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PROLEGOMENA. 


1. 


Psalmorum  origo  et  argument  um. 
liber  (de  cujus  appellationibus  vid.  infra  in  Explicat. 


Titulor.  s.  v.  complectitur  carmina,  inter  cultum  sacrum 

veterum  Hebraeorum  ad  organorum  musicorum  concentum  decan- 


tari  solita.  Apud  omnes  enim  fere  populos  paulo  humaniores  id 


ab  ipsis  usque  primordiis  derivatum  semper  obtinuisse  videmus,  ut 

in  re  divina  facienda  et  religionibus  celebrandis  carminum  et  hym- 

norum  usus  dominaretur.  Ex  antiqua  ilia  musica  et  poesi ,  quam 

aliquando  apud  sues  legibus  constitutam  fuisse  testatur,  earn 

speciem  primo  recenset  Plato  {de  Legibus  L.  III.),  qua  contine- 

bantur  preces  ad  Deos,  quique  dicebantur  Hymni.  In  Latina  poesi 

nihil  memoratur  aeque  vetustum  ac  Saliare  Numae  carmen ,  una 

cum  primis  sacrorum  et  ceremoniarum  institutis  a  pio  rege  con- 

ditum ,  quod  Salii  ad  tibiam  canebant  cum  tripudiis  solennique 

saltatu  ( Livius  I,  20.).  Quid?  quod  carmen  omnium,  quae  nunc 

exstant,  antiquissimum  (eorum  dico,  quorum  aetas  certo  cogno- 

scitur,  et  quae  justa  sunt  poemata),  est  ipsa  Mosis  ode  ev^aQiariHrj 
% 

post  transitum  sinus  Arabici  (Exod.  15.),  piorum  erga  Deum 
affectuum  verus  et  naturalis  foetus.  Atque  poeseos  cum  arte  mu¬ 
sica  connubii  exemplum  praebet  Maria,  Aaronis  soror,  maris  rubri 
transitum  canens  ad  tympanum  (Exod.  15,  20.).  Ita  lyrici  car- 
minis  origo  ad  ipsum  poeseos  initium  recurrit,  quod  cum  religio- 
nis,  hoc  est,  cum  ipsius  humanae  naturae  ortu  conjunctum  yidetur. 
Psalmi.  A 


2  Prolegomena. 

Hanc  pocseos  speciem  prae  ceteris  omnibus  excolebant  Hebraei,  et 
in  eadem  perinde  eminent.  Solenne  erat  per  omnes  Hebraeae  na- 
tionis  aetates  ob  res  feliciter  gestas  prosperosque  bellorum  exitus 
laetis  carminibus  Deo  servatori  publice  grates  agere.  Hinc  Mosis, 
Deborae,  Davidis  buvixia.  Cum  ipsis  forsan  reipublicae  primor- 
diis  initia  sua  habuerunt  scholae  prophet  arum ;  regum  certe  tem- 
pora  anteccdebant.  De  illarum  institutis  et  disciplina  quamquam 
paucis  tantummodo  atque  obiter  mentionem  faciunt  veterum  He- 
braeorum  monumenta  historica;  nihilominus  in  eo  saepe  multum- 
que  occupatos  fuisse  intelligimus,  ut  hymnis  et  carminibus,  cum 
fidium  et  tibiarum  cantu  et  symphonia,  Dei  laudes  celebrarent 
(vid.  1  Sam.  10,  5  — 10.  Cf.  Herder  vom  Geist  der  hebr .  Poesie 
P.  II.  p.  G4.  sqq.  et  p.  301.  Nachtigal  fiber  Salomo’s  Stinger - 
versamml.  oder  Prophetenschule  in  dem  Magazin  fur  Exegese  cet. 
ab  Henkio  edit.).  Sub  Davide  autem  praecipue  florebat  musica 
et  poesis:  ex  illius  instituto,  si  Chronicorum  libris  fides  sit  ha- 
benda,  quater  mille  cantores  sive  musici  e  numero  Levitarum 
(IParal.  23,  5.),  sub  praefectis  ducentis  octoginta  octo,  distributi 
in  classes  viginti  quatuor,  quae  per  singulas  hebdomadas  vicibus 
suis  in  tcmplo  fungerentur,  sacrorum  hymnorum  ministerio  unice 
deserviebant  (1  Paral.  25,  1 — 7.),  partirn  voce,  partim  diversi 
generis  instruments  musicis  canentcs.  Quum  igitur  Davides  Mu¬ 
sas  istas  cum  sacris  publicis  firmissime  copularet ;  fieri  non  potuit, 
quin  suo  exemplo  suaque  auctoritate  vehementer  confirmaret  et  ad 
altiora  artis  fastigia  eveheret  omnes  alios ,  quos  iisdem  colendis 
natura  initiaverat,  lyricaeque  potissimum  poeseos  inter  Hebraeos 
princeps  cvaderet  auctor,  quid?  quod  futuris  quoque  temporibus 
eadem  studia  provide  servaret,  et  restauranda  subinde  ac  perfi- 
cienda  traderet.  Manente  nimirum  illo  vinculo ,  quo  cum  cultu 
Jovae  artem  musicam  poeticamque  semel  copularat  Davides ,  quic- 
quid  insignius  unquam  evenit  Israelitarum  rei  publicae  et  sacrae; 
nova  genii  poetici  tentamina,  nova  artis  incrementa  attulit,  aut 
ad  antiquiora  saltim  carmina,  denuo  adhibenda,  tractanda,  colli- 
genda  ansam  praebuit. 
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Prolegomena. 

Carminum,  quae  Psalmorum  volumine  contlnentur,  orgumen- 
tum  latissime  patet.  Nam  et  hymnos  exhibet,  qui  Dei  laudes 
concelebrant,  et  gratias  acceptis  beneficiis  referunt,  et  humillimas 
ad  Deum  pi'eces ,  quibus  poetae  vel  peccatorum  veniam  rogant, 
vel  Dei  opem  atque  auxilium  implorant,  et  acerbas  ultro  citroque 
querimonias  de  aerumnis  et  afllictationibus ,  quibus  parum  absit, 
quin  qucrentes  succumbant.  Alia  carmina  solatia  in  quavis  calami- 
tate  uberrime  suppeditant,  spem  quoque  ac  fiduciam  vel  testantur, 
vel  corroborant.  Sunt,  quae  egregias  ad  omne  virtutum  genus 
complectuntur,  ab  impiorum  vero  consuetudine  avocant,  atque 
a  vitiis  serio  deterrent.  Quaedam  divinorum  in  Hebraeam  gentem 
beneficiorum  memoriam ,  ac  superiorum  temporum  Deo  adjutore 
feliciter  gesta  recolunt.  Nonnulla  denique  Canunt  magnum  ilium 
regem,  Unctum  Xqiotov')  sensu  eminentiori  dictum, 

e  Davidica  familia  oriundum,  quern  Hebraei  sperabant  futuro  all— 
quo  tempore  rem  ipsorum  multo  ampliorem  et  augustiorem,  quam 
unquam  antea  fuisset ,  restauraturum ,  orbisque  terrarum  populos 
una  cum  suis  regibus  sub  potestatem  suani  redacturum  (veluti 
Ps.  2.  21.  45.  72.  110.)- 

2. 

Quibus  temporibus  et  a  quibus  auctoribus  Psalmi  sint  editi* 

Explosa  jam  dudum  est  ejectaque  Patrum  Rabbinorumque 
sententia,  esse  Psalmos  omnes  et  singulos  a  Davide  concinnatos. 
Neque  longa  refutatione  digna  ilia  videtur,  quum  non  inscriptio- 
nes  tantum,  sed,  quod  majus  est,  argumentorum  etiam  stylique 
diversitas  ,  diversa  tempora  diversosque  auctores  manifeste  pro* 
dant.  Nec  impedit  Apostolorum,  Davidem  speciatim  laudantium 
auctoritas,  quo  minus  ita  statuamus,  quum  satis  notum  sit,  ejus 
nomine  universam  horum  carminum  syllogen  ita  dictam  esse, 
quod  primum  locum  inter  Psalmos  ii  obtinebant,  quorum  Davides 
auctor  fuerat,  quemadmodum  Psalmorum  nomine  universum  Htf- 
giographorum  volumen  vocatum  est.  Age  vero,  tempora  et  aucto¬ 
res  ,  quibus  haec  carmina  vel  inscriptionibus  assignantur ,  vel 

A  2 


4  Prolegomena. 

edita  esse,  probabili  conjectura  colligi  potest,  nunc  pcrlustra- 

% 

bimus. 

])  Mosi  Ps.  90.  tribuit  Hebraica  inscriptio,  et  ad  eundeni 
ipsum  auctorem  Talmudici  (quibuscum  consentiunt  Origenes  et 
Hieronymus)  referunt  dccem,  quae  sequuntur  carmina,  propterea 
quod  iilis  alius  auctoris  nomen  non  est  praescriptum ,  quod  quam 
nihil  valeat,  in  promptu  est  examinare  cuique  ac  res  ipsa  demon- 
strat.  Ps.  90.  vero  quod  attinet,  ut  nihil  habet,  quod  Mose  sit 
indignum,  aut  illi  non  congruat,  ita  rursus  nihil  ei  inest,  quod 
Mosaicis  rebus  et  temporibus  ita  sit  proprium,  ut  non  ab  alio 
quovis  auctore,  aut  quovis  alio  tempore  concinnatum  esse  possit. 
Antiquiora  igitur  hoc  Arolumen  carmina  continebit  nulla. 

2)  Davidicis  temporibus,  quibus  longe  pleraque  erunt  as- 
signanda.  Horum  vero  plurimis  a)  Davidis  praescriptum  est 
nomen  in  libris  hebrr.  hodiernis ,  71  videlicet,  sed  in  Graeca 
Alexandrina  interpretatione  11  aliis  etiam.  In  his  tamen  repe- 
riuntur  non  pauca,  quae  a  Davide  minime  possunt  esse  confecta, 
ut  omnia  ea,  in  quibus  exsilii  Babylonici,  desolati  templi,  reditus 
ex  terris  exteris,  aliarumque  rerum,  quae  ad  Davidis  tempora 
referri  nequeunt,  mentio  manifesto  est  facta.  Rursus  magna  car- 
minum  pars,  quibus  nec  Davidis,  nec  ullius  omnino  auctoris 
inscriptum  est  nomen,  ita  cst  comparata,  ut  a  nemine  facile 
dubitari  possit,  quin  a  Davide  sint  confecta.  Non  solum  enim 
stylus  conspirat,  sed  quae  in  ipso  carmine  interdum  occurrunt, 

t 

ita  se  habent ,  ut  ad  alia  tempora  prorsus  referri  nequeant.  Sed 
prorsus  rejicienda  est  sententia  corum,  qui  Davidi  tribuenda 
censent  omnia  ea  carmina,  quibus  poetae  nomen  praescriptum  est 
nullum.  Argumento  utuntur  potissimum  hoc,  quod  tain  1  Chr. 
16,  7.  sqq.  Psalrni  udeonoiol ,  96.  et  105.,  quam  in  N.  T.  Psal- 
inus  2.  (Act.  4,  25.)  et  95.  (Hebr.  4,  7.),  itidem  nullis  auctoruni 
nominibus  insigniti,  Davidi  auctori  assignantur.  Yerum  quod  ex 
Chronicorum  libro  petitur  testimonium,  ita  comparatum  est,  ut 
hie  in  censum  venire  prorsus  nequeat.  Non  Integra  enim  carmina 
excitat  auctor  twv  Paralip. ,  quisquis  ille  fuerit,  sed  imperfecta 


tantum  fragmenta ,  et  memoria  iusuper  intida  adeo ,  ut  comma 
octavum  Ps.  95.  cum  initio  Ps.  29.  permutaverit,  ob  sententiarum 
affinitatem.  Sed  ex  1  Chr.  17,  7.  Asaplius  et  socii  non  minore 
jure  horum  carminum  auctores  credi  possunt,  quam  Davides. 
Quod  ad  testimonia  e  N.  T.  petita  attinct,  his  quoque  parum 
auctoritatis  hac  in  re  tribui  potest,  quum  notissimum  sit,  Apo- 
stolos  saepe  ex  sententia  apud  Judaeos  recepta  Vet.  Testamenti 
oracula  excitare,  Itaque  carmina  anonyma  ab  auctoribus  valdc 
diversis  erunt  perscripta,  quorum  quum  ignorarent  nomina,  qui 
dispersa  haec  carmina  coliegerunt,  memoria  eorum  oblivione 
sepulta  est.  Alii  Davidis  esse  videntur  ex  his  Pss. ,  alii  Asaphi, 
alii  temporibus  longc  posterioribus  composite  b)  Carminibus  12 
Asaphi  nomen  pracscriptum  est.  Plures  vero  quum  extiterirxt  illo 
nomine  appellati,  is,  qui  titulos  his  Pss.  pracfixit,  Asaphum  haud 
dubie  intellexit,  Berachiae  lilium,  Levitam  (1  Chr,  G,  24.  15,  17.), 
cantorum  Davidicorum  praefectum  musicesque  moderatorem  (l  Chr. 
16,  4.  5.),  quern  tamen  et  carmina  edidisse,  colligitur  inde,  quod 
Hiskias  rex  Jovam  carminibus  a  Davide  et  Asapho  compositis 
jubet  celebrandum  (2  Chr.  29,  30.) ,  quo  ipso  loco  Asaphus  prae- 
terea  sapiens  (nth,  propr.  videns')  dicitur.  Verum  Ps.  50.  si 
excipias,  cetera  omnia  (73  —  83.)  ab  illo  Asapho,  qui  Davidis 
temporibus  floruit,  nequaquam  possunt  esse  consignata,  alia  enim 
de  Chaldacorum  queruntur  imperio ,  deque  templi  urbisque  sub¬ 
version,  alia  de  Assyriorum  strage  triumphum  canunt,  de  quibus 
omnibus  suo  loco  videbimus,  c)  Hemanis  Esrachitae  nomen 
praefixum  est  Ps.  88.  Quum  autem  secundum  genealogias  in  An- 
nalium  libris  duo  fuerint  hujus  nominis  viri  celebres,  alter  (1  Chr. 
2,4.  6.  coll.  1  Reg.  5,  11.)  e  posteris  Serqchi ,  filii  Judae,  Pa- 
triarchae  (Cen.  38,  30.  4G,  12.),  alter  Levita,  e  Cahatjtis,  atque 
Samuelis  prophetae  e  filio  Joele  nepos  (1  Chr.  6,  18.  sqq,  15,  27.), 
qui  cum  sociis,  Asapho  et  Jeduthune,  sacrae  musicae  a  Davide 
pracfectus  fuit  (1  Chr.  25,  1.  coll.  2  Chr.  29,  30.);  perquam  am- 
bigitur ,  horum  utrum  designaverit  is ,  qui  titulos  praefixit. 
Quia  vero  noster  Esrachila  dicitur,  qucmadmodum  Ethan  in 
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Psalm! ,  qui  proxime  sequitur,  limine;  nihil  sane  probabilius 
videri  possit,  quam  hosce  Esrachitas  eosdem  fuisse  cum  Serachi 
filiis,  Judae  posteris.  Sed  illud  ipsum,  Esrachitam  (rntNt)  esse 
nomen  patronymicum  a  Seracho ,  valde  dubium  est,  quum  K  hu- 
jusmodi  nominibus  nusquam  alias  praefixum  reperiatur.  Quare 
alii  Hemanem  Esrachitam  nominatum  putant  a  patre  Esrach ,  ut 
hie  Heman  prorsus  diversus  sit  a  duobus  illis ,  antea  commemo- 
ratis ;  alii  vero  Hemanem ,  Levitam ,  Davidicorum  Musicorum 
praefectum  intelligunt,  ut  Esrachita  non  familiam  sed  patriam 
indicet.  Hoc  tantum  certum  videtur,  esse  carmen  ipsum  in  exsilio 
scriptum,  d )  Eadem  sententiarum  diversitas  est  de  eo,  cui  Ps.  89. 
assignatur,  Ethane ,  quem  plerique  quidem  eundem  existimant  cum 
Ethane  Levita  (1  Chr.  6,  29 — 32.),  nec  diversum  a  Jeduthune , 
qui  una  cum  Hemane  inter  chori  musici  a  Davide  instituti  mo- 
deratores  appellatur  (l  Chr.  15,  !.)•  Sed  quum  in  carminis  in- 
scriptione  Ethani  illi  cognomen  Esrachitae  inditum  sit,  alii  eum 
diversum  putant  a  Davidico  illo.  De  quo  tamen  cognomine  dixi- 
mus  modo  antea.  Videtur  vero  et  hoc  carmen  Babylonicis  potius 
quam  Davidieis  temgoribus  congruere.  e')  Samuelis  quoque,  alio- 
rumque  poetarum  ab  ipso  institutorum,  carmina  huic  volumini 
inesse,  licet  nulli  nomina  eorurn  sunt  praescripta,  Nachtigalii 
conjectura  est  minime  improbabilis.  Vid.  Nachtigalii  Psalmorum 
versio :  Psahnen  gesungen  vor  Dav.  Thronbest. ,  od.  in  Bezieh. 
auf  seine  fruhere  Lebensperiode.  Hal.  1797.  p.  37.  Verum  sin¬ 
gula  carmina  quibus  sint  assignanda,  hodie  frustra  quaerimus. 

3)  Ex  Salomonicis  temporibus  plura  nobis  superesse  car¬ 
mina,  vix  est,  quod  dubitemus.  Atque  Salomon  quidem  ipse 
5000  carmm.  composuisse  fertur  1  Reg.  4,32.  (al.  5,  12.).  Sed 
hodie  ejus  nomen  tantummodo  Pss.  72.  et  127.  praescriptum  legi- 
tur ,  quae  tamen  eum  magis  spectant,  quam  ab  ipso  composita 
esse  videntur.  Ad  Salomonica  tempora  praeterea  referendus  est 
Ps.  132.,  qui  in  templi  Salomonici  consecratione  decantatus  est. 

4)  Ex  Regum  autem,  qui  Salomonem  sequuti  sunt,  omnium 
temporibus,  non  reperio  quos  cui  tribuam  practer  Josaphaturn , 
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cui  iu  periculis  Amnioniticis  illis  quaerutur,  an  ^ribui  possit 
Ps.  83.  Inter  epinicia  vero  victor iae,  ab  illo  tunc  reportatae, 
referen^lus  fuerit  Ps.  48. 

5)  Inde  jam  magno  saltu  transilimus  ad  Exsilii  tempora, 
ad  quae  baud  exiguus  horum  carminum  numerus  referendus  vi- 
detur.  Inter  ea  praecipuum  locum  tenent,  quae  a  Corahitis ,  in- 
scriptionibus  jubentibus,  decantanda  erant,  veluti  Pss.  84.  85.  87. 
(cf.  argum.  ad  Ps.  42.).  Et  Ps.  137.  contestationem  continet 
doloris,  quern  in  exsilio  exsulantes  a  loco  templi  et  patriae  pcr- 
tulerint,  unde  non  tarn  Jeremiae  erit  assignandus  (ut  a  LXX 
Interpp.  factum  est),  qui  quidem  Babylonem  non  est  abductus, 
quam  alii  potius  cuidam  Israelitarum ,  ibi  degentium. 

6)  Nec  pauca  carmina  ad  tempora  revertentis  e  tcrris  Per- 
sicis  populi  Isr.  sunt  referenda,  ex  his  manifeste  102.  et  126., 
quae  inter  ipsa  initia  restaurationis  templi  et  urbis  videntur  can¬ 
tata  esse.  Templo  autem  secundo  exstructo,  et  consecration! 
hujus  arcaeque  introduction! ,  et  primi  cultus  ibi  temporibus, 
multo  plura  fortasse  horum  carminum  sunt  facta,  quam  nunc 
vulgo  creditur.  Atque  Haggaeo  ac  Zachariae  in  graeca  versione 
tribuuntur  carmina  quaedam  (138.  146.  147.),  quibus  in  Hebraeis 
libris  nullum  praescriptum  est  nomen. 

7)  Sunt  etiam  carmina,  quae  Maccabaicis  temporibus  facta 

putantur  a  quibusdam  interpretibus,  ut  Ps.  44.  74.  76.  79.  83. 
119.  Verum  etsi  haudquaquam  incredibile  sit,  fuisse  iis  tempo¬ 
ribus  priscorum  carminum  assiduo  studio,  eorumque  continua 
cantione  plura  ingenia  excitata,  ut  et  ipsa  ad  illorum  imitationem 
carmina,  in  sacris  publice  decantanda,  concinnarcnt;  tamen  talia 
carmina  in  nostro  Psalmorum  libro  servata  esse  ut  credamus, 
potissimum  obstat  hoc ,  quod  veri  est  dissimillimum ,  in  libro 
illo,  qui  in  numero  eorum,  qui  vocantur,  primum  locum 

obtinet,  ideo  baud  dubie,  quod  reliquis  antiquior  est,  mediis 
carminibus  vetustissimis  seriore  tempore  intrusa  fuisse  carmina 
recentissima.  Quodsi  carmina  Maccabaicis  temporibus  composita 
in  librorum  sacrorum  corpus  referre  visum  fuisset  iis,  quibus 
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boo  negotii  commissum  fuit ,  vix  dubium  est ,  eos  ilia  carmina 
singulari  libello  comprehensa  Psalmorum  libro  jam  dudum  abso- 
luto  addituros  fuisse,  quurn  et  Danielis  et  Chronicorum  libros  nec 
priorum  nec  posteriorum  prophetarum  syntagmati  jam  absoluto 
insertos,  sed ,  quod  seriore  tempore  illi  scripti  essent,  extremae 
tertiae  parti  sacrorum  librorum  subjectos  videamus.  (Cf.  Conr. 
Dit.Hassler  Commentat.  crit.  de  Psalmis  Maccabaicis,  quos  ferunt 
Part.  I.  Ulmae,  1827.  4.).  Psalnium  79.,  qui,  si  quis  alius, 
Maccabaicorum  temporum  speciem  prae  se  ferre  videtur,  tamen 
longe  vetustiorem.  esse,  inde  apparet,  quod  primi  Maccabaeorum 
libri  auctor  7,  17.  versum  2.  illius,  tanquam  in  libris  sacris 
perscriptuni  (xaza  tov  Aoyov),  applicat  ad  caedem  sexaginta  sa- 
cerdotum  aliorumque  piorum  ex  Judaeis  ab  Alcimo  Pontifice  com- 
missam. 

3. 

De  Psalmorum  colleptione ,  partitione  et  nutnero. 

Davidem  ipsum  carminum,  quae  in  sacris  conventibus  'can- 
tanda  essent,  collectionem  quandam  fecisse ,  conjectura  est  non 
improbabilis.  Jam  quum  post  carmen  illud,  quod  hodie  est  72., 
scriptum  sit,  finiri  illo  Davidis  carmina ;  opinio  est  satis  per- 
vulgata ,  ea  72  carmina  effecisse  ipsam  illam  a  Davide  collectam 
syllogen.  Cui  sententiae  potissimum  obstat,  quod  plura  inter  ilia 
carmina  deprehenduntur ,  in  quibus  manifesta  serioris  Davide 
aeta^is  indicia  occurrunt  (e.  c.  Ps.  2.  48.  66,  51,  20.  21.  53,  7.). 
Nec  facile  credi  potest,  a  Davide  Ps.  14.  bis  receptum  (coll. 
Ps.  53.),  aut  70.  adjectum  fuisse,  quum  aliquot  40mi  commata 
contineat.  Probabilior  Eichhornii  (Einl.  P.  3.  p.  421.  sqq,  ed.  2.) 
videtur  conjectura,  volumen  72  carminum  primum  ex  collectio- 
nibus  hominum  privatorum,  in  quorum  manibus  minora  carminum 
Davidis  aliorumque  poetarum  syntagmata  fuerint,  priginem  du- 
xisse  ,  quae  tandem  in  unum  corpus  essent  redacta.  Quod  ipsum 
tamen  post  exstructum  demum  templum  secundum  factum  esse 
crediderim,  quo  tempore,  quae  ex  vetustate  superessent,  carmina, 
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denuo  recensita,  atque,  quurn  in  sacris  publice  essent  decantanda, 
recentioribus  illis  temporibus  subinde  accommodata  esse  videntur; 
cujus  rei  exemplum  deprehendisse  putamus  in  Ps.  14.  Vid.  et 
Ps.  51,  20.  21.  Quae  nostra  conjactura  si  vera  est,  reliqua  car- 
n.inum  pars  multo  serius  erit  addita.  Huic  vero  parti  posteriori 
quaravis  prisca  quaedam  carmina,  post  absolutam  priorem  illarn. 
collectionem  reperta ,  inserta  esse  non  negaverim ;  longe  pleraque 
tamen  vel  proxime  ante  exsilii  tempora ,  vel  in  ipso  exsilio ,  vel 
denique  post  reditum  ex  eo,  temploque  sacrisque  restitutis  esse 
facta,  vix  dubitari  potest.  Quae  quum  ita'sint,  non  ante  Macca- 
haica  tempora  altera  ilia  carminum  pars  priori  subjuncta  fuerit. 

Hodie  in  libris  Masorethicis  Psalmorum  volumen  in  5  libros 
distributum  est,  quorum  cuique  finis  ibi  constituitur,  ubi  carmen 
in  Amen  Amen ,  vel  Amen  Hallelujah  desinit.  Ut  itaque  primus 
liber  Ps.  41.,  secundus  72.,  tertius  89.,  quarlus  106.,  quintus 
150.  finiat.  Quae  dividendi  ratio,  quamvis  jam  Hicronymi  tem¬ 
pore  fuerit  recepta,  tamen  minime  ita  vetus  esse  potest,  ut 
Judaeorum  fert  opinio,  qui  vel  ad  ipsuni  Davidem,  vel  certe  ad 
Esram  illam  referunt.  Causam  quidem  illius  divisionis  plerique 
putant  fuisse  banc,  quod  Pentateucho  assimilare  Psalterium  Ju- 
daeis  placuerit  (ita  jam  Epiphanius  de  mensuris  et  ponderibus 
§.  5.  j Opp.  T.  2.  p.  162.)^  Aliis  vero  et  quinque  partium  illa- 
rum  inaequalitas ,  et  Psalmorum,  qui  in  singulis  continentur, 
ratio  ipsa,  arguere  videtur,  partitionis  istius  originem  repetendam 
esse  a  totidem  diversis  carminum  collectionibus ,  quae  ordine, 
quo  paulatim  sunt  factae,  se  excipiant.  Omnino  ut  ita  statuamus, 
res  ipsa  suadere  videtur;  de  ratione  tamen  singulorum  illorum 
syntagmatum ,  et  quibus  temporibus  sint  facta,  nil  certi  definiri 
poterit.  Cf.  Bertholdti  Einleit.  Vol.  5.  P.  1.  p.  2009.  sqq. 

In  singulorum  carminum  divisione  ac  numero  libri  Hebraici 
hodie  non  plane  consentiunt.  Ps.  1.  in  quibusdam  Codd.  secundo 
jungitur,  ut,  qui  in  libris  typis  exscriptis  tertius  numeretur,  sit 
secundus.  Item  carmen,  quod,  nobis  est  43.,  in  nonnullis  libris 
manuscriptis  jungitur  praeccdenti ,  ut,  quod  in  plerisque  est  44., 
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in  illis  sit  42.  Ita  eadem  numcrandi  ratio  obtinet  ad  Ps.  117., 
qui  iterum  antecedenti  junctus  est,  ut  qui  nobis  est  118.,  in 
Mss.  sit  115.  A  Vs.  5.  Ps.  118.  autem  novum  carmen  incipit, 

I 

atque  ab  hoc  inde  commate  in  illis  Mss.  numeratur  Ps.  116.,  ut 
qui  nobis  est  150.  ibi  sit  148.  Carmen  quod  nobis  est  118.,  in 
nonnullis  libris  mss.  in  tres  partes  distribuitur.  Magna  quideni 
liarum  varietatum  pars  recentiorum  temporum  librariis  est  tri- 
buenda,  et  iis  praccipue,  qui  numeros  addiderunt;  hos  enim 
saepissime  ab  iis  qui  ipsum  textum  exararunt,  diversos  fuisse, 
libri  mss.  testes  sunt.  Accidit  hoc  praecipue  in  Codd.  oti/rjQcog 
descriptis,  ubi  quae  singulis  carminibus  intercedunt  interstitia, 
parum  nonnunquam  observata  sunt.  At  ab  antiquissimis  inde 
temporibus  hunc  dissensum  in  libris  regnasse,  clarius  demonstrant 
antiquae  versiones.  Ps.  2.  pro  1.  in  Graecis  libris  olim  habitus 
fuit.  Et  hodie  in  Graecis  libris  longe  plerisque,  cum  quibus 
Vulgata  Latina  consentit,  a  Ps.  10.  usque  ad  Ps.  147.  ea  est  ab 
Hebraeis  numerandi  discrepantia ,  ut  9.  et  10.  in  unum  sint  con¬ 
junct,  et  qui  nobis  est  11.,  Graecis  et  Latinis  sit  10.,  et  sic 
porro,  usque  ad  Ps.  147.,  quern  rursus  in  duos  distribuerunt, 
ut  150  Psalmorum  numerum  integrum  servarent.  Praeterea  Graeci 
et  Latini  Psalmum  nobis  115.  jungunt  cum  114.,  ut  isti  junctim 
constituant  ipsis  Psalmum  113.  Hinc  Ps.  nobis  116.  ipsis  est  114., 
ubi  binario  numero  dissident  ab  Hebraeo.  Sed  mox  in  ordinem 
redeunt,  Ps.  116.  in  duos  partiendo,  et  a  Vs^lO.  Psalmum  novum, 
ipsis  115.  incipiendo,  atque  ita  Psalmus  sequens,  nobis  117,, 
ipsis  est  116.  At  nec  haec  numerandi  ratio  in  omnibus  Codd. 
est  recepta.  In  Hcbraicis  vero  libris  hodie  saepenumero  carmina 
diversa  a  librariis  juncta  esse ,  et  rursus  alia  perperam  divisa  et 
separata,  jam  observavit  Eichhornius,  et  nos  ipsi  exemplum  vi- 
.  dimus  in  Ps.  18. 


4. 


De  Psalmonun  inscriptionibus. 

Psalmis  longe  plerisque  tituli  (Pss.  avsniyQuepoh  25  sunt: 
1.  2.  10.  24.  33.  43.  71.  91.  93  —  97.  99.  104.  105.  107. 
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114  —  119.  136.  137.)  sunt  praescripti,  qui  vel  personas  de- 
signant,  turn  auctorum  (Ps.  4  —  9.),  turn,  quibus  commissi  sunt, 
cartorum  (4.  5.  6.  8.  9.),  turn  corum  quoque,  in  quorum  gratia 
sunt  conscripti  (72.  102.);  vel  res  et  facta  indicant,  quibus 
poetae  ad  carmina  componenda  excitati  fuerint  (7.  59.  34.  63.) ; 
vel  argumenta  singulorum  Pss.  declarant  (Pl^sn  Ps.  17.  86.,  THD 
Ps.  100.,  irbirn  Ps.  145.);  vel  denique  docent,  quae  musices  et 
cantionis  ratio  in  iis  decantandis  fuerit  adhibenda  (4.  5.  6.  54, 
55.  al.).  De  quorum  titulorum  fide  tamen  et  auctoritate  rnagna 
semper  fuit  sententiarum  varietas.  Alii  enim  omnes  Psalmorum 
titulos  sine  omni  discrimine  respuendos  esse  arbitrantur,  quum 
quae  in  textu  hebr.  leguntur,  a  recentioribus  Judaeis,  seu  iis, 
qui  Psalmos  collegerunt,  sint  adposita,  quae  Graeca  vero,  Arabica, 
Sjriaca,  et  vetus  Latina  versio  habet,  pro  interpretum  lubitu 
adscripta  sint.  Alii  contra  omnes  inscriptiones ,  Graecas  non 
minus  atque  Hebraicas  pro  genuinis  et  fide  dignis  habent,  ut 
plurimi  Patrum,  qui  eandem  Graecae  versioni  reverentiam  ex- 
liibuerunt,  quam  ipsis  fontibus  Hebraeis  solemus.  Alii  denique 
Hebraicas  tantum  inscriptiones  recipiunt,  et  ab  ipsis  Psalmorum 
auctoribus  profectas  esse  credunt,  rejectis  omnibus,  quae  in 
Graeca,  Arabica  et  Sjriaca  translation  leguntur.  His  denique 
adnumerandi  sunt,  qui  licet  ab  ipsis  Pss.  auctoribus  inscriptiones 
profectas  esse  non  credant,  ab  Esra  tamen  et  Nehemia  carminibus 
illas  adscriptas  existimant.  At  quamvis  mire  diversae  sint  hae 
opiniones ,  nulla  tamen  earum  est ,  quae  argumentis  haud  prorsus 
contemnendis  non  instructa  sit,  nulla  adeo  falsa  est,  quin  veri- 
tatis  particulam  aliquam  habeat.  Atque  ab  ipsis  quidem  Pss. 
auctoribus  titulos  praescriptos  esse,  ex  poetarum  orientalium  con- 
suetudine  perquam  fit  verisimile.  Hi  enim  in  carminis  limine 
poetae  nomen,  atque  interdum  quoque  tempus,  quo  carmen  dictum 
est,  ponere  solent.  Idem  quoque  Hebraeis  mos  fuisse  videtur. 
Prophetarum  vaticiniis,  quae  poemata  esse  nemo  dubitat,  longe 
plerisquc  nomen  vatis  et  tempus,  quo  dictum  est,  praefixurn 
reperics.  Idem  factum  est  in  carmine  triumphali  Ex.  15.,  hymno 
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Mosis  Deut.  31,  30.  32,  1.  33,  1.,  in  carmine  Deborae,  Jud.  f>,  ]. 
Atque  quorundam  Psalmorum  tiiulos  genuinos  esse  vix  dubitari 
potest.  Eadem  inscriptio,  quae  Ps.  18.  praelixa  est,  legitur  quo- 
que  2  Sam.  22 ,  2.  Quaedam  etiam  horum  carminum  ita  sunt 
comparata,  ut  ea  ipso  illo  tempore,  cujus  inscriptio  mentioncm 
facit,  composita  esse,  ex  ipso  carminis  argumento  pateat,  ctiamsi 
nulla  inscriptio  praelixa  foret.  Sic  Ps.  3.  cum  historia  Davidis, 
quurn  filius  patrem  regno  spoliarct,  conspirat,  ut  vix  dubiurn 
esse  possit,  quin  iis  temporibus  dictus  sit,  etiamsi  nullam  ejus 
rei  inscriptio  mentionem  faceret.  Idem  valet  de  Graecis  et  Sy- 
riacis  inscriptionibus ,  quae  ita  interdum  sunt  comparatae,  ut  de 
earum  uv&erriu  neutiquam  sit  dubitandum.  Quare  min  ini  c  pvo- 
bandi  videntur,  qui  sine  oinni  discrimine  omnes  inscriptiones 
repudiandas  judicant.  Neque  tamen  omnes  veteres  uno  eodemque 
modo  de  Psalmorum  titulis  sensisse,  certum  est.  Syri  novas 
saepenumero  inscriptiones  effinxerunt,  rejectis  priscis  illis,  quae 
textus  Hebr.  et  LXX  exhibent.  Nec  exigua  earum  pars,  quae  in 
Bibliis  Polyglottis  expressae ,  insipidas  fabulas,  et  allegoricas 
mysticasque  explicationes ,  ex  Patrum  scriptis  petitas,  sapit.  In 
quibusdam  vero  libris  mss.  omnes  omnino  tituli  desunt,  et  Da¬ 
vidis  tantum  nomen  carminibus  inscriptum  est,  iis  quoque,  quae 
aliis  poetis  tribuuntur  in  libris  Hebraicis,  quod  de  iis  praecipue 
Codd.  valet,  qui  ecclesiastico  usui  a  librariis  destinati  fuerunt. 
Ex  quibus  satis  patct,  non  tantam  auctoritatem  Hebraicis  in¬ 
scriptionibus  Syros  tribuisse,  et  cujusque  arbitrio  relictum  fuisse, 
quern  sensum,  quainque  explicationem  carmini  accommodare  velit. 
Theodoretus  non  omnes  promiscue  inscriptiones  accipit,  ut  in 
Graecis  et  Hebraicis  libris  leguntur,  sed  probe  Graecas  ab  Hebraicis 
discernit,  illasque  tanquam  spurias  et  adulterinas  rejicit,  quae  in 
Graecis  tantum  inveniuntur,  ab  Hebraicis  vero  exemplaribus  absunt. 
Ac  Theodoreti  quidem  vestigia  plerique  ex  nostris  Theologis  olim 
sccuti  sunt,  ex  praejudicatis  illis  de  librorum  Hebraicorum  axQi- 
fiela  et  integritate  opinionibus.  Ut  enim  e  Graecis  multae  a  li¬ 
brariis  et  interpretibus  additae  sunt,  ita  quoque  ex  Hebraicis 
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nonnullas  manifesto  falsas  esse,  vidimus  supra  §.  2.  Quae  quum 
ita  sint,  non  dubito  Starkii  (Davidis  aliorumque  Poet.  Hebrr. 
Carminum  Libri  V.  Ex  Codd.  mss.  et  antiquis  verss.  accurate 
recens.  et  comment ariis  illustr.  Vol.  I.  [Prolegg.  continens]  P.  II. 
p.  411.  sqq.)  accedere  sentential,  omnibus  Pss.  ab  initio  auctoris 
nomen,  et  interdum  quoque  tempus,  quo  sint  dicta,  praescriptuni 
fuisse.  Quae  autem  musicam  modulationem ,  et  instrumentum, 
quo  canendum  erat  carmen ,  in  inscriptione  tangunt ,  ab  iis  pro- 
fecta  videntur,  qui  haec  carmina  diversis  temporibus  sacris  pu- 
blicis  accommodarunt.  Ita  2  Sam.  22.,  ubi  Ps.  18.  relatus  est, 
nulla  zov  in  titulo  mentio  occurrit.  Quod  ipsum  tamen 

causa  esse  potuit,  ut  antiquiorum  inscriptionum ,  quae  auctoris 
nomen,  carminisque  argumentum  et  tempus  commemorarunt,  plu- 
res  vel  mutilarentur ,  vel  prorsus  interirent.  Hanc  lacunam  re- 
sarcire  cupientes ,  qui  diversis  temporibus  baec  carmina  college- 
runt  ,  utut  eorurn  ferebat  opinio ,  inscriptiones  addiderunt ,  non 
semper  habita  ratione  librorum  mss.  et  carminum  ipsorum  indole ; 
nee  paucae  commentatoribus,  librariis,  quid  quod  ipsis  lectoribus 
tribuendae  videntur,  quorum  arbitrio  ea  saepe  addita  est  in- 
scriptio ,  quae  ipsis  commodissima  es£e  videretur.  Probant  hoc 
Graeci,  Syriaci,  Arabici,  Latini  Codd.,  nee  hi  tantum,  sed  ipsi 
quoque  interdum  Hebraici.  Exemplum  luculentum  Starkius  affert 
Codicem  32.  Sorbonicum,  in  quo  interdum  ad  marginem,  a  postera 
licet  manu,  argumentum  notatum  est,  c  Rabbinorum  scholiis 
petitum.  Sic  ad  Ps.  11.  notatum  est:  ili  bs>  de  sacerdo- 

libus  Nob ,  de  quibus  Vs.  2.  verba  ip  •’'HEP  in  glossa  explicantur. 
Item  ad  Ps.  14.  notatum  est:  ^S^niliS  de  Nebucadnezare.  Est 
nempe  in  scholio  Vs.  1.:  TWltf  ‘"iStt'Olii  ttisni  YH  vaticinatus 
est  David  de  Nebucadnezare ,  qui  futurus  erat .  Ps.  17.  in 
margine  legitur:  S>ii)ni  de  liathseba ,  ex  Rabbinorum  inter- 
pretatione  Vs.  3.  Ejusmodi  autem  figmenta  quam  facile  in  ipsum 
textum  irrepere  potuerint,  praesertim  ubi  vera  inscriptio  excidit, 
non  necesse  est  demonstrarc.  Hinc  vero  simul  inteiligitur,  qui 
factum  sit,  ut  nonnullae  harum  inscriptionum  cum  carminis  ar- 
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gumento  minime  conspirent,  et  auctorem  indicent,  a  quo  nisi 
uM  vaticinia  in  subsidium  vocare  velis,  carmen  compositum  esse 
prorsus  non  potuit.  Neque  omnes  itaque,  quae  in  libris  Hebraicis 
leguntur,  inscriptioncs,  temere  rejiciendae,  neque  omnes  sine 
discrimine  recipiendae  erunt;  sed,  crisi  atque  sanae  interpretandi 
ratione  duce,  dispiciendum ,  quae  ab  ipsis  poctis  sint  profectae, 
quaeque  a  postera  manu  additae. 

Restat,  ut  eas  dictiones,  quae  plurium  carminum  titulis 
communes  sunt,  recenseamus  atque  illustremus ;  ubi  literarum 
ordinem  servabimus ,  utpote  illis,  qui  harum  rerum  explicationes 
quaerunt,  commodissimum. 


Explicatio  dictionum  nonnullarum ,  in  Psalmorum  titulis  f  re- 

quentius  obviarum. 

nflttiri  ne  perdas ,  praescriptum  reperitur  Pss.  57.  58. 

59.  75.  Quae  dictio  de  initio  carminis  alicujus  interpretanda 
videtur,  ad  cujus  modos  carmina  liaec  a  Magistro  chori  musici 
fuerint  cantanda.  Ita  jam  Aben-Esra.  Syri  quoque  canticis  suis 
sacris  praeponere  solent  prima  verba  eorum  canticorum,  ad  quo¬ 
rum  modules  ilia  sint  canenda.  Cf.  das  alte  u.  neue  Morgenl. 
P.  4.  p.  21. 

mm  Pss.  8.  81.  84.  plerique  pro  instrumenti  musici  nomine 
habent.  Atque  alii  quidem  1)  instrumentum  putant  esse  allatum 
ex  urbe  Gath  Rimmon  (quae  a  tribu  Manassitica  et  Danitica  fa- 
miliae  Cahathitarum  attributa  legitur  Jos.  21,  24.,  unde  gentile 
nomen  in  masculina  terminatione  »m ,  Gitthaeus ,  atque  feminina 
mm ).  Neque  haec  sententia  prorsus  videtur  repudianda  esse. 
Nihil  enim  usitatius  est,  quam  instrumenta  musica  nomen  apud 
veteres  ,sortiri  a  loco,  ubi  primitus  inventa,  aut  frequentissime 
tractata  essent.  Nota  sunt  instrumenta  Lydia ,  Phrygia;  noti  in 
Musicis  toni  Dorii ,  Lydii,  Aeolici ,  lonici.  Alii  vero  2)  nomen 
mm  referunt  ad  appellativum  m,  cupa ,  in  qua  uvae  pedibus 
conculcantur ,  torcular ,  in  Plur.'nim.  Discedunt  tamen  et  hi 
invicem.  Alii  enim  a )  instrumentum  aliquod  musicum  ita  appel- 
latum  existimant,  quod  formam  et  speciem  torcularis  quodammodo 
referret;  aliis  b)  est  musicum  instrumentum,  in  gaudiis  torcu- 
larium ,  sive  vindemiae  usitatum.  Michaelis  ( Suppll .  ad  Lexx. 
Hebrr.  P.  2.  p.  382.):  „Solebant,  inquit,  solcutque  adhuc  ab 
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his,  qui  uvas  calcant,  laeta  cantari  cantica,  atque  ad  ea  gressus 
attemperari ;  quid  si  rpfiS  sit  instrumentum,  ad  quod  haec  cantica 
canebantur,  vindemiae  et  calcationis  tempori  proprium?  Jam  duo 
ex  Pss.  ad  rpftS  canendis,  81.  et  84.  videntur  mihi  festo  taberna- 
culorum  insigniter  apti,  quod  Octobri  medio  vindemiam  peractam 
sequebatur,  erantne  ergo  ad  idem  instrumentum  canendi,  ad  quod 
calcabantur  torcularia? “  Sunt  vero  non  pauci,  qui  rprp  nullius 
omnino  instrument!  musici  nomen,  sed  carminis  argumentum  ea 
voce  existiment  indicari.  Quorum  iterum  alii  1)  nomen  gentili - 
cium  putant  esse,  sed  ab  urbe  Philisthaeorum,  Gath  (Jos.  11,  22. 
13,  3.  1  Sam.  17,  4.  21,  12.  al.) ,  ad  quam  Davides  a  Saule  con- 
fugerat  (1  Sam.  21,  10.  sqq.),  ut  fpr>3  vertendum  sit  Gittliiticum 
sc.  carmen,  quo  significari  putant  vel  tale ,  quod  Davides ,  dum 
Gathae  commoraretur,  composuerit,  Arel  quod  ea,  quae  illo  tempore 
ipsi  acciderent ,  caneret.  Reperitur  tamen  in  nullo  illorum  car- 
minum  quidquam,  quod  ad  ilia  tcmpora  referri  possit.  2)  Qui 
vero  a  r)3  torculari ,  n  ViJl  deductum  opinantur ,  hoc  voc.  signifi- 
cari  putant  carmen  vindemiae  tempore  cantari  solitum.  Vinde- 
miantes  cnim  tarn  inter  ipsum  vindemiandum ,  quam  eo  confecto 
hymnos  decantasse ,  colligitur  ex  Jud.  9,  27.  Jes,  16,  8.  sqq.  Jer, 
48,  33.  Quemadmodum  et  Graeci  apud  torcularia  v/ivovg  stuXtj- 
riovg  decantatos  docet  Anacreon  Od.  52.  Praeivit  banc  senten- 
tiam  de  voc.  rpnS  Alexandr.  interp. ,  qui  vnsg  tcov  Irjvciuv,  de 
torcularibus  reddidit ,  comprobavitque  Lutherus.  Vid.  et  A.  F. 
Pfeifferus  Ueb.  d.  Musik  d.  alt.  Hebr.  Erlang.  1779.  4.  p.  33. 
Quo  minus  tamen  ego  calculum  huic  sententiae  addam,  me  imp  edit, 
quod  credam ,  eum,  qui  titulos  illis  carminibus  praefixit,  si  ad 
torcularia  ea  canenda  esse  significare  voluisset,  posuisse  potius 
rprpfrj  quam  rpnsft. 

n 

celebravit ,  bine  flVnln  laus ,  laudatio ,  Plur.  EnV/TD  et 

d'Vrrn  “ISO  liber  laud'um,  vel,  ut  Hieronymus  interpre- 
tatur,  liber  hyninorum ,  ab  Hebraeis  inscribitur  nostrum  carminum 
volumen ,  a  potiori  illorum  parte  petita  denominatione,  quod  emi- 
neant  in  iis  ea  carmina ,  quae  Graecis  proprie  hymni  sunt ,  atque 
si  quae  etiam  in  aliis  arguments  versantur,  tamen  plerumque 
conjungunt  summi  numinis  laudem  et  celebrationem.  Vulgo  per 
syncopen,  lit.  fT  elisa ,  Judaei  scribunt  tpbn  IdD,  s.  Chald.  ter- 
minatione,  |"'bn  0.  In  N.  T.  (Luc.  20,  42.  Act.  1,  20.)  volumen 
hoc  fiifiXog  xjjulfidiv  vocatur ,  a  Graecis  autem  vulgo  tycdpoi  et 
ifialxrj^iov ,  vocis  signilicatione  leviter  inflexa ,  atque  ad  carmina 
ipsa  accommodata.  Est  cnim  ipdXXm  primo  in  universum  tango , 
leni  motu  percutio  ,  turn  praecipue  /ides  tango ,  increpo  ,  lid i bus 
cano.  Hinc  ipaXirjQiov  dicitur  instrumentum  musicum ,  quo  psal- 
litur ;  sive  ad  nostrae  chelydis  form  am  modumque  proxime  acces- 
serit,  sive,  quae  communis  est  aliorum  sententia ,  triangularis 
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formac,  decemque  instruction  fidibus  fucrit;  unde  ipuXTQiai  dictae, 
quae  fules  pulsando  victum  sibi  quaerebant;  et  xpaXpog  harmo¬ 
nious  ille  Psalterii  percussi  sonus  et  melodia.  Hinc  factum,  quod 
utraque  ilia  vox  de  ipsis  etiam  illis  carminibus  diceretur,  quae 
ad  modos  niusicos,  citharaeque  vel  fidium  pulsum  in  sacris  pu- 
blicis  cantari  solcbant. 


cecinit ,  p&allit ,  modulatus  est ,  unde  ‘"liftTft  cantio , 
carmen.  Frequentissime  in  Psalinorum  inscriptionibus  legitur 
THb  “Vl&TS,  ubi  praelixum  b  alii  existimant  denotare  i.  q.  Tfi3>5, 
ut  indicetiir  carmen  in  gratiam  Davidis  a  quodam  praecentore  vel 
Phonasco  compositum  :  alii  vero  de  exponunt  (coll.  Gen.  20,  13. 
2(i,  7.  2  Sam.  11,  7.  al.),  ut  significetur  carmen ,  quod  de  Davide 
agat.  Communis  tamen  sententia  est,  b  hie  esse  tale,  quod  opus 
ad  auctorem  suum  refer  at ,  ut  nomen,  cui  praelixum  est,  in 
Genitivo  nobis  sit  vertendum,  carmen  Davidis ,  quomodo  innu- 
meris  aliis  locis  V.  T.  occurrit,  veluti  Hab.  3,  2.  preces  Habacuci 
vatis ,  1  Sam.  14,  6.  speculalores  Saulis.  Eodem  modo  ad  de- 
signandum  auctorem  in  librorum  inscriptionibus  Arabes  suum  b 
usurpant.  Atque  quum  corum  Pss. ,  quibus  *mb  *11237/3  pre¬ 
scription  est,  non  pauci  ipso  argumento  Davidem  auctorem  pro- 
dant,  non  est,  quod  dubitemus ,  indicarc  voluisse  illud  ipsum  ea 
dictionc,  qui  titulos  praelixit,  quamvis  minime  negari  possit,  ilium 
saepe  hac  in  re  errasse ,  ut  supra  §.  2.  vidimus. 

'pniT ,  in  trium  Pss.  (39.  62.  77.)  titulis  obvium,  non.nullis 
est  nom.  dppellat.  Aben-Esra  indicari  existimat  initium  can - 
tionis  Celebris,  ad  cujus  modos  Pss.  illi  essent  cantandi.  Cui 
sententiae  obstat,  quod  in  Ps.  39.  titulo  nomini  ‘pnlY'  part,  b  est 
praclixa.  Aliis  est  instrumenli  musici  nomen.  Sed  nusquam  alias 
inter  organa  rnusica  hujus  fit  mentio.  Rectius  vero  voc. 
pro  nom.  proprio  habetur,  quum  lChr.  1*),  1.  inter  chori  musici 
a  Davide  instituti  moderators  etiam  Jeduthun  memoretur,  cujus 
flii,  seu  ceteri  musici,  quibus  praeerat,  Vs.  3.  recensentur;  item 
c.  16,  41.  42.  Heman  et  Jeduthun  dicuntur  concentum  fecisse  cum 
organis  musicis  et  hymn  is  divinis.  Hinc  Ps.  39.  titulus  inter- 
pretanduin  :  Hoc  carmen  composuit  David  tradidilque  Jeduthuni, 
Caniori.  Sed  in  Ps.  62.  et  77.  inscriptione,  ubi  ‘pmTJ-b^  niElftb 
scribitur ,  Jeduthunis  nomine  totus  ille  musieoruni  "chorus,  cui 
ille  praeerat,  designari  videtur ,  ut  vertendum  sit:  praefecto  Je~ 
duthunaeorum ,  subaudi :  tradendum  ;  eadem  loquendi  formula, 
quae  reperitur  2Chr.  2,2.  dJT’b^  praepositi  illis;  1  Chr. 

23,  4.  rDKbfa  “  naab  ut  praeessent  operi;  Esr.  3,  8.  9. 

roabJah  PiiUib  “  bi?  n^ab  Ut  praeessent  facientibus  opus  in 
domo  Jehovae.  Possit  tamen  etiam  ‘priVT^  natsdb  in  Ps.  39. 
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titulo  verti :  praef  ecto  Jeduthunaeis ,  quemadmodum  in  Ps.  44. 
inscriptione  dicitur  rpp  ’’Sb?  fiSSbb  praefectus  Coralntis. 

b> 

bfiblb  praenotatur  Pss.16.  56  —  60.  Varie  explicant.  ])  Quum 
bflb  aurum  Hebraeis  denotet,  fuerunt  non  pauci,  qui  bbibb  Au~ 
reolum ,  insigne  aureum  esse  putarent.  Quam  s.entcntiam  praeivit 
Aben-Esra,  qui  Psalmos  illos  ita  inscriptos  conjicit,  quod  pretiosi 
essent  instar  auri  op  find  el  amabilis.  Sed  vix  intelligitur,  quid 
ea  carmina  aliis  praestent,  ut  digna  sint,  qui  aureoli  nomine  ab 
aliis  distinguantur.  2)  Verburn  DD3,  quod  Jer.  2,  22.  occurrit, 
quidam  ex  Arab.  bflb  abscondidit  se  interprefantur.  Hinc  Hezel 
in  Not.  ad  Ps.  16,  1.  nostrum  bnbb  carmen  occullationis  explicat, 
eoque  nomine  hoc  carmen  appeilatum  conjicit,  quod  Davides  illud 
patriae  exsul  fecisset.  Quod  tamen  non  omnibus,  quibus  hoc  voc. 
praescriptum  est,  carminibus  congruit,  veluti  58.,  quod  de  partium 
studio  magistratuum  queritur,  et  60.,  quod  Jebovam  pro  reportata 
de  gentibus  vicinis  victoria  celebi’at.  3)  Syris  verburn  bnb  signi- 
ficat  foedare,  notam  inurere ,  unde  Gal.  6,  17.  &?on:)b  nota , 
stigma.  Hinc  fuerunt,  qui  hebr.  bnb  insculpendi ,  inciiiendi  no- 
tionem  inesse  putarent,  ut  bnbft  primo  quidem  in  universum  sit 
Insculptum  aliquid,  in  Pss.  vero  illorum  titulis  vertendum  sit 
carmen ,  monumentum,  lapidi  insculptum.  Ita  LXX  et  Theodo- 
tion ,  qui  oirjloyQuqj'iav  interpretati  sunt,  quod  Vulgatus  tituli , 
i.  e.  monimenti  aerei  aut  lapidei  inscriplionem  vertit,  et  Chal- 
daeus:  sculptura  ere  eta ,  scriptura  lapidi  erecto  insculpta.  Quod 
plures  ex  recentioribus  interpp.  sequuti  sunt.  Verum  prolixiora  sunt 
ilia  carmina,  quam  ut  credam,  tabulis  aereis  aut  lapideis  fuisse 
insculpta.  4)  Probabilis  mihi  videtur  eorum  sententia,  qui  bnSJO 
non  diversum  putant  a  bfrbb ,  lit.  b  posita  pro  b ,  id  enim  fre¬ 
quenter  in  hebrr.  et  arabb.  li'teris  usu  venit,  ut  altera  similis  pro 
altera,  prolatione  simili,  ponatur ;  utraque  vero  b  et  b  labiis 
pressis  pronuntiatur ,  unde  et  apud  Arabes  illarum  permutatione 
nihil  frequentius.  Quemadmodum  igitur  Hiskiae,  regis,  carmen, 
quod  Jes.  38,  0  —  20.  legitur,  ^n,"jpTnb  bnbb  scriptum  Hiskiae 
inscribitur,  ita  sex  istis  Pss.  THb  bttbb  praenotatum  est,  quod 
non  dubito  interpretari :  scriptum  Daiddis.  Et  fortassis  bnbb 
vetus  ilie  titulus  est,  vel  a  Davide  ipso,  vel  ab  alio  quodam,  qui 
ipsi  aequalis  esset,  praescriptus,  qui  in  p'aucis  illis  carminibus  ser- 
vatus  est,  quum  in  aliis  plurimis  usitatius  poslerioribus  temporibus 
pro  illo  substituerctur. 

n 

fiibftb,  praemissa  part,  ,  reperitur  Ps.  53.  et  88.  Atque 
ex  loco  quidem  posteriore,  ubi  cum  niSbb  ,  allernis  choris  canen- 
dum ,  sive  simpliciter  canendum ,  jungitur,  music!  instrument! 
nomen  esse  apparct;  sed  qualis?  hodie  vix  aliquis  definiat.  Pie- 
Psalmi.  11 
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risque  tibiarum  videtur  genus  esse,  a  ibn  perforavit ,  quod  esset 
instrumentum  musicum  perforatum .  G.  B.  Winer  in  Simonisii 
Lex.  Ilebr.  post  Eichhornium  a  se  edito,  p.  328.  nbntt  e  lingua 
Aetliiop.  interpretatur  canticum. 


3 

*J33  signilicatione  convenit  cum  verbo  toBn  attrectavit ,  quod 
Genes.  4,  21.  de  musicorum  instrumentorum  tractatione  dicitur 
(“1135  toDin  tractans  citliaram ),  imprimis  vero  cum  Graeco 
yQoveiVy  pulsare ,  i.  e.  digitis  vel  ple'ctro,  radiolo,  calamo  aut 
paxillo  attrectare  instrumentum  musicum,  ut  sonum  concinnum 
edat.  Ita  1  Sam.  16,  23.  David  i-pa  pDI  “liSSrt  Dtt  HJ?b ,  pre - 
hendit  citliaram  et  pulsavit  manu  'sua.'  Hinc  r)l3Vl3,  quod  in 
Pss.  6.  54.  55.  61.  76.  inscriptione  legitur,  instrumentd  pulsatilia 
denotat;  et  fortasse  omnium  eorum  instrumentorum,  quae  fidi- 
bus  instructa  essent,  commune  erat  nomen.  Quare  recte  Aquila 
tv  xficiXfiolg,  atque  Symmachus,  et  is  quidem  elegantius,  dia 
xjjaXirjQiojv  vertit. 


hlb^flS  Ps.  5.,  praemissa  part,  btt,  inscribitur.  Qua  dictione 
non  pauci  'carmiuis  argumentum  existiniant  indicari.  Nec  hi 
tamen  consentiunt.  1)  Graeci  vertunt  vneq  trjg  xhjfjovofiovarjgt 
pro  ea ,  quae  haereditatem  consequitur ,  ut  Vulgatus  reddit.  Vi- 
dentur  gentem  Israeliticam  intellexisse ,  cui  Cananaea  terra,  ex 
veteri  opinione,  haereditas  obtigit,  unde  Ps.  105,  11.:  concedam 
terram  Cananaeam  fiSribW  i>5n  portionem  haereditatis  vestrae. 
Sed  confuderunt  nib’ni  cum  riibna ,  quod  terras  denotat,  quae 
jure  haereditario  possidentur,  Jos.  19,  51.  Jes.  49,  8.  2)  Quum 

Chaldaeis  ipfp  examen  apum  significet,  Jarchi  nostro 
multitudinis,  exercitus  notionem  inesse  existimat,  ut  carmen  illud 
esset  oratio,  aDavide  populi  universi  nomine  fusa,  propter  exercitus 
hostiles  Israelitas  oppugnantes.  Cui  sententiae  carminis  argumen¬ 
tum  minime  videtur  suffragari.  Equidem  adstipulor  iis ,  quibus 
nib-'H3  organi  musici  est  nomen,  quive  ni^Tp,  vel  potius  ftiVfta 
(ut  <1203  a  550  2  Chr.  10,  15.)  dici  putant  organa  cavata,  quae 
infanlur,  quod  genus  tibia,  quae  propterca  simpliciter  bbfi  audit, 
a  bbrr.  Chaldaeus  quoque  tibias  vertit.  Nec  obstat  instrumento 
musico,  quod  part.  JrN,  non  bs>,  praemittitur.  Est  enim  loquutio, 
qualis  ilia  Latinorum:  canere  ad  tibiam. 


ni£3  vicit ,  praevaluit ,  eminuit ,  hinc  tl5£3pib  53  Pss.  prae- 
scriptum,  in  cujus  explicatione  in  duas  potissinuim  partes  disce- 
dunt.  1)  Aliqui  Infinitivum  esse  putant,  atque  ad  vocem  refe- 
runt,  et  horum  quidem  rursus  a)  alii  simpliciter  ad  canendum 
vertunt,  Chaldaeo  praeeunte,  qui  ad  laudandum ,  i.  e.  ad  hymnum 
canendum  reddit.  Atque  canendi  quidem  notionem  verbo  H323 
tribuunt  nonnulli  ex  1  Chr.  15,  21.,  veluti  J.  D.  Michaelis,  qui 
verba,  quae  illo  loco  occurrunt,  'n'&fb  rvp/ayjii  -  b?  nVVlSOa,  sic 
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rertit:  cum  citharis  octo  chordarum  ad  canendum ,  vel  pulsan- 
dum.  Vcrum  hoc  ipsum:  ftSta  eo  loco  canere  significare,  perquam 
dubium  est,  et  a  multis  aliis  non  male  vertitur:  ut  praeessent. 
b)  Alii  vero  eminentiae  superantis  signilicationem ,  quae  est  in 
verbo  ,  atque  bine  vocabulo  n2£3/3 ,  de  vocis  et  soni  eminentia 
interpretantur,  ut  existiment,  eos  Pss.,  quibus  hoc  praescribitur, 
acuta  voce ,  et  modis  clamosis  et  intensissimis ,  qui  superent  ce- 
teros,  decantandos.  Sed  quuni  voc.  ceteris  omnibus  V.  T. 

locis  v.  c.  2Chr.  2,  2.  17.  34,  13.  manifesto  Adjectivum  sit,  ego 
adstipulor  iis,  qui  2)  pj2£5>!3  de  Magistro  Cantorum  interpretantur, 
quum  verbum,  ut  statim  initio  monuimus,  significet  eminentiam 
superantem  alios,  qualis  est  eorum,  qui  praefecti  sunt  aliis,  et 
operas  aliorum  gubernant  ac  regunt,  unde  2  Chr.  2,2.  17.  34,  13. 

praefecti  et  inspectores  operariorum.  Illam  igitur  in- 
scrip’tionem  si  ad  Musicam  templi  referamus ,  nSfc373  erit  Magister 
Cantorum ,  aut  Chori  musici,  qui  Chorus  cum  cymbala,  buccinas, 
nabla,  citharas,  id  est,  et  quae  inflantur,  et  quae  fidibus  inten- 
duntur,  organa  habuerit,  quorum  modi  ad  verba  carminum ,  et 
vocis  huinanae  musicam  adhiberentur ;  nimirum  utriusque  musicae , 
ct  chirurgicae,  et  voce  canentium ,  Magister  s.  Praefectus  intel- 
ligitur.  Cum  igitur  in  Ps.  4.  titulo  r)*dVl33  legitur,  id 

baud  dubie  ita  explicandum  erit:  chori  musici  pra'efecto  traden- 
dum,  ut  cum  fidicinibus  caneretur.  • —  Alexandrinus  112:37::  b  fere 
ubique  elg  to  xsXog,  in  finem ,  ut  Yulgatus  reddit,  vertere  solet. 
Quam  versionem  plerique  quidem  sensu  prorsus  carere  existimant. 
Quod  tamen  aliter  visum  est  Agellio  ( Commentarii  in  Psalmos 
et  in  divini  officii  cantica.  Romae  1606.  turn  Coloniae  1607. 
denique  Paris.  1611.  in  forma  max.  in  Prooemio  in  Pss.  p.  9.), 
qui  ilia  loquendi  formula  et  assiduitatem  ac  diuturnitatem ,  et 
consummatae  rei  perfectionem ,  pro  eo,  quod  est  prorsus ,  omnino , 
penitus ,  significari  observat.  ,,Prioris  exemplum  est  Ps.  74,  10. 
Usque  quo ,  Domine ,  improperabit  inimicus ,  irritat  adversarius 
tuus  nomen  tuum  dg  x eXog,  h.  e.  assidue ,  perpetuo  irritat ,  et 
Ps.  103,  9.  quum  in  Graeco  sit  oox  elg  xeXog ,  non  in  finem  ul- 
ciscetur ,  docte  vertit  Vulgatus :  non  in  perpetuum  ulciscetur. 
Ejusmodi  exemplum  etiam  est  Luc.  18,  5.  'Lvu  gr]  eig  rfXog  e pyo- 
givx]  vnomiufy  gs,  ne  assidue  veniens  mihi  iniquitatis  notam 
inurat.  Alterius  modi  exemplum  est  Ps.  38,  6.  Miser  f actus  sum 
et  curvatus  sum  usque  ad  finem ,  elg  xekog,  quod  in  Hebraeo  est, 
usque  ad  summum,  quo  loco  clarum  est,  eos  vertisse 
usque  in  finem ,  pro  eo  quod  est  prorsus ,  penitus ,  curvatus  sum“ 
Priori  igitur  signilicatu  si  accipiatur  illud  elg  to  zeXog,  indicabituf, 
Psalmos,  quibus  ea  verba  sunt  praescripta ,  non  statis  ccrtisque 
diebus  cantatos  fuisse,  sed  assidue  resonasse.  Si  vero  altera 
significatione  ista  loquutio  accipiatur,  indicabitur ,  Psalmos  illos 
summa  contentione ,  summo  riisu  atque  conatu,  ac  perfectissime 
cantatos  fuisse. 

B  2 
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‘pWilj,  quod  Ps.  7.  praescribitur,  a  fnizJ  erravit ,  plerique 
Oden  notare  existimant  erraticam ,  i.  e.  talem,  quae  non  uno 
metrorum  genere,  sed  varie  intcrcurrentibus  et  inaequalibus  ver- 
sibus  constat;  seu  in  qua  cantanda  uni  non  insistatur  tono,  sed 
ab  alio  ad  alium  transcurratur ,  id  quod  magnis  animi  motibus, 
atquc  angustiis,  quibus  oppressus  Davides  illud  carmen  edidit, 
optime  conveniat.  Sed  aptius  etymon  offert  Arab,  '•an;,  anxius , 
moestus  fuit ,  ut  ‘j'TJitfj  sit  carmen  viri  moerore  oppressi ,  qualis 
inscriptio  non  illi  tantum  Psalmo,  verum  Habacuci  quoque  carmini 
(c.  3.),  cui  eadem  praeposita  est,  bene  congruit. 

“■ptfj  carmen  omne  cantioni  destinatum  significat,  sive  assa 
voce,  sive  fidibus  conjunctis  canendum.  Ubi  vero  in  titulo  carmi- 
num  “itoTa  “Vni3  (ut  Ps.  48.  06.  83.  88.  108.),  vel  ordine  trans- 
pusito,  ‘T’HJ  (ut  Ps.  30.37.  00.  65.)  extat;  pleonastica  ea 

loquutio  est,  sermoni  liebr.  perquam  familiaris,  ex  qua  saepe 
conjunguntur  vocc.  synonyma,  veluti  Dan.  I,  20.  naan  sa- 

pientia  intelligentiae ,  Jcs.  33,  23.  praeda  spolii ,‘  Num. 

19,  2.  nninn  n(an  statutum  legis. 

niba72n  “via  Vid.  argum.  Ps.  120. 

-i  -  “  •  ° 

bail)  praeter  alia  plura  etiam  intellexit  significat,  unde  nomen 
b^atoa,  quod  in  13  Pss.  titulis  Iegitur,  carmen  didascalicuin 
vertere  solcnt.  Primus  quidem  illo  insignis  32.,  carmen  didasca- 
licum  s.  erudiens,  recte  dici  possit,  sed  aliis  non  aeque  aptum. 
Quare  Michaeli  adstipulor,  qui  a  ligandi  notione,  quae  Arab,  bill) 
inest,  Hebr.  b*aiaa  ligatam  orationem ,  carmen  dictum  putat, 
quod  gcnericum  pbematis  nomen  forte  ex  usu  ad  certum  aliquod 
poematum  genus  restrictum  fuerit. 

Pss.  6.  et  12.  praenotatum,  organi  alicujus  musici 
nomen  fuis’se,  cognoscitur  ex  1  Chr.  15,  21.,  atque  quum  *'a*,?a il3 
octavum  alias  denotet,  plerique  citharam ,  octo  chordis  instructani, 
s.  octochordon  illud  fuisse  putant.  Aliis  est  organon  musicum, 
reliquis  Octavd  (ut  musicis  dicitur)  respondens,  quale  nobis  Viola . 

•  yiiva  “  bi>  Pss.  45.  00.,  atque  “  ba  Pss.  69-  80.  in- 

scribitur.  Quod  alii  de  organo  musico ,  quod  forma  lilio  simile 
fuisset  (ejus  enim  lloris  nom.  hebr.  filhuj  est);  alii  de  noti  cujus- 
dam  illorum  temporum  carminis  initio,  ad  cujus  modos  et  ilia 
cantanda  essent,  interpretantur.  Alii  argumentum  carminis  refe- 
runt,  vertuntque  de  laetitia.  Sed  quemadmodum  nos 
rpnijn^bi’,  nbna  “b?  de  organis  musicis,  ad  quorum  concen- 
tum  carmina  illis"  titulis  insignita  canenda  essent;  ita  nec  istae 
inscriptiones  aliter  capiendae  videntur,  quamvis  quale  organorum 
genus  nomine  prsillj  significetur,  hodie  frustra  quaeratur.  Multo 
.minus  de  ejus,  quod  Ps.  60, 1.  80,  1.  additur,  nw}  significatione 
quidquam  afferri  potest,  quod  veri  aliqua  specie  se  comniendaret. 


Add  it  amentum. 
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IMtatam  testimonii  notionem  paruni  ntrique  loco  aptam  esse, 
quisquis  intelliget  ipse. 

n 

ErViin  Vid.  supra  y?rr. 

rrVsn  oratio ,  supplicdfio,  Pss.  17.  86.  00.  102.  et  Habacuci 
Odae  cap. ’3.  praenotatur.  Vid.  ElciiiluRNll  Bill .  lit.  bill.  P.  5. 
p.  552.  et  nos  ad  Habac.  3,  1. 


ADDITAME  N  T  U  M. 

De  vocabuli  significations  potiores  senlentiae  breviter 

enarrantun 

l 

De  significatione  voc.  ttbo ,  in  Pss.  septuagies  semel ,  et  in 
Habacuci  Elegia  ter  obvii,  in  duas  potissimum  partes  Intcrpp.  <1  is— 
cedunt.  1)  Alii  fipD  pro  singulari  integroque  vocabulo  habent, 
quorum  a)  alii  illo  certain  senlentiam ,  et  qnidem  vel  perpetuita- 
tem  signiticari  existimant,  ut  Aquila,  qui  slg  xov  uivovrt,  in 
aeternum ,  atque  Chaldaeus,  qui  in  secula  seculorum ,  vertit:  id 
quod  nonnullis  quidem  locis  aptum  cst,  sed  longe  pluribus  minime, 
veluti  Ps.  81  ,  8.  Hab.  3,  3.  9.  13.,  imo  sensum  plane  absonum 
effieit  Ps.  32,  4.  7.  Anne  enim  semper  aestas?  Anne  semper 
securi  omnes  homines?  Ps.  G8,  8.  Anne  Deus  in  aeternum  coram 
populo  praecessit  in  deserto?  Vel  confirmalionem  et  asseveratio- 
nem  notare  existimant,  ut  vertendum  sit  certe ,  sic  est ;  vel  votum 
et  apprecationem ,  yevoixo ,  it  a  fiat!  vel  denique  admirationem 
et  exclamationem ,  quasi  nota  quaedam  igyaTixi)  et  Eiucp(i)VT]ttaTiMtj 
esset.  Quae  omnia  merae  sunt  conjccturae,  argumentis  prorsus 
destitutae,  ut  taceam ,  nullam  illarum  significationum  omnibus , 
quibus  HDD  positum  est,  locis,  aptum  esse.  Quare  multo  magis 
eorum  probanda  vidctur  sententia,  qui  b)  rrbo  not  am  music  am 
esse  consent.  Nec  hi  tamcn  consentient.  Alii  cantus  et  modorum 
musicorum  immutalionem ,  quasi  novorum  modorum  introductio- 
nem ,  illo  notari  putant,  quod  LXX  praciverunt,  qui  di  dip  abort 
vertere  solent,  quod  Suidas  pelovg  evaXXayrjV  esse  dicit.  Alii, 
quod  vcrbum  b-0  elevavit ,  exaltavit  significat,  elevandam  esse 
vocem ,  voc.  frbO  jubcri  existimant.  Ah  elerandi  significatu  Kaiser 
( Histor .  Erhldr .  der  Psalmen  Erlang.  1827.  p.  14.  seqq.)  Jlbp 
habct  pro  voce,  qua  Deus  ad  ferendum  auxiliutn  invocetur,  ut 
P03!ip  surge ,  cum  area  sacra  sursum  tollcbatur,  Num.  10,  35.  Alii 
inter missionem  cantus ,  pausarn ,  ut,  cantoribus  sileritihus ,  sola 
organa  rnusica  audirentur,  ea  nota  signiticari  arbitrantur;  cui 
sententiac  patrocinatur  Syriacum  quievit ,  siluit.  Quod  lnihi 
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A  ddit  amentum. 


quulem  omnium  optime  placet.  Cf.  not.  ad  Habac.  3,3.  et  vid. 
das  alte  u.  neue  Morgenl.  P.  4.  p.  10.  —  2)  Alii,  qui  fibo  pro 
scriptionis  compendia  plurium  vocabulorum  habent  (frequentia 
enim  bujusmodi  scribendi  artiticia  Sjris,  Arabibus  et  Judaeis,  so- 
lcntqus  ejusmodi  literis  conjunctis  suas  etiam  vocales  addere),  in 
eo  (ju idem  consentiunt,  signiticare  vocabula  ad  musicam  perti- 
nentia,  sed  qnalia  magnopere  dissentiunt.  Marc.  Meibomius  in 
Interpretatt.  Now.  in  Cod.  V.  T.  Specim.  1.  p.  87.  sic  inter- 
pretatur:  T&m  ab",  redi  sursum  cantor ,  ut  conveniat 

cum  ltalorum  da  Capo  '.  Alias  conjecturas  in  medium  attulit  Vir 
quidam  Doctus  in  Eichhornii  Jiiblioth.  Lit.  Univers.  Bibl.  P.  5. 
p.  545.  sqq.  J.  D.  MiCHAELI  quoque  in  Supplemm.  nbD  compen¬ 
dium  scriptionis  esse  videtur,  literis  initialibus ,  vcl  etiam  aliis, 
pro  integris  vocibus  positis ,  quas  voces  quidem  aliquid  musici 
signilicare  existimat,  quid  autem?  de  eo  conjecturam  facere  audax 
ipsi  videtur,  quum  tota  prope  musicae  Hebraeorum  notitia  nobis 
nna  cum  vocabulis  perierit. 


i 
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SCHOLI  A 

IN 

P  S  A  L  M  0  S. 


Ps.  ]. 

Bocct,  pios  in  Jehovam ,  ac  lcgum  ejus  studiosos  et  amantcs 
beatos  existere  (Vs.  1  —  3.),  contraque  onnies  improbos  miseros 
esse  (Vs.  4 —  6.).  Nihil  in  hoc  Ps.  occurrit,  quod  de  ccrtis  qui- 
busdam  personis,  aut  certis  rebus  gestis  cogitari  nos  jubeat.  Ncc 
an  Davidis,  aliusve  poetae  carmen  legamus,  definiri  potest.  Com- 
inendatur  in  universum  probitatis  et  virtutis  studium,  proposita 
diversa  piorum  et  impiorum  sorte.  Axioma  illud  a  Stoicis  olim 
tantopere  decantatum  exprimitur ,  quod  strictim  Socrates  apud 
PJatoncm :  ol  dyn-doi  zoov  ovitpamcnv  evdaljuoveg,  ol  xaxoi  u&Xeou 
Quae  probitatis  commendatio  ab  eo,  qui  collegit  Psalmos ,  ceteris 
i\on  incommode  prooemii  loco  praemissa  est.  Ex  quo  factum  vi- 
detur,  ut  primum  hoc  carmen  in  aliis  Codd.  non  sit  numcratuin, 
in  aliis  vero  secundo  junctum.  Sed  ut  Pss.  1.  et  2.  olim  unurn 
fecisse  credamus ,  vetat  styli  diversitas.  Nam  quurn  in  Ps.  1. 
stilus  sit  planus  et  facilis,  in  2.  est  elatior,  animosior,  fortior, 
qualis  esse  solet  viri  indignabundi  et  conlidentis,  quique  liostiuni 
insultus  cum  contemtu  adspicit.  Cf.  argumentum  Ps.  2. 

1.  tf3 ■<£*!■;  “'“I’yliiNt  Beatitudines  illius  viri!  Felicia  viro !  £tu~ 

^  •  T  ••  ;  — > 

qiwrrjuuzixoog.  Vim  enim  interjectionum  accipiunt  nomina  quae- 
dam,  abrupte,  ob  adfectum  animi  commoti  enuntiata,  e.  g. 
profanum,  pro  absit !  1  Sam.  20,  2.  pronominis  vices  susti- 

net;  nam  uti  saepe  quemlibet ,  aliquem  significat,  sic  h.  1.  est  i.  q. 
lat.  homo,  i.  e.  ille.  Qui  non  ambulat  in  con - 

silio  impiorum ,  i.  e.  qui  non  versatur*cum  improbis,  qui  non  in- 
stituit  vitam  de  consilio  et  sententia  improborum.  Praeteritum 
(Tjbn)  saepe  de  eo,  quod  quis  facere  solet ,  vel  quod  omni  tempore 
eodem  modo  se  habet,  uoptozoog  usurpalur,  atquc  per  nostrum 
Praesens  commode  exponitur.  Vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  763. 

tPNfcDfi  Neque  in  via  peccatorum  consistit ,  i  e. 

perstat  (Coh.  8,  3 .),  earn  non  persequitur,  sed  si  vel  errorc  in  earn 
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Ps.  i,  i  —  3. 

obreptus  fucrit,  rcvocatus  statim  revertitur.  ?pV7  via,  saepissime 
pro  institute)  ct  ratione  vivendi.  D-'y.rh  et  QW'Eri  etymis  ita  dif- 
ferunt,  lit  illL  sint  propric  turbidi ,  turbulenti ,  0\S‘on  vero  lapsa - 
lundi.  H.  1.  tamen  utrumque  voc.  promiscue  positum  est  pro 
improbis  et  impiis.  a’jj*’  jib  D^b  Et  in  sede  irrisorum 

non  sedet ,  non  consiitet  in  conumini  subsellio  cum  his,  quibus 
lusus  jocusquc  est  religio  ct  veritas,  horurn  amicitias  et  consuetu- 
dines  fugit.  iX"1  saepe  congressum  et  familiaritatem  signilicat,  ut 
Ps.  26,  4.  &i^b  (a  yzb  i.  q.  yib  propr.  torquere ,  praesert.  labia 
irridendo)  sanniones ,  h.  1.  sunt  irrisores ,  qui  cos,  qui  virtutem 
et  pietatem  colunt,  derident,  vel  homines  nefarii  et  scelesti ,  qui 
non  tarn  verbis,  quam  factis  injuriam  aliis  inferunt,  ut  Prov. 
3,  34.,  ubi  D^b  ct  d'Hjj*  opponuntur,  coll.  ibid.  21,  24.  Ceterum 
in  tribus  hujus  Vs.  membris  gradationem  sibi  reperissc  videntur 
nonnulli  interpretes  hanc,  ut  verbis  singulis  respondeant  in  mem- 
bro  quolibet  sequenti  verba  graviora;  quam  quidem  gradationem 
et  in  substantivis  O^b ,  Dwun,  ,  et  in  vocc.  n^3>  ,  12U3/3, 

5T"n*  et  verbis  at?”1 ,  “V22,  rjbn  inesse  existimant.  Sed  non  du- 
hium,  esse  enipovrjv,  distribution  trimembri  illustratain. 

2.  ■'a  At  vero,  e  contrario,  ut  Vs.  4.  Prov.  18,  2.  Jes. 

50,  2-  iaar:  rnrp  mina  In  legejn  Jovae  est  propensio  ejus, 
cujus  omne  studium  est  in  lege  Jovae.  in  in  propr.  nionstratio 
(Gen.  40,  28.  Ex.  15,25.),  liinc  doctrina,  lex,  qua  monstratur, 
quod  oportet  facere,  institulio.  ypn  (a  yan )  prorsus  respondet 
lat.  inclinatio ,  pro  ajfectu  propenso  in  aliquid.  narn  irnirm 
nb^bl  Dai"1  Et  de  lege  ejus  meditatur  dies  noctesque,  commeii- 
taturea,  quae  lex  Jovae  postulat,  et  commentatione  tali  assidua 
dies  noctesque  se  occupat.  Eadem  locutio  occurrit  Jos.  1,  8.  f73f7 

et  de  animi  cogitatione ,  et  de  sermone  dies,  docent  loca  luculenta. 
Priori  sensu  occurrit  Ps.  19,  15.  (ubi  nb  opponitur  ■>-r,nttN), 

40,  4.  Prov.  24,  2.  Jes.  33,  18.;  posteriori  Ps.  35,  28.  37,  30. 
Prov.  8,  7.  Hie  signilicat  medifari  sensu  latissimo,  i.  e.  non 
solum  memoria  et  animo  repetcre  praecepta  Dei,  sed  etiani  iis  ex- 
sequendis  exerceri.  Die  et  node,  i.  e.  perpetuo,  indefesso  studio, 
ex  usu  omnium  linguarum. 

3.  I  ante  rnn  h.  I.  vert,  nam,  ut  Ps.  60,  13.  108,  13, 

Prov.  4,  18.  al. ,  rationem  enim,  cur  pius  beatus  sit  praedicandus, 
reddit:  probus  est  felix,  similis  arbori,  laetissime  florenti  etc. 
tPfa  - — •  y^s  Estque  sicut  arbor  plantata  ad  rivos  aquarum, 
y^  h.  1.  quid'am  de  singulars  aliquo  arborum  genere  volunt  intelli- 
gendum,  quod  ad  pii  felicitatem  exprimendam  quaelibet  arbor  non 
sit  apta.  Atque  plerique  quidem  ad  palnvim  (coll.  Ps.  92,  13.) 
alludi  putant,  quae  centum  fere  annos  virct  Jaetissime,  quotannis 
fructum  larguni  reddit,  atque  loca  irrigua  amat.  Ceterum  eadem 
imagine  utitur  Jeremias  17,  8.  de  homine,  qui  in  Jehova  fiduciam 
ponit.  ‘’bbs  divisiones,  divprtia  aquarum  (LXX:  die^odoi 
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Fs.  1,  3  —  5. 

toiv  utJarcov)  videntur  esse  canales  ad  rigationem  liortorum  arte 
diducti.  Jes.  58,  II.  prosperitas  reipublicae  Judaicae  renovata 
comparator  horto  irriguo.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  4.  No.  180. 
in 23  —  Qui  fructus  reddit  tempore  suo ,  i.  e.  quotannis, 

eo,  quo  exspectatur,  tempore.  Haec  vcro  verba  in  comparatione 
non  ad  similitudinem  diriguntur,  sed  ad  perpetuam  felicitatem  et 
conservationem  tota  comparatio  dirigitur,  ut  docent  quae  seauun- 
tur.  bia^  “  JO  Cujus  folium  non  marcescit.  Statum  ho- 

minis  fortunae  copiis  florentis  Orientis  poetae  imagine  arboris  laete 
vigentis  amant  exprimere.  Vid.  Job.  8,  IG.  15,  32.  mb^  —  bil 
Et  quidquid  facial ,  prospere  succedet.  Quum  “132  etiam  de 
arbore  dicatur,  fructus  proferente,  ut  Jes.  5,  4.  37,  31.  neque  non 
J1  Ez.  17,  9.  10.  de  arbore  felicitcr  virescentc  usurpetur;  fuerunt 
interpretes,  qui  haec  verba  non  ad  probum,  verum  ad  arborem 
referrent.  Sed  non  desunt  exempla  similis  in  uno  eodemque  Vs. 
translatorum  cum  propriis  permutationis.  Cf.  Lowth  de  sacra 
poesi  Hebr.  p.  111.  edit.  Lips.  Accedit,  quod,  quum  jam  prae- 
cessisset:  quae  edit  fructum  stato  tempore ,  cujus  folia  non 
marcescunt\  ravroloyla  vix  toleranda  esset,  si  etiam  verba:  quid- 
quid  frucluum  produeit,  prospere  perficiet,  ad  arborem  referren- 
tur.  Sensus  potius  est  hie :  erit  pius  instar  arboris  fructiferae, 
et  omnia  prospere  ipsi  succedent. 

4.  Contra  impii  homines  paleis  similes  sunt,  quarum  levitas 

ventorum  exagitationi  exposita  est,  et  ab  his  jactatur  et  abripitur. 
Imago  inde  est  repetita,  quod,  vel  cum  frumentum  more  orienta- 
liuni  teritur  in  locis  editis  (D"n»l  yfa  Jes.  17,  13.),  vel  ventilatur 
in  areis ,  quae  in  istis  terris  sub  dio  erant,  et  etiamnum  sunt, 
palea  vento  dispergitur.  Vid.  d.  a.  u.  n,  Morgenl.  P.  4.  No.  781. 
Atque  haec  quidem  imago  adeo  apta  visa  est  poetis  hebraeis,  ad 
subitam,  qua  infelix  redditur  improbus,  conversionem  rerum  ex- 
primendam,  ut  earn  sacpiufe  usurpent,  veluti  Ps.  35,  5.  Hos.  13,  3. 
In  verbis:  si:siri  **  Pron.  relat.  “yi3N'  absolute  positum  est:  ad 
quam  (paleam)  quod  attinet ,  dispellit  earn  ventus,  ut  ex  genio 
linguaruin  Occidentis  illud  “nujt  modo  relationi  indicandae  inser- 
viat,  ut  Jer.  1,  2.  Tbit  “li3J ad  quern,  Deut.  28,  49.  ~ iib'  ‘liBK 
iDirb  cujus  linguam  non  intelligis.  In  priori  hujus  Vs." 

inembro  LXX  pro  ]3“io  ponunt:  ovx  ovtcoq  oi  daejeTg, 

oi%  ovrcog ,  quasi  bis  Iegissent.  Idem  sequuntur  Vulgatus 

et  Arabs ,  qui  ex  Graeco  verterunt.  Sed  et  Sjrus,  qui  e  textu 
hebr.  vertit,  in  Cod.  Erpenii  suum  tfb  repetiit ,  quod  tamen 

in  Cod.  Usserii  margini  adscriptum  fuit.  Et  recte  quidem,  ut 
mihi  videtur. 

5.  — •  bs>  Itaque  improbi  non  consistent  scelerum 
convicti  prae  metu  et  liorrore  in  judicio.  Eo  nonnulli  intelligunt 
humanum  tribunal,  coram  quo  impii  causa  cadant.  Sed  recte 
Chaldaeus :  non  iusontes  erunt  in.  die  magna ,  i.  e.  in  extremo 
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Ps.  i,  5.  6.  Ps.  2. 


judicio,  ut  Cohel.  11,  9.  12,  14.,  quod  judicium  hut*  di- 

citur,  et  h.  1.  indicatur  per  !7  articuli,  cujus  nota  est  Pathach  sub 
i  praefixo.  D'lSa  Neque  facinorosi  scil.  consi¬ 

stent  in  coetu  just  or  um ,  reis  enim  inter  insontes  locus  non  est, 
damnati  cum  his  commune  nihil  habent. 

6.  Novit  enim  Deus  viam  proborum,  hos 

solos  agnoscit  et  curat ,  et  vitam  et  studia  eorum  approbat  atque 
adjuvat.  3>v,  nosse,  saepe:  curare ,  curae  cordique  habere  (ut 
Prov.  12,  10.),  unde  non  7iosse  i.  q.  non  appro  bare ,  improbare , 
Ps.  101,  4.  Hos.  8,  4.  ‘idith  Via  autem  improbo- 

rum  perit,  omnia  eorum  studia  et  institute  in  nihilum  rediguntur. 

perit ,  irrita  fit ,  ut  Ps.  9,  19.  spes  miserorum  non  semper 
irrita  erit.  112,  10.  spes  impiorum  irrita  est .  Non  assequitur 
improbus,  quod  quaerit,  verum  in  damnum  et  malum  irruit.  Quod 
verba  et  aa>t  non  satis  sibi  opposita  sunt,  quod  antithetorum 
parallelismus  flagitat,  id  explicandum  est  ex  more  poetarum  hebrr., 
quo  in  antithetis  membrorum  oppositum  saepe  reticent ,  ex  alterius 
oppositione  supplendum.  Proinde  h.  1.  antithesis  ut  plene  constet, 
in  utraque  periochae  parte  ex  parte  altera  aliquid  supplendum,  hoc 
pacto:  Novit  Deus  probatque  studia  atque  consilia  proborum , 
eaque  ideo  co?isistent  et  perstabunt ,  at  non  novit  probatve , 
imo  odio  liabet ,  studia  et  consilia  malorum,  eaque  itaque  iri'ita 
fient . 

Ps.  2. 

Contra  regem  aliqucm  Israeliticum  hostes  ad  helium  consur- 
gunt  (Vs.  1  —  3.);  horum  molitiones  tamen  irritae  erunt,  quum 
a  Jova  rex  ille  sit  constitutus,  summa  accepta  in  hostes  pote- 
state  (3  —  9.).  Dehortatur  itaque  poeta  hostes  a  vanis  conatibus 
»  (10—12.). 

Davidis  esse  hoc  carmen,  vetus  opinio  est^  jam  usque  ab 
Apostolorum  ducta  temporibus  (Act.  4,  25.  20.  13,  33.).  Sed  de 
Davide  cogitare  vetat,  quod  Vs.  6.  rex,  qui  hoc  carmine  celebratur, 
in  Sione  monte  inauguratus  dicitur.  Quod  Davidi  minime  con- 
venit,  qui  primum,  Saulo  vivente,  Bethlehemi ,  a  Samuele  (1  Sam. 
10,  1 — 3.),  postea,  quum  regnum  ipsurn  capesseret,  Hebrone 
(2  Sam.  2,  1  —  4.),  a  tribus  Judae  proceribus,  rex  esset  conse- 
cratus.  Accedit,  quod  hoc  carmine  gentes  increpari  videntur  im- 
perio  Israelitarum  jam  subjectae,  quae,  quum  novum  regem  electum 
esse  audissent,  in  seditionem  consurgerent.  Sed  quum  Davides 
imperium  susciperet,  nullae  gentes  exterae  Israelitis  paruerunt.  — 
Sunt,  qui  Salomonem  hoc  Ps.  celebrari  statuant,  hac  potissimum 
rationc  moti,  quod  omnium,  qui  unquam  regnum  Israeliticum 
tenuerunt,  solus  ille,  postquam  ad  Gihonem  fontem  rex  unctus 
atque  renunciatus  esset,  rcgali  pompa  Sionem  conscendebat  (I  Reg. 
1,45,).  Turn  etiam,  quod  oratio,  quae  Vs.  7.  proponitur,  ad 
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Salomoncm  optime  congruat.  Narrat  enim  ibi  aliquis,  se  appel¬ 
lation  quandoque  esse  Dei  filium.  Jam  vero  qiiuin  totus  hie  locus 
pemleat  ex  auctoritate  alterius  loci,  qui  2  Sam.  >7,  12.  13.  comrae- 
inoratur,  ad  hujus  loci  sententiani  nostri  interpretatio  attempe- 
randa  videtur;  ibi  vero  non  Davides  Dei  hlius  dicitur,  sed  aliquis 
ex  ejus  posteris,  cujus  nomen  nondurn  editum  est.  Quae  quum 
pugnare  videantur  cum  Ps  89,  27.  28.,  ubi  certa  hujus  appellatio- 
nis  vestigia  de  Davide  expressa  sunt;  respondent,  potiorem  esse 
locLin  secundo  Saniuelis  libro  obvii  praerogativam,  et  videri  illuin 
locum  aliter  intellectum  esse  ab  Ethane  vate,  Ps.  89.  auctore,  et 
certis  de  causis  ad  Davidem  traductum.  Yerum  enimvero  ut  ad 
Salomonem  carmen  referamus,  potissimum  illud  vetat,  quod  Psalrni 
initium  invehitur  in  populos ,  qui  regis  a  Jova  constituti  imperio 
se  nolunt  subjicere.  Sed  neque  in  Regum  commentariis,  neque  in 
Annalibus  brevioribus,  populos  finitimos ,  quos  Davides  sibi  sub- 
jecerat,  Salomone  regnante  adversus  eum  rebellasse  pcrscriptum 
reperitur.  Contra  1  Reg.  5,  4.  5.  18.  1  Chr.  22,  9.  diserte  dicitur, 
omnia  pacata  illo  rege  fuisse.  —  Jam  quum  neque  ad  Davidem, 
neque  ad  Salomonem  hocce  carmen  commode  referri  queat,  muito 
minus  seriorum  Hebraeorum  alicui  accommodari  apte  poterit ;  tarn 
magna  enim  et  praeclara  sunt,  quae  de  rege,  de  quo  vates  loquitur, 
praedicantur ,  ut  in  nullum  eorum  regum  cadant,  qui  post  Salo¬ 
monem  Judaicum  aut  Israeliticum  regnum  tenuerunt.  Quare  tutis- 
simum  erit,  vetustiorum  Hebraeorum  sententiani  sequi,  canere 
Psalmum  magnum  illuin  regem,  FPlZMafl,  unctum  nar 
dictum,  quern  Hebraei  sperabant  futuro  aliquo  tempore  rem  ipso- 
rum  rnulto  ampliorem  et  augustiorem,  quam  unquam  antea  fuisset, 
restauraturum ,  orbisque  terrarum  populos  una  cum  suis  regibus 
sub  potestatem  suam  redacturum.  Illorum  igitur  vanos  conatus, 
tanti  regis,  a  Jova  ipso  constituti  et  adjuti,  imperio  sese  subtra- 
hendi,  jugumque  ipsis  impositum  excutiendi,  forma  dramatica  vates 
descrjbit.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  4.  p.  783.  Tempus  tamen, 
quo  compositum  sit  carmen,  nemo  facile  deliniverit.  Ceterum 
Messiam  hoc  Ps.  cani,  persuasum  erat  quoque  Petro  (Act.  4,  25.) 
et  Paulo  (Act.  13,  33.),  et  ei  qui  Ep.  ad  Hebraeos  scripsit  (Hebr. 
1,  5.),  sed  accommodarunt  carmen  illi,  quern  verum  Messiam  prae- 
dicarunt.  (Nisi  ipsis  ctiam  Apostolis  persuasum  fuerit,  esse  in  his 
libroruni  sacrorum  locis ,  qui  tunc  ternporis  ad  Messiam  refereban- 
tur,  Jesu  Nazaretani  personam  adumbratam;  quae  res  nondurn 
satis  est  explicata.  Interim  legisse  juvabit,  quae  scripsit  V.  D.  qui- 
dam  in  literis  ad  Eichhornium  datis,  insertis  der  allgem.  Bibliolh. 
d.  bill.  Lit.  Vol.  5.  p.  420.  sqq.)  Ipsum  tamen  Jesutn  Salvatorem 
vatis  menti  obversatuin  fuisse ,  nemo  credat,  qui,  nulla  praecon- 
cepta  opinione  occupatus,  secum  reputet,  quae  Vs.  9.  de  cruileli, 
quod  in  populos  devictos  rex  illc  cxerciturus  sit,  imperio  legun- 
tur.  —  Ceterum  hie  Ps.  olirn  primus  fuit,  quod  Ps.  1.  tanquam 
prooemium,  numeratus  non  csset.  Hinc  factum,  ut  Act.  13,  33. 
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carminis  nostri  Vs.  7.  ut  Ip  iw  yinl/nco  rco  ttqcotco  extans  in 
quibusdam  exemplaribus  Graecis  excitetur.  Et  inveniuntur  etiam- 
num  Codd.  Hcbrr.,  in  quibus  nostrum  carmen  numero  est  primum. 
In  aiiis  utrumque  unum  facit. 

1.  Abrupto  initio  statim  prorumpit  animi  concitati  affectus 

in  acclarnationem  indignatione  plenum.  Vidct  poeta  hostium  turbas 
atque  bellicosos  tumultus,  et  nescius  quasi  et  admirabundus ,  quid 
gentes  commovcat,  exclamat:  Quid  tumultuantur  insano  cum 
strepitu  gentes  1  et  nationes  meditantur  inania ?  in  dia- 

lecto  Arab,  proprie  tremuit  fragore  concussum  coelum ,  usurpatur 
etiam  de  harritu  cameli  vehementiore ,  strepituque  ac  fremitu 
marts.  Syris  etiam  hoc  verbum  cum  derivatis  strepitum ,  frago - 
rem ,  fremitum  denotat.  Hinc  apud  Hebraeos  translatum  ad  stre- 
pitum  tumultuantis  multitudinis ,  quae,  irarum  ac  minarum  plena, 
jnurmura  miscct,  et  in  dira  ac  minantia  verba  erumpit,  atque  in 
aliorum  capita  irruit.  Hinc  turba  cum  strepitu  concurrens 

Vs.  G4,  3.  58,  15.  etsi  propr.  populum  quemeunque ,  Israeli- 
ticum  quoque  signilicet  (Gen.  12,  2.  Exod.  19,  G.),  Pluralis  tamen 
d^iii  constanter  dicitur  dc  gentibus  aiiis,  quae  non  sunt  stirpis 
Israeliticae.  De  nationibus  aiiis  et  d'dNb  in  altero  hemistichio 
intelligendum  esse,  ostendit  parallelismus.  "p'H  ~  Meditantur 
vanum ,  moliuntur  inane  quid,  quod  nullum  eventum'  habebit,  dum 
imperio  ejus  regis,  quem  Jova  constituit,  sese  subtrahere  conantur. 

2.  Consurgunt  in  arma  reges  terras,  principes  in  foedera 

coe'unt  contra  Jehovam ,  et,  quem  ipse  unxit,  regem.  y"lN  “  ■’dbfr 
reges  terras ,  quos  postea  d^Til  principes  appellat,  sunt  exte- 
rarum  gentium  reges ,  qui  Jova'c  regisque  ab  eo  constituti  impe- 
rium  amoliri  conantur.  cum  partic.  b2>  conjunctum  ple- 

rumque  valet  apparere,  operant  dare,  ministrare  (Job.  1,  6.  2,  1. 
Zach.  G,  5.  2Chr.  11,  13.),  h.  1.  autem  in  nialam  partem  ponitur 
de  iis,  qui  oppugnant  alios,  qui  coe'unt ,  conjurant ,  atque  adeo 
consilia  capiunt  adoersus  aliorum  caput  et  salutem .  Huic  par 
est  in  membro  altero  “jdnn,  quod  primum  significat  recumbere 
super  pulvino  (coll.  arab/^KDI  cervical,  lectulus ,  a  ponere, 
supponere,  capiti,  corpori,  unde  hebr.  f  undare) ,  etenim  pro 

sellis  etiamnum  in  Oriente  in  usu  sunt  putoinaria ,  s.  lecti,  omnes 
cameras  parietes  ambientes,  in  quo  et  amici  considere  con  fab  u- 
lantes  solent,  et  consiliarii  regum.  Hinc  translatum  ad  delibe¬ 
randum,  atque  consilia  capessenda  (quemadmodum  dlP  et  d'Jbia 
Ps.  1,  1.).  Atque  cum  ‘■jfp  juuctum  verbum  intimam  familiarita- 
tem  designat,  qua  super  uno  pulvino  recumbunt,  et  communia 
capiunt  consilia,  similiter  Ps.  31,  14.  dum  consilia  contra  me 
ineunt.  Hostes  illi  vero  ipsi  Jovae  sese  opponunt ,  dum  eum  ag- 
grediuntur,  quem  proregem  sibi  constituit,  irpidTO  ”  b^,  quem 
sibi  unxit  regem;  ungebantur  enim  oleo  et  reges  et  sacerdotes, 
tanquam  ad  solennem  rentmeiationem  et  consecrationem  muneris 
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divini,  quod  gererent.  Similiter  Saulus  1  Sam.  24,  7.  a  Jova 
unctns  appellatur.  Surnmus  enim  Israelitarum  rex  erat  Jova  (Ex. 
19,  4.  sqq.  coll.  Deut.  33,  5.),  qui  sui  vicarium  sibi  constituitj 
quare  reges  Israelitici  dignitatem  suam  Jovae  debere  censebantur, 
vid.  1  Sam.  10,  17.  sqq.  10,  1.  sqq.  coll,  infra  Vs.  6. 

3.  Hostes  ipsi  in  scenam  producuntur.  Aodimus  clamores, 
quibns  se  mutuo  ad  seditionem  ac  bellurn  contra  Hebr.  regem  ex¬ 
hort  ant  ur  :  Vincula  eorurn  rumpamus,  abjiciamus  a  nobis  coruin 
funes!  n'riCnfr  vincula ,  ct  rnd3>  f tines  h.  1.  imperii  et  domi- 
natus  imagines  sunt.  Alterum  enim  Vs.  membrum:  siS  7373 

vix  aliter  accipi  potest,  qunm  de  jugo  servili,  quod 
populi  subjugati  a  suis  cervicibus  dejicere  conabantur.  Verbum 
pna  in  Arab,  praeter  alia  etiain  significat :  detraxit ,  veluti  pellem 
de  corpore,  atque  extraxit ,  ut  ex  puteo  urnam.  ut  prioris  huj.  Vs. 
membri  sensus  esset:  detrahamus  vincula  eorum.  Sed  proprius 
Verbi  pn3  usus  est  in  fdis,  f  unibus  et  vinculis,  quae  rumpuntur , 
veluti  Jes.  5,  27.  Jud.  16,  9.  Eccl.  4,12.  Praecipue  vero  forma 
Piel  de  rumpendis  captivorum  vinculis  usurpatur,  ut  h.  1.  et  Jes. 
2,  20.  Jer.  30,  8.  He  paragogica  in  ifpro  et  HinVd:  vim  opta- 
tivam  vel  Subjunctivi  modi  liabent,  ut  alias  saepe  in  Futuris, 
v.  c.  Ps.  9*  3.  ilhaiUJt  laeter  et  ex  suit  cm ,  et  Jes.  5,  19. 

JT£5TP  acceleret ,  ibtfiin  ve'nidt ,  et  iUHS  cognoscamus.  Ceterum 
pronominibus  aflixis  in  iavrnoifc  et  "i'J  adjuncta  est  Vau 

paragogica ,  ut  in  libris  poeticis  saepius,  metri,  ut  puto,  causa. 
Sic  Ps.  21,  11.  foetus  eorum ,  17,  10.  1J3,,£S  os  eorum , 

Deut.  32,  36.  37.  X  et  id,'ndT. 

4.  Sed  impiae  potentiae  inanes  conatus  ridiculi  sunt:  Qui 

in  coelo  habitat,  ridet  eos‘,  subsannat  eos  Dominus.  dgii"' 

in  coelo  habitans  vocatur  Jova,  ut  Ps.  123,  1.,  quemadmodum 
.Zeus  apud  Homerum :  aidega  rakor,  et  dii  apud  Hesiod,  oi  olvp- 
Tiia  dojuar'  eyovzsq.  Aben-Esra  observat,  regibus  terrae  oppo- 
nere  poetam  ilium,  qui  in  sublimi  rescdeat.  Verba  et  pnto 
proprie  ita  differunt,  ut  hoc  ridere ,  derider e,  illud  subsannare 
significet.  Utriusque  verbi  proprietatem  bene  expresserunt  LXX, 
cum  pro  ph’in  posuerunt  exyeiunerat,  aviovq^  et  pro  39b,")  £*- 
pvxivjgieT  umovq ,  quod  verbum,  a  pwuip),  nasus ,  factum,  proprie 
subsannationem  indicat,  quae  fit  cum  crispatione  et  corrugatione 
nasi,  ut  sanna  apud  Latinos,  unde  Persius  Sat.  5, 91.  rugosa 
sanna  cadat  naso.  Nec  minus  npte  Aquila  pvpJiaei  posuit,  quod 
Suidas  fkevu&tv ,  pvszrjgi'LSiv  interpretatur ,  i.  e.  naso  suspenso 
deridere.  Ad  utrumque  verb.  h.  1.  subaudiend.  est  fifth,  expressuni 
a  LXX  interpp.  et  in  loco  parallelo  Ps.  59,  9.:  Tu  vero,  Jova, 
iftb  pfttoft  deridebis  eos  (hostes  suos  impios  intelligit,  quibus  poe- 
nas  denuntiat),  tria-b^b  35>bft  subsannabis  omnes  gentes. 

5.  Sed  ubi  in  vanis  conatibus  contumaciter  persistent,  Jova 
minis  eos  terrebit  et  percellet  :  Tunc  vero  iralus  eos  compellabit , 
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indignabundus  perturbabit.  sunt  quibus  est  adverb,  temporis 
futuri,  jam ,  mox ,  i.  q.  Vs.  12.  ,  ut  “IST?  respiciat  ad  Jovae 

effatum  Vs.  6.  Mihi  tamen  Ttt  vertendum  videtur  tunc ,  sc.  cum 
in  vanis  conatibus  persistent;  nam  in  iis  quae  sequuntur  Jovae 
verbis,  nihil  iracundiae  inest.  Prius  lmjus  Vs.  membruni  olim 
quidam  ex  Judaeis  interpretati  sunt:  tunc  iratus  heroas  eorum 
perdet ;  retulerunt  ad  mors ,  pestis  (Ex.  9,  3.),  quo 

sensu  etiam  occurrit  2  Chr.  22,  10.;  ift^bN  vero,  a  nomine 
fortes ,  putarunt  esse  proceres ,  lieroas  gentium  vicinarum, 
ut  Ez.  17,  13.  abduxit  terrae  proceres .  Sed  jam  Aben-Esra 
observavit,  fortes ,  semper  cum  Jod  scribi,  neque  hoc  ex- 

cidere  posse,  quum  radix  b%V  fPs.  88,  5.)  robur  sit.  Quod  in 
uno  Ivennicotti  Cod.  (76.)  h.  h  *|d,'b,,N  scriptum  reperitur,  scribae 
negligentiae  tribuendum  videtur.  Quum  apud  Arabes  vb.  b!"Jd  inter 
alia  etiam  exsecrare  significet,  Michaelis  hebr.  bi">d  h.  1.  eadem 
exsecrandi  sigmticatione  sumit,  quarn  parallelismo  membri  ante- 
cedentis,  loquetur  ad  illos  in  ira  sua ,  aptiorem  putat.  Verum 
ut  taceam,  ejus  signification^  vestigium  nusquam  alias  in  V.  T. 
extare,  ut  itaque  linguae  hebr.  usu  ne  recepta  quidem  olim  fuisse 
videatur;  certe  vulgaris  interpretatio  sententiam  magis  poeticam 
atque  fortiorem  exprimit :  sola  voce  iracunda  Jova  hostium  con- 
silia  confundit  ac  perturbat.  bf"»d  enim,  quod  apud  Arabes  in 
genere  soluturn  et  praecipitem  abire  significat,  apud  Hebraeos 

1)  de  festinatione  et  praecipitante  cursu  (Esr.  4,  23.  Coh.  5, 1.), 

2)  de  mentis  perturbatione  usurpatur ,  quae  cum  praecipitantia 

ct  soluto  impetu  conjuncta  est,  ut  1  Sam.  28,  21.  vidit ,  b*taJd3,--,d) 
‘■j&fa  eum  valde  esse  perturbatum.  Ps.  83,  16.  Persequere,'  Jova, 
eos  hostes  tempestale  tua  dbiddn  et  turbine  tua  con- 

turba  eos ,  et  Vs.  18.  sibrid^l  TOd11  erubescant  et  conturbentur. 

J  it  •  ;  : 

De  exercitu ,  cujus  ordines  turbantur  atque  in  fugam  vertuntur, 
hoc  vb.  dicitur  Jer.  51,  32. 


6.  Jova  ejus,  quern  ipse  regent  constituit,  contemtum  ferre 
non  potest:  Ipse  ego  unxi  regem  meum  in  Sione ,  monte  mihi 
s aero.  Aben-Esra  recte  VDbdJd  regnare  feci ,  interpre- 

tatur,  nam’in  regis  inaugurandi  caput  effundebatur  (qS3)  oleum; 
hinc  -jpd3  i.  q.  fpidfa,  i.  e.  princeps,  veluti  Jos.  13,  21.  Ez.  32,  30. 
Dicit  autern  Jova  •’sbd  regem  meum ,  quia  is  suo  jussu  regnat. 
Eodem  sensu  1  Sam.  16,  1.  elegi  ex  filiis  ejus  ?ibfa  "'b  mihi  re¬ 
gem ,  qui  me  colat,  meaque  jussa  exsequatur.  Sionern  appellat: 
inonlem  sanctitatis  meae ,  quod  sanctuarium  ibi  esset  constitutum, 
vid.  2  Sam.  6,  17.  LXX  quum  vidissent,  Vs.  7.  regem  loqui,  qui 
et  in  Vss.,  qui  proxime  praecesserant,  locutus  erat,  ne  hoc  Vs. 
ejusdem  personae  oratio  interrumpatur ,  hoc  etiam  comma  regi 
tribuit:  syio  ds  narEoruOrjv  fiaoiXevg  vn0  avroii  ini  o Qog 

to  uyiov  uvtov ,  quod  sequuti  etiam  sunt,  qui  Alexandrinum  ver- 
terunt,  Arabs  etVulgatus:  ego  autem  constitutus  sum  rex  ab  eo 
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super  Sion  montem  sanctum  ejus.  Reliqui  veteres  omnes  in  vui- 
gari  versione  consentiunt,  ut  adeo  superflua  sit  quorundam  opinio, 
qui  LXX  aliter  in  Codice  hebr.  legisse  conjicerent.  Subita  autem 
personarum  mutatio  neminem  offendet,  qui  complurium  aliorum 
exemplorum  in  Pss.  et  alias  obviis  meminerit;  ilia  potius  perquam 
apta  erat,  si  Psalmi  diversis  choris  recitabantur  (vid.  1  Chr.  16, 
16  —  21.),  quos,  ubi  carminis  argumentum  postularet,  unius  can¬ 
toris  vox  interpellabat.  Nec  h.  1.  iilam  Alexandrini  interpretatio- 
nem  contextus  admittit.  Vid.  ad  Vs.  sq.  init. 

7.  sqq.  Quod  Vs.  6.  attulerat,  Jovae  effatum,  rex  nunc  di- 
sertius  exponit,  ut  magis  ad'huc  appareat,  quam  parum  de  bostium 
seditionibus  sibi  timendum  sit.  Provocat  ad  oraculum  illud  di- 
vinum,  de  quo  Nathanes  olim  ad  Davidem  retulerat  (2  Sam.  7, 
12  —  14.):  Completis  diebus  tuis ,  si  cum  majoribus  tuts  obdor- 
mieris ,  filio  tuo  a  te  nato  regnum  confirmabo.  Is  mihi  tern- 
plum  aedificabit ,  huic  tlironum  regni  sui  stabiliam  in  perpetuum. 
Ego  patris  instar  ero,  ipse  mihi  instar  filii. 
Quod  oraculum  h.  1.  ad  magnum  ilium  regem,  quern  Ps.  canit, 
trahitur:  (Vs.  7.)  Jovae  dictum  promulgabo :  „Tu,  inquit ,  filius 
mihi  es ,  ego  hodie  te  genui.  (8.)  Roga ,  et  gentes  tibi  dabo 
possessionem ,  terrae  fines  peculium.  (9.)  Ferreo  baculo  eos 
conteres ,  ut  vasa  figulina  eos  contundes  !  “  pb  est  decretum , 
statutum ,  edictum.  Verba  p'n“?N|  bbSDtf,  quae  Masorethae 
a  bliT)  divellunt,  nos  in  vertendo,  perspicuitatis  causa,  conjunxi- 
mus,  quum  sensus  eodem  redeat,  sive  vertas :  narrabo  decretum , 
I  ova  dixit  mihi ,  sive:  narrabo  decretum  Jovae ,  dixit  mihi. 
Quidam  Hebraeorum  interpp.  particulam  pro  h  positum  putant, 
ut  vertendum  sit :  enarrando  ad  statutum ,  sc.  quod  Jova  mihi 
dixit,  i.  e.  tarn  sollicite  promulgabo,  ut  abeat  mibi  in  consuetu- 
dinem  et  morem ,  quam  notionem  ph  interdum  habet,  veluti  Jud. 
11,  39.  Haud  pauci  interpp.  particulae  h.  1.  vim  notae  Accus. 
r>i$  tribuunt.  Sed  quae  bunc  in  finem  aft'erunt  loca  plane  aliena 
sunt.  In  aliis  enim,  veluti  Ps.  69,  34.  Jer.  50,  29.  conjunctum 
est  cum  verbo  ,  in  aliis,  Jer.  4,  23.  10,  2.  Ez.  6,  10.,  ubi 
cum  aliis  verbis  conjunctum  est,  latine  quidem  in  vertendo  Accus. 
exprimi  vel  potest,  vcl  debet,  sed  ex  linguae  hebr.  genio  non  alia, 
quam  usitata  significatione,  ad ,  s.  secundum  sumcndum  est.  Qua 
part.  potestate  retenta,  et  nostra  verba  vertenda  existimo  :  nar¬ 
rabo  secundum ,  juxta  decretum  Jovae ,  q.  d.  fas  sit,  totam  rem 
disertius  exponere,  juxta  celebre  illud  Jovae  effatum.  Vel  etiam, 
ut  alii  volunt :  mandata  Dei  ad  homines  perferam  ad  praescri - 
ptum ,  h.  e.  ut  nihil  dissimulem  simulemve.  LXX :  duxyyslXcov  to 
tt QOQiaypu  Kv()iov.  A 'vQiog  elns  nfjcg  fts.  Voc.  Kvgiog  non  bis 
legerunt,  sed  perspicuitatis  causa  repetierunt.  Syrus  hoc  incisum 
ad  Vs.  6.  trahit,  ut  partem  orationis  divinae  cihciat,  vertitque : 
Ego  constilui  regem  meum  super  Sion ,  montem  sanctitatis  meae, 
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ut  annuntiet  statutummeum:  ut  Vs.  7.  his  verbis  inci- 
piat:  Dominus  dixit  milii.  Itaque  non  absona  conjectura  esset 
Syrum  literas  mSDN  ita  pronuntiasse,  ac  si  Fut.  Hiphil  cum  suf- 
fixo  3.  pers.  exprimcrent:  rnsCN  narrare  faciatn  eum ,  pro  pn 
vero  in  suo  Cod.  legisse  ,'pn,  cujus  vocis  suflixum  eo  facilius 
librariorum  multorum  oculis  cffugere  poterat,  quod  proximum 
jnfp  eadem  litera  incipit.  Sed  redeundum  est  ad  carminis  con- 
textum.  Profertur  divinum  oraculum,  quo  Davide  oriundus  prin- 
ceps  Hebraeoruin  rex  declaratus  erat :  Tpnnb"'  D’Tn  nDN  ‘l23 
Tu  milii  filius ,  liodie  te  genui!  i.  e.  hodie  te  regem  declaravi, 
pronuntiavi,  elegi.  Dei  iilius  rex  hie  et  alias  (Ps.  89,  27.28. 
2 Sam.  7,  14.)  dicitur  non  modo  quod  talis  credebatur,  qui  Deo 
ipso  sit  magistro  usus,  qui  sapientiam ,  prudentiam,  animum  in 
periculis  intrepidum,  in  consiliis  promtum ,  aequitatis  et  justitiae 
amantem  a  Deo  acceperit  (cf.  1  Reg.  3,  5.  sqq.  coll.  4,  29.  sqq. 
1  Sam.  l(i,  13.),  sed  maxime  etiam  ideo,  quod  regiam  potestatem 
aJova,  suninio  Israelitarum  rege ,  ex  imperii  forma  theocratica, 
accipiebat,  cujus  vicarius  itaque  et  prorex  erat.  C.  D.  Ii.gen  de 
notiune  lituli  Filii  Dei ,  Messiae ,  It.  e.  undo  Jovae ,  in  libris 
sacris  tributi ,  Jenae  1794.  (insert,  etiam  P.  7.  der  Memorabilien ), 
praecipue  §.  4.  5.,  illam  opinionem  ad  Israelitas  manasse  existimat 
ab  Aegyptiis,  quorum  imperium  a  vetustissimis  inde  temporibus 
theocraticum  fuit.  Eadem  de  regia  dignitate  opinio  pervaserat  per 
animos  Graecorum  antiquissimorum,  qui  theocraticam  imperii  for- 
111am  a  Cecropb,  Aegyptio,  videntur  accepisse.  Hinc  apud  Home- 
rum  innumeris  locis  reges  dioyereli ;,  diorpecpEii;,  xhog  viol  etc. 
appellantur.  Apud  Graecos  etiam,  ut  apud  Hebraeos  et  Aegyptios 
regnum  deus  regi  deferebat;  nec  raro,  si  plures  de  regia  dignitate 
contenderent,  res  ad  deorum  oracula  est  delata.  Verbis  Pintt 
ex  parallelismi  lege,  tanquam  idem  signiiicantia  statim  subjiciun- 
tur :  ‘7'rn^  d’PPi.  Idem  plane  parallelismus,  qui  apud  Jer.  2,  27. 
qui  ligno  dicunt :  pater  mens  es ;  lapidi  :  tu  me  genuisti !  d'Y^Pt 
vero  ad  illud  tempus  est  referendum,  quo  oraculum  hoc  editum 
erat.  Ilgen  1.  1.  p.  162.  verba  nostra  ita  vertit:  Tu  filius  mild 
eris ,  liodie  te  adopt 0 ,  ut  ]3  sit  filius  adoptivus  (Ex.  2,  10.)  et 
“jib’’  adoptare.  d^Ptbitt  —  72  igitur  existimat  esse  posse,  quern  Deus 
adoptavit  filium.  In  punctis  vocalibus,  quae  verbo  tapmb’’  h.  I. 
subjecta  sunt,  haeserunt  non  pauci  interpp. ;  nain  quemadmodum 
a  ‘Tjps  ex  praeceptis  grammaticis  TpmpS  formatur,  ita  a  ib^  de- 
bebat  *ppnb^  poni.  Sed  quum  praeteritum  Kal  vocalem  termina- 
lem  non  Fat  deli  modo,  sed  saepissime  etiam  Zere  habeat  (ut  b“13 
crevit ,  ujd"’  aruit ,  b^Pt  fiaccidus  fuit ,  cessavit );  nostrum 
Spplpb?  ad  “jb."  est  referendum,  unde  accedente  affixo  et  accentn 
deducto  longa  vocalis  Zere  in  brevem  Chirek  erat  immutandum, 
scribendumque  legibus  congruenter  ^ppi^b"’.  Ex  eadem  forma 
lb'  est  Jer.  15,  10,,  qamb1’  2  ,’27.  et  nJT’rnb''  Num. 
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8.  Dignum  tali  filio  posce  aliquid:  aeqtium  enim  est,  filii 

preces  ad  patreiu  deferri ;  omnern  terrarum  gentiumque  orbem, 
tuae  potestati,  si  poscas,  submittam.  d'lfa  enim  ut  dc  omnibus 
omnino  gentibus,  non  tantum  de  vieinis,  atque  de 

totius  terrae  finibus  accipiamus,  suadet  orationis  poeticae  vis  et 
gravitas.  De  finibus  s.  termini's  certae  alicujus  regionis  bwa  s. 

usurpari  solet,  veluti  Dent.  32,  8.  2  Reg.  14,25.  Num.  34, 3.  ; 
DSN  autem  est  finis  rei ,  ultra  quern  nihil  est,  ita  ipso  loco,  quo 
ii  nituntur,  qui  hie  fines  Palaestinae  Interpretantur, 

Ps.  72,  8.,  ubi  cf.  not.  De  totius  orbis  terrarum  finibus  yw 'SDN* 
etiam  sumitur  Ps.  59,  14.  Jes.  45,  22.  Cetcruni  parallela 
et  iTTqrN  proprie  ita  diiferunt,  ut  prius  illud  sit,  quod  jure  haeredis 
accipitur,  hoc  Iatius,  quod  proprietatis  et  dominii  jure  tenetur,  ut 
Graec.  nuTO^ij,  vid.  Gen.  47,  11.  Lev.  14,  34. 

9.  Quicunque  ex  his  rebellabunt  tibi,  eos  baculi  ferrei  icti- 
bus  confringes,  et  tanquam  testas  iictiles  comminues.  Verba  t33nn 

05^32  LXX  vertunt:  noipareJg  uvtovq  iv  (tafSco  didrjga. 
tinn  itaque  (ut  formain  Pohel )  ad  pavit  retulerunt.  Ale- 
xandrinum  vero  secuti  sunt  non  modo  ex  veteribus  Syrus,  Vulgatus 
et  Arabs,  verurn  etiam  posteriores  multi.  Regem  describi  putant,  qui 
gentibus  duro  imperio  sit  dominaturus,  quod  nimirum  tumultuen- 
tur;  hinc  dici:  pasces  eos ,  i.  e.  reges  hos  pedo  s.  sceptro  ferreo. 
Turn  ,  proprie  pascere ,  per  translationem  de  regibus  usur- 
patur,  ut  2  Sam.  5,  2.  Ps.  28,  9.  78,  71.,  £35u3  autem  de  pastoris 
pedo  accipienduni  est,  ut  Lev.  28,  32.  Ez.  20,  37.  Ps.  23,  4. 
Quomodo  noipeieg/kamv,  reges  apud  Horn.  IlgEN  quoque  (Me- 
morabil.  P.  7.  p.  102.)  ferrea  virga  ecs  pasces ,  vertit  auctori- 
tate  loce.  2  Sam.  7,  7.  1  Chr.  11,  2.  Ps.  78,  71.  72.  Mich.  7,  14. 
Addit,  interdum  etiam  malo  sensu  legi,  v.  c.  Mich.  5,  5.  Me 
tamen  parallclismi  inembrorum  leges  movent,  ut  fiSHrj  cum  aliis, 
praeeunte  Cbaldaeo,  qui  f ranges  eos  vertit,  ad  Sx" i  conquassare , 
comminuere,  referam  (forma  eadem  est,  ut  tD2Dn ,  sed  Dagesch 
non  recipitur  a  gutturali,  ideo  longa  pro  brevi  vocali  restituitur). 
Sic  Jer.  15,  12.  3>tV’rr  an  quis  confringet  ferruml  Job.  34, 

24.  D’l'naS  ednquassat  magnates.  )b]H2  t35'£3  Iiaculo  s. 

sceptro  ferri ,  ferreo.  Significatur  regis  a  Jova  constituti  potestas 
invicta,  labore  facili  graviterque  pessundans  adversaries  quoslibet, 
adeo  ut  nemo  earn  queat  cludere,  vel  impune  ei  resistere.  Alludi- 
tur  autem  voce  ad  baculos  s.  sccptra  ducum  militarium,  quo¬ 
modo  v.  c.  Ulysses  apud  Homerum  II.  2,  205.  sceptro  suo  per- 
cutiebat  dorsum  humerosque  Thersitis.  Ita  Num.  24.,  17.  ex 
Israele  dicitur  surrecturum  sceptrum ,  s.  6aculus,  confractu - 

rus  duces  Moabitarum.  Cf.  Hab.  3,  10. ,  ubi  eodem  modo  syno- 
nymum  ntSft  usurpatur.  solum  positum  instrument um  quod- 

vis,  atque  ex  etymo  quemvis  fabrum  significare  potest;  sed 

ex  usu  loquendi/iiiyi  conjunctum  semper  vas  figuli ,  a  figulo 
1* salmi.  C 
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fictum,  denotat.  Ita  2  Sam.  17,  28.  ct  in  loco  nostro  paralleto, 
Jer.  19,  11.  Eadem  comparatio  Jes.  30,  14.,  quo  in  loco  ^3: 
3‘ntfi*'  aperte  pio  ‘■'£7*'  *£3,  quod  apud  Jerem.  et  h.  1.  exstat,  po- 
situni  est.  yiD3,  ut  cognatum  arab.  verbum,  proprie  est  aliquid 
quatere  violent er,  vel  projicere ,  ut  dissiliat. 

10.  sqq.  Poeta  nunc  principes  vebelles  adhortatur,  ut  saniora 

consilia  capiant:  (Vs.  10.)  Ergo  sapite ,  reges ,  disciplinam,  prin- 
cipes ,  admittite!  (11.)  Colite  Jovam  reverenter ,  trepidi  eum 
vereamini !  (12.)  Agite ,  tanto  regi  venerationis  osculum  ftgite , 
ne ,  si  irascetur,  res  vestra  pessundetur,  Etenim  ira  ejus  brevi 
exardescet  ‘  felices  sunt  otnnes,  qui  ad  eum  confugiunt !  nri  "7 
Nunc  itaque ,  quum  res  ita  se  habcat,  quum  Jova  regi,  quem  ipse 
constituit,  tantain  concesserit  potestatem.  7  hie  habet  vim  con- 
cludendi  vel  inserendi,  ut  Ez.  18,  ult.  Hos.  1 1  ,  6.  Ps.  7,  8. 
^■>3U)n  prudenler  agite ,  submittite  vos  regi  illi.  :np7<*7  erudi- 
mini\  accipite  correctionem ;  conmioveamini  arguments.  itJDia 
y- IN  Judices  terrae  h.  1.  respondent  roig  D’Obft ,  ut  .Vs.  '2. 
y-7tt  “  et  regum  enim  est  jus  dicere 

11.  Cum  omni  subjectione  et  reverentia  Jehovae  servite, 

cjus  proregi  vos  submittendo.  »7N“P3  cum  timore,  i.  e.  reverenter, 
religiose.  Verba  iTli>“13  plcidque  vertqnt :  exsultate ,  laeta- 

jnini,  cum  tremore ,  quasi  dicat:  Gaudete ,  talem  vobis  contigisse 
regem ,  memores  interim ,  quantus  sit ,  et  quum  metuendus ,  ne 
ojf  'endatur ;  vel  simile  quid.  LXX  quoque :  dyaXXiuad'e  aviq>  iv 
H/opto.  Recte  tamen  Storrius  (Observe,  ad  analog,  et  syntax, 
hebr.  p.  38.)  scribit:  „  (i.  q.  b^)  Arabibus  item,  ut  *773,  est 

orbe  se  volvere ,  gyrare  se,  circumagi ,  circumire.  Quod  quum 
pariter  prae  laelitia  et  terrore  fieri  possit,  hebr.  utrumque 
significare  potest,  turn  exultare  gaudio ,  choreas  ducere ,  tripu- 
diare ,  ut  plerumque,  turn  vertigine  corripi ,  trepidare ,  in  pavo- 
rem  et  luctum  incidere,  ut  Hos.  10,  5.  Ps.  2,  11.“  Parallelismi 
leges  h.  1.  non  admittunt,  verbum  b^S  alia  quam  usitata  tremoris 
significatione  accipere,  quae  optime  respondet  tw  JiNn1'  in  membro 
antecedente. 

12.  Verba  interpretes  mirifice  cxercuerunt.  1)  LXX 

verterunt:  notideiceg ,  quod  Hesychius  explicat:  lufisoile 

riftideiug,  xnl  intniyurjC,  accipite  disciplinam  et  scientiam.  Hos 
sequuntur  Vulgatus  et  Arabs,  consentiente  Chaldaeo.  Quare  autern 
illi  la  disciplinae ,  institutions  significatione  acceperint,  diversae 
sunt  sententiae.  Verisimillima  est,  tribuisse  LXX  verbo  p\2J3 
significationem  Graeci  dana(ear)  ui,  cupide  apprehendere ,  nomine 
“73  vero  pietatis  notionem,  quae  Arab.  *73  inest.  Maxime  autem 
isti  interpretation i  obstat,  quod  verba,  quae  sequuntur,  p|3JO ~  73 
ne  irascatur ,  flagitant,  utis,  cujus  ira  metuenda  sit,  nominetur. 
Quod  ipsum  etiam  obstat  Jarchii  interpretation! ,  quae  tamen  sen- 
sum  non  multum  diversuin  efficit:  accingite ,  armate,  instruite 
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vos  munditie  s.  puritate  cordis.  Scd  recte  Aben-Esra:  „Sunf, 
cjui  ad  pir3  [anna,  F.z.  39,  10.)  referant,  ut  sensus  sit:  in- 
struite  vos  armis  pur  it  at  is ,  nomine  “12  eadem  significatione  ac- 
cepto,  qua  Ps.  24,  4.  73,  1.  32b  “'“12.  Scd  hanc  scntentiam  si 
poeta  cxprimere  voluisset,  poncre  debuerat  “13,  aut  "12m,  aut  *53 
“I2pi.u  2)  Aquila  vertit :  xuxaq iXqanxs  ixXexxiZg  (quod  Symma- 
chus  :  7igogxvrr;ouxs  xa'O'ngcog ).  “)3  accepit  adverbialiter ,  ut  “13, 

•nixgwg,  Jes.  33,  7.,  deduxitque  a  “i“i3  separavit ,  delegit.  Eodeiu 
niodo  Hieronymus:  adorate  pure.  Sensum  magis  secutns  cst,  ut 
ipse  dicit,  quam  verba.  Qui  enim ,  inquit,  advocant ,  solent  deos- 
culari  manuni  et  capita  summit tere.  Sed  plL3  simpliciter  nus- 
quani  de  venerationis ,  s.  homagii  osculo  ( de  quo  mox  plura) 
ponitur.  3)  Syrus  interpres  vertit:  osculamnii  /ilium ,  quomodo 
voc.  “12  h.  1.  capi  posse,  ctiam  vidit  Hieron.  in  Commentario.  Ita 
interpretatur  quoque  Aben-Esra,  qui  contendit,  “12  eadem  signi¬ 
ficatione  esse  capiendum ,  qua  Prov.  31,  2.  (““13  “  riftl  “»“12  “Tift 
•’2132  heus  mi  fi-li ,  mi  uterine),  et  convenire  cum  JrruN;  “»22  "supra 
Vs.  7.  Atque  haec  quidem  interpretatio  placuit  plerisque  ex"  poste- 
rioribus  interpp.,  inter  quos  Pfeiffeuus  in  Dubiis  Vexutis ,  p.557. 
“12  a  rns  selegit  (ut  a  rpn ,  Ip  a  frtp)  proprie  prolejn  se- 
lectam  denotare  existimat,  sequiori  oppositam.  Doederi.ejn  in 
Scholl,  in  libros  V.  T.  poet,  ad  h.  1.  p.  72.  nostrum  “12  pro  “J3 
poetice  atque  nobiliori  vocula  dictum  esse  arbitratur.  “12  quidem 
Chaldaica  magis  quam  hebr.  forma  est,  pro  ]3.  Sed  stylus  poeti- 
cus  Hebraeorum  ad  Chaldaismum  vergcre,  pluribus  ostcndit  Ge.se- 
Nius  in  Praefat.  ad  Lex.  hebr.  maj.  p.  25.  sqq. ;  cf.  ejusdem  Gesch. 
d.  hebr.  Spr.  u.  Schr.  p.  22.  Dubitari  tamen  potest,  num  vates, 
sirnplici  “12  pro  nirp  “12  usurpato,  regem  liac  voce  indicant, 
4)  Alius  interpretations  Kimchi  mentionem  facit:  „  Potest  etiam 
“12  significatione  puri  accipi,  qua  occurrit  Ps.  73,  1.  Certe  Deus 
Israelitarum  surnmum  bonum  est,  32b  his ,  qui  puri  corde 

sunt.  Tunc  sensus  erit  hie:  quid  mihi  et  vobis  est?  sum  enim 
mundo  corde,  nec  ulla  est  in  me  erga  vos  iniquitas,  propter  quam 
ad  proeliandum  contra  me  conveniatis,  sed  me  potius  osculari  de- 
betis  et  profiteri,  me  esse  ex  divino  mandato  regem  constitutuin.44 
Congruit  Arab.  “i2  pius ,  benefaciens ,  justus.  Unde  etiam  verti 
possit :  Venerationis  osculum  figite  justo  illi  regi !  5)  Sensum 

perquam  aptum  elficit  quoque  alia  interpretatio  a  Kimchio  memo- 
rata:  ,,“12  electi  significatione  accipi  potest,  qua  occurrit  Vcrbum 
1  Sam.  17,  8.  23b“1“i3  eligite  vobis  virum :  ut  h.  I.  rex 

'  •  V  T  I  ^  *  -m 

electi  nomine  insigniatur,  quemadmodum  2  Sam.  21,  0.  Saul  a  Jova 
electus  nuncupatur.44  In  eandem  cogitationcm  incidit  Doederlcin 
(in  d.  Theol.  Journ.  p.  1.75.),  et,  priori  sententia  mutata,  “|2 
a  “)P3  deductum  yt.ad'agov ,  ixXexxav  interpretatur,  atque  honoris 
cognomentum,  regibus  tributum  esse  ccnset,  quemadmodum  “iiriS, 
quod  Ps.  106,  23.  regibus  Judaeorum  et  Jes.  42,  I.  Cyro  tribuitur* 
Eadem  cst  Ilgemii  sententia,  qui  verba  nostra  vertit:  Oscula 
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figite  ei,  quern  delegit.  Notionem  eligendi  vindicat  verbo  113 
ex  1  Sam.  17,  8.  1  Chr.  7,  40.;  12  igitur  ad  formam  11  miser , 
^1  tenuis,  pi  minutus ,  “ID  refract urius ,  esset  electus ,  coll.  1  Reg. 
if,  34.  2 Sam.  C,  21.;  txlexioq,  Luc.  23,  35.  coll.  Matth.  27,  43. 
Addit:  „objici  posset,  desidcrari  articuium;  sed  idem  objici  potest, 
si  “13  vert,  fdius;  nam  121  esset  hie  (David),  quem  elegit ;  sed 
12  est  is,  quern  elegit ,  quisquis  sit.u  —  Ceterum  voce.  13"^pDJ3 
sensum  rccte  expressit  Drusius  in  Commentat.  in  10  priores  Pss. 
in  Suppll.  ad  Critt.  SS.  T.  II.  p.  1303.  ita:  recipite  hunc  pro 
domino  et  rege  vestro ,  ac  praestate  ei  ohsequium  fidemque 
clientelarem.  Hujus  eniin  signum  fuit  osculum.  Mos  regem  dc- 
osculandi  in  India  obtinuit,  obtinetque  in  Arabia.  Narrat  enim 
Niebuhr  ( Reisebeschr .  P.  1.  p.  414-.),  se  cum  sociis  principis 
Sanaae  manuin  dextram  atque  genua  in  venerationis  signum  oscu- 
latum  esse.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  3.  no.  490.  P.  4.  no.  786. 
Atque  apud  Hebraeos  quoque  olim  osculum  venerationis  signum 
fuisse  patet  ex  1  Sam.  10,  1.,  ubi  Samuel,  postquam  regem  inun- 
xisset,  in  reverentiae  testimonium  oseulo  eum  donasse  narratur. 
Idola  etiaui  co  modo  colere  s.  adorare  solebaut,  1  Reg.  19,  18. 
H  os.  1 3,  2.  Nee  alus  antiquitatis  gentibus  bic  mos  inusitatus  fuit. 
Xen.  in  Orat.  de  Agesil.  Keceptissimus  et  plane  palrius  mos  crat 
apud  Versus ,  osculandi  eos ,  quos  in  honore  habebant.  Arrian, 
in  Epictet.  1,  19.  Praefecturam  quis  adeptus?  Omnes  obvii  ei 
gratulantur,  alius  osculalur  oculos ,  alius  cervicem.  Verba  -fs 
ne  irascatur ,  referenda  videntur  ad  Jovam,  qui  regem  ilium 
coiistituit,  quamvis  nomen  1*01  (Vs.  2.)  remotius  sit.  Eadem 
ratione  Ex.  15,  12.  verba  yitt  iDi>p3i1  terra  eos  absorpsit ,  re- 
spiciunt  ad  hostes,  quorum  Vs.  9.  mentio  fit.  Verba  111  p3iXm 
LXX  vert.  X'ii  dnoKetad e  iS;  odov  diyMing,  Vulg.  et  pereatis  de 
via  Justa.  Eodem  modo  Syrus  et  Chaldaeus.  Hi  igitur  interpp. 
haee  verba  acceperunt  de  via ,  quae  ad  regem  ducit,  i.  e.  ad  ejus 
tutelam.  Sunt,  qui  111  elliptice  posituin  putent,  pro  qlia ,  ut 
Num.  12,  5.  nns  pro  InDa  in  ostio  ;  ut  sensus  sit:  ne  pereatis 
in  via,  i.  e.  in  medio  cursu'conatuum  hostilium  vestrorum,  aute- 
quam  scopum  contingatis.  Sed  rectius  alii  interpretantur :  ne 
pereatis  quoad  viam  (cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  087.),  respectu 
viac,  i.  e.  ne  pereat  via  vestra,  ne  pessumdetur  res  vestra,  pessime 
consultum  sit  rationibus  vestris.  De  bac  notione  voc.  in  vid.  ad 
Ps.  1,  1.  Verba  12>2)  “  “'D  quidam  cum  iis,  quae  pro- 

xime  pvaecesserunt,  peribunt  res  vest  rue,  ita  conjungunt:  ubi 
paululum  tantum  ejus  indignatio  exarserit,  ut  signjficetur,  hujus 
irae  effectual  ita  promtum  esse,  ut  si  vel  paululum  ardeat,  con- 
sumtura  sit  omnes  inimicos.  Nam  £2^22  nonnunquam  etiam  ad 
qaantitatem  pertinet,  ut  Jcs.  9,  1.  Prov.  10,  20.  Ego  tamen 
luailem  cum  Jarchio  ad  tempus  referre,  et  ita  intefpretari :  in 
niomento  exiguo ,  subito  in  vos  ira  ejus  exardescet  ~  ut  hoe  in- 
cisum  absolute  sit  dictum,  nee  cum  antecedente  conjuuctum.  Verb. 
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V 

plerique  interpp.  intransitive,  exardendi  sfgnificatione  su¬ 
mmit,  sed  Aben-Esra  transitivnm  hie  esse  censet,  ut  Ps.  83,  15. 
si  cut  ignis  sylvam  consumit.  Itaque  et  h.  I.  absumere  esse  ver- 
tendum.  Verba  iO  "'Oift  “  epiphonematice  snbjiciuntur, 

in  antithesi  quidern,  sed  non  expressa:  sicut  irara  Dei  et  poenas 
ab  eo  exspectare  debent  omnes,  qui  adversantur  ei ,  ita  contra, 
qui  iidei  cjus  sc  perniittent ,  incolumes  et  tuti  erunt.  Verbi  non 
propria  signiiicatio  videtur  esse :  sub  laciniam  alamve  vestis  po- 
tentioris  alicujus  se  recipere ,  lit  colligere  licet  ex  nomine  Arab, 
mmn,  primum,  ora  vestis,  turn  asseclae  protectio ,  quod  ora 
vestis  expanditur  quasi  super  clientes  a  patrono  praepotente, 
quodque  olim  sub  laciniam  alamve  Arestis  recipi  solerent,  qui  in 
clientelam  suscipiebantur.  Cujus  rei  exemplum  inveni  in  Abulfc- 
dae  Annalibus  ,  ubi  narratur  ,  Muhammedem  ,  quunt  inter  captivas 
collactaneam  sororem  agnovisset,  earn  injecto  suo  pallio  tutam 
ab  omni  injuria  praestitisse.  ioin  sequente  pracpos.  0  forma 
rcgiminis  posita  est,  ut  sacpe  alias  iicri  solet,  quando  nomen  alia 
quadam  construendi  ratione  arctius  conjungitur  cam  voce  sequ., 
etiam  intercedentc  particula,  ut  Ps.  84,  7.  p733>a  “’OOi’  vallem 
transeunles ,  Jes.  33,  G.  nJ>T?  nftOH  sapientiu  et  cognilio. 

xs  Ps.  3. 

Queritur  primum  de  liostium  multitudine  atque  insultatione, 
Vs.  2.  3.  Sed  inox  superiorum  temporum  memoria,  quibus  tarn 
multi  divini  favoris  documenta  acceperat,  in  spem  ingreditur  di- 
vini  auxilii  atque  victoriae  de  hostibus  reportandae,  4 — -7.  Tan¬ 
dem  divinac  opis  imploratione  atque  Arotis  pro  universo  populo 
concludit,  8.  9.  —  Quum  fugeret  Absalonem  filium  (2  Sam.  15, 
16.  sqq),  hunc  Ps.  a  patre  dccantatum  esse  dicit  liebr.  inscriptio, 
neque  inest  Psalmo  quidquam ,  quod  nos  moveat,  ut  aliter  sta- 
tuamus. 

1.  Davidis  Psahnus ,  quum  propter  Absalonem  filium  swim 
fugeret .  E  priscoruni  Rabbinormn  sententia  Ps.  cditus  fuit,  quum 
nudis  pedibus  atque  opcrto  capite  Olivarum  clivum  ascenderct, 

2 Sam.  15,30.  Et  cerfe  bic  temporis  articulus  bene  congruit,  modo 
sumamus,  Davidem  elfudisse  carmen,  non,  dum  fuga  sese  ex  urbe 
cripuit,  sed  postquam  ab  hostibus  persequentibus  sgcurus  esset. 
Absalon,  qui  simul  de  regno  occnpando,  et  patre  e  medio  tollendo 
consilium  cepisse  videtur,  Hcbronem  profectus  est,  non  solum  cum 
ordinario  coetu  domesticorum  et  amicorum.,  qui  consiliorum  cjus 
participes  erant,  sed  etiam  cum  200  viris  Hierosolymitanis,  cetera 
quidem  integris  et  totius  rei  ignaris,  qui  alioqui  Absaloni  contra 
Davidem  non  favissent,  soil  mox  videntcs  se  per  iroprudentiam  in 
conjuratione  implicatos,  in  facinore  progrederentur ,  quod  noluis- 
sent  inchoare;  postremo  cum  exercitu  ad  Hierosolyma  accedit, 
ut  vel  vi  vel  dcditione  rex  et  civitas  in  suam  potestatem  devcniant. 
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Mirum  autem  in  modum  Israelitas  labefactarat  Absalon,  et  a  Da- 
vide  abalienatos  in  sui  amorem  blanditiis  ac  spe  melioris  guberna- 
tionis  traduxerat.  Horum  omnium  non  inscius  Davides,  AI>saIonis 
adventum  non  exspectare,  sed  cum  suis  salutcm  fuga  peterc,  con- 
sultius  duxit. 

2.  3.  Quantus  est  numerus ,  Jehova ,  hostium  meorum'! 
quanta  multitudo  eo rum,  qui  adversus  me  consurgunt  ?  3.  Multi 
dicunt  de  me:  nulla  ei  a  Deo  salus  est  exspectanda !  !"i73  h.  I. 
admirantis  vox  est.  Aben-Esra:  „Israelitae  in  tres  partes  tunc 
contra  Davidein  divisi  erant ,  alios  enitn ,  ut  Benjamin i tas,  ho- 
stes  (Q-nid)  habuit ,  alii ,  ut  Absalom  et  Amasa  et  qui  ab  ejus 
partibus  erant ,  in  eum  rebellarunt  (□-'73p),  alii  de  eo  dixerunt : 
cecidit ,  nec  resurget  (Vs.  3.).“  Multis  non  tantum  hostes  Da- 
vidis,  verum  et  ii ,  qui  primum  de  partibus  ejus  stetissent,  sed 
rebellione  ingravesccnte  de  ejus  rebus  desperassent,  intelliguntur. 
—  3.  ,nbD:b  Hebraeorum  magistri  interpretantur :  de  anima  me  a , 
praefixumque  b  eadem  hie  signilicatione  sumendum  esse  monent, 
qua  Gen.  20,  13.  *»nN  ’’b  'HEtt  die  de  pie,  f  rater  rneus  est. 
Ex.  14,  3.  et  cogilavit  P/iarao  biOilT  "Odb  de  Israelitis,  quibus 
et  similibus  locis  b  habet  potestateni,  quod  attinet  ad,  respectu 
habit o  ad  rem.  IDE) 3  pro  persona  ponitur,  loco  pron.  reciproci, 
ut  Jes.  40,  2.  Du.:23  ipsa  ilia  idola  in  captivitatem  abeunt,  et  Lev. 
11,  43.  ne  inqui'nate  twvnuisp  ”  rp.  vosmet.  Arabibus  is  usus 
longe  frequentissimus,  itemque  Syris  et  linguae  Rabbinicae.  Sunt, 
qui  U5D3  vitam  interpretentur ;  nec  obstaret  sequens  ib,  quum  1DD3 
quandoque  sit  masculinum ,  veluti  Jes.  32,  (i.  Milii  vero  sensus 
esse  videtur:  tanta  quidem  omnino  multitudo  est  hostium  meorum, 
ut  multi  tarn  ex  ipsis  hostibus,  quam  ex  spectatoribus  aliis  sic 
de  me  censeant  animis  suis,  et  insultantes  mihi  in  has  voces  erum- 
punt.  d’»rrbw\3  —  “pN  Nulla  est  ei  salus  penes  Deum ,  actum  est 
deeoj  Deus  non  curat  eum  amplius,  non  adest  periclitanti.  In 
voce  He  paragog.  additum  quidam  putant  ad  augendam 

significationis  vim.  Recte  vero  alii  dubitant  n  paragog.  elncere 
superlativos ;  certe  non  perspici,  cur  “ni-'TO"1  magnum  salutem 
intelligere  debeamus.  n  illud  potius  redundare,  vel  euphoniae 
gratia  adjectum  esse,  ut  in  ncnnM  Jud.  14,  IS.  Vid.  et  Gesemi 
Lehrgeb.  p.  545. 

4  —  7.  Sed  profanae  stultitiae  et  elationis  voces  sunt  istae, 
et  blasphemae,  quae  mihi  praecidunt  omnem  spem  opis  tuae:  At 
Tu ,  Jehova ,  clypeus  mihi  es ,  tu  dignitatis  meae  vindex ,  tu 
caput  mihi  extollis !  5  Te  inclamat  vox  mea,  Jehova!  Annuet 

mihi  e  sancto  suo  monte.  6.  Discubitum  eo ,  dormio ,  evigilo , 
nam  Jova  me  suslenlat.  7.  Neque  metuam  vel  hominum  myria - 
des,  qui  circumcirca  castris  me  obsideant.  v-ps  pft  Clypeus  es 
circa  me  plus  est,  quam  clypeus  mens,  nam  clypeorum  alii  partem 
corporis  tegunt,  alii  totum  corpus  muniunt:  tu  autem  mihi  es , 
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inquit,  vice  clypei ,  qui  me  undiquaque  legit  et  munit.  Alioqui 
vox  usurpatur  de  praesidio  et  protcctione,  Ps.  18,  3.  33,  2.  119, 
114.  Gen.  15,  1.  In  ■'Tins  est  metonymia  effectus ,  effectu  posito 
pro  persona  efticiente ,  s.  pro  auctore,  quemadmodum  Ps.  27,  1. 
Java  lux  men,  et  salus  me  a ,  i.  e.  auctor  et  causa  lucis,  salutis 
Sensus:  a  te  spcro  gloriam,  i.  e.  victoriam  de  hostibus ,  et  ineae 
dignitatis  vindicationem.  Alii  liaec  referunt  ad  partam  praesen- 
temque  dignitatem  regjam,  ut  sit,  tu  111c  honoribus  ornasti.  Glo¬ 
riam  intelligunt  de  majestate  re  gum  •  quomodo  vestis  gloriae  pro 
regia  dicitur  (Esth.  14,  2.).  d'nft  Extollens  caput  meuin. 

Caput  exlollere  ligura  Jiebraea  signilicat,  et  honoribus  ct  dignitate 
ornarc,  et  laetitiam  atque  securitatem  conciliarc,  liberando  e  peri- 
culis,  malis  et  aegritudine,  atque  ita  erigere  jacentem,  sicut  contra 
perturbati  et  tristes  incedunt  capite  dejecto  s.  demisso,  ut  Ps.  34, 
14.  incedebapi  incurvus  sicut  qui  matrem  luget ,  i.  e.  capite  de¬ 
misso.  Sic  est  Gen.  40,  20.  et  extulit  caput  principis  pincer- 
narum ,  i.  e.  restituit  ei  dignitatem  (vid.  et  not.  ad  Gen.  40,  20.). 
Ps.  27,  0.  nunc  extollit  caput  vieum  contra  hastes  meos ,  et  al. 
—  5.  ■'hip  hie  positum  est  pro  “^ipa,  ut  Ex.  20,  I  I. 
sex  diebus;  quasi  positum  esset  in  pa  ilirp  “  *1bipp-  Put. 
inpa  autein  hie  aoristice  sumendum  est,  quemadmodum  quod  pro- 
xime  sequitur  respondet ,  s.  respotidere  sulet.  mi  hi  '  precibus 

meis,  auxilium  tuum  mihi  non  denegas.  iuhp  “17773  e  monte 
sanctitatis  ejus ,  i.  e.  ex  Sione  monte,  ubi  foederis  area,  Jovae 
sedes  fuit.  —  0.  Ita  me  audis  benigne,  ita  nihil  mihi  negare  soles, 
ut  te  fretus,  prorsus  acquiescam,  et  nihil  trepidem  in  ullo  periculo, 
atque  ne  in  praesenti  quidem ,  quantumvis  magno ;  ut,  quando 
cubituni  eo ,  dormiam  securus,  et  quando  de  somno  expergiscor, 
nulla  res  conturbet  animuin  meuni.  Verba  7T:;7x3',iO  *2ii 

a  LXX  et  Hieronymo  non  satis  accurate  reddita  sunt,  euoipqitpv 
3 <ui  unrooact,  dormivi  et  soporalus  sum ,  quurn  sit  cubi - 

turn  ire.  Tota  loquutio  est  proverbialis.  Ad  Tii^^pn  bene 
Kimchius:  non  perturbatus ,  ut  solet  esse  7s,  qui  prae  angu- 
stia  somno  correptus  est ,  qui  dum  expergiscitur ,  animo  est 
perlurbato .  —  7.  Quantumvis  multae  myriades  hostium  me 

jam  invadant,  et  circumcirca  castris  positis  me  obsideant,  in 
hac  tamen  iiducia  opis  protectionisque  tuae,  non  perturbabor. 
fay  ni3a^7J  myriades  populi ,  i.  e.  innumeri  populi,  numero 
linito  posito  pro  inlinito.  Latini  dicunt  mille  ct  sexcenta.  Qy 
signilicat  capias  militates ,  ut  Num.  20,  20.  Jud.  9,  43.  2  Reg. 
13,  7.  —  rjrrui  Tda  Qui  circumcirca  ponunt  castra 

me ,  dn7jnbZ3,  apparatum  suum  bellicum ,  s.  castra,  quod  Kim¬ 
chius  subaiidiri  jubet.  Eodem  modo  usurpatur  dliz),  cum  nilD 
synonymum,  1  Reg.  20,  12.  *“pyTT“  W’ip  ponite  et 

posuerunt  contra  urbem ,  castra.  LJsurpant  enim  absolute  ponere , 
pro  castra  ponere.  d'dD  h.  1.  pruepositio,  circumcirca ,  ut  Ex. 
40,  33.  Num.  1,  53. 
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8.  9.  Nunc  supcriorum  temp  or  um  memoria  erectus,  ad  Jo- 
vam  preceS  pro  liberatione  fundit:  Surge ,  Jova ,  serva  me ,  mi 
Deus !  Tu  enim  omnium  hostium  meorum  maxillam  contudisti : 
tu  impiorum  dentes  confregisti.  9.  Penes  Jovum  salus !  Salu- 
tem  tuo  populo  praesta!  PiEip  exsurge ,  iastar  strenui  militis 
ariua  accipe,  vires  collige,  ac  si  Jova  hacteaus  fuisset  otiosus 
spectator  miseriae  Davidis.  ’Jrbj*  -oyiriir;  salvum  me  fac  in  hoc 
periculo ,  mi  Deus  ,  eripe  ex  arigustiis,  et  pristinam  felicitatcm 
redde.  Q.  d.  Jam  multitoties  me  servasti,  et  hostes  meos  percus- 
sisti,  ita  et  nunc  facturus  es.  Metaphora  h.  1.  petita  videtur  a  feris 
bcstiis,  quae  morsu  nocent  et  dilaniant,  quarum  dentibus  excussis, 
nulla  ab  iis  metuenda  est  noxa.  ‘Verborum  —  ps-fii*  n*'3»7“13 
Tib  *0''N  ratio  grammatica  varie  exponitur.  Alii  post  sub- 
audiunt  ns&,  ut  integra  phrasis  sit:  "OW  “  PD  “  MM  rpan  “"O 
**nb  fDfc ,  tu  enim  omnes  hostes  meos  percussisti  percussione 
maxiline.  Veluti  Num.  23,  20.  nsPniBK  JOl  rjH-1  et  benedixit 
nee  faciam  earn  irritam ,  sc.  iTPIa  benedictidnem.  Prov.  15,  22. 
Enpn  ahai  in  multitudine  consiliariorum  firmum  stat , 

sc.  consilium .  Alii  ">nb  positum  censent  pro  Vlba.  Alii  sub- 
audiunt  py ,  quod  expresse  adjectum  est  2  Chr.  18,  23.  “D.V  Tpl 
*nb!"i  b^  JIm'O’VJ  colaphum  Michae  inflixit ,  itemque  Mich.  4,  14. 
(al.  5,  1.).  Alii:  percutis  omnes  inimicos  meos  quod  ad  maxillam , 
eadern  dictionis  forma,  qua  Ps.  2,  12.,  ubi  vid.  not.  Sensus  semper 
idem  manet.  Ceterum  pro  Tib  Alex,  posuit  parahog ,  quern  se- 
quuntur  Vulgat.  ( sine  causa)  et  Arabs.  Hinc  sunt  qui  Alexandri- 
num  aliud  quid  legisse  statuant,  e.  c.  Venema:  „legisse  videntur 
2nb  cum  lineola  transversa,  quae  Q  designare  solebat,  supra  ulti— 
mam  literam ,  quam  excidisse  censucrunt,  unde  “jnb  pro  £Mni> 
frustra ,  acceperunt.“  Syrus  et  Chaldaeus  suffixum  expresserunt, 
quasi  legissent  Qrvnb.  —  9.  nyinzrtt  frimb  Jovae  est  salus , 
ad  eum  referenda  est ,’  is  salutis  auctor  est.  b  enim  saepe  referre 
solet  actionem ,  vel  opus  ad  suum  auctorem,  Sjay  “py  super  po- 
pulum  tuujg,  sc,  Israeliticum. 

i  Ps.  4. 

Invocat  Deum,  salutis  suae  vindicem,  ut  auxilium  sibi  ferat, 
Vs.  2.  Hostes  hortatur,  ut  deponant  odia,  et  libenti  animo  se 
subjiciant  ejus  imperio,  quern  Deus  ipse  carissimum  haberet,  atque 
regis  honore  afficcret,  2  —  7.  Animum  iterum  ad  Deum  elevat, 
ejus  favorem  implorat,  atque  fiduciani  suarn  eo  testatur,  8.  9.  — - 
Quo  tempore  hie  Ps.  sit  editus,  variae  sunt  variorum  sententiae. 
Hebraei  interpp.  unanimi  fere  consensu  hunc  quoque  Ps.  indubitato 
habent  pro  eo,  qui  sit  factus  in  periculis,  quae  ab  Absalone  im- 
pendebant,  atque  ita  priori  avyyqovov  esse.  Ejusdem  plcrique  ex 
nostris  sunt  sententiae.  Quae  conjectura  si  retinetur,  nimirum 
dirigetur  oratio  contra  principes  et  duces  ,  copiarumqqe  ductores 
primarios,  qui  se  cum  Absalone  conjunxcrant,  et  ei  militabant, 
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quos  gravissima  compellatione,  et  tamea  tempcrata  mirabiliter 
pietatis  humanitate,  a  facinoris  societate  abducere  conatur.  —  Aliis 
omissis,  Venemae  sententia  digna  est,  quae  memoretur.  Nullum 
plane  illi  in  hoc  carmine  occurrit  indicium,  ex  quo  pateat,  eos, 
quibuscum  poeta  hie  agit,  hostes  ipsius  fuisse,  quum  nec  eo  nomine 
insigniantur,  nec  hostilis  in  ipsum  impetus  iis  adscribatur;  repre- 
hendi  tantum  in  iis  nimium  vanitatis  et  mendacium  rerum  studium 
et  contumeliosas  forte  cogitationes  et  facta  eorum  in  Davidem 
(Vs.  3.),  quod  sociis  Davidis,  contra  cum  propter  gravissima  mala, 
quibus  premerentur,  murmurantibus ,  conveniat,  sed  nullum  prae- 
beat  hostiuin  characterem.  Nec  ullum  se  offerre  signum  regiae 
dignitatis  ab  iis  impugnatae,  Vs.  4.  Davidem  magis  tanquam  in- 
terioris  admissionis  apud  Deum  nvinistrum  repraesentari ,  quam 
regem.  Respicere  carmen  ad  statum,  in  quern  Davides  cum  sociis 
delapsus  esset,  admodum  luctuosum,  qui  aptus  fuerit,  alfectus 
concitare,  et  socios  contra  Davidem  incitare,  iisque  siuistras  de 
Dei  favore  erga  ipsum  inspirare  suspiciones.  Congruere  itaque 
optime  illi  tempori ,  quo  Davides  cum  suis,  a  Philisthaeis,  cum 
Saulo  decretoria  pugna  certaturis  dimissus,  Ziclagum  invenerit 
flammis  absumtum,  et  omnium  familias  ac  bona  ab  Amalekitis  spo- 
liata  et  abducta.  Quo  casu  omnes  mox  in  lacrymas  eruperunt; 
sed  socii,  dolore  in  iram  et  indignationem  verso,  Davidem  cum 
dictis,  turn  factis  petere  coeperunt,  et  de  ipso  e  medio  tollendo, 
consilia  agitare,  Davides  contra,  singulari  Jovae  fiducia  roboratus, 
et  oraculo  divinitus  dato  de  damno  resarciendo,  sociorum  furorem 
depressit.  Cf.  1  Sam.  30,  1.  sqq.,  praesertim  Vs.  6  —  8.  Eo  ipso 
temporis  articulo  Venenia  putat  Davidem  hanc  orationem  incre- 
patoriani  et  adhortatoriam  ad  suos  convertisse  socios  et  milites, 
contra  ipsum  murmurantes,  qua  eos  ad  silentium  redigere,  et  de 
favore  Dei  erga  se  certiores  facere,  adeoque  ad  iiduciam  in  Deo 
adhortari  conetur. 

2.  Annue  mihi ,  inclamanti ,  tu  innocentiae  ryeae  vindex! 
Tu,  rjui  ex  angustiis  educis  me  in  iuca  patentia ,  adsis  mihi 
propitius ,  et  exaudi  preces  trie  as  !  ■sfippa  in  clamando  me ,  duiu 
clamo,  cum  implorem  opem  tuam.  responde  mihi ,  exaudi 

me.  Alex,  interp.  eiqrjuovoE  gov  (Vulgat. ,  quern  sequuntur  Arabs 
etAethiops,  exaudivit).  Enuntiavit  ,  nec  incommodo  sensu, 
q.  d.  Deus,  qui  me  invocantem  semper  audisti,  miserere  et  nunc 
mei.  Sed  versionis  Alex,  exemplar  Aldinum  slqrjxovauq  habet,  quo- 
cum  consentiunt  Syrus  et  Micron.,  exaudisti  me ,  quasi  legissent 
quod  quibusdain  praeplacet,  ideo  maxime  quod  proximo 
rnninnh,  2.  pers.  sequitur.  Verum,  ut  taccam  hujusmodi  perso- 
narum  mutationcm  satis  frequentcni  esse  in  hebr.  pocmatibus,  Ma- 
sorethicac  lectionis  veritatem  non  modo  quod  mox  subjicitur,  huic 
respondens,  item  Imperat.,  sed  etiam  reliquorum  vett.  interpp. 
consensus  arguit.  ‘»p_T2£  optime  Syrus:  Deus  mi ,  et  ser-< 
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vator  justitiae  meae.  Vox  tnnbi*  enim  Deum  judicem  signilicat, 
vid.  Ps.  58,  12.  Hinc  de  hominihus  quoque  judicis  notione  usur- 
patur.  Vid.  not.  ad  Ex.  21,  6.  22,  8.  Saepe  ea  status  construct! 
vis  est,  ut  effectum  expriinat.  Quemadmodum  igitur  Gen.  2,  9. 

y»  lignum,  vitae  est,  quod  vitam  conservat,  et  Jes.  9,  ti. 
faib’cj  princeps  pads ,  qui  pacem  efficitj  ita  hie  quoque  ,'i3btt 
’’P3:£  erit  Pens ,  qui  tueris  just  am  causam  meam.  *»?  n2rn»3  "r22 
In  angustia  latum  fecisti  mihi  locum,  s.  gressum,  e  loco  arcto 
et  angusto  in  locum  spatiosum  me  eduxisti.  Metaphora  ab  iis 
ducta,  qui  redacti  sunt  in  locum  angustum  ab  hostibus,  ita  ut  elabi 
nequeant,  q.  d.  qui  me  redactum  in  summas  angustias  aliquando 
liberasti  et  exhilarasti.  Similiter  apud  Arabes  solennis  est  salu- 
tandi  formula :  amplitudinem  tecum  (integra  eloquutio:  amplitu - 
dinem  tecum  et  mollitiem  soli  det  Deus /),  quae  et  apud  Abul- 
fedam  occurrit  in  Annall.  P.  1.  p.  378.  edit.  Reiskii.  Contra  in 
Meidanii  apographo  Crugeriano,  quod  in  Biblioth.  Acad.  Lips,  as- 
servatur,  exstat  p.  350.:  angusta  ei  terra  cum  amp  lit  udine  sua , 
s.  quantumvis  ampla.  Quod  dicitur  de  eo ,  qui  in  negotiis  suis 
anxius  confususque  haereat.  Vid.  et  Coram  Sur.  9.  Vs.  25.  edit. 
Hinkelm.  Apte  igitur  nostro  loco  eadem  metaphora  angustia , 
et  iTlIn  amplum  locum  concedere  opponuntur.  Kimchius  ad 
nnrinrr  monet,  positum  esse  pro  "'b  dilatabis  mihi, 

quoniam  in  prophetia  Praeter.  pro  Put.  usurpetur,  quod  res  ita  se 
habet,  ac  si  jam  peracta  esset.  Mihi  tamen  h.  1.  magis  Praeter. 
congruere  videtur.  Est  enim  ejus ,  quod  jam  niultitoties  expertus 
esset,  auxilii  divini  memoria,  quae  Davidi  spein  injicit,  neque 
nunc  ipsius  preces  irritas  futuras  esse. 

3.  Increpat  protervitatem  eorum,  qui  adversus  ipsum  mili- 
tarent,  et  regiain  suam  dignitatem,  injuriis  ailicerent:  Quousque , 
Viri!  sceleratis  modis  foedabitis  dignitatem  meam  ?  quousque 
inanes  molitiones  quaeretis ,  sectabimini ,  quae  vos  frustrabuntur? 

■»:2  Filii  viri ,  aliqui  de  proceribus  et  ducibus  conspirationis 
dici  putant.  Sicut  enim  apud  Latinos,  ita  Hebraeis  etiam  vir  non 
sexum  tantum ,  sed  praestantiam  etiam  sexus  signiiicat,  ut  itaque 

"32  quasi  fortium  soboles  esset.  Mihi  tamen  procerum  no- 
tionem  formulae  illi  turn  demum  tribuendum  esse  videtur,  ubi  *>33 

opponuntur,  ut  Ps.  49,3.  02,  10.  Neque  ejusmodi  honesta 
compellatio  loquentis  affectui  convenire  videtur.  •'3122  i372“32> 
JlTabob  quousque  gloria  mea  ignominiae  erit,  s.  habebitur  vobis ? 
quando  linem  facietis  injuriarum,  quibus  afficitis  me?  Ab  hebE 
textu  recedit  Alexandrinus :  eojg  nozs  jaguxd()dioi, ;  ivazi  dyanazs 
guzniozr]za ;  quasi  in  suo  Cod.  pro  ■'3123  invenisset  ■'323  (ut 
Michaelis  conjicit  in  Biblioth.  Or.  P.  10.  p.  220.),  sive,  ‘ut  alii 
opinantur,  casdem,  quas  Masorethicus  textus  exliibet,  literas  ’'3123 
enunciasset;  pro  i3?ab3b  autem  legisset  2b  cor  et  rr73b  quarei 
mutato  3  in  2  ob  ligurae  aflinitatem.  ab  323  est  durus  corde , 
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obstinato  antmo ,  pervicax  (Ex.  7,  13.),  i.  q,  5b  JYijp  Ea.  3,  7. 
Est  igitur  Alexandrinis  h.  1.  (iagvsuqdios  i.  q.  oxhjqoxuqdioq,  sen- 
sumque  put’arunt  esse  hunc :  quousque  pervicaci  animo  vos  mihi 
opponetis ?  Ante  snzjpnn  p"n  repetendum  est  utio 

too  xoivov  tV2 l“  “jy  quousque  amabitis  vanitatem ,  quaeretis  men- 
dncium  ?  i.  e.  quousque  operam  dabitis ,  me  regno  evertere  ?  quod 
non  consequimini,  Deo  mihi  consulente.  Regnum  Absaloni  intel- 
ligere  videtur,  quod  inane  (de  voc.  p"n  vid.  ad  Ps.  1,  2.)  et  men- 
dacium  appellat ,  quia  per  fraudem  esset  occupatum ,  et  simul ,  ut 
innuat,  non  stabile  futurum.  respondet  sequ.  uip2,  ut  pi"l 

ico  STS. 

T  T 

4.  Nunc,  cur  eorum  contra  ipsuni  inolimina  nihil  sint  ef- 

fectura ,  exponit :  Sed  agnoscite,  Jovam  elegisse  cultorem  suum , 
quern  eveliat  ad  regnum ;  Jova  audit  me ,  dum  eum  invoco.  No- 
lite  existimare,  me  humana  ope  aut  consilio  ad  regiain  dignitatem 
pervenisse;  ipse  enim  Deus  xrie ,  multis  e  millibus  electum ,  genti 
suae  praefixit,  ex  quo  fit,  ut  qui  meum  repudiet  imperium,  non 
mihi,  sed  Deo  repugnet.  Quamvis  igitur  me  nunc  in  angustiis 
positum  cernatis,  cognoscetis  tamen,  Deuni  me  exaudire,  cum 
eum  invocem,  meque  ab  ilia  calamitate  Iiberare.  n'piin  segregare , 
eligere ,  synonymum  est  verbi  b’HSS'T  Deut.  10,  8.  Pro  Jib^n  in 
Codd.  37  Kennicotti  et  28  Rossianis  extat  N'bDJ"?,.  idemque  in  suo 
Cod.  Alexandrinus  invenisse  videtur,  vertit  enim :  i&uvpuoTcoos 
ntQiog ,  Vulgat.  mirificavit  dominus.  Quae  lectio  si  probetur, 
monet  David  hostes  suos,  ut  in  memoriam  revocent  varios  vitae 
suae  eventus,  in  quibus  a  Deo  mire  sit  servatus  atque  ex  summis 
periculis  liberatus.  Utramque  lectionem  conjungit  Syrus :  segre- 
gavit  sibi  Dominus  electum  mirabiliter.  T'DH  sunt,  qui  passive 
sumantdeeo,  quern  quis  benigne  accipit ,  cui  facet ,  vertantque 
dilectum  Dei  (Liebling ,  Giinstling).  Alii  recte  defendunt  usita- 
tissimam  pii ,  sancti ,  benigni ,  benefici  significationem.  Hujusce 
enim  formae  adjectiva  non  amant  istiusmodi  notionem  admittere; 
v.  g.  liber alem ,  munificum  designat,  non  eum ,  erga  quern 

quis  munificus  sit ,  robustum ,  y^y  violentum.  Mihi  tamen 

magis  placet  Drusii  sententia :  ib  T'DM  pro  IT'D!!  ( cultor  suus), 
ut  alibi  ■'b  !T"I2£  anguslia  mihi ,  pro  "TH22  angustia  mea ,  quod 
sequuti  sunt  interpp.  antiqui  aevi.  LXX:  tov  ooiov  uviov ,  Hieron. 
misericordem  suum. 

5.  Contremiscite !  a  facinore  desistite!  expendite ,  quid 

agatis ,  in  lectulis  vestris  !  conquiescite  !  Verba  :iNI2nn"bJO  =)T^n 
Alex,  vertit:  kmc  fxij  opuQTUv'tjte  (quod  sequutus  est 

Apostolus  Eph.  4,  2fi.).  Hinc  et  alii  baud  pauci  verbo  T.VI  h.  1. 
commotionem  irati  tribuunt  (quatu  significationem  obtinet  Hab. 
3,  2.  Jes.  28,  21.  Prov.  29,  9.),  ac  si  dictum  fuisset:  si  irasca- 
mini ,  ne  peccelis  verbis  ac  factis,  ne  irae  indulgeatis,  et  cam 
execution!  mandetis,  in  me  et  Deum  involando.  Ac  sane  Impera- 
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tivus  interdum  non  tam  imperandi ,  quam  concedendi  et  permit- 
tendi  viin  habet;  unde  fit,  ut  ille  nonnunquam  conditioncni  ex- 
primat  ,  alii  Imperativo  praemissam,  quemadmodum  Eccl.  11,9. 
laetare  juvenis ,  —  et  scito ,  i.  e.  si  laeteris,  turn  scias.  Alii 
interpretantur  ut  ev  diu  dvoir,  nolite  irascendo  peccare ,  sed  turn 
positum  esse  debebat:  Jlitonn  Optime  Chaldaeus  aliique 

interpretantur:  contremiscite  sc,  a  Deo.  T-’n  hie  est  i.  q.  ^nD 
tremuit.  Sic  Gen.  45 ,  24.  nolite  metu  trepidare  in  itinere. 
Deut.  2,  25.  contremiscant  et  expavescant.  Sensus  h.  1.:  Pavete 
et  contremiscite  a  Deo  (si  me  non  timetis),  lie  ultra  peccetis  me 
persequentes  et  adversus  me  rebellantes.  Dicite  in 

corde  vestro ,  i.  e.  apud  vos ,  s.  apud  animuni  vestrum;  expendite 
apud  vos,  sc.  quid  agatis.  Est  enim  cogitatio ,  ut  Plato  delinit  in 
Sophista^  colloquium ,  quod  animus  secum  habet,  sine  voce,  hoyog 
erdiaOexog.  QDSSttifa  — Super  cubili  vestro ,  i.  e.  noctu,  quando 
soli  estis,  semoti  ab  .arbitris,  quo  tempore  et  liberius  aliquis  in  se 
inquirit.  sy-HI  et  silete ,  conquiescite ;  tacete  et  cessate  a  scelestis 
vestris  moliminibus.  tVll  silere ,  quiescere ,  cessare ,  desistere. 
H.  I.  cessationem  operis ,  sc.  rebellionis  signiticat.  Alex,  posterius 
Vs.  membrum  vertit:  a  Xeytxe  ev  xuig  xaqdiatg  vii 65 v ,  srri  xaXg 
no  It  (tig  v/.i  o)  v  xuxavvyryve ,  quae  Vulgatus  reddit:  quae  dicitis  in 
cordibus  vestris ,  in  cubilibus  vestris  compungimini ;  quasi  Alex. 

ex scissionis  signilicatione ,  qua  in  Niphal  gaudet,  acceperit, 
quam  Vulg.  compungendi  verbo  expressit,  quod  compunctio  s.  dolor 
sit  quaedam  cordis  scissio.  Sed  Alex.  cadem,  qua  nos,  silendi 
notione  videtur  accepisse.  Hesychius :  xnxarvyryxe,  i)rsvyaaaTE' 
IvnqOijxe ,  quae  glossa  haud  dubie  ad  h.  I.  pertinet.  Idem:  aura- 
vvlgig  ‘  ''Tjtjuyiu  rj  ?.vnrj.  Suidas  quoque:  ttururvyw’  dvxi  xov 
oiconcb.  Nam  a  prima  verbi  xaxuviooopou  signilicatione,  covi- 
pungor  dolor  e ,  facilis  erat  transitus  ad  cognatam,  prae  most  ore 
silere.  Syrus :  dicite  in  cordibus  vestris  et  super  cubilibus  ve¬ 
stris  meditamini ,  ac  si  in  Hebraeo  legisset  ^21 ,  quod  ipsum  exstat 
in  Cod.  Erfurt,  secundo.  Sed  in  Syri  Cod.  ante  particula  1 
defuisse  videtur.  Ut  totius  V7s.  sensum  exprimamus :  monet  hostes, 
ut  aliquando  tandem  metu  divini  numinis  a  malelicio  sese  contineant, 
neve  animo  praecipiti  et  perturbato  quicquam  gerant,  sed  silentio 
noctis,  cum  mens  omnibus  curis  vacua  est,  diligenter  exquirant, 
et  cum  animis  suis  considerent,  quid  verum  et  ratio  praecipiat. 

•  » 

C.  Offerte  sacrificia  recta ,  ac  fiduciam  restrain  collocate 
in  Jehova.  Alloquitur  hostes  suos,  eosque  hortatur,  ut  resipiscant, 
et  peccata  sua  expient.  Q.  d.  0  conjurati!  peccatum  vestrum  agno- 
scite,  et  in  illius  expiationem  offerte  sacrilicium  Deo  et  sperate, 
vos  consecuturos  veniam.  p"j^;  iniT  sacrificia  justitiae ,  justa 
sunt  ea,  quae  justo  ac  legi  convenience  modo  offeruntur,  ut  51, 21. 
Neque  tamen  repudianda  est  eorum  sententia,  qui  haec  verba  ad 
cos  referant ,  qui  a  Davidis  purtibus  essent,  hoc  sensu :  exigite 
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quaecunque  facitis  ad  justi  et  aequi  normam,  atque  in  Deo  fiduciam 
collocate.  Ex  Venemae  sententia  verba  partim  continent  adhor - 
tationem  ad  Deo  fidendum  in  praesente  calainitate,  partim  pro - 
missionem ,  qua  significetur,  illos  propediem  in  statu  felici  esse 
collocandos,  quo  niactationes  justitiae  facere  possent;  ut  sensus  sit: 
mactale ,  quod  mox  poteritis ,  niactationes  justitiae,  et  confidite 
eum  in  finem  Jovae,  nunc,  et  in  posteruni,  magis  hoc  novo  favoris 
divini  signo  erecti.  Loquutionem,  mactare  niactationes  justitiae , 
i.  e.  rectas,  ex  propria  voc.  pilS  signilicatione,  interpretatur,  epula, 
etiam  sacra,  e  sacriliciis  laudis  et  gratiarum  actionis  instruere,  in 
signum  laetitiae,  et  ad  gratuni  animum  Deo  testificandum.  Quam 
interpretationem  maxime  probat  ex  Deut.  33,  19.,  ubi  vid.  not. 
Aben-Esra  quoque  “  ifiST  h.  1.  interpretatur  sacrificia  paci- 
fica  s.  eucharistica.  fiiSY]  ™  bN  int22n  Et  fiduciam  ponite  in 
Jova ,  non  in  machinationib’us  iniquis  et  humanis  consiliis. 


7.  Multi  dicunt :  quis  nos  felices  praestabit ?  Convertas 
serenum  tuurn  vultum  ad  nos,  Deus!  Verba  haec  sunt  non,  ut 
quidani  volunt,  inimicorum  Davidis,  quasi  dicant:  utinam  optatis 
putiamur,  sc.  ut  videamus  Davidem  extinctum ;  comitum  regis  fu- 
gitivi,  qui  de  rebus  ejus  desperarent.  3i!3  WN'V  ■’J3  Quis  videre 
nos  J'aciat  bonum?  Videre  bonum ,  ut  Sir.  25,’ 5.  videre  sapien - 
Ham,  i.  e.  ea  potiri,  aut  compotcm  esse.  Ps.  1G,  10.  videre  mor¬ 
tem  ,  pro  rnori.  MS 3  pro  ttiUD ,  D  et  il)  atque  ft  et  N'  inter  se  per- 
mutatis,  Imperatives  verbi  £*£>2 ,  atlolle ,  ut  Ps.  10,  12.  Ntoi 
habet  Chaldaeus  et  Aquila  inuuov.  Sunt  igitur  verba  “,ft33 
TpiS  ftitt  ita  reddenda :  eleva  super  nos  lumen  vultus  tui ,  i.  e. 
converte  ad  nos  serenum  tuum  vultum,  adsit  nobis  fayor  tuus. 
Cf.  Num.  6,  26.  VVtf  T23  ft  in'*  elevet  Jova  vultum  suum 
ad  te. « 


8.  Majori  me  afficis  laetitia,  qua  illi  fruuntur ,  cum  fru - 
mento  et  musto  abundant.  Cohaerent  haec  cum  voto  antecedents 
hoc  sensu:  adeo  jam  de  ope  tua,  precibus  nostris  implorata,  certus 
sum ,  ut  animum  nieum  majori  laetitia  affectum  sentiam ,  quam 
quae  inimicis  meis  est  tempore  messis,  quando  frumcntuni  et  mu- 
stum  eoruin  uberrime  provenerunt.  Verba  131  DiS  per  ellipsin 
posita  sunt  pro  5:0  13  TiM  ut  rccte  observafc 

Lowth  de  sacra  poesi  'Hebr.  p.  105.  ed.  Lips. ,  ubi  et  plura  hu- 
jusmodi  ellipseos  exempla  adducit.  Pronomen  suftixum  pluralc 
additum  haud  dubium  est  ad  poetae  adversaries  respicere,  in  rerum 
suaruin  statu  florente  constitutos.  Alex,  membrum  postcrius  sic 
vertit :  uno  xuqjrov  aivov  xui  otvov  xai  iXaiov  uvtivv  enXrj'fjvr- 
'drjaav,  ad  quae  verba  observandum  cst  primo  pro  yaquov  lc- 
gendum  esse  xaiQou,  ut  Vulgatus  et  Arabs  docent;  deinde,  ad- 
didisse  interpretem  eXuiov  uvicor,  ac  si  in  suo  cod. 
invenisset,  quod  additamentum  et  Syr  us  exprimit.  Vertit  Alex. 
oiiov  xui  oi'iou  xui  eXuiov  uvicor,  quod  viderant,  alibi  verbis 
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frumentum ,  et  tthVn  vinum ,  addi  oleum ,  cf.  Deut. 

2S,  51.  Hos.  2,  10.  Haud  pauci  tamen  illud  additamcntum  pro 
glossa  liabent  a  scribis  factum,  atque  adeo  ex  ipsa  Alex.  Vers, 
climinandum.  Omnino  rero  hie  monendi  sunt  tirones,  ne  si  forte 
alicubi  in  Vers.  Alex,  invencrint  verba,  quibus  nihil  respondeat  in 
libris  hebrr. ,  hinc  statim  colligant,  auctores  hujus  versionis  aliam 
sequutos  esse  lectioncm.  Ut  enim  nil  dicam  de  mala  sedulitate 
interpolatorum ,  interpretum  ipsorum  liic  videtur  fuisse  mos ,  ut 
verbum  unum  atque  alterum  adderent  ex  aliis  locis  similibus. 

9.  Quando  enim  te  propitium  habeo,  nihil  mihi  timendum 
est:  Quiete  simul  cubo  et  dormio ,  nam  tu ,  Java ,  solus  es,  qui 
me  in  tuto  collocas  !  t'lbuls  in  pace ,  sine  metu.  De  voce  T~rp 
simul ,  dissensus  est.  Alii:  cum  illis ,  hostibus  meis,  q.  d.  adhuc 
cupio,  una  cum  illis  pace  frui;  tunc  vero,  cum  nihil  erit,  quod 
somni  mei  tranqoillitatem  perturbet,  postquam  ad  me  redierint 
hostes  mei ,  cubabo  ac  secure  dormiam.  Alii  ad  Davidis  socios 
referunt :  simul  cum  vobis ,  aerumnarum  mearum  sociis.  Sed  est 
potius  ita  capiendum:  cubabo  simul  et  requiescam  tranquille ;  non 
solum  cubabo,  sed  simul  etiani  dormiam,  per  emphasin,  ut  Jes. 
42,  14.  “irp  P]N’£N;*l  D’i'N  spiritual  traho  et  anhelo  simul.  Tisb 
splus  sunt  qui  ad  Davidem  referant,  hoc  modo:  tu  me  secure  et 
sine  metu  solum ,  h.  e.  seorsim,  domi  meae ,  sine  concursu  homi- 
num,  ne  opus  sit,  in  procinctu  stare,  et  congregari  contra  hostes, 
sedere  facies ,  ut  in  spe,  s.  sedere  fuels ,  ut  in  gratiarum  actione. 
Sed  praestat  ad  Deum  referre,  hoc  sensu :  tu  solus  me  ab  omni 
liostium  metu  me  liberabis;  tibi  soli  hoc  hencficium"  acceptum  re- 
fero,  quod  confidenter  et  sine  metu  mediis  in  perturbationibus 
habitare  possim.  *'2rp'»inn  nuab  In  securitatem ,  secure  habitare 
me  facis ,  ut  Deut.  25,  18.  Jer.  49,  31. 

Ps.  5. 

Precatur  Deum,  ut  ab  hostibus,  hominibus  pessimis,  auxilium 
sibi  praestet,  spemque  concipit,  fore,  ut  Jova  precibus  suis  annuat, 
quod  ipse,  sanctissimus ,  impiis  eorumque  conatibus  non  possit 
favere.  —  Veteres  Debr.  majristri  docent,  hunc  Ps.  a  Davide  edi- 
turn  fuisse  adversus  Doegum  et  Ahitophelem ,  hostes  suos.  Sed 
quum  Doegus  et  Ahitophel  diverso  tempore  Davidem  vexarint,  ad 
eos  unus  idemque  Ps.  pertinere  non  potest.  Alii  ad  Saulica  tem- 
pora  referunt,  vel  tempus  iutelligentes ,  quo  David ,  Mizpae  exu- 
lans,  perpessus  multa  ab  hostibus  est,  inprimis  a  Doego,  ad  cujus 
facinus  alludere  videri  possit  Vs.  7.  coll.  Ps.  70.,  qui  in  eundern 
ilium  est  factus;  vel  Davidis  commorationem  in  aula  Sauli, 
quippe  quo  tempore  ab  hostibus  in  omni  vita  et  actionibus  fuerit 
observatus,  atque  peccatorum  et  hypocritarum  ingens  fuerit  nu- 
merus.  Sed  interpp.  longe  plcrique  Absalonicae  seditionis  tempore 
hunc  Ps.,  ut  et  eos,  qui  proxime  praecesserunt,  compositum  putant. 
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Rudingerus:  „Inprimis  ex  Vs.  10.  (al.  11.)  suspicor  Absalonicum 
esse.  Quod  cnim  Vs.  ille  petit,  id  scribitur  orasse  David  contra 
Ahitopbelem  2  Sam.  15,31.  infatua  quaeso ,  Domine,  consilium 
Ahitophelis.  lnvocans  autem  opem  misericordiae  divinae,  et  hac 
fretus,  bene  sibi  pollicetur,  praecipue  tamen  mores,  ingenia  et 
vitam  describens  generis  hujus  impii  hostium  suorum,  ex  eo,  quod 
Deus  non  ferat  impios  et  facinorosos  homines  tales,  et  diligat  pios, 
liberationem  certam  sibi  persuadet.  Facit  idem  in  Ps.  30.,  etiani 
in  12.  et  14.,  qui  omnes  videntur  esse  Absalonici.44  Nos  quidem 
in  medio  positum  relinquinius,  sintne  preces  et  imprecationes, 
quas  hie  Psaimus  continet  in  Davidis  adversarios,  an  vero  in 
totius  populi  Hebraici  hostes ,  qui  ut  impii  et  contra  Jovam  se 
efferentes  describuntur,  sint  directae. 

2.  3.  Orditur  epiphonemate :  Attende  ad  sermones  meos , 
Jova!  per cipe  meum  gemitum.  3.  Aures  praebe  voci  meae  que- 
renti ,  mi  rex ,  mi  Deus !  Ad  te  precor.  rrrPTNil  Auscultd 

verba  mea ,  verbis  meis  aurem  praebe;  enim  ab 

aures  derivatum ,  aurem  tuam  inclina ,  admove ,  significat.  In 
verbis  •ijp.Sin  iTPa,  nomen  interpp.  dissensum  creat.  Hebraei 
nnanimi  consensu  de  meditatione  accipiunt,  tanquam  ejusdem  cum 
verbo  notionis.  Syrus  quoque:  intellige  medilationem  meam. 
Chaldaeus  ambiguum  voc.  posuit,  quod  et  meditalionem  et 

triste  murmur  significat.  Posterius  placuit  Hieronymo.  Sunt 
autem  verba  njiT  et  Zj, i"i  ut  sono  ita  et  significatione  cognata  in 
dialecto  Arab. ,  ut  plura  verba  geminatae  et  quiescentis  ultimae 
radicalis  in  utraque  dialecto.  Itaque  quemadmodum  Ps.  1,  2.  {lan 
de  animi  meditantis  fervore  s.  aestu  usurpatum  vidimus,  sic  h.  1. 
SIT)  de  aestu  animi  fervidissimo ,  qui  in  voces,  querelas,  gemitus 
erumpit,  ponitur.  De  inn  vid.  ad  Ps.  1,  2.  Recte  Rudingerus: 

de  sermone  sum  interpretatus ,  qui  sermo  est  Xoyog  Trpoqpo- 
Qtx cc,  i.  e.  qui  profertur ,  non  is,  qui  est  erdiad  siog,  quum  illud 
simplicius  videatur.  Petit  enim  se  audiri  proplieta ,  sicut  initio 
Ps.  61,  64.  et  alibi.  “  • —  3.  inpJ?  riS\L;pp?  Attende  voci 

clamoris  mei.  Kimchi:  „  Praebe  mild  aurem  tuam ,  ut  sit  at  tent  a. 
Hoc  enim  verbum  est  transilivum ,  ut  Prov.  2,  2.  n'v&pi"ib  ut  ad- 
hibeas  sapientiae  aures  tuas,  Ps.  10,  17.  SjrTtt  ddvertas 

aurem  tuam.  Vb.  vero  construitur  cum  Jr,  ciim  Jrtf  atque 

cum  a.44  Mi  rex.  Saepe  Jova  vocatur  rex ,  ut  Ps.  44,  5. 

48,  3.  74,  2.  Jes.  6,  5.  Omnino  apud  cunctos  antiqui  aevi  populos 
dii  vocati  sunt  reges ,  unde  Aiumonitarum  deus.  Jupiter 

nuncupatur  fiixGiXtvg,  Aristoph.  Nub.  Vs.  1.,  et  ara'S,  Iliad,  y.  351. 
n.  233.  adrift  SpJrN;  13  nam  ad  te  oro ,  et  non  ad  aliuni  serva- 
torem,  quum  praetcr  te  nullus  alius  existat. 

4.  Jova ,  mane  vocem  meam  audis ;  mane  ad  te  precor  et 
exspecto.  quidam  interpretantur :  quolibet  mane ,  et  intelli- 

gunt  matutinum  precationem.  Sed  voce  “np3  mane  videtur  potius 
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studium  et  fervor  hominis  pii  in  precibus  faciendis  indicari,  cujus 
sub  initium  dici  prima  cura  est  precatio.  Repetitur  vero  vox  cadem 
turn  alacritatis,  turn  constantiae  significandae  causa,  ^b  — 

Scnsus :  ad  te  preces  meas  tollarn  et  a  Domino  auxilium. 
exspectabo.  Ad  “p  ‘■pliW  subaudiendum  est  ex  Job.  32,  14.  f’bft, 
aut  aliud  ejusdcm  potestatis  verbum ,  et  ad  rrDSJO  subaud.  fiirpi 
ex  Mich.  7,  7.,  ubi  plena  phrasis  occurrit.  Yerba  praeterita  aut 
futura  subjectmn  ad  quod  se  referunt,  implicite  saepius  continent, 
etiamsi  non  semper  expressum  sit.  Exempla  vid.  ad  Ps.  3,  8.  Ita 
etiam  in  bbsnN  Vs.  anteced.  latct  nomen  TiVcn.  fiDSS  confidendi 

—  S  1*  •  r  *  j  t  t 

significatione  n.  1.  sumendum  est,  quae  cum  exspectandi ,  sperandi 
notione  cognata  est,  nam  qui  aliuin  exspectat,  eum  circumspectat. 
Verbi  valorem  simul  cum  sensu  Rudingerus  in  Parapbrasi  recte 
expressit :  Speculando  circumspicere  atque  exspecture  incipio 
auxilium  benignum  tuum,  et  quid  respondeas  mihi. 

5 —  8.  Quum  detcsteris  impietatem,  certissimam  spem  habco, 
te  diutius  non  passurum,  ut  boni  exterminentur ,  et  scelerati  in 
tua  sancta  civitate  floreant :  Neque  enim  iu  Deus  es,  qui  delecle - 
tur  improbitate  •  nec  fruitur  iniprobus  tuo  praesidio.  6.  Tuum 
aspectum  ferre  non  possunt  insane  in  peccata  ruenles.  Odisti 
omnes  muleficos.  7.  Perdis  mendaces  •  sanguinarios  et  fraudu¬ 
lent  os  Jova  aversatur.  8.  Ast  ego  munilus  tua  bonitate ,  aedem 
tuatn  ingrediar.  Te  in  sanctuario  tuo  precibus  venerabor  ad - 
orans.  Nexum  et  sensum  bene  exponit  Kimchi:  „Quare  vero  te 
circumspecto  ?  quia  certo  cognovi,  improbos  tibi  non  placere; 
itaque  hostes  mei  tibi  non  placebunt;  ego  autem  adspiciam  ad  te, 
sperans  fore,  ut  me  serves  ab  iis,  quoniam  tu  me  diligis,  illos 
vero  non  item.44  yhroit]g  est  in  membro  Vs.  5.  priori :  Tu  certe 
non  es  Deus ,  qui  delectetur  improbitate ,  cui  geminum  est  illud 
Horn.  Odyss.  £.  83.  facta  scelesta  DU  non  dilexer e  beati ,  i.  e. 
odio  ea  habent,  ut  nvox  Vs.  6.  Ps.  11,5.  45,  7.  Ad  verba  £ib 
Kimchi:  *p:p  est  pro  ‘py  morabitur  tecum ,  ut 

Job.  3 1 ,  18.  2N3  pro  "'122  bp  adolevit  apud  me ,  mea  sub 

nutricationc,  sicut  apud  patrem.  Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  808.  coll. 
730.  Not.  ""p-l  propr.  divertit ,  deflexit ,  a  via,  inde  peregrinatus 
est ,  vel  diver satus  in  alieno  hospitio,  etiam  commorationem  de- 
notat  fixam,  in  specie  talem,  qua  quis  clientela  potentioris  fruitur, 
unde  clientes ,  et  terrilorium ,  in  quod  pauperes, 

clientelaeve  indigi,  recipiuntur.  Verti  igitur  potest:  nec  tecum 
habitabit  mulus  instar  clientis.  Alii :  negatur  hospiiium  tuum 
malis.  —  0.  Non  tolerant  oculi  tui,  qui  justitiam  et  leges  violant, 
atque  aliis  nocent.  Prima  verbi  bb<“i  vis  in  splendendo  posita  est, 
turn  significat  superbire ;  bine  Dobbin  sunt  superbi  cum  nota 
sceleratorum  (quare  nonnulli  h.  1.  interpretantur  gloriatores ,  ela- 
tos  et  inflalos  atque  insole-rites').  Significat  vero  etiam  bb»1  insa - 
num ,  stultum  esse.  Omrie  enim  scelus  stultitiam  dicunt  Hebraei, 
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et  virtutem  sapientiam.  Itaque  pbi)"?  ins  anus ,  pro  perditissimaa 
mentis  homine  ponitur  h.  1.  et  Ps.  73,  3.  75,  5.  Bene  Rudingerus 
sensum  expressit:  ad  insanum  modum  in  peccata  ruentes. 

non  consistent  coram  oculis  tuis ,  impii  isti 
non  poterunt  vultiim  tuum  ferre,  sed  partiin  conscientia  sua,  par- 
tim  lata  judicis  sententia,  dispellentur  et  pessum  ibunt.  —  7.  Tu 
perdis  eos ,  quibus  studium  est,  dolos  et  fraudes  usurpare.  Tacite 
vero  argumentando  concludit :  hostes  mei  sunt  homines  ejusmodi, 
quales  tu  non  potes  ferre,  ergo  liberabis  me  ab  his,  et  evertes  eos. 

virum  sanguinis  et  fraudis ,  Aben-Esra  in- 
terp'retatur  obtrectatorem ,  qui  acutae  linguae  suae  sagitta  frau - 
dulenter  loquitur ,  ut  hujusmodi  homines  describit  Jer.  9,  8.  Prius 
huj.  Vs.  membrum  Alex,  vertit:  an oheig  ndvrag  tovq  Xul.ovvzag 
to  1 psvSog,  quasi  post  *7  2  an  in  suo  cod.  ”b3  insertum  Iegisset, 
idque  sequuntur  Vulg.  et  Arabs.  —  8.  Turn  vero  ego  immensa 
bonitate  et  misericordia  conservatus,  ut  gratias  tibi  agam,  in 
aedem  tuam  veniam,  et  in  timore  pio  tui  adorabo  te  religiose  in 
sede  sancta  tua.  De  gratiarum  studio,  quas  sit  praestiturus ,  si 
eversis  hostibus  ipse  conservetur,  cogitandum  est.  Alii  ut  de  ad¬ 
versary  te  praecedenti  sententia  interpretantur  uvTi&STixoog ,  q.  d. 
Ego  vero  non  sum  talis,  qualis  descripsi.  hostes  meos ,  sed  in  pie- 
tatc  vera  sistam  me  tibi  in  templo  tuo  et  te  invocabo.  Ita  Kimchi: 
isti  tibi  ahominabiles  sunt ,  verum  ego  sistam  me  tibi  in  aede 
tua.  vlede  Jovae ,  et  sanctitatis  Jovanae  palatio  intelligitur  lo¬ 
cus ,  in  quo  turn  erat  area,  si  quideni  hie  Psalmus  sit  Davidicus. 
Fuit  autcin  turn  in  Sionio,  quo  remisit  earn  David,  quum  initio 
fugae  suae  earn  secum  exportaret.  De  tabernaculo  sacro  et 

1  yam.  1,9.  sqq.  3,  3.  2  Sam.  22,  7.  usurpatur.  Alias  dicitur  de 
templo  Hierosolymitano,  et  praesertim  de  ea  illius  parte,  quae  post 
adytum  s.  Sanctum  Sanctorum  erat  proxima,  continens  mensam, 
candelabrum  et  aram  auream,  veluti  1  Reg.  G,  5. 

9.  Quoniam  hostes  imminebant  semper  capiti  ipsius,  orat 
Deuru,  ut  sibi  dux  et  comes  sit  in  tantis  periculis,  neque  permittat, 
animum  suum  ulla  vi  vel  metu  inimicorum  de  recto  vitae  curriculo 
declinare:  Jova,  deduc  me  in  justitia  tua  propter  hostes  meos ; 
complana  ante  me  viam  tuam !  ^jnp1i£2  sunt  qui  interpretentur : 
pro  justitia  tua ,  ut  significetur  justitia  Dei ,  qua  defendit  inno- 
centcs  adversus  vim  violentorum  injustam.  Sed  ob  additum  Pro¬ 
pter  hostes  meos  'qnp'ilta  potius  in  justitia  tua  interpretandum 
erit,  ut  petat ,  ne  aberrare  ipsum  Deus  sinat  a  justitia  ea,  quam 
Deus  ab  hominibus  cxigit,  ne  faciat  aliquid  contrarium  Deo ,  de 
quo  glorientur  hostes  adversus  ipsum;  sicut  hoc  petitur  infra  27, 
11.  ■’"nitti  Hebraei  fei'c  qui  mild  insidiantur ,  i.  c.  inimici 

mei ,  explicant,  significatione  deducta  a  videre ,  ut  Num.  24, 
17.  3i~ip  SOI  intueor  earn ,  sed  non  prope ;  ab  intuendo 

autem  lwstis  appellafctis,  eo  quod  intentus  adspicit,  qua  ratione 
Psalmi.  D 
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alteri  malum  inferat,  ut  1  Sam.  18,9.  de  Saule  dicitur:  limis  oculis 
Davidem  adspiciebat.  Propriam  vocis  significationem  etiam  Aquila 
expressit :  zovg  Icpodetovzdtg  pot.  3 Ecpodevetv  vero  propr.  est 

circumire ,  obire ,  turn  explorare ,  denique  insidiari.  Nostratium 
recentiores  ex  Arab.  ^“iu3  malignus  fuit ,  ‘n'Vitf;  propr.  eum  qui 
maligno  est  in  alios  animo  notare  putant.  "iWTm  secundum  Ke- 
tibli ,  s.  literas  consonantes  in  textu  positas,  enuncianduni  est 
^u3in,  sed  secundum  vocales,  quae  ad  literas  in  margine  positas 
pertinent  ( Keri ),  ,  juxta  formam  analogam  communem.  In 

codd.  haud  paucis  in  textu  “Tibii  scriptum  reperitur.  Simile  exem- 
plum  extat  Gen.  8,  17.,  ubi  fits  in  pro  scriptum  esse  Masor. 

monuerunt.  Verborum  i3Db  ‘"UZbi’t  sensus  est:  complana , 

facilem  et  expeditam  redde  coram  me,  mihi,  viam  tuavi ,  i.  e.  a  te 
nobis  praescriptam ,  fac  me  recta  ad  tua  praecepta  ambulare,  ne 
deflectam.  Idem  ergo  h.  1.  dicitur,  quod  Ps.  86,  11.  Doce  me , 
Jova,  viam  tuam ,  ut  ambulem  in  tua  veritate.  Cf.  et  Ps.  27,  II. 
Heinistichium  posterius  Alexandrini  interpp.  ex  cod.  Alexandrini 
lectione  vertunt:  xazev-9  vvov  tveomov  oov  zrjv  odov  pov ,  quasi 
legissent  ■’S'"]'!  SpSfib.  lllud  sequitur  Vulgatus  in  multis  antigra- 
phis:  dirige  in  conspectu  tuo  viam  meant,  et  Arabs:  complana 
viam  meant  coram  te.  Suffragatur  ex  parte  cod.  hebr.  Coloniensis, 
sub  finem  Sec.  13.  scriptus  (Kennicott.  158.),  qui  exhibet, 

quod  ipsum  a  prima  manu  habet  Pss.  liber  mscr.  Sec.  14.  a  de 
Rossio  inspectus  (446.  ab  eo  notatus).  Sed  verene  Alex,  interp. 
ita  scripserit,  ut  vulgo  legitur,  dubitavit  jam  Hieronymus,  aliorum 
veterum  nisus  testimonio.  Recentt.  quidem  affirmant,  cod.  Vati- 
canum  cum  nostra  hebr.  lectione  consentire.  Quibus  tamen  adver- 
satur  Lamberti  Bos  Alexandrinoruni  interpp.  editio,  quae  quam- 
quam  Vaticani  exemplaris  textum  exprimat,  tamen  ercomov  oov 
ttjv  odov  gov  habet.  Ceterum  textus  masor.  lectionem  confirmant 
Syrus,  Chaldaeus,  et  Graeci  reliqui,  atque  parallelus  plane  locus 
Ps.  27,  11. 

10.  Causam  addit,  cur  petat  se  duci  a  Jova.  Hostes  enim 
dicit  esse  ejusmodi,  in  quibus  nihil  sit  sani,  intus  aut  foris;  ut 
metuenda  sint  ab  his  omnia.  In  islorunt  ore  nihil  est  veri,  in- 
timum  eorum  dirum ,  guttur  sepulchrum  apertum ,  lingua  blan- 
diuntur.  S131B3  iifT'Ba  pN  ’’B  Non  enim  est  rectum  in  ore  ejus , 
i.  e.  uniuscujusque  corum,  "inft  bS  "'DB,  ut  recte  Aben-Esra 

hanc  dictionem  solvit.  Neque  Alex,  legit  d!T'B3 ,  cum  vertit:  hv 
T<y  Gibpazv  aiiiuiv,  sed  sensum  bene  expressit.’  iliiaa  Firmunt , 
i.  e.  rectum,  verum,  Adjectiv.  femininum  pro  neutro,  ut  Substanti- 
vum,  ut  saepe,  usurpatum,  ut  non  sit  necesse  cum  Kimchio  sub- 
audire  dictio ,  aut  maB  sermo ;  eodem  modo  Hab.  1,  16. 

fiiOa  ib-tt/p  alimentum  ejus'  est  pingue  quid,  rnlSl  &a~ljp  Me¬ 
dium',  intimum,  animus  eorum  sunt  ruinae  (ab  arab'.  ruit, 

decidit,  praeceps  fuit,  periit ),  consilia  corum  sunt  aliis  exitiosa. 
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rvnil  ad  omnein  omnino  pravitatem  atque  nequitiam  translatifm 
Ps.  38,  13.  Prov.  17,  4.  Ps.  52,  4.  dpS  hi|DB  ta)dj? Sepulchrum 
patens  guttur  eorum.  Ut  sepulchrum  apertum  exspectat  cadaver, 
quod  conficiat  et  exedat,  ita  hostes  mei  sua  blandiloquentia  eo 
tendunt,  ut  me  pellectum  ad  sd  perdant  et  subvertant.  d^ildb 
Linguam  suam  lubricant  s.  blandam  faciunt ,  blandis 
utuntur  sermonibus.  Hanc  sententiam,  quam  vates  de  suis  hosti- 
bus  dixit,  Paulus  apostolus  Rom.  3,13.  ad  totum  genus  huma- 
num  refert. 

11.  Tales  itaque  quum  hostes  sint,  qui  et  Jovae  seditiose  se 

opponant,  orat  eum,  ut  mentes  illorum  pervertat,  ut  errent  con- 
siliis,  atque  frustrentur  eos  omnia,  quae  instituant:  Labantur , 
Jova !  decidant  de  suis  consiliis !  Ob  tot  eorum  scelera  pro- 
fliga  eos ,  nam  in  te  rebelles  sunt!  ddtpftfr  Reos  perage  eos , 
bestrafe  sie ,  o  Gott!  d'idN  in  Cal:  reum  se  fecit ,  deliquit ,  in 
Hiphil,  quod  hie  tantummodo  occurrit,  est:  reum  declaravity 
sicut  inD1-!  impius  fuit ,  et  Justus  fuit  in  Hiphil  declarative 
significant  impium  vel  justum  pronuntiavit ,  declaravit ,  vid. 
2 Sam.  15,  4.  Prov.  22,  15.  Job.  10,  2.  Ex  hebr.  igitur  loquendi 
usu  dd^ldNPT  interpretamur :  reos  istos  poenis  illatis  palatn  de- 
clara.  Verba  di"iVpSSJ>73a  plures  ita  capiunt:  cadant  a  con¬ 
siliis  suis ,  frustrentur  eventii  consiliorum  suorum.  Simile  Lat. 
spe  excidere.  Vix  tamen  aliud  exemplum  afferri  poterit  verbi  b>35 
cum  nomine  per  praepos.  fd  construed.  Nam  quod  Jud.  2,  197 
legitur:  dd-ndn  dfpbb^aa  fcib,  hocdicit:  non  de- 

sislebant  a  malis  suis  factis  atque  via  dura.  Praestat  igitur 
verba  nostra  ita  capere:  corruant  ob  sua  consilia ,  quomodo  |53 
ante  rnSZJnd  et  Hos.  11,  (i.  sumitur.  Ita  optime  concinit  quod 
subjicitur:  i/0h*'~<u7  drPi-TDE  dhz  per  s.  ob  multitudinem  delicto- 
rum  suorum  expelle  eos ,  in  fugam  age;  dispelle  eos,  ut  nil  am- 
plius  praestarc  possint.  :jd  :H73  *3  Quoniam  rebellant  in  te , 
dum  odio  me  prosequuntur ,  quum  tu  de  me  praeceperis,  ut  rex 
essem.  JTid  hie  eadem  notione,  qua  Num.  27,  14.  id  drPdfa 
in  me  rebellaslis. 

12.  13.  Hoc  modo  laetitiam  iis,  qui  te  reverentur,  quod  eos 

protegis  et  defendis,  omnibusque  bonis  cumulas:  Laetentur  autem 
perpetuo ,  qui  libi  confidunt ;  laudent  te,  quod  tu  eos  protegis. 
Exsultent  de  te ,  qui  te  amant .  13.  Nam  tu ,  Jova ,  pium  for- 

tunas,  benevolentia  eum ,  tanquam  clypeo ,  amplecteris  !  hie 
btno/uuXwg  pro  “2  ponitur.  Quod  fieri  solet  in  pausa,  factum  vero 
etiam  est  h.  1.  licet  nulla  sit  pausa,  ad  normam  dialecti  Chaldaicae, 
ut  Jer.  23,  37.  i"hrv\  -py  —  iTd  quid  respondit  tibi  Jova'l  pro 

Verba  i?3“,bS’T TjblYi*  ita  sunt  vertenda:  (laeta  voce  persona- 
bunt)  propterca  quod  protegis  eos.  1  hie  rationem  indicat,  ut 
Jes.  04,  4.  Ps.  00,  15.  Sensus  imaginis :  Eris  super  eos  umbra- 
culi  instar,  nc  injuriac  quidquam  ipsis  ab  hostibus  inferatur. 

D  2 
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exsultulunt  de  te ,  i.  e.  de  auxilio  tuo.  Alex,  et  Syrus 
in’  suis  codd.  ante  "OmN  videntur  “^3  reperisse.  —  13.  Hie  Vs. 
arete  coliacret  cum  praecedenti,  hoc  sensu:  qui' te  diligunt,  laeta- 
huntur  de  te,  ubi  videbunt  iinprobos  a  te  exterminates,  pios  vero 
bonis  cumulatos.  ‘j’lS"!  iTSiS  Ut  scutum ,  it  a  benevo- 

lentia  ut  eum  cingat  efficies.  Verbum  *)3‘"ii22n  pleriquc  quidem 
formae  Cal  esse  putant,  hoc  sensu:  ut  scutum  quod  loium  homi- 
nem  circumdat  *  ita  tu  pium  benevolentia  tua  cinges ,  ut  1  Sam. 
23,  20.  dvnDb  cingebaiit  Davidem  ejusque  socios.  Sed  rectius, 
meo  judicio,  Aben-  Esra :  vera  est  eoruni  sententia,  qui  Hiphil 
esse  dicunt,  ut  1  Sam.  17,  25.  7]  2 '2  <7  ditavit  eum  rex 

magnis  divitiis,  pro  Quum  Alex,  verterct:  iaiscfdv ajoug 

ijnug,  sunt  qui  putent,  ilium  hebr.  verbum  :i23t33>n  caunciasse. 
Syrus,  qui  operies  me  vertit,  in  suo  libro  hebr.  ■';nt23n  reperisse 
videtur. 

Ps.  6. 

Preces  sunt  conjecti  in  difficultates  ct  pericula  mortifera  vel 
a  morbo ,  vel  ab  hostibus,  vel  etiam  ab  utroque ,  et  agnoscentis 
peccata  sua,  propter  quae  hoc  accidat.  Implorat  igitur  misericor- 
diam  Dei,  qua  opus  est  reis,  et  vitani  sibi  conservari  petit,  ut 
posset  celebrare  laudem  Dei  oojTijyog,  qui  salutem  det,  atque  con- 
firmat  se  spe  indubitata  auxilii  divini,  V  s.  2  —  8.  Ita  autern  prae- 
sentem  opem  animo  suo  concipit,  et  quasi  conspectu  hujus  inter 
querelas  se  confirluat,  ut  conversa  ad  hostes  oratione  discedere  eos 
jubeat,  et  se  missum  faccre,  quod  nihil  dubitet,  Deurn  ei  affutu- 
rum,  et  liberaturum  a  malis,  in  quibus  haereat,  9  — 11.  —  Quo 
tempore  editus  sit  hie  Ps. ,  certo  definiri  vix  poterit.  Rudingero 
simplicissimum  videtur,  ad  Absalonicam  seditionem  et  miseram 
fugarn  Davidis  Psalmum  referre,  ut  sit  ouyyQorog  22.  25.  69.  et  86. 
Diserte  enim  queritur,  ab  hostibus  et  persequutoribus  ei  existere 
aegritudinem  suam,  vel  saltern  augesccre.  Clausula  certe  indicat, 
eo  tempore  scriptum,  quo  multos  adhuc  hostes  habuit.  Preces  totius 
populi,  magnis  miseriis  oppressi,  qui  hominis  aegroti  et  aerumnosi 
imagine  sistatur  (ut  Thren.  3.),  hoc  Ps.  contineri,  De  Wettji  est 
sententia  non  plane  improbabilis.  Elegans  hujus  Ps.  versio  verna- 
cula  extat  in  Herderi  libro  de  Genio  Poes.  hebr.  P.  2.  p.  337. 

2.  3.  Noli ,  Java ,  in  indignatione  tua  in  me  animadvertere  * 
noli  in  ira  tua  me  castigare.  Nam  qui  irati  puniunt,  modera- 
tionis  obliti,  severius  castigant,  atque  poenas  intolerabiles  et  cru- 
deles  exigunt.  Eodem  modo  Jer.  10,  24.  castiges  me  r  Domine , 
veruntamen  in  judicio  (servato  modo  et  mensura),  nec  in  furore 
tuo ,  ne  me  in  nihilum  redigas.  Inter  verba  rp3in  et  '13'’  proprie 
haec  est  differentia,  ut  illud  arguere ,  verbis  tantummodo,  hoc 
castigare ,  flagris  et  verberibus,  significet;  quae  tamen  h.  1.  con- 
funduntur.  —  3.  Miserere  mei ,  Jova^  nam  langueo ;  sand  »we, 
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Java,  nam  ossa  mea  soluta  sunt.  ^73^  referendum  est  ad  3>73it, 
cujus  Conjug.  Puhlal  s.  Pohlal ,  formac  b'3ip  ,  esse  videtur.  b73N 
proprie  de  plantis  marcescentibus  dicitur,  quod  maxime  apparet 
e  Jes.  24,  4.,  ubi  verbo  ^3,  tanquam  ovvovvpm,  respondet. 
Deinde  de  omnibus  dicitur,  quorum  vires  deficiunt  et  languent , 
qui  exhausti  su?it  viribus ,  ut  h.  ubi  et  Kimchi  recte  summae 
debilitalionis  et  prostralionis  significatione  sumendum  esse  monet, 
ut  Nell.  4,  2.  quid  debiles  illi ,  laboribus  exbausti,  Judaei  faciunt? 
Ccterum  de  dissentiunt,  sitne  nomen  adjeclivum ,  ut  oratio- 

nis  structura  h.  1.  flagitare  videtur,  an  vero  verbum  propter  voca- 
lem  Patliach  in  syllaba  posteriori.  Qui  prius  contendunt,  provocant 
ad  exemplum  adjectivi  eodem  modo  formati  brnrr  sb  cor  stultum , 
Jes.  44,  20.  Qui  pro  verbo  habent  (propter  Pat  hack ),  loquutionem 
ellipticam  esse  putant,  ut  subaudiendum  sit  pron.  rel.  ut 

Ez.  9,  8.,  ubi  ‘*38  qui  relictus  est ,  sum  ego ,  pro 

ego  relictus  sum.  Cf.  et  Thren.  3,  1.  Jes.  38,  5.  Ex  hoc  itaque 
loquendi  more  h.  1.  bb73tt  explicandum  esset :  qui  est  langue- 
f actus,  ego  sum.  Sed  in  noimullis  libris  mss.  b;73N,  cum  Kamex , 
extare,  colligo  ex  his  Salomoms  Melechidis  verbis:  ,,Si  vocaleni 
Kamex  habet,  erit  adjectivum,  s.  Particip.  Pyhal  [pro  bbftNftj; 
sed  in  multis  codd.  vocem  cum  Patliach  scriptam  reperi,  quibiiscum 
consentit  Masora  (parva)  ad  Jes.  10,  8.,  ubi  notatur,  bbftN  cum 
Kamez  nusquam  alias  occurrere  (in  medio  commate) ,  sed  in  fine 
tantum  Vs.  ita  scribi  (ob  accenfcum  Siliuk,  ut  Nab.  I,  4.).  Cum 
Patliach  si  scribitur,  est  Praeter.  Pyhal. “  !lb»j53  Contur- 

b  at  a'  sunt  ossa  mea ,  i.  e.  corpus  memn  prae  tremore  vcluti  con- 
quassatum  est  totum.  Ossa,  fundamenta  corporis,  per  synecdochcn 
ponuntur  pro  toto  corpore. 

4.  5.  Anima  mea  est  perturbaiissinia ,  et  tu ,  Jova,  quo- 
usque?  -I&7J  ",tl5 £> 2 *7 ,  eo  quod  timeain,  ne  eo  morbo  moriar, 

ut  Kimchi  bene  oliservat.  In  hemistichio  altero  aposiopesis  est, 
anxio,  et  auxilium  exspeefanti  familiaris.  Subaudiendum  est  sive 
me  affliges?  sive  irasceris?  ut  Ps.  79,  5.,  ubi  integra  phrasis 
occurrit.  —  5.  Avertisti  faciem  tuam  propter  scelera  mea,  nunc 
quaeso  tandem  placatus  oculos  tuos  ad  me  converte :  Convertere , 
Jova ,  eripe  me,  salvum  me  redde  pro  insigni  tua  lenevolentia . 
Ad  “3TO  subaud.  coll.  Zach.  1,3.,  hoc  sensu:  redi  ad  me, 

a  quo  te  elongasti,  revertere  ad  meum  auxilium.  ‘TJ'lSfl  “JSppb 
propter  misericordiam  tuam,  quae  pati  non  potest,  ut  niiser  ego 
tuus  servus  ita  peream. 

0.  7.  Ne  patiare  me  tolli  e  vita,  ut  te  celebrare  possim: 
Morlui  te  non  celebrant  ‘  apud  inferos  quis  te  laudel?  r)37,|a  lpi* 
proprie:  non  est  in  movie  tui  memoria ,  i.  c.  mortui  te  non 
celebrant.  Alex,  on  ovx  eonv  ev  too  Saruzio  0  prriuorev wv  aovt 
quod  sequ.  Vulgat.  et  Arabs,  ac  si  TrppT  legissent.  list  in  hoc  Vs. 
descriptio  poetica  status  aniiuoruni  post  mortem.  Quern  quippe 
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poetae  hebraei  sibi  fingunt  a  societate  hominum  in  hoc  mundo 
viventium  prorsus  separatum,  eundcmque  tristcm,  tenehricosum, 
in  quo  perpetuum  sit  silentium,  qualem  de  orco  suo  etiam  Craeci 
et  Romani  notionem  sibi  finxerunt.  Hinc  multa  in  Pss.  loca  repc- 
riuntur,  inferos  Deum  non  laudare,  praecisam  post  mortem  ansam 
extollendi  numen,  et  alia.  Cf.  Ps.  88,  12.  115,  17.  Jes.  38,  18.  — 
7.  Fessus  sum  gemendo ,  tot  a  node  ledum  meum  madefucio , 
lacrymis  stratum  meum  humecto.  >“nto\'  quidam  interpretantur 
nature  facio ,  qua  natandi  notione  occurrit  Jes.  25,  11.  Expan- 
dunt  manus  suas  sicut  ex  pander  e  solet  rrintob  “nto<T  natator  ad 
natandum.  In  dialecto  Aram.  “Into  natandi'  et  lavandi  notionem 
habet. .  Alex.  Aoeaco  £x«<7rqv  vvxtu.  zijv  yXi\)]V  pov.  Sunt 

qui  nntoN  de  sudore  intelligant,  quo  aegrotus  Davides  tarn  vehe- 
menter  laboraverit,  ut  lectus  ipsius  sudore  quasi  perfunderetur. 
Huic  verbo  respondet  H073N  liquescere  facio  in  altero  membro. 
JT073  est  i.  q.  0073  liquef actum  est ,  quemadiuodum  plura  alia  verba 
sono  inter  se  cognata,  sed  ultima  tantummodo  radicali  s.  geminata 
s.  quiescenti  diversa,  significationibus  conveniunt.  “!3?3  et  to  “72 
proprie  ita  differre  videntur,  ut  illud  sit  totus  lectus ,  spondam  et 
stragula*,  s.  pulvinaria,  comprehendens,  alterum  vero  sola  sponda ; 
sed  h.  1.  uti  et  alias,  e.  c.  infra  41,  4.  Job.  7,  13.  Prov.  7,  16, 
significatione  haud  differt  a  ttt273.  Ceterum  non  absimilis  est  locus 
Horn.  Od.  17,  102.  sq. 

8.  *2*2  02073  “toto2  Eontabuit  nimia  lacrvmarum  profu- 

sione  prae  moerore  oculus  meus ,  ut  Job.  17,  7.  *2*2  to23?3  2jOn3 
caligavit  prae  moerore  oculus  meus.  “pn2  Consenuit  oculus 
meus ,  i.  e.  amisit  vigorem  et  nitorem  suuin'  pristinum ,  languet 
oculorum  lumen,  ut  in  senibus.  Non  est,  cur  oculum  h.  1.  ut  Jobi, 
loco  memorato  de  facie  s.  vultu  intelligamus,  de  quo  j*2  Hebraeos 
usurpasse,  idoneo  testimonio  vix  probari  potuerit,  ut  vere  de  Wette 
rnonuit.  Magis  quoque  poetica  est  h.  1.  oculorum  quam  vultus 
ruentio.  Cf.  Ps.  31,  10.  *to33  *2*2  0200  irtoto2  contabuit 

moerore  oculus  meus ,  animus  meus  et  corpus  meum.  Ceterum 
pro  Jnpn2  interpp.  antiqui,  praeter  Chaldaeum  et  Syrum ,  expri- 
niunt  primam  personam  *npJ72,  maxime  ii,  qui  Alexandrinum 
sequuti  sunt.  Nihilominus  Masorethicum  npr]2  praeferendum  cen- 
seo,  ob  parallelum  “toto2.  —  *pni22“bp3  per  otmies  hostes  meos, 
per  arsgorem,  quo  tot  iueis  adversaries  afficior.  Hinc  3  praefixum 
Hebraei  n:)32a  propter ,  et  ex  notare  dicunt,  ut  in  0233  infra 
31,  10.,  quern  locum  modo  laudavimus. 

9  — 11.  Poeta  spe  auxilii  divini  erectus,  certusque  preces 
suas  exauditas  esse,  sermone  ad  hostes  suos  converso  eis  acclamat : 
*2373  D  recedite  a  me ,  desistite  a  me  insectando ,  cui  auxilio 
suo  adest  Deus.  *b.2b  “bo  Omnes  vos  facientes  pravitatem , 

llagitiosi  et  scelerati  homines,  quibus  poeta  speciatim  intelligit  eos, 
qui  sibi  suisque  mala  struebant.  **333  bip  rnii*  272to  “  *3  Nam 
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audivit ,  jam  enim  exaudivit  Jova  vocem  ejulatus  mei ,  questus 
meos  et  preces  meas.  —  10.  ftps  PiiTP  Jova  supplication 

nem  meant  suscipiet ,  quod  ab  ipso  petii,  id'mihi  praestabit.  — 
11.  Erubescant  pudore  et  constementur 

valde  omnes  liostes  mei ,  ob  machinationum  in  meum  interitum 
frustrationem.  Revertentur  a  me  insectando,  desistent  a  suis 

in  me  malis  studiis ;  et  id  quidem  momento ,  repente.  Signi- 

iicatur  et  auxilii  propinquitas ,  et  exitii  hostium  gravitas;  mala 
namque  subita  magis  terrent  ac  nocent,  nec  etiam  datur  locus 
viribus  colligendis. 

Ps.  7. 

Poeta,  hostfbus  cinctus,  qui  eum  non  tantum  calumniis  ve- 
xarent,  verum  et  vitae  ejus  insidias  pararent,  auxilium  divinum 
implorat,  Vs.  2.  3.  Subjungit  innocentiae  suae  contestationem, 
4 —  6.  Hinc  ad  justum  supremi  judicis  provocat  judicium,  ut, 
a  qua  parte  stet  innocentia,  elucescat,  7  —  10.  Denique  de  causae 
suae  bonitate,  judiciique  divini  justitia  persuasus ,  adeoque  spe 
liberationis  crectus,  hostium  perniciem,  nisi  brevi  resipiscant,  an- 
niintiat,  seque  Jovae  justitiam  esse  celebraturum  prohtetur,  11  — 
18.  —  Inscriptio  docet,  composuisse  Davidem  hunc  Ps.  propter 
,  ut  Gen.  12,  17.  •’nia  “  propter  Sarum,  Deut. 

4,  21.  dppplS'l  ”  propter  vos ,  Jei\  7,  22.  nihil  praecepi 
ribiS? "" de  holocausto ,  ration e  holocatisti)  Cuschum ,  Benja- 
minitam  (p:p/2‘] ""  fa  Patronymicum  a  ‘p^'a,  pro  quo  Jud.  3,  15. 

fa ,  et  1  Chr.  27,  12.  ■'a^fia,  etsolum  1  Sam.  9, 

1.  4."  2  Sam.  20,  1.  Esth.  2,  5.).  (f>uisnam  vero  is  fuerit,  difficile 
est  dictu,  quum  ejus  nomen  nusquam  occurrat.  Quum  U315  hebr. 
nomen  Aethiopiae  sit  (vid.  ad  Gen.  1 0,  G.) ,  baud  pauci  nostrum 
etiam  ttJia  pro  nomine  gentili  Aethiopis  habuerunt  (sed  quamvis 
Primitivum  nonnunquam  pro  gentili  ponatur,  Aethiops  tamen,  ad 
analogiam  formationis  nominum  gentilium,  alias  vocatur  ">iZ5:|3  Jer. 
13,  23.  Am.  9,  7.  2  Chr.  12,  3.),  totamque  appellationem,  Aethio¬ 
pis  Benjaminitae  nominis  proprii  viri  cujusdam  periphrasin  esse 
putarunt.  Et  quidem  1)  alii,  Chaldaeum  sequuti ,  Saulum  regem, 
Benjamine  or  turn,  putant  innui,  maxime  propterea,  quod  ut  Ae¬ 
thiops  atro  corpore,  ita  animo  esset,  allusione  simul  facta  in 
nomine  ID'D  ad  ttrp,  quod  nomen  fuit  patris  Sauli.  Cui  tamen 
sententiae  hoc  potissimum  obstat,  quod  calumniatoris  magis,  quam 
persecutoris  persona  Cuscho  hie  aptetur.  2)  Aliis  Cuschi  nomine 
Simei  videtur  intelligendus,  notus  ille  insultor,  obtrectator  et  per¬ 
secutor  Davidis ,  qui  ei,  coram  filio  fugienti,  Sauli  filiorumque 
necern  imputavit,  et  ab  ipso  nunc  juste  vindicari  calumniatus  est 
(1  Sam.  10,  5.  sqq.).  llunc  vero  taia  appellatum  censent,  nomine 
quod  Aelhiopem  et  nigrum  signilicat,  quod  moribus  et  ingenio 
niger  fuerit,  et  pravitate  inemendabili.  Habuit  autem  Simei  patrem 
Gera ,  ct  avum  Jemini ,  atque  ita  fuit  Jeminides  (2  Sam.  16,  11.), 
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quum  avum  etiam  pro  patre  in  serie  generis  rccenscre  Hebraei 
soleant.  Sic  Vs.  15.  de  Ahitophele  interpretandus  erit,  et  Vs.  4. 
rel  de  Mephibosetho ,  vel  etiam  de  Saulo  simpliciter.  Objiciebant 
enim  hoc  Benjaminitae  Davidi,  quod  per  vim  et  fraudem  cripuisset 
regnum  Saulo  ejusque  posteris.  Vcrum  ut  taceam,  baud  facile 
cogitari  posse  rationem,  cur  Simei  nomen  Davides  dissimularet, 
occurrunt  in  Ps.  ipso  talia,  quae  Absalonicae  persecution!  vix 
conveniant.  Primo  enim  poeta  eum ,  a  quo  gravia  passus  est, 
inimici  nomine  absolute  insignit  (Vs.  G.) ,  atque  inipiis  accenset 
(Vs.  10.),  quod  Absaloni  partim  minus  convenit,  partial  de  eo 
non  videtur  dicturus  Davides.  Absalon  enim  non  tarn  hostilcm  in 
Davidem  gessit  animum  et  hostiliter  eum  persecutus  est,  quam 
regnum  patris,  jam  senis,  sibi  affectavit.  Praeterea  satis  constat, 
quantus  fuerit  in  Davide  parentis  affectus  in  Absalonem,  qui  cum 
sane  impedivit,  quo  minus  de  filio  tarn  duriter  loqueretur.  Deinde 
quae  Vs.  3.  leguntur,  paruin  apta  videntur  Absalonicis  temporibus. 
Etenim  quamquam  aufugerat  David,  quum  filius  regnum  sibi  vio- 
lenter  yindicaret,  is  tamen  patrem  non  ubique  ad  mortem  est 
insectatus,  ipsiusque  necem,  ut  terribilis  feo,  et  immanis  et  trucu- 
lentus  hostis,  quaesivit,  nee  vitae  ejus  quocunque  modo  insidiatus, 
ut  innnitur  Vs.  3.  G.  1G.  17.  Quae  omnia  autem  Saulicis  vexa- 
tionibus  optime  conveniunt;  quare  ea  verissima  sententia  videtur, 
qua  Cusch  Benjaminita  accipitur  pro  nomine  proprio  ignoti  all— 
cujus  viri,  Sauli  contribulis,  qui  atrocis  in  criminis  invidiam 
adduxerat  Davidem.  Sauli  vero  gentiles  turn  primas  in  regno  ob- 
tinebant,  unde  hominis  istius  calumniae  tanto  majorem  apud  regem 
vim  et  efficaciam  videntur  habuisse. 

2.  3.  Epiplionemate  orditur,  quo  subitaneam  ex  hostium. 
persecutione  liberationem  supplicat:  Jova ,  mi  Deus ,  ad  te  con- 
fugio  ;  serva  me  a  tot  meis  persecutoribus ,  eripe  me  his! 
3.  Ne  hostis ,  tanquam  leo ,  me  dilaniet ,  nec  me ,  subsidio  defi~ 
ciente ,  discerpet.  In  verbis  •'rpon  q2  emphasis  est:  in  te  fidu- 
ciam  meam  pono ,  non  in  homines.  Quum  Vs.  2.  per  seen  tores 
nominentur,  sed  Vs.  3.  unius  tantum  fiat  mentio ;  alii  kune  distri¬ 
butive  accipiunt:  hostium  unusquisque ;  alii  Saulum  ipsum  innui 
putant,  cujus  ferinus  plane  esset  in  Davidem  animus,  et  qui  leoni 
conferatur,  o.b  feritatem,  crudelitatem  et  potentiam.  Comparatio- 
nem  enim  cum  leone  et  dilaniationis  descriptio  rectius  in  unuiu 
insignem  et  potentem ,  quam  in  quosvis  convenire  hostes.  Non 
autem  nominasse  poetam  hostem  ilium,  emphaseos  causa,  indi¬ 
cans,  eum  nemini  non  esse  notum.  —  3. 

Ne  dilaniet ,  ut  leo ,  animam  meam ,  i.  e.  me.'  Hostes  suos 
David  saepius  leonibus  comparat,  Ps.  22,  22.  35,  17.,  quia  im- 
manitatc,  truculentia  et  ferocitate  certare  videbantur  cum  leonibus 
atrocissimis.  proprie  carpsit  per  extrema,  usurpatur  ma- 

xime  de  feris ,  praedaia  hiuui  trahentibus ,  ct  membratira  vellenti- 
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bus.  Hinc  rtS'ita  Lev.  7,  24.  cadaver ,  cujus  extremitates  per  feras 
concerptae  sunt,  difiert  a  nbd3  cadavere  quovis.  Verba  'piO 

Alex,  vertit:  fxt]  -drive ;  kvTQovpevov  prjde  aodgonog,  nemine 
iibsrante  (significationem  Chald.  p~iD  sccutus)  nec  servanle ,  non 
quod  pN  bis  legisset;  sed  addidit  particulam  negativam  de  suo, 
ut  et  alias,  quod  seusus  id  requircrct.  Eandem  interpretationeiu 
sequuutur  Syrus,  Vulg.  et  Arabs.  Quamvis  vero  sic  sensus  neque 
incommodus  prodeat,  neque  talis  qui  a  verbi  p^D  signidcatioue 
alienus  sit,  quum  illud  apud  Hebracos  non  minus,  quam  apud 
Aramaeos,  liberandi ,  eripiendi  notione  usurpetur  (Ps.  13G,  ;24. 
Thr.  5,  8.)  ,  tamen,  quum  repetition!  negationis  and  too  xoivou 
diiricultatis  aliquid  insit,  praestat,  p~iD  propria  divellendi ,  discer - 
pendi  signilicatione  accipcre,  et  ita  vcrtcre:  dilacerans  existit, 
instat,  sed  nullus  adest ,  qui  eripiat  me  illius  faucibus.  Quam 
interpretationeiu  praepvit  Chaldacus  ( dilaniat ,  sed  nullus  est,  qui 
liberetj,  et  commendat  membrorum  parallelismus ,  qui  postulat,  ut 
nomini  Jppii*  aliquod  respondeat,  quod  vix  aptius  eo  quod  Inc 
positum  est’,  ppb  discerptore ,  eligi  poterat,  quum  leo  praedae 
carnein  et  membra  unguibus  discerpat  et  dilaccret.  Sic  1  Reg. 
19,  11.  pp57j  vix  aliter  verti  potest,  quam  divellens  monies , 

et  synonymum  est  verbi  sq.  diff’r  ingens.  Accedit  dialectoruin 

Arab,  et  Aram,  consensus,  in  quibus  verbis  illius  propria  signibcatio 
dividere ,  divellere  est,  et  translate  demmn  liberare  significat. 

4  —  6.  Exspecto  opcm  tuam  ,  meae  conscius  innocentiae : 
3 ova ,  mi  Pens ,  si  id  feci ,  si  maims  mea  flagitio  est  comma- 
culata ,  5.  si  amicum  injuria  ajfeci ,  si  mihi  immerito  adver- 

santem  spoliavi  ;  6.  hostis  me  persequatur ,  meque  assecutus  ad 
terram  proculcet  et  humi  prosternat.  d£<  Si  hoc 

feci.  quidam  emphatice  dictum  putant:  si  feci  istud ,  sc. 

quod  mihi  impingitur,  propter  quod  persecutioncm  patior  a  Saulo. 
Sed  rectius  illud  pron.  OeiXTOtcZg  sumitur  de  eo,  quod  statim  ex- 
ponit,  s.  subjicit.  Quo  sensu  et  in  similibus  locis,  ubi  magnum 
ct  grave  crimen  indigitatur,  usitatum  est.  Veluti  1  Reg.  11,  II. 
propterea  quod  fuit  n^T  hoc  tecum,  tu  hoc  perpetrasti :  ut  foe- 
dus  meum  et  praecepta  mea  non  servaveris.  Jer.  5.  7.  ntf’ib 

y'  possumne  tibi  istud  ignoscere  ?-  Nati  tui ,  relict o  me, 
jier  non  deos  jur ant.  - —  ‘’D52  bl5>  “  ttP  “di*  Si  est  iniquitas  in 
manibus  meis ,  si  fraudem  aut  i’njuriam  ullam  usurpo  aut  usurpavi. 
Manus ,  ut  saepe  “p ,  pleonastice  positum  est. 

5.  Verba  Vobu;  *lnb?^“dkH  Alex,  vertit:  el  dvr  (raid  cox  a 
zoog  vviunodiaovoi  poi  x«a«,  Vulg.  reddidi  retribueniibus  mihi 
mala,  i.  e.  mahim  malo  compensavi.  Syrus:  si  retribui  ei ,  qui 
mihi  malum  fecit,  dbld  relribuendi  notione  aceepcrunt.  Quae 
tamen  interpretatio  admitti  non  potest,  nisi  pro  "'ftbbi  legas 
Partic.  l’iel.  Sed  hac  mutatione  nequaquam  est  opus,  quum  ’Tsbtb 
sensum  perquam  aptujui  reddat  si  dbdJ  notissima  pacem  colendi 
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signiftcatione  accipias.  Quam  intcrpretat.  Chaldaeus  praeivit:  si 
retribui  vivo  pads  meae  malum,  Sensuin  bene  expressit  Luthe- 
rus :  Hub *  icli  Boses  vergolten  denen ,  so  friedlich  mit  mir  le- 
beten.  Amicus  vir  pads  meae  vocatur  Ps.  41,  10.  coll.  Job.  22, 
21.  In  verbis  Dpi~i  mfcbnNH  dissensunv  creavit  tt o^varipov 

ybn.  Etenim  quum  ybn  aliis  locis  prima  ex trahendi  notione 
occurrat,  baud  pauci  h.  I.  de  liberatione  e  periculis  accipiunt.  Turn 
scnsus  esset  parum  aptus :  si  unquam  hostem  immerito  mihi  in- 
fensum  e  periculis  liberavi,  inimicus  me  persequatur.  Multo  aptius 
verbum  hebr.  accipitur  propria  extrahendi ,  eripiendi ,  auferendi 
signiftcatione.  Dicitur  de  vestibus,  quae  alicui  exuuntur  et  eri- 
piuntur,  ut  de  calceo  Deut.  25,  10.  Jes.  20,  2.  Respici  putant 
nonnulli  ad  historiam  1  Sam.  24,  4.  5.  26,  11.,  ubi  David  Saulum 
ne  veste  quidem,  aut  matula  atque  hasta  spoliare  voluit.  Chal¬ 
daeus:  ac  si  oppressi ,  qui  me  immerito  arctabant,  ybn  aut 
cognati  ynbj  opprimere ,  notionem  tribuit  (quod  verbum  tamen 
constanter  usurpatur  de  potentiore ,  qui  infirmiorem  opprimat ; 
id  vero  Davidi,  a  Saulo  vexato,  minus  convenit),  aut ,  quod  pro¬ 
bability  est,  Tip  ybn  signiftcatione  Syr.  ybtt ,  coegit ,  arctavit> 
afflixit ,  accepit.  Literas  enim  gutturales  n  et  N  in  hebr.  et  aram. 
dialecto  saepe  permutari,  satis  notum.  Singularis  est  Alexandrini 
interpretatio ,  hemistichium  hoc  posterius  ut  dnodoaiv  accipientis: 
unonstreopat,  and  tmv  s%x)'Qu)r  gov  xevoq.  Ad  quam  versionem 
respiciens  Ferrandus  (in  Annott.  ad  Paraphras.  hujus  Ps.  p.  159.) 
naQucpou&i Si  benefactoribus  meis  malum  reddidi ;  opto ,  ut 
inimicis  meis  suCcumbam  spe  frustratus.  J.  D.  Michaeu  quoque 
verisimilc  est,  Alexandrinum  yb n  exuere ,  hie  intransitive  et  semi¬ 
passive  accepisse,  exui ,  excidere. 

C.  Ut  innocentiam  fortius  affirmet,  jurisjurandi  ad  modum 
poenarn  adjungit,  quam,  si  falsum  loqueretur,  subire  vellet.  In 
verbis  ■mis:  BiV  forma  Spn*  est  insolentior.  In  10  codd. 

Rossianis  atque  in  uno  Regiomontano  extat  p]  5  solita  Fut.  Cal 
forma.  Sed  in  aliis  codd.  videtur  jrjyp,  forma  Piel,  exstitisse, 
unde  postea  utraque  scriptura  in  pjb'V  co'nflata  fuerit;  cf.  Gesenii 
Lehrg.  p.  462.  et  Ewai.d  Krit.  Grammat.  dev  hebr.  Spr.  p.  489. 
not.  7.  Similis  duplicis  formae  conjunctio  videtur  rjbnn  Ps.  73,9. 
esse.  In  verbis  ns^b.  quidam  de  dignitate  regia 

intelligunt,  cujus  obtinendae  Jova  Davidi  spent  fecerat;  tunc  pul- 
vis  liumilem  et  abjectam  conditionem  indigitabit.  Quum  tamen 
parum  sit  verisimile,  Davidem,  priusquam  dignitatem  regiam 
adeptus  esset,  de  ea  amittenda  cogitasse;  magis  placet  eorum 
sententia ,  qui  m55)  de  anima  accipiunt,  qua  nihil  praestantius 
habet  homo,  ut  signiftcatione  cum  in  et  11353,  in  priori  herni- 
stichio ,  conveniat.  Eodern  sensu  eodemque  fere  parallelismo  oc- 
currit  Gen.  49,  6.  Ps.  16,  9.  (ubi  "2b  et  sibi  respondent), 

coll.  Ps.  30,  13.  57,  9.  108,  2.  1q  voc.  pjsbb  part,  b  ponitur 
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pro  S2  s.  jbN,  veluti  Job.  2,  13.  sederunt  apuil  ip  sum  y-u'O  ad 
terrain ,  s.  in  terra.  Ps.  9,  5.  sedisti  in  s olio. 

7.  8.  Precatur,  ut  Deus  hostium  exaestuationes  fortiter  re- 
primat,  sibique  opem  ferat  in  oppressionibus  superamlis,  idque 
publice  coram  toto  mundo  palam  faciat;  baud  secus  ac  judex,  qui 
pro  tribunal!  sedens  coram  omnibus,  ipsum  co  fine  cingentibus, 
justo  judicio  calumniatores  ct  persecutores  innocentium  condemnat, 
ct  justorum  justam  causam  publice  agit  ct  vindicat.  rnJ-p 

Surge ,  0  Jova ,  in  ira  tua ,  adversus  hostes  meos,  qui  in- 
juste'me  opprimunt.  Niasrr  Attolle  te  in  altum  judicii  thronum, 
vel,  conspicuum  et  eminentem  te  ostendas  factis  tuis  poenisque, 
quas  meis  adversariis  infligis.  n'HSS::  In  s.  contra  fu¬ 

rores  hostium  meorum.  »T"D5>  ab  •nSj’  transiit ,  dc  flumine  prae- 
sertim,  extra  ripas  ejfervesceute ,  usurpatum,  valet  fervor  eng 
impetum  fervidum ,  qui  repagula  omnia  transcendat ;  ila  Prov. 
21,  24.  in  ejfervescentia  ferociae ,  vid.  et  Jes.  14,  G.  Job.  21,  30. 
H.  1.  nonnulli  ad  Deum  referunt ,  ut  s^nonvnium  sit  tco  “3N3, 
significetque  ejfervescentiam ,  excandescentiam ,  quit  Deus  contra 
hostes  Davidis  effertur.  Hoc  Chaldaeus  elegit  ct  Aquila.  Sed 
quemadmodum  in  membro  priori  cum  suflixo  positum  est,  ita, 

si  hoc  etiam  noxnen  ad  Deum  referendum  foret,  positum 

fuisse,  credibile  est.  Deinde  vox  ■'"HiSC,  nulla  praepositione  mu- 
nita,  cum  rnnitfS  excandescentiis ,  proxime  cobaeret,  quod  Ma~ 
sorethae  sua  pimetatione  confirmarunt ;  est  enim  in  statu  con - 
structo  positum.  ltaque  rectius  ad  hostes  refertur,  Aben-Esra 
praeeunte:  propter  f  urores  eorum.  Suscita  te ,  et 

propera  ad  me ,  ad  auxilium  mihi  praestandum ;  construclio,  quam 
praegnantem  vocant.  Verba  sunt  qui  interpretentur : 

jus  s.  aequitatem  praecepisti ,  sc.  in  verbo  tuo.  Aequuin  est,  ut 
jus  mihi  reddas,  quum  ipse  hoc  ab  omnibus  fieri  praecipias.  Sed 
melius  convenit,  Praeterito  Imperativi  loco  accepto,  sic  facere: 
judicium  praecipe,  i.  e.  solennis  judicii  diem  indice.  Praeteritum 
enim,  non  minus  quam  Fut. ,  nonnunquam  pro  Imperative  poni,  si 
eo  praecedente  cautum  sit,  ne  Imperativus  agnosci  non  possit, 
recte  observant  Storr  in  Obs.  ad  analog,  et  syntax,  hebr.  p.  103. 
et  Gesenius  Lehrg.  p.  767.;  cxempla  afi’erunt  Gen.  6,21.  Lev. 
27,  2.  1  Sam.  G,  7.  sqq.  Ez.  4,  1.  sqq. 

8.  Quamvis  de  singulorum  vocc.  significationibus  nulla  sit 
(lubitatio,  tamen  dissensus  est  de  sensu  totius  Vs.  Simplicissima 
interpretatio  videtur  esse,  quam  Aben-Esra  profert:  „Nationes 
ubi  audiverint,  te  judicium  acturum,  undique  terrarum  convenient, 
quod  verbo  ‘‘jSliOfi ,  iisque,  quae  proxime  praecedunt,  indigitatur; 
altero  vero  heniistichio  Jovam  implorat,  ut,  ad  coclum  reversus, 
thronum,  e  quo  jus  dicat,  conscendat,  quare  proxime  (Vs.  9.) 
subdit :  Jova  populos  judicabit .u  Dathius  quoque  recte  observat, 
alludere  Davidcm  ad  tuorem  regum  oricntalimu  habendi  judicia, 
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qui  magno  hominum  comitatu  stipati  soleant  apparere,  thronum 
cminentem  occupare,  et  tunc  sentcntiam  ilicere.  Quod  ut  Deus  in 
sua  causa  faciat,  Davides  Vs.  sq.  rogat.  De  Wette  per  d:HX3 
inontem  Zion  Iiic  indicari  putat,  quam  suam  sedem  Jova  reliquisse 
videretur,  dum  suum  populum  opprimi  sineret.  Verisimile  cuim 
cst  illi,  hunc  Ps.  totius  populi  preces  continere,  velit  Jova  Hebracos 
ab  bostium  exterorum  injuriis  vindicare,  et  in  libertatem  asserere. 

9.  Ad  te  itaque,  ad  quem  omnes,  tanquam  ad  summum  ju- 

dicem  suspiciunt,  me  converto,  ut  pronunties  de  causa  mea,  te 
rogaturus :  Jova ,  omnium  gentium  judex ,  me  pro  innocentia  mea 
judica ,  atque  pro  inlegritate  mea  mild  repende !  p"p  frijp 
&1/22J  Jova  judicat  gentes ,  i.  e.  tu,  Deus,  judicas  populos,  cosque 
vel  punis  ,  yel,  si  innocentes  sunt ,  vindicas  ab  hostimn  injuriis  ; 
ergo  et  me  insontem  jam  defende,  et  liostes  puni.  Nota  perso- 
narum  in  liisce  Vss.  variationem ;  nam  sub  finem  Vs.  8.  dixerat: 
reverlere ,  nunc  in  tertia:  judicat;  raox  rursus  in  secunda:  ju¬ 
dica  me.  Ante  judica ,  i.  e.  vindica  me ,  subaud.  13  “ 

quapropter.  sj secundum  justitiam ,  i.  e.  justatn  causam 
meant.  atque  secundum  integrilatem  meant  super 

me ,  scil.  sit,  milii  obveniat,  mihi  rependatur,  quod  Chaldaeus 
in  paraphrasi  expressit. 

10.  Fac,  ut  impiorum  malitia  conficiat  se  ipsa ,  sed  bonos 

stabili!  Tu  enint ,  Deus  juste,  renes  et  cor  da  explorate  no- 
visti.  In  verbis  alii  verbuin  "1X3.1  transitive 

accipiunt,  consummare ,  jimre ,  ut  3H,  Aben-Esra  inquiente,  sit 
agens ,  vero  passivum.  ItaKimclii:  mala  facinora ,  quae 

intprobi  macliinantur  et  perpetrant ,  consuniant  et  pessumdant 
auctores  ipsos.  Id  nos  etiam  in  versione  dedimus.  Alii  "1X33  in¬ 
transitive  sumunt,  significatione  desinendi ,  Chaldaeo  praeeunte: 
desinat ,  cessat,  tandem  malum  improhorum .  Sic  Mendelssohn: 
der  Bbsen  Tucke  lass  verschwinden !  pi  in  stabilias 

autem  probum ,  i.  e.  res  proborum,  secunda  eos,  s.  dirige  eos.  In 
verbis  —  jnhl  expiicandis  interpretibus  part.  T  ante  jfia  est 

molesta.  Earn  Syr  us  non  expressit,  eandemque  baud  pauci  in 
nostris  libris  expungendam  esse  putarunt.  Verum  quuin  ex  sanio- 
ris  critices  praeceptis  ejusmodi  legendi  ratio,  in  qua  omnia  tam 
plana  sunt  et  extricata ,  ut  librarius  quisque  facile  intelligere  ea 
potuerit,  difficiliori  fere  sit  postponenda;  nostrum  quoque  ‘jnhl 
retinendum  videtur.  Nulla  vero  in  his  verbis  djfficultas  erit,  si 
partic.  "i  nam  vertas ,  quemadmodum  saepe  alias  est  exprimenda. 
Sensus:  nam  tu ,  Deus  juste,  corda  et  renes  prob as;  non  est 
itaque  dub’tum,  quin  tu,  qui  optime  noris,  cujus  bona  est  causa, 
impios ,  i.  e.  liostes  meos ,  sui  ipsorum  mails  facinoribus  perdas, 
cosque,  quorum  justa  est  causa,  adjuves  et  protegas, 

11  — 14.  Dominus  me  chjpeo  protegit,  ope  sua  adest  its , 
quorum  sincerus  est  animus ,  12.  Deus  est  justus  judex ,  Deus 
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tails ,  qui  semper  irascalur ,  13.  nisi  resipiscat ,  qui  ensem 

sumn  acuity  arcum  tendit  et  apt  at.  14.  Sed  centra  se  ip  sum 
hie  parat  anna  le  lifer  a ,  sagiltas  aptat  ardentes.  Vid.  argu- 
nieatum  huj.  Ps.  d1  ITS  ft  “  is  3  ft  Clypeus  mens  penes  Deum  cst. 
Praepos.  ut  arab.  ib’i>,  baud  raro  juxta,.  prope,  apud  denotat. 
Prodit  igituv  sensus:  clypeum ,  quo  protegendus  sim  adversus  ho- 
stiuminsultus,  Jehova  tenet,  qui  ipse  me  co  obumbrat. 

12.  Aptissimam  hunc  Vs.  interpretandi  rationem,  quam  supra 

in  versione  expressimus,  Aben-Esra  proposuit,  qui  pro 

adjectivo  liabet  ad  tJ&iui  pertinente,  membrum  vero  posterius  cuni 
Vs.  sq.  conjungit.  Hand  pauci  autem  vocc.  pi^SS  et  dS'T  pro  ad- 
jectivis  nominum  EBiTZj  et  ):ft  accipientes,  sic  reddunt:  Deus  est 
judex  Justus,  Deus  indignans ,  severitatem  exercens ,  omni  die. 
Praeivit  Chaldaeus:  Deus  est  Justus ,  sed  ira  comniolus  in  malos 
omni  die ,  i.e.  qui  imply  semper  irascifcur.  Alii  pi^St  et  dS>T  tanquam 
diversa  a  Deo  substantiva  in  Accus.  vertenda  censent:  Deus  judi¬ 
cal  justum,  secundum  justam  causam  suam,  atque  eum ,  qui  Deum 
exasperate  secundum  improbitatem  suam,  omni  die ,  i.  c  tarn  piurn, 
quam  irnpium  indesinentcr  judicat.  Alex,  hunc  Vs.  ita  reddit: 
o  &eog  HQixrig  dixouog  uni  loyvgog ,  nai  /uu-/.gord'viuog ,  /uq  ogyqv 
snuyenv  ty.uGTTjv  r\usgar.  Quod  sequitur  Vulg. :  Deus  judex  Ju¬ 
stus  ,  fortis  et  patiens ,  numquid  irascitur  per  singulos  dies  ? 
Syrusquoque:  non  irascitur  omni  die  (praeterea  verba ,  qua  Vs. 
13.  sequuntur  ad  hunc  trahit,  dum  addit:  sed  converters  etc.). 
Recte  Doederlein  observat:  „Visa  inclementior  sententia  inter- 
pretibus  elimata  est  mutatis  punctis  pro  El  legendo  Al,  bft.“  Verba 
xai  layvgog  xul  yaKgodv/xog ,  quae  in  vers.  Alex,  leguntur,  exque 
ea  in  vulgatam  latinam  manarunt,  esse  glossema,  recte  jam  obser- 
vavit  Drusius  in  Commentar.  uheriori  ad  h.  1. 

13.  Quum  nullus  hie  praecedat  Nominativus  nisi  Vs.  12. 
diJr^ft,  trahitur  tota  haec  sententia  a  plerisque  1)  ad  Deum  poenas 
minitantem,  li.  s. :  nisi  revertatur  impius,  Deus  arm  is  letiferis 
eum  conficiet.  Ita  vero  Vs.  15.  alius  subaudiendus  erit  Nomina¬ 
tivus  :  hoslis  vel  impius.  Verum  minus  hiulca  erit  oratio,  si  totam 
hanc  sententiam  usque  ad  Vs.  18.  accipiamus  2)  et  de  hostis  impii 
machinationibus  cruentis  (Vs.  13.  14.),  et  de  earuni  successu  (Vs. 
15 — 17.),  adeoque  hie  erit  nexus  :  si  non  convertatur  (impius), 
sed  acuat  porro  gladium  suuni ,  ecce!  parturiet  vanum ,  et  quae 
sequuntur.  Eaedem  fere  phrases  de  impii  conatibus  habentur  Ps. 
11,  2.  37,  14.  15.  Recte  Kimchius:  dft  hie  pro  id,  quando , 
positum  cst,  ut  Num.  3G,  4.,  ubi  eodem  modo  pro  *3  s.  Tffiftd 
ponitur.  Sed  arctiuS  hunc  Vs.  cum  Vs.  12.  conjungit  Alien  -  Esra, 
post  dlttji  pron.  ^udft  subaudiendum  jubens,  quasi  positum  csset 
IdTOb"1  “Din  Tdft  dlTXI?"*  ftp  “dft,  h.  s.:  Deus  indignari  atque 
poenas  exerccre  non  desinit,  nisi  se  convertat ,  qui  ensem  suum 
acuity  ut  quocunque  modo  noceat  et  mortem  innoccntibus  inferat. 
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*ra  in'iip  arcum  suu?n  calcnt ,  i.  e.  tendit,  nam  calcandi 
verbuni  arcui  convenit ,  quod,  inquit  Jarcbi,  si  file  sit  validior , 
necesse  habes ,  pedem  ei  imp  oner e,  cum  tender  e  velis.  Istiusmodi 
arcus,  qui  pedc  imposito  erant  tendendi,  etiam  Indis  olim  in  usu 
erant,  ut  docct  Arrianus  in  Hist.  Ind.  c.  16.  p.  331.  ed.  Gronov. : 
Pedites  Indi  arcum  liabent ,  ejusdem  cum  eo ,  qui  eum  gestat, 
longitudinis ,  atque  liunc  quidem  ad  terrum  obfirmantes ,  s*rai- 
stroque  pede,  ut  eum  tendant ,  contra  nitentes ,  ita  nervum  longe 
retro  adducunt.  aptat ,  et  dirigit  earn,  impositis  sagittis, 

u ti  plenius  habetur  11,  2. 

14.  Pron.  nb  est  i.  q.  *ntf5ib  *ps*,  ac  si  diceret:  sagit- 
tae ,  paravit ,  ip  si  paratae  sunt ,  nam  iis  est  interimen- 

dus.  Ceterum  pro  lb  vetus  quoddam  Psalteriunx  in  membranis, 
sec.  14.  scriptum,  legit  f^b ,  a  prima  manu.  Hoc  suffixum  femin. 
respiceret  ad  nuip  Vs.  13.,  ut  sensus  esset:  arcui  aptat  tela  leti- 
fera.  Ita  Yulgat. :  et  in  eo  paravit  vasa  mortis.  In  membro 
altero :  b^S^  d-’pbbb  "P-in ,  interpretationis  diversitas  oritur  ex 
eo,  quod  inccrtuni  sit,  voc.  d'pb'lb  utruni  in  Accus.,  an  in  Dat . 
sit  accipiendum.  1)  si  Dat.  est,  de  Davidis  hostibus  inteliigen- 
dum  esse  patet.  pb^  autem  duplici  nofcione  pollet.  a )  E  dialectis 
cognatis  explicari  potest  ardere.  Hae  significationc  assumta  Ale- 
xandrinus:  t «  ^eXrj  uvtou  zoig  xcuoutroig  i^pgyrxoaio ,  Vulgat. 
sagiltas  suas  ardentibus  effecit ,  i.  e.  suas  fabricatus  est  sagittas, 
quibus  eos  feriat,  qui  odio  in  me  ardent,  b)  Quum  pb“l  etiam 
denotet  impetu  hostili  irruere,  vel  acriter  persequi ;  baud  pauci 
D^pb1!  persequutores  reddunt.  Praeivit  Chaldaeus :  jacula  parat , 
emittit  in  eos,  qui  probum  persequuntur.  Verum  si  poeta  sub 
£rpbl  hostes  suos  intellexisset,  posuisset  baud  dubie  s.  *3  tPpbi'lb 
qui  in  me  odio  ardent,  s.  “HruV  d-pbYlb  qui  me  persequuntur. 
Assentior  itaque  iis,  qui  2)  voc.  illud  in  Accus.  accipiunt,  ut  ad 
sagittas  sit  referendum.  Ubi  enim  praedicato ,  quod  pendet  ex 
vcrbo  substantivo,  praefixum  b  jungitur,  id  accusativum ,  quali - 
tatis  indicem  designat,  veluti  Jer.  50,  3.  pon'et ,  rcddet  terram 
ejus  Ira^b  vastitatem ;  2  Sam.  5,  3.  unxerunt  Davidem  qbpb 
regem ;  Job.  33,  10.  halet  me  d’Httb  inimicum.  Ita  et  hie  P2£H 
b^a-i  bipbnb  sagittas  suas  ar dentes  facit ,  i.  e.  ardente  materia 
praecinctas  incendiumque  spargentes,  qualcs  Ammiaxus  Marcf.ll. 
23,4.  descripsit:  Malleoli ,  teli  genus ,  figurantur  hue  specie. 
Sagitta  est  cannea ,  inter  spicum  et  arundinem  multifido  ferro 
coagmentaia ,  quae  in  muliebris  coli  formam ,  quo  nentur  lintea 
stamina ,  concavatur ,  ventre  subtiliter  ad  multifariam  patens , 
atque  in  alveo  ipso  ignem  cum  aliquo  suscipit  alimento ,  et  si 
emissa  lentius  area  invalido ,  ictu  enim  rapidiore  extinguitur, 
haeserit  usquam ,  tenaciter  cremat ,  aquisque  conspersa  acriores 
excitat  aestus  incendiorum ,  nee  remedio  ullo ,  quam  super jacto 
pulvere ,  consopitur.  Hieron.  quoque  vertit:  sagittas  suas  ad 
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comburendum  operatus  est.  Alii  de  sagittis  venenatis  cogitant, 
quod  venenum  ignis  instar  ardeat. 

1 5  — 18.  En  !  parturit  iniquitatem ;  facinore  est  gravidus , 
sed  abortum  faciet.  16.  Foveam  effodit  et  excavavit ,  sed  ipse 
cadet  in  foveam,  quam  struxit.  17.  Retorquebitur  ejus  conatus 
in  caput  ipsius',  ejusque  violentia  in  ipsius  verticem  deferetur. 
18.  Ego  vero  Jovam ,  ut  ejus  justitia  dignum  est ,  celebrabo; 
canam  nomen  Jovae  altissimi.  ftsft  Ecce!  Post  moliminum  Lo— 
stilium  descriptionem  transit  jam ,  praemissa  interjectione ,  ad  co- 
natuum  cventum.  Q.  d. :  sudavit  tantopere  meus  hostis,  tot  mihi 
paravit  mortes,  sed  ecce!  quid  inde  lucri?  parturit 

iniquitatem  cum  dolore  et  tormentis.  Ita  ^ift  in  Piel,’  ut  hie  de 
partu  dolorifero  Cant.  8,  5.,  et  nom.  >!2ft  de  dolore  parturientium 
Jes.  66,  7.  Jer.  13,  21.  22,  23.  Hie  denotat  anxios  istos  labores 
et  molimina  hostium.  ad  prava  consilia  exsequenda,  quae  in  animo 
concepta  diuque  eff'ormata,  jam  instar  feminae  parturientis,  student 
eniti  et  in  lucem  proferre.  Alex,  quoque :  didhpesv  adixiccv,  et 
Chaldaeus :  excruciat  sese  ad  mendacium.  Sequitur  quidem  ftftft 
concepit ,  tanquam  ihjteqov  ttqouqov-  Neque  vero  poetarum  dicta 
ad  vivum  sunt  resecanda.  Et  emolliri  hoc  poterit,  si  ita  capias: 
parturit  iniquitatem ,  quia  concepit  molestiam ,  i.  c.  quod  aliis 
molestiam,  aerumnam,  creat.  3,*J non  tantum  iniquitatem,  sed 
et  vanitatem  denotat,  quam  utramque  notionem  hie  captavit  poeta, 
ut  et  molimina  hostium ,  et  vana  eorum  effecta  simul  exprimeret ; 
quod  mox  explicatius  tradit,  nam  molestia  ad  iniquitatem,  et  men¬ 
dacium ,  i.  e.  nihilum ,  ad  vanitatem  pertinet.“  Venema.  Quae 
sequuntur:  ftpd  ftftft1]  recte  interpretatur  Jarchi :  Quic - 

quid  ille  (improbus )  'gignit  et  laborat ,  istud  omne  eum  spe  sua 
destituit ;  neque  enim  in  manibus  ejus  co?isistet.  Proverbium 
dicit:  quicquid  parit  mendacium ,  id  aufert  fovea,  i.  e.  quicquid 
per  fraudes  acquisitum  est,  evanescit.  —  16.  ftftS  ftia  Puteum 
fodit ,  i.  e.  insidias  struxit,  metaphora  sumta  ab  iis,  qui  puteos 
fodiunt  capiendis  lupis  aut  feris  aliis.  Jiftftsrpl  et  effodit  eum , 
terram  fodiendo  egessit,  quo  sic  eum  profundjorem  faceret,  ut 
Aben-Esra  inquit,  riftuj  significat  locum  depressum,  a 'TiW  de- 
primere,  inclinare,  quemadmodum  a  Irftft  nomen  Drift  vannus  Jes. 
30,  24.  formatur.  Atque  de  fossa  venatoria  capiendis  leonibus 
nftUi  Ez.  19,  2.  aliisque  locis  occurrit.  Ante  jb^S1]  subaud.  ftWN, 
ut  saepe  alias.  —  17.  Quod  Vs.  16.  parabolice,  nunc  propriis  verbis 
dicit:  l^fti  ibfrP  revertetur  aerumna  ejus ,  i.  e.  quam  mihi 

parat,  in  ipsius  caput ,  in  ipsuni  auctorem  convertentur  et  recident 
consilia  ejus  mala,  ftfts  iCttft  i'rpftp  et  super  verticem 

violentia  ejus ,  quam  mihi  infert,  descended,  i.  e.  decidet,  instar 
lapidis  aut  teli  in  altum  projecti,  sed  in  caput  projicientis  rursus 
delapsi.  ,Cf.  Coh.  10,  8.  9.  Praedicit,  tot  mala,  quae  adversum  se 
moliatur  Saulus,  in  ipsius  caput  casura  ac  reditura.  Nec  falsus 
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vates  fait,  coll.  1  Sam.  31,4.  —  18.  nifT?  ivntt  Cele - 

Irabo  Jovam  secundum  justiliam  suam ,  ut  dig  mini  cst  justitia 
ejus,  quando  exer debit  judicium  extremum ,  ut  judicet  imjprobos 
secundum  improlitatem ,  ut  Jarchi  intuit. 

I  >  ■;".  *?  -."U.  :  .  *%,> 

Ps.  8. 

Celebrat  poeta  Dei  niagnificentiam ,  qua  in  coelis,  qua  in 
terris  elucet,  maxirne  vero  ejus  benignitatem  canit,  qua  hominem 
tain  nobileni  creaturam  esse  voluit,  ut  sibi  ipsi  similis  sit,  et 
praestet  atque  iniperet  reliquis.  Cujus  celebrationis  initium  facit 
ab  aetatc  tenera,  quod  in  infantibus  etiam  exserat  se  admirabilis 
potentia  Dei,  ct  haec  etiam  aetas  gloriani  Dei  niuto  ore  celebret, 
in  rebus  quae  cum  ipsis  Hunt ;  atque  nine  progreditur  ad  cetera 
beneficia  liumano  generi  a  Deo  concessa.  —  Qua  occasione  et  quo 
tempore  scriptus  sit  Inc  Ps.  definiri  non  potest.  Sunt,  qui  noctu 
factum  a  Davide  suspicentur,  ex  mentione  lunae  et  stellarum  V  s.  4., 
solis  mentione  omissa ,  ut  qui  coelum  spectans,  in  has  pietatis 
commentationes  excurrerit.  Quurn  scriptor  Ep.  ad  Hebr.  (2,  6  —  9. 
coll.  1  Cor.  15,  27.  28.)  Vss.  (i.  7.  de  Jesu,  Messia,  loquendo  usur- 
paverit,  multi  ex  Christianis  interpp.  a  poeta  Messiam  spectatum 
censent,  quippe  cui  dominium  in  omnia  concessuni  esset,  postquam 
per  breve  tempus  humanam  conditionem  sustinuisset.  De  qua  sen- 
tentia  verissimum  judicium  Rudingerus  dixisse  videtur :  ,, —  — 
neque  quidquam  per  se  habere  Psalmum  vel  prophetiac,  vel  de 
Christo,  vel  de  regno  ejus.  Quod  cnirn  Ep.  ad  Hebr.  mentioneni 
de  dignitate  conditionis  liumanae  ad  Christum ,  filiurn  hominis, 
accommodat,  et  prophetiam  hanc  facit  de  liumiliatione  hujus,  id 
habet  defiexionem  anagogicam ,  et  aliegoriam  manifestam,  ut  hac 
de  causa  sententia  verborum  hebr.  prima,  secundum  ea,  quae  sunt 

in  Ep.  ad  Hebr. ,  detorquenda  non  videatur. - Quae  eniin  de 

hominis  praestantia  dicuntur,  ea  etiam  de  Christi  hominis  dignitate 

vera  sunt. - Et  tamen  ilia  ad  Hebraeos  de  hoc  Ps.  disputatio 

ct  Graecos  Theologos ,  et  nostros  etiam  interpp.  plerosque  eo  ab- 
duxit,  ut  de  Christo  et  regno  ejus  simpliciter,  et  non  ut  in  allego- 
ria  eum  interpretarentur ,  vel  etiam  nullam  aliarn  interpretationem 
admitterent.  Atque  ita  et  sibi  ipsis  explicandi  et  aliis  intelligendi 
laborem  et  difficultatem  augerent,  cum,  nisi  quod  in  hunc  infertur, 
prophetiae  aut  de  Christo  et  Ecclesia  ejus  doctrinae,  per  se  nihil 
habere  videatur. 44 

2.  interpp.  baud  pauci  nominis  tui  famam ,  i.  e.  glo- 

riam  tuam,*  interpretantur,  ut  Gen.  G,  4.  Kirnchi  vero  h.  1. 
tantummodo  loco  pronominis  positum  accipit,  h.  s. :  quam  grandis 
es  tu  !  quia  nomen  ejus  est  ipsemet,  et  ipse  est  nomen  suum.  In 
verbis  Wtl  “lUiN:  voc.  nan  interpretes  exercuit. 

Alias  est  lmperativus  verbi  |n5.  Qua  forma  tamen  li.  1.  accipi  non 
potest  ob  praccedens  pron.  rel.  Recte  autem  Storrius  in 
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Observv.  ad  Analog,  etc.  p.  157.  not.  observavit,  fiin  esse  formam 
infinitum  segolatam  (Infinitivi  enim  cum  slnt  nomina  abstracto- 
rum ,  ct  instar  horum  varias  formas  habent,  ut  Storrius  p.  129. 
exemplis  ostendit)  verbi  ]D3,  quae  proprie  est  fn  (pro  ad 
formam  tsntp,  unde  dunttj  Ez.  23,  39.),  sed  Jiic  cum  n  paragog. 
aucta,  ut  Gen.  46,  3.  rm  descendere.  Iniinitivus  vero  h.  1.  pro 
tempore  finito  positus  est,  'ut  alias  saepe,  veluti  Ez.  1,  14.  ni’nn 
d'Tllb  ilia  animalia  currere  et  redire  ad  instar  fulguris, 

pro  cucurrerunt  et  redierunt ;  et  Jer.  14,  19.  d'liJdb  mp  ex- 
spectare  pacem!  sed  nihil  est  boni !  pro  exspectavimus.  Cf. 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  354.  Scnsus  itaque  hie  est:  vel  supra  ipsos 
coelos  longe  eminet  tua  gloria  et  magnilicentia ,  ut  illam  assequi 
nemo  possit.  Recte  Chaldaeus  et  Syrus :  qui  posuisti  gloriam 
tuam  super  coelos . 

3.  d^Sbi^  a  d'p2*P  laclentibus ,  docente  linguae  usu,  proprie 
ita  differunt,  ut  iili  pdrvuli  sint  jam  grandiusculi ,  qui  incipiunt 
ratione  uti,  et  ludere  in  platea,  ut  patet  ex  Jer.  6,  II.  ejfunde 
iram  ‘pl'IS  super  puerum  in  platea ;  9,  20.  ad  exscin- 

dendum  ’pind  puerum  a  platea ,  ne  extra  domos  ludant  pueri; 
ab  hbfii  quod  in  dial.  arab.  inter  alia  denotat :  lactavit  et  demulsit 
aliquem ,  inf  ant  em  crustulis  demulsit ,  ad  mammae  damnum  ve- 
sarciendum.  Unde  patet,  nomen  s.  pueris  inditum  esse, 
a  lacle  jam  depulsis ,  quod  crustulis  fere  demulceri,  et  vario  ludo 
oblectari  soleant,  post  manimam  amissam.  Fundasti  glo¬ 

riam.  Imago  est  poetis  Arabicis  satis  usitata,  qua  gloria  aedificio 
comparari  solet.  Dicunt :  Landes ,  gloriae  aedificium ,  aedificare, 
\relctiam:  gloriae  aedificium  destruere.  Syrus  vertit:  laus  tua , 
ac  si  ‘qfy  legisset.  ’  Sensum  hujus  incisi  interpp.  non  uno  modo 
constituiint.  Quidam  referunt  ad  infantiurn  conservationeni  atque 
nutritum  ex  uheribus  maternis,  ex  quo  divina  sapientia  cognosca- 
tur.  Sed  breviter  et  bene  Moses,  Sacerdos  dictus,  apud  Kimchium  : 
Ex  ore  infantiurn ,  qui  etsi  nondum  loqui  aut  fart  possunt ,  ipsi 
nihilominus  mult  a  ac  magna  tua  beneficia  praedicant ,  quippe 
quos  foves ,  nutris ,  atque  ut  crescant ,  facis. 
propter  inimicos  tuos ,  i.  e.,  ut  recte  Kimchi:  ut  convincas  atheosy 
quos  hostes  Dei  vocat,  ut  qui  Deum  negantes  ei  helium  inferre 
videantur  ,  eumque  e  coelo  vclle  deturbare.  d’HN  n^axni?  ut  ho¬ 
st  em  cessare  facias ,  ut  cum  compescas,  reprimas,  cocrceas,  s.  ut 
quiescere ,  i.  e.  silere  ilium  facias ;  nd'&  enim  in  dial.  arab.  proprie 
est:  sopore  correplus  fuit ,  hinc  in  Conjug.  4.  quietem  cepit. 
Vocem  dp 2Dd  vulgo  vertunt  ulciscenlem ,  qui  injuriam  sibi  factatu 
ulcisci  properat,  Deo  ultionem  non  relinquerts ,  quem  humana  non 
curare  credit,  sive  superbum  et  insolcnter  se  gerentem.  Ita  Fi- 
scherus  in  Clavis  Verss.  Graecc.  V.  T.  Specim.  p.  81.,  qui  ver¬ 
tit:  ,,  ad  convincendam  eorum  amentiam  et  furorem ,  qui  negant , 
te  curare  res  humanas ;  nam  quia  ii,  qui  putant,  negligi  a  Deo 
Psalmi.  E 
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res  humanas,  solent  suas  ipsi  injurias  vindicare,  recte  vocari  vi- 
dentur  Dp  3D  23. u  Atque  certe  verbum  constanter  ulciscendi , 
vindicandi  notionem  obtinet  (Jud.  15,  7.  I  Sara.  14,  24.),  quem- 
admodum  Arab.  T 573p3  cst  vindicta.  Sed  eadem  Arab.  dial,  aliam 
adhuc  offert  interpretationcm ;  est  enim  Spa  proprie  iratus  fuit, 
objurgavit.  Hinc  Michaelis  in  Suppll.  P.5,  p.  1670.  &p5n73T 
hosteju  et  iratum ,  i.  e.  hostem  iratum ,  reddere  mallet ;  cum  quo 
Paulls  in  Clavi  h.  1.  consentit,  dura  &p:n73  qui  iratum  se  ostendit , 
vertit.  Non  inulto  diversus  est  Chaldaeus,  qui  comminator  ponit. 

4.  5.  rrjpiN  ^  Ubi ,  quoties,  contemplor.  Fut.  enim  bic 
non  sirapliciter  pro  Vraesenti  sumitur,  sed  r/optorco?,  ut  consuetu- 
dincm  et  frcquentiam  contemplations  indicet,  ut  Prov.  15,  20. 
filius  sapiens  rPSip'?  exhilarat  patrem;  Jer.  20,  8.  p3> Ti$  “iriN  ■»-£ 
quoties  ioquor ,  conqueror,  5  coelos  tubs ,  a  te  conditos, 

s.  quos  tu  habitas,  insignem  illain  rerum  coelestium  structuram. 

opus  digilorum  tuorum.  Non  est  argutandum 
in  hoc  tropo.  Digitus  Deo  tribuitur,  quo  itidem  potentia  et  virtus 
Dei  operantis  denotatur,  sicut  digitorum  admiriiculo  homines  sua 
peragunt.  Ex.  8,  19.  31,  18.  Quaerunt,  cur  nulla  hie  fiat  Solis 
mentio,  omnium  siderum  praestantissimi.  Plerique  noctu  hoc  car¬ 
men  compositum  putant.  Alii  alia  conjiciunt.  Nodus  in  scirpo  ut 
mihi  videtur;  etenira  quura  patent,  poetam  ea  sidera  posuisse,  quae 
noctu  tantum  conspiciuntur ,  et  interdiu  propter  lumen  solis  non 
apparent,  sinuil  ilia  commemoravit,  quae  simul  conspiciuntur.  — 

5.  Cum  his  tain  pulcln’is,  tarn  conspicuis  corporibus  collatus  homo, 
quidnam  est  ?  nonne,  si  corporuin  excellentiam  spectes ,  homo  fere 
nihil  esse  videtur?  Sed  non  adeo  miror,  inquit,  haruni  nobilissi- 
raarum  creaturarunx  excellentiam,  quam  illud,  quod  tam  exiguam 
creaturam,  ac,  si  cum  ill  is  conferatur,  paene  nullam ,  tanti  feceris 
et  aestiraaris,  ut  inter  emssimas  numerares,  et  illius  maximam 
rationem  et  curarn  haberes.  Transit  itaque  poeta  ad  naturae  hu- 
manae  dignitatis  adrairationem  et  laudcni.  T3"i2Tr)  ” ’’S  Quod  me¬ 
mo?’  es  ejus ,  i.  e.  qui  cogitas  de  eo,  tanquam  de  re  cara;  nanique 
meminisse  alicujus ,  ilium  aestimare  est;  ut  contra  non  ??ieminisse9 
cum  negligere.  In  loco  parallelo  Ps.  144,  3.  pro  l~)2T  verbum  2“!^ 
usurpatur.  S?ri  ■’3  Quod  visitas  eum ,  curam  ejus  geris,  pro 

quo  144,  3.:  quid  est  mortalis ,  ut  ejus  rationem  habeas? 

6.  7.  D’'rpN73  D3>73  JirnShm  Minuisti ,  minorem,  inferio- 
rem  reddidisti  euni  pauluhun  Deo.  ’  Verbum  “iDn  conferenduin  est 
cum  consono  verbo  Arab,  (priiua  radicali  Cha  scripto),  quod  dici 
solet  quando  ponderi  aut  mensurae  decerpitur  aut  deteritur. 

haud  pauci  Alexandrinum  et  Chaldaeum  sequuti  de  a?igelis 
interpretantur :  angelis  paulo  inferiorem  eum  fee  is  l  i  ,  aut:  per 
breve  te?npus  (a??,:  de  temporis  spatio  usurpatur,  Ex.  17,  4.  S2^a 
mo. v  lapidabunt  me)  angelis  inferiorem  constituisti.  Sed  quum 
poeta  manifesto  Gen.  1,  26.  sqq.  respiciat,  ubi  homo  Dei  similis 
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creatus  esse  dicitur,  de  Deo  interpretandum  est.  Quum 

autem  de  nostro  loquendi  more  ponendum  fuisset  (?k,  Jova , 
hominem  paulo  inferior  era  te  ipso  fecisti) ;  noster  nomen 
ipsum  repetit,  prisea  linguae  simplicitate,  quae  ante  pronomina 
inventa  nomina  ipsa  iterare  non  dubitabat,  servata,  cujus  exempla 
plura  in  cod.  hebr.  reperiuntur.  “nm  Gloria  et 

honore  coronasti  eum,  ornasti  eum  itidem,  ut  corona  caput  ornare 
solet.  —  7.  Quod  in  genere  dixerat,  nunc  declarat  in  specie. 

*P  53^  “  fiftn  Jiniy  53  Omnia  sub  pedibus  ejus  posuisti ,  i.  q.  in 
membro  priori:  dominum  eum  constituisti  omnium ,  quae  fecisti; 
nam  sub  pedibus ,  s.  ad  pedes  alien  jus  esse ,  est  i.  q.  sub  alicujus 
imperio  et  ditione  esse,  cf.  Dent.  33,  3.  Jud.  8,  5.  Ps.  18,  39. 

8  —  10.  Nom.  r7D±,  ut  Num.  32,  24.  £«:£  i.  q.  usitatius 
grex  minorum  pecudum ,  ovium  et  capellarum.  *’12)  rh73»72 
et  etiam  pecora  s.  bestias  campi.  Feras  ac  sylvestres  bestias" 
intelligit,  in  quas  homo,  si  non  vi,  certe  arte  et  consilio,  imperium 
exercet.  Ad  "Hii;  monet  Aben  -  Esra ,  esse  i.  q.  TTrii;  sed  formae 
insolentioris,  ut  "'T'  Ez.  13,  18.  pro  Y\  —  9.  Verba 

transiens  semifas  maris  Aben -Esra  et  Kimchi  significari 
putant :  hominem  solertia  sua  naves  aptare ,  quibus  ipsa  maria 
percurrat ,  et  in  alto  etiam  ipsos  pisces  venetur;  ut  vertendum 
esset:  transit  semitas  maris.  Verum  codem  Aben -Esra  monente, 
alii  ad  pisces  referunt,  ut  Chaldaeus :  balaena ,  quae  semitas  maris 
pertransit.  conveniunt  cum  Homerico  vyqa  xiXevOa, 

Iliad,  a,  312.  Odyss.  y,  71.  —  10.  Postquam  Dei  ex  unius  homi- 
nis  conditione  potentiam  et  magnificentiam  celebravit,  nunc  ex  iis 
omnibus,  quae  in  terra  conspiciuntur,  summatim  celebrat,  eandem, 
quae  Vs.  2.,  repetens  exclamationem. 

Ps.  9. 

Hoc  carmen  non  est,  uti  plures  putant,  triumphantis  et  gra- 
tias  agentis  Deo  pro  insigni  quapiam  victoria  praecipuique  hostis 
ruina;  sed,  uti  ex  precibus  Vss.  14.  18  —  21.  colligitur,  corame- 
morationem  continet  generalem  opis  divinac ,  qu.am  expertus  sit 
poeta  in  superioris  temporis  difficultatibus  suis,  ut,  sicut  Ps,  27. 
et  138.,  ex  praeteritis  persuasionem  et  fiduciam  certain  concipiat 
de  futuris ,  atque  ita  confirmet  spem  suam  de  eventu  simili  etiam 
in  periculis  novis,  in  quibus  turn  haeserit.  Itaque  precum  causa 
praemittnntur  Vss.  2  —  7.  victoriarum  exempla,  quae  divir.a  ope 
ipsi  contigisse  canit.  —  Hunc  Ps.  Alexandrinus  et,  qui  cum  sem¬ 
per  sequitur,  Vulgatus,  ununt  faciunt  cum  Ps.  10.  Quod  reccntt. 
baud  pauci  probant,  praecipue  quod  Ps.  10.  titulo  careat,  ct  argu- 
mentum  Psalmi  9.  indivulso  nexu  ita  continuet,  ut  utriusque  Ps. 
divisio  non  permittatur.  Preces,  inquiunt,  quae  Vs.  20.  incipiunt, 
continuantur  uno  tenore  in  Ps.  10.  Sunt  quoque,  ut  ScHEimus 
(in  Eichh.  Biblioth.  lit.  bibl.  univ.  P.  2.  p.  944.)  et  Bellekmann 
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( Yersuch  ub.  d.  Metrik  d.  Hebrr.  p.  139.  sqq.)  et  Stuhi.mann  (in 
commentat.  super  utroque  hoc  Ps. ,  in  Analecten  fur  d.  Stud.  d. 
exeget.  u.  dogmat.  Theol.  P.  3.  Fasc.  3.  No.  l.\  qui,  quae  nunc 
duo  carmina  sunt,  olim  unum  fuisse  putent  continuum,  ad  seriem 
ordinemque  literarum  hebrr.  constructum.  Eum  ordinem  tamen 
librariorum  incuria  variis  locis  interruptum  esse.  Ut  vero  utrius- 
que  Ps.  in  unum  conjungendi  stropbas  in  ordinem  seriei  literarum 
hebrr.  convenientem  restituerent,  in  textu  hodie  recepto  haud  pauca 
e  conjectura  in u tare  necesse  habueve  iiii  interpretes.  Verum  in 
ejusmodi  carmine  haec  ipsa  ejus  structura  impediisset,  quo  minus 
tot  Yss.  omissi  aut  male  positi  fuerint.  Habet  praeterea  Ps.  10. 
iuco  sensu  argumentum  aliud  prorsus ,  et  diversum  omnino  stylum. 
ac  longe  sublimiorem.  In  nostro  est  gratiarum  actio ,  in  sequenti 
precatio ;  illic  de  hostibus  jam  superatis,  hie  de  grassantibus  adhuc 
et  dcbellandis  sermo  fit.  —  Quo  tempore  aut  occasione  carmen  sit 
compositum,  variae  sunt  variorum  sententiue.  Interpretibus  inter 
Judaeos  haud  ignobilibus  (e.  c.  Jarchio)  ,  Lahben ,  est  nomen 
regis  aut  principis  cujusdam  extranei,  qui  Israelitis  helium  intu- 
lerit,  de  cujus  itaque  occubitu  poeta  Jovae  gratias  agat.  Alii, 
Chaldaeum  sequuti,  arbitrantur,  hoc  carmen  esse  imvimov  de  in- 
terfecto  Goliatho.  scriptum  putant  pro  qua  appellatione 

Goliath  indicetur  1  Sam.  17,  4.  vir  d^ssri,  medietalum  (h.  c.  se¬ 
quester  et  intermedius,  interponens  se  inter  duo  castra ,  et  duello 
ptignam  tranSacturus).  Verum  si  de  devict'o  Goliatho  canere  vo- 
luisset  Davides ,  verbis  usus  esset  pressidribus ,  nec  generalibus 
illis,  et  quae  in  nulla  persona  singulari  consistunt.  Quidam  car¬ 
men  ev^uyiarixov  putant,  ob  conjurationem  Absalonicam  feliciter 
dissolutam.  fsb  interpretantur :  super  morte  fillip  i.  e. 

Absalonis.  Quam  sententiam  tamen  Jarchi  non  probat,  quod  non 
sit  scriptum  ] 2<"7 ,  et  nihil  sit  in  toto  Ps. ,  quod  postulet,  ut  de 
Absalomo  cogitemus.  Alii  alia  conjiciunt.  Nobis  totius  populi 
ab  exteris  tunc  hostibus  oppressi  preces  et  vota  1‘salmus  continere 
videtur;  quo  vero  tempore  sit  scriptus,  definire  mihi  haud  sumo. 

2.  3.  Dicit  poeta,  se  Jovae  facinora  laudibus  eclebrare  velle. 
rrin^  m*lit  Celebrabo  Jovam  toto  corde ,  summo  studio 
omnibusque  animi  viribus.  "bd  omnia  admiranda  a  te 

perpetrala ,  non  illud  solum  recens  et  memorabile  ejus  opus,  sed 
ex  illius  occasione  omnia  ejus  opera  et  beneficia  in  se  populumque 
Isr.  collata.  —  3.  ip  njsbsJO  nnXJUJN  Laetabor  et  exultabo  in 
te ,  quod  te  adjutore  hostem  vicerim;  laudes  tibi  et  hymnos  cum 

laetitia  celebrabo. 

/ 

4' — fi.  Hymnos  tibi  canam  (Vs.  3.)  YinN  in 

convertendo  busies  meus  retrursum ,  cum  effeceris,  ut  hostes  terga 
vertant.  Verba  quae  sequuntur  in  Futuro  posita , 
votum  exprimunt:  impingentes  corruant  pereantque  ip:  SO  a  fa¬ 
cie  tua ,  i.  e.  prac  ira  tua.  Er: 2  enim  haud  raro  absolute  de 
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vultu  irato  it  terrifico  ponitur,  ut  Ps.  34,  17.  Jes.  64,  1.  2.  Jer. 

4,  26.,  ubi  niff  exponitur  addito  *iBij  'j'nn  Jova 

poetae  tribuit  inimicorum  excidium,  quasi  Deo  illis  iratoperierint, 
indignationem  vultus  ejus  non  ferentes.  —  5.  mipy  ■'a 

“mil  Nam  tu  fecisti  olim ,  vel  in  Praescnti ,  tu  agere  soles  ju¬ 
dicium  meum  et  litem  meant.  Tu  ipse  cnim  agis  causam  meam 
et  pro  me  pugnas.  Nomina  £3BtZ.:ft  et  h.  1.  non  diversa  sunt, 
ut  saepe  alias  duae  dictiones,  quae  sensu  convcniunt,  usurpari 
solent..  Sic  Job.  16,  19.  Ecce  in  coelis  "H?  testis  meus ,  et  ■'iriiu 
testificator  meus  in  excelsis ,  et  40,  18.  ossa  sun  sunt 

viribus  chalybeis ,  V3313  ossa  sua  vecti  ferreo  similes.  Ita  hie 
utrumque  significat  judicium,  quo  causa  disceptatur ,  quemadmo- 
dum  CBttiQ  rriD2>,  fn  nittS  nil  aliud  est,  quani  causam  alicujus 
agere,  itsab  naia*1  Sedes  in  solio ,  i.  e.  in  tribunals  ad  judicium 
agendum.  NS3b  in  solio ,  vid.  ad  Ps.  7,  0.  —  6.  rnaj* 

Increpasti  s.  increpas  getiles ,  perdidisti  s.  perdis  impios ; 
sententiam  tanquani  e  sublimi  sella  jaculatus  es  adversus  gentes, 
qyae  me  obsederant;  quae  sententia,  tanquam  turbo  quidam ,  im- 
pios  illos  corripuit  et  prostravit.  12a  tamen  non  tantum  increparOy 
verum  ctiam  increpando  repellere ,  profligate  denotat,  pracsertim 
constructum  sine  sequenti  3,  perdendi ,  exstirpandi  notione  su- 
mitur,  ut  Ps.  58,  31.  perde  feram  arundinis ;  Mai.  2,3.  ecce 
perdam  vohis  sementem.  Nomen  eorum  deles ti  s.  deles 

in  aeternum ,  i.  e.  meitoriam  eorum,  ut  non  solum  ipsi,  verum 
ctiam  nomen  et  memoria  eorum  interirent.  ttna  proprie  est 
abstergere ,  veluti  patinam ,  2  Reg.  21,  13.,  scripturam  a  tabella, 

Num.  5,  23. 

7.  quidam  in  Vocalivo  vertunt,  o  hostis!  quia  prae- 

fixum  T  interdum  adhibetur  ad  demonstrandum  ei,  ad  quern  oratio 
dirigitur,  s.  Vocativo  exprimendo  inservit.  Rectius  alii  pro  No- 
minativo  absoluto  capiunt :  hostem  quod  attinet  perfectum  est,  ejus 
excidium  etc.  main  a  Train  vastitas ,  locus  vastatus ,  ruinu> 
nonnulli  active  intelligunt,  i.  e.  vastitates,  quas  liostes  intulcrunt, 
quas  nunc  finem  habere  dicat.  Sed  nielius  cUncinit,  passive  acci-  / 

pere,  ut  intelligantur  vastitates,  quas  experti  sint  hostes  ipsi.  Ita 
sensus  erit  hie:  plane  jam  sunt  destructi  hostes,  ipsorum  devastatio 
est  consummata.  Tunc  Dan  consuinmari  Vcrtenduni  erit,  atque  ad 
main  supplendum  suffixum,  ad  a^lJtn  referendum,  q.  d.  Vniain 
s.  Dnain  consummatae  sunt  ruittae  ejus  in  aeternum ,  tota  ejus 
terra  vastata  est,  ut  nunquam  in  posterum  restituatur.  Praeivit 
.  banc  sententiam  Jarchi,  atque  loca  plane  similia  adducit  Ez.  35,  9. 
in  solitudines  perpetuus  tradam  te ,  et  urbes  tuae  non  inhabita- 
buntur;  et  Jer.  51,  62.  in  solitudines  perpetuus  futura  est.  In 
quibusdam  codd.  legitur  main  gladiiy  enses.  Quod  expresscrunt 
Alex,  (goficpuiai)  et  Syrus,  nec  Jarchius  earn  iguoruvit.  Turn  sen-* 
sus  esset:  hostis  gladii  eonsummati  sunt  in  perpetuum.  Prior 
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sentcntia  nervosior.  Clialdaeus  utramquc  lectioncm  in  paraphrasi 
expressit:  cecidit  hostis ,  consmiti  sunt  exercilus  ejus ,  urbesque 
eorum  dirut ae  in  aeternum.  —  Verba  rr&n3  D'ns  quod  attinet, 
nom.  fi’HP  alii  signiiicatione  hostium  accipiunt  (ut  Mich.  5,  13. 
Ps.  139,  20.  Dan.  4,  10.)  vertuntque:  evulsisti  hostes ;  alii  veto, 
et  quidem  plerique,  urbes  intelligunt,  h.  s. :  tw,  o  Dcus,  evertisti 
urbes  hostium.  Pro  ft  23  n  2  codd.  nonnulli  a  prima  manu  exhibent 
n'il3t03  deseruisti.  rr'-tr  D"D7  Periit  memoria  eorum  ipso- 

Ti  *T  #  T  »T.»  *  —  T  t  (  -f 

rum ;  enim  emphatice  hie  TtaQeAxEi,  quasi  simpliciter  positum 
sit  d~DT  TdN.  Quae  loquendi  ratio  apud  Arabes  frequentissima.  _ 
Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  727.  Ceterum  haec  suflixa  ad  hostes  sunt 
referenda,  non  ad  urbes.  Sunt,  qui  ante  ftftn  partieulam  1  sub- 
audiant:  periit  memoria  eorum  et  ipsi ,  i.  e.  cum  ipsis,  ut  Jcs. 
03,  11.  recordatus  est  prisci  temp  oris ,  iJaS  ITpO  Mosis  et  po- 
puli  sui ,  et  alias  saepc.  Alex,  vertit:  anohevo  to  ftrrjuoavrov 
abrcov  per0  ij'/ovg.  Quare  Michaelis  conjicit,  interpretem  graecum 
literas  ftdft  non  ad  pron.  fttfaft,  sed  ad  radicem  rrdrr  retulisse,  ut 
fortassis  dicat:  intiriit  memoria  ipsorum  cum  grad  sonitu ,  aut, 
ut  sonus  interire  solet. 

8  —  10.  itfOd  —  iiirpT  Etenim  Jova  perpetuo  sedet  (sc. 
judex,  hoc  munus  ejus  est,  et  quidem  perpetuum,  ut  omnes  judicet); 
erigit  ad  judicium  faciendum  thronum^  tribunal  suum.  —  9.  yy 
dy&Vja  d^'aNS  Judicat  populos  in  aequitatibus ,  i.  c.  aequissime  j 
nomina  enim  pluralia  nonnumquam  ita  inducere  solent  usum  ad- 
verbialem,  ut  signilicationem  intendant,  et  gradum  quasi  super- 
lativum  in  adverbiis  efficiant,  ut  Ps.  87,  3.  Ceterum  unus  cod. 
Kennicott.  aiiusque  de  liossii  a  prima  manu  legunt  quem- 

admodum  Syrus  vertit,  qui  tamen  yy  non  exprimit:  ut  judicet 
orhem  in  aequitate ,  et  populos  iti  rectitudine.  —  10.  Hie  aequus 
judex  infirmos  et  pauperes  contra  potentium  et  tyrannorum  vim  et 
iniquitatem  defend  it.  Ad  earn,  tanquam  ad  arcem  tutissimam,  se 
recipiunt  pauperes.  yyb  -SiDd  liifT]  ijT'l  Estque  Jova  tenui 
sublimis  locus ,  editus  tutusque  locus  j  quo  ab  hostium  incursu  se 
recipiant,  refugium  ms23  ftiftid?  temporibus  in  angustia ,  cum 
tempora  ipsa  quasi  in  angustia  sunt,  i.  e.  angustiae  tempore. 

11  —  13.  Quiatu,  Jova,  oppressis  adjutor  esse  soles ,  ideo 
Tp  sinttH*’  fiduciam  in  te  ponent ,  qui  norunt  no¬ 
men  tuum ,  ad  quorum  notitiam  potentiae  tuae  fama  pervenit. 

—  13  Etenim  tu  non  reliquisti  quaerentes  te ,  i.  e.  auxilium 
tuum.  —  12.  Quae  in  Vss.  antecedd.  in  universum  dicta  erant  de 
justitia  atque  benignitate  Jovae ,  ea  nunc  exemplo  nuperae  libera-, 
tibnis  ab  hostibus  corifirmantur.  Jova,  Israelitarum  numen  tutelare, 
et  nuper,  quum  liostibus  undique  oppressi,  precibus  cum  adix*ent, 
opem  ipsis  tulit,  caedesque  innocentium  est  uitus-  —  13. 

EPd1}  Quoniam  quaesitor  sanguinum ,  caedium,  ille  qui  quaestione 
habita  reposcit  caedcs  ab  iis,  qui  eaa  commiscrunt;  Jovae  epithe- 
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ton:  Ille  caedium  impiarum  ultor.  SniN  recordatus  eat  eorum , 
sc.  □’’Xn  injuste  occisorum.  Similiter  Ceil.  9, 5.  ttTVlN;  .  • .  “ntt 
sanguinem  vestrum  quaeram  a  quovis  animali;  42,  22.,  ul*i  Ru¬ 
ben  :  i~75  r~T  ift1}  D31  et  nunc  ecce  sanguis  ejus  requiritur , 

caedis  poe'ria  exigitur.  Dp3>3£  PDtD  ftb  non  oblilus  eat  cla- 

moris ,  querelarum ,  afflictorum.  Masorethae  ad  marginem  Icgi 
jubent  £Pi23>  mansuetos ,  animo  depressos.  Utrumque  scnsu  fere 
convenit.  Schultf.nsius  ad  Pror.  3,  34.:  ,,Anxia  crisis  Masorc- 
tharum,  quae  pro  margini  attexuit  d"’'l33’,  quum  eniin  radices 

13S>  et  “i33>  aequalia  habeant  jura,  veins  lingua  ex  aequo  admisit  ■’33'  * 
ct  333-’,  cum  Plur.  D'n33>  et  t3"*333>.  Quod  autem  alibi  non 

T  t  •  t  *;  •  t  ~i 

occurreret,  quemadmodum  nec  Sing.  ^33?,  sed  tantuin  ‘’33’,  cujus 
Plur.  dat  S'1 ’’33’,  suspicio  mendi  incessit,  et  d,’*|33>  substitutum  fuit.w 
In  codd.  quamplurimis  extat  ctiam  d’’,!33>  in  textu,  de  Rossio  teste. 

In  aliis,  sed  non  ita  multis,  legitur  rid‘£  fctbl ,  quod  Chaldaeus, 
Syrus  et  Arabs  exprimunt. 

14.  15.  Petit  poeta,  ut  Deus  deinceps  etiam  tfstendat  pot er.- 
tiam  suain  et  justitiam  impiis  hostibus,  suis ,  atquc  similein  victo- 
riam  Iargiatur  ei  adversus  omnes^reliquos ,  quoties  opus  erit ,  ut 
hoc  mode  Psalmus  sit  knivixiov  liberati  in  praesentia,  ct  sic  tamen 
habeat  admixtas  preces  novas  adhuc  etiam  haerentis  in  mortiferis 
periculis.  Pro  ,’33:n  s.,  ut  in  quibusdam  codd.  extat  '’23513,  *n  21 
codd.  a  Kennicotto,  totidemque  a  de  Rossio  collatis,  nec  non  in 
quibusdam  libris  impressis  legitur  *’32n,  usitatior  Impcrativi  forma. 
Ego  tamen  lectionem  receptam ,  utpote  insolentiorem ,  retinendam 
censeo.  i£t3tofr  t*’33>  n&n  Vide  affUctionem  me  am  ah  hostibus 

«  t  s  .  •  •  :  r  ,  . 

meis ;  consructio  praegnans,  ex  qua  m  praepos.  X:  ante  *’£*312)  lateat 
vb.  it'd  in  liberate,  quasi  integra  phrasis  sit:  ^S^ldini  ^23>  n^n 
vide  afflictionem  meam ,  et  libera  me  ab  hosiibus  meis. 
Eadem  plane  Joquendi  ratio  occurrit  2  Sam.  .18,  19.  quod  judica- 
verit  eum  Jova  (et  liberaverit)  ex  potestate  hostium ,  coll.  Vs.  31. 

1  Sam.  24,  16.  2Reg.  5,  3.  6.7.  Ps.  22,  22.  —  -‘nr&d  'Jani-ift 
nV3  Exaltans  me  a  portis  mortis ,  ab  orci  faucibus  me  rcvocans^ 
tu  enim  is  cs,  qui  me  ex  praesentissimo  mortis  periculo  liberare 
potes.  —  15.  “p”:^  —  *j3>?3b  Ut  enarrem ,  cclebrcm,  otnnes  iaudes 
tuas ,  facta  tua  laudabilia,  in  portis  fdiae  Sionis ,  i.  e.  Hicroso- 
lymis;  vid.  ad  Jes.  1,  8.  edit.  tert.  et  Gjesenji  Lehrgeb .  p.  469. 
‘■pnbiln  ad  liebr.  Grammaticae  praccepta  ipnVnn  enunciandum 
erat;  sed  ‘rpnbnn  est  Pluralis  Chaldaica  feminini’  terminatioqe. 
Codd.  quamplurcs  iitriusquc  collationis,  nec  non  multi  Jibri  editi 
legunt  in  Sing,  ^nbnn.,  ut  Ps.  35,  28.  51,  17.  —  Ante  nbn5tt 
qn.^iU;,’2  repetendum  on 6  tov  noirov  ‘jlPftb  ut  exsultem ,  laetitiain 
mean)  protester,  in  salute  tua ,  dc  salute  tua,  quaiu  tua  ope  et 
praesidio  adipiscar. 

16  —  18.  Laetabor,  inquit,  de  illustri  tuo,  quod  ccrte  spero 
te  mihi  praestiturum  esse,  cuxilio.  3T&2  nnuis  EPi3  i3’2t3  Demer - 
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guntur  gentes  in  foveam ,  quam  fecerunt ,  vid.  ad  Ps.  7,  1G. 
'333  nuns  Keti ,  quotf  abscondiderunt ,  captus  est  pes  eorum. 
Similitude  desumta  ab  aucupe,  qui  rete  in  abscondito  tendit  aut 
expandit,  ne  aves  illud  videre,  ac  proinde  cavere  possint.  Signi- 
ficat,  occultas  insidias  ipsis  exitio  fuisse.  Pron.  3T  hie  pro  "VON 
umrpatum  est,  ut  Jes.  43,  21.  *'b  -“!T“02  populus  quem 

formavi  mihi ;  42,  24.  !)T  cui,  i.  e.  in  quern  peccavimus.  Cf.  Ex. 
15,  13.  16.  Ps.  68.  29.  —  17.  fiiay  Usott  rnrr  yifa  Notus  est 
Jova ,  judicium  fecit ,  ideo  notus ,  i.  e.  clarus,’  Celebris,  quod 
♦  poenas  ab  adversariis  meis  debitas  exegit.  ODOE  hie,  ut  alias 
saepe,  est  animadversio  in  malos,  s.  poena,  quae  judicium  sequitur. 
3>0“l  Op33  VES  b^iss  Operi  rnanuum  suarutn  illaqueatus  est 
impius ,  laqueo,  queui  aliis  posuit,  ipsemet  captus  fuit.  Op33  qui- 
dam  Particip.  esse  putant  a  Oj?3,  quod  duplici  rnodo  accipi  potest,  t 
sice ,  ut  conveniat  cum, Op"1  laqueum ,  tcndiculum  ponens ,  s.  posuit 
impius  sc.  sibi  ipse,  sice  notione  Chald.  op 3  illidere ,  quemadmo- 
dum  Chaldaeus:  in  operibus  manuum  suarum  improbus  offendit , 
impingit.  Aliis  vero  Op3 3  est  3.  Praet.  Niph.  a  Op’’  laqueum  te- 
tendit ,  et  in  Pass,  illaqueatus  est  •  quo  assumto  Zere  sub  p  loco 
Pathach  positum  erit.  lta  Alex.  avveXijCpdr]  comprehensus  est; 
Syrus:  capitur.  —  18.  nbiNob  Retrovertentur 

impii  ad  orcum,  fugiendi  finem  ‘prius  non  facient,  quam  in  orcum 
abicrint.  In  Fut.  est  vertendum.  Quae  enim  sequuntur,  arguunt, 
propositionem  hanc  esse:  mirabili  ilia  liberatione  ab  hostibus  poeta 
excitatus  certissime  sperat,  fore,  ut,  si  impii  de  novo  pios  vexare 
aggrediantur,  Jova  eodem  modo  se  justum  judicem  sit  exhibiturus. 
In  »3b3Nob  pleonasmus  est  rr  localis;  satis  enim  erat  b’lNOb. 

,'nDO  Omnes  gentes  oblitae  Dei ,  quae  Deiim 

non  curant,  deos  falsos  colunt, 

19  —  21.  Non  perpetuo  pauperes  affligi  Jova  patitur,  perinde 
ac  si  oblitus  eorum  esset;  sed  opportuno  tempore  opem  eis  adfert. 
*333  rnpn  exspectatio  inopum  non  perpetuo  peribit ,  non  semper 
spe  frustrabuntur,  cf  ad  1,  6.  Ante  "Dtfn  repet.  anb  tov  voivou 
partic.  Jjb.  In  eadem  legendi  diversitas,  quae  Vs.  13.  — 

20.  033N  —  nanp  Agedum  Jova ,  ad  exserendam  vim  et  potentiam 
tuam,  ne  roboretur  mortalis ,  ne  te  auxilium  differente  praevaleat, 
et  viribus  ac  potentia  audacior  fiat  et  confidentior.  333  3S3DOP 
judicantur  gentes  coram  facie  tua ,  exerceatur  a  tc  judicium  in 
gentes,  poenas  scelerum  suorum  ab  iis  exigas.  —  21.  MiiT'  rirpO 
anb  mia  Incute ,  Jova ,  timorein  iis ,  metum  et  formidinem. 

y  t  t  '  '  ' 

Quem  sensum  a  Chaldaeo,  Aquila,  Symmacho  et  Theodotione  ex- 
prcssuni,  et  nos  aptissimum  judicamus.  Est  enim  »T3323  i.  q.  N"33X3, 
quod  in  marginc  legitur.  pV)5  et  •j’np  enim  sensu  fere  convenire, 
et  in  margine  magis  usitatum  ejus ,  quae  in  textu  extat,  vocis 
scripturam  plerumque  notari  constat.  Cf.  Gesenii  Gesch.  d.  hebr. 
/Spr.  p.  75.  sq.  Noil  igitur  audiendi  sunt,  quibus  rnhft  est  nova - 
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cula  (ut  Jud.  13,  5.  1G,  17.  1  Sam.  1,  11.)  a  mfc  stringere ,  ut 
vertatur;  applied  ipsis  novaculam ,  quo  indicetur  summa  contu- 
melia,  qua  afficiendi  essent  Israelitarum  hostes.  Quum  literae 
JTIVJ  etiam  rnifr  pronunciari  possint,  fucrunt  etiam,  qui  doctorem 
verterent,  ut  sensus  sit:  pone ,  constituc,  m,  Jova ,  doctorem , 
magistrum,  ut  intelligant  genles ,  se  esse  mo r tales.  Sic  Alex. 
uuiaoiijoov  vopodiTt]v  in°  uvioTg ,  et  Syrus :  statue  eis  legisla- 
torem.  S|3>*P  Ut  sciant  gentes ,  se  homines  esse,  ut  cogitent, 

se  homines  dcbile’s  et  imbecilles  esse,  quibus  non  tantopere  super- 
biendum.  Ante  HiH*  subaud.  ut ,  et  ante  tfji3K  omissum  est 

■’S  quod  homo ,  singuli  ipsi  sint ,  nam  pron.  1773  m  habet  vim  verbi 
substantivi,  ut  alias  saepissime. 

Ps.  10. 

Poeta  primo  describit  ingeniuin  et  mores  improborum  homi- 
num,  qui  sua  potentia  ad  tenuiorum  pernicicm  abutuntur,  qui  id 
tantum  rectum  ducunt,  quod  libido  imperat,  iisque  solum  favent, 
quos  sui  similes  reperiunt,  qui,  elati  arrogantia,  Deum  non  curant, 
imo  divinam  providentiam  e  rebus  humanis  tollunt;  quos  perpetua 
felicitas  securos  reddit  in  posterum  omnis  periculi;  qui  illud  unurn 
agunt,  ut  doli  artisque  ignaros  homines  imprudentes  et  incautos 
decipiant.  llinc  Jovam  magno  ardore  precatur,  ne  suos  deserat, 
et  impios  homines  inultos  sinat,  quo  vel  suo  ipsi  malo,  vcl  alieno 
sapientiorcs  facti,  Deum  scelerum  vindicem  cogantur  fateri ;  tan- 
demque  malefacere  desinant.  Denique  affirmat,  id  Deum  dubio 
procu!  facturum,  improbosque  potenter  ulturum,  quo  ceteros  qui- 
dem  homines  a  maleliciis  absterreat.  —  Hebraeorum  interpretes 
quidam  hunc  Ps.  non  de  re  aliqua  peculiari  editum  putant,  sed  ut 
esset  oratio,  quam  orare  posset  homo  quilibet  in  calamitate  con- 
stitutus.  Verunt  quum  vetustissimi  poetae  fere  semper  causam  ali¬ 
quant  habuerint,  in  re  gesta  positam,  ob  quam  carniina  pangerent, 
verisimile  est,  accessisse  quoque  nostrum  ad  cornpositionem  hujus 
poematis  ex  aliqua  re  memorabili.  Qualis  vero  fuerit,  certo  dici 
vix  poterit.  E  Vs.  16.  colligcre  est,  exterarum  gentium  in  He- 
braeos  furorem  describi ;  nec  improbabile  est,  quod  J.  D.  Michaelis, 
H.  E.  G.  Paulus  et  De  Wette  conjiciunt,  Psalmum  implorarc  Dei 
opem,  quo  tempore  finitimae  gentes  armis  aliquantdiu  superiores, 
uti  Philisthaei,  Cananaei,  Idumaei,  Moabitac,  Israelitarum  fines 
incursionibus  et  latrociniis  infestaverint.  Quo  minus  temporibus 
redituni  e  Babylonico  exilio  insequutis  Psalmum  assignemus,  qui¬ 
bus  Hebraei  a  iinitimis  varie  vexati  sunt,  vetat  stylus  conci- 
sus  et  vetustiorem  aetatem  referens,  quo  carmen  baud  parum 
habet  difficultatis. 

1.  pima  *7733>n  frisn  SiTab  Quare ,  Jova ,  sulsistis  in  lon- 
ginquo  $  Quare  auxilium  niihi  extreme  conilictanti  denegas,  ac  si 
prorsus  ad  te  non  pertineam  7  *j733’  hoc  solo  loco  cum  pirn  per  S 
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jungitur,  quum  plirasis  alias  consueta  sit:  pinm  YaP.  Utraroque 
plirasin  alii  idem  valcre  putant,  alii  ita  ditferre  existimant,  ut 
pimft  notet  distantiam  loci ,  ex  quo  accessus  ad  rent  pateat,  ut 
Ps.  38,  12.  Job.  2,  12.  ;  pin'lS  vero  permansioitem  in  dissito  loco. 
in  altero  hemistichio  vb.  Db2  quidam  abscondmdi ,  occultandi  no- 
tione  sunumt,  et  Chaldaeus  quidem  intransitive:  abscondis  te  in 
habit aculo  sanctorum.  Sed  quum  Jova  proxime  antea  in  longinquo 
stans  dicatur,  nunc  non  satis  commode,  mutata  quasi  scena  so 
abscondens  sistitur,  unde  Aben-Esra  cum  disjunctione :  aut  oc - 
cultas  te.  Aliivertunt:  occult  as,  facis  ignorare  sc.  oculos,  vel 
aures  tuas,  ita  agis,  ac  si  niliil  videres  atque  audircs.  Ita  Alex. 
imSfjoQug ,  negligis ,  quod  Vulg.  et  Arabs  sequuutur,  atque  Syrus: 
avertisti  faciem  tuam.  Verisimillimum  est,  dnbi>n  Jbreviter  dictum 
esse  pro  claudis  oculos ,  quod  exstat  Lev.  20,  4. 

1  Sam.  12,  3.  Jes.  1,  15.  Ez.  22,  20.  Frov.  28,  27.  De  rrinsb 
2  vid.  ad  9,  10. 

T  T  “ 

2.  “|:P  pb'T'  niMia  In  superbia,  insolentia  impii  ipse 

acriler  persequitur  afflictum ,  s.  animo  demissum.  pbp ,  propr. 
arsit  (vid.  ad  7, 14.),  hie  est  fervide,  ardenter  persequi ,  flagranti 
impetu  insectari ,  ut  Gen.  31,  30.  1  Sam.  17,  53.  De  Wette 
pb“!  h.  1.  intransitive  capit,  pro  angore  aestuat.  Alii  cum  Jo.  Guil. 
Schboedero  (in  Commentar,  in  hunc  Ps.  Groningae  1754.  8.) 
verbo  pbl  item  intransitive  sumto,  sed  coll.  arab.  pb“i,  i.  q.  pbp 
hue  iliuc  veloci  molu  agitatus  fuit ,  verba  sic  explieant:  per 
tumidam  elationem  improbi  vehementer  hue  iliuc  exagitatur  et 
propellitur  humilis;  metaphora  ab  ingruente  aquaruin  mole  de- 
sumta.  Verba  qaiyn  !1T  nimftS  alii  referunt  ad  im- 

probum ,  h.  s.:  deprehetidantur ,  non  opinato  obruantur,  in  co- 
gitationibus ,  quas  comminiscuntur ;  ut  votum  sit  de  puniendis 
improbis.  Verum  nDDn'’  non  ad  ,  sed  ad  nomen  in  Casu 
recto  positum,  ’’SP ,  est  referendum,  ut  sit  continuata  descriptio 
adversae  illius  fortunae ,  qua  conflictandum  sit  oppressis  a  poten- 
tibus  hostibus.  Recte  igitur  Jarchi  l\USrp  ad  T32?  et  "man  ad 

'  relato  sic  interpretatur :  capiuntur  miseri  per  cogitationes ,  inven- 
tiones ,  quas  excogitarunt  impii.  Ceterum  voces  et  de 

tota  liominum  multitudine  sumendas  esse,  vel  exinde  inteiligitur, 
quod  verba  modo  Singular! ,  modo  Plur.  posita  sunt.  qf  relativo 
usu  liic  occurrit,  vid.  ad  9,  1 6. 

3.  “  bs  iTO'n  bbiT”  "'p  Quoniam  jaclat  se  im- 
prolus  de  c'oncupiscentia  animae  suae ,  i.  e.  gloriatur  propterea, 
quod  omnia  ex  voto  sibi  succcdunt;  vel  etiam  propter  pravum 
animi  impii  desiderium,  ut  solent  perditissimi  homines,  qui  cum 
malefecerint,  jactant  se  ob  maleficium  perpetratum.  bbft  propr. 
splendere  facit  sc.  se,  i.  e.  gloriatur,  jactat  se,  ut  56,  6.  Alii 
b»brr  in  Passivo  pronunciantes,  vertunt:  nam  celebrantur  improbi 
ex  animi  sententia ,  secundum  desiderium  animae  suae;  quod  Alex. 
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praeivit:  on  enaivsirat  6  afiaQtcoUg  tv  zalg  em&vpiaig  rrjg 
ipvyrjg  aviov .  In  altero  hemistichio :  ip  TP  yN2  7p2  5>2£h!j  verbum 
7p2  in  bonam  aut  malarn  partem  accipi  potest.  1)  Prius  elegit 
Chaldaeus :  qui  bene  precatur  viro  perverso ,  iniquo,  abominatur 
verbum  Domini.  Quae  interpretatio  filum  non  continuat,  quo 
perdita  improbi  indoles,  ut  vexationum,  quibus  alios  infcstat,  causa 
exhibctur.  E  nostratibus  bene  multi  explicant :  et  avaro  benedicit , 
i.  e.  lucro  intentum  commendat,  et  irrilat ,  contemtu  suo  ad  ira- 
cundiam  provocat,  Jovam.  Verum  rp2  hoc  sensu  cum  y^3  con- 
junctum,  sententiam  non  satis  concinnam  reddit.  Quare  aliis 
commodius  visum,  222  quidem  de  improbo  descripto,  rj32  autem 
intransitive  accipere :  et  qnaestum  faciens ,  s.  avarus ,  benedicit 
sibi.  Verum  reciprocus  verbi  usus  nullo  fundamento  suffulciri 
potest,  nec  Ps.  49,  19.;  nam  ibi  *p2  cum  11223  conjungitur.  Recte 
vero  2)  alii  ?p2  h.  1.  valedicendi  signilicatu  (qua  et  1  Reg.  21, 
10.  13.  Job.  1,  5.  11.  2,  9.  pollet)  sumto  ita  vertunt :  avarus 
valere  jubet,  spernit  Jovam.  2212  universe  quidem  denotat  iniqui 
lucri  studiosum,  sed  h.  1.  hostes  designantur,  qui  latrociniis  ac 
praedationibus  Hebraeos  infestabant.  Sic  Habac.  2,  9.  rex  Chal¬ 
daeus  vocatur  22  222  222  lucrificans  quaestum  malum ,  quod 
cxpugnandi  libidine  capfus  alienis  provinciis  inhiaret,  belloque 
omnia  vastaret.  yj«  Spernit ,  contemnit  Jovam,  quasi  cui  nullae 
sint  vires,  ut  74,  18. 


4.  £23*3  2123a  Impius  secundujn  elationem 

vultus  sui3  pro  ratione  clati  sui  aninu,  non  reqnirit  sc.  Jovam, 
quern  spernit;  hie  enim  Accusativus  ex  Versus  praecedentis  fine 
petendfis  est,  quare  et  Chaldaeus  eu-m  expressit.  Phrasis  Jovam 
requirere ,  i.  e.  cum  curare,  frequens,  e.  c.  infra  34,  5.  77,  3. 
1  Chron.  10,  14.  Alii  subaudifco  verbo  23N  ante  Ilil^P  ita: 
dicit  impius  pro  inflato  suo  animo:  non  curat  sc.  Deus,  cujus 
nomen  statirn  exprimitur.  iDi*  7=7222  Elalio  nasi  etianv  Arabice 
dicitur  pro  superbia,  ut  elatus  naso  sitarrogans,  fastuosus,  su¬ 
perbus.  —  V>nT72 T2  ~  pN  Non  est  Deus ,  complexus 

est  cogitationum  suarum ,  cujus  formulae  sensus  non  est,  quod 
improbi  negant,  esse  Deum,  quod  profecto  parurn  consentiret  cum 
reliquis  eorum  dictis  Vs.  11.,  sed  quod  divini  numinis  rationem 
non  habent,  a  Deo  quidquam  vel  timendum  esse,  vel  sperandum 
negant.  Similiter  2  Sam.  19,  7.  duces  tuos  ministrosque  tu 
haud  curas. 


5.  n2~^32  1322  iPh"1  Permanent  s.  perdurant  viae  ejus 

,  M  t  j  r  !•  ;  ,  • T  ! 

omm  tempore ,  i.  e.  hae  ipsius  pravae  consuetudines  nunquam  emen- 
dantur ,  sed  pergit  in  iis,  Permanendi  notione  bl Tt  (quod  cum 
*2n  robur  conferre  licet)  occurrit  in  Cal  Jcr.  23,  19.  30,  23. ,  et 
in  Hipkil  Job.  20,  2J.  bonum  ejus  nomen  pir.  Alii:  validae 
sunt  viae  ejus ,  i.  e.  prospere  ci  omnia  succedunt,  coll.  Job.  20,21. 
tolD  prr ,  ubi  tanien  verbum,  ut  hie,  permanendi  signilicatu 
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commode  capitur.  Alex. :  ^e^rjhivvzrn  al  odol  uvtov,  quod  Vulg. 
reddidit:  inquinatae  sunt  vine  ejus ,  i.  e.  studia  cjus,  cogitata, 
dicta  factaque  omnia  immunda  sunt  et  profana.  Male  ceperunt 

pro  In  voce  Jod  multitudinis  omissum  est,  quod 

interdum  fit  per  scribendi  compendium.  Verborum  ^'£3  SETS  DiTTS 
tl"3273  optima  et  contextui  maxime  consentanea  interpretatio  est 
ea^  qua  Di"l73  sumitur  pro  di“i732  (ut  Ps.  92,  9.  Jes.  22,  If).),  et 
praefixo  7:  ante  1^33  negandi  vis*  tribuitur,  ut  sic  reddantur:  in 
altitudine ,  aka,  posita  sunt  judicia  tua ,  ut  non  sint'jn  con- 
spectu  ejus ,  regimen  tuum  haud  animadvertit.  ■'13*30:73  pro- 

prie  sententiae  a  Java  latae  non  tain  leges  a  Deo  dictas  h.  1. 
innuere  videntur,  quam  potius  ea  omnia,  quae  jubente  Deo  eve- 
niunt,  ipsiusque  summam  in  regendis  rebus  humanis  potestateiu 
majestatemque  demonstrant;  ut  sensus  sit:  specimina  ilia,  quibus 
Deus  rerum  omnium  dominum  se  comprobat,  non  attendit.  ”  ? 3 
V'niiC  Omnes  hostes  ejus  quod  attinet ,  flat  in  eos, 
i.  e.  veluti  solo  oris  hiatu  facilique  negotio  suos  adversaries  dis- 
turbat  (quemadmodum  Plautus  in  Milite  glorioso  1,  1.  17.:  Cujus^ 
tu  legiones  difflavisti  spiritu ,  quasi  ventus  folia.)  i  ita  ex  voto 
omnia  ipsi  succedunt,  His  et  ns:  flare  dc  iis  dicitur,  qui  insolen- 
tiorem  quendam  fastum  prae  se  ferunt,  quomodo  Graecis  nretr, 
et  ptya  71  reiv  pro  qpuaaoi/at,  oldeTv,  influri ,  turgescere  superbia> 
teritur:  atque  apud  Quintilian.  12,  6.  exstat:  omisso  inagno  flandi 
semper  tumore.  Verum  etiam  quis  flare  rem  dicitur,  quam  ar- 
roganter  et  insolenter  rejicit  ac  repudiate  quo  usu  affine  nostro 
verbum  J153  ailhibetur  Mai.  1,  12.  13.  vos  ipsi  profanatis  illud 
nomen  —  dicitisque ,  quanta  delassalio ,  atque  sic  proflatis ,  in¬ 
solenter  contemnitis  et  exploditis,  illud. 

0.  Exponuntur  inanes  et  arrogantes  animi  persuasiones,  qui¬ 
bus  improbus  in  tanta  vias  distortas  persequendi  pertinacia  se 
sustineat  et  corroboret.  t3i72it  “  hz  iaba  ~)73N  Dixit  in  corde  suo : 
non  movebor  ab  hoc  felici  meo  statu  (cf.  13,  5.  1G,  8.  30,  7.). 

In  generationem  et  generationem ,  per  multas  aetates 
ego  in  felicitate  mea  perdurabo,  “YEN  eo  quod ,  pro  “YEtta  s.  ~52) 
TEN,  ut  I  Reg.  lo,  5.  13.  Cob.  8,  l  l.j  quia  3>T3-Nb  non  in  tnalo , 
sc.  ero,  quamdiu  vixero,  nulla  patiar  adversa',  id  enim  hie  271 
denotat,  ut  Coh.  1,  13.  2,  21.  Ps.  34,  20.  Vel:  non  ero  infau- 
stus,  calamitosus,  ut  Substantivum  cuin  praefixo  saepe  habet  vim 
Adjectivi ;  cf.  Ex.  32,  22. 

7.  Pergitur  nunc  ad  persequutiones  et  scelera  destinata, 
quibus  improbi  alios  capiant  et  opprimant.  Nb73  JUT'S  iTbiJ  Jure- 
jurando  repletum  est  os  ejus.  Significantur  perjuria,  quae  im¬ 
probi,  ut  probis  facilius  imponant,  pleno  ore  evomere  solent. 
Vocem  N373  Kimchi  monet  non  adjectivum  esse,  sed  verbum  transi- 
tiva  notione,  et  per  implens  interpretatur,  h.  s. :  exsecratione  os 
suum  implet.  Ita  Ex.  40,  34.  gloria  Jovae  &tb,73  implevit  taber- 
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naculum ,  coll.  Jer.  13,  24.  — ■  Fraudibus  quoque  et 

oppressione  sc.  plenum  est  os  ejus.  Pro  Alex.  mxQtaq, 

amaritudinis ,  posuit,  quasi  legisset  (a  rad.  ma,  vel  *na). 

Voc.  ?jri  a  quod  in  Syr.  versionc  respondet  hebrr.  pusy ,  Prov. 
28,  3.  et  M-m  ,  Prov.  22,  22.  Ez.  18,  18.,  unde  inde  ortuni 
violentiam ,  oppressionem  denotat.  pjo  da#  'laitzib  nnn  Sub  ejus 
lingua  molestia  aliis  intentata  et  iniquitus.  bas>  li.  1.  vexationem 
denotat,  qua  quis  alium  defatigat  atque  atterit,  ut  Prov.  24,  2. 
Quia  lid,  vastationem  exaestuat  cor  eorum ,  et  aas>  vexationem 
affligenlem  labia  eorum  struunt.  Cf.  Ps.  140,  10.  Jud.  10,  16. 
Voc.  pf*  a  primaria  inanitatis  notionc  transfertur  ad  mendacia 
(36,  4.)  et  calumnias ,  convitia  (41,  7.),  turn  ad  omne  nefas  et 
scelus ;  praesertim  de  iniquitate  usurpatur,  vid.  Ps.  7,  15.  Job/ 
11,  11.  Habac.  1,  3.  13.  In  verbis  “»3TUab  nfin  sub  lingua  ejus 
lionnulli  haud  male  metaphoram  pctitam  esse  censent  a  veneno 
serpentum ,  sub  detitibus  occultato ,  et  inde  in  vulnera  infundendo; 
secundum  illud  Ps.  140,  6.  venenum  aspidum  sub  labiis  eorum ; 
quomodo  improbus  molestiam  et  iniquitatem  tanquam  venenum  sub 
lingua  virulenta  occultare  notetur. 

8.  Vs.  hoc  et  sq.  poeta  describit  occultas  sceleratorum  moli- 
tiones,  quibus  vitae  et  bonis  innocentium  insidiantur;  et  Vs.  8. 
quidem  imagine  latronis  in  occultis  insidiis  subsidcntis,  ut  via- 
tores,  ubi  commodum  crit,  bonis  ac  vita  spoliet;  Vs.  9.  autem 
imagine  leonis ,  e  lustris  suis  prospicientis ,  num  qua  se  off’erat 
praeda,  atque  in  earn  surnmo  impetu  irruentis.  tTlxn  dub 

Sedet  in  insidiis  atriorurn ,  vel  pagorum.  a  cingendi  pote- 

state,  qua  Arab,  “liin  pollet,  significatum  obtinet  afrit,  septo  cincti 
(Ez.  40,  19.),  et  villae ,  muro  circumdatae  (Lev.  25,31.  Jos.  18,8. 
Jes.  42,  11.).  Atrii  notione  vocein  h.  1.  accepit  Aquila:  evedgu 
aiihwv,  atque  Symmachus:  hedgevtov  it syi  ruq  avldq,  quos  se- 
quutus  Hieron.  sedet  insidians  juxta  vestibula.  Alex,  iyxuihjrrti 
ev  f vidpa  j ubtu  nXovoUor,  sedet  in  insidiis  cum  divitibus. 
de  atriis,  quae  plcrumque  adhaerebant  divitum  domibus  ac  magna- 
tum  palatiis  intellexisse,  et  ita  quodammodo  sensum  exprcssisse 
videtur.  In  eandem  atriorurn  notionem  plures  inclinant,  qui  taiern 
hominem  hie  putant  proponi,  qui  in  recessibus  aut  angulis  occultis 
vel  atriorurn  propriae  domus,  vel  villarum  suarum,  observet  in- 
cautos,  ut  eos  interimat  dolose.  Alii  villas  s.  pagos  interpretantur, 
coll.  Jos.  15,  46.  Latrones  enim  insidias  struere  solent  in  pagis, 
in  quibus  parva  est  hominum  frequentia.  Cf.  et  Gen.  25,  16.  Lev. 
25,  31.  et  Jes.  42,  11.,  quo  loco  opponuntur  to Xq 

urbibus.  Chaldaeus :  in  insidiis  liabitationum ,  Syrus :  in  insidiis 
in  liabitaculo.  Quam  pagorum  signilicationem  et  ego  h.  1.  eo 
magis  adhibendam  censeo,  quod  cognatae  voces  arahicae  locum 
habitatum ,  speciatini  fixum ,  urbetn  aut  pagum  denotant.  Verbum 
dizi*'  h.  1.  potestatem  obtinet  considendi  ad  insiliendum ,  impetumque 
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infestum  in  aliqucm,  e  medio  tollenduin ,  moliendi.  Hoc  sensn 
usurpatur  de  leonibus  Ps.  17,  12.  Job.  39,  2.,  et  iude  ad  homines 


transfertur.  *qd3  inijP  D-'*inD?32  In  latehris  trucidat  innocentem. 
nnd?.:  gencratim  quidem  latibulum  quodvis,  proprie  locum  olve - 
latum ,  undique  obtcctum,  notat,  a  nnD  obvelavit ,  velo  obtexit . 
Speciatim  vero  pro  abstrusis  obtectisque  ad  insidiandum  lalebris 
ac  recessibus  usurpatur.  Ita  de  leonum  ant r is,  Ps.  17,  12.  Thren. 
3,  10.  Similiter  de  hominum  insidiantium  latibulis  Ps.  64,  5.  — 
rrdbnb  ‘P3,,y  Oculi  ejus  speculantur  calamitosos.  Maso- 
rethas  voc'.  rrdbn  ex  nomine  b^n  exercitus ,  atque  ex  affixo  Sj, 
quod  liic  cum  tt  parag.  scribatur,  compositum  putasse ,  tarn  puncta 
vocalia  arguunt,  quae  sive  haec  esse  debebant:  rrdbnb,  sive  liaec: 
ttdbnb ;  quam  nota  Masorae  magnae  ad  Ex.  7,  29.'  (al.  8,  4.) 
ostendit,  ubi  inter  viginti  dictiones  eas ,  quibus ,  ex  eorum  sen- 
tentia,  affixuin  Tj  in  line  vocis  TO  scribitur,  et  nostrum  ndbnb 
conspicitur.  Eandem  sententiam  sequitur  Jarchi,  qui  verba  nostra 
ita  exponit:  oculi  Esavi  (i.  e.  Romanorum)  insidiantur  Israelitis, 
qui  sunt  exercitus ,  populus,  tuus ;  atque  exempia  paragogicae 
bujus  formae  affixi  ^  adfert  Ex.  7,  29.  (al.  8,  4.)  nddri  ,  Prov. 
2,  ll.  nan  j:3n,  Ex.  29,  35.  ndnfc,  1  Sam.  1,  26.  nda’y.  J.  D. 
Michaelis  qiioque  in  Suppletnm.  p.  772.  nostrum  rrdbn’ pro  ^b^fl 
positum  censct,  suffixo  2.  pers.  masc.  cum  rr,  matre  lectionis 
scripto,  ut  Jes.  3,  6.  ridb  tibi,  et  nd^^  respomlebutit  tibi ,  Jer. 
7,27.,  vertitque:  ,, exercitus  tuus ,  Israelitae,  te  duce,  te  rege, 
tuis ,  Deus ,  auspiciis  bellum  gerentes.44  Favet  buic  sententiae, 
quod  pro  duabus  literis  initialibus,  bit ,  codd.  baud  pauci  bvi 
liabent.  Sic  hoc  Vs.  ndb^nb  tres  Kennicotti  codd. ,  et  pauci  Ros- 
siani,  Vs.  14.  novem  et’  Vs’.  10.  dwsb"’!!  exhibent;  neque  non 
Vs.  14.  unus  cod.  ‘q"'b"’n  exercitus  tui ,  et  in  quatuor  aliis  ^b^n 
exercitus  tuus.  Ita  Hieron.  quoque  videtur  legisse,  quum  hoc  Vs. 
robustos  vertat,  b^n  roboris  signilicatione  accepta.  Quidam  He- 
braeorum  compositum  putat  e  fittd  b^n  viribus  attritus.  Alii  ex 
Hebrr.  MS  bn  vocem  simplicem,  addito  n  parag.  ad  qbn  ,  censent, 
qua  pauper ,  miser ,  notetur.  Atque  in  ea  signilicatione  veteres 
omnes  consentiunt;  quibus  et  nos  adstipulamur.  Rationem  bu¬ 
jus  interpretation^  primus  reddidit  Alb.  Schultensius  ,  qui  in 
Animadverss.  Philol.  ad  h.  1.  observat,  Arabibus  verbum  ^bn  propr. 
nigredinem  signilicare ,  eamque  intensam ,  ft-opice  autem ,  ut  fere 
fit  in  aliis  linguis,  ad  calamitatem ,  miserum  abjectumque  statum 
notandum  adhiberi.  Eodeni  modo  apud  Hebraeos  a  rpbn  obscurum 
esse ,  diddind  sunt  miseriae  vitae ,  aei’umnae.  Sic  quidem  nostrum 
rrdbn  (pro  ttdbn  positum,  vid.  ad  Vs.  10.)  nomen  erit  collectivum, 
quale  mddj  captivitas ,  pro  captivis.  occultant  se  oculi 

ejus,  delitescunt ,  miser  0 ,  s.  in  miserum ,  sc.  prospiciendo ,  L  e. 
miserum  insidiose  observant. 

9.  ndOd  n^N'd  nnddd  dnN*'  Insidiatur  in  occulto  ut  leo 


in  lustro.  qDest  proprie  teguriuni,  ex  consertis  frondibus  factum, 
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diciturque  de  lustro  Icon  is  (Jer.  25,  38.  Job.  38,  40.),  qui,  ub'- 
cunque  degat,  lustrum  habet  vel  in  antro ,  vel  in  vepretis,  vel  in 
densis  arboribus ,  ubi  latet  interdiu,  tanquam  in  insidiis.  bhfP 
pptlrfb  Insidiatur,  ut  rapiat  miserurn.  Verbi  ,  in  hebrr. 
libris  rarius  obvii,  signilicatio  rapuit ,  ccrtissime  constat  turn  ex 
lingua  Chald.  atque  Syr.,  turn  ex  usu  Arabum,  quibus  Participium 
illius  verbi  rap  ax ,  absolute  positum,  lupum  designat.  ^32  fjbn^ 
intfina  ibbba  Rapit  miserurn,  in  rete  suum  eum  trahendo.  i  in 
ibbtoa  referendum  est  ad  humilem  s.  pauperem ,  h.  s. :  dum 
trrihit  eum ,  humilem,  in  rete  suum ,  s.  reti  suo.  Qnum  rete  cum 
leonis  imagine  parum  congruere  videatur,  quidam  interpp.  novam 
hie  imaginem,  ab  homine  quodam  venatore,  aucupe,  aut  piscatore 
sumtam,  adhiberi  putarunt.  Sine  necessitate.  Leo  enini  hie  ufc 
insidiator  ct  Venator  animalium  proponitur,  eique  propterea,  gran- 
diori  stylo,  commode  n^n  rete ,  in  insidiis  expansum  datur,  post 
quod  venator  lateat,  per  quod  capiat,  et  in  quod  concludat  feras* 
De  ferarum  venatoribus  man  usurpatur  Ps.  35,  7.  57,  7. 

10.  nun  'n'2'Vl  Comminutus  occumbit.  Prius  voc.  Masore- 

—  T  <’  •  • 

thae  in  margine  fi3“p ,  Fut.  Cal,  legendum  praecipiunt;  pro  nan 
(quomodo  Consonantes  in  textu  efferendae  sunt),  Praeter.  praemissa 
copula.  Sunt,  qui  haec  verba  referant  ad  impium,  subdole  se 
humiliantem  ad  insidiandum  inopibus.  Verum  quum  Vs.  9.  leo 
repraesentatus  fuerit  ut  praedain  abripiens,  inconcinne  et  pertur- 
bate  eidem  nunc  demum  insidiari,  atque  saltum  in  earn  moliri 
subjungeretnr.  Rectius  itaque  verba  ntn  fO'p  ad  pauperem , 
miserurn ,  insidiatoris  praedam,  referuntur,  vertiturque:  comminutus 
sidit ,  occumbit  (zermalmt  fuilt  er  zu  Roden),  ut  miser  compa¬ 
re  tur  cadaveri  leonis  dentibus  comminufo ,  quod  ex  terribili  et 
crucnto  ejus  rictu  nunc  sidat  et  hutnuin  feratur.  nvii  cnim  do 
iis  rebus  usurpatur,  quae  sidunt,  subsidunt ,  ut  Flab.  3,  0.  dijfrin- 
guntur  montes  aeterni ,  JintU  subsidunt  colles  prisci.  TVOibaa  aS3l 
tPftarn  Atque  ita  cadunt  in  validos  ejus  violenti  illius  asseclasl 
Alii  per  validos  ejus  vertunt.  Sed  aD3 ,  ope  praeiixi  a,  cum 
nomine  “p  aut  alio  subjecto  conjunctum,  semper  signilicat  ca - 
dere ,  pervenire,  in  alicujus  rei  aut  personae  potestalem ,  ut  jam 
e  phrasi  iTa  aS3  cognoscitur.  Sunt,  qui  per  validos 

dentes  unguesque  intelligant,  ut  imago  a  leone  supra  dejiromta 
hie  continuetur.  Alii  validis  leunculos  indicari  putant,  in  quorum 
rictus  praeda  incidat.  Voc.  iPftaFn  Masorethae  in  margine  in 
duas  voces  dividunt:  &\S'S  an,  quomodo  etiam  in  codd.  quibusdam 
scriptum  reperitur.  Hebraeorum  plerique  an  pro  a^n  exercitus , 
turba  positum  putant,  vero  attritos  explicant,  ut  vert. 

exercitus  attritorum ,  miserorum  turba.  Quod  autem  in  textu 
plerorumque  codd.  exstat  QW'ban,  Masora  magna  habet  pro  una 
ex  15  illis  dictionibus,  quae  una  quidem  voce  scripta6,  sed  divisis 
vocibus  legendac  sunt,  ut  naa  pro  "P  tta  Gen.  30,  11.;  rntiJN  pro 
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rn  tit*  Deut.  33,  2.;  EObfr  pro  05b  i“t&  Jes.  3,  15.  Qui  hoc 
sequuntur  ex  Hebracis,  eo^em  modo  interpretantur,  quern  paulo 
ante  attulinms.  Ego  O^JObn  significatione  non  diversum  credo 
a  fiobn  Vs.  8.  pro  NDDrt  ibi  positum ;  iiabft  scribitur  in  pausa. 
Quod  autem  ita  nomen  plurale  cum  verbo  singular!  masc.  boa  con- 
jungitur,  in  eo  nemo  olfendet,  quum  eadem  loquendi  forma  apud 
Arabes  et  Hebraeos  satis  sit  usitata,  praesertim  ubi  verbum  ante 
nomen  cojlocatur.  Ita  Ps.  124,  4.  Tunc  lay  transivit  super 
animus  nostras  O^rp-Trr  0V3rt  aquae  tumentes.  Jer.  15,  16.  et 
fuit.  fuerunt,  verba  tua.  Cf.  1  Sam.  1,  2.  Exod.  31,  14.  Jud. 
12,  6.  13,  12. 

11.  Hie  Vs.  gencraliter  quaecunque  modo  exposita  fuerunt, 

facta  respicit,  turn  vexationes  et  crudelitates  improbi,  turn  prae¬ 
sertim,  quas  innocentes  subierunt,  afflictiones  et  miserias,  quarum 
omnium  nullam  rationem  Deum  habere,  oppressor  iste  secum  co- 
gitat.  “"ien  Dicit ,  cogitat,  impius  inde  a  Y7s.  2.  descriptus.  noiD 
5ft  Obliviscitur  Deus  miserorum,  nullam  eorum  curam  gerit,  nee 
eos  vindicat.  HOiia  de  iis  usurpatur,  quae  auxilium  requirunt 
(13,  2.  44,  25.  Deut.  31,  18.)  et  de  iis,  quae  punitionem  (74,23.). 
V3B  “"priori  Obvelavit ,  velo  condidit,  faciem  suam ,  oppressionum 
vindicaiiohem  onmino  detrectavit.  n£“b  Non  vidit  ad 

—  t  r  ▼  • 

perpetuitalem ,  illos  a  nobis  oppressos  nonvidet,  vel  eosdem  auxilio 
habet  indignos.  h.  I.  adspicere  cum  vindicandi  consilio ,  ut 

Ex.  3,  9.  2  Reg.  14T,  26.  Ps.  9,  14. 

12.  13.  rnm  j-iftnp  Surge  Jova.  Onp,  quod  usu  militari 

increbuit  (vid.  ad  3,  8.  coll.  18,  40.  2  Reg.  16,  7.  Jud.  9,  17.), 
insigniter  <le  propugnatore  et  vindice  usurpatur,  ut  Jud.  5,  7.  — 
Spi  To  lie  manum  tuam.  Continuata,  quae  in  nanp  latet, 

figura,  Deus  imploratur,  ut  instar  fortissimi  bellatoris  et  herois  vim 
vi  perdomet,  improbi  brachium  confracturus  (Vs.  15.).  nOliiri  "*  ON 
O"1"1:^  ne  ubliviscaris  humilium ,  oppositunx  est  illi  irnpiae  improbi 
Vs.  11.  persuasioni,  oblitum  esse  Deum  vexationum.  De  vid. 

ad  9,  13.  —  13.  OTl'bwV  —  hv  Quare  improbus  spernit  Deum  ? 
Sensus:  propter  quid  aliud  enim  spernit,  susque  deque  habet  te 
improbus,  nisi  quia  videt,  impunes  esse  sceleratos ;  exsurge  ergo 
etc.  iD“nn  ttb  iaba  “lOtt  quare  dicit  in  corde  suo :  non  requi¬ 
res?  Ob’servanda  est  hie  personarum  commutatio,  qua  in  2da 
ponitur:  non  requires ,  quum  tamen  improbus  Deum  non  allo- 
quatur,  ac  proinde  in  3tia  (ut  Vs.  11.  riOilj)  dici  debeat 
Alex.,  ac  si  ita  legisset,  ov  fyi/joet,  posuit.  Verum  facile  patet, 
inflexum  ad  Deum  sermonem  nxajoris  efficaciae  causa  adhibitum 
esse.  Similiter  Hos.  7,  2.  ne  dicant  in  corde  suo:  omnis  mali 
eorum  recordatus  sum ,  pro:  mali  nostvi  recordatus  est.  Cf. 
Ps.  50,  21. 

14  15.  Ja^an  —  Vidisti,  nam  tu  vexationem  et  mo - 

lestiam  contueri  soles.  Oppositunx  hoc  est  protervae  impiorum 
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<  v  Ps.  10,  14—17. 

opinion!  (Vs.  11.).  Sp’a  ftftb  dare,  s.  ad  dandum  in  manum  iuam- 
Veteres  hanc  dictionem  in  potestatem  tradendi  notione  acceperunt, 
qua  saepius  occurrit.  Alex,  tov  nagadovvav  amove  £*?  aov> 

quod  sic  Arabs  inflexit:  ut  tradatur  in  manus  tuns.  Syrus: 
prospicis ,  ut  tradatur  in  manus  tuas.  Quod  quam  incommodum 
sit,  quisque  sentiet  ipse,  quum  Deum  ita  traders  aliquem  in  manus 
proprias ,  dici  non  conveniat.  Sensus  formulae  repetendus  est  ex 
Jes.  49,  26.  ecce  paimis  te  meis  insculpsi.  Est  Ioquendi  modus 
ab  illo  desumtus,  qui  ut  certus  esse  possit  de  rei  cujusdam  memoria 
conservanda ,  notam  manui  imprimit,  qua  non  potest  non  rem 
ipsam  perpetuo  in  animum  ipsius  revocare.  ftdbn  dT3>’  ^’bs  Super 
te  relinquit  calami t osus ,  subaud.  DitT,  ut  sensus  sit,  miserum 
cum  vexationes,  quibus  obnoxius  sit,  turn  res  suus  universas  tuto 
committere  Deo  et  posse  et  debere.  Chaldaeus:  in  te  sperabunt 
pauperes  tui.  "lTi^  n’^ft  ftnN  &irp  Pupillum  tu  fuisti  adjuvans. 
Sed  difp  exprimit  quemvis  neglectissimum  et  injuriis  maxime  ex- 
positum,  simulque  prospiciendi  facultate  carentem9  ut  Job.  6,  27. 
22,  9.  Thren.  5,  3.  —  15.  Frange  irachium ,  re- 

prime  violentam  potentiam ,  improbi;  et  ad  malum  quod  attinet, 
si  investigabis  improbitatem  ejus,  non  invenias ■  Si  tu  ipse  Deus 
accuratissime  investigabis  illius  violentiam,  ut  earn  vindiees,  non 
reperias  earn,  quippe  quae  penitus  dcleta  sit,  ut  nusquam  ab  illo 
amplius  exerceri  queat.  Hebraeis  perquiri ,  nec  inveniri  dicuntur 
ilia,  quae  derepente  excisa  et  deleta  disparent,  ut  nec  vola  nec 
vestigium  inveniri  queat.  Vid.  Ps.  37,  35. 

16.  17.  *0)1  dbiS>  Sjb53  ftift’  Jova  rex  erit  perpetuo.  In- 

nuitur  singularis  ilia  Dei  cum  Israelitis  conjunctio,  qua  eifeetum 
est,  ut  et  ipsi  praecipua  quadam  ratione  Jovae,  tanquam  regi  suo 
subessent ,  et  ditio,  quam  tenerent ,  terra  Jovae  sacra  et  propria 
audiret.  d’i.3  Dispereunt  fugatae  atque  deletae 

gentes  e  terra  ejus.  ‘iSK  propriam  vim  habet  abeundi ,  aufugiendi 
cum  perditione  et  interitu.  Hinc  speciatim  de  gentibus  et  copiis 
hostilibus  usurpatur,  cum  funesta  clade  fugatis,  ut  Deut.  8,  20. 
28,  22.  Jud.  5,  31.  d’*)3  sunt  gentes  exterae ,  quas,  quum  terram 
Hebraeorum  invasissent,  poeta  certo  sperat  sui  imperii  finibus 
ejecturum  esse.  —  17.  ft  in’  • —  rftNft  Desiderium  mansuetorum 
exaudis ,  Jova!  i.  e.  annuis  cultorum  tuorum  desiderio.  d^ISS 

*  *  ▼  ”4 

animo  humiles ,  Deo  se  submittentes ,  et  religiosi  ejus  cultores , 
qui  injuriis  alfecti  ad  Deum  solum  confugiunt,  ut  22,  27.  25,  9. 
34,  3.  Jes.  61,  1.  Vb.  hie  sensu  judicial!  (Vs.  18.  tSSlib  ad 
judicandum )  usurpatur,  ut” sit  admit tere  desideria  tanquam’  judi- 
cem,  ut  1  Reg.  8,  32.  —  dab  pdft  Confirmas  cor  eorum.  Cor 
firmatum  opponitur  concusso ,  agitato ,  palpitanti ,  quales  Ioquendi 
formulae  ad  vehementiorem ,  quo  quis  commovetur,  dolorem ,  me- 
turn  et  consternationem  exprimendum  usitatae  sunt,  ut  Deut.  28, 
65.  Jes.  7,  2.  Ps.  55,  5.  Hino  cor  ]id3  est  sedatum  a  tali  com- 
Psalmi.  *  F 


Pa.  io,  1 8.  Pa.  11. 


motiono,  ad  stabilem  tranquil  I  itatem  rcdactum,  et  fclicis  rerum 
evcntys  fiducia  obfirmatum.  Ita  clarissime  Ps.  112,  7.  57,  8. 

Attentam  reddes ,  s.  praebebis  aurem  tuam ,  quum 
sit’Conjug.’  Hiphil.  Confirmas  illos,  quod  attendere  soles.  ■ 

18.  Tpl  dirp  nbipb  Ad  judicandum,  judicio  vindicandum, 
pupillum  et  dttritum.  usu  forcnsi  notat  injuria  ac  vi  jure 

suo  cadenlem  ct  oppression ,  ex  loquendi  formula  conterere 
aliquem  in  porta ,  i.  c.  judicio ,  Prov.  22,  22.  Job.  5,4.  — 
111  ppD*P“?3  iV«c  addat  amplius ,  non  pcrgat  sc.  improbua 
exagitare ,  exturbare,  hominem  debilem,  miserum,  e  terra  sua, 
e  patria.  yhS’b  connecte  cum  y*}5?r?“  Voc.  irihSiS:  nonnulli  ad 
oppressorem  referunt.  Ita  Alex,  verbo  intransitive  pro  jactare 
se  sunito,  dcdit:  Tree  pi}  ngoa'di}  hi  /nsyuXavytiv  av'd'gconog  ini 
xijg  yijg.  Sed  voculae  y"lN»T“]a  cum  verbo  y constructae, 
xnanifeste  transitivam  ejus  vim  desidcrant;  vero,  quod  tarn 

ex  etymo,  quam  ex  linguae  usu  debilitatis  notionem  habet,  multo 
aptius  ad  oppxessos  Hebraeos  applicatur.  Eadem  transitiva  excu- 
tiendi ,  exagitandi  notione  y*i2  Job.  13,  25.  occurrit.  Excuti 
vero  graviore  stylo  dicuntur,  qui  violenter  e  loco,  e  sedibus  suis, 
ejiciunlur,  quomodo  yDD  quatere ,  exculere ,  saepius  usurpatur, 
veluti  Jes.  33,  3.  In  eundem  sensum  h.  1.  Syrus:  tie  addat  ultra 
perdere  homities  e  terra. 

Ps.  11. 

Quum  poetae  amici  fugam  suasisseiit,  ne  per  insidias  ab 
inimicis  circuniveniretur ;  repudiat  hoc  consilium,  suam  in  Jova 
fiduciain  praedicans ,  quern  speret  hostium  consilia  et  technas  ever- 
surum.  Innocentes  bono  ammo'esse  debere,  improbis  autem  certain 
perniciem  exspectandam  esse.  —  Qua  occasione  hie  Ps.  a  Davide, 
cui  assignatnr  in  inscriptione,  sit  editus,  prorsus  incertum  est. 
Adversus  terrores  eorum,  qui  solliciti  de  Davide,  in  periculis 
a  Saule,  fugam  ei  suaderent,  factum  esse  Ps.,  sententia  est  interpp. 
longe  plurimorum.  Sed  in  tempore  pressius  finiemlo  dissentiunt. 
Non  plane  iniprobabilis  videtur  eorum  sententia,  qui  de  hujus  Ps. 
tempore  et  occasione  proferunt  haec :  Quum  adhuc  in  aula  Saulis 
versaretur  Davides,  ejus  amici,  observato  regis  in  eum  infesto 
animo,  qui  nondum  tamen  aperte  in  persequutionem  exarserat,  ne 
quid  gravius  accideret,  id  ilii  consilium  dederunt,  ut  in  montana 
loca  Judaeae,  unde  oriundus  crat,  ad  aliquod  tempus  secederet, 
donee  regis  animus  mitigarctur:  quod  consilium  non  videtur  turn 
probasse ,  quamquam  postea  id  sequi  coactus  est.  —  Inter  initia 
conjurationis  Absalonicae,  quum  Davides  moncretur  ab  amicis,  ut 
relieta  regia  Sionica  et  urbe,  fuga  sibi  consuleret,  hnne  Ps.  ab  eo 
factum  esse  adversus  formidolosas  voces  amicorum  illorusn,  qui 
ei  metuebant,  quorum  tamen  consilium  sequutus  fu.it ;  aliorum 
opinio  est.  Quodsi  nullo  inscriptionis ,  Davidi  carmen  tvibuentis, 
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respectu  habito,  Psalmi  argumentum  consideramus,  impios  describi 
videmus,  qui  pios  iilsectantur  et  perdere  student,  ut  Psalmi  plures 
alii  de  gentibus  exteris,  Jovam  non  curantibus,  et  Hebraeos,  ilium 
colentes,  opprimentibus,  queruntur.  Possit  igitur  cum  De  Wettio 
hoc  carmen  its  accenseri,  qui  totius  populi  nomine  divinum  auxi- 
lium  contra  Iiosies  barbaros  implorant. 


1.  *'n'iqn  JTiFPa  Ad  Jovam  confugio ,  me  recipio.  Cf.  ad 
Ps.  2,  12.  Quum  igitur  tanto  protectore  tutus  sim, 

*fi5B5b  quomodo  dicitis ,  dicere  audeatis,  animae  meae ,  i.  e.  mi  hi 
(ut’Ps.  6,  5.  7,  3.).  “li Fugite  ad  montem  vestrum 
ut  avis.  Metaphora  desumta  est  ab  aviculis  passer,  avi - 

culam  in  genere  denotat),  quae  ad  montes  arbustis  consitos  sc 
conferendo,  a  pcrsequentibus,  vel  aucupibus,  vel  avibus  rapacibus, 
prospicere  sibi  assolent.  Pluraiis  sn-12  complectitur  poetam  ejusque 
socios.  Sic  montes  vestri  sunt  ii,  in  quibus  soletis  latere, 

in  quibus  latebras  vestras  habetis.  Ante  T)Si2  auteni  subaud.  D 
similitudinis ,  ut  Jes.  21,  8'.  (et  clamavit  ut  leo  in  specula).  Cf. 
Gen.  49,  9.  14.  Pro  VJW  Masorethae  in  margine  legendum  prae- 
cipiunt  "H13  fuge,  Imperat.  feminin.  ad  ‘MDDib  referendum;  idem 
et  veteres  interpp.  exprimunt. 

2.  3.  Pergunt  benevolentes  Davidi:  —  iq  Elenim  ar- 

cum  intendunt  impii ,  aptant  ad  nervum  sagittas  suas.  De 
tYlip'  vid.  ad  7,  13.  —  Sai  ni'vb  Ft  jaculentur  in  caligine ,  ex 
insidiis  obscurisque  latebris  in  homines  rectos  corde ,  innocuos. 
Aviculae  similitudini  subjecta  est  imago  arcus  et  sagittarum,  ufc 
yolantem  avem,  quia  apprehendere  manu  nequeunt  aucupes,  jaculis 
dejicere  moliuntur;  ita  poetae  hostes,  quum  vi  emu  capere  non 
possent,  artibus  et  dolis  circumveniebant.  —  3.  'iJn  nin&fl  “l3 
Nam,  s.  si  fundamenta  destructa ,  collapsa,  sunt;  quid  facial 
probus  ?  ninttJ  fundamenta  (a  mu;  ponere )  plerique  leges  signi- 
ficare  censent,  quia  leges  sunt  quasi  fundamenta,  quibus  super- 
structa  nititur  omnis  hominum  societas,  ut  iis  convulsis  evertantur 
ipsae  civitates.  Videtur  potius  fundamenta  collapsa  sunt  prover- 
bialis  loquutio  esse,  qua  uti  solebant,  si  quando  respublica  ad 
extremam  desperationem  pervenerit,  ita  ut  omnia  sint  dissolute, 
metaphbra  ab  aedificiis  sumta ,  quae  dirutis  fundamentis  tota  con- 
cidere  necesse  est.  Alex,  oxi  a  y.nxr\QTiG(x)  xa&elXov,  quoniam , 
quae  perfecisti ,  destruxerunt.  Videtur  intelligcre  illud  Jovac 
decretum,  quo  Davidem  regem  Israelitarum  constituerat,  quod  vero 
ab  impiis  illia  eversum  sit.  Etulit  vero  ille  interp.  nin&iji,  fun- 
dasti.  Justus  quid  faciat?  q.  d.  justo  quidnarn 

reliquum  est  aliud ,  quam  ut  exulet,  et  saluti  consulat  fuga  in 
montana  inaccessa? 


4.  5.  Respondet  poeta ,  quum  omnes  bumanac  opes  se  dc- 
stituant,  in  Jova  sibi  spent  esse  positam ,  qui  ut  summus  judex  res 
hominum  curat,  itthp  b^rra  rpm  Jova  in  palatio  sanctiialis 
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suae,  sc.  sedct,  !.  e,  in  coelo ,  ut  apparct  altero  hcmisticliio  (coll, 
ltab.  2,  20.).  1MD3  JTOTJ  Jovam  quod  attinet,  in  coelo 

est  thronus  ejus.  Nominativus  absol.  pro  Genitivo.  1TD-'  ‘P3"'tf 
Oculi  ejus  respiciunt ,  nihil  est,  quod  ille  non  videat. 

Palpebrae  ejus  examinant ,  explorant  filios  hominum.  Vb.  ]ria 
proprie  usurpatur  de  aurilicibus,  qui  terendo  et  fricando  ad  coti- 
culam  aurum  argentumve  explorant,  an  cum  impuriore  materia 
mixtum  sit,  vid.  Prov.  17,  3.  H.  1.  transferor  ad  oculos  omnia 
explorantes.  Sensus :  Jova  secretissimas  hominum  conspirationes 
perspectas  habet.  —  5.  ]na^  Jova  justum  explorat , 

cognoscit  penitus,  et  cognitum  amat  et  protegit;  metonjmia  cau¬ 
sae.  "UT  3>uj‘VJ  impium  vero  e unique  qui  violentiam  amat ,  qui 
malo  delectatur,  odit  dnima  ejus. 

6.7.  tD'JiS  “ ^5?  '"lU/af  Pluere  faciet  super  impios 

carbones ,  s.  ut  alii  vertunt,  laqueos.  Qui  priorem  significationem 
eligunt,  iis  Dtis  idem  est  ac  DnD  ,  sed  alius  formae;  vel  pluralis 
pro  ■* 73 n 0  ,  quae  Jarchii  est  sententia  minus  probanda.  Hanc  in- 
terpretationem  praeter  alios  commendavit  Lowth  de  sacra  poesi 
Heir.  p.  94.  ed.  Lips,  lntelligi  ei  videntur  globi  ignis ,  vel  quas 
Bolidas  vocat  Plin.  H.  N.  2,20.;  vel  simpliciter  fulmina ,  co.Il. 
Ps.  18,  13.  14.  Radix  fins,  inquit,  quanquam  interdum  signiticat 
illaqueure ,  saepius  tamen  notat  sufflare ,  exsufflare ,  ignem  nimi- 
rum.  Cf.  Ez.  21,-31.  Prov.  29,  8.  Ex  hac  notione  rad.  did  de- 
ducit  D3  pruna  exsufflata ,  et  rP3  Ex.  9,  8.  favilla ,  quae  flatu 
in  ignem  excitari  possit.  Contra  laqueorum  notionem  defendit 
J.  D.  Michaelis  in  Notis  ad  Lowthum,  monens ,  fulmina  laqueos 
(quasi  f unes  igneos )  dici  apud  Arabes.  Longi  enim  fulminum 
tractus,  a  coelo  ad  terrain  pertinentes,  eminus  visi  laqueos  quo- 
dammodo  referunt.  llecte  igitur  illi  Alex,  et  Syrus,  licet  magis 
ad  verbum,  quam  ad  suae  linguae  ingenium ,  voc.  laqueos 

vertisse  videntur.  H3  funis  Michaeli  contractum  est  ex  nns. 
Vertit  igitur:  longos  fulminum  tractus  super  impios  depluet. 
nisy'rt  DID?  Et  ventus  ardorum.  Ventus  Zilgaphot  pestilens 
Eurus’  est,  Orientalibus  notissimus,  qui  Julio  et  Augusto  mensibus 
nonnunquam  per  octavam  horae  partem  spirans,  obvia  quaevis 
necat.  Samum  ilium  vocant  Arabes,  finguntque  eorum  poetae,  ve- 
nenatum  hunc  ventum  impios  in  supplicioruni  aeternorum  loco  pro 
aura  vitali  hausturos.  Syrus  ventum  plagae  vertit.  d3i3  D373 
Pars  calicis  eorum ,  metaphoi'a  a  more  veteri  mutata ,  quo  pater¬ 
familias  domesticis  suis  suam  cuique  potus  portionem  in  calicem 
infundere  solebat.  D373  licet  in  statu  regiminis  positum,  tamen  vo- 
cali  Kamez  est  instructum ,  quia  defective  pro  DM373  scriptum  est, 
unde  Kamez  manet  non  mutatum,  quale  impurum  vocatur,  ut  in 
3n3  scriptura ,  DMU7  residuum ,  D2j?  finis ;  cf.  Gesenii  Lehrg. 
p.  509.  —  7.  In  posteriori  Vs.  hemistichio,  173^30  1TFP  Dili"',  dis- 
sentiunt,  ad  quern  suffixun*  173  pertineat.  Quum  illud  'apud  poetas 
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pro  suff.  plurali  Oft  soleat  usurparl ;  hauil  pauci  ad  j. nos  rcferunt, 
atque  “HD’  de  Jova  intclligunt,  h.  s. :  faciei  eorum ,  pictatis  stu- 
dentium,  adspicient  Jovain,  qui  rectus  est ,  s.  quod  rectus  sit  ct 
aequus.  Alii  ad  impios  referunt,  atque  “TIP  ob  accentum  (Rebbia 
gereschatum)  a  vocc.  sqq.  scparant;  unde  haec  prodit  interpretatio : 
nam  Justus  est  Dominus ,  Justitias  am  at  ’  videbunt  id  facies 
eorum.  Verum  quum  nusquam  de  Jova  dicatur,  sed  semper 
de  homine  recto  et  probo;  sunt,  qui  malint  repetito  0i"7N  ad  “VIP 
in  Accus.  capiendum ,  verba  ita  caperc :  rectum ,  s.  collective, 
rectos,  probos  amat,  videbunt  id  facies  eorum ,  experientur  id, 
ipso  eos  ab  hostibus  vindicante.  Sensus  tamen  magis  concinnus 
erit,  si  10  pro  Plurali  majestatico  capiamus  (cf.  Gf.semi  Lehrg. 
p.  216.),  ad  Jovram  rcfcrendo,  hoc  modo :  probus ,  i.  e.  collective, 
probi  faciem  ejus  adspicient ,  Jovam  propitium  sibi  habebunt; 
non  avertet  vultum  suum  ab  iis,  quod  est  iracundij  cf.  Job.  33, 
26.  Ps.  89,  16.  140,  14. 

Ps.  12. 

Opem  Jovae  imploratipoeta,  questus  dc  moribus  sui  scculi, 
in  quo  omnia  plena  sint  fraudibus  et  simulatione ,  et  nulla  in  ho- 
minibus  reliqua  probitas  aut  fides;  optatque,  ut  Jova  assentatrices 
et  superbe  sese  eff’erentes  linguas  exscindat.  Postea  Jovam  ipsum 
inducit  loquentem  opemque  pollicentem.  —  Communes  totius  po- 
puli  querelae  et  preccs  contra  hostes  impios,  qui  Jovae  cultores 
fraudibus  et  calumniis  opprimere  studerent,  hoc  Ps,  contineri  vi- 
dentur. 

2.  W'UPm  Salva,  salutem  et  auxilium  pracsta.  00:1'“ 

nam  deficit  probus.  Rectc  Chaldaeus  collective :  consumli  sunt 
pii.  “port  vir  probus ,  qui  Deo  ct  hominibus  operam  et  pfticium 
probare  studet.  itn  ^53“",3  Nam  evanuerunt  fideles  ex  homi¬ 
nibus ,  nusquam  tuta  est  tides.  Vcrbum  anrt%  Xey.  0p_3  Alex,  im- 
rninuendi  notione  acccpit,  posuit  ervim  wXiyord'rjotiv.  Omnino 
cjusdem  significationis  est  cum  DSN  desiit ,  defecit.  Hinc  pro  DON 
1  Sam.  17,  1.,  loci  nomine,  quod  finis  caedium  significat, 
in  loco  parallelo  1  C’lir.  11,  13.  lTO“7  OS,  quod  idem  valet,  po- 
nitur.  traaON  et  veritates  s.  fidelilales  ,  et  veraces  s.  fideles 
potest  significare;  sed  prius  membrum,  ubi  est  adjectivum,  po* 
stulat,  ut  hie  adjective  sumatur. 

3  —  5.  siiT^  —  NVz3  Vanum  loquuntur  unusquisque  cum 
socio  suo ,  nulla  nunc  dictis  fides,  dum  quisque  aliud  sentit  ae 
loquitur,  nipbn  DSiO  Labium  glabrarum ,  s.  blandarum ,  subaudi 
Ti“| ON  loquutionum.  Sensus:  verbis  utuntur  ad  alios  speciosis  et 
blandis,  sed  ficta  sunt  et  subdola  omnia.  qiaT  Obi  3^3  Cum 
corde  et  corde  loquuntur ,  i.  e.  duplici  corde,  Divcrsitas  vel  du- 
plicitas  repetitione  vocis  denotari  solet,  ut  Dcut.  25,  13.  14.  Sio 
1  Chr.  12,  33.  non  corde  et  corde ,  exponitur  Vs.  38.  Integra 
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corde,  —  4.  rripbft  —  ms1'  Exscindat  Jova  omnia  labia  blan- 
doruin  eloquioruia  (Vs.  3.) ,’  exstirpet  oris  subdoli  blandiloqucn? 
tiam.  “j.n  fi^b  Linguam  eloquentem  magnas ,  sc.  res,  i.  e.  nil 
nisi  alta  crcpantem  de  magnis  viribus,  opibus  etc.  Cf.  Ps.  31,  19. 
—  5.  — “Wto'Qui  dicunt :  propter  linguam  nostrum  ro- 

busti  erimus ,  s.  praevalebimus ,  cloquentia  nostra  facile  persua- 
debimus,  quidquid  volucrimus.  lAI  nrhsto  Labia  nostra  nobis¬ 
cum  sunt ,  nos  adjuvant,  quis  nobis  doniinus?  Lingua  nostra 
omnia  efflcere  possumus.  Tani  invictis  igitur  armis  rauniti,  quid 
nobis  timendum  est?v^ 

6.  Jovam  facit  Ioquentem  et  salutem  promittentem.  ‘■J&72 
Propter  vaslationem  afflictorum ,  commotus  eorum  calami- 

tate,  quam  video.  npsNEJ  Propter  gemitum  s.  ejulatum ,  ut  sc. 
opcm  eis  feram;  ac  si ‘dicat :  adhuc  sum  visus  connivere,  nunc 
tandem  surgam.  nb  3NZj?3  rpttiN  Ponam  in  salute ,  in  tuto 

constituani,  in  quern  sufflat  (suBaudito  sc.  in  quern  suffians 

s.  impius  sufflat.  Impersonalis  est  loquendi  modus,  qualis  frequens 
est  in  Gcnesi,  c.  g.  25, 20.  27,  30.  De  verbo  vid.  ad  10,  5.  3UIP 
propr.  locus  amplus ,  spatiosus,  pro  securitate.  Cf.  ad  4,  2.  Alex, 
interp.  1?  rPQ"'  rcddit:  nuyyijoiuoouca  iv  auico,  libere  defendant , 
aperte  tuebor,  illi  patrocinabor.  Vulgatus:  ponam  in  salutari , 
fiducialiter  agam  in  eo.  Alex,  non  legit  rTO%  sed  prima 

persona.  Quod  ipsum  recentt.  quibusdam  placet,  quod  Alcxandripius 
Ps.  94,  1.,  ubi  2 "'Din  legitur,  eodem  illo  nafjQTjotd&o&ui  utitur. 
Accedit  Syrus :  et  faciam  salutem  manifesto  y  quomodo  Spain  et 
Ps.  SO,  2.  94,  1.  interpretatus  est. 

7.  Verba  promissaque  Jovae,  nin^  05ltalX3N,  quae  superius 
posuit,  auxiiium ,  patrocinium  afflictorum  proniittentia,  ejusmodi 
esse  dicit,  ut  omnino  factis  ipsis  exhibenda  sint;  nihil  eniin  habent 
falsitatis ,  tanquam  impurioris  materiae  admixtum,  sunt  ni-|73JS; 
ninhU  eloquia  munda ,  h.  e.  vera,  atque  ab  oinni  mendacii  sorte 
ac  sco’riis  pura,  suntque  veluti  5]n2  PjD3  argentum  eliquatum , 
s.  depurgatum;  jpx  enim  est  metallicorum,  scorias  igne  separan- 
tium,  ut  patet  ex  t’s.  00,  10.  Jes.  48,  10.  Jer.  0,  29.  In  verbis 
ns'.  b^b^a  exponcndis  difficultatem  creat  b^b^a,  an.  tay*  Litera 
a  est  praeiixum  nomini  b^b?  ,  quod  baud  pauci,  Chaldaeum  se- 
quuti ,  catinum  terrae ,  i.  e.*terreum,  signiiicari  putant.  Quae 
tamen  catini  significatio  perquam  incerta  est-,  atque  etymologicis 
tantummodo  conjecturis  nititur.  Verisimillimum  est,  b^bf  s.  ojfji- 
cinam ,  s.  operationem  significare ,  ab  bb$  facere,  operure  (unde 
nbfv  opus )  ,  ut  verba  nostra  sic  vertantur :  argentum  purgatum 
in  officina ,  s.  operatione ,  quod  ad  terrain  attinet ,  s.  ratione 
terrae ,  partium  terrearum,  i.  e.  argentum  sordibus  terreis  defaeca- 
tum.  De  ilia  praenxi  b  vi  jam  supra  ad  7,  0.  monuimus.  Vett. 
interpp.  sententiae  summam  tantummodo  expresserunt.  Alex,  do’- 
y.tLiov  xjj  yr;*  Vulg.  probatum  terrae.  Hieron.  in  sua  versione: 
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separatum  a  terra.  Aquila :  %mqovv  t q  yfi ,  secedens  a  terra, 
eensu  eodem.  Sensus :  argentum  selectum  quod  probatum  est  in 
terra.  pj?T3  Percolatum ,  defaecatum  septuplum ,  i.  e; 

multitoties ,  ham  septenarius  numerus  pro  magno  usurpari  so  let. 
Sic  Lev.  26,  24.  Percutiam  vos  septies.  Cf.  Gen.  4,  15.  Prov. 
24,  16. 

8.  dddipn  niJTi-JirN  Tu ,  Java,  servabis  sive  eos  (mopes’* , 
eive  ea ,  promissa  (u’t  suff.  ad  eloquenfcia  divina  referatur  cum 
Aben-Esra),  factis  comprobabis ,  vera  esse,  et  ab  omni  falsitate 
remota.  Servabis  eum ,  h.  e.  unumquemque  eorum,  eos; 

nomen  enim  vel  pron.  Sing,  cum  alio  Plurali  junctum,  distributive 
explicandum  est.  Verborum  sit  sensus  potest  esse 

duplex.  1)  Aut  enim  sic  accipiendum  est:  serves  eum  ab  hac 
generations ,  i.  e.  ab  hujus  nostri  seculi  perversis  hominibus,  qui 
inopes  ac  innocentes  afiiigunt;  aut  2)  durationem  tantummodo 
temporis  significat:  ab  hoc  seculo  usque  in  aeternum  nos  tuearis. 


9.  ‘jsDbftn'J  triplh  d^dd  In  circuitu  imp  it  ambulant.  Recte 
Kimclii:  Quoniam  improbi  homines  circum  pios  obambulant,  ut 
eos  injuria  afficiant,  ideo  nccesse  est,  hos  ab  iliis  serves.  dd3 
Ddf*  *i3db  mV?  Secundum  elevari  se ,  cum  sese  elevant  ilii,  impiij 
vilitas  est  hominibus  ceteris,  jacent  ceteri  homines,  in  quos  illi 
libere  grassantur.  Cum  ad  dominatum  et  imperium  evehuntur  ho¬ 
mines  nihili,  boni  opprimuntur.  Cf.  Prov.  29,  2.  cum  dominatur 
improbus ,  suspirat  populus ;  Vs.  16.  cum  praevalent  improbit 
praevdlent  peccata.  Sensus  tamen  non  minus  aptus  prodibit,  si 
cum  Gesenio  in  Lex.  mbt  tremoris  notione  capias,  coll.  arab. 
dNTDT  a  dTdT  commovit ,  tremors  ajfecitj  quomodo  verbum  bb? 
et  Jes.  64,  1.  capiendum  fucrit. 


Ps.  13. 

Davides,  aut  si  quis  alius,  *qui  hoc  Ps.  loquens  inducltur, 
magnis  quibusdam  aerumnis  conflictatus ,  ac  veluti  circumventus 
ingentibus  periculis,  ad  Jovam  cum  extraordinaria  aliqua  animi 
vehementia  recurrit,  ejus  auxilium  implovaturus ;  quod  sub  finem 
certissime  se  sperare  disertis  verbis  testificatur.  —  Ad  exilia  Da¬ 
vid  is  ,  quae  sub  Saule  pertulit,  quidam  hoc  carmen  referunt,  vel 
etiani  Absalonicis  Pss.  aggregant.  Quae  tamen  conjecturae,  quum 
nullo  argumento  certo ,  in  carmine  obvio,  nitantur;  nos  quidem 
riulli  dubitamus  cum  De  Wettio  nostrum  faccre  quod  Jarchi  tra- 
didit,  contineri  hoc  Ps.  communes  totius  populi  oppressi  preces. 
Videtur  autem  huic  ct  Pss.  pluribus  aliis  similis  argumenti  Davidis 
nomen  praepositum,  quod  rex  ille,  multis  ipse  aerumnis  et  periculis 
conflictatus,  talis  cogitaretur,  qui  totius  populi  sui  personam  com¬ 
mode  sustineret. 

2.  3.  n2£2  —  Usquequo ,  Jova ,  oblivisceris  mei  prorsust 

curam  mci  abjicies,  diffeves  auxilium,  ac  talem  te  mihi  exhibebia, 
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ac  si  mel  prorsus  esses  oblitus?  5734*  "7?  Quouaque  alscondes 
faciem  tuam  a  me,  h.  e.  non  me  dignaberis  adspectu,  quasi  iratus 
esses.  —  3.  Quamdiu  ponam  consilia  in  anima  mea'i  quousque 
anxius  et  dubius  rerum  agendarum  apud  me  consilia  quaeram,  ut 
rationem  inveniam ,  qua  a  tot  periculis  liberer?  et  dolorem  in 
corde  meo  toto  die  ?  quamdiu  exaltabitur  hostis  super  me  ?  i.  e. 
mihi  et  fortunis  meis  dominabitur  \  t373i^  h.  1.  totum  et  quemlibet 

diem,  i.  e.  perpetuo  significat. 

4 —  6.  PiCnart  Respice ,  q.  d.  tu,  qui  bactenus  visus  es 
vultuin  a  me  avertisse,  nunc  tempus  est,  ut  ad  me  oculos  et  aures 
advertas.  *3':s>  JTVJtn  lllumina  me  respiciendo  oculos  meos ,  tot 
miseriis  vcluti  tenebris  obcaecatos ;  cf.  Thren.  5,17.  In  rebus 
prosperis  et  ad  voluntatem  fluentibus,  omnia  apparent  lucida  ac 
splendida  m,agis.  man  Ne  dormiam  dormitioncm  s. 

somnum  mortis.  Ante  man  subaud.  nattJ,  ut  recte  observat 
Aben-Esra,  siquidem  nomina  in  vi  seu  virtute  verborum ,  h.  e. 
nomina  verbalia  in  ipsis  verbis  includuntur.  Sensus:  tenebras 
dispelle  tribulationum  mearum,  quae  me  prope  enecant,  ne  eis 
succumbam.  t —  5.  Ne  dicat  hostis  meus :  praevului  ei ;  neque 
inimici  mei  exultent ,  ubi  motus  fuero.  Sensus:  ne  hostis  me 
cadente  glorietur,  et  se  vicisse  gaudeat;  ne  si  praeceps  in  pericu- 
lum  ac  discrimen  vitae  ruero,  inimici  mei  laetentur.  pro 

ib  ’nbrn,  Ut  Neh.  9,  28.  pvo  Spbtf  clamarunt 

ad  te.‘  Vb.  t3ia  moveri ,  vacilldri ,  saepe  iii  Pss.  usurpari  solet, 
cum  in  discrimen  aliquod  et  periculuni  maximum  quispiam  addu- 
citur ;  metaphora  ab  iis  sumta ,  qui  in  praerupto  et  lubrico  loco 
Versantur,  ut,  si  ab  angusta  semita  vel  tantillum  pes  excesserit, 
praecipiter  ruant.  — •  6.  —  "ONt  Ego  vero  in  miser icordia, 

bonitate,  tua  fiduciam  pono,  spero;  q.  d.  ita,  obsecro,  mecum  age, 
ut  precatus  sum,  nam  ego  spero  in  te.  *133  Exsultabit  cor 
meum  in  salute  tua  (i.  e.  quum  salutem  mihi  attuleris) ;  cantabo 
Jovae ,  quod  mihi  retribuit ,  pro  fiducia  in  eo  posita,  quod  opem 
mihi  tulit.  Loquitur,  quasi  jam  beneficio  sperato  potiretur,  et  ex 
malo  emersisset,  et  certus  omnino,  non  defuturum  Jovam.  Vel 
sensus  est:  tunc,  cum  mihi  Jova  opem  tulerit,  laudes  ejus  canam, 
quod  beneficia  in  me  contulit. 

Ps.  14.  cum  53. 

Queritur,  omnia  plena  esse,  impiis  et  contcmtoribus  Dei,  qui 
potentia  ad  tenuiorum  perniciem  abutantur,  quorum  ingenium 
pluribus  describit,  ita  tamen,  ut  in  eos  invehatur,  et  divinam  ul- 
tionem  praedicat,  piis  contra  salutem  precetur  ac  polliceatur.  — 
Epigraphe  ad  Davidem  auctorem  hunc  Ps.  refert.  Verum  quo  minus 
ad  Davidicam  aetatem  eum  referamus,  omnino  vetant,  quae  Vs.  7. 
leguntur  preces,  velit  Jova  suum  populum  in  patrias  sedes  redu- 
cere,  quae  manifeste  exilii  tempora  arguunt,  quibus  Hebraeus  po- 
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pulus  a  barbaris  hostibus ,  Jovae  contemtoribus ,  miserc  oppressus 
erat,  de  quorum  crudelitate  Vs.  4.  queritur.  Ad  exilium  Babylo- 
nicum  carmen  nostrum  et  plerique  ex  Hebraeis  interpp.  referunt. 
—  Quum  hoc  carmen  in  hac  ipsa  poematum  sylloge  hie  illic  mu- 
tatum  recurrat  (Ps.  53.);  duplex  exorta  est  quaestio,  una ,  de 
causa  hujus  repetitionis,  altera ,  utrurn  illorutn  genuinum  sit,  aut 
prius  editum.  Quae  res  certo  definiri  baud  potest.  Ut  aliorum 
conjecturas  hie  omittamus,  non  prorsus  repudianda  est  Eichhornu 
( Einl .  in.  d.  A.  T.  P.  III.  p.  425.)  sententia,  qui  hanc  ejusdeni  Ps. 
repetitam  descriptionem  repetit  inde ,  quod  nostrum  Psalmorum 
volumen  post  rempublicam  Cyri  beneficio  restitutam  ex  pluribus 
jninoribus  carminum  antiquorum  syntagmatibus  sit  congestum. 
Quo  in  labore  fieri  potuisse,  ut  collector,  immemor,  carmen  in 
sylloge  sua  jam  extare,  illud  repeteret.  Eum  vero  errorem  potuisse 
eo  facilius  admitti,  quum  brevis  esset  Ps.,  atque  eo  loco,  ubi  pri- 
mum  legitur  satis  remotus.  Ego  tamen  hanc  ejusdeni  Ps.  repeti- 
tionem  non  per  incuriam,  sed  consilio  potius  a  novissimis  col- 
lectoribus  factam  esse  suspicor,  quod  quum  utriusque  exempli 
discrepantias  non  putarent  contcmnendas,  hanc  fidern  et  diligentiam 
lectoribus  praestari  vellent,  ut  utrumque  repraesentarent.  Ad  illud 
tempus,  quo  Sanacheribus ,  Assyriorum  rex,  Judaeam  bello  infe- 
staret  atque  Hierosolymis  etiarn  minitaretur,  hocce  carmen  Theo- 
doretus  retulit.  Verurn  huic  sententiae  Vs.  7.,  qui  captivitatem 
Israelis  memorat,  repugnat;  quum  Sanacheribus  etiamsi  quasdam 
Judae  urbes  cepisset,  tamen  Israelem  non  in  servitutem  redegerit, 
et  extra  patriam  abduxerit. 

Ceterum  cf.  ad  h.  Ps.  Reddingii  Observatt.  philologg .  critf. 
de  Psahnis  bis  editis ,  Franequ.  1795.  Ut  vero  utriusque  hujus 
Ps.  editionis  discrepantiae  uno  quasi  obtutu  conspici  possint,  ipsum 
carminis  textum,  varietatibus  Psahni  53.  in  uncinis  adjunctis  an¬ 
notation!  praemittere  commode  visum  est. 


•mb  (addit  nbna-b»)  nasab 


&  (d-ribN)  njm 


4. 


90 


Ps.  1 4,  1 — 3. 


:(rj3h  rrtast? 


(addit  nno  fr«rT-fi{b)  mrto  b»* 
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5. 


(pro  his  tantummodo  iTirziid!":)  qt&idn  i35?~ni25>  6. 
:(6dn»  dinp\'-i2)  qn&na  nirp  is 

banip?  (ni^’di)  n^r&i  “jni  •»»  7. 

i£i>  nttiii  (DiTrbfij)  »7ini  misa 
n&iir  apyi  bai 

J.  2.  fiifrisN  —  ^23&5  Dicit  nequam  homo  in  corde  suo : 
non  est  Deus.  Cf.  ad  10,  4.  coll.  Vs.  13.  bd3  fere  vertunt  stultus 
s.  insipiens.  Sic  Deut.  32 ,  G.  sapient!  opponitur  populus  bd3 
stultus ,  nec  sapiens.  Vermn  non  quamlibct  stultitiam,  sed  quae 
cum  scelere  sit  conjuncta,  hoc  nomine  significari,  ostendit  hujus 
Tocis  usus.  Sic  vitium  oblatum  Dinae  Gen.  34,  7.,  stuprum  vir- 
ginis  Deut.  22,21.,  sacrilegium  Jos.  7,  15.  nbaa  dicitur.  Cf. 
1  Sam.  25,  25.  ct  Jes.  32,  G.  Nebulo  (b23)  impia  proloquitur ,  et 
animo  mala  machinal ur ,  ad  slabiliendiam  profanitalem ,  el  ad 
errores  de  Deo  disseminandos,  ad  praeripiendum  esurienti  cibumy 
et  ad  privandum  potu  silientem.  Potissimum  de  alienigehis,  qui 
Jovarn  non  colunt,  223  usurpari,  liquet  e  Ps.  74,  18.  22.  Deut. 
32,  21.  Et  in  libris  apocryphis,  vcluti  Sap.  1,3.  3,2.  5,  20. 
idolorum  cultores  dcpQoreg,  nuQucpgovtg,  [uogoi  vocantur.  ^ninciSl 
Corrumpunt ,  depravare  solent,  subaudi  viam  suam ,  ex  Gen. 

6,  12.;  nisi  cum  nbib?  conjtingere  malis,  ut  Zeph.  3,  7.  corrupe- 
runt  o nines  actiones  suas,  male  et  perverse  egerunt.  rib '2?  spiStfih 
Abominandum  reddunt  opus ,  abominanda  fdcinora  perpetrare  so- 
lent.  Verbo  ^di^nJl  Syrus  atque  Alex.  1  praemittunt,  quod  et 
altera  editio  exhibet.  Sed  concisior  oratio  videtur  1  omisso;  nec 
Ps.  53.  legitur  in  20  codd.  Kennicott.  Pro  »7pi23>  in  editione  altera 
iniquitas  positum  est;  quod  utrum  consulto  factum  sit,  an 
librarii  errore,  liodie  vix  dici  poterit.  Aptius  videtur  ilpi^S,  quum 
dictioni  212  *Dii>nn  TavroXoylu  parum  clegans  iusit.  Sub  finem 
Vs.  Alex,  ovk  eorlv  evog  hvog  addit,  qpod  quamvis  Vulgat.  ctiani 
exprimat,  tamen  per  incuriam  ex  Vs  3.  hue  translatum  esse,  cogno- 
scitur  ex  eo,  quod  nec  in  Versionihus  vett. ,  nec  in  codd.  mss. 
reperitur.  —  2.  Fingit  Deum  e  sumrnis  coelis  in  homines  despi- 
cientem,  et  speculantem  eorum  vitam,  ut  videret,  num  quis  recta 
intelligentia  valeret,  et  ipsius  esset  sollicitus,  hoc  enim  significat 
dictio  dirrb^.-nN  tU'TT ,  qua  in  genere  pietas  totius  animi  erga 
Deum,  et  ingenuum,  quo  ille  recte  colafcur,  studium  exprimitur. 
Cf.  2Chr.  22,  9.  (ubi  de  Josaphato  dicitur  “2d3  fii  !"»i  “  nN  12*1“ 
iddb)  Hos.  10,  12.  Am.  5,  6.  2Chr.  14,  3.  6.  af. 

3.  hd  bdrt  Nu?nquid  omnes  deflexit?  sc.  a  via  sua.  Quidam 
•"Id  conferunt  cum  Chald.  ipO  foetuit ,  ut  congruat  cum  nnb&<3, 
quod  sequitur.  In  editione  altera  ponitur  affirmative  aD"i>3. 


Ps.  i4,  3—5. 
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Vb.  JnD  quoque,  ut  ‘"HD  retrocedendi  atque  alalienandi  notioncm 
liabet.  sinbNS  V-Hp  Una ,  i.  e.  ad  unum  omnes ,  corrupti  sunt . 
Alex.  rl%Qsmij'ri<jav,  inutiles  facti  sunt ,  reddidit;  ad  sensiun  non 
male;  ayQSlog  enim  vocatur  homo  nequam ,  qui  nec  sibi  nec  aliis 
utilis  est,  ut  possis  vertere :  nequam  facti  sunt.  DiU  f ii55  'pit 
~  Da  pit  Non  est ,  facial  bonum,  non  est  vel  unus.  Quae 

verba  quum  de  generis  humani  universi  perversitate  agere  videan- 
tur  (ad  quani  etiam  Paulus  Rom.  3,  10 — 12.  cum  aliis  quibusdam 
ex  tribus  hisce  Vss.  prioribus  refert),  interpp.  laborarunt,  quomodo 
concilianda  sint  cum  Vs.  4.,  ubi  populi  Dei  mentio  fit,  quern  hoc 
genus  lid' sov  absumat.  Probabile  est,  gentes  exteras  significari, 
quae  israeliticum  populum  opprimerent,  quum  vocc.  Vs.  4., 

“VlT  Vs.  5.  et  5tOtp  Vs.  7.,  cui  genus  otd'sov  opponitur, 
manifeste  populus  Israel.’  indicetur.  Ceterum  patet,  hyperbolen 
in  his  esse  agnoscendam ,  ut  hoc  velit :  tarn  longe  Iateaue  grassa- 
tam  sceleris  hujus  contagem ,  ut  vix  unus ,  aut  nec  unus  etiam  ab 
ea  purus  reperiatur,  ut  si  Deus  ipse  omnituenti  ociilo  despexerit, 
disquisierit,  vix  unum  aliquem,  aut  ne  hunc  quidem  inventurus  sit, 
peste  ista  immunem  et  integrum.  Cf.’Jcrem.  5,  1.  —  De  addita- 
inento,  quod  huic  Versui  adsutum  ex  Rom.  3,  15  — 18.  legitur  in 
codice  Vaticano  Alexandrinae  interpretationis  et  inde  in  Arabica 
translatione,  nec  non  in  unico  codicc  Iiebraeo  a  Kennicotto  memo- 
rato,  vid.  Scholia  uberiora. 

4.  “pit  "'1:53  "53  !|5T'  iibrr  Nonne  sciunt  omnes  facinorosi? 

/  T  *“{  f  T  *.  T  ^ 

ad  quod  alii  subaudiuut,  Deuni  esse ;  alii,  me  esse  judicem.  Sim- 
plicissimum  mihi  videtur,  verbum  poenas  luendi  signilica- 
tione  accipere  (propr.  experientid  intelligere ,  sentire) ,  qua  Jud. 
8,  1(5.  Job.  21,  19.  Jcs.  9,  8.  Hos.  9,  7.  usurpatur,  ex  simili,  qui 
apud  Arabes  obtinet,  loquendi  usu,  quo  hebraico  5T*  synonymum 
D55  novit ,  scivit ,  non  in  Corano  tantummodo  (Sur.  40,  72.  26, 
48.  49.),  verum  apud  alios  quoque  scriptores,  poenas  luendi  no- 
tione  adhibetur.  5|yp  Alex,  in  Fut.  yrcooovTcu  expressit,  quasi 

enunciasset,  quod  ipsum  in  Codd.  quibusdam  reperitur.  Vo- 
cul’a  ante  Ps*  53.  in  hodiernis  codd.  longe  plerisque  omissa 
est.  Vanitatis  notio  in  voc.  "pit  li.  1.  quoque  ad  omnis  generis 
nequitium  translata  est.  Verba  Dnb  ■'725  “^Dit  ad  verbum : 

come  dentes"  populum  meum  comederunt  panem ,  Aben-Esra  et 
Kimchi  bene  explicant:  [nonne  poenas  luent ?  quod  uno  rov  yotvov 
repetendpm]  qui  populum  meum  comedunt ,  sicut  devorant  panem'? 
q.  d.  perinde  ac  si  in  cibum  illis  essent.  3  similitudinis  baud  raro 
omitti,  notum.  niiT’  Jovam  non  invocant ,  i.  e.  eiyn  non 

reput  ant;  nullam  prorsus  Dei  curam  habent,  nihil  ab  ipso  ex- 
spectant,  nihil  petunt. 

5.  ‘ins  !)ThS  D'5  Tunc  trepidabunt  pavore.  Particula  Dui 
non  solum  in  designando  loco ,  sed  etiam  de  tempore  usitata  est, 
ut  Ps.  4,  5.  Prov.  8,  27.  Hos.  2,  17.  turn,  deitidc,  aliquando.  lta 
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h.  I.,  ut  totius  Vs.  interpretatio  ita  sit  instituenda:  tunc  trepida- 
lunt  pavore ,  quando  Deus  in  piorum  genie  erit,  tunc,  cum  Dcum 
adesse  piis  viderint,  se  vero  ope  et  auxilio  destitutos ,  tremore 
corripientur.  l~lsn3  D'V'lbN  Deus  erit  in  genie  pin ,  s.  inter 

gentetn  piam ,  i.  e.  aderit  eis  et  auxilium  eis  praestabit.  Alex,  exeZ 
edeiXiuoav  cpo^ot ,  ou  ovx  tjV  q,u(3og ,  quod  manifesto  respondet 
editioni  alteri  Fs.  53. ,  ubi  legitur :  illic  trepidabunt  timore ,  ubi 
nullus  timor ,  ubi  nil  erat  timendum,  subito  terrore  correpti.  Cf. 
Prov.  28,  1.  Ceterum  haec  Psalmi  53.  varietas  haud  obscure  prodit 
serioris  manus  emendationcin ,  quae  concisam  Ps.  14.  phrasin  plu-. 
ribus  vocabulis  clariorem  reddere  studuit;  nisi  forsan  singulus  ille 
veteris  carminis  Vs.  seriori  aetati  ita  sit  accommodatus ,  ut  ea 
mutatio  ad  res  aut  facta  nobis  ignota  respiciat.  Qua  quidem  con- 
jectura  magis  adhuc  confirmor  hemistichii  posterioris  discrepantia 
multo  insigniori,  quum  Ps.  53.  haec  legantur:  “ITS 
Jpn  etenim  Deus  dispergit ,  s.  dispergcre  solet  ossa obsi - 

dentium  te ,  i.  e.  omne  robur  hostium  imminuit,  dissipat,  evani- 
dumque  reddit.  “ITS  usurpatur  de  dispersione  s.  dissipationef 
yeluti  ovium  Jer.  50,  12.,  hostium  Ps.  89,  11.  11.2,  9.,  fugitivo- 
rum ,  aut  in  captivitatem  liinc  inde  abductorum  Joel.  4,  3.,  ossium 
Ps.  141,  7.  Atque  sic  et  h.  1.  ossa  hostium  dicuntur  dissipanda, 
vel  metaphorice,  ut  robur  omne  hostium,  quod  alias  per  ossa  solet 
indicari  (Ps.  6,  3.  32,  3.  38,  4.),  a  Deo  frangatur  atque  debili- 
tetur;  vel  proprie,  quatenus  hostium  cadavera  prostrata,  atque 
a  feris  volucribusque  absumta  in  loco  proelii  commissi ,  dilaniata 
ac  discerpta  jacent  undique  (cf.  Ez.  39,  15.).  ?]3h  Obsidentis  tet 

h.  e.  uniuscujusque  hostium,  castra  adversus  te  ponentium.  Sin- 
gularis  piSin  castra  ponens ,  distributive  accipiendus  est,  quum 
Vs.  anteced.  hostes  in  Plur.  cssent  commcmorati.  Ceterum  quod 
affixum  attinet,  notandum  est,  1)  per  apostrophen  sermonem  con- 
verti  ad  pios  Jovae  cultorcs;  et  2)  resolvendum  esse  in  hunc  mo- 
dum:  min  castra  ponentis  contra  te.  Praeterea  et  haec 

punctorum  anomalia  accedit,  quod  pro  Tpin,  vocali  suffixi  ad  lite- 
ram  praeced.  revocato,  positum  sit  jph,  aeque  ut  loco  Tjni*  tecum , 
in  pausa  ponitur  rjnb,'.  Alex,  sic  vertit :  o  xleng  dieaxoQnicjev 
ooru  dvOQcoTTageoxojv ,  quod  Vulgat.  sequitur:  ossa  eorum ,  qui 
hominibus  placent ;  cum  quibus  et  Syrus  convenit,  licet  is  alitcr 
dispungat:  quia  Deus  dispergit  ossa  eorum ,  quoniam  ii,  qui 
placent  hominibus ,  pudefacti  sunt.  Hi  interpp.  rpn  non  deriva- 
runt  a  mn,  sed  a  pn  gratiosum  essei  ita  ut  finale  sit  affixum 
2.  pers. ,  q.  d.  gratificantium  tibi. 

6.  7.  JiUTSn  ‘pS>  Consilium  egenif  s.  afflicti ,  quo 

a  Jova  auxilium  exspectat,  fiduciam,  quod  in  Deo  ponit,  ut  ex 
hcmistichio  altero  apparet,  pudefacere  soletis ,  sannis  ac  illusio- 
nibus  deridetis,  ita  ut  pudorem  ipsi  incutere,  et  consilium  hoc  ejus 
ridiculum  reddere  anuitainini  quarn  maxinie.  sjnontt  nirp  Quod 
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Jova  perfugium  ejus ,  quod  Jovam  sibi  protectorcm  elcgit.  Alii 
’3  vertunt:  sed,  ut  profano  impiorum  risui  gratiosum  piorum,  quo 
semper  apud  Jchovani  fruuntur,  praesidium  oppositum  sit.  In 
Ps.  53.  hie  Vs.  sic  legitur:  d5Nd  nnitfj^bl'i  pudore 

o  it  t  :  •  #  •••  •  r  •  vi  1 

ajjicies ,  s.  deludes  eos,  subaudi:  tu,  piorum  gens,  ab  impiorum 
turba  antea  oppressa  et  vexata  (Vs.  5.),  nam  Deus  eos  reproba- 
vit.  —  7.  —  'ft  Quis  dabit ,  utinam  aliquis  praestaret 

(solent  enim  Hebraei  ita  Optativum  exprimere,  cf.  not.  ad  Deut. 
5,  26.),  e  Siune ,  ubi  Jovae  sedcs  erat,  salutem  Israelis ,  i.  e. 
utinam  Jova  populo  Isr.  opem  et  auxilium  praestaret.  Pro 
legitur  in  Ps.  53.  in  Plur.  rni>u5?,  sensu  eodem  manente.  bltfia 
In  reducendo ,  quando  reduxerit  Jova  captivitatem  populi  Sui , 
i.  e.  populum  suum  captivum,  abstracto  posito  pro  concreto,  exul- 
tabit  Jacob ,  laetabitur  Israel, 

Ps.  15. 

Docetur,  qui  sint  veri  Jovae  cultorcs,  et  ejus  favorem  ac 
tutelam  sibi  promittere  possint.  Interpp.  fere  statuunt,  Psalmum 
factum  esse,  cum  arcam  in  tabernaculum  Sionium  introduxit  David 
(2Sam.  0,  12.  1  Chr.  16,  1.),  et  ut  ante,  regnum,  in  arce  ibi,  ita 
turn  sacerdotium,  ad  Moriam  constituit,  ut  hac  occasione  populum 
hoc  Ps.  ad  verum  Jovae  cultum  veraeque  pietatis  ac  justitiae  stu- 
diuni  adhortari  voluisse  videatur.  Sunt  quoque,  qui  proceribus 
imprimis  et  magistratibus,  vel  etiam  Sacerdotibus  atque  cultus  sacri 
ministris  vitae  morumque  exemplar  hocce  carmine  propositum  esse 
putent.  Sed  est  ejus,  aeque  ac  Psalmi  primi,  argumentum  gene- 
rale  prorsus,  nec  facit  ad  ejus  intelligentiam ,  si  certo  alicui 
hominum  ordini  applicamus. 

1.  2.  ‘115’’  •’d  Quis  commorabitur ,  i.  e.  quis  dignus 

est,  ut  commoretur,  in  tabernaculo  tuo,  in  loco  sancto,  ubi  Jovae 
cultus,  Davidis  tempore,  celebrabatur ,  in  tentorio  Mosaico ,  sive 
ad  arcam  foederis,  cui  Davides  tentorium  tetenderat,  templo  non- 
dum  exstructo  (vid.  1  Chr.  15,  1.).  Sjtthp  “)fi2  Quis 

habilabit  in  monte  sanctitatis  tuae ,  iri  monte  tuo  sancto.  Intcl- 
ligitur  vel  mons  Sion,  arcae  sacrae,  Davidis  tempore,  domicilium, 
vel  Moria  mons,  templo  exstruendo  destinatus.  —  2.  Inducitur 
Jova  respondens,  et  declarans,  quern  secum  habitare  sinat:  Jjyitt 
b^dn  Ambulans  integer ,  vitae  scelerisque  purus.  b^dn  onine  quod 
perfectum  est ,  convenit  cum  lat.  integer.  Si  d"*bn  adjective 
accipiatur,  positum  est  pro  b^dn  -p/ia  (Fs.  101,6.);  si  vero 
substantive ,  pro  b'dna,  ut  Ps.  84,  12.  coll.  Jos.  34,  14.  Jud.  19, 
16.  19.  Notissimum  vero,  Praep.  3  saepe  oinitti,  adcoque  Substant. 
nude  positum,  adverbiaseere.  pnd  Et  faciens  rectiludinem , 

qui  omnia,  quae  agit,  recte  beneque  agit.  12222  ndtt  ‘"Dll  Et  (jui 
loquitur  veritatem  in  corde  suo ,  i.  e.  verba,  quae  convenient  cum 
animi  sui  sententia,  qui  non  loquitur  ut  bilingues  isti  Ps.  12,  3. 
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3.  i2’rb“b2>  323  tfb  Non  obtreclat  super  lingua  sua ,  no- 

minis  famam  "aliorum  non  laedit,  nec  lingua  sua  insidias  struit 
nllas,  vel  falsa  affingendo,  vel  vera  prodendo  aut  exaggerando 
ultra  veritatem ,  alium  in  sensum  detorquendo  bin  in  Cal  h.  1. 
tantummodo  occurrit;  in.  Pi  el  signiiicat  explorare  urbein  aut  re- 
gioneni,  ut  Gen.  42,  30.  Jos.  G,  25.  (a  b23  pes,  quod  exploratores 
civcumeundo  atque  ambulando  quacrcre  solent),  liinc  traducere 
aliquem  (2  Sam.  19,  27.).  Convenit  itaque  sono  et  sensu  cum 
^33,  quod  apud  Hebraeos  negoliatorem ,  apud  Chaldaeos  ob- 
trectatorem ,  calumniatorem  signiiicat.  iiilib  —  bi*  Super  lingua 
swa,  i.  c.  verbis,  quae  linguae  suae  quasi  insident,  aut  super  earn 
Veniunt,  quemadinodum  loqucla  super  os  esse  dicitur  infra  50,  16., 
cf.  Cohel.  5,1.  MS’*!  sifianb  i"ito3>“fi<b  Noti  fecit ,  non  facere, 

inferre  solet,  proximo ,  s.  socio  suo  malum.  Per  socium , 

proximuin,  non  tantum  familiares  intelligit,  sed  onmes  omnino 
homines,  inter  quos  communis  societas  debet  esse,  ni’l  et  in  sq. 
inciso,  Si'np  conveniunt  cum  lat.  alter.  Cf.  Ex.  20,  16.  Lev.  25, 
17.  —  iahp-b?  tN';p2“tS'b  17333?  Et  opprobrium ,  ignominiam, 
non  elevat  super  proximum  suum,  *i.  e.  nil  facit,  quo  alius  probro 
afficiatur,  non  in  causa  esse  solet,  ut  propinquus  despiciatur  ab 
aliis,  sed  famam  ejus  semper  salvam  custodire  annititur.  3333 
notat  vel  dictum  vel  factum,  quo  alicujus  famae  vel  existimatio’ni 
detrahitur  et  nocetur.  Js'33  “  iO  qui  non  elevat ,  i.  e.  non  pro- 
ducit,  ut  Ex.  23,  1.  ns  prof  eras.  s.  spargas  rumor  em  falsurn. 
Cf.  Ex.  20,  7.  Ez.  36,  15. 

4.  fit 32  Contemtus  est  in  oculis  ejus  repro- 

batus,  reprobus,  h.  e.  qui’ob  scelera  sua  despicabilis  factus,  atque 
contemni  meretur,  s.  qui  a  Jova  propter  malitiam  repudiatur  (cf. 
Jer.  6,  28.  30.).  333?  3"]3‘]  *tt3?  “3iO  ver0  Jovam  colunt , 

eos  honor alit ,  i.  e.  magni  facere,"  atque  "in  pretio  habere  solet.  In 
explicandis  verbis  k"p/2-'  Jib?  3>33b  33'33  difficultatem  creat  dictio 
S>33b ,  quam  baud  pauci  ver’tunt:  socio.  Praeivit  Alex,  o  ot uvvcov 
TW  TtX  rtoiov  avzou  ual  oint  d^ercor,  quod  sic  Vulgatus :  qui  jurat 
proximo  suo  et  non  decipit.  Syrus  quoque :  jurat  socio  suo  nec 
mentitur.  Verum  liuic  interpretation!  obstat  primo ,  quod  socius 
ubique  in  s.  32>3,  nusquam  2>3  dicitur;  deinde ,  quod  ex  liebr.  lo- 
quendi  usu  ponendum  fuisset  sive  :p32nb  (Vs.  3.),  s.  5>i>3b,  s.  ii>3b. 
5>33b  autem  reliquis  omnibus,  quibus  occurrit  locis,  manifeste  est 
Infin."  Hiphil,  a  533  malefacere.  Vid.  Gen.  31,  7.  Lev.  5,  4.  Jer. 
4,  22.  25,  29.  Zach.  8,  14.  Jam  vero  2>33b  h.  1.  scriptum  esse 
videtur  pro  frequentiori  33b,  ut  sensus  sit:  et  malo ,  improbo 
quoque  si  juraverit ,  promissum  servat.  Simili  plane  modo  Qi>3b 
populo  pro  &i>b  legitur  2Chr.  10,  7.,  et  plura  alia  excmpla  ser- 
vati  3  articuli  post  praclixa  3,  3,  b  collegit  Gesenius  in  Lehr g. 
p.  198.  —  fctbl  Neque  rautat ,  i".  e.  constans  est  in  servandis 
promises. 

%  , 
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5.  ?|ia3a  fn3“fi«b  ‘l&DS  Qui  argentum  suum  non  dat ,  non 
cxponit  ad  foenus.  Usuram  a  populari  exigere,  lege  proliibuit 
Moses,  Ex.  22,  24.  Lev.  25,  36.  coll.  Deut.  22,  19.  20.  Ez.  18, 
8. 13.  Foenus  autem  a  mordendo  dicitur,  quod  tecte  homirtem 
moi’det,  rodit  et  coniicit  res  usuraria;  sive  quod  ad  usuram 
dans  eo  pacto  dat,  ut  aliquid  de  bonis  ejus,  cui  dat,  tanquam 
morsu  auferat.  np?  Pnuh  Munus  adversus  inno- 

hr  t#  a  I  •  t  “*•"**! 

centem  nullum  accipit ,  i.  e.  non  siuit  se  pecunia  aut  niercede 
corrumpi,  si  judex  sedeat,  ut  innocentem  condemnct.  Cf.  Ex.  23,  6. 
Deut.  16,  19.  Subjungitur  epiphonema  et  conclusio  carminis: 

nu35>  Qui  facit  liaec ,  his  rebus  qui  studuerit,  non  movebitur 
unquam ,  i.  e.  dignus  est,  qui  semper  tecum  diversetur,  atque  in 
domo  tibi  sacrata  commovetur.  Sive:  non  labetur,  non  praeccps 
ruet,  sed  stabit,  Deo  eum  adjuvante  et  continente. 

Ps.  16. 

Davides  in  extremo  discrimine  ac  dimicatione  fortunae  et 
vitae  ardentes  ad  Jovam  preces  fundit,  velit  ipsum  conservare, 
periculumque  ab  ipsius  capite  propulsare;  quibus  consolationem 
miscet,  a  fiducia,  quam  in  Jova  ponat,  petitam ,  prolixe  testatus 
de  eo,  quod  solum  eum  verum  Deuin  colat,  ipsumque  et  verum 
cultum  ejus  summum  bonum  esse  statuat ;  turn  ab  omni  falsorum 
deorum  cultu  se  abhorrerc  profitetur,  sibique  gratulatur,  quod 
Jovae  beneficio  e  populo  ejus  sit.  Non  dubitat  autem  hac  in  fiducia 
se  exaudiri,  et  conservatum  iri;  qua  spe  erectus,  tanquam  per- 
functus  periculis  esset,  divinam  benignitatem ,  quae  beata  hac  vita 
ulterius  eum  frui  sinat,  laeto  animo  celebrat;  quod  huic  poetae  est 
familiare.  —  Nihil  est  in  hoc  Ps. ,  quod  nos  moveat  ut  fidem  de- 
negemus  inscriptioni,  Davidi  ilium  auctori  tribuenti.  Videtur  air 
eo  compositus  turn,  cum  Jonatha  certior  factus  de  implacabili  Sau- 
lis  odio ,  ad  Philisthaeos  Gathenses  confugere  bis  necesse  ei  fuerat 
(1  Sam.  21,  11  — 16.  et  Cap.  27.  sqq.),  ubi  quum  Cap.  29.  nobis 
referat,  magnates  Philisthaeorum  suspectam  habuisse  Davidis  in 
ipsorum  partes  fidem,  facile  licet  sumere,  diffidentiam  istam  reli- 
gionis  etiam  discrimine  fuisse  auctam,  postulatumque  a  Davide,  ut 
sacrorum  a  Philisthaeis  celebratorum  consortio  sese  purgaret,  et 
sincere  ipsorum  causae  se  accessisse  comprobaret.  —  Quatuor  po- 
sterioribus  hujus  Ps.  Versibus  Petrus  (Act.  2,  25.  sqq.)  et  Paulus 
(Act.  13,  34.  sqq.)  Jcsum  Messiam,  ab  inferis  excitandum,  a  Da¬ 
vide  adumbratum  crediderunt  *).  Quorum  auctoritas  apud  interpp. 


*)  Neque  accommodasse  illos  tantummodo,  sive  deflexisse  ad  Jesum, 

quae  sensu  vero  et  proprio  de  Davide  dicta  existiniassent,  ut  liaud  pauci 
contendunt  (vid.  Eckekjuann  t/teol.  Beitrdge  P.  I.  p.  98.  sqq.) ;  verum 
persuasissimum  ipsis  fuisse,  Psalmum  unice  et  vere  de  Jesti  agere,  ma¬ 
nifest  patet  ex  rationibus,  quibus  evlncere  student,  de  Davide  carmen 
non  posse  acctp  » 
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ex  Christiania  longe  plerosque  tantum  valuit,  ut  Messiara  in  hoc 
carmine  loqui  statuerent,  qui  primum  in  malis,  quibus  urgeatur, 
iiduciam  snarn  in  divina  benignitate  repositam  declaret,  deinde 
(Vs.  4.  5.)  Jovae  sacerdotem  se  esse  proliteatur,  et  denique  a  Deo 
se  e  mortuis  revocatum ,  corpusque  suum  a  corruptione  servatum 
iri  confidat.  Quae  interpretatio  non  modo  ab  orationis  poeticae, 
Ebraeorum  imprimis,  indole  et  natura  abhorret,  sed  ne  notioni 
quidem  Messiae,  qualem  Judaei  ab  omni  tempore  sibi  informabant, 
respondet.  Hi  cnim  Messiam  sibi  heroem,  victorem  regemque  po- 
tentissimum,  non  sacerdotem,  vel  hominem,  cum  adversa  fortuna 
muitisque  aerumnis  conflictantem  fingebant.  Sed  multo  minus 
probari  possunt  illi ,  qui  hunc  et  plures  alios  Pss.  sensu  literal!, 
aperto  et  historico,  de  Davide,  mystico  vero,  allegorico  et  sublimi 
de  Christo  accipiunt.  Quae  interpretandi  ratio,  qua  una  eadcmque 
oratione,  dispari  sensu  accepta,  plures  simul  eventus,  disjunctos 
tempore,  natura  dissimiles  designari  statuatur,  ab  omnibus  rectae 
interpretandi  artis  praeceptis  ita  aliena  est,  ut  qui  in  Graeco  aut 
Romano  aliquo  scriptore  adhiberi  illani  velit,  is  in  communem 
prudentiorum  reprehensionem  incurreret.  Quod  autem  in  aliorum 
scriptorum  interpretatione  omnes  repudiarent,  idem  cur  in  sacri 
codicis  explicatione  admittatur,  nulla  idonea  cogitari  potest  ratio. 

1.  2,  De  vid.  Explicationem  Titulorum  sub  lit.  5. 

151  Custodi  me,  Deus,  nam  confugi  ad  te.  Significanter 

quod  for  tern  notat,  videtur  positum.  Ratio  tutelam  Dei 
orandi  et  exorandi  subjicitur  haec:  quia  ad  te  confugi ,  quia  tuo 
praesidio  nitor,  in  te  spem  omnem  conjeci.  Quis  autem  bonus 
deserat  eos,  qui  suae  sc  fidci  commiserint?  —  2.  iliiTb 
Dixisti  Jovae ,  subaud.  anima  mea ,  ex  communi  inter’pp. 

Hebrr.  sententia ,  quod  idem  cum  illo :  ego  dixi.  Interpp.  Alex., 
Vulgatus  et  Syrus  primam  personam  expresserunt,  quum  vulgatam 
lectionem  presse  imitari  non  possent  sine  summa  obscuritate.  Libri 
haud  pauci,  et  scripti  et  editi,  exhibent  Utra  vero  lectio 

sit  antiquior  altera  et  praeferenda ,  haud  obscure  intclligi  potest. 
Est  enim  lex  critica,  raro  fallens,  e  duabus  lectionibus  praeferen- 
dam  esse  earn ,  ex  qua  alterius  origo  probabiliter  possit  cognosci. 
Jam  vero  qui  factum  sit,  ut  dictio  ^  0*153  4*  degenerarit  in  alteram 
multo  sane  duriorem  et  diffici’iiorem ,  vix  ulla  probabilis 
causa  afferri  potest:  quis  enim  haesisset  in  voce  tarn  facili  atque 
perspicua  ?  Ceterum  solenne  esse  Hebraeis ,  ut  nomine  femineo 
anima ,  ad  personam  tarn  aliorum,  quam  sui  ipsius  designan- 
dam  utantur,  manifestum  est  ex  Ps.  42,  6.  43,  5.  (Quid  contur - 
laris  anima  mea ,  et  tumultuaris  apud  me?)  et  Thren.  3,  24. 
Sors  mea  est  Deus ,  dicit  anima  mea.  Jini*  Dominus  meus 
tu  es ;  te,  Jovam,  Deum  et  dominum  a  me  colendum  profiteor. 
In  verbis  VpiD  alii  nomen  ‘UiS'lD  active ,  alii  passive 

accipiunt.  Priore  modo,  lonum ,  quod  ipse  faciat9  sive  a  loquente 
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profectum ,  intellexit  Alex^  tcov  f/^a^cov  /<ou  ou  yqstav  f%£ig, 
Vulgat.  quoniam  bonorum  meorum  non  eges.  Benefacta  mea  haud 
ejus  generis  sunt,  ut  ex  iis  fructum  percipias,  aut  ut  iis  favorem 
tuum  promerere  possim.  Quae  sententia  huic  loco  parum  concinna 
esse  videtur.  Pleriquc  igitur  passive,  de  lono ,  quo  poeta  afficitur 
interpretantuv,  quamvis  nec  hi  conscntiant.  Quum  bi’  haud  raro 
debitum  indicet  (Esr.  10,  12.  DlUJi’b  nobis  iticumbit ,  ut 

faciamus ,  Prov.  7,  14.  sacrificia  eucharistica  mi  hi  i?ic  urn- 

bunt  ,  debeo) ,  Jarchi  explicat :  bona,  quae  mihi  impertis,  non 
teneris  mihi  conferre ,  nec  enim  meritis  viceni  reddis.  Eodem 
niodo  Kinichi.  Alii  b->  significatione  super  accipiunt,  atque  ver- 
tunt:  bonum  meum  non  est  supra  te ,  omnis  mea  felicitas  iu  te 
solo  residet,  nihil  tibi  praefero,  aut  supra  te  aestimo.  Sed  rectius 
Symmachus  sensum  expressisse  videtur:  ayuOov  /uov  (al.  pot )  ovx 
eouv  arev  oov ,  bonum  mihi  non  est  sine  te.  Chaldaeus :  bonum 
meum  non  conceditur  nisi  a  te.  Partic.  acceperunt  signifi¬ 
catione  satis  usitata  praeter.  Eodem  sensu  Syrus :  et  bonum 
meum  a  te  est. 

3.  PlerisqUe  nostrae  aetatis  interpretibus  hie  locus,  uti  nune 
in  Codd.  manuscripts  et  editis  legitur,  talis  esse  videtur,  ex  quo 
sensus  bonus  nullo  modo  queat  elici,  quique  igitur  veteruni  versio- 
num  ope  in  melius  sit  restituendus.  Haud  pauci  Alexandrinum 
ducem  sibi  eligunt,  qui  sic  vertit:  Totg  aytoig  ioTg  tv  t fj  yy 
avrov,  t&uv/AUGTcooe  tiuvtu  r«  'd~e?.rjjuaTa  uvtov  ev  uiro'g,  quod 
Yulgatus  sequutus :  Sanctis ,  qui  sunt  in  terra  ejus ,  mirificavit 
omnes  voluntates  meas  in  iis.  Alexandrinus  vero  qilomodo  in  suo 
Cod.  hebr.  legcrit,  valde  dissentiunt.  Varias  autem  variorum  con- 
jecturas  in  hoc  Scholiorum  nostrorum  Compendio  in  medium  pro- 
ferre,  eo  magis  supervacaneum  ducimus,  quum  hie  locus  non  ita 
sit  comparafus,  ut  textum  mutare  opus  esset.  Possunt  enim  verba 
■’“V'-iO  iVsti  D*uaVip>b  non  uno  modo 

explicari.  Storrius  in  Observalt.  ad  analog .  et  syntax,  hebr. 
p.  295.  in  nota,  postquam  observasset,  nominibus  absolute  positis 
saepe  b  praemitti  (ut  Job.  6,  4.  S7ab  quod  attinet  ad  contabescen- 
tem ,  etc.),  locum  nostrum  ita  interpretatur :  »quod  attinet  ad 
sanctos ,  qui  in  terra  sunt ;  illustres ,  magni  (sc.  sunt ;  partic.  1 
enim  in  hujusmodi  loquendi  forma  utramque  sententiam  conjungit, 
vid.  Ps.  115,  7.  Prov.  23,  24.  1  Sam.  25,  27.  aliisque  loeis  quam 
plurimis),  quibus  unice  delector ,  h.  e.  sancti,  qui  in  terra  sunt, 
magni  sunt,  quibus  unice  delector. “  Hacc  Storrius,  qui  itaque 
Jovae  haec  verba  esse  censet.  Cnjus  sententiae  tamen  subscribcre 
dubitamus,  quod  in  toto  carmine  solus  poeta  loquitur.  Nobis 
quidem  ■''V'Tt?,  status  constructs,  pro  lPT'S*  positus  videtur, 
cujusmodi  exempla  Gesenius  in  Lehrgeb.  p.  080.  adducit  ri3j[3'vp 
2  Reg.  9,  17.  et  rpn  Ps.  74,  19.;  vcl  est  ex  hcmistichio  praecc- 
dente  y"iN*3  subaudiendum ,  ut  ita  vertendus  sit  Versus:  Sanctos , 
P salmi .  G 
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qui  in  hac  terra  sunt,  quod  atlinet ,  et  eximios ,  praestantes 
pietate  et  virtutibus  hujus  terrae,  in  his  omnis  mea  deleqtatio. 
Itaque  sensus  atque  nexus  erit  talis :  Jovam  ut  solum  Deum  et 
unicum  salutis  meae  auctorem  veneror  (Vs.  2.),  atque  ad  eorum 
tantum  liominum  amicitiam  aggregare  me  soleo,  cos  tantum  in 
pretio  habeo  iisque  delector,  qui  ilium  colunt,  et  insignes  sunt  sua 
probitate  (Vs.  3.);  quum  contra  Jovae  contemtores  detester,  nec 
quidquam  cum  iis  commercii  habeam. 

4.  tnrra  'DIN  brp5SS3>  Jen1’  Multipliers  erunt  dolores  eo¬ 
rum ,  qui  aliorsum  fest inant.  Nom.  rn3£S>  molestiae,  dolores , 
nonnulli  de  idolis ,  deastris  accipiunt;  sed  de  idolis  constanter 
,  nunquam  adhiberi  solet,  quod  posterius  voc.  semper 

dolores  significat,  qubmodo  et  acceperunt  Alex. ,  Vulgat. ,  Syrus, 
aliique.  “inN  nonnulli  alium  Deum  significari  existimant.  Sed 
illud  vocabulum  absolute  positum,  nullo  in  loco  designat  Deum 
alium ,  nisi  quo  Jova  ipse  verba  faciens  ilium  alium  sibimet  ex 
adverso  ponat,  veluti  Jes.  42,  8.  48,  11.  lnterpretandum  est: 
alium  sc.  locum ,  i.  e.  alio ,  aliorsum ,  ut  sensus  sit :  multipliers 
erunt  dolores  eorum ,  qui  aliorsum ,  h.  e.  non  ad  Jovam,  festinant. 
Vb.  "ifiE  quum  festinandi  significatione  alias  tantummodo  in  Piel 
occurrat;  Cal  autem  Ex.  22,  15.  dotandi  notione  usurpetur,  fue- 
runt,  qui  nostrum  ^170  donandi  significatione  acciperent,  h.  s. : 
multiplices  erunt  dolores  eorum ,  qui  alienum  Deum  donis  vene- 
rentur ,  qui  ei  donaria  et  munera  offerant.  Sed  verburn  illud 
nusquam  ad  donaria  diis  oblata  transfertur;  sed  tantum  de  dote 
usurpatur,  qua  illorum  populorum  more  sponsa  quasi  emi  soleret. 
Quare  retinenda  est  festinandi  notio,  quum  et  in  aliis  verbis  Cal 
et  Piel  significatu  conveniant.  DfT’SSS  rPSN~^3  Non  libabo 

O  t  IT  •  •••••••  I  •  -  — 

libamma  eorum  ex  sanguine.  Vb.  !J§J  est  sacrificiale,  notatque 
effusionem  libaminis  in  honorem  vel  veri  Dei  (Num.  15,  5.  7.  10. 
28,  7.  2 Sam.  23,  16.  2 Reg.  16,  13.),  vel  falsi,  ut  Jer.  7,  18. 
19,  13.  32,  29.  49,  17.  et  h.  1.  Quod  vero  ilia  libamina  ex  san¬ 
guine  esse  dicuntur,  id  alii  proprie ,  alii  translate  accipiunt.  Qui 
prius  statuunt,  cogitant  de  sanguine  in  deastrorum  sacrifciis 
effundendo ,  vel  etiam  de  sanguine  mixto.  Id  enim  apud  gentes 
aliquas  in  usu  fuit,  ut  sanguinem  pro  vino,  aut  etiam  sanguinem 
vino  mixtum,  in  quibusdam  sacrificiis  libarent.  Qui  translate 
verba  nostra  accipiunt,  libamina  h.  1.  per  synecdochen  dici  putant 
pro  universo  genere  sacrificiorum ,  eaque  cruenta  vocari,  quod 
aeque  sint  detestabilia  Deoque  ingrata,  ac  si  vini  loco,  quod  fuerit 
lege  divina  sancitum,  sanguis  ad  ea  fuisset  adhibitus.  Alex,  ver- 
tit :  ov  g/j  ovvuydyco  rug  avvuyoyug  ubzdjv  IS,  atuazojv,  Vulgat. 
non  congregabo  conventicula  eorum  de  sangui?iibus.  Sensum 
expressit  Alex. ,  eumque  ad  sceleris  societatem  retulit.  NtoN“  ^31 
131  quin  etiam  mihi  erit  religio ,  eorum  liominum  nomina  pro- 
feri'e ,  ut  recte  Aben-Esra  explicat.  Suffixum  enim  ad  homines 
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istos  perversos  redit,  quasi  dictum  esset  fifri"?  t3v<i53Nrt  rrifctfi,  ut 
Kimchi  exprimit. 

5.  •»&*D7  -»p^n“n3X3  rni"P  Jova  est  portio  partis  meae  et 

poculum  meam.  De  D323  "cum  Ivamez  impuro  vid.  ad  Ps.  ]  1 , 7. 
Metaphora,  quae  huic  he'mistichio  inest,  a  conviviis  desumta  est, 
cf.  ad  11,  6.  rpft'lfi  riFiti  Tu  sustentas,  sustines,  tueris, 

defendis  sortem  meam ,  i.  e.  partem^  quae  sorte  rnihi  obvenit ;  tibi 
omnia  bona  mea ,  eorumque  conservationem  debeo.  est 

Particip.  pro  Tjfain  (Am.  1,  5.  8.,  quemadmodum  p]0:P  pro  ppii 
Jes.  29,  14.  38,  5.  et  promiscue  K3£i73  Ps.  135,  7.  et  Ps. 

68,  7.  Jer.  15,  19.  dicitur;  etenim  Zere  et  Chirelc  longum  saepe 
sibi  invicem  substituuntur,  ob  soni  affinitatem)  a  rad.  ?]73Fi.  Quod 
verbum,  quum  et  apprehendere  significet,  Alex,  vertit:  av  el 
6  dTTOXU'd'ioicov  it]V  xkrjqorogiav  gov  if iot,  quod  Vulg.  de  verbo 
ad  verbum  sequutus:  tu  es,  qui  restituis  haereditatem  meam  mihi. 
Haec  Agellius  recte  explicavit:  „ou  ei  dnoxu'O'ioidiv ,  tu  es  re- 
stituens ,  i.  e.  elevans ,  attollens,  educens  sortem,  unde  etiam 
verbo  simplici  iaruv  solet  idem  uti  pro  eo,  quod  est  appendere , 
ponderare.  Est  ergo  sensus :  tu  es ,  qui  restituis ,  et  tanquanx 
aptam  et  paene  tuo  judicio  mihi  congruentem  sortem  reddis  et 
assignas;  qua  sorte  tu  mihi  pro  Deo,  quem  colerem,  obtigisti; 
tu  mihi  pars  es,  tu  etiam  distributor.  Quibus  verbis  indicat, 
ejus  praecipue  beneficium  fuisse ,  quod  ilium  Deurn  tutelarem  con- 
sequutus  sit.“  In  eundem  sensum  Syrus:  tu  haereditatem  meam 
restituis. 

6.  7.  t3’'73',17j2  -*  Funes  ceciderunt  mihi  in 

•  •  •  »  •  ilY  • 

amoenis ,  sc.  locis'.  &i7a^i>3  propr.  est  Adjectivum ,  quod  hie  pro 
Substantivo  neutraliter  sumitur.  Funes  hie  figurate  appellantur 
pro  portionibus.  Olim  eniin  in  Palaestina  ad  metandos  agros  funes 
adhiberi  moris  erat,  sicuti  hodie  apud  nos  decempeda;  qui  agri 
dimensi  sortibus  deindc  distribuebantur.  Cf.  Ez.  47,  13.  Jos.  17,5. 
Am.  7,  17.  In  Hauranitide  ad  dimetiendos  agros  etiamnum  funes 
adhiberi,  testis  est  Burckhardt  Reisen  in  Syr.  p.  467.  vers.  teut. 
Hinc  funis  omnino  de  eo,  quod  quis  possidet,  usurpatur.  Deus 
ipse  autem  h.  1.  figurate  a  poeta  portionis  praestantissimae  no¬ 
mine,  quae  ipsi  sorte  obtigerit,  appellatur.  Verborum  n!bll3  “■  t]i$ 
sensum  vimque  partic.  f]N,  Kimchi  recte  sic  exponit: 
si  quando  homines  partiti  sunt  aliquam  haereditatem,  unus  alterius 
parti  invidet,  quod  autem  me  attinet,  etiam  mihi  pulclira  1 mere - 
ditas  obtigit ,  nec  cujusquam  parti  ego  invidco,  quia  optima  mihi 
portio  contigit.  Igitur  ex  illius  mente  haec  vis  particulae  P]N 
etiam ,  q.  d.  non  solum  optima  portio  mihi  obtigit,  sed  etiam 
ea  est,  quae  mihi  optima  videatur,  quod  haereditatem  aliquam 
partientibus  non  solet  contingere.  Vox  nbn.3  nusquam  alias 
cum  Camez  recurrit.  Verurn  non  est  status  constructs,  sed  n 
ponitur  pro  17.  bunt  autem  plura  nomina,  quae  n,  praeccdento 
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Camcr,  tcrminantur,  vcluti  n2l23  sotnnus  Ps,  132,4.,  n'VpP  awri- 
Hum  Ps.  00,  13.,  n'irP  residuum  Jer.  48,  36.  Cf.  Gesenh  Lehrg. 
p.467.  —  7.  ’’Dliy’’  —  Bene  precabor,  gratias  agam,  Deo, 

qui  mihi  consuluit ,  ut  praeelaram  illam  portionem ,  i.  e.  ipsuni 
liumen  tutelare,  mihi  eligerein.  *m  ?]>{  Noclu  etiam  erudiunt  me 
renes  inei,  sc.  ne  viam  hanc,  a  Deo  monstratam,  deseram,  verum 
sorte  ilia,  quam  mihi,  ejus  consilio,  elegi,  semper  contentus  sim, 
ah  ejus  cultu  nunquam  recedam.  rnb^b  noctu  (proprie:  nocte3 
quod  attinet)  dicit,  ut  nullum  omnino  tenipus  esse  innuat,  quo  ea 
de  re  non  cogitaret.  “iS*1  acuere ,  in  Piel  quasi  acuere  animuni , 
erudire  significat.  Per  D'V'bS  renes ,  interiores  affectus  significari 
notum  est;  unde,  cum  Jehova  dicitur  omnia  hominum  secreta  nosso, 
scientia  ei  trihuitur  cordis  et  renum ,  Jer.  11,  20.  Ps.  7,  10. 

8.  9.  Posui,  s.  proposui  Jovnm  coram  me  con - 

tinuo  (ut  ilium  tanquam  riae  ducem  sequerer) ;  nam  a  dextra  mea 
est,  non  viovebor ,  s.  vacillabo,  tanquam  in  via  difficili  et  pericu- 
losa;  h.  c.  ne  titubein,  ne  praeccps  labar,  dirigit  viam  acducit; 
dextra  quodammodo  manu  me  sustinet.  —  9.  ■’"lias  —  jZ>b  Pro- 
pterea ,  quod  te  mihi  propono,  laetatur  cor  meuin  et  exultat 
anima  men ,  intimo  summoque  gaudio  afficior.  "HiDS  (de  quo  voc. 
cf.  Ps.  7,  6.)  Alex,  rj  yXconau  /uov  reddidit,  quod  et  Vulgatus  se- 
quutus  est.  Alii  quoque  interpp.  "J123  per  linguam  reddi  posse 
opinantur,  quuni  et  sermo  sit,  quo  praecipua  hominis  dignitas 
constat,  ut  baud  insolens  foret  haec  transnominatio ,  per  litiguam 
s.  sermonem ,  T122,  i.  e.  dignitatem  significari.  Istam  significa- 
tionem  aptam  putant  locis  Ps.  30,  13.  propterea  canet  tibi 
et  non  silebit.  Ps.  108,  2.  paratum  cor  meum ,  Deus ,  cantabo , 
et  canam  etiam  "HU3  (lingua  mea).  Quibus  tamen  locis  non 
minus  mentis  notio  apta  est.  nttsb  'jblp'1  ‘’"11232“  SIN  Etiam  caro 
mea ,  corpus  meum,  quiescet  secure ,  securus  sum  omnium  casuum, 
quia  te  auxiliatorem  habeo.  Alii:  etiam  corpus  meum  obdormiet 
secure  et  ab  omni  periculo  tutum ;  nam  noctu  quoque  nihil  adversi 
mihi  continget,  quoniam  Deus  me  tuetur.  De  corpore ,  post  hanc 
vitam  in  sepulchro  secure,  salvo  et  illaeso  a  vermibus  vel  putre- 
dine,  quiesetnte ,  haec  verba  acceperunt  allegorice  quidani  ex  He- 
braeis  interpp.  Quod  quum  in  Davidem  non  cadat;  nostratium 
haud  pauci  de  Jesu  Messia  haec  intelligenda  esse  existimarunt.  Sed 
a  poetae  mente  hie  sensus  plane  alienus  esse  videtur.  Kimchi : 
Adhuc  dam  vivimus ,  secure  habitabit  corpus  nostrum,  quod  tut 
Jova,  ab  omni  malo  nos  defendis. 

10.  blN&b  2T2n  “  20  '5  Etenim  non  derelinques  ani- 

mam  meam  orco ,  non  ita  dcstitues  me,  ut  morti  jam  concedam, 
sed  longe  adhuc,  spero,  dabis  mihi  vitae  hujus  usuratn.  ‘’123D3  hie 
positum  pro  simplici  pronomine  w*e,  cf.  ad  Vs.  2.  Sed  Hebraeorum 
quidam  voc.  illud  propria  signification,  totumque  locum  de  animae 
immortalitate  accipiunt.  Verum  quum  nullum  aliud  vestigium 
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apparent,  ex  quo  colligt  possit,  poetam  h.  !.  de  animae  immortn- 
litate  loqui;  prior  explicatio  praeferenda  cst,  Tp^Dn  *jnf — io 
niTU  Non  dabis ,  piu til  tuum  videre  foveam ,  sepulchrum; 

non  permittes,  ut  pins  tuns  cultor  sepulchro  committatur.  Vox 
nn'iZJ  respondet  nomini  in  membro  priori,  atque  significat 

vi  sua  primigenia  foveam ,  seu  potius  locum  depressiorem,  in  quern 
aqua  defluit,  imprimis  palum ,  a  rad.  niu3  s.  JTUj.  Deinde  est 
synonymum  voci  112,  et  de  sepulchro  usurpatur,  ut  Job.  33,  18. 
Ps.  30,  4.  coll.  10. ,  ubi  poeta  PT3  ct  jbitf’d  eodem  sensu  utitur. 
Sed  Alex,  dcny&ogar ,  corruptionem ,  i.  c!  putredinem  reddidit, 
voc.  nostrum  ad  rad.  n!T>li  corrumpi  referens.  Quod  et  plerique 
ex  Christianis  interpp.,  qui  hoc  Ps.  Jesum  Messiam  adumbratum 
existimant,  sequuntur,  quod  iliius  corpus  sepulchro  utique  est 
commissum,  corruplione  vero  non  cst  affectum.  Hi  autem  rocem 
nnu3  ea  signiiicatione  accipiunt,  qua  nusquarn  alias  in  Cod.  hcbr. 
occurrit,  neque  adeo  vigente  adhuc  lingua  in  usu  esse  videtur. 
Quod  nos  tamen,  qui  de  Davide  carmen  agere  censemus,  non  cogi- 
mur  faccre.  niiO,  videre ,  in  antiquis  linguis  est  sentire ,  experiri , 
frui ,  ut  idelr,  v.  c.  iduv  rqv  ta>qr,  rov  d'nraiov ,  it] v  (ianiXetup 
zov  deov,  quae  formulae  loquendi  in  N.  T.  ubivis  obviae  stint.  Cf. 
textum  hebr.  et  graecum  Alex.  Ps.  34,  13.  8!),  49.  106,  5.  Eccl. 
3,  3.  6,  6.  9,  9.  Jes.  26,  14.  Ita  et  ogdeiv  et  nctgogdsiv  in  ver- 
sione  Alex.  Hinc  nrpii  rntn,  ut  idelv  zov  -Daruzov ,  i.  q.  n*n 
*113,  vel  n“n  (Ps.’  30,  4.  10.)  descendere  in  foveam , 

h.  e.  ma,  S  “J3tf,  Ps.  49,  10.  11.  —  -pen  (cf.  4,  4.  12,  2.)  hie, 
ubi  cum  ni!"P  conjungitur ,  pium  in  Jovam ,  pium  ejus  cultorem, 
significat.  Est  autem  magna  hie  in  ea  voce  Iqgendi  varietas. 
Etenim  quae  in  textu  exstant  literae  consonantes ,  his  baud  dubie 
punctis  vocalibus  sunt  instituendae :  ‘q",“,Dn,  quod  est  pluralix. 
Masorethae  autem  singularem  ponendum  jubent,  dum  literaru  Jod 
ante  tf  redundare  et  “VOn  elferendum  monent.  Atque  hoc  po- 
sterius  quidem  tuetur  ccUicorum  et  interpp.  pars  longe  maxima, 
partim  quod  res  ipsa  singularem  desideret,  in  priori  enim  membro 
de  uno  tantum  ( )  serinonem  esse;  partim  quod  lectionem 
marginalem'  univer.sac  versiones  antiquae  confirment,  retineant 
Paulus  et  Petrus;  quod  ita  legatur  in  plerisque  Codd.  scriptis,  us¬ 
que  probatissimis ;  quod  denique  principes  seculi  15.  et  ineuntis  16. 
editiones  singularem  exliibcant.  Defendit  baric  lectionem  inprimis 
Aurivw.lius  in  Dissert,  de  vera  leclione  vocis  ^T'Dn  Pa.  16,  10. 
Upsal.  1773.,  quae  quinta  est  in  suarum  Dissertatt.  svlloge  J.  D, 
Michaelis  cura,  (lotting.  1790.  —  Alterius  vero  lectionis,  ‘pT’Dn, 
defensor  prac  aliis  idoneus  est  Jo.  Fit.  FlSCllERLS,  qui  in  Proluss. 
de  vitiis  Lexicorum  N.  T.  Lips.  1791.  p.  184.  sqq.  satis  clare 
evincit,  codices  illos,  quos  Masorethae  in  recensendis  verborum 
hebrr.  contextis  adhibuere,  et  in  quibus  scriptum  exstitisse  testan- 
tur  ,  antiquitate  non  minus  quam  bonitata  longe  superaro 

omnes  libros  calamo  scriptos,  qui  hodie  reslant,  quorumque  iua- 
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xima  pars  alteram  lcctioncm  kjT'0n  exhibet;  atque  Iectionem 
interpretamentum  esse  antiquioris  '"pT'dn.  Ipsi  autem  Fischero 
Plur.  eleganter  pro  Sing,  positum  esse  videtur  (ut  vertere 

possis:  me,  delicias  tuasl),  atque  ad  Messiam  referendum.  Exem- 
pla  nominum  pluralium  pro  singularibus  positorum  ab  aliis  quoque 
adducuntur,  v.  c.  2  Chr.  32,4.  nonne  venient  reges  Assyriae? 
ubi  unus  Senacheribus  intelligitur.  Addunt  Jer.  4G,  15.  Ps.  89,  20. 
74,  15.  Jos.  3,  16.  Neque  tamen  opus  est,  pluralem  hie  pro  sin¬ 
gular!  positum  capere.  Dicit  enim  vates  universal!  propositione, 
non  permittere  Deum,  ut  pii  sui  cultores,  quibus  ipse  se  accenset, 
malis  succumbant,  sed  eripere  eos  periculis,  quae  ipsorum  saluti 
et  vitae  minantur. 

11.  d^n  m&  Notam  mihi  facis ,  ostendis  mihi,  viam 

vitae,  i.  e.  vitam  mihi  conservas ,  aut  felieem  me  reddis.  “TT  vel 
d^n  vita  beata,  felicitas ,  Prov.  15,  24.  al. ,  ut  centies  in 
N.  T.  pro  evdut/uoviu-  <v,n,  ut  £ijv,  ex  vulgari  omnium  lingua- 
rum  usu ,  significat  vitam  jucunde  feliciterque  agere ,  florere  et 
vigere,  1  Sam.  10,  24.  1  Reg.  1,  25.  Ps.  22,  27.  69,  33.  ’'ft  vi- 
vens  pro  fortunato  dicitur  1  Sam.  25,  6.  Coh.  6,  8.  Yulgo  ver- 
tunt:  tu  vitam  mihi  reddis,  a  mortuis  me  excitas.  Alii,  coll.  Ps. 
9,  14.:  tu  viam  mihi  ad  vitam  ostendis,  h.  e.  a  portis  quasi 
inferorum  me  redueis,  ut  verba  sint  hominis,  ex  gravi  morbo 
convalescentis.  ~nNf  ninftid  “d'i)  Saturatio  gaudii,  pluri- 

mum  gaudii,  magna  felicitas  est  coram  facie  tua,  h.  e.  in  cultu  et 
religione  tua;  liam  pii  et  religiosi  homines  coram  Deo,  vel  facie 
ejus  ambulare  dicuntur,  v.  c.  Gen.  5,  24.  Hip  1q:,,73''a 
Laetitia  est  in  dextra  tua  in  perpetuum ,  i.  e.  constanti  et  per- 
petuo  gaudio  me,  cultorem  tuum,  perfundis.  dextra  manu 

tua ,  qua  laetitiam  quasi  distribuis. 

Ps.  17. 

Preces,  sunt  sollicitae  et  acres  periclitantis  in  innocentia,  et 
injusta  persequutione.  Implorat  opem  Jovae  adversus  hostes  suos, 
homines  profanos  et  superbos,  affluentes  opibus,  dignitate,  et  bonis 
omnibus;  se  autem  salutem  et  liberationem  a  Deo  exspectare.  — 
Carmen  hoc  interpretum  plures  a  Davide  eo  tempore  compositum 
putant,  quo  Saulis  aulicorumque  insidiis  undique  obsessus,  saluti 
et  vitae  fuga  consulere  coactus  esset.  Nihil  tamen  in  Psalmo  re- 
peritur,  quod  nos  de  illorum  temporum  rationibus  cogitare  jubeat. 
Videtur  carmen  eorum  numero  accensendum,  quae  de  totius  populi 
a  crudelibus  hostibus  oppressi  aerumnis  queruntur,  et  Dei  opem 
adversus  illos  implorant. 

1.  2.  fwquj  Audi,  Jova ,  justitiam.  Plerique 

intelligunt  justam  petitionem ,  justam  causam.  Rectius  Chaldaeus 
interpretatur  :  suscipe,  Jova,  orationem  meam,  quae  fit  in  justitia, 
ex  justitia,  i.  e.  recti  et  sinceri  studioso  corde  profectam,  quum 
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adversarii  mei  fraud!,  fallaciis  et  mendaciis,  prorsus  devoti  existant. 
Sunt,  qui  seposita  interpungendi  ratione  Masorethica  (quae  mrp 
a  p'lSC  accentu  distinctive  separat),  ita  vertant:  audi ,  Deus  justi - 
tiae!  Quod  vix  admitti  potest,  quum  nomen  mfV,  tanquam  pro- 
prium ,  in  regimine  poni  non  soleat.  Alex,  vertit :  nvyis  rijg 
dtxruocrvvrjg  pov ,  quasi  Iegisset.  Attende 

clamorem  tneum ,  suscipe  vociferationem  meam.  nsS"  clamor em 
omnem  significat,  quocunque  affectu  edatur.  Congeries  ista :  audi 
sinceras  preces  me  as ,  suscipe  vociferationem  meam ,  ausculta 
precationi ,  quibus  nihil  nisi  vota  sua  admitti  petit,  aestuantis  ex 
periculi  persequutionis  magnitudine  animi  affectum  bene  exprimit. 

(ante  NbS  subaud.  “TiiJfit)  quae ,  oratio ,  non  fit, 
vel  funditur  labiis  fraudis ,  fraudulentis  (posterius  Substant.  habet 
vim  Adject.,  ut  5,7).  Innoccntiam  suam  testatur.  —  2.  Fieri 
tandem  a  Jova  inter  se  et  hostes  suos  judicium  petit,  ’i.li  ipasba 
A,  coram  vultu  tuo ,  abs  te ,  in  tribunali  velut  sedente,  judicium 
nieum  exeat  (prodeat  aliquando  in  publicum  conspectum  omnium 
mea  innocentia) ;  ocuti  tui  respiciant  rectitudines ,  aequae  causae 
rationem  habeant. 

3.  Quo  autem  animi  sui  integritatem  magis  testetur,  offert 
se  Jovae  quaestioni,  et  ill i.  qiiam  exactissime.  rab  nsHa  Probas 
cor  meum ,•  vei  potius  subjunctive:  explores  animum  nieum'  quod 
futuro  mox  sequenti  melius  congruit.  nb^b  Pi ‘ip  S3  hivisas  noctut 
quo  tempore,  dum  ab  externis  negotiis  animus  vacat,  ea,  quae  in 
penetralibus  animi  latent,  magis  sese  proferunt.  Nisi  quis  malit 
hanc  allegoriam  ex  more  hominum  mutuatam ,  qui  eos ,  quorum 
secreta  noscere  cupiunt,  nocte  inopinatos,  et  omnium  securos,  ac 
in  iis  praecipue  occupatos,  ad  quae  fertur  eornm  animus,  obruunt, 
et  res  atque  actiones  eorum  pervestigant.  Tertium  gradum  ad- 
jungit :  “*aPn  igne  me  examines ,  quo  alludit  ad  probationem 
auri  et  argehti  12,  7.  Sic  vero  se  habet  animus,  sibi  recte  con- 
scius,  ut  subjiciat:  “  bn  non  invenies ,  sc.  vitium  aut  ma- 

culam.  is — psn  —  ba  "Wat  Cogitatio  mea  non  praeteribit  os 
meum ,  i.  e.  animus  a  verbis  minime  variabit.  Aliis  ",ri 73 T  est  1.  pers. 
praet.  verbi  0?3T,  quod  plerique  constituendi ,  proponendi ,  cogi- 
tandi  significatione  accipiunt,  qua  Deut.  8,14.  19,  19.  Thr.  2,  17. 
occurrit.  Unde  vertunt:  cogitavi ,  non  deflectet ,  s  transgredietur 
os  meum  (in  recto  casu),  i.  e.  verba  mea  sunt  cogitationibus  con- 
sentanea;  vel:  cogitavi ,  firmiter  apud  animum  proposui,  ne 
transgredialur  os  meum ,  i.  e.  ne  sermone  mco  contra  Deum  vel 
proximum  dclinquerem.  Quae  interpretatio  ferri  posset,  si  -py, 
solum  positum,  unquam  delinquere  significaret.  Quum  nomen  PI/3T 
plerumque  sensu  malo  de  perversis  et  malitiosis  molitionibus  usur- 
petur,  veluti  Ps.  20,  10.  Prov.  10,  23.;  sunt,  qui  nostrum  quoque 
verbum  sensu  malo  accipiant,  Chaldaeo  praeeunte :  cogitavi  malum , 
sed  non  transgressum  est  os  meum ,  quemadmodum  “py  usurpatur 
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Ps.  73,  7.  Scd  Masorethae  voci  Ti^T  adscrlpserunt ,  esse  yibto, 
i.  e.  oxytonon ,  sive  accentum  habere  in  ultima  syllaba.  Qua  ob- 
servationc  baud  dubie  innuere  voluerunt,  esse  nomen,  quum  verba 
alias  slot  in  prima  persona  paroxytona ;  sive  potius  Injinitivus , 
addito  suffixo,  ut  sit  proprie:  cogilare  meum ,  quemadmodu'm 
Latini  dicunt:  scire  tuurn  nihil  est ,  pro,  sejentia  tua  nulla  est. 
Et  forma  Infinitivi  rn?3T  possit  a  quiescentibus  tertia  rad.  n  petita 
esse,  ut  ni2H  gratiam  facere  Ps.  77,  10.,  niJSta  desolare  Ez. 
30,  3.  Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  305.  A  Masoretbica  interpungendi 
ct  legendi  ratione  plane  discedit  Alex.,  qui  sic  vertit:  xui  ovy 
evQffrr)  iv  iuoi  adixiu'  c intuq  av  grj  ’kuXrjtnj  to  m .6 get  gov  rd 
sgyu  icov  urVgtoJicov ,  quod  Vulgatus  reddit:  et  non  est  invent  a 
in  me  iniquitas  :  ut  no?i  lo/jUatur  os  meum  opera  hominum.  Is 
igitur  V)73T,  quod  VlTaT  iniquitas  men ,  pronunciavit ,  conjunxit 
cum  “  bs ,  atque  verba  ultima:  id — D51_i?a  ad  Vs.  4. 

traxit.  Eodem  modo  Syrus :  nec  invenisti  in  me  iniquilatem. 
Quod  ipsum ,  vel  simile  quid,  nostrae  aetatis  interpretibus  baud 
paucis  praeplacet. 


4.  y'is  —  nib^Db  Ad  s.  apud  opera  liominis ,  inter  ea, 
quae  hominum  vulgus  facere  solet,  aut:  ad  opera  hominum  atten- 
tus,  per,  vel  propter  (ut  Ps.  5,  11.  0,  8.  7,  7.  9,  15.)  v erbum 
oris  tui ,  h.  e.  propter  interdicta  minasque  tuas,  observavi  semitas 
latronis ,  violenter  agentis ,  sc.  ne  ad  eas  deflectereni  (ad  decli - 
nandum  ah  iis ,  ut  Jarchi  explicat),  ullove  pravo  opere  me  inqui- 
narem.  Quum  mala  facinora  tibi  maximopere  displiceant,  ego  niihi 
diligenter  caveo,  ne  improborum  hominum  vivendi  rationem  sequar. 
Ex  interpretandi  ratione,  Hebraeis  recepta,  Davides  hoc  Vs,  de  se 
testatur,  quod  hominum  se  opera  observasse,  et  a  semitis  malorum, 
juxta  diviua  praecepta,  eos  se  dicit  arcuisse.  yns  signiticat  pro¬ 
prie  talem ,  qui  leges  perrumpit  et  ornne  jus  dissipat;  primaria 
eniin  verbi  y>3  est:  perrumpere  et  dissecare.  Alexandrinus, 
aliam,  quam  iMasoretbae  faciunt,  distinguendi  rationem  sequutus, 
priora  buj.  Vs.  vocabula  cum  anteced.  conjungit,  ut  hie  vocibus 
’3 ~ "D3£ “ b^  incipiat,  vertitque:  ducog  dr  gr]  Xobjay  10  aidga 
gov  tu  soya  zwr  dr Ogoomnv  *  did  zoig  Xoyovg  tedr  ysiXtMV  oov 
iyco  icfuXufyt  odovg  oxXtjgdg.  Quod  Vulgat.  reddit:  Ut  non  lo- 
quatur  os  meum  opera  hominum;  propter  verba  labiorum  tuorum 
ego  custodivi  vias  duras.  Syrus  ita  distinguit  et  interpretatur : 
et  non  transierunt  os  meum  opera  filiorum  hominis  per  sermo- 
nem  labiorum;  verum  custodivi  me  a  viis  malis. 

5.  0.  Postquam  innocentiam  suam  confidenter  testatus  csset, 

nunc  subjicit  preccm,  qua  prinnim  custodiam  innocentiae,  deinde 
depulsionem  persequutionis  orat.  “q Til 352^2 2  rpon  Sustenta 

gressus  meos  in  orbitis  luis.  Infin.  rj^ri  positus  est  pro  Imperat. 
(cf.  Gesenu  Lelirg.  p.  783.).  Concise  haec  dicta  sunt,  pro  eo, 
<j[uod  jdene  esset:  sustenta  gressus  meos,  qui  in  orbitis  et  semitis 
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tuis  incedunt,  ne  labantur.  Sensus:  dona,  ut  a  tuo  Instituto 
nunquam  deflectam,  “'733D  ^131^23  -"5a  ne  labantur  passus ,  i.  e. 
pedes  mei,  ne  peccem  tibi,  atque  ita  ultioni  tuae  me  ipsum  reddam 
obnoxium.  33370  orbit  a  plaustro  (n'333)  facta,  impressum  rotae 
vestigium,  bine  ipsa  via  orbitosa,  semita.  Unde  D31E  “  "'blSTD 
orbitae  recti ,  Ps.  23,  3.  Prov.  4,11.  —  G.  ,-i.n  “■'h.'Op 
Ego  invoco  le ,  nam  tu  exaudies  tne,  Deus ;  inclina  aurern  tuam 
mihi ,  bcnevole  preces  meas  suscipe ;  audi  eloquium  meum  hujus 
supplicationis. 

7.  Hunc  Vs.  bene  verjfit  Alex,  davpaarenaov  t «  iXirj  onv, 

6  oco£iwv  tou?  iXni&ivtoQ  ini  ah  iy.  tcov  dvO^earpyoTcov  rij  del-id 
00V  quod  Vulgatus  reddit:  mirifica  misericordias  tuas,  qui  sal - 
vos  facis  sperantes  in  te  a  resistentibus  dexterae  tuae.  Qui 
sensus  consiiio  ac  menti  poetae  optime  congruit:  nam  quum  in 
maximis  periculis  versaretur,  orat,  ut  Jova  insignem  reddat  boni- 
tatem  suam;  q.  d.  non  exiguo  mihi  opus  est  auxilio  tuo,  sed  illo 
admirabili,  quod  mihi  latum,  qui  audierint,  mirentur  ac  stupeant. 
Vb.  fibs,  uti  itb£}»  proprie  separare  significat,  hinc  praesertim 
in  Hiphil,  separatum ,  h.  e.  extraordinarium,  admiranduin  aliquid 
facer e  ;  quae  mirum  faciendi  notio  h.  1.  assumenda  est.  “> T 73 
junge  cum  d-'373ipn?373  qui  liberas  sperantes  ab  iis ,  qui  consur- 
gunt.  Sic  773  cum  in  constructum  significat  ab ,  e.r,  ut  Ps. 
34,  7.  44,  8.  Jud.  8,  22.  salvasti  nos  e  manu  Midianitarum. 
tip  in  Hithpael  est  insurgere  contra  aliquem,  ut  Job.  28,  7.  coll. 
20,  27.  Ps.  59,  2.  Construitur  hie  cum  3  (Tp/'TO’^a) ,  in ,  contra 
denotantc,  ut  Mich.  7,  G.  filia  insurgit  contra  matrem  suam. 
Ccterum  insurgentes  in  dextram  Jovae  qui  h.  1.  sint,  bene  Thco- 
doretus  exponit:  „Resistentes  dexterae  Dei  eos  appellat,  qui  contra 
ipsum  helium  gerunt.  Et  merito  quidem:  a  Deo  namque  unctus 
erat,  ab  eoque  regiam  electionem  consequutus.  Ait  igitur:  illi, 
qui  contra  me  pugnant,  tuae  sententiae  se  opponunt. 

8.  ‘pi*  “ns  ‘,3in73ll3  Custodias  me  instar  pupillae 

oculi.  Eadern  imago  Deut.  32,  lb.  Prov.  7,  2.  pizrat  diminutivum 
nominis  homunculum  designat,  quo  nomine  pupilla  oculi 

insignita,  quod  ilia  imaginem  hominis  reddit;  quomodo  Graepi 
pupillam  dicunt  drduiov ,  drdqtasov ,  et  Arabes  hominem  oculi , 
atque  I’ersae  quoque  homuncionem  oculi.  Alii  pupillam  dictani 
putant  a  nigredine  in  oculo,  collato  Chaldaico  pnW  nigredo ,  ob~ 
scuritas;  quae  signiiicatio  tamen  Hebraeis  non  videtur  in  usu 
fuisse.  Addit  pocta :  In  umbra  alarum  tuarum  facias  me  deli - 
tescere.  Sicuti  gallina  pullos  alis  abscondit  ct  protegit;  sic  tu 
refugium  mihi  praesta,  ne  liostcs  me  invenire,  multo  minus  me 
laedere  aut  internecioni  dare  queant. 

9.  q T  "•3S73  A  facie  impiorum  qui  incur sant 

in  me ,  subaud.  cuslodi  me  pinttTZ)  Vs.  8.).  hie  pro  ‘125N,  ut 
9,  JO.  Vb.  TT3  liic  propria  incursandi  notione  sumendum  est. 
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■'bs  tt3D33  ■'iPil  concise  dictum  pro  eo,  quod  plenlus  Ivimchi 

expressit:  Custodi  me  ab  hostibus  meis ,  qui  me  cingunt  contra 
animam  meant ,  i.  e.  ut  vitam  mihi  adimantj  quemadmodum  Latini 
dicunt  animam  alicui  auferre ,  adimere ,  animam  pro  vita  usur- 
paudo.  Alii  12232  valere  putant  cum  flatu ,  fastu ,  cum  sjo*- 

et  ferocia ,  coll.  1223  infra  27,  12.  41,  3.  HS'jp  Qui  cir- 
cumdant ,  qui  ex  omni  parte,  turn  dolo,  turn  aperta  violentia,  me 
impugnant,  non  aliter,  ac  urbem  obsidere  hostis,  vel  Venator  un- 
dique  circa  feras  ponere  solet  retia.  Circumdandi  notioue  J]p3  in 
Hiphil  usurpatur  Job.  19,  fi.  2Reg.  6,  14.  Ps.  88,  19. 

10.  si'TJO  iftabri  Adipem  suum  clauserunt ,  i.  e.  adiposa  sua 

viscera,  ut  liullam  sentiant  commiserationem  erga  miseros,  nam 
adeps  Hebraeis  hebetudinem,  torporem  animi  significat,  vid.  infra 
119,  70.  Jes.  6,  10.,  quomodo  et  Graeci  suo  nuyvq  utuntur.  Cf. 
1  Joa.  3,  17.  xXstotj  xct  an'kdyyvn.  ainov  an*  avrov-  Alii  pin- 
guedine  h.  1.  opulentiam  designari  existimant,  ut  Deut.  32,  15-, 
ut  sensus  sit  hie:  opes  et  copias  suas  sibi  reposuerunt,  inde  ita 
superbiunt,  et  fastuosa  contra  Deum  et  homines  loquuntur.  Alii 
voc.  2bn  h.l.  signilicatione  harmonici  Arabici  vocabuli  pericardium 
capiunt,  ut,  quemadmodum  indurans  cor  suum  (Prov.  28,  14.  Ps. 
95,  8.  Ez.  3,  7.  al.)  et  firmus  corde  (Ez.  2,  3.)  ille  dicitur,  qui 
contumax  est,  atque  intractabilis ,  nec  animum  suum  moveri  pa- 
titur  consiliis,  beneficiis,  minis;  ita  et  hie  homines  significentur, 
quorum  animus  ad  nocendum  ita  oblirmatus  sit  obstinatusque,  ut 
sensus  recti  probique  penetrare  in  eum  non  possit.  Neque  tamen 
quum  usitata  Hebraeis  nominis  2bn  significatio  sensum  commodum 
hie  faciat,  opus  videtur,  ut  aliurn  significatum  ex  Arabica  lingua 
petamus.  Ore  suo  loquuntur  cum  superbia , 

superbe,  insolenter.  Ante  *)2^2  supplend.  est  2,  quod  alias  huic 
nomini  cum  ")2‘7  constructo  praeligi  solet,  ut  infra  39,4.  Jes.  28, 11. 

11.  333323  }7ny  33'312N  Gressus  nostros  quod  attinet,  nunc 
circumdant  nos\  quocunque  modo  nostros  dirigimus,  eo  nos  fer- 
vide  insectantur,  ac  undique  circumvallant  hostili  animo,  undique 
occasionem ,  nos  ,  vel  dolo ,  vel  vi,  invadendi ,  captant.  Ita  haec 
verba  intelligenda  sunt  ex  mente  Masoretharum ,  qui  pro  eo,  quod 
in  textu  scriptum  est,  "•33230,  legendum  praccipiunt  cum  affixo 
plur.  333333,  quod  Chaldaeu’s  praeivit.  Si  in  Singulari  ^33220 
legitur,  solus  poeta  respicitur,  qui  nomine  suorum  loquitur.  Olim 
vero  plures  lectionis  discrepantias  nostro  loco  fuisse,  veterum  in- 
terpretationes  arguunt,  de  quibus  vid.  Scholia  uberiora. 

rnE33b  Interpretationis  discrepantias  hie  creant  verbi 

flt33  diversae  notiones,  quarum  unaquaeque  hie  adhiberi  potest. 
Significat  enim  I)  inclinare ,  2)  deflectere ,  3)  expandere  in  terra. 
1)  lnclinandi ,  declinandi  notionem  elegit  Alex,  tovq  oyd'aXpovg 
aiivdov  s&evro  kxxVivui,  iv  zi]  yij ,  oculos  suos  statuerunt  decli - 
nare  in  terram  (ut  Vulg.  reddit);  ut  insidiatores  respiciantur,  qui 
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corpore  inclinato  humi  insidias  quam  occultissime  struunt,  et 
cuncta  perscrutantur.  2)  Deflectendi  notione  adhibita,  Aben-Esra 
interpretatur  :  oculos  suos  ponunt ,  num  forte  deflect  at  gressus 
tioster  in  terra ,  i.  e.  perpetuo  in  nos  oculos  suos  lixos  habent,  si 
qua  obveniat  occasio  nos  dejiciendi,  ut  labamur  in  terra.  Conve- 
nit  Syr  us :  posuerunt  oculos  suos ,  ut  dejiciant  me  in  terram. 
3)  Quum  niftU  haud  raro  de  expansione  retis  in  terra  usurpetur, 
Kimchi  sic  interpretatur:  accurate  nostrum  iter  observant ,  tit 
rete ,  quo  nos  c apian t,  in  terra  extendant.  Sed  commodius  vi- 
detur,  subaudito  ad  filftsb  Pronomine  in  Accusativo  ponendo,  "'rntt 
me,  vel  !)DniN  nos  (quae  ellipsis  est  satis  frequens,  vid.  Gesenii 
Lehrg.  p.  134.  !.«)),  sic  interpretari :  oculos  suos  ponunt ,  in  id 
sunt  intenti,  ut  inclinent ,  deturbent,  me  s.  nos,  in  terram. 

12.  13.  £pftb  —  is^fta  Similitudo  ejus  sicut  leonis ,  qui 
appetit  discerpere.  5]iOD']  desideravit ,  ut  Gen.  31,  30.  quia 
desiderando  desiderabas.  '  ‘T'DDD']  Et  quasi  leunculi  est  simi¬ 
litude  ejus,  sedentis  in  locis  absconditis ,  qui  caute  ex  insidiis 
observat  feras  et  homines  praetereuntes ,  ut  eos  subito  adoriatur, 
cf.  10,  8.  9.  —  13.  Dejici  hostes  orat:  rift  Ip  Surge ,  cf.  ad  3,  8. 
10,  12.  Td-d  tVO'lp  Praeverte  faciem  ejus ,  hostis  mei;  intercipe 
ilium,  cum  me  raptum  venit;  rabidos  ejus  ac  crudeles  impetus 
antevertas,  atque  te  coram  ipso,  postquam  ad  opem  meam  surre- 
xisti,  potentia  tua  sistas,  terreas,  confundas.  Prosternas 

eum ,  ne  ei  potestas  sit,  mihi  nocendi.  lin  nftbd  Eripe  anirnam 
meam  ab  impio  gladio  tuo ,  per  gladium  tuum,  i.  e.  potentia  tua. 
Ante  Tjann  subaud.  ft  praelixum,  quod  alias  ante  illud  nomen  ex- 
primitur  Gen.  48,  22.  supra  2,  9.  Haud  raro  vero  omittitur ,  uti 
in  ox  Vs.  14.  ante  et  supra  2,  12.  ante  Jjna. 

14.  ^T-d’nftft  Ab  hominibus ,  subaud.  e  Vs.  13.  eripe  me. 
Ante  ‘TV’  hie'  quoque  subaud.  praefix.  5 :  eripe  me  rnanu ,  potentia, 
tua ,  a  viris ;  hos  enim  nomine  d"*nft  signiticari,  ex  usu  linguae 
Aethiopicae  constat.  Cf.  Deut.  2,  34.  drift  viros  et  mulieres  et 
liberos,  coll.  ibid.  3,  6.  Job.  11,  3.  —  -jbnft  ^n^ft  A  viris  in- 
quam  de  mundo ,  i,  e.  ab  hominibus  hujus  vitae,  quorum  desiderium 
omne  et  voluptas  in  hac  vita,  vitae  deliciis  addictis.  “j^n  proprie 
duratio ,  de  hominibus  usurpatum  duratio  vitae  humanae ,  ut  Ps. 
39,  6.,  denique  mundus ,  ut  Ps.  49,  2.,  quia  mundus,  et  res,  quae 
in  eo  sunt,  certa  duratione  constant.  Particula  fft  ante  abn  Genit. 
exprimendo  inservit  (vid.  ad  Job.  0,  25.).  Subdit  eodem  sensu : 
d’',na  dp  bn,  subaud.  mutf,  quorum  portio  in  vita ,  i.  e.  longa 
vita  frui  cupiunt,  vel,  ut  alii  volunt :  quorum  portio  in  hac  vita 
(d^na  pro  dpnna),  nee  de  futura  cogitant.  diftd  ttbftn 
Et  thesauro  tuo  adimples  ventrem  eorum,  i.  e.  abundant  victu, 
s.  sunt  divites  et  opulenti.  pSlC  proprie  denotat  omne ,  quod  solet 
recondi;  hinc  thesaurum ,  h.  1.  vero  felicitatem  impiorum  singu- 
larein,  qua  prae  aliis  ditescunt  abundantque  rebus  omnibus,  quae 
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Ps.  17,  i4.  i5.  Ps.  18. 

ad  vitam  jucunde  perducendam  faciunt.  Saturanlur 

filii,  ita  divitiis  abundant,  ut  neque  ipsi  neque  liberi  eorum  aliqua 
premantur  pcnuria  adeo  ut  Drpbbiyb  ^rT,3 *77  etiam  parvulis 

eorum  sc.  filiorum,  i.  e.  nepbtilius  residuum,  qiiod  ipsimet  cum 
filiis,  dum  vivunt,  absumere  nequeunt,  reponant.  Mirum  in  mo- 
dum  in  hoc  Vs.  interpretando  discedunt  vetcres ,  quorum  tamen 
scntentias  cxaminare  non  cst  hujus  loci.  Qui  iilas  scire  cupiat, 
adeat  Scholia  nostra  uberiora. 

15.  Illis  hominibus,  omnibus  vitae  deliciis  aflluentibus,  nunc 
se  opponit,  et  eorum  felicitati  suam  praefert.  SyjS)  —  Ego 
in  justitia ,  i.  e.  justus,  innocens,  videbo  faciem  tuam.  Quae 
verba  Kimchi  bene  explicat:  improbos  in  futura  vita  nulla  manct 
felicitas;  ego  vero  non,  ut  illi,  lautam  vitam  et  delicias  cupio, 
sed  faciem  tuam  spero  conspicere  propter  rectam,  quam  egi,  vitam. 
De  adspectu  Dei  in  vita  futura  cogitandum  esse,  docent,  quae 
subjunguntur :  ‘qrplftn  ■ppitS  satiabor  in  evigila/ido 

imagine  tua ,  quae  vix  aiitcr,  quam  de  spe,  quae  vatein  tenuit, 
de  beata  Jovae  visione  in  futura  vita,  postquam  a  somno  mortis 
cxpergcfactus  fuerit,  intelligi  possunt.  "jnDlQn  convenit  cum 
ut  Num.  12,  8.  Verbum  y'j'pri  de  evigilando  e  somno  mortis  in 
futura  resurrectionc  usurpatur  et  Dan.  12,  2.  Jcs.  2(5,  19.  Jer.  51, 
39.  57.  Alex,  ultima  verba  vertit:  iv  rw  oqrd'ijrai,  rrjv  dotyiv  ouv , 
quod  Vulgat.  sequitur.  Videtur  kjn31?3n  eadem  cum  l-p2D  signi- 
ficatione  accepisse,  otque  y^ppj  evigilare ,  exsurgere,  apparerc, 
conspicuum  fieri  interpretatus  esse. 

Ps.  18. 

Magnificum  eucharisticon,  quod  pocta  orditur  celebratione 
numinis  ,  cujus  auxilium  et  insignem  opem  tarn  saepe  fuerit  exper- 
tus.  Sua  igitur  pericula  et  hostium  ingentem  vim  poetice  describit 
et  depingit  potius;  moxque  suam  Iiberationem  ac  vehementem  prae- 
potentis  Dei  in  hostibus  evertentis  Irani  eo  Scribendi  genere ,  et  iis 
figuris  amplificat,  ut  paene  adhuc  inter  Iegendum  coelum  ipsum  et 
terram  Dei  fulminantis  ictibus  conquassari  ac  prope  incendio  ar- 
dere  videamus.  Postea  victorias ,  quas  de  hostibus  reportavit,  ita 
describit,  ut  qui  legit,  illas  sub  oculis  habere  se  putet.  Regni 
quoque  mirum  in  modum  prolatos  terminos  praedicat.  Tandem 
laeta  cum  acclamationc  Jovam  celebrat,  quern  peculiarem  sui  cu- 
ram  gerere  agnoscit.  —  Inscriptio  prodit,  cecinisse  Davidem  hunc 
hymnum,  postquam  ab  omnibus  hostibus,  a  Saule  inprimis,  libe- 
ratus  esset.  Saulis,  ut  hostis  omnium  acerrimi  diserte  mentionem 
facit,  cujus  vexationes  etiam  Vss.  3  —  6.  respiciunt.  Sed  canit  et 
victorias  ab  exteris  hostibus  reportatas.  Quare  verisimile  est, 
carmen  a  Davide  editum  esse  serioribus  vitae  annis,  quum  demi 
bellique  potens,  hostibus  circumquaque  devictis ,  et  regno  consti¬ 
tute,  in  altissima  pace  degerft.  —  Legitur  hoc  ipsum  carmen 
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«t  2  Sam.  22.,  sed  Verbis,  imo  sententlis,  discrepantibus  hand 
paucis.  Cujus  diversitatis  causam  haud  pauci  quaerunt  sola  ia 
librariorum  oscitantia.  Alii  vero  carmen  hoc  denuo  sub  stylo, 
atque  a  Davide  quidem  ipso  revocatum  esse  censcnt.  Quorum  alii 
illud,  quod  in  Samuelis  libro  legitur,  exemplar,  prius ,  hoc  vero, 
quod  in  Psalmis  exstat,  posterius  esse  statuunt,  quod  noster  Ps. 
sit  uberior,  et  additamentis  auctus;  quod  sacro  cultui  in  templo 
sit  aptatus;  quod  altero  sit  planior,  et  hie  illic  facilior.  Alii  in 
Samuelis  libro  posteriorem  editionem,  utpote  elegantiorem  et  po- 
litiorem,  exhiberi  arbitrantur.  Ego,  cur  Davidem  earum,  quae 
inter  utrumque  exemplar  deprehenduntur,  varietatum,  auctorem 
censeamus,  rationem  idoneam  video  nuliam.  Quae  enim  afferuntur 
ad  convellendam  eorum  sententiam ,  qui  discrepantiae  illius  causam 
librariorum  oscitantiae  tribuunt,  hoc  tantum  probant,  exstitisse 
jam  vetustissimis  temporibus,  longe  antea,  quarn  ii  libri,  qui  nunc 
Veteris  Testamenti  nomine  comprehenduntur ,  in  unum  corpus  es- 
sent  redacti,  duplex  nostri  carminis  exemplar.  Utriusque  vero 
apographi  varietates  quum  vel  in  vocibus  aequipollentibus ,  vel  in 
literis  figura  similibus  inter  se  permutatis,  vel  in  earundem  vocum 
formis  duntaxat  diversis,  vel  denique  in  uno  alterovc  vocabulo  aut 
versiculo  sive  addito,  sive  omisso,  sint  positae ;  ejusmodi  eas 
cunctas  esse  apparet,  ut  antiquissimis  carminis  Davidici  exscripto- 
ribus  originem  debere  verisimile  sit,  a  quibus  certe  accurata  ilia  et 
anxia  in  describendo  diligentia  exspectanda  non  erat,  qua  poste- 
riores  duplicis,  quod  circumferebatur ,  exempli  differitates  servare 
studuerunt.  Istius  generis  diversitates  in  omnibus  omnino  monu- 
mentis  scriptis,  praesertim  priscis,  quorum  plura  supersunt  exem- 
pla ,  deprehendere  necesse  est,  quae  rarissime  ah  auctoribus  ipsis 
proficiscuntur.  Ac  nostri  carminis  si  tertium  exstarct  exemplar, 
sane  et  huic  suas  fore  varietates,  nulla  potest  esse  dubitatio.  Quae 
Vero  nobis  hodie  supersunt,  duo  apographa,  ex  se  invicem,  ad 
sanioris  critices  leges,  emendari  posse  videntur.  Restat,  ut  car¬ 
men  ipsum  subjunctis  varietatibus  alterius  exempli,  quod  2 Sam. 
22.  exstat,  apponamus. 
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:s)  ’sm  d’an  r)  jn’i 
rnb’tts  t)  ’bW  wni a  34. 

t  t  x  y  —  j  —  v  *  ; 

:’3“nab’  ’niaa  bbi 
•  -  »  ~ : 

nanbab  ’“p  naba  35. 

f  T  T  J  *  -  -X  •*“  :j 

:  x)  ’n'birt  napm  - naija  u)  nnn3,i 
y) ’3bbdn  sja^a’i  sjbaj’  )aa  ’b-^rini  36. 

:  ’3aan  z)  ‘amab-f 

•  i*»  :  -  '  1  ;  a ;  - ; 


a)  •»npn^3 

b)  •'lab 

c)  nia-t' 

d)  a  an  pi 

e)  bspi  pi 

f)  oy-rNi 

g)  D’zn-’jy  Spa’jn 

h)  nirn  ’Vo 

i)  nl~i in 

k)  Abest. 

l)  yviN  naa 

m)  'nb«a 


Var.  lect. 

n)  d'ohn 

o)  b» 

p)  ■nubas 

q)  ’nyo 

r)  np;»n 

s)  12-n  lect.  text. 

t)  •j’ban  lect.  text. 

u)  nn:i 

y  i 

x)  ’Pint 

y)  Desunt  haec  duo  vocabula 
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a)  *nnn  awn  37, 

:  ’•bdlp  VT*»  tfbi 

c)  dS'iBiO  l)  5]^^  38, 

d)  dnnW““i5>  diira  tfbi 

e)  dip  sibd Mb]  d32rtqa  39. 

i'bai  nhn  *bs* 

rr  ft  —  ••  -  t  * 

rtanbdb  b^n  f)  mrarn  40'. 

t  t  :  •  -  •  ^  '  •  •%  s  -  j  — 

:  g)  '*^nril  spi.dn 

*n"s  •»?  h)  finns*  rr'fcn  41. 

I  If  •  '  T  -t  -i  !( 

:  i)  dmairtt  ■’KStoan 

yiaia  “pio  k)  Jjsniaf  42. 

:  dsj>  rib*>  Ofiirp-b* 

m)  mi- ■’sb - bs>  i5s>dr  dpnmi  43. 

:  n)  djrna  niSdlH  tt'tsd 

p)  ds>  ■>a,na  o)  *>3t3bsrir  44. 

d“>i3  q)  ■dmW 

•  ^  §  ■*'  *  «  •  | 

:  r)  'warn  ‘•nsm  -  tfb  ds> 

■>b  *!*&  45. 

«  tlT  *  1  Y  -••  » 

:  s)  ■»b"*itt5nd,»  'ids  133 

7  p  -i  - 1  T-  ••  8 

siba?  Pd3--33  46. 
:  dmnimsda  t)  wimi 

•>ms2  rrndi  nim  f  ■»n  47. 

.  I  X  T  8  “ 

:  ijjtth  x)  Alibis:  u)  dimi 
"•h  y)  nidps'  jnisft  b$*7  48. 
:  aa)  “»nnn  d^s>  z)  131 M 

7  IT  %  -  •  •  7  «  f  -  • 


,  Var, 

a)  *>3nnn  1*1  t>x 

b)  nail** 

c)  dTDCtyMi 

d)  DtvW  ‘T 

e)  HBip'  Hbi  dxnCHt  dbdWi 

f)  *aitm 

g)  tspinn 

h)  rmn’ 

i)  Drncxm  iNsba 

k)  wd*» 

l)  nlrn "bn 

m)  yiN-is^a 

n)  ei&Vs 

Paaltni. 


Iect. 

0)  isabsm 

p)  tay 

q)  •OlEtt/ft 

r)  **373:0* 

8)  viatyb  'biu/nan**  73a -**33 
ttw 

r  *i*  •  *v 

t)  snarv'i 

u)  d^i 

7  \r  s 

x)  ink 

y) 

■)  T^ibn 
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a)  •*bY3&*  49. 
■'Minn  b)  Mcft-fa  E]N 
:  ■•ab^am  c)  can  uSwa 
d)  ni;rj  B^4ac  tjnii*  ts-b*  50. 
:  e)  ma tn 

isbft  niw"'  f)  b^TiE  51. 

:  -  i  '  •  s  - 

innitob  ^an  niDin 

•  :  •  v  *  r  j 

:  Dili? -ns  tenibA  Tnb 

t  —  s-  }  •  »  : 


2.  hiim  ^annN  Diligo  te ,  Jova!  tot,  quibus  me  eumu- 
lasti ,  bcneficiorum  meiuor.  ^TH  Robur  nieurn ,  qui  omne  robur 
milil  suppcditas.  la  Samuelis  litro  integrum  hoc  hemisticliium  ab- 
est  (quamvis  et  ibi  a  Syro  et  Arabe  exhibeatur,  sed  baud  dubie  ex 
Psalmo  introductum).  Ab  eo ,  qui  carmen  hoc  cultui  publico  ac- 
commodaret,  vel  ab  alia  Davide  seriore  manu  additum  puto.  Certe 
carmen  grandius  statirn  abrupte  inchoare  videtur:  Jova%  rupea 
mea  etc.,  ut  Ps.  26.  Jova ,  lux  mea  et  salus. 

3.  M?bo  nin’)  Jehova ,  rupea  mea!  Ad  te,  hoste  me  per- 

sequente,  co’nfugio,’  tanquam  ad  praealtam  rupem,  quorsum  vis 
hostilis  penetrare  nequit.  Metaphora  petitur  ab  inexpugnabilibus 
illis  Palaestinae  rupibus ,  quae  tutas  praestabant  latebras,  non 
solum  fugitivis ,  sed  et  quandoque  latronibus.  Hinc  aliae  phrases 
ortae  sunt  Ps.  27,  5.  31,  4.  42,  10.  Jer.  48,  28.  —  iTTI22Q  vertex 
month ,  montis  fastigium  (non  a  rad.  *7122  sed  a  qua’propria 

significatione  ponitur  Job.  39,  28.  Locum  aditu  et  expugnatu 
difficilem ,  in  quern  se  quis  recipit,  ut  ab  hoste  tutus  sit,  et  hoc 
voc.,  tropice  de  Deo  hie  usurpatum,  videtur  signilicare.  In  altero 
exemplari  pro  ‘,rpl2273  defective  scriptum  eat  VHiDD,  forsan  hisce 
punctis  vocalibus  instruendum :  Sequitur:  ■'absfcn  Et 

evadere  me  faciens  ex  maximis  periculis,  hostiumque  insidiis, 
quomodo  verbuiu  libs  in  Piel  usurpatum  vidinms  Ps.  17,  13.  Alte- 
rum  exemplum  addit  ^b ,  servator  tneus  mihi ,  quod  genuinum  esse 
videtur  (affixa  Pronomina  cum  5  composita,  saepc  redundant  cum 
quadam  elegantia,  aut  levi  emphasi,  qua  id,  quod  in  alicujus  com- 
modum  vel  damnum  fit,  significatur ,  veluti  Am.  2,  13.  plaustrum 
plenum  nb  sibij ,  quum  et  Ps.  144,2.  gravius  ib-,'UbDD  occurrat, 
et  quod  nostro  loco  sequitur,  ■'bN,  ex  ‘’b  ortum  credilnle  sit,  quod 


Var.  lect. 

d)  DM33  nlm 

e) 

i)  lect.  margin. 


a) 

b) 

c)  D'Ccn 
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posterior  manus,  sire  oscitantia,  sire  consilio,  pronoraen  repetituni 
inutile  reputans,  in  nomen  tlivinum  inutaverit ,  proptereaque  ‘'rrbtt, 
quod  in  Samuele  Iegitur,  omiserit.  Ceterum  in  eo,  quod  nunc  in 
Ps.  exstat,  ■’K's'*  haud  pauci  roboris  notionem  respici  putant,  quum 
sit  virtus ,  robin',  q.  d.  tu ,  cui  nunquam  ad  adjuvandum  po- 
tentia  deest.  p!)2£  Petra  men ,  quo  adjutore ,  tanquam  in  petra 
praealta  constitutus ,  tutus  sum,  in  quern  praesidium  meum  posui, 
defensor  et  propugnator  meus.  Vid.  Vs.  32.  coll.  Deut.  32,  30. 
31.  37.  1  Sain.  2,  2.  Jes.  30,  29.  Recte  Alex,  hie  vertit  fiorj-d og 
gov,  adjutor  meus ,  et  in  8am.  libro  (pvXu§  goi',  custos  meus 
In  altero  exemplo  exstat  VpN  Deus  rupis  meae  (ut  4,  2. 

-'nbK,  59,  10.  17.  '“;r,  'riba,  24,5.  rs.'tp  'nba  Deus 
salutis  meae ,  qui  salutem  mihi  praestet;  vid.  et  infra  Vs.  47.),  i.  e. 
Deus,  qui  est  rupes  mea,  qui  ubique  omni  tempore  et  loco  rupem 
mihi  pracstat.  *13  —  J’lDftft  in  quern  confugio ,  ad  quem  praesidii 
causa  orane  meum  pono  refugium,  cf.  5,  12.  Est  hie  ellipsis  Pron. 
rel.  Ti25& ,  ut  saepe.  Notum  autem ,  13  Tijfit  poni  pro 
*’2^73  clypeus  meus ,  quem  hostium  ictibus  veluti  objicio;  qui  me 
clypei  instar  tuitus  es  contra  hostium  tela  ictusque.  Bene  Alex. 
vnsfjtxonitfjg  gov,  qui  objecto  scuto  me  a  telis  hostium  defendis. 

pp*|  Et  cornu  salutis  meae.  In  hac  figura  explicanda  in- 
terpretes  non  consentiunt.  Plerique  earn  desumtam  esse  putant  ah 
animalibus  corniferis ,  quae  cornubus  se  defendunt,  et  contra 
pugnantia  repcllunt.  Alii  de  galea  explicant,  quae  incolumitatem 
praestet,  sive  ita  quasi  caput  muniat,  ut  de  ictibus  hostium  nihil 
sit  metuendum.  Namque  inter  veteres  populos  multi  cornua  galeis 
applicabant,  sive  ut  hostibus  terrorem  incuterent,  sive  ut  duces 
facilius  internoscerentur  (cf.  das  a.  u.  n .  Morgenl.  T.  4.  p.  85.). 
Sed  quum  metaphorae  ceterae  omnes  a  locis  praealtis  adituque  dif- 
licilibus  sint  arccssitae;  praeferenda  est  eorum  sententia,  qui  pp 
h.  1.  vertunt  verticem  montis ,  quae  notio  non  tantum  Arab,  pp, 
Verum  hebraico  quoque  vocabulo  inest,  coll.  Jes.  5,  1.,  ubi  de  colle 
usurpatur,  in  quo  vinea  plantata.  Erit  itaque  pp  excelsus 

vertex  montis ,  qui  mihi  fugienti  salutem  praestat.  Sensu  non 
diversum  est,  quod  snbjicitur  ■'35125/3  locus  meus  praealtus ,  in  quo 
ab  hostium  insultibus,  ac  velut  super  eos  exaltatus  maneo.  Se- 
quitur  in  altero  exemplari:  ■Win  Dftfp  ’’W25E  et  refu¬ 

gium  meum ,  salvator  meus ,  a  vidlentia  servabis  me,  a  violentis 
hominibus  salutem  mihi  praestare  soles.  Adsentior  iis ,  qui  haec 
verba  librarii  culpa  in  nostro  exemplari  omissa  esse  putant. 

4.  itiJT'  Laudalum ,  i.  e.  laudibus  celebrandum 

invoco  Jovam ,  q.  d,  etiam  ante  auxilium  latum  laudo  eum,  eo  quod 
persuasus  sum  de  certa  ejus  ope.  Laudandi  signilicatione  verbum 

(de  quo  vid.  5,  G.)  in  Piel  frequentissime  usurpatur,  ut  bVlp 
(quod  et  aliis  Psalmorum  locis,  ut  48,  2.  96,  4.  113,  3.  145,  3. 
Dei  est  cpitheton)  sit  laudatus ,  i.  e.  laudandus,  Participio  posito 
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pro  Latinorum  Part.  Fut.  Pass. ,  in  quo  mctonymia  consequcntis 
est,  ut  ^rn  (Dan.  7,  7.),  et  in  12  (Ps.  76,  8.),  qui  timetur ,  est 
pro  eoy  qui  time ri  debet ,  metuendo ,  formidabili.  Aliis  bbfTE  est 
Vocativus,  ut  vertendum  sit:  laudabilis !  clamo  ad  Jovam ,  i.  e. 
laudabilem  voco,  laudo  Jovam ,  nam  ab  liostibus  meis  liberor,  per 
eum,  servatoreni  meum  (Vs.  2.  3).  xilveibv  Alex,  vertit  2  Sam. 
22,  4.,  sed  nostro  loco  cdvcov,  laudans ,  quasi  bbnft  enunciasset. 
Syrus  bbn;2  cum  praecedente  ’’saiua  conjungit:  ref'ugium  meum 
laudatum. 

5.  ni^-^bin  Circumdederunt  me  funes  mortis.  In 

circumdandi  notione  verbi  f]Bii  veteres  consentiunt.  Quae  notio 
tam  Ps.  110,  3.,  ubi  eadem  nostra  loquutio  occurrit ,  quam  Jon. 
2,  6.,  ubi  de  mavis  flue  tibus,  et  Ps.  40,  13.,  ubi  de  malis ,  inf  or - 
t anils  usurpatur,  imprimis  apta  est.  Nom.  bin  funis ,  ad  dolores 
etiam  transfertur;  quare  baud  pauci  vocc.  r>?.&“^bin  dolores  mor¬ 
tis  reddunt.  Sic  Alex,  ttsquo'/ov  /.is  wdireg  favaiov.  Aben-Esra: 
,,Significat  dolores  mortis ,  ut  Jes.  13,  8.,  ubi  cum  bn^S  tormi- 
tiibus  jungitur.  Ut  vero  a  bin  funis ,  sors ,  disccrni  possit,  re- 
tinet  Segol  in  statu  constructo,  quum  illud  vocali  Pathach  (■'bin) 
instruatur,  ut  Jos.  17,  5.  funes,,  sortes,  Manasses .“  Sed  Vs.  6. 
■'bin  cum  Segol  manifeste  funes  denotat,  ut  e  membrorum  paral- 
lelismo  cognoscitur.  Quare  alii  h.  1,  quoque  vertunt :  circumde¬ 
derunt  me  funes  mortis ,  h.  e.  ejusmodi  periculis  mortiferis  eram 
cinctus,  qualia  prae  oculis  sentiunt,  damnati  ad  mortis  supplicium 
vinculisque  jam  constricti.  Aut  metaphora  petitur  a  jumentis  vel 
bestiis,  quae  si  vinculis  ligantur,  non  amplius  suae  sunt  potestatis, 
sed  alterius  arbitrio  parere  coguntur,  q.  d.  non  semel  mortis 
angustiis  oppressus  sura ,  ac  veluti  mortis  funibus  constrictus  et 
circumplicatus ,  cf.  ad  Vs.  6.  Sed  in  altero  excmplari  pro  ‘’bin 
reperitur  ns'-pb ,  quod  alii  a  primaria  confringendi  notione,  quae 
verbo  “ii'&  inest,  de  doloribus  accipiunt,  qui  confractiones  di- 
cuntur,  i.  e  subiti,  violenter  perrumpentes,  et  omnia  confringentes 
dolores,  ut  ii  sunt,  qui  exagitant  parturientes  (coll.  lios.  13,  13.). 
Sic  Alexandrinus :  ovi'Tyiggoi  &ccvutov,  Vulgat.  contritiones  mor¬ 
tis;  rtec  non  Cbaldaeus :  circumdedit  me  anxietas  sicut  mulierem , 
quae  sedet  super  sella  parturientis ,  puta  (quod  est  hebr.  naiitt 
2  Reg.  19,  13.,  cujus  cognatum  voc.  Arab,  denotat  locum  ubi  niu- 
lier  parit).  Alii  vero  D’ni&fr  fractiones  undarum ,  i.  e.  fluctus 
fractos,  qui  magno  impetu  rupibus  illiduntur,  interpretantur ;  q.  d. 
fluctus  mortis ,  nam  fluctus  majores  et  vehejnentiores  appellantur 
bnilift,  ut  Jon.  2,  3.  Omnes  fluctus  tui  et  undue  tune  trans- 
eunt  super  me.  Vocatur  fluctus  nagjfa ,  quia  per  moturn  suum 
vehementem  frangitur.  Atque  haec  signilicatio  et  hie  omnino  ad- 
hibenda  videtur,  quum  in  altero  hemistichio  respondeant  b^bna 
torrentes.  Ob  quam  ipsam  rationem  et  in  Psalmo  “nadb  repo- 
nendum  videtur,  pro  "dbin,  quod  ex  vicino  Vs.  6.  in  5.  transiisse 
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vldetur.  —  ,’2:)ni>3P  bi^bln.  ’’brtDI  Et  torrentes  exitiales  perter - 

•  ,  "J  -  j  —  —  •  j  ••  -j— ;  l 

ruerunt  me.  >2*33  proprie  est  improficuus ,  nocivus ,  a  ^ps 
absque ,  how,  et  b*2in  pvofuit ;  hinc  non  tantum  owine  mViti 

prodest ,  verum  et  ia  universum  malus ,  perniciosus.  Usurpatuv 
tie  hominibus  et  rebus;  de  hominibus  usurpatum,  significat  «e- 
quam ,  perniciosos ,  sceler-atos  ;  de  rebus  autem  malum ,  noxium 
atque  exitiale  significat.  H.  1.  torrentes  Belial  erunt  exitiales 
torrentes ,  et  Ps.  41,9.  b2*b3“  “IS1}  f acinus  inexpiabile ,  grande. 
Improbitatis  notionem  expressit  Alex,  xai  %stpd()Qot>  uvopuxg 
e^sruQrt^ov  (M£,  torrentes  iniquitatis  conturbaverunt  me.  Per 
torrentes  iniquitatis  autem  «/u  ipsos  Davidis  hostes  intelligunt, 
cum  aquarum  fluctibus  comparatos  (quemadmodum  Rex  Assyriae 
■Jcs.  8,  7.  fluminis  undis  confertur);  Belial  vero  collective  de 
hostium  unoquoque  accipiunt ;  frequentes  inimicorum  impetus, 
multitudinem  tribulationum,  quae  ab  iinpiis  infliguntur,  significari 
censent.  Quum  nomen  b^'lb3  ornnern  in  genere  impium  proprie 
denotans,  postea  male  in  specie  daemonic  malorum  auctori,  tri- 
butum  esse,  colligi  possit  ex  2  Cor.  6,  1 5. ;  fuerunt,  qui  et  nostro 
loco  malorum  daemonum  summurn,  diabolum,  indicari  censerent. 
Nec  absurdum  hoc  esset,  si  Tartari  principem  sub  eo  intelligas, 
quo  parallelismus  quidam  cum  DIE  in  membro  priori  prodii'et. 
Verum  nullum  vestigium  certum  in  bss.  occurrit,  viguisse  Davidis 
tempore  apud  Hebraeos  banc  opinionem  de  malo  daemone ,  qui 
simul  Tartari  princeps  esset.  Quod  autem  Jud.  19,  22.  homines 
pessimi  b2*b3  11 3  3  dicuntur,  inde  minime  sequitur,  fuisse 

b^-’bn  nomen  alicujus  proprium.  Ccrte  ex  co,  quod  2  Sam.  2,  7. 
strenui  et  fortes  homines  p*n  ’>33  vocantur,  nemo  colliget,  Chail 
esse  nomen  prisci  cujusdam  herois’.  Neque  magis  probanda  vidctur 
aliorum  sententia,  qui  b2*b3  Infernum  interpretantur  (a  *b3  non , 
et  Arab.  b>1  alius  j'uit ,  ut  proprie  denotet  minime  alt  urn ) ,  et 
b2*p3  *bri3  infer orum  / lumina  esse  censent,  ut  Stygem ,  Cocytum 
Graecorum;  quum  probari  uullo  modo  possit,  fuisse  Hebraeos  in 
ea  opinione,  esse  flumina  in  orco.  • —  Conturbarunt ,  per- 

terruerunt  me ,  coll.  Syr.  n23  horrere,  perterreri.  Sic  de  vebe- 
xnenti  consternatione  usurpatur  Jcs.  21, 4.  Job.  18,  1 1.  15,  24.  Ita 
adhibetur,  quando  spectris  terrificis  aliquis  stupefit,  Job.  7, 1 4. ;  quo- 
rnodo  Hainan  consternatur  ob  faciem  regis  fremebundi,  Estli.  7,  0. 

6.  ‘'PteSO  biN'&  *'b3h  Orel  laquei ,  s.  retia ,  me  circumde- 
derunt.  birt  convenit  cuni  Arab.  P3n  funis ,  vinculum ,  rele,  unde 
Verbum  etiain  retia  tetendit  denotat.  nra  Prae- 

verterunt  me ,  i.  e.  incautum  vel  improviso  occuparunt,  antequam 
cavere  mihi  potui,  vel  etiarn  periculum  prospicere,  tendines  mortis. 
UijPia  enini  est  tendicula ,  laqueus,  qualem  aucupcs  ct  venatores 
ponerc  solent  avibus  et-  feris,  ut  Am.  3,  5.  Ps.  61,  6.  140,  6. 
Tendiculae  mortis  vero  sunt  insidiae  mortiferae,  a  Saule  reliquis- 
que  hostibus  structae.  Vb.  tn“5  plcriquc  pr never lendi  signilicuiionc 
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accipiunt,  quam  apud  Arabes  et  Hebraeos  obtinet,  vcluti  Jon.  4,  2. 
praeverti  fugere ,  Ps,  119,  147.  praeverto  crepusculum,  Sed 
quum  yerbura  cognatum  arab.  etiam  obviam  venire ,  occurrere  de- 
notet,  nec  raro  et  ipsum  hebr.,  ut  Deut.  23,  5.  non  obviam  iverunt 
vobis  cum  pane ,  coll.  ^les.  21,  14.;  cfc  noster  locus  verti  potest: 
obviam  mihi  erant  tendiculae  mortis ,  quod  melius  cum  33D  in 
priori  membro  conveuire  videtur. 

7.  Significat,  se  in  angustiis  positum  Jovam  orasse,  segue 

ab  eo  exauditum  fuissc.  *'3?~"i:£3  In  angustia  mihi ,  h.  e.  mea, 
cum  essem  in  anxietate  constitutus  ita,  ut  evadendi  nullum  vide- 
rein  locum,  vid.  ad  4,  2.  Posset  etiam  suppleri  *Y£ft  ('’b  "VJft  ”1^3), 
in  angustia ,  quae  mihi  obtigit;  vel  pron.  separatum  pro  aftixo  est 
positum.  yrrft  Et  ad  Deum  me  urn  vociferatus  sum. 

Pro  SH’iUft  in  Sam.  libro  legitur  iopft  ex  priori  membro  repetituin, 
sed  ex  nostro  excmplo  corrigendum.  Repetitur  enim  prior  sen- 
tentia  cum  aliqua  epitasi,  ad  precum  vehementiam  exaggerandam, 
quare  poeta  iutensione  yW  utitur,  quod  significat  anxie  vocife- 
rari ,  ut  Jon.  2,  3.  Ps.  22,  25.  Job.  19,  7.  30,  20.  al. 

■drip  ib3'in?o  Exaudivit  e  palatio  suo  vocem  meam.  p'a- 

latium ,  i.  e.  coclum,  ut  11,  4.  Alex,  vabv  templum  vertit;  quod 
tamcn  tunc  temporis  nondum  erectum  fuerat.  ft'an  *PDD3  ■,ni>V£7 

,  .  T  T  T  J  •  T.:  -  J 

T’3TM3  Et  voctjeralio  mea  coram  eo  pervenit  ad  aures  ejus ; 
datus  est  clamori  nico  locus,  ubi  coram  eo  causam  meam  agerein. 
ltecte  Kimchi  tain  grammaticam  structuram,  quani  sensum  illu- 
strat :  Clamor ,  quo  clamavi  coram  eo,  statim  ad  aures  ejus 
per  lenity  ipseque  opera  mihi  tulit.  In  Sam.  libro  pro  verbis  no- 
stris  tantummodo  legitur  V)2>V Si  hoc  genuinum  est, 

verbo  omisso  ellipsis  erit  cum  ein'phasi,  qualis  Gen.  4,  10.  vox  san-> 
guinum  fratris  tui  ad  me  de  terra ,  sc.  ft 3  pervenit ,  penefravit. 

8.  Exponit  nunc,  quomodo  a  Jova,  cujus  opem  efflagitaverafc, 
adjutus  sit,  magnifica  usus  tempestatis  gravissimae  descriptione 
(usque  ad  Vs.  17.),  quae  figurate  intelligerida  est.  Quemadmodum 
Davides  Ps.  144,  5.  sqq.  Jovam  orans ,  velit  in  sui  vindictam  con- 
surgere ,  iisdem  plane  imaginibus  a  tempestate  arcessitis  utitur ; 
atque  alii  etiam  Hebraei  poetae  Jovam  iraturn,  gentisque  suae  ho- 
stes  eversurum,  depingunt  terrain  commoventem,  tonitrubus,  ful- 
minibus ,  atque  reliquis  tempestatibus  totum  orbem  concutientem 
(Jes.  29,  6.  Nah.  1.  Hab.  3.  Hagg.  2,21.  Zach.  9,  14.  14,  2.  al.); 
ita  ct  hie  poetica  tidioXonuiia  videtur,  quae  simpliciter  hoc  dicit, 
Deum  iraturn  hostibus  Davidis,  et  precibus  ejus  contra  hos  exci- 
tatum  subvenisse  invocanti  ope  mirabili  atque  gloriosa.  Eoderu 
spectat  quod  Jarchi  observat  de  huj.  Vs.  verbis  ordinandis :  Ultima 
verba  cum  initio  conjungenda ,  atque  particula  "'p  pro  "lUjftS 
quando ,  sumenda,  h.  s. :  ira  ejus  exardente  conquassatur  tellus. 
y'nftrr  ttjy-irn  \uwni  Et  conquassata  est  terra  ac  contremuit. 
Vb.  ujya  proprie  significat  fertres  hinc,  paulo  latius  sumtum  (ut 
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nostrum  stossen),  de  omni  Sctu  et  quassatione  graviore  usurpatur, 
ut  hie  de  terrae  rnotu ,  aut  vero ,  aut  cum  tacta  fulmine  intre- 
miscere  videtur,  quemadmodum  ct  nos  noraen  Stosse ,  succussionesy 
de  terrae  motu  ponimus.  In  Sam,  libro  exstat  ,  talibus 

instructum  vocalibus,  quae  ad  lectionem  marginalem  pertinent; 
cujus  tamen,  aeque  ac  nostrae  lectionis,  loco  reponendum  videtur 
quod  in  9  Codd.  mss.  Kennicottus  reperit;  enim 
nusquam  alias  in  Cal  occurrit,  atque  ex  ttfranrn  utrumque,  tarn 
,  quam  oriri  potuit.  Vb.  1232>^  convenit  cum  arab. 

U)2H  tremuit ,  trepidavit.  Hinc  apud  Hebraeos  de  commopone 
coelorum  Ez.  26,  15.,  murorum  Ez.  26,  10.,  montium  Nah.  1,  5., 
spicarum  vento  motarum  Ps.  72,  16,,  saepissime  autem  de  motu 
terrae,  Ps.  68,  9.  77,  19.  Jer.  8,  16.  al.  usurpatur,  D,',~irT  '‘‘iDitt!! 
spDMn  *  7  Montiumque  fundament  a  concutiuntur  conquas- 

santurque ,  iniimae  montium  partes  concussae  titubare  faciunt 
magnam  montium  imminentem  molem.  Eadem  imago  Nah.  1,5. 
et  Jer,  4,  24.  Cf.  etiam  Jes.  24,  1  8.  Ps.  1 14,  4.  In  Sam.  libro 
pro  exstat  fundamenta  coeli ,  quibus  haud  pauci 

altissimos  montes  intelligent,  quibus  quasi  coelum  videtur  incum- 
bere,  et  qui  vert  ice  coelum  ferine  poetarum  stylo  dicuntur.  Mi- 
CHaeli  (ad  Lowth.  p.  485.)  fundamenta  coeli  extremae  sunt  terrae , 
ubi  coelum  sive  circulo,  prospectum  definienti ,  oq^ovtu  dieunt, 
sive  summis  montium  jugis  incumbere  videtur.  Sed  imago  poetica, 
qua  coelis  tribuuntur  fundamenta,  non  ad  vivum  est  resecanda. 
Est  vero  in  Samuele  elegans  oppositio  terrae ,  quae  in  praeced. 
hemistichio  memoratur,  et  coeli ,  atque  omnino  magis  poeticuin, 
quam  quod  in  Ps.  legitur  (vid.  et  ad  Job.  26,  11,).  Verbi  T2H 
propria  vis  est  in  concussione  cum  fremitu  et  fragore .  De  fra- 
gore  tonitru  adhibetur  Job.  37,  2.  —  lb  mn  "  Quando  (cf. 
Jarchii  not.  ad  Vrs.  init.)  exarsit  ipsi  Deo,  subaud.  pjfij  ira ,  ita 
enim  phrasis  integra  habetur  Num.  11,  33.  ira  Jovae  exarsit  in 
populum ;  item  2  Reg.  23,  26.  Job.  32,  2.  3.  Jes.  5,  23.  Ellipsis 
autem,  absque  C]K,  ut  hie,  Gen.  4,  6.  quare  exardet  lihi ?  quid 
irasceris?  et  2 Sam.  19,  42.  Jon.  4,  4.  9.  Male  itaque  Alex.,  ib- 
ad  hostes  relato,  vertit:  oxo  ooQyiodr]  uvioig  o  quod  et 

rcliqui  veteres  sequuntur. 

0.  10.  Induit  Jova  irati  hominis  personam,  qui  fumum  spiret 
o  naribus ,  ignem  ex  ore.  m\2  r?b S>  Ascendit  furnus  per 

na.  es  ejus.  Imago  irae  et  indignationis  gravioris ;  metaphors 
ducta  ab  cquis ,  leonibus ,  aliisque  generosi  spiritus  animalibus, 
quae  furore  concitata,  fortiter  naribusque  dilatatis  solent  anhelare, 
concitatoque  motu  spiritum  reciprocare  atque  fremere.  Hinc  vete- 
ribus  nasus  irae  sedes.  Eadem  figura  Ps.  74,  1.  Deut.  29,49. 
Coritinuatur  metaphora:  bs.Ntn  rsa  vitxi  et  ignis  ex  ore  sito 
consumit.  Ad  :  suppl.  Particip.  exiens ,  emicans ,  ut  Job. 
41,  12.  dc  Leriathane:  flamma  ex  ore  ejus  exit.  D^bna 
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JlSfcJfl  Prunao  prdent  ex  eo ,  pro  «!3?3d  C3^‘n^*3  O^m  prunae 

ardent es  ex  eo  exeunt .  Magnified  sane*  terapestatis  descriptio! 
Indicat  autem  fumo  ascendenteni  nebulam ,  quae  instante  tempe- 
»  state  densatur  in  atram  nubem ,  i°ni  fulmina ,  quae  sunt  ignes  in 
nubibus  excitati,  prunis  tela  ilia  fulminea,  quae  coelitus  vibrantur. 
—  10.  *n»l  'D']  ftp  £3*1  Et  inclinat  coelos,  nubes,  descenditque. 
Habitum  coeli  describit  saeviente  tenvpestate;  demissum  videtur, 
et  terrae  incumbere.  Deuni  vero  quum  prisci  illi  homines  nequeant 
cogitatione  nisi  loco  alicui  aflixum  considcrare,  in  coelis  habitare 
eum  faciunt.  Hinc  ergo,  quum  coelum  videatur  in  tempestatibus 
demitti,  noster  Deum  canit  descendere.  Wifi  ^ 

caligo  sub  pedibus  ejus.  Jntelligit  spississimarum  et  tenebrosica- 
rum  nubium  conglomerationem ,  quae  tempestates,  fulmina  et  to- 
nitrua  minatur,  hominumque  capitibus  imminet. 

11.  5ns  ~  55?  Et  vehitur  super  Cherubis  et 

volavit.  dips  propric  fortis ,  validus ,  fictam  liguram  fuisse,  ex 
humana,  bovina,  Ieonina  et  aquilina  compositam  apparet  ex  Ez. 
1,  10.  Apoc.  4,  6.  7.  Quae  quum  in  arcana  vetustissimorum  Ae- 
gyptiorum  disciplina,  e  qua  Moses  ipsam  transtulit  ad  Hebraeorum 
sacra,  symboluin  fuisset  divinae  naturae  (cf.  ad  Gen.  3,  24.); 
postea  a  vulgo ,  cui  illius  symboli  interior  significatio  ignota  esset, 
tributa  est  daemonibus ,  sive  naturis,  hominibus  fortioribus  atque 
augustioribus ,  quibus  summum  numen  tanquam  ministris  uteretur. 
Hie  eorum  ministerio  ad  tempestatem  commovendam  Jehova  uti 
lingitur;  quemadmodum  Ps.  104,  3.  dicitur:  ventorum  alis  incedit. 
Sic  et  h.  1.  ventorum  vis  describitur.  Eandem  sententiam  exprimit 
posterius  membrum:  n:H“,,D33“55  volatque  super  ventorum 

alis ;  venti  immensi  coeli  spatia  rapido  cursu  pervolitant ,  eadem 
ligura,  quae  104,  3.  Pro  ttTT  in  Samuele  legitur  visus  est, 
apparuit.  Quod  in  Ps.  legitur  unice  genuinum  videtur,  utpote 
nxembrorum  parallelismo,  cocptaeque  imagini  optime  consentaneum, 
quod  ipsum  in  Samuele  quoque  Syrus,  Arabs  et  Chaldaeus  invenisse 
videntur,  quemadmodum  et  in  Codd.  pluribus  scriptum  reperitur; 
quamvis  nee  libri  desint,  qui  in  Psalmis  exhibeanfc. 

12.  Tenebras  nunc  describit,  vimque  atrarum  nubium,  quae 

terrae  incumbunt,  dum  tempestas  viget.  1~inD  rji5n  miP  Ponit 
tenebras  latibulum  suum ,  s.  velamentum  suum,  caiiginosis  cras- 
sisque  nubibus  Iatet,  e  quibus,  tanquam  e  vehiculis  bellicis,  tela 
fulminea  explodit.  inso  ■prnd^dO  Undique  circa  se  tabernacu- 
lum  suum ,  sc.  posuit  caliginem,  quemadmodum  Job.  3G,  29.  nubes 
tonantes  Jovae  tentorium  dicuntur.  In  Samuele,  omisso 
tantummodo  habetur:  posuit  tenebras  circum  se  tentorium ,  quo 
hemistichia  quidem  aequalia  fiunt,  sed  dubito  tamen ,  recte  TOnD 
omitti.  Tidipn  Caliginem  aquarum ,  h.  e.  aquosae  illae  nu¬ 

bes  ,  densitate  sua  caliginem  efficientes ,  sunt  itidem  Jovae  tentorii 
loco,  per  appositioneni  enim  hi  accusativi :  caliginem ,  obscuritatem 
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aquarian,  nubes  densas ,  dependent  a  verbo  posuit.  Vel  enun- 
ciatio  posterioris  hujus  niembri  constitui  potest  hacc :  densae  coe - 
lorurn  nubes  sunt  aquae  obscurissimae.  Nom.  fiS'&h  (i.  q. 
praeter  hunc  loc.  occurrit  Gen.  15,  12.  Jes.  8,  22.  Ps.  82*,  5. 
139,  12.,  quibus  locis  caligo  designatur,  qualis  conspicitur  in 
nubibus  nigricantibus ,  quae  tempestatum  tempore  oninem  coeli 
iuccrn  intercludunt.  In  Samuele  d^fr  ■"  n'T<pn  scriptum  est,  quod 
plerique  vertunt  congregationem  aquarum ,  s.  aquas  densatas , 
a  rad.  “ytl3n ,  crassescendi ,  coagulandi ,  congregandi  notione  apud 
Arabes  usitata.  Sensus  idem  est.  Ceterum  Alexandrinum  in  Sa- 
muele  quoque  ndipn  legisse,  colligi  potest  inde,  quod  gkotoq 
vdccTdov ,  caligo  aquarum  reddidit.  rD^rs  genuinum  videtur,  quum 
ex  lingua  hebr.  explicari  non  possit.  *'33>  nubes 

nubium ,  sc.  Jova  circum  se  posuit,  i.  e.  nubes  nubibus  impositas. 

13.  ti'ipy  Prae  fulgore  qui  ante  eum ,  nubes 

ejus  transier'unt.  transire,  praeterire  denotat  (of.  ad  17,3.), 
Describit  tonitrua,  fulmina,  fulgura,  vibrata  tela  et  grandinem, 
quae  cum  crebrescere  incipiunt,  tenebrae  discuti,  et  atrae ,  ob 
crassitiem,  nubes  extenuari  solent.  Inde  ait,  prae  splendore ,  vel 
a  splendore,  qui  coram  eo  est ,  densae  nubes  transierunt ,  h.  e. 
extenuatae  disparuerunt,  crebro  scil.  micantibus  fulgetris ,  et  deci- 
dentibus  fulminibus.  In  Samuele  legitur:  -  "'bn.l  :n»3  11A3  ftSSEl 

prae  fulgore,  t|ui  coram  eo,  ardent  prunae  ignitae  •  vivida 
imago  fulminum  perpetuo  micantium.  Vb.  dictioni 
bene  congruit  (Vs.  9.  :j13>3  D*’3rS~r3),  melius  quam  ‘n3^,  quod  quum 
facili  literarum  permutationc  textui  scmel  illatum  esset,  librariorum 
aliquem  movisse  videtur,  ut  d"i3S>  e  Vs.  12.  repeteret.  Syrus 
utroque  loco  :  per  splendorem  tabernaculi  sui  nubes  suas  facit 
grandinem  et  prunas  ignitas.  Legit  “jii?  pro  l'li’3.  Eum  sequi- 
tur  in  Samuele  Arabs ,  nisi  quod  is  verba  omittit. 

Sensus  non  incommodus ;  sed  *132  simplici  faciendi  notione  Chal- 
daeis  magis  et  Syris  usitatum  est,  quam  Hebraeis ,  qui  de  op  ere 
faciendo ,  terram  colendo  adhibere  solebant.  Poeta  si  ilium  sen- 
sum  exprimere  voluisset,  verbo  b>23  usum  fuisse  credibile  est. 

14.  15.  ibp  • —  Tonatque  in  coelo  Jova,  et  summus 

vocem  suam  edit.  Duo  priora  vocc.  rectius  videntur  in  Samuele 
scripta  esse:  D'Va/vZi  -  f/3  quemadmodum  et  in  Ps.  veteres 

fere  omnes  legisse  videntur.*  Sed  quae  nostro  loco  sequuntur: 

*113  aperte  e  Vs.  13.  illata  sunt,  quum  in  Samuele 
absint,  "nee  ab  Alex.,  Latino  vetere,  et  Augustino  videantur  Iecta 
esse.  Inaequalia  praeterea  hcmistichia  reddunt,  atque  sensum  re- 
liquis  minime  congrucntem.  —  15.  diT'E^T.  V>2£ti  Emit  tit 

tela  sua  illosque  dispergit ,  vibratis  fulminibus  hostes  disturbat. 
Ad  eos  enim  referendum  esse  relativum  verbo  affixum ,  cognoscitur 
ex  heinistichio  altero:  3“l  d^p^dil  et  fulgura  mulla  eja- 

culatur,  eosque  dissipat,  prbprie  dijftuere  facit,  quam  significa- 
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tlonem  fcttirt  apud  Arabes  obtlnet.  Fulguribus  dlspersit  et  conster- 
natos  reddidit  hostes  Davidis,  quos  relativis ,  qiium  tamen  nomina 
corum  non  praemiserit,  a-l  indicandum  animi  sui  affectum,  desjgna- 
vit.  Circa  qnue  enim  niagno  affectu  animi  occuparitur,  numquam 
satis' Solent  explicare,  pntantes,  non  posse  latere  alios,  in  quibus 
ipsi  sunt  toti.  Cetcrum  pro  D’aJT'l  in  Samuele  Masorethae  legen- 
dum  praecipiunt  sine  suffixo  DriM.  Quam  vero  emendationem 
damnant  veteres  omnes,  qui  suffixuru  illud  cxprimunt. 

16.  17.  dw  Turn  apparuerunt  alvei  aqua- 

rum.  p’DN  a  rad.  ps^st  conlinere  (Alex,  ad  rad.  pc:  ex ire  refe- 
rens;  nrjyou  vduioiv,  forties  aquarum ,  in  Samuele:  upecsig  \)u- 
suoorjg,  efi'usiones  maria),  est  v  alii  a  aqua  repleta ,  i.  e.  alveus. 
pcN’nn  est  so  conlinere  (Gen.  45,  J.  Jes.  42,  14.  63,  15.),  et 
alvei’aquas  continent,  ne  exundent.  Alvei  notionem  postulat  locus 
Jes.  8,  7.  Unde  ad  voiles  nomen  hebr.  translatum  est  Ez.  6,  3. 
Sensus  nostri  loci:  couspiciuntur  alvei  aquarum,  qui  antea  semper 
erant  operti,  illi  jam,  fluviis  vehemente  ventorum  exsiccantiuru 
llatu  absumtis ,  vel  per  ingentes  terrae  motus  trajectis,  aut  alio 
derivalis,  couspiciuntur  nudi.  In  Samuele  pro  UV2  legitur  D"' 
mure ,  quod  magis  poeticum  videtur.  bniT.  nbipl  et  re- 

tecta  sunt  fundamenta  terrae.  Terram  super  aquas  fundatam 
saepe  legimus,  ut  Ps.  24,  2.  Consequenter  igitur  mari,  et  aquis 
s.  fontibus  apertis,  apparuerunt  fundamenta  ^errae.  Loquitur  ad 
vulgarem  opinionem,  seu  potius  ad  speciem  quandam  accommodate. 
Nam  quia  quod  subjectum  est  aedificiis,  id  illorum  fundamentuni 
est,  ad  eandem  similitudinem  pars  ilia  terrae  inferior,  quae  maria 
continet,  fundamentum  terrae  dicta  est.  —  “rHi'.VC  Prae 

increpalione  lua,  Java ,  prae  flatu  spiritus  nasi  tui  *  solet  enitu 
aqua  vento  vehementiore  aperiri  quasi  et  hiscere.  In  Samuele  le¬ 
gitur  in  3.  pers.  et  iSN.  Sed  Psalmi  lectio  praeferenda  vi¬ 
detur.  —  17.  Nunc  iiberationem  suam  canit.  nb*£"»  Misit 

subaud.  vianum  suam  (ut  plene  144,  7.),  de  excelso ,  et  accepit, 
apprehendit  me,  in  praesentissimis  periculis  jamjam  occubiturum ; 
extraxit  me  ex  aquis  mull  is ,  e  multoruin  hostium  vitae  nieae 
undique  insidiantium  turbis.  Calamitates  aquarum  moli  undique 
ingruenti  saepius  comparantur,  vid.  Ps.  32,  6.  69,  I.  2.  Jes. 
28,  2.  43,  2. 

18  —  20.  Eandem  sententiam  nunc  simpliciter,  denita  figura, 
enunciat:  Eripuit  me  ab  hoste  meo  valido  (collective, 

quemadmodum  id  quod  sequitur),  et  ab  iis  qui  me  oderunt ,  quia , 
sc.  quando  validi  fuerunt  prae  me,  viribus  praecelluerunt  me 
desertuni  et  undique  afflictunr.  —  19.  ^51  ",3^7J*^Tp ^  Praeverlerunt 
me,  s.  incursarunt  in  me  (vid.  ad  Vs.  6.)  tempore  calami  tat  is 
meae ;  sed  f  actus  est  Jova  mild  baculus,  me  jamjani  labentem, 
nec  amplius  consistere  valentem  sustinuit.  Purticula  b,  nomini 
praefixa,  si  verbum  Frn  sequatur,  commode  vertitur  fieri  aliquid. 


Ps.  18,  20  —  27. 
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In  Samuel©  tamen  flla  est  omfssa.  20.  '121  Eduxit 

we  in  spatiosum  (cf.  ad  4,  2.);  eripuit  me,  tutatus  est,  quia 
amat  me ,  mihi  favet. 

21  — 24.  Hi  quatuor  Vss.  mftabilis  hujus  liberations  ratio- 
nes  moventes ,  a  Davidis  innoeentia  et  pietate  ductas,  complectun- 
tur.  121  ■':b32^  Rependit  mihi  Jova  secundum  justam  causam 
meam;  secundum  puritatem  manuum  mearum  mihi  retribuity  i.  e. 
innocentiae  meae  convenienter.  D^T1  "13  de  integro  vitae  scele - 
risque  pure  homine  usurpari,  notum  est,  vid.  Job.  9,  30,  22,  30. 
—  22.  ftirn  — •  13  Nam  observavi  vias ,  i.  e.  praecepta  ac  man- 
data  Jovae,  '  Vias  observare  est  tanquam  ostensa  ac  demonstrata 
vestigia,  per  quae  incedere  debeamus,  advcrtere.  *121  tfibl  Nec 
impie  egi  a  Deo  meo ,  deficiendo  ab  eo ,  constructio  praegnans 
(qualis  9,  14.).  — *  23.  *»“23b  T’tlsnjlQ  — 33  ’’S  Etenim  omnes  leges 

'  ,  .  J  '  .  •:*.*;  ?t;  "  r  *  m  u,  * 

ejus  tn  conspectu  meo ,  h.  e.  praesenti  animo  semper  intueor,  quid 
praeceperit  Jova,  quid  huic  probetur,  et  huic  turn  vitam  meam 
conformo.  ’33  -p3N"-*0  ITijpni  et  statuta  ejus  non  moveo 
a  me.  In  Samuele  Iegitur  m333  "iiDN  ~  ^b  Vnibni  et  statuta 
ejus  quod  attinet,  non  deflexi  ab  eisy  sive  potius  ab  eo ,  i.  e.  ab 
ullo  corum.  Psalmi  lectio  praeferenda  videtur.  Earn  etiam  Syrus 
et  Vulgatus  in  utraque  cditione  exprimunt.  —  24,  1733  iD^^ri  "'Tlttl 
Et  fui  integer ,  sincero  animo,  coram  eo.  Ita  partic.  vertenda 
est  etiam  Ps,  39,  13.  1  Sam.  2,20.  —  ■’31373  "Vampisn  Et  cavi 
me  ab  iniquitate  mea,  i.  e.  ad  quam  natura  pronus  sum;  cavi, 
ne  scelus  admitterem,  ad  quod  indoles  et  temperamentum  inclinat. 

25.  26.  T’3’’3>  323b  ■'"l’1  333  Secundum  puritatem  manuum 

mearum ,  quae  in  conspectu  oculorum  suorum ,  quam  optime  novit, 
rependit  mihi.  In  Sam.  exstat  *'333.  Psalmi  lectionem  genuinam 
esse,  veterum  consensus  probare  videtur.  —  26.  33nnn  T'On**32> 
Quicunque  probitati  studetyei  benigne  facis,  D7333  D^n  332  "DTP 
cum  viro  integritatis  integre  agis ,  i.  e.  non  frustraris  eum  spe 
aut  fiducia,  in  te  collocata.  Sed  quum  332  forma  nominis  sit 
Chaldaeis  magis  usitata,  reponendum  videtur,  quod  in  Sam.  Iegi¬ 
tur,  3132.  Etsi  enim  hoc  plerumque  de  forti ,  heroe  dicatur,  vi¬ 
detur  tamen,  vivente  lingua,  latiore  etiam^  signilicatu ,  de  omni 
omnino  viro  usurpatum  fuissc,  pro  332. 

27.  Docet,  gercre  se  Jovam  erga  homines  pro  eorum  mori- 
bus:  benefacere  bonis,  plectere  malos.  333n3  331  Cum 

puro  purum  te  exhibes ,  cum  candido  candide  agis.  Sed  pro 
33333  in  Sam.  Iegitur  33nn,  quod  pleriquc  ad  verbum  333  re¬ 
fer  unt.  Prae  aliis  illius  formae  cxplicationibus  probabilis  est  quam 
Iviinchi  dedit:  „Voc.  3333  reguiaris  forma  est  33333,  sequi- 
tur  formam  defectivorum  mediae  gerniaalae.  Si  uutem  dixisset 
3333  (quod  ad  formam  Hithpuel  propius  accedit),  videri  potuis- 
set ,  esse  ex  anomalia  quiescentium  Lamed  (i.  e.  3.  rad.  n ,  quasi 
radix  H33  cssct;  ad  hunc  itaque  errorem  evitundum,  transposue- 


Ps.  18,  27  —  It. 


1 24 

runt  vocalcs  too  “irnri  in  Literaa  n  vero  Dagesch  est 

indilum ,  ut  indice  tur,  esse  ex  verbis  mediae  geminatae  (cujus 
dcfectus  per  Dagesch  compensari  solet).“  bnsnn  “  Qsn  Cum 
perverso  tortuosum ,  8.  pervergum  te  praebes.'  brisnn,  pro  quo 
in  Sam.  itcrum  contracte  ;5nn  reperitur,  referendum' est  ad  bri3 
torsit.  Verba  nidi’'  et  brsd  alias  etiam  coniunguntur,  veluti  Prov. 
8,  8.  Deut.  32,  £. 

28  —  30.  Redit  ad  pracdicandam  Jovae  in  se  bonitatem. 
13*)  fin *"’3  Nam  tu  populum  adflictum  servas ,  iis,  qui  injuria 
immerito  afficiuntur,  auxilium  praestare  soles,  oculosque  sublimes , 
homines  fastuosos  et  arroganter  sustollentes  oculos,  deprimis.  Per 
adflictum  populum  se  cum  suis,  per  fastuosos  vero  hostes  intelligit. 
Alterum  hemistichium  in  Sam.  ita  sonat :  b'sSfljn  Did^-bi*  ’Tpinsn  , 
quod  aliis  est  constructio  praegnans :  oculos  tuos  in  superbos ,  sc. 
intendis,  ut  eos  liumilies ;  alii  subaud.  TdN,  vertuntque:  oculos 
tuos  intendis  in  superbos ,  quos  tu  suppritnis.  Sed  multo  con- 
cinnior  est  Psalmi  lectio.  —  29.  Opein  sibi  divinitus  latam  ac- 
censae  a  Jova  lucernae,  dcjectosque  hostes  dispulsis  tenebris  com- 
parat:  •>tai3  *T\i*n  Jims*- id  Tu  enirn  accendisti  lucernam  meam. 
‘12  lampas ,  lucerna ,  metaphorice  saepe  usurpatur  pro  felicitate 
alicujus,  statuve  prospero  aut  splendido,  ut  Job.  21,  17.  Prov. 
24,  20.;  de  splendido  Davidis  regno  1  Reg.  11,  36.  2  Reg.  8,  19. 
Iliius  igitur  felicitas  aut  regnum  illustratur ,  cum,  infortuniorum 
pulsa  caligine,  undique  prospera  quaeque  affulgent:  Id^i  iftbN 
Deus  meus  splendere  facit ,  illuminat,  tenebras  meas.  Ini 
Samuele :  id\L:n  ft  VP  rrirvo  “''3  Nam  tu ,  Jova ,  lu - 

cerna  mea  (cf.  27,  1.  119,  105.  Job.  29,  3.),  et  Jova  tenebras 
meas  illuminate  quod  praetulerim,  nisi  quod  pro  iTirpT  ex  Ps. 
inbfit  reponendum  putem.  —  30.  "mii  y^i*  qd  id  Nam  per  te 
incurri  in  turmas  hostiles ,  puta ,  eas  fortiter  impugnavi  et  de- 
hellavi.  Signifieat  proelia  commissa,  in  quibus  victor  evasit. 
y~k\'  (contracte  pro  quidam  refer  unt  ad  y^d  confringere , 

ut  sensus  sit :  perfregi  turmas.  Sed  est  potius  ad  yri  currere 
referendum  ( incurrendi  in  hostes  notione  usurpatur  Job.  1  5,  26. 
JO,  14).  Nam  etsi  y.y“i  alias  particularum  b s>  s.  bt$  ope  cum 
verbis  jungi  soleat,  quarum  nulla  h.  1.  Icgitur;  nil  tamen  obstat, 
quo  minus  h.  1.  cum  accusativo  construatur,  quum  et  in  verbis 
quae  sequuntur,  -p'd  ~  abdtt  et  per  Deum  meum  transi- 

livi  muros ,  nV},  quod  alias,  v.  c.  Cant,  2,  8.  Zeph.  1,  9.  per  b^ 
construitur,  hie  simpliciter  accusativo  jungitur.  Significat  urbes 
a  se  expugnatas. 

31.  32.  Divinae  bonitatis  admiratione  plenus  exclamat : 
FfSifliS  —  bis'f7  Deum  quod  attinet  Integra ,  recta  est  ejus  via , 
sine  dolosis  anfractibus;  juste  et  vcraciter  cum  suis  agere  solet, 
sermo  ejus  igni  probatus ,  i.  e.  exploratissimae  veritatis  est  (vid. 
12,  7.).  Ultima  Vs.  particula  exprimit,  quid  prioribus  dicere 
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voluerit:  "lil  Chjpeus ,  defensor  est  omnium ,  gwi  «V*  j'pso 

praesidium  collocant.  De  in  PiDn  cf.  ad  2, 12.  —  32.  Min'1  — 
Quisnam  est  Deus  praeter  Jovam?  Quisnam  auxiiium  praestare 
potest,  praeter  Jovam?  S.37  TOi  Et  quis  petra ,  ita  immutabilis, 
fugientihus  ad  se  tam  potens  propugnator  (vid.  Vs.  3  ) ,  praeter 
Deurn  nostrum ?  Pro  in  Sam.  repetitur  ex  membro  priore 

Sunt  tamen  Codd.,  qui  et  ibi  Viibnr  servarint. 


33.  Virtutem  nunc,  qua  tot  victoriis  petitus  est,  per  partes 
canit ;  et  primo  quidem  gloriatur,  virtute  se  heroica  a  Jova  esse 
instructum.  bttjl  Deus  est ,  qui  me  accingit  rohore , 

qui  mihi  robur  conciliat. "  Ut  hie  accingi  rohore ,  sic  alibi  indui 
fortitudine  dicitur.  Forsan  in  verbo  latet  nomen  verbale,  ut 
solet;  accingit  me  cingulo  rohoris.  Metaphora  a  balteo  ac  cin- 
gulo,  sive,  quo  quis  accinctus ,  ad  laborem  expeditior  redditur, 
sive  a  quo  arma  miiitis  in  aciem  contendentis  dependent,  desumta 
est.  In  Samuele:  Jbwrr,  quod  plerique,  subaudita  con- 

junctione  t  ,  reddunt:  Deus  ille  robur  meum  (alii  arx  mea  va- 
lidaj  et  virius  mea.  Alex,  xgazmcov  ps  dvvdpsi,  roborans  vie 
potentia ,  quasi  esset  Pavticip.  Hiphii;  sive  enunciavit 

Particip.  riel.  Utra'  lectio  sit  genuina,  nemo  facile  defini- 
verit';  praeplacet  tamen,  quae  in  Ps.  exstat.  Iran 

Dedit ,  fecit,  reddidit  (quo  significatu  Vb.  ‘jna  et  occu’rrit  Ps.  44, 12. 
Ez.  6,  14.)  viam  meam  perfectam ,  i.  e.  planam ,  expeditam;  sue  - 
cessus  prosperos  ubique  mihi  largitus  est.  In  Samuele:  ‘ntyi ^  1 

iS^n.  Occurrit  yni  in  liltris  Hcbraeis  tam  solvendi ,  quam  subsi- 
liendi  notione.  Priori  adhibita  quidem  vertunt :  solvit  perfectam 
viam  suam ,  quod  Jarchi  explicat  subaudiendo :  ab  omni  ojfendi- 
culo ,  errore ,  sepimento ,  ita  ut  sit  applanat a  et  subacta.  Qui 
saliendi ,  subsiliendi  signilicationem  adhibent,  repentinam  ac  ino- 
pinatam  opem  Davidi  latam  existimant  indicari,  q.  d.  subito  assilire 
mihi  fecit  perfectam  tutamque  viam,  sive  salutem  et  liberationem. 
Alex,  vertit:  s^sxiva^sv  uucopov.  Adhibuit  Chaldaici  “*A inn  signi- 
iicationem,  defluxit ,  decidit.  Sed  interp.retatio  sensu  caret.  Neque 
omnino  ex  lectione  tainp‘?  facile  sensunv  concinnum  elicias.  Quare 
non  dubito,  esse  in'5'!  a  Davide  scriptum,  quod  ceteri  antiqui  inter- 
pretes  tantum  non  ornnes  in  Samuele  etiam  exhibent.  Et  pro  I3“n 
in  Samuele  legenduin  esse,  ipsi  Masorcthae  monent. 


34.  Praeterea  magnam  quoque  corporis  celeritatem  et  agili- 
tatem  a  Jova  sibi  suppeditatam  canit,  quae  inter  primas  herois 
virtutes  a  veteribus  habita  fuit  (vid.  Iliad.  1,  58.  Odyss,  7,  147, 
coll.  1  Chr.  12,  8.).  rrniz3?n  Ponens,  cfficiens,  pedes 

meos  tanquam  cervarum ,  cervarum  pedibus  meos  similes  fecit. 
Vcrbi  notio  primitiva  videtur  esse  aequare ,  compianare ,  quae 
arab.  ■’'1&  inest,  unde  reliquac  significationes,  exaequare,  aequalem 
facere,  porro  aequaliter ,  convenienter  et  apte  ponere ,  nec  non 
ponere  simpliciter,  facile  deducuntur.  Nomine  etiamsi 
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forma  sit  ferainina,  sexus  utcrque  promiscuc  designatur,  sicut  et 
ni:inJ<  nomine  tam  asini,  quam  asinae  comprehenduntur  Gen. 
12,  10.  Job.  1,  3.  42,  12.  Sed  ct  finN,  forma  masc.  Sing.,  Num. 
22,  23.  25.  30.  33.  verbis  femineis  junctum  reperitur,  quod  idem 
de  patet  ex  Ex.  13,  13.,  ubi  "nan  ^£35  aperturn  asini , 

dicitur  foetus  is,  qui  asinae  vulvam  primus  recludit.  Animalinm 
vocabulis  citra  formationis  respcctum,  nunc  de  molliore,  nunc  de 
sequiore  sexu  utuntur  scriptores  non  solum  sacri,  sed  etiam  exteri. 
Sic  Graeci  de  cervis ,  prout  Hcbraei,  genere  femineo  utuntur  cre- 
brius.  Pedibus  cervinis  autcm  h.  1.  indicatur  agilitas  celerit usque 
in  hostibus  fugiendis,  quemadmodum  cervi  facile  rupes  ascendunt, 
et  loca  inaccessa,  unde  venatores  cum  contemtu  despiciunt;  quare 
poeta  statini  subdit:  ’’ST’ES1.'1  bvi  et  supra  excelsa  mea 

stare  me  fecit ,  i.  e.  ad  loca  inaccessa,  quibus  tutus  essem ,  et 
quorsum  vis  hostilis  penetrare  non  potuit,  me  perduxit.  Pron. 
Voci  ni/33  additum,  Alex.,  Vulgat.,  Syrus  et  Arabs  nec  hie,  nec 
in  Samuele  exprimunt,  unde  tamen  minime  sequitur,  eos  illud  in 
suis  codd.  non  legisse.  Exprimitur  vero  a  Chaldaeo  et  Aquila. 

✓  Exstat  etiam  in  loco  parallelo  Hab.  3,  19.,  qui  aperte  ex  nostro 
est  desumtus.  Est  autem  pleonastice  hie  additum,  ut  in  locis  aliis 
innumeris. 

35.  Manuum  datam  promtitudinem  et  Iacertorum  insigne 
robur  nunc  praedicat:  ttfanbsb  "''T1  nabtt  docens  manus  meas  a(l 
helium ,  gerere  bellum;  quod  fortiter  toties  pugnavi,  illud  sane 
Jovae  acceptum  refero,  cujus  magisterio  formatus  sum  ad  militiam, 
qui ,  ut  dicitur  Ps.  144,  1.,  informat  manus  meas  ad  proelium ,  et 
digitos  meos  ad  helium.  Sequitur:  VptiTr  ” rrt3p.  i"inn2l 

Ut  descendere  faceret ,  deprimeret,  arcum  aeneum  unumquodque 
brachiorum  meorum ,  i.  e.  ut  ad  arma  bcllica  expedite  tractanda 
aptus  fierem.  Arcu ,  insigniore  armorum  genere,  alia  simul  com- 
prehensa  voluit,  quum  ad  arcus  aeneos  curvandos  et  intendendos 
non  parum  roboris  requisitum  fuerit.  JinJl3  (Praeterit.  Piel  verbi 
nna)  descendere  fecit ,  i.  e.  depressit,  cornua  arcus,  puta,  ad  eum 
intendenduin.  Cum  verbo  singulari  feminino  nomen  construitur 
plurale  femininum,  distributive  capiendum.  Arcus  memoratur  ae - 
neus ,  nam  ex  veterum  (veluti  Herodoti  1,  25.)  testimoniis  constat, 
arma  antiquitus  ex  aere  fabricata  fuisse  propter  ferri  penuriam. 
Alex,  hunc  locum  sic  vertit:  uni  t'd'ov  xo^ov  %ccXxovv  rove  figu- 
yiovaq  gov,  posuisti  ut  arcum  aeneum  brachia  mea.  Legit  Pinns1?. 
Eundem  sensum  exprimit  Chaldaeus :  roborat  instar  arcus  aenei 
brachia  mea.  Nec  non  Syrus :  et  fivmavit  sicut  arcum  aeris 
brachia  mea .  Et  legitur  quoque  in  uno  Kennicotti  Cod.  nnn27. 
Quod  hunc  sensum  praeberet:  similia  reddis  brachia  mea  arciii 
aeneo ,  i.  e.  iirma  hostibusque  meis  terribilia.  Videtur  tamen  vul¬ 
garis  lectio  praeferenda  esse ,  praesertim  quum  in  Samuele  Alexan- 
drinus  illam  exhibeat,  vertit  enim:  xaTu£ag  xo^ov  yahx'fiv  sv 
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pgafloft  i tov ,  inclinasti ,  flex  is  ti ,  adduxisti  arcum  acne  urn  bra- 
chio  meo.  >  ■  ^ 

36.  Dedisti  ntihi  ch/peum  salutis  nmae * 

auxilium  tuum  in  proeliis  clypei  instar  mihi  fnit,  cum  ad  me  pro- 
tcgendum,  turn  ad  repellendos  hostes;  planius:  et 

dextera  lua  me  suffulsit ,  ne  hostium  ictibus,  laboribus  et  peri- 
culis  succubuerim  unquam.  In  Samuele  hacc  verba  non  leguntur, 
licet  et  ibi  a  Syro  et  Arabe  expressa  ,  sed  hand  dubie  e  Psaimo 
nostro  inscrta.  *'22^n  ‘Tjniiy?  Et  benignitas  lua  multiplicavit 
me.  JT13^  proprie  mansuetudo  (Zeph.  2,  3.  Ps.  45,  5.,  quibus 
locis  cum  jungitur),  cum  de  Deo  usurpatur,  clementiam  dc- 
signat,  qua  supplicibus  auxilium  praestat.  Scnsum  recte  Kimcbi 
explicat:  quamquam  hostes  copiarum  numero  me  superarent,  ego 
tamen  victor  evasi,  nam  tua  benignitas  effecit,  ut  ego  cum  paucis 
hominibus  licet  numerosos  vicerim,  perinde  ac  si  militum  numero 
superassem.  In  Sam.  pro  SjnjlSS*)  legitur  quod  varie 

veteres  explicarunt.  Probabilis  vero  est  eoruin  *  sententia ,  qui 
utrumque  voc.  idem  esse  putant ,  nisi  quod  1  in  Ps.  expressum  est 
mobile,  in  Sam.  quiescens.  Alii,  qui  bjnibi’  enunciant,  interpre- 
tantur :  humiliare  s.  adfligere  tuum ,  i.  e.  disciplina  tua,  me  ad - 
auxit.  Ita  Syrus ,  Alex. ,  Theodotion  et  Synimachus.  Omnino 
autem  membrorum  parallelismo  magis  congruit  ea  verborum  hebrr. 
in  Ps.  nostro  interpretatio,  quam  e  Kimchio  attulimus. 

37  —  39.  Inoffensum  et  expeditum  cursum  in  hostibns  per- 
sequendis  a  Jova  sibi  concessum  nunc  praedicat:  in  tin  VI3>1£  Dimn 
Dilatasti  gressum  meum  sub  me ,  latum  mihi  locum  praestitisti, 
ubi  tuto  pedes  figerem.  Nam  ubi  angustus  cst  locus,  neque  tantus, 
ut  ad  vestigia  sustinenda  sufticiat,  ibi  plerumque  pcs  labitur  (vid. 
4,2.  31,  9.  Prov.  4,  12.).  I'irp'np  !|73>X3  fitbl  Neque  tali  met 
vacillarunt.  Sic  firmasti  vestigia  mea ,  dum  currerem,  et  hostes 
mcos  persequerer,  tanquam  si  per  spatiosam  planamque  viam  ince- 
dcrem.  —  38.  iDiitf  EpTlit.  Persequutus  sum  hostes 

meus  et  assequutus ,  evadere  sua  c’eleritate  ac  dolis  nequibant, 
quin  penitus  a  me  prosternerentur.  In  Sam.  pro  DbptfJitl  legitur 
D"r22‘£tO  eosque  perdidi ,*  formula  saepius  obvia,  quam  pro  rariore 
librafius  aliquis  posuisse  videtur.  Neque  reversus  sung 

usque  dum  eos  consummaverim ,  non  satis  habui,  illos  in  fugam 
vertisse,  verum  etiain  nunquam  caedcndi  lincrn  feci,  quoad  omnes 
perderem.  —  39.  Dip  sibD1’ -tOi  DlttlDN  Percussi  eos ,  ut  sur- 
gere  nequirent.  In  Sam.  auctius :  fiDnpi  frtbl  DlpD.\i 

consumsi percussique  eos ,  ut  surgere  nequirent.  Sed  verbum  quod 
praepositum  est  a  nullo  veterum  exprimitur.  “'bbul  nttn  Jibs?  Sub 
pedes  rneos  ceciderunt ,  penitus  occubucrunt,  cf.  ad  8,  7. 

40.  41.  Causam  canit  bellorum  tarn  felici  successu  a  se  ge- 
storum.  rr7Jnb“i:b  b^U  Nam  tu  accinxisti  me  robore  ad 

helium ,  verba  rcpetita  cx  Ys.!33.  In  S.am.  exstat  (pro 
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^3‘iTNrn)  Syriaca  scribcndi  ratione,  ex  qua  IS  et  *» ,  litcrae  tenuis- 
simae,  adeoque  quietem  amantes,  vocalem  suam  ad  proxime  praeced. 
literam  schevatara  solent  rejiccrc,  ut  P]?73  Job.  35,  II.  pro  pjsNtt, 
et  irtn  Jer.  2,  36.  pro  ’’STitn.  '’rmn  •'Ep  Prostravisti 

gut  adversus  me  insure  ex  erarlt  pftp  pro  "'?!>  d"’/3p  92,  12.);  ad 
verbum  :  cadere  in  genua  fecisti  sub  pedibus  tneis ,  proprie  cst 
vulneratorum ,  cum  in  pugna  cruribus  debilitatis  in  faciem  cadunt. 
—  41.  ■’?  nniis  Hostes  meos  dedisti  mihi  quoad 

cervicem  eorum  (fpi?  absolute),  h.  e.  vertisti  in  fugam  hostes 
meos ,  ut  non  faciem  forti  auimo  mihi  opponere  auderent ,  sed 
tergum  obverterent,  in  fugam  proni.  Eadem  loquendi  formula 
Ex.  23,  27.  dedi  omnes  hostes  tuos  ad  te  cervicem ,  feci,  ut 
cervices  tibi  darent.  Cf.  Jos.  7,  8.  12.  2Chr.  29,  6.  Pro  i"»nn3  in 
Sam.  legitur  Jin n ,  per  aphaeresin  pro  nnn3  positum,  ut  Ti  pro 
‘tV  Jud.  19,  1 1.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.T139.  '•iote:!) 

Et  osores  meos  quod  attinet,  silere  eos  feci  (ea  enim  est  verbi 
hebr.  signiiicatio,  docentc  arab.  n73i3  conticuit),  i.  e.  interfeci,  nam 
significatione  excisionis  saepius  occurrit,  v.  c.  Ps.  54,  7.  73,  27. 
In  Sam.  transposita  partic.  1  habetur  drpOSEiO  ^K325/0  osores  meos 
dedisti  mihi  quoad  cervicem ,  quod  subaud.  ex  hemistichio  priori, 
atque  silere  eos  Jussi ,  quam  loquendi  formulam,  ut  minus  usi- 
tatarn ,  praetulerim. 

42.  43.  sniiftd  ■ptt')  Vociferati  sunt  auxilii  ferendi 

causa,  sive  ad  Jovam,  si"  hostes  ex  populo  Isr.  spectat,  sive,  si 
hemistichio  hoc  priori  barbaros  intelligit,  ad  Deos  suos;  nec  erafc 
saltans.  Elegans  similitudo  in  et  iTUdld,  quam  felicissime 

Alex,  imitatur  in  Samuele :  potjaovrai  xcci  ovx  coio  fioij&cov, 
quamvis  ibi  in  Hebraeo  hodie  Iegatur  circumspectarunt , 

auxilium  quacrentes.  Sed  magis  placet  lectio  Ps. ,  ob  sequentia: 
d32>  ad  Jovam ,  neque  illis  respondebit ,  annuit, 

quae  verba  oste’ndunt,  praecedere  debuisse  verbum,  quod  significat 
clamare  aut  invocare.  Cetei-um  hie,  ut  alias  saepe,  ponitur 
pro  bj X,  quod  in  Sam.  exstat.  —  43.  —  dpfTliiiO  Comminui 

eos  instar  pulveris  ante  faciem  venti ,  coram  vento,  i.  e.  com¬ 
minui  eos  et  dissipavi,  quemadmodum  vento  pulvis  dissipatur; 
constructio  praegnans,  in  qua  verbum  dissipate  latet,  non  enim 
nisi  comminutus  pulvis  a  vento  dissipatur,  et  pulvis  comminutus^ 
si  vento  expositus  sit,  ah  eo  non  potest  non  dissipari.  In  Sam. 
Simplicius:  dptttzitO  Pulveris  terrae  instar  illos 

comminui .  niinft  Lj-'US  Sicut  lutum  platearum  effudi , 

everri  illos;  imago  satis  quidem  apta  ad  abjectissimam  devictorum 
hostium  conditionem  exprimendam;  verumtamen  praeferendum  vi- 
detur,  quod  in  Sam.  habetur,  dp'ii*  contudi  eos ,  quod  magis 
consonat  verbo  phuj  in  priori  hemistichio.  Similitudo  arcessita 
inde,  cum  terra  per  imbres  humectata,  viatorum  itione  commi- 
nuitur,  ut  coenum  s.  lutum  fiat,  quale  est,  quo  plateas  viasque, 
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imprimis  ubi  frequcntia  hominum  teruntur,  tempestate  pluvia  ob- 
ductas  videmus.  Quod  ddditur  in  Sam.  calcavi  eos  (a  Xp*), 

de  quo  vid.  Ez.  G,  11.  Gen.  1,  6),  glossema  sapit. 

44.  “'ipdd  Eripi$  me  a  contenlionibus  popu- 

lorum  (t35>  collective,  sequitu’r  cnim  in  altero  membro  Dvjjj  et 
cum  verbo  plurali  junctum).  In  Sam.  "VaS*  populi  mei ,  lit  de  beilo 
civil!  cogitandum  esset.  Sed  quuin  rcliqua  Vs.  pars  de  exteris 
populis  agat,  Psalmi  lectio  praeferenda  est.  Fortasse  in  Sam.  olim 
exstiterat  (sic  in  duobus  Codd.),  unde  facile  oriri  potuit. 

Certe  Alex,  eo  loco  Xatov ,  licet  in  Ps.  Xaou ,  ponit.  Verum  illud 
ipsum  “idd  pro  forma  plurali  liabent  Grammatici  ex  Judaeis  non 
pauci.  Masora  in  Samuele  observat,  tria  loca  occurrere,  quibus 

pro  accipi  posse  videatur,  2  Sam.  22,  44.  Thr.  3,  14. 

Ps.  144,  2.  Cf.  Gesf.nji  Lehrg .  p.  525.  d^ia  TZjah?  Con- 

stituisti  me  caput,  principem  gentium.  In  Sam.  lanfctljf)  se'rvasti 
me,  conservasti  me,  et  conservatum  gentium  principem’  constituisti.  \ 
Alii :  constitutum  me  caput  gentium  servas,  i.  e.  in  regno  positum 
me  vindicas  et  sustentas.  an  “d")didn  sit  praeferendum, 

dubito.  “io  ds;  Populi,  quos  non  cognovi,  quo¬ 

rum  nullam  aiitehac  gessi  curam,  exteri,  servierunt  mi  hi ,  imperio 
meo  subjecti  sunt. 

45.  *i]b  5 'forth'  Ad  auditum  auris  oledierunt  mild, 

ad  solam  famam  nominis  mei;  quamprimum  victoriarum  mearum 
fama  ad  istos  populos  pervenit,  statim  metu  perculsi,  se  niihi  sub- 
miserunt.  Saepius  272'jj  significat  famam  de  aliquo ,  rumorem,  ufc 
Deut.  2,  25.  tantum  vestri  terrorem  omnibus  gentibus  injiciam , 
ut  qui  audiant  famam  tuam,  h.  e.  de  te ,  expavescant. 

Vid.  quoque  Ex.  23^  1.  Jos.  0>27.  2  Chr.  9,  1.  Niplial  est: 

facti  sunt  mihi  audientes,  i.  e.  obedientes.  In  Sam.  pro 
exstat  inddib,  quod  est  ejusdcm  signilicationis  nomen,  sed  formac 
d’iiin  ,  ~|\\]  ,  Verba  ib-i] “ld3  ”■’33  veteres  interpp. 

partim  de  verbo  ad  verbum  vertunt,  ut  Alex.,  qui  utroque  loco 
viol  dXXojQioi  iqievauvTO  poi  (Vulgat.  menliti  sunt  mild )  posuit; 
partini  sensuni  reddunt,  ut  Syrus :  subjecerunt  sese  mihi.  Est 
enint  tlind,  mentiri ,  per  synecdochen  supplicem  fieri,  animo  licet 
invito  ac  proptcrea  mendaci.  Subjeciionem  supplicem  et  servilem 
iste  loquendi  modus  manifeste  indicat  Deut.  33,  29.  Ps.  81,  1G. 
Quia  enim  in  novis  dominationibus  penes  coactos  subditos  lictus 
plerumque  solet  esse  cultus ,  periculi  saltern  amovcndi  meliorisque 
teinporis  cxspectandi  causa,  idcirco  tales  dicuntur  mentiri,  h.  e. 
simulare  obsequia,  quum  corde  suo  diversa  plane  foveant  ac  mo- 
liantur.  Quare  sensus  liujus  Vs.  crit :  tantum  valuit  etiam  apud 
exteros  celebritas  nominis  mei,  ut  vcl  inviti  prae  se  tulerint 
amicitiam,  ac  voluntariam  quoque  servitutem.  Leguntur  Syri,  et 
quotquot  societatem  cum  Ammoriitis  coicrant,  quod  viderent,  se  ab 
Israelitis  esse  superatos,  paccm  cum  Israelitis  fecisse  veritiquc  esse 
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deiriceps  ferre  auxilium  Ammonitis,  2  Sam.  10,  13.  Pro  in 

Sam.  cxstat  !)ttjnsrp,  sensu  quidem  non  diverso,  plura  enim  sunt 
verba,  quae  in  Piel  et  Hithpael  significationibus  conveniunt,  ut 
*123  alienum  se  ostendit  Deut.  32,  27.  et  l")33r]Sl  Gen.  42,  7.; 
tOIDiUj  cursitavit  Zacli.  4,  10.  et  ECiTZiriFi  Jer.  49,  3.;  bVlS  fecit 
Thr.  1, 22.  et  1  Sam.  6,  0.  Praeferenda  tamen  Psalmi 

lectio,  quum  et  duobus  aliis  Iocis  in  eadem  loquutione  Piel  usur- 
petur ,  ut  usu  loquendi  hoc  receptum  vidcri  possit.  Praeterea  in 
Sam.  hujus  Vs.  hemistichia  sunt  transposita.  Sed  aptior  videtur 
is  ordo ,  quo  in  Ps.  hemistichia  sequuntur.  Alex,  et  Chaldaeus 
ordinein  jam  mutatum  reperierunt.  Arabs  et  Syrus  etiam  in  Sa- 
muele  rectum  ordinem  exhibent. 

4G.  "iSa-Tia  Alienigenae  emarcuerunt ;  prae  metu 

mei  foliis  deciduis  similes  sunt  facti.  533  de  foliis  marcidis  et 
decidentibus  usurpatur,  vid.  Ps.  1,  3.  Sensus  itaque :  liostium 
meorum  vires  tot  bellis,  quae  cum  iis  gessi,  debilitatae  et  penitus 
exhaustac  sunt.  Eundem  sensum  expressit  Alex.  ajuxXuioj'd'rjcfav, 
inveterati  sunt.  In  Samuele  posuit:  cmo^qicp&qfTorrai ,  defluunt . 
DFVnVa&Ett  Trepidi  e  castellis  suis  egressi  sunt.  Nom. 

"a  claudendi  notione,  quae  verbo  “UD  inest,  tam  claustra, 
casiella ,  quam  vincula ,  compedes  significare  potest.  Vb.  3HH 
(h.  1.  tantum  obvium)  maxime  convenit  cum  arab.  inn  arctus , 
angustus  fuit ,  in  Conjug.  quarta  arctavit ,  in  angustias  redegit. 
Ab  angustiae  autem  significatione  Chaldaeis  Ninn  est  horror ,  ti- 
mor ,  trepidatio.  Qua  timendi  notione  h.  1.  adhibita,  duplici  modo 
verti  potest.  Etenim  1)  n  Via  Da  vinculorum  significatione  accepta, 
Jarclii  explicat:  timent ,  anguntur  propter  castigationes  claustro- 
rum  carceris ,  quibus  illos  conclusos  teneo  et  punio.  2}  Castel- 
lorum  notione  adhibita,  Aben-Esra  sic  interpretatur :  horruerunt 
etiam  e  palaliis  praealtis ,  quibus  se  prae  timore  concluserant. 
Metuerunt  etiam  in  ipsis  suis  turribus  et  munitionibus,  in  quibus, 
quamvis  firmissimae  essent,  tamen  parum  sibi  tuti  esse  vide- 
bantur.  Nisi  potius  idem  sit  hujus  loci  sensus,  qui  Mich.  7,  17. 
dFprn"l3w?2a  VVV  trepidabunt ,  i.  e.  trepidi  egrcdicntur  e  ca¬ 
stellis  suis.  Non  absimilis  loquendi  formula  Hos.  11,  11.  trepi- 
dabunt ,  sicut  avis ,  ex  Aegypto ,  trepidantes,  ut  fugitiva  et  per- 
terrefacta  avis,  ex  Aegypto  exibunt.  His  adhibitis  locis  parallelis 
nostri  loci  interpretatio  ( trepidi  e  castellis  suis  egressi  sunt ) 
sensum  poeta  dignum  efficit.  In  Sam.  legitur  sinarVl.  Ex  linguae 
hebr.  usu  "UH  significat  cinxit ,  accinxit ,  praesertim  de  iis,  qui 
se  ad  iter  accingunt ;  viatores  enim  promissas  vestes  zonis  sole- 
bant  cingere,  ut  eo  expeditiores  essent  (sic  Israelitae  Ex.  12,  11. 
lumbis  accincti  erant).  Hinc  Jinan*1 1  hie  ita  erit  explicandum: 
accingunt ,  sc.  lumbos  ad  fugam  capessendam  e  claustris  sc.  Iati- 
bulis ,  castellis  ac  rupibus,  in  quibus  adhuc  metu  Davidis  delituc- 
runt,  ne,  illis  a  victore  expugnatis,  male  excipiantur.  Sed  esse 


Ps.  i8,  4  7  —  5 1. 


131 


duri  quidquam  atque  insoliti  in  hac  Ioquutione,  accingunt  se 
e  claustris ,  pro,  ad  fugarn  e  claustris ,  quisque  ipse  sentiet. 
Quare  ego  nullus  dubito ,  Psalrai  lectionem  esse  genuinam. 

47.48.  Vivat  Jova!  formula  fa  us  ta  acclamantis. 

T  J  *"  ' 

quemadmodum  homines,  regibus  gratulaturi  fausta  et  felicia  omnia 
precantur,  vid.  1  Sam.  10,  24.  1  Reg.  1,  39.  2  Reg.  11,  12.  Si¬ 
miles  acclamationes  subjiciuntur :  Et  benedictus  petra 

mea ,  i.  e.  praesidium  meum  et  propugnator  meus,  omnibus  laudibus 
celebrandus!  ■'jUli'’  TiSN  Exaltetur ,  laudibus  evehatur  Deus- 

•  5  •••**•  v  S  ' 

auctor  salutis  ineae !  In  Sam.  ante  repetitur  ind:,  librarii, 

ut  videtur,  incuria.  —  48.  Celebretur  "'b  ni?Jp3  ]niiiu7 
Deus ,  qui  mihi  dedit  vindictas ,  vires  mihi  dedit,  fit  ab  hostibus 
meis  vindictam  sumerem.  Dare  alicui  ultionem  est  i.  q.  ulcisci 
aliqueni,  supplicium  de  hoste  sumere,  oppressi  vindicandi  causa. 
Cf.  Jud.  11, 36.  2  Sam.  4,  8.  Ez.  25, 17.  Addit:  “innn  £P723> 

Vb.  sunt  qui  perdendi  notione  accipiant,  a  ‘"pb  pestis  (Clial- 
daeus :  et  confringit  populos ,  qui  exsurgunt  ad  mala  mihi  infe- 
renda ,  pro  me).  Qua  notione  reperitur  2  Chr.  22,  10.  et 
perdidit  ovine  semen  regium ,  coll.  2  Reg.  11,  1.  Alii  vero  signi- 
ficationem  ducendi ,  qua  apud  Hebraeos  et  Chaldaeos  polluit, 
h.  1.  adhibendam  putant,  ut  Ps.  47,  4.,  quod  praeferimus.  Tunc 
loci  sensus  hie  erit:  duxit ,  egit,  coegit,  gentes  sub  potestalem 
meam,  gregis  pecudum  instar  (a  ducendi  significatione ,  caula ,  in 
quam  ducuntur,  aguntur,  pecora,  HeBraeis  est  “pb),  imagine  non 
inelcganti  ex  vita  pastorjtia  arcessita.  In  Sam.  exstat  TP72  de- 
scendere  faciens,  h.  e.  dejiciens  gentes,  easque  prosternens,  ac  sub 
pedibus  subjungens.  Eadeni  formula  Ps.  144,  2.  Hoc  vero  loco 
poeta  '“p'Pi  scripserit,  an  incertus  sum. 

49  —  51.  ‘’tsbsfr  Qui  me  eripit  ex  hostibus  meis , 

pro  quo  in  Sam.  faciens  me  exire  ex  hostibus 

meis ,  me  eorum  manibus  expediit,  vel  in  proeliis,  vel  in  fugiendo 
Saule.  ^p-fa  P]N  Imo  exaltasti  me  prae  iis ,  qui 

contra  me  insurrexerunt  (cf.  Vs.  40.),  securum  me  reddidisti, 
tanquam  in  praealta  quadam  arce  vel  monte  constitutum;  cujus- 
modi  similitudine  supra  Vs.  3.  est  usus.  In  Samuele,  omissa  partic. 
p)N,  contracte  legitur  Nota  personae  enallagen,  sequitur 

enim  hie  2.,  quum  Vs.  48.  fuerit  3.  *obp2£n  Dan  UTNa  Homi- 
nibus  violentis  me  eripuisli.  Ad  verbum:  viro  violentiae ,  i.  e. 
violento.  Collective  intelligenda  est  haec  formula,  quum  poeta 
antea  semper  de  hostibus  suis  in  universum  loquutus  esset.  Idem 
valet  de  eo,  quod  in  Sam.  legitur  D^oan  a3\\a.  —  50.  ftjrp  —  b^ 
Propterea  confiteor ,  i.  e.  eelebro  te  inter  gentes ,  Jova!  — 
51.  Ilium,  inquit,  Deum  celebrabo,  iaba  ni3>W*;  b~Aa  qui  magnas 
facit  salutes  regis  sui ,  qui  beneficiis  amplissimis  auget  et  con- 
servat,  quern  ipse  regem  constituit.  Pro  b^a  in  Sam.  Masore- 
thae  ad  marginem  notant  legendum  esse  bpaa  turris ,  h.  s.  : 

I  2  *  * 
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turris pracsidium  es/  salutis  regis  sui.  Scd  Psalmi  lectionem 
praefcrendam  puto. 

Ps.  19. 

Celebrat  duplicem  rationem,  divinam  potentiam  sapientiamquc 
cognoscendi,  imam  ex  coeli  niirilica  structura,  alteram  ex  leguni 
divinarum  praecellentia.  —  Ob  subitancum  Vs.  8.  transitum  a  ce- 
lebrata  Dei,  qualis  in  coelorum  opilicio  sesc  exserit,  potcntia ,  ad 
praestantiae  legum  divinarum  praeconium,  nos  oliin  in  bane  inci- 
dimus  conjecturam,  esse  hoc  Psalmo  duo  diversa  carmina,  aut  certe 
diversorum  canninum  particulas  casu  vel  consilio  in  hoc  uno  con- 
juncta,  quae  ab  interprete  sint  sejungenda.  Sed  missam  jam  faci- 
mus  istam  conjecturam,  ut  minime  nccessariam.  Nihil  veteribus 
et  Hebracorum  et  Arabum  poetis  frequentius ,  quarn  in  eodem  car¬ 
mine  ab  uno  ad  alterum  argumentum  subito  transire.  Neque  quid 
moverit  aliquem,  ut  duorum  carminum  fragmenta  in  unum  com- 
pingeret,  facile  perspicitur.  —  Quo  tempore  editus  sit  Psalmus, 
probabili  modo  demonstrari  non  potest;  neque  etiam  ad  carminis 
intelligentiam  juvat  temporis,  quo  scriptum  sit,  notitia. 

2  —  4.  5K — -  Coeli  enarrant  gloriam  Dei ,  corpo- 

rum  coelestium  ordo  et  pulchritudo  testes  sunt  ac  praecones  assidui 
gloriae  atque  potentiae  divinae,  dum,  quantus  sit  Deus,  quamquam 
taciti,  quotidie  docent  et  admonent;  quam  sententiam,  pro  more 
carminis,  repetit  hemistichium  alterum :  151  et  firmamen- 

tum  praedicat  opus  manuum  suarum ,  quae  et  quanta  periicere 
queat  divina  sapientia  et  potentia,  docent  siderum  ornatus  et  in- 
gentes  machinac.  De  >,"'pT  vid.  ad  Gen.  1,6.  •—  3.  'ill  di11 
Dies  diei  munifestat  (Vb.  in  Arab,  est  apparuit ,  manifesto, 
evasit  res )  dictum ,  verba  laudis  divinae ,  noxque  nocti  indicat 
scientiam  laudandi  Deurn.  Quia  coclum  praedicat  per  dies  et 
noctes ,  cum  interdiu  princeps  astroruni,  sol,  conspicitur,  noctu 
stellaruin  pulchritudo ;  ct  quia  dies  et  noctes  sibi  invicem  succe- 
dunt,  ideo  poetico  artificio  iingit  noster,  unum  diem  peracto  cursu 
et  praedicatione  sua,  tradere  diei  sequenti  verba  praedicationis,  et 
noctern  quoque ,  peracto  cursu,  et  quasi  hymno  cantato,  tradere 
nocti  sequenti  munus  canendi,  ut  ita  sine  ulla  intermissione.  dies 
et  noctes  quasi  choreas  ducant,  et  Deum  laudibus  celebrent.  — 
4.  Non  est  illis  sermo ,  nec  verba ,  neque  auditur 

vox  eorurn ,  i.  e.  sine  sermone  et  sine  verbis,  non  audita  voce 
eorum,  in  universani  terrain  exit  sonus  eorurn  (Vs.  5);  sive:  non 
existente  sermone,  et  non  cxistentibus  verbis,  non  audita  voce 
eorum,  sicut  Prov.  26,  20.  in  non  existente  susurrone ,  i.  e.  de- 
liciente  ,  absque  susurrone  ,  cessat  lis.  Alii  interpretantur :  Non 
est  dictum ,  et  non  sunt  sermones ,  quorum  non  auditur  vox\ 
i.  e.  coeli  institutio  est  clara,  est  intellectu  et  auditu  facilis,  vox 
coelorum  ab  omnibus  audiri,  eorumque  dicta  et  sententiae  ab 
omnibus  possunt  iuteWgi. 
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5.  In  explicandis  verbis  bip  ypN'irj “ difficultatem 
creat  voc.  lj? ,  quod  quum  primo  junem  quemlibet  significet  (a  con - 
torquendo ,  quae  notio  arab.  *>ip  inest),  deinde  praesertini  de 
resticula  mensoria  usurpetur,  quae  xctvcov  graecc  dicitur  (ufc 
Jes.  44,  13.  faber  lignnrius  extendit  ip  vesticulamj. ,  h.  1.  figu- 
rate  dici  necesse  est;  sed  quo  sensu ,  dissentiunt  interpp.  Chal- 
daeus :  in  omnem  terrain  exit  extensio  rerum  ipsorum ,  i.  e. 
corporum  coelestium,  quod  Jarclii  sic  explicat:  „  Linen  coelorum , 
111  cnim  extensi  sunt  super  totarn  terram ,  et  hinc  in  fines  terrae 
exeunt  verba  eorum  (ut  in  altero  hemist.  dicitur),  quoniam  omnes 
loquuntur  de  rebus  mirandis,  quae  vidcnt.“  Quae  quidem  inter- 
pretatio  et  nominis  ip  usui ,  et  rei ,  de  qua  agitur,  ita  conveniens 
videtur,  ut  nos  in  ea  acquiescere  haud  dubitenms.  Alii  ip  li.  1. 
chordam  notare  volunt,  et  per  metonvmiam  sonum ,  quern  ilia 
reddil,  cum  extenditur;  quod  ipsum  interpp.  antiqui  videntur 
spectasse,  e.  g.  Alex.,  qui  posuit:  d  qp itoyyoQ  aizdiv ,  sonus  eorum ; 
quod  sequitur  Paulus,  Rom.  10,  18.,  ubi  liunc  Vs.  allegorice  ac- 
commodat  ad  evangelii  per  universum  orbem  propagationem.  — 
Quia  vero  nullum  aeque  sidus,  ut  Solis  jubar,  Dei  majestatem 
attestatur;  de  Sole  peculiariter  subjicit:  D«12 
Soli  posuit  tabernaculum  in  illis  coelis.  Eo  vero  rationem  red¬ 
didit  ejus,  quod  de  coelis  cecinit,  quod,  et  si  nihil  loquantur  more 
humano ,  in  om,ni  tamen  terra  multo  praeclarissime  Dei  virtutem 
et  sapientiam  depraedicant.  Tentorio  indicatur  nocturnum  solis 
domicilium,  in  quo  quietem  quasi  capere  videatur  (coll.  Vs.  G.). 
Eadem  imagine  usus  JUabacuc  3,  11.,  ubi  sedes ,  idem  plane 
est,  quod  hie  bfiN,  denotatque  locum  ilium,  in  quern  occidens  sol 
descendere  atque  intrare  fingitur,  ut,  nocte  ibidem  peracta,  prodeafc 
iterum,  cursuni  denuo  peracturus:  trita  est  Hebraeorum  formula, 
qua  sol  occidcns  dicitur  {<12  intrare ,  oriens  fiNlS  exire.  Alex, 
vertit:  er  zep  rjX'np  s&eto  to  oxijvopa  avzov,  in  sole  posuit  ta¬ 
bernaculum  suuniy  i.  e.  tanta  soli  inest  majestas,  ut  videatur  in  eo 
Deus  suummet  constituisse  tabernaculum.  Sed  longe  commodior 
sensus  prodit  ex  eo,  quod  nos  in  Codd.  hebrr.  legimqs. 

6.  7.  instil  ‘jnnp  Similis  est  sponso ,  qui  e  thalamo 
8uo  procedit ,  qiientadmodum  splendid issimis  ornatum  vestibus 
amici  progredientem  e  cubiii  sponsum  hilares  et  gratulabundi  ex- 
cipiunt  (cf.  Jo.  3,  29.),  et  nuptiarum  festum  incipitur;  sic  exoriente 
sole,  et  mane  os  aureum  orbi  proferente,  omnes  Iaetantur,  universi 
orbis  facies  mirum  in  modurn  recreatur  et  velut  innovatur.  Videtur 
autem  vere  pulchrior  et  clarior  quodammodo  sol  in  ortu;  seu  quqd 
ex  intervallo  noctis  jucundius  adspicitur;  seu  quod  caligo  ilia 
noctis,  cum  solis  radiis  dispellitur,  ex  ipsa  lucis  orientis  compara- 
tionc  decorem  illi  adjicere  videatur.  Sed  fortasse  sponso  prodeunti 
earn  ob  causarn  poeta  comparat  solem  orientem ,  quia  inter  cetera 
ornamenta  corona  sponsi  utebantur  (cf.  Cant.  3,  11.).  Sol  autem 
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cum  oritur,  quasi  diademate  quodam,  et  corona  radiorum  vibran- 
tiuni  redimitus  vidctur.  I"i2n  a  ppn  obivit ,  circumdedit ,  operuit , 
Jes.  4,  7.  de  omni  velo  et  tegumento  ponitur,  hie  vero  significat 
ledum ,  velis  circumdalum ,  aut  cui  velum  certe  praetensum  est, 
thalamum  nuptialem ,  qua  eadem  notione  praeter  hunc  locum  tan- 
tum  Joel.  2,  10.  occurrit.  Simul  vero  ut  progressus  est  sol, 

ynb  "11333  gaudet ,  herois  instar ,  viam  (nisi  legendum  sit 
cum  atlixo  imN  viam  suatn ,  quod  Alex,  et  Syrus  exprimunt)  cur- 
rere.  Quum  tarn  magnum  itincris  spatiuni  diurno  cursu  illi  sit 
emetiendum,  tantum  abest,  ut  fatigetur,  ut  etiarn  exultet,  et  summis 
viribus  ac  vigore  pei'agat,  strenui  viri  instar,  pedum  pernicitate 
praediti  (vid.  18,  34.).  Quanta  autem  sit  solis  via,  nunc  declarat. 
—  7.  DniiZjP  — •  rr^jP?J  Ah  extremo  coelorum  egressio  ejus ,  et 
circuitus  ejus  ad  extremum  illorum ,  a  sumino  coelo,  ab  Oriente, 
exit,  ac  pervenit  ad  summum  ejus,  nempe  in  Occidentem.  nDlpn , 
quod  Ex.  34,  22.  1  Sam.  1,  20.  2  Chr.  24,  23.  de  circuitu ,  con¬ 
version  anni  dicitur,  a  pnp  obire ,  ambire  •  hie  usurpatur  de  line 
viae,  cum  ad  eundem  locum  pervenitur,  unde  discessum  erat. 
in^na  y\Nn  Nec  est ,  qui  se  ab  ejus  calore  abscondat , 

omnia  lustrat  et  complet  vitali  luce  sua,  neque  calorem  hujus  latere, 
neque  ardorem  etfugere  quisquam  potest. 

8.  9.  Etsi  autem  hoc  coeli  opus  praeclarum  est  et  spectabile, 
lex  tamen  Jovae  idem  praestat,  et  multo  quidem  luculentius,  quae 
et  ipsa  est  opus  Dei  tersum,  politum,  et  sapientiam  pcrfectam 
complectitur.  S"i73^73n  nil"P  mi  Pi  Lex  (voc.  generate ,  praecepta 
Jovae  in  universum  denotahs,  ut  Ps.  1,  2.)  Jovae  est  perfeda , 
omnibus  numeris  absoluta,  cui  nihil  addi,  nihil  demi  potest,  vel 
a/uconog ,  sincera,  vitiorum  carens,  errorisque  plane  vacua.  De 
trftri  vid.  ad  15,  2.  —  tfjpi  n2v£7.3  reducens  animum ,  reficit, 
confirmat,  erudit  animum.  Loquutio' ilia  proprie  significat,  ani- 
lnani ,  gravibus  malis  et  perturbationibus  e  corpore  veluti  depul- 
sam,  revocare  iterum  (ita  panis  revocare  dicitur  animam  famelici 
Thr.  1,2.);  hinc  in  universum  consolari ,  placare  animum ,  ut 
Thr.  1,  10.  Ruth.  4,  15.  Pergit  noster :  ppftJO  nl!T'  nm?  Jo¬ 
vae  praeceptum  (ab  “n2>  testari ,  in  Hiph.  et  palam  professus 
est ,  declaravit ,  propr.  declaratio )  est  verax ,  erroris  expers. 
■’MS  sapientem  efficiens  imperitum ,  rudes  sapientia  in- 

struit.  — *  9.  '“m  ''lips  Quae  praescribit  Java ,  recta  sunt , 
ev&ea,  nihil  habent  fallax  aut  anceps;  animum  exliilarant ;  prae- 
,  ceptum  Jovae  est  purum ,  clarum,  dilucidum,  illustrans  oculos , 
recreans,  abstergens  quasi  ealiginem  oculos  subeuntem,  cf.  not.  ad 
13,  4.  34,  0.  coll.  Coh.  8,  1. 

10.  11.  mittta  nif-p  nam  Timor  Jovae  (per  metonym. 
religio  ea,  quae  Jovani  colenduni  jubet)  pur  a  est ,  sincera,  labis 
expers.  ‘iso  rnfaii?  perstans  perpetuo ,  Jovae  praecepta  permanent 
in  aeternum.  "Ul  Quae  edicit  et  decernit  Jova  judicio 
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suo,  ipsa  sunt  veritas,  vera  sunt  et  recta;  just  a  sunt  universa , 
Jovae  mandata  miram  quandam  inter  se  habent  justitiae  et  aequi- 
tatis  convenientiam.  —  11.  fsfa:]  diTTd  d'Hdnsn  Magis  sunt 
expetenda  auro  et  obryzo  multo.  T5  est  aurum  praestantissi- 
vium ,  a  TT5 ,  diverso  tainen  ab  eo,  quod  Gen.  49,  24.  habetur, 
levem,  agiletn  esse  denotante.  Videtur  TQ  proprie  Adjcctivum  esse, 
quod  deinde  Substantivi  usu  dictum  fuerit  de  eo,  quod  maxims 
rarum ,  singulars,  fere  unicurn  adeoque  pretiosissimum  esset,  pe- 
culiariter  tamen  de  auro  praestantissimo.  Alii  voc.  h.  I. ,  ubl 
auro  subjungitur  TS,  de  rarissimis  gemmis  usurpatum  existi- 
mant.  Vcteres,  Chaldaeo  excepto ,  gemmas  vertunt.  Sed  quuni 
hemist.  altero  mel  et  mel  purissimum  commeinoretur ,  parallelum 
et  sensui  congruens  est  in  priori  hemist.  aurum  et  aururn  prae 
stantissimum.  5^1  Et  dulcidiora  melle  ac  destillatione 

favorum.  Mel  in  fa  vis  sapidius  esse  exemto  illis  traditur.  Vid. 
das  a .  u.  n.  Morgenl.  P.  4.  p.  30. 

12.  13.  Suo  ipsius  testimonio  vim  legis  declarat,  et  de  se 
loquitur  in  3.  pers. ,  per  apostrophen  sermonem  ad  Deum  conver- 
tens :  dM2  ‘“lilp  Etiarn  servus  tuus  illis  admonetur , 

i.  e.  contra  pecc’atum'munitur,  ad  salutem  eruditur,  quia  ad  vitam 
inculpatam  instruitur.  Alex,  o  dovXog  oov  qvXaooei  avzd,  ser¬ 
vus  tuus  custodit  ea.  ‘lilt  signification  cavendi  sibi  accepit, 
qua  Chaldaeis  in  Itpelial  usurjxatur.  d'n  dD2j  d'ndUja  in  obser¬ 
vations  eorum  merces  magna ,  amplissimam  utilitatem  afferunt  iis, 
qui  ea  diligenter  observant.  —  13.  Ego  quantum  possum  mihi 
caveo ,  sed  vereor  tamen ,  ne  forte  in  errorem  aliqucm  imprudens 
ac  nesciens  incurram,  quis  enim  cuncta  sua  errata  possit  animad- 
vertere?  niJt'UUj  Errores  quis  intelliget ;  ab  occultis ,  qui 

me  ipsum  latent,  munda  me,  expia  me.  Peto  a  te,  ut  me  ab  iis 
absolvas,  quae  nosse  non  possum,  ea  non  punias.  nxW  et 
plerumque  usurpatur  de  peccatis  ex  ignorantia  et  incogitantia  corn- 
missis,  ut  Lev.  4,  2.  22.  27.  Coh.  5,  5. 

14.  15.  qian  d^Td  d3  Etiarn  a  protervis  abstrahe 

servum  tuum.  Non  tantum,  inquit,  peto,  ut  me  ab  occultis  ab¬ 
solvas,  et  quae  forte  imprudens  commisi,  sed  facias,  ut  nunquam 
volens  et  sciens  adversus  te  peccem.  d^lT  Ps.  119,21.  de  homi- 
tiibus  protervis  dictum  h.  1.  sensu  neutro  accipiendum ,  ut  vim 
Subst.  obtineat,  quod  baud  raro  Adjectiva  solent.  Erunt  igitur 
d'HT  peccata  voluntaria,  animo  praefracto  commissa;  quemadmo- 
dum  Deut.  17,  12.  18,  22.  qui  scientes  peccant,  facere  id  dicun- 
tur  fllta  super bia.  Quodsi  d^TT  de  hominibus  capias,  Deo  prae- 
fracte  rei'ractariis ,  qui  Jcrem.  43,  2.  Mai.  3,  15.  19.  cum  malcficis 
conjunguntur,  poeta  petet  a  Deo,  velit  ipsum  a  tyrannide  scelera- 
torum  liberarc,  ne  eorum  consortio  cxemploque  incitatus  se  iisdem, 
ac  illi,  gravibus  peccatis  se  implicet,  Alex.  ai  ano  aXloTQiwv 
qtiocu  rod  dovXov  oou,  et  ab  alienis  pares  servo  tuo ,  utVulg. 
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reddidit,  quasi  legisset.  Alienis  vero  vel  homines ,  vel  dii 

indicantur.  Ita  poeta  Jovam  orabit,  relit  prohibere,  ne  aut  ipse 
unquam  d.eorum  alienorum  cultui  sese  addicat,  aut  in  consortium 
ct  potestatem  corum  hominum  veniat,  qui  deos  alicnos  colerent. 
ised  sensum  contextui  aptiorem  nostra  lectio  efficit. 
ne  dominentur  in  me.  tunc  enim  tuus  servus  esse  desinereni.  TJt 

'  u  #  x 

bn’ltst  Tunc  integer  ero ,  i.  e.  innocens  coram  te,  et  vacabo  culpa 
gravi,  quae  irritet  iram  tuam.  referendum  ad  integer 

fuit ,  ut  sit  prima  fut.  Cal,  inserto  Jod  per  epenthesin  (pro  D?onN) 
et  cum  Camez  ob  pausam.  Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  3GG.  Ita  quoque 
yetcres  omnes  accepcrunt,  excepto  Syro ,  qui  haec  verba  omisit. 
bl  et  mundus  ero  a  delicto  magno ,  si  seinel  com- 

pescueris  aifectiis  malos,  inununis  ero  a  multis  delictis.  — 
15.  —  !|W  Sint  u(J,  beneplacitum ,  i.  e.  grata  et  acccpta 

tibi  verba  oris  mei ,  et  meditatio  cordis  mei  coram  te.  Verba 
optantis,  ut  orationi  suae  annuat  Dens,  et  votis  propitius  adsit. 
Nisi  sensus  forsan  sit  hie:  os  meura  loquatur  tantuin  quod  tibi  et 
gratum  est,  nihil  constituat  aut  coneipiat  animus  nieus,  quod  tibi 
contrarium  sit.  ■>'1^  petra  mea  (vid.  18,  3.  32  47.),  tui  soiius 
praesidio  nitor,  te  omnis  salutis  auctorem  agnosco.  Addito  ">bisn3 
vindex  mens ,  videtur  ad  id  respexisse,  quod  sola  ejus  bonitate 
a  peccatis  eorumque  poenis  liberari  se  posse  sentiret. 

Ps.  20. 

Populus  regi  cum  cxercitu  ad  helium  anceps  et  difficile  pro- 
ficiscenti  omnia  fausta  et  prospera  apprecatur  (Vs.  2  —  5.) ,  spe- 
ratque,  cum  victor  e  hello  fuerit  reversus,  exultaturum  et  trium- 
phaturum  (6  —  9.),  atque  ut  in  posterum  etiarn  Jova  eum  salvum 
et  incolumem  servare  velit ,  orat  (10.).  • —  Plerique  interpp.  in 
expeditione  contra  Ammonitas  suscepta  (2  Sam.  10,0.  sqq.)  carmen 
hoc  compositum  credunt,  propter  memoriam  curruum  et  equitum 
Vs.  7.,  quum  nulli  unquam  liostcs  plus  curruum  et  equorum  contra 
Davidem  eduxerint.  Quod  tamen  nequaquam  Tsygrjgior  est,  quum 
et  alii  Hebraeis  vicini  et  infesti  populi  in  bell  is  curribus  et  cquis 
uti  solerent.  Quum  igitur  generaliora  sint,  quae  in  Ps.  occurrunt, 
quarn  ut  certae  temporis,  quo  editus  sit,  no^ae  haberi  possint,  in 
eo  acquiescimus ,  ut  ilium  occasione  certae  expeditionis  factum, 
mansisse  postea  communcin  precum  fortnulam  ad  oiuncs  statuamus, 
ut  inter  preces  et  sacrificia  regis  (Vs.  4.)  a  populo  aut  inusicis 
templi  caneretur,  forsan  alternis  choris ,  ut  alter  chorus  vota  pro 
salute  regis  faceret,  alter  de  re  prospere  gesta  testaretur,  popu- 
loque  ac  regi  de  ea  gratularetur. 

2' — 5.  Precatur  populus:  un  JiiiTi  Spin  Respondeat  tibi 
Jova,  die  angustiae ,  exaudiat  te,  regem,  ciim  auxilium  ejus  rogas; 
exaltet  te ,  in  tuto  te  collocet ,  tanquam  in  locum  altum ,  quo  vis 
hostilis  pertingere  neqqeat,  nomen  Dei  Jacobi ,  i.  e.  Deus  populi 
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Isr.  praescs,  ct  custos,  et  propugnator.  —  3.  Mittat 

auxilium  tuum  de  sancto ,  et  ex  Sione ,  ubi  tunc  erat  area  sacra, 
suffulciat ,  confirmet  et  corroboret  te.  Quod  ex  ipsa  numinis  sede 
auxilium  regi  mitti  orant,  illius  opis  certitwdinem  videntur  indi¬ 
care,  perinde  ac  si  dixissent:  certum  tibi  a  se  ipso  Jova  auxilium 
mittat,  ipse  tibi  opituletur.  —  4.  Solebant  qui  serio  quid  preca- 
turi  tabernaculum  adibant,  simul  hostiis,  et  nominatim  holocaustis 
atque  pacificis,  quae  vocantur,  suam  pietateni  testari,  et  Dei  bene- 
volentiam  quasi  eblandiri  (cf.  e.  c.  1  Sam.  13,  9.  2 Sam.  24,  25.). 
Ita  verisimile  est,  Davidem,  priusquam  difficile  et  arduum  bellum 
aggrederetur ,  cujus  occasione  hie  Ps.  est  factus,  publicam  suppli- 
cationem  instituisse,  et  rege  dignas  hostias  immolasse,  sic  opem 
Dei  precatus.  Hinc  orat  populus :  131  “ibr1  Recordetur ,  rationein 
liabeat,  omnium  libamentorum  tuorum  (de  "Jifijft  sacrificio  farreo , 
quod  cibis  oleo  adspersis,  additoque  tliure  constabat,  vid.  Lev.  2.) ; 
et  hostiae  tuae  sint ,  habeantur,  pingues ,  pro :  acceptae  habeantur. 
Qui  enim  sincerius  Dei  studium  probare  vellent,  selectiores  et 
pinguiores  solebant  hostias  immolare.  Lex  sane  ipsa  poscebat 
hostiam  integrum.  Quare  et  per  prophetam  Maleachi  1,  8. 

Jova  Judaeos  objurgat ,  quod  sibi  hostias  claudas ,  male  sanas ,  et 
macras  offerrent-  Non  utique  quod  hominis  dona,  aut  quaslibet 
victimas  moraretur  per  se  Deus  (vid.  Ps.  50,  8.  9.  13.  al.) ;  sed 
quod  viles  hostiae,  vilem  quoque  haberi  ipsum  in  animis  offeren- 
tium  deinonstrarcnt.  —  5.  'ill  Pet  tibi  secundum  cor 

tuum ,  largiatur  tibi,  quicquid  expe’tit  animus  tuus ,  et  nunc  prae- 
sertim  felieem  successum  expeditionis,  quam  contra  hostes  suscipis; 
et  cmne  consilium  tuum  impleut,  optato  eventu  secundet. 

6.  7.  Cum  victor  e  hello  fueris  reversus,  ac  ita  Jova  voto- 
run\  compotem  te  fecerit,  SpnibWEfc  “  5S  quod  ex  fine 

Vs.  hue  trahendum  est,  tunc  5in2  —  iWS'rf  ovabimus  de  salute 
tua ,  et  in  nomine  Pei  nostri  vexillum  erigemus ,  quod  ita  ex- 
plicant :  in  Dei  nostri  gloriani  signa  sustollcmus,  et  victoriae  nio- 
numenta  ponemus;  sive  levatis  in  signum  laetitiae  vcxillis  ac  signiss 
carmina  tibi  canemus.  Sed  Alex.  {geyakvV'd'iqrsbfAE&a ,  magnified - 
limur)  et  Syrus  (exaltabimur)  videntur  legisse  5“3D.  Ita  sensus: 
erit  hie :  gloriabimur  et  exultabiinus  de  Deo  nostro.  "  Eodem  modo 
verba  et  ^74  etiam  conjunguntur  Ps.  35,  27.  Eandem  tamen 
gloriandi  exultandique  notionem  etiam  verbo  53“  tribui  posse  qui- 
dam  censent,  quum  primigena  illius  potestas  in  splendendo  sit 
posita,  eademque  figura  verbi  propria  significatio,  quae  est 
splendere ,  ad  gloriandum  et  exultandiim  transferatur.  —  7.  Sc- 
quitur  informatio  eorum,  quae  pro  gloria  Dei  dicturus  sit  populus 
parta  victoria,  et  quale  snivltuov  turn  canere  velit,  formula  Epinicii 
composita  ante  victoriam.  Ita  omnia  erunt  plana  et  consentanca, 
quae  alioqui  impeditissima  sunt,  et  temporum  mutationibus  minime 
erit  opus.  Mimesi  vero  poeta  inducit  singulos  Israelitas,  ct  unum- 
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quern que  pro  se  gratulari ,  idque  magno  anlmi  fervore,  indicet,  et 
fortasse  hie  V s.  ab  uno  solo  tantummodo  cantorum  recitabatur. 
ItfjTp  —  Nunc  cognovi)  quod  Jova  servat  unctum  suum , 

nuiic  ani.madvertere  licet,  Jovam  adesse  Regi  suo ;  exaudit  eum  de 
coelo  sancto  suo ,  abunde  patefactum  est,  preccm  regis  nostri  in 
monte  Sion  fusam,  a  Jova  in  sacrario  coelorum  auditam,  i.  e. 
Deum  ipsum  illi  opem  tulisse,  1PXP  ^  ni"n^3  potentia  salutis 
dexterae  suae ,  adesse  illi  salvifica  potentia  sua! 

8.  9.  His  Vss.  gemina  antithesi  et  hostibus  propria  virtute 
confisis  imsultat,  et  Dei  bonitatem  suos  magnifice  defendentis,  prae- 
dicat:  JPDjiSS  nV\P  3332  Tl\6$  Isti,  hostes  nostri,  curribus ,  isti 
equis  sc.  gloriati,  confisi  sunt,  :n3TiT  proprie  recordati  sunt , 
fastuose  ililos  semper  conuuemorarunt, "  quod  sub  linem  commatis. 
Currus  intellige  bellicos,  e  quibus  milites  pugnare  solebant ;  sive 
currus  falcatos,  quorum  axibus  additae  erant  falces  ferreae  acutis- 
simae,  quibus  ipsis  citato  cursu  in  medium  perrumpebant  militum 
agrnen  ,  illudque  confundebant.  Currus  vero  illos  eo  magis  me- 
tueban  t  Hebraei,  quo  minus  ipsi  illis  utebantur.  Vid.  Jos.  17,  16. 
Jud.  1 19.  4,  3.  al.  Verba  'pi  !|3n3iO  plures  vertunt:  sed 
nos  Deo  nostro  gloriamur.  *n3T  in  Hiph,  est  commemorare ,  turn 
praeser  tim  cum  laude  alicujus  mentionem  facere ,  aliquem  cele- 
brare  (Ps.  45,  18.  71,  6.  77,  12.  al.).  Verum  alii  “pan  i.  e. 
memorari  fecimus ,  referunt  ad  preces  et  incensum,  h.  s’. :  illi 
conlidebant  multitudine  curruum  et  equitum ,  nos  autem  sola  Dei 
nostri  spe  nixi  sumus,  eoque  in  nomine  ejus  preces  fudimus,  et 
incensum  adolevimus ,  ut  ab  ipso,  quo  nostri. ad  salutem  memor 
osset,  impetraremus.  Nam  nmfa  (Vs.  4.)  dicitur  Lev.  2,  2.  24,  7. 
JTlStit  memoriale  s.  commone/ac torium ,  quod  nimirum  olferentes 
per  iilud  se  Deo  coinmendarent.  Quare  h.  1.  vertendum  erit :  nos 
vero  Deum  nostrum  invocamus .  Futurum  enim  actum  indicat 
continuum.  Attamen  quum  ejusmodi  invocatio  cum  laude  fieri 
soleret,  non  abs  re  foret,  ‘T’DTi  hie  celebrare  reddere.  Ita  Josaphat 
ante  pugnarn  invocavit  Deum  ejusque  potentiam  praedicavit,  2  Chr. 
20,  6.  sqq.  • —  9.  :)bD33  ^^,3  n73»7  Isti  incurvarunt  se ,  i.  e. 
plane  fracti  et  humiiiati  sunt,  quum  antea  erecto  collo  superbe 
incederent,  et  ceciderunt ;  nihil  illis  profecit  tantus  belli  appa¬ 
ratus  ,  de  curribus  et  equis  dejecti  terram  suis  corporibus  tegunt. 

Wop  :i3n:iO  nos  vero,  qui  Jovam  propugnatorem  habe- 
mus,’  stamiis  et  erectos  nos  sustinemus ,  erecti  et  firmi  in  acie 
consistimus.  Verbum  stetit ,  in  Piel  bis  occurrit,  Ps.  146,  9. 

et  147,  6.  ( statuminat ,  confirmat,  Jova  pios ,  impios  vero  humi 
deprimit).  Hithpael  non  nisi  hie  legitur. 

10.  Masorethae,  qui  voci  iWWin  accentum  Athnach  appo- 
nunt,  ita  jubent  distinguere  et  vertere:  Jova,  serva  (nes),  Rex 
exaudiat  nos ,  cum  eum  invocaverimus.  Eniphasin  esse  volunt  in 
voce  Hie  rex  noster;  ut  significet  Davides ,  regem  non  se, 


Ps.  20,  10.  Ps.  Ql,  2. 
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sed  Jovam  verum  populi  regem  esse,  et  ipsius  opus  victoriam  illam 
fuisse.  Ita  Syrus:  Dominus  servabit  nos ,  et  rex  noster  respon¬ 
dent  nobis.  Verum  commodior  sensus  nascitur,  si  cum  Alex,  et 
Vulgato  vertimus:  Jovd,  serva  regem!  Quis  enim  hujus  carminis, 
quo  votum  pro  salute  regis  continetur,  aptior  epilogus,  quam  ille? 
Vix  etiam  reperias  locum,  quo  Deus  rex  absolute  appelletur.  Pro 

Alex,  posuit  indnovoov  ygwv ,  exaudi  «os,  vel  quod  legerit 

,  vel  quod  emendare  voluerit  enallagen  personae,  quae  hie 
forsan  esset  durior;  ut  saepe  alias  fecit.  Verum  retenta  hodierna 
legendi  ratione  absque  enallages  figura  licet  hunc  Vs.  sic  interpre- 
tari,  ut  in  priore  quidem  hemistichio  populus  Jovam  oret,  velit 
praesto  adesse  regi ,  in  posteriore  vero  idem  populus ,  certa  con- 
cepta  fiducia,  hoc  dicat:  profecto  Jova  nostras  audiet  preces, 
quotiescunque  eum  appellabimus.  Huic  sententiae  suffragari  vi- 
dentur  Vss.  7.  et«>9. 

Ps.  21. 

Populus  felicem  praedicat  regem,  divina  ope  tarn  mirifice 
adjutum,  ut  omnium  votorum  compos  factus,  prospere  et  summa 
cum  gloria  regnum  administraret  (Vs.  2  —  7.),  coniulitque  fore, 
ut  Jova  in  posterum  etiam  regem  tueatur,  ab  omnique  detrimento 
sincerum  integrumque  conservet,  hostibus  suis  cunctis  excisis, 
penitusque  deletis  (Vs.  8  —  14.).  —  Interpretum  plerisque  hoc 
carmen  est  inivivuov  in  victoriam  de  illis  hostibus  reportatam, 
adversus  quos  duni  in  eo  esset  rex,  ut  expeditionem  susciperet, 
Ps.  20.  populus  auxilium  divinum  imploravit.  Verum  etsi  prior 
Psalmi  pars  gratiarum  actionem  contineat,  tamen  esse  eum  de 
ejusmodi  victoria  accipiendum,  quae  nondum  esset  absoluta,  sed 
inchoata  tantum ,  quum  restarent  adhuc  hostes  multi,  arguunt 
preces,  quae  inde  a  Vs.  9.  habentur.  Ceterum  Davidici  quidem 
regni  temporibus  bellicis  etsi  conveniant  Vss.  9  —  13.,  tamen  multo 
sunt  augustiora  et  illustriora,  quae  de  rege,  quern  hie  Ps.  celebrat, 
praedicantur ,  praesertim,  quae  Vss.  5.  7.  habentur,  quam  ut  in 
Davidem  aut  aliquem  eoi*um,  qui  ei  in  regno  succcsserunt,  recte 
cadere  videantur.  Quemadmodum  igitur  Ps.  2.  Messiam  omnes 
suos  adversarios  suo  imperio  subjecturum  canere  vidimus,  ita  idem 
et  hujus  carminis  argumentum  esse  haud  dubitamus.  In  quo  con- 
sentientes  habemus  priscos  Hebraeos,  qui,  Chaldaeo  praeeunte,  hoc 
Ps.  Messiam  cani  statuerunt. 

2.  3.  Populus  consideratione  beneficiorum,  quibus  Jova  re¬ 
gem  affecit,  in  admirationem  raptus,  beaturn  et  felicem  eum  prae¬ 
dicat,  dum  ipsum  gaudio  summo  propter  opem  divinitus  latarn 
exultare  dicit:  —  i"ni"P  Jova ,  in  virtute  tua  rex  laetatur , 

i.  e.  propter  virtutem  tuam,’ qua  ipsi  succurristi.  'w 
et  de  ope  tua  quam  impense  laetatur !  In  ,  quod  pro 
positum  est ,  accentus  ab  ultima  syllaba  retrahitur  ad  penultimam 
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Ps.  2  i ,  3  —  ]. 


propter  vicinifatem  accentus  ejus,  qui  proxime  sequitur.  — 
3.  ib  —  rntfn  Desiderium  cordis  sui  ei  dedisli.  Desiderium , 
per  meton.  res  desiderata ,  lit  desiderium  oculorum  (Ez.  24,  G. 
Ilagg.  2,  S.) ,  quod  oculi  libenter  vident.  Et  petitio- 

nem  labiorum  suorum  non  averlisti ,  nihil,  unquain  precibus  ejus 
negasti.  Petitio  labiorum ,  precatio  ore  prolata,  desiderio  animo 
concepto ,  quod  praecessit,  opposita  est.  Voc.  ntLHN,  petitio , 
deTjcug,  hoc  tantumraodo  loco  occurrit. 

4.  5.  —  ’3  praevenisti  eum  benedictionibus  bo- 

nitalis ,  optimis  ilium  beueliciis  gratuito  cumulasti,  imo,  antequani 
peterct,  praevenisti.  Vb.  7p2  saepe  quidem  bene  preeari  valet, 
sed  pro  ipsa  etiam  beneficentia ,  tam  hominum,  quam  Dei,  simul 
usurpatur.  Quo  sensu  *p2  occurrit  Gen.  12,  2.  et  Subst.  Hina 
Gen.  33,  11.  D'jijp  praevenire ,  aut  antevertere ,  usurpatur  et  i’s. 
18,  19.,  sed  de  inalis,  quae  Davidcin  praevenerant ,  li.  e.  quasi  in 
ipsum  incurrcrant.  lloc  loco  significatur,  quocunque  rex  se  ver- 
tisset,  Dei  bonitate  fafctuni,  ut  undique  ill  1  bona  obviarent,  seseque 
ultro  offerrent.  Cetcrum  hacc  verba  de  regno  Messiae  concesso 
intelligenda  videntur,  quod  etiam  suadet  hemisticlnum  alteruni: 
13*1  rpipn  imposuisti  capiti  ejus  coronam  gemmarum  (de  vid. 
supra  19,  3.),  regem  eum  fecisti,  et  caput  ejus  regio  diademate 
cinxisti.  Corona  per  meton.  regni  decus  et  majestatem  signilicat. 
—  5.  Vitam  abs  le  peliit ,  dedisti  ei  longitudinern  dierum  ad 
seculutn  et  perpetuitaleni ,  quod  petiit,  et  plus  etiam,  ei  conces- 
sisti.  Dbl5>  solum,  etsi  baud  raro  longum  tempus ,  durationeni 
juxta  subjectam  materiam  significarc  constct  (Ex.  21,  6.  Deut. 
15,  17.  servus  perpetuus )  •  tamcn  junctum  nomini  *1$  semper 
quam  proprie  dicimus,  aeternitatem  denotat.  Ita  saepius  de  Jova 
aeternum  regnante,  ut  Ex.  15,  18.  Ps.  10,  16.  45,  G.  145,  21. 
Dan.  12,  3.  Davidi  vero  non  competere  aeternitatis  mentioncm, 
vix  est  quod  moneamus.  Masoretbae  infra  voc.  ib  accentum  Atli- 
nach  posuerunt,  ut  significarent,  poetam  duo  voluisse  dicere,  datam 
et  vitam,  quam  petiit,  et  simul  vitam  longaeAram:  neque  enim  He- 
braeis  insolcns  est,  ut  unuru  verbum  duabus  particulis  respondeat. 

G  —  8.  I2i23  bil3  Magna  est  gloria  ejus  per 

salute m  tuam ,  per  te,  tua  ope  salutari  (vid.  Vs.  2.),  magna  gloria 
ei  collata  est.  i31  “tin  gloriam  et  decorem  ei  iniposuisti ,  contulisti 
in  eum  uberrime,  et  quasi  onere  imposito  cumulasti.  — ■  7.  Vates 
infinitam  Messiae  felicitatem  veluti  summatim  comprebendit,  dum 
non  sine  alfectu  subjicit:  'ii>b  ni2>22  sinrptfjll  -’’3  Nam  posuisti 
eum  beneficentias  perpetuas ,  q.  d.  quid  innumera  numerare  Conor? 
ut  in  sumtna  dicam,  elFecisti,  ut  non  jam  beueliciis  tuis  auctus  et 
ornatus,  sed  ipsa  tua  beneficentia  recte  dicatur,  adeo  in  eum  illam 
largiter  effudisti.  De  122*22  vid.  Vs.  4.  23>b  sernpiternam  esse 

ejus  felicitatem,  exprimit,  sine  termino.  sift  2  tin  Exhilarasti 

eum  laetitia  coram  facie  tua ,  benigna  ct  blanda,  i.  c,  laetitia 


Ps .  2  5,  8  -  12. 
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ingente  nffecit  eum  serenus  ct  bcnignus  yultus  tuns.  *>2Q*"ni?  co¬ 
ram  aliquo ,  cf.  10,  11.  140,  14.  —  8.  ‘p-i^  —  Quoniam 
rex  confidit  in  Java ,  et  in  bonitate  Altissimi.  Quorum  verbo- 
rum  ratio  ultimis  Vs.  vocc.,  taiTa’-ba  non  commovebitur ,  conti- 
neri  videtur,  h.  s. :  idcirco  numquam  nutaturum  Regem  aul  ejus 
regnum,  quod  uni  Jovae  ejusque  virtuti  Rex  innitatur,  non  viribus, 
et  multis  copiis,  quae  saepe  fallunt,  ct  incertos  exitus  habent. 
Altissimus ,  in  cujus  est  potestate,  servare  et  benefacere  cui  voluerit. 

9  —  11.  Populus  nunc  ipsum  Messiam  compellat: 

“  bbb  Inveniet  manus  tua  omnes  hostes  tuos ,  assequeris 
omnes  hostes  tuos,  ac  nemo  manus  tuas  effugiet,  sivre  potentiam, 
qua  illos  comprehendcs  et  perdes.  b  voci  bb  praefixum  inservit 
construction!  verbi  tt^Ta,  designatque  h.  1.  Accusativum,  ut  Syris 
vulgo,  nec  raro  etiam  Hebraeis,  ut  Job.  5,  2.  b^^b  stultum  enecat 
indignatio,  Ex.  18,  20.  scire  facis  dirb  eos.  Sunt,  qui  mallent 
sic  vertere :  sufficiet  manus  tua  omnibus  hostibus  tuis,  ut  alterius 
auxilio  non  indigeas.  cum  b  explicant  sufficere ,  ut  Num. 

11,  22.  Sed  magis  concinna  huic  loco  esse  videtur  usitatior  in- 
veniendi ,  appreliendendi ,  assequendi  significatio.  —  10.  Vates 
nunc  neminem  ex  hostibus  Messiae  non  interiturum  praedicit. 
U;i*  "Hi torT^n  Pones  eos  instar  clibani  ignis ,  h.  e.  ardere 
facies  eos,  instar  clibani  ardentis  et  incensi.  Nisi  forsan  breviata 
haec  loquutio  fuerit  pro  hac  pleniore:  i7anrbn  TbftS  iTan^uin 
n^Snb  pones  eos  tanquam  si  poneres  eos  in  fornacem  ignis. 

ns>b  Tempore  vultus  tui ,  ncmpe  irati,  ac  prae  ira  quasi 
flanunantis;  cum  adversus  eos  irarn  tuam  elfundes,  cum  ultionem 
de  iis  sumes.  £T35  vultus  iratus ,  Ps.  9,  4.  Thren.  4,  16.  al. 
&3>bbP  filiY’  Jova  in  ira  sua  eos  absorbebit ,  obrdet  et 

coniicict  eos*.  Alex,  videtur  legisse  dbna")  (owTUQu^Et  hvtovq), 
quasi:  trepidos  in  fugam  vertet.  Sed  similitudini  cum  igne  multo 
magis  congruit  2>ba  absumere,  quam  bna  perturbare.  dbsj^m 
Et  absumet  eos  ignis ,  sc.  irae  divinae  vel  variarum  plagarusn. 
Ignis  saepe  depingit  iram  Dei,  vel  poenas  a  Deo  irato  inilictus, 
vid.  Dcut.  4,  24.  32,  22.  Ps.  18,  9.  —  11.  Etiam  posteritatcm 
hostium  tollendam  canit:  Fructus  eorum  (iTa^ns)  de  terra  per- 
ibit ,  el  semen  posteri,  eorum  ex  hominibus,  ex  hominum 

societate  penitus  exscindetur.  Poslerorum  notione  "'^3  usurpatur 
ctiain  Thren.  2,  20.  Hos.  9,  16. 

12.  Causam,  cur  delendi  sint  hostes  Messiae,  nunc  indicat. 

‘tpbtf  ntaa -"*b  Quia  tenderunt  contra  te  malum ,  nihil  non 
contra  te  machinati  sunt.  Metaphora  deducta  ah  expansione  retium, 
ut  aliquis  illaqueetur,  ut  140,  6.  Pergit:  !)bb:p“ba  r;72T73  ^auirr, 
intcllige  nvbab  facer e ,  perficere.  Duplex  h.  1.  est  ellipsis,  iina 
pronominis  re"l.  nidi*,  post  n?2  TTa ,  altera  Infinitivi ,  post  verbum 
bb"1  non  raro  supplendi,  ut  Ps.  101,5.  superbum  non  b^tt  possum , 
sc.  n XXobferrC)  quod  ipsum  additum  est  Jer.  44,  22.  coll.  Prov. 
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Ps.  2  1,  12 -  l4.  Ps .  2  2,  , 

30,  21.,  omissum  vero,  ut  h.  1.  Jes.  1,  13.  Jer.  5,  22.  Bene  ac 
eleganter  itaque  verba  nostra  reddidit  Symmachus :  s’koyioarzo 
svvoiag  advvurovg ,  ceperunt  ea  consilia,  quae  non  poterant  ab 
ipsis  explicari.  Alii  praevalendi  notione  accipiunt,  ut  Ps. 
13,  5.  129,  2.,  et  “72*73  in  malam  partem,  ut  alias  saepe,  ubi  res 
et  contextus  poscit,  veluti  Job.  21,  27.  Ps.  10,  2.  4.  37,  7.  Turn, 
nihil  erit  subaudicndum,  verum  sic  vertendum:  fraudem  machi- 
nati  sunt ,  sed  non  praevaluerunt. 

13.  fiTDlD  ITorpTL'D  Pones  eos  humerum ,  i.  e.  dorsum,  idem 

quod  Ps.  18,  41.  dedisti  hostes  meos  milii  cervicem ,  s.  tergum, 
i.  e.  in  fugam  vertisti,  atque  terga  dare  coegisti.  Sic  jam  Alexan- 
drinus :  oil  &qoeig  aviovg  rtbior ,  Vulgatus :  quoniam  pones  eos 
dorsum.  Eodem  modo  Symmachus:  otl  t d%etg  uvrovg  dnrooTQO- 
cpovg,  constitues  eos  aversos.  di'pDG  “  p.idri  q,'^n,'da  Cum  in 
nemis  tuis  aptabis ,  intellige  Spin  sagittas  tuas  (ex  Ps.  11,  2.) 
contra  facies  eorum ,  i.  e.  simul  ac  tela  tua  adversus  eos  diriges, 
sc.  fugient.  Solennc  est  nomen  omitti,  ut  post  “‘Yin  1  Chr. 

10,  3.  coll.  1  Sam.  20,  36.;  post  iTP  projicere,  Jer.  50,  14.;  nec 
non  post  ?pb'£n  conjicere  tela,  vid.  Job.  27,  22.  coll.  Num.  35, 
20.  22.  in  genere  es t  funiculus,  veluti  tentorii  (Jer.  10,  20. 

Jes.  64,  2.  Ex.  39,  40.);  h.  vero  1.  nervus  arcus  sagittarii,  qui 
alias,  ut  Ps.  11,  2.,  *")rp  dicitur. 

14.  Ultimo  orat,  ut  porro  et  semper  se  Jova  virtute  sua 
extollat,  *j-T5>3  “7i"P  rr73!Y  ,  li.  e.  exserendo  suam  potentiam,  de¬ 
claret,  se  omnibus  supereminere,  quo  perpetuo  fiat,  ut  Israeliticus 
populus  virtutem  ejus  depraedicet,  unde  addit:  “Ystp 

Yda  canemus  et  celebrabimus  virtutem  tuam ,  quae  tuetur 
tibi  fidentes,  sternitque  repugnantes. 

Ps.  22. 

Lugubris  Iamentatio  hominis,  gravissima  calamitate  atque  mi- 
seria  conflictantis.  Queritur,  se  hostibus  truculentis  atque  inso- 
lentibus,  qui  vitae  suae  insidiarentur ,  undique  cinctum,  ut  vix 
elabendi  via  pateat,  et  paene  de  se  sit  actum  (Vs.  2  —  11.).  Quo 
in  summo  fortunae  et  vitae  discrimine  ardcntissimas  preces  ad 
Jovam  fundit,  velit  ipsum  ex  hostium  manibus  eripere  (12  —  22.). 
Cujus  beneficii  semper  se  memorem  futurum  dignasque  Jovae  sospi- 
tatori  grates  justis  honoribus  persolvere  promittit  (23  —  26.).  Jam 
vero  certam  spem  concipit,  preces  suas  non  incassum  missas  esse, 
atque  hac  spe  erectus  Jovae  benignitatem  et  potentiam  summis 
laudibus  veneratur  (27  —  32.). 

Inscriptio  Davidem  hujus  Ps.  auctorem  perhibet.  Verum  nullo 
vitae  suae  tempore  Davidem  tarn  atrocia  perpessum  deprehendimus, 
qualia  eonqueritur  pars  carminis  prior  elegiaea,  uti  contra  nec  tarn 
augusta  et  magnifica  iili  contigerunt,  nec  sperare  facile  potuit  fore 
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ut  talia  sibi  unquam  accidant,  qualia  celebrat  pars  posterior  eucha- 
ristica.  Quare  non  dubitamus  cum  Hebracis  interpretibus  hunc  Ps. 
iis  accensere,  qui  totius  populi  Hebraei  acerba  fata  inter  barbaros 
oppressores  sub  imagine  hominis  omni  cruciatuum  genere  afFecti 
conqueruntur ,  atque  divinam  opem  implorant,  quales  Pss.  habui- 
mus  6.  12.  et  13.  et  deprehendemus  plures  alios.  Qua  quidem 
sententia  adscita  Psalmum  non  esse  Davidis,  vix  est  quod'  mo- 
neamus.  Cur  autem  huic  aliisque  Pss.  Davidis  nomen  sit  prae- 
scriptum ,  rationem  probabilem  reddere  tentavimus  sub  fin  cm  argu- 
menti  Ps.  13. 

Jesu ,  Messiae ,  in  crucem  acti ,  et  jam  movientis  fata  in  hoc 
Ps.  adumbrari,  imo  nullum  esse,  quotquot  sint  argumen  ti  prophe- 
tici  carmina,  quod  hoc  nostro  praeclarius  ultima  Jesu  fata  cer- 
tiusque  canat,  interpretibus  Christianis  longe  plerisque  (quibus 
nuper  accessit  Hengstenberg  Christologie  des  A.  T.  P.  I.  p.  175. 
seqq.),  persuasissimum  est.  Plura  enim  huic  Ps.  inesse  dicunt, 
quae,  quum  plane  aliena  sint  a  Davidis  historia,  cum  his,  quae 
Jesus  cruci  adfixus  perpessus  atque  loquutus  esse  narratur,  tarn, 
mirifice  conveniant,  ut  non  aliunde  proficisci  potuerint,  quam  ex 
eo  spiritu,  qui  res  futuras  praediceret.  Vid.  Vs.  2.  coll.  Matth. 
27,  46.,  Vs.  9.  coll.  Matth.  27,  43.,  Vs.  17.  coll.  Jo.  20,  25., 
Vs.  19.  coll.  Matth.  27,  35.  Jo.  19,  24.  Quibus  quidem  locis  et 
aliis  similibus  quantum  insit  ponderis  ad  illam  sententiam  stabi- 
liendam ,  videbimus  in  ipsa  carminis  interpretatione.  Nunc  hoc 
monuisse  sufficiat,  occurrere  in  hoc  Ps.  non  pauca,  quae  Jesu  nullo 
modo  conveniant.  Primo  enim  persona  in  hoc  Ps.  loquens  dicit 
se  cinctam  esse  ah  hostibus,  sed  nondum  prehensam  et  ligatam, 
Vs.  12.  13.  21.  22.  Deinde  persona  loquens  rogat,  ne  morti  tra- 
datur,  sed  in  vita  conservetur,  Vs.  21.,  quod  non  conveniit  Messiae, 
e  cruce  pendenti,  morti  proximo.  Item  Vs.  22.  orat,  ne  in  manus 
hostium  veniat,  et  eorum  violentiae  et  crudelitati  succuitnbat.  Sed 
Jesus  omnis  generis  crudelitates  ab  hostibus  suis  est  perpessus. 
Porro  dicit,  se  dies  noctesque  frustra  clamasse,  Vs.  3.  Quae  verba 
longiorem  moram  indicant  precum  a  Deo  neglectarum ,  neque  con- 
veniunt  Jesu,  ad  paucas  tantum  horas  in  cruce  pendenti.  Neque 
ejus  personam  decet  desperado  summa ,  quam  is,  qui  in  Ps.  loqui¬ 
tur,  prae  se  fert,  penitusque  secum  actum  dicit.  Quamquam  enim 
Christus  non  omnis  timoris  aut  anxietatis  expers  fuerit,  tamen  in 
extrema  sua  passione  magnam  animi  tranquillitatem  ostendit,  cer- 
tus  resurrectionis  suae  et  futurae  gloriae.  Tandem  persona  loquens 
Vs.  5.  6.  provocat  ad  majores  suos  Deo  fisos  et  liberatos.  Jesus 
autem  longe  aliam  liberationem  sperabat,  quam  illi  majores  sui 
erant  consequuti.  Jam  itaque  non  pauci  interpp. ,  quum  alia  in 
hoc  Ps.  cum  Jesu  fatis  convenire,  alia  ab  iis  aliena  esse  viderent, 
ad  hanc  perducti  sunt  sententiam,  carmen  de  utroque ,  Davide  et 
Jesu,  interpretandum  esse,  ita  ut  dum  Davides  de  se  rebusque  suis 
loqueretur,  spiritu  pnophetico  simul  Messiam  moribunduni  descri- 
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beret.  Do  qua  qnidem  interpretandi  ratione  quid  nobis  videatur, 
diximus  in  argumento  Ps.  10.  Inprimis  vero  legenda  sunt,  quae 
de  liac  re  accurate  et  exquisite  disputavit  G.  F.  Hufnagel  in  Dis- 
sertatt.  de  Pss. prophelias  Messianas  conlinentibus  (in  Commentatt. 
thcol!.  edit,  a  Velthusen  ct  Kuinoel.  Vol.  III.  p.  01.  sqq.  coll.Vol.  1. 
p.  501.  seqq-  Vol.  V.  p.  19 — 41.).  Cf.  et  Eckermann  Tlieoll. 
Beitrage.  Ease.  I.  No.  35.  30. 

1.  Secundum  (modos  musicos  cantionis 

quae  dicitur,  vel,  quae  incipit  verbis):  cerva  aurorae  (cf.  Explicat. 
Titull.  supra  p.  14.),  i.  c.  primum  diluculutn.  Ccrte  Judaeos  se- 
riores  teinpus  niatutinum  inde  a  pvinia  lucis  apparitione  usque  ad 
plenum  solis  ortum  in  quatuor  partes  distinxisse,  quarum  primam 
vocabant  N'nb'1'^  cervam  aurorae ,  loca  Talnuidica  pro- 

bant.  Arabes  quoque  solem  simili  dictione  fgurata  dorcadis  s. 
cervae  (ribftTJ)  appellant,  quia  ut  per  cacumina  celsiora  emicant 
dorcades  candore  insignes,  ita  sol  per  coclum  decurrit.  Quemad- 
modum  autem  Arabibus  ita  Hebraeis  nb’UV  commune  est 

nomen  eorum  animalium,  quae  ex  caprearum  s.  gazellarum  sunt 
generc.  Erit  itaque  rib^N  initium  aurorae <,  quod  apud  He- 

bracos  et  Arabes  alio  nomine  columna  aurorae  vocatur. 

2.  Hoc  et  sq.  Vs.  poeta  inducit  se  sum  mo  dolore  afflictum 

ad  Jovam  pro  auxilio  indesinenter  clamasse ,  nee  tainen  fuisse 
auditum :  —  ■’bat  Beus  meus ,  Deus  ineus ,  quare  me  de- 

seruisti?  Vox  bN  quandoque  robur  (Ez.  31,  11.  Gen.  31,  29.), 
quandoque  nuinen  potenlissimum ,  Deum,  significat,  ut  Ps.  18,  3. 
Adhibuit  haec  verba  Jesus  crucilixus,  AJatth.  27,  40.  Marc.  15,  34., 
sed  ita,  ut  pro  hebr.  i3ndT2  uteretur  chajd.  "Onpdip ,  quod  ipsum 
liodie  in  chald.  paraphrasi  h.  1.  exstat.  '\nJNUj  —  'pirn  longinquus 
es  a  salute  msa ,  rugitus que  viei  verbis ;  nihil  proticio  tneis  clamo- 
ribus,  me  prorsus  non  curas,  instar  ejus,  qui  a  supplicante  recedit 
longissime,  neque  ejus  vel  vocem  vel  literas  admittit,  ut  Ps.  10,  1. 
coll.  Prov.  15,  29.  Verba  pin-)  concise  posita  sunt  pro: 

VlJIffl’S  pirn  rnnn  nab%T  Ante  'naiW  repetenda  est 

part.  e  nomine  praecedente,  quemadmodum  eadem  ilia  particula 
Jer.  47,  3.  «7ro  rov  xoivou  est  repetenda.  rUisUlj  proprie  est  ru¬ 
gitus  leonis ,  coll.  Vs.  14.  Jes.  5, 29.  Zacb.  11',  3.  Job  4,  10., 
unde  transfertur  ad  vocem  immanem  et  horribilem,  qualem  viri 
alioquin  fortes,  quum  intolerabili  cordis  angore  distringuntur ,  et 
quamiibet  renitentibus ,  vis  doloris  exprimit,  emittere  solent,  quo 
sensu  haec  vox  legitur  Ps.  38,  9. 

3.  iwn  i\bl  dX3'r<  Nip  ft  Clamo  inter  diu,  sed  non  respon¬ 
ses^  riec  verbo,  nec  facto  ipso  auxilium  ferendo.  Metaphora  sumta 
a  rege,  qui  supplicantem  responso  non  dignatur,  multo  minus 
petita  praestat  (cf.  Ps.  13,  4.  17,  6.).  nb^b 7  et  noctu ,  sc.  iOptt, 
quod  verbum  esse  repetendum,  ostendit  accent,  distinct.  Rbhia. 
“’b  rpftin  ft  bn  neque  silenlium  contingit  mihi,  h.  e.  neque  interdiu 

*  . 
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neque  noctu  a  suspiriis  Ievamen  sentio  ,  sed  perpetuis  jactor  per- 
turbationibus.  Yoluit  poeta  his  verbis  geminare,  quod  praerni- 
serat:  non  annuis  milii. 

4.  Admirabundus  dicit:  'ill  ftniO  Et  tamen  tu  sanctus  es, 
sessor  laudum  Israelis ,  et  tamen  tu  Deus  es  ille,  qui  habitas  in 
Israele,  te  laudibus  efferente.  uirjp  numen  venerandum ,  ut  saepe. 
2723V1,  ubi  nomen  substantivum  post  se  habet,  semper  significat 
habitatorem  ejus  rei,  quae  substantivo  nomine,  quod  sequitur, 
indicator  (ut  Gen.  4,  20.  Jud.  1,  21.  3,  3.  Ps.  9,  12.  al.).  Sessor 
laudum  Israelis  vero  est  inhabitator  sanctuarii ,  in  quo  ut  preces 
ad  eum  pro  auxilio  ferendo  fundebantur  (Lev.  26,  11.  12.  1  Reg. 
8.),  ita  laudes  et  gratiarum  actio  pro  lato  auxilio  decantabantur. 
Ex  eo  ergo,  quod  Jova  ad  suas  solius  preces  obsurdescebat,  qui 
omni  Israeli  precanti  aderat,  magnitudinem  suae  calamitatis  non 
sine  singulari  affectus  amplificatione  ostendit. 

5.  6.  iftftVsrn —  ^2  In  te  fiduciam  suam  c olio c ab ant  pa- 

tres  nostri ,  sperabant  in'  te ,  et  aderas  eis  ope  et  liber  atione 
tua.  Majores  nostri,  precibus  ad  te  factis,  speque  omni  in  te 
posita,  liberati  sunt  a  malis  omnibus.  Verbum  VaQbsm  proprie 
sonat:  et  eripuisti  eos ,  scil.  e  gravissimis  periculis  atque  cala- 
mitatibus.  Significat  cnim  eripere  penitus  veluti  constrictum, 
ut  17,  13.  18,3.  82,4.  —  6.  sipyt  Ad  te  voci- 

jy  t  »  IT  ;  •  S  *  -ilT  .  ,1  V  ••  ,, 

jerabantur  et  erepti  sunt ,  conservabantur.  :i723l2  “iO’J  iribb  ^3 
Te  fidebant ,  neque  pudefacti  sunt ;  te  freta  erat  spes  ipsorum, 
neque  spei  erant  irriti,  ut  pudere  eos  hujus  debuerit.  Quando 
aliquis  spe  sua  dejicitur,  ruborem  in  facie  solet  concipere,  prae- 
scrtim  si  ab  aliis  se  videat  deludi.  Verbum  sperandi  ter  repetit 
poeta ,  intermixto  semel  verbo  clamandi ,  ut  magis  declaret  angu- 
stiam  et  luctationem  spei  et  fiduciae  in  Jovam. 

7.  Prisci  illi  patres  Jovae  virtute  adjuti  sunt ;  nybin  ’’bbN'T 
ego  vero  vermiculus  sum ,  nec  vir ,  hominis  vix  gero 
similitudinem,  sed  vermiculo  abjecto  et  imbecilli  sum  similis,  quern 
omnes  aversaritur  et  proculcant,  cf.  Job.  25,  5.  6.  Recte  Jarchi: 
de  toto  Israele  loquitur  tanquam  de  singulo  viro.  Quod  et  arguit 
illud,  quod  Vs.  5.  WVihat  cum  suff.  1.  pers.  plur.  dixit. 

bPN  Opprobrium  hominum  et  propudium  populi ,  a  vi- 
lissimo’quoque  (sic  Ps.  49,  3.)  contumeliose  tractor.  Abs- 
tractum  riD“in  ponitur  pro  concreto,  detestabilis ,  probrose  habitus, 
ut  Ps.  19,  10.,  ubi  cf.  not.  by  *^T2  sprelus  populi ,  i.  e.  sprctus 
a  toto  populo,  pro  byft  ,'-lt2.  Plura  enirn  participia  pass,  nomen, 
quod  sibi  ope  Praeposit.  jungi  deberent ,  hac  omissa  vertunt  in 
Genit.,  ita  ut  ipsi  in  rcgiminc  ponantur,  ut  Gen.  24, 31.  nii"P 
benedictus  a  Jova,  pro  iTinVJ  ^^2;  Job.  14,  1.  S1723&  'i:i:>,1i  natuk 
a  muliere ,  pro  lib';  Jes,53,  4.  DVpN:  rfeb  percussus 

a  Deo ,  pro  b'ltyttb  ns7a.T 

Psalmi.  K 
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8.  •'b  1iP5>^  ’»8ul“b3  Quicunque  me  adspiciunt  (non  solum 
contemnunt  me,  Vs.  7.,  sed  quod  acerbius,  etiam)  subsannant  me. 
ysb  propr.  balbutire  (Jes.  28,  11.),  hinc  subsannare ,  Prov.  1,  26. 
Ps.  2,  4.,  quod  qui  alicui  illudit,  barbara,  blaesa,  balbutientia,  et 
quae  intelligi  nequeunt,  respondet  aut  occlamat  inconditos  sonus. 

IT'BS”'  Hiatum  faciunt  labio ,  diducunt  labia,  more  irri- 
dentium.  fciint  qui  post  TT'LDD1’  subaudiant  dentes ,  h.  s. : 

exserunt  dentes  per  labia ,  quod  est  ridentium.  Similiter  arab. 
^IBD  est  findere ,  deinde  dentes  exserere.  Syris  etiam  ‘IBS  in 
Conj.  Apliel  signif.  irrisit  labiorum  gestu ,  subsannavit.  Similis 
irridentium  vultus  describitur  Ps.  35,  21.  Job.  16,  11.  Addit: 

^  mutitant  caput ,  quibus  verbis  non  designator  motio 
capitis  ad  latus  utrumque,  quae  abnuentis  est,  negantis,  aut  dis— 
plicentiam  testantis,  sed  ea,  quae  fit  antrorsum,  atque  sursurn  deor- 
sumque,  zoiq  em%ctigexuxoig ,  et  in  sinu  gaudentibus  est  usitata, 
mentum  ad  pectus  fere  applicando,  mox  vero  rursum  attollendo 
crebrius  cum  risu.  Cf.  2  Reg.  19,21.  Ps.  109,  25.  Thren.  2,  15. 
Matth.  27,  39. 

9.  Fiduciam  quoque,  quam  in  tuo  auxilio  posui,  tanquam 
vanarn  prorsus  et  irritam  derident.  Ante  verba  JTlfP "  bh 
siidB b'D']  subaud.  BBtfb  dicendo ,  vel  Particip.  it,  ut’  Ps.  2,  3. 
Coh.  4,‘ 8.  Prov.  6,  10.  al.  bi  (a  ^33  volvit ,  devolvit )  plerique 
recte  habcnt  pro  Infinitivo ,  ad  quern  verbum  finitum  sit  intclligen- 
dum,  qualis  breviata  dicendi  formula  apud  Hebrr.  maxime  frequens 
est  (vid.  Vs.  2.),  ut  plene  dicendum  fuisset :  dip  bh  volvendo  vol- 
vat  scil.  1331  viam  suarn  s.  TB*n  vias  suas  (coll,  infra  37,  5.), 
vel  VUidB  Prov.  16,  3.,  i.  e.  Jovae  sua  committat.  *<3 

13  liberet  eum ,  nam  delectatur  eo.  ‘part  potest  vel  ad  mi- 

serum ,  cujus  querimonias  Ps.  continet,  quique  Jova,  tanquam  prae- 
sidio  suo,  delectetur  (cf.  91,  14,),  vel  ad  Jovam,  qui  delectetur 
afllicto,  observantissimo  sui  cultore,  referri.  Posterius  praeferen- 
dum  ob  similes  locos  supra  18,  20.  et  infra  41 ,  12.  A  quibus 
verbis  quum  parum  aut  nihil  dift'erant  ilia,  quibus  (Matth.  27,  43.) 
scelerati  pontiiices  et  senatores  illuserint  Jesu,  e  cruce  pendent! : 
nsTtot'd'ev  £ ■  zov  -Oeov,  gva.  vvv  air.,  el  SeX.  uvz.,  communis  fere 
ab  antiquissimis  inde  temporibus  interpretum  christianorum  erat 
opinio,  praesagisse,  qui  hunc  Ps.  eft’udit,  hie  Messiae  vexationem  et  > 
contumelias.  Quod  tamen  sine  idoneo  argumento  sumitur. 

10.  Animum  erigit  spe  et  fiducia  in  virtute  ipsius  illius  Jo¬ 
vae,  qui  ipsum  in  hunc  mundum  produxerit,  et  hucusque  sustenta- 
verit.  ]BzB  Jdtii*  ^3  Nam  tu  is  es ,  qui  me  extraxisti  ex 
utero.  Verbi  Pnit  s.  notio  primaria  est:  cum  vi  quadam  et 
violentia  prodiit ,  prorupit.  Job.  38,  8.  simul  ad  aquas  proruptas 
et  ad  partum  prodeuntem  adhibetur:  Quis  mare  valvis  praeclusit , 
dum  prorumperet  tanquam  ex  utero?  De  partu  dicitur  quoque 
Mich.  4,  10.  Quod  form  am  attinet,  nonnulli  pro  particip. 
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liabent  (quale  "'ti-i  Ps.  71,  6.);  sed  quum  l*n3  verbum  sit  intrans ., 
nostrum  ■’HA  malim  pro  Infinit .  accipcre,  ut  ad  verbum  vertendum 
sit:  Tu  to  prodire  meum ,  i.  e.  auctor  proditus  mei  ex  utero,  per 
metonymiam  effectus,  qua  effectus  ponitur  pro  eo ,  qui  est  ejus 
auctor,  qua  quidem  figura  nihil  est  frequentius  apud  hebrr.  scri- 
ptores.  Notissimum  est  illud  Gen.  15,  1.,  ubi  Jova  Abrahamo  di- 
cit:  ego  sum  merces  tua  maxima ,  i.  e.  auctor  et  collator  mercedis 
maximae.  “TpIOdb  securum  me  reddens  ad  matris 

meae  ubera ,  statini  atque  natus  fui,  deinde  toto  eo  tempore,  quo 
ex  uberibus  matris  meae  pependi,  mei  curam  suscepisti  assiduam  et 
diligentem ,  et  ab  omnibus  illis  malis,  quae  naturae  bumanae  omni 
tempore  impendent,  tutum  et  intactum  me  praestitisti. 

II.  12.  dppb  ‘'fidlbipR  Ad  te  rejectus  sum,  me  re- 
jeci,  tanquam  in  gremium,  ab  utero ,  ubi  primulum  coepi  ratione 
uti,  in  bona  tua  providentia  indesinenter  conbdi,  te  niti  coepit  et 
in  te  recumbere  salus  mea.  Similis  sensus  Ps.  71,  6.  fidd/d 

JiriN  “biV  Ab  utero  matris  meae  Deus  meus  es  tu:  verbis  magis 
propriis  enunciat,  quod  modo  figurate  dixerat.  —  12.  Orat  Jovani, 
ut  recordetur  pristinam  illam  suam  erga  se  voluntatem ,  tali  tem¬ 
pore,  quo  periculum  ineluctabile  imminere  videatur:  Ne  subducas 
te  a  me  longius ,  prope  enim  accessit  angustia ,  nec  est ,  qui 
adjupet.  De  verbo  pin1"!  cf.  Vs.  2.  supra  JO,  1.  De  i -j"^  vid. 
Ps.  9,  10.  Elegantia  est  in  eo,  quod  ildllp  verbo  pnpn  oppo- 
nitur,  q.  d. :  quo  propius  rnihi  instat  mortifera  anxietas,  ed  longius 
tu  a  me  recedere  videris. 

13.  14.  Subdit,  quae  sit  ilia  angustia.  —  ’biadd 

Circumdant  me  tauri  multi  et  magni,  validissimi  Bdsanilidis  me 
cingunt ,  circumdant  me  hostes ,  ac  undiquaque  circumveniunt 
magno  numero,  haud  aliter  animati,  ac  si  feroces  juvenci  impetum 
in  me  nieditantes  ,  et  cornua  jactantes ,  me  circumsederent  ex  omni 
parte,  "id,  propr.  bos  a  tertio  inde  anno,  juvencus ,  latius  de 
omni  bove  adulto,  tauro  etiam  dicitur.  dm1"!  utrumque,  multos 
et  magnos  significat.  mb  ippat*  validissimi  Basanitidis,  super- 
lativum  enim  Hebraei  hoc  modo  exprimere  solent,  qucmadmodum 
1  Sam,  21,  8.  d^dM  "Tatt  robustissimus  pastorum.  Tauros  autem 
dicit  (quae  vox  item  de  tauris  Jes.  34,  7.  Ps.  50, 13.  68,  31.) 

Basaniticos ,  ut  indicaret,  esse  robustissimos.  Basan  enim, 
quae  erat  regio  trans  Jordanem,  Jabocum  inter  et  Arnonem  tor- 
rentes  sita,  luetis  abundans  pascuis ,  omnis  generis  pecora  alebat 
pinguissima  atque  fortissimo,  vid.  l)eut.  32,  14.  Ez.  39,  18.  Am. 
4,  1.  Quare  Alex,  ruvqoi  nioveq,  pingues.  Ceterum  tauris  He¬ 
braei  saepe  comparant  homines  solide  feroces,  quique  virium  fiducia 
obvios  quosque  obterunt,  veluti  Idumaeos  Jes.  34,  6.  7.,  Baby - 
lonios  Jer.  50,  27.  Cf.  Ez.  39, 18. 19.  —  14.  dpPS  ibd  Ape - 
riunt  contra  me  os  suurn ,  patente  rictu  in  me  inhiant,  f]p_b  rp'dij 
UNtDl  tanquam  leo  praedam  dilaniaturus  et  rugiens.  Ante 
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deficit  5  similitudinis,  ut  alias  saepe  (Gen.  49,  9.  14.  Deut.  24, 

14.).  Naturae  leonis  accommodate  dixit:  leo  praedam  dilanians 
et  rugiens ,  quippe  qui  rugire  solet,  ubi  praedam  videt,  unde 
Am.  3,  4.  an  rugiet  leo  in  sylva ,  quum  praeda  non  est  ei  ?  an 
edet  leunculus  vocern  suam  e  cubili  suo ,  nisi  sit ,  quod  capiat  i 
Vid.  et  Ps.  104,  21.  Leonibus  vero  comparare  homines  fei^oces 
atque  violentos,  solenne  est  poetis,  vid.  Ps.  35,  17.  57,  5.  58,  7. 

15.  ■’npSlpp  Instar  aquarum  effusus  sum ,  i.  e.  pe- 

nitus  afflictus  toto  animo  sum  consternatus ;  prae  metu  cor  meum 
quasi  solutum  diflluit ,  cf.  Jos.  7,  5.  W2nm  Dis - 

.  .  IT  T  :  IT  :  ! 

junxerunt  se  omnia  ossa  mea ,  evanescente  carne  corporis  mei, 
universa  compages  ossium  meorum  remisit,  quasi  distenta  et  lu- 
xata ;  corpus  meum  labans  vix  possum  sustinere.  *»5>£)  — - 
Factum  est  cor  meum  tanquam  cera ,  colliquit  inter  viscera  mea , 
cor  meum,  in  quo  vitae  atque  animi  ipsius  sedes  est,  metu  con- 
territum,  dolore  ac  moerore  confectum ,  misere  contabescit.  DDfa 
in  Niphal  et  alias  de  cordis  ob  metum  deliquio  usurpatur ,  Nah. 
2,  11.  Ez.  21,  12.  2  Sam.  17,  10.  Deut.  20,  5. 

16.  Testae  jam  se  comparat  argillaceae,  cujus  humor  in  furno 

prorsus  solet  absumi  atque  excoqui.  *nb  Exaruit , 

tanquam  testa,  vis  mea.  Succus  viriditatis  et  roboris  mei  exaruit 
in  niembris  meis.  Significare  videtur  poeta  vyqov  qi^cotov,  liumi- 
dum  illud  radicale ,  in  quo  consistunt  intimae  hominis  vires,  quas 
sollicitudo  atque  moeror  conficit  quasi  atque  absumit,  quemad- 
moduni  Prov.  17,22.  dicitur:  cor  laetum  vultum  facit  serenum , 
animus  vero  afflictus  exsiccat  ossa.  Nostro  loco  similis  est  Ps. 
32,  3.  4.  Pergit :  Vlipbft  •’an'Uibn  et  lingua  mea  adhaeret 

palato  meo ,  prae  animi  niei  aestu  ita  siccesco,  ut  arida  mea  lingua 
ad  fauces  adhaerescat,  nee  ad  querendum  quidem  vigor  suppetat. 
In  voc.  '’mpbtt  omissum  est  b  praefixum.  Per  dTHpi^J  autem  in- 
dicantur  fauces ,  s.  quod  supra  et  infra  linguam  est.  Denominantur 
a  rtpb  capere- ,  quia  cibum  illae  recipiunt  inter  manducandum. 
Similia  loca  sunt  Job.  29,  10.  Ez.  3,  20.  Postremo  quasi  sum- 
matim  omnia  dicturus,  addit:  et  ad  pulverem 

mortis  me  disposuisti ,  i.  e.  quid  "dico?  ita  sum  exanimatus,  et 
omnibus  cum  animi  turn  corporis  viribus  exhaustus,  ut  non  sim 
dissimilis  illis,  qui  jamjam  sepeliendi,  ad  scpulclira  deferuntur. 
Pulvere  s.  humo  mortis  significatur  tumulus ,  sepulchrum ,  de  quo 
et  solum  usurpatur,  vid.  ad  Vs.  30.  Sepulchro  aliquem  dis- 
ponere  s.  aptare  est:  ita  eonficere,  ut  mortui  instar  sit,  sepulchro 
demandandi.  riDizj  significat  disponere ,  coll.  2  Reg.  4,  38.  nd'ij 
dispone  ollam  magnam,  Ez.  24,  3.  dispone  ollam ,  et  infund'e 
ei  aquam. 

17.  Redit  ad  priora,  ut  explicet  adversariorum  in  se  crude- 
litatein,  quam  coeperat  narrare  Vs.  13.,  iterumque  causam  reddit 
summae  anxietudinis,  qua  conficiebatur.  Quoniam  enim  horrendus 
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erat  supra  modum  ipse  cingentium  hostium  conspectus  et  impetus, 
non  potest  ilium  satis  exprimere.  dObd  "dOdO  ’3  Etenim  cin- 
gunt  me  canes.  Canum  post  tauros  et  leones  nientio  haud  inepta 
videbitur  ei,  qui  canum  pecuariorum,  quales  ad  feras  a  gregibus 
arcendas  alere  solent  nomades  Syri  etArabes,  reputet  saevitiam 
atque  feritatem,  quae  tanta  describitur,  ut  iis,  qui  nomadum  castra 
aut  greges  accedant,  timendum  sit,  ne  a  canibus  lacerentur. 
Cujus  rei  testimonia  attulit  Oedmann  in  Observe,  miscell.  ex  hist, 
nat.  ( vermisclite  Sammll.  a.  d.  Naturh.)  fasc.  5.  cap.  3.  p.  31.32. 
vers.  germ.  De  venaticis  canibus  cogitarunt  nonnulli.  Nec  haec 
similitudo  inepta  erit,  qua  hostium  rabies  et  furor  ob  oculos  pona- 
tur.  Notum  enim  est,  quo  impetu ,  quove  furore  ferantur  canes 
venatici,  feram  in  saltu  nacti.  ■OlEPpfl  d^dd  coelus  malefi- 
corum  me  circumdant.  d^Td  est  i.  q.  d'^SOd  *  Ps.  26,5. 
et  d^iHd  did  64,  3.,  maleficorum  consilium.  J]p3  duplicem  habet 
significationem,  unam,  gravi  ictu  diffringendi ,  hebr.  linguae  cum 
dialectis  cognatis  communem,  alteram,  in  orbetn  eundi ,  circum- 
dandi,  quam  a  verbo  med.  rad.  V av ,  ppp ,  mutuatur,  qua  notione 
f|p3  aperte  usurpatur  Jos.  6,3.  circumibitis  civitatem  cingendo 
earn',  nec  non  2 Reg.  11,  8.  2Chr.  23,  7.  Job.  19,  C.  Quam  po- 
steriorem  significationem  etiam  h.  1.  parallelismus  poscit,  quum  ddd 
praecesserit.  Postremum  hemistichium ,  vp  "idtfd,  ob  vo- 

cabulum  vexatissimum  “’diO  difficile  est.  Codices  enim  in  illo 
vocab.  consonantium  varietatem  exhibent  triplicem;  1)  (’dtO 

aut  ’nap),  2)  idWd,  3)  idd.  In  codd.  plerisque  hodie  exstat 
*dttd,  quod  interpp.  nonnulli  habent  pro  nomine  i“iN  leo ,  cum  d 
sim’ilitudinis  (ut  Jes.  38,  13.),  ut  vertatur:  sicut  leo  manus  mens 
et  pedes  meos  sc.  (quod  proxime  praecessit)  contundunt , 

aut  (vid.  supra)  circumdant.  Quod  tamen  sensum  non  satis  aptum 
efficit.  Plerisque  autem  "ntO  est  Verbum,  et  quidem  Plur.  Particip. 
formae  apocopatae  pro  d^dtO  (in  statu  constr.  idto)  a  verbo  did 
fodere..  Alteram  quoque  lectionem ,  idNd  interpp.  longe  plerique 
vertunt  foderunt  (ita  Alex,  interp.),  verbo  did,  ad  quod  omnino 
TltO  est  referendum,  propter  insertum  it,  tribuentes  significatio¬ 
nem  verbi  iidd ,  quum  et  alia  verba  med.  rad.  Vav  significatione 
cum  verbis  3.  rad.  quiescentibus  conveniant.  Nos  quidem  et  ipsi 
idiO  pro  d’niO ,  idque  pro  d^dd  (a  Singul.  dfiO  formae  chaldai- 
zantls ,  vid.  Gesenii  Lehrg.  p.  401.  526.),  Participio  verbi  did 
habemus,  sed  ita  ut  idem  significatione  consoni  arabici  verbi :  col- 
ligare ,  et  convolutum  proslravit  capiamus.  E  ■'dtfd  vero  facile 
et  idiO  et  idd  oriri  potuit.  Describit  igitur  qui  hoc  Ps.  loquitur, 
se  captivi  instar,  arctis  vinculis  constrictum  ab  hostibus,  undique 
ipsum  cingentibus,  eorumque  ludibriis  expositum.  Quern  ipsum 
sensum  etiam  Aquila  in  secunda  editione,  et  Symmachus  expres- 
serunt.  Alias  interpretatt.  v.  in  Epimetro  ad  h.  Ps.  in  Commentar. 
nostro  majori.  Qui  Jesu,  cruci  adfixi,  manus  pedesque  clavis  per¬ 
forates  hisce  verbis  pracsignificatos  existimant  interpretes,  ii  ‘‘dttd 
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s.  TINS  fodiunt  reddunt.  Cui  interpretation!  obverterunt  H.  E.  G. 
Paulus  (MemorabiU.  IV.  p.  30.)  aliique,  manus  duntaxat  cruci 
aftixas  clavisque  perforatas,  pedes  vero  funibus  alligatos  fuisse. 
Verum  et  hos  clavis  afbxos  esse,  docet  narratio  de  juvene  in  cru- 
cem  acto  in  Chrestomath.  arab.  a  Ivosegartenio  edita  p.  63. 

18.  Exanimantcm  metum  iterum  describit,  quem  et  Vs.  15. 

et  1G.  depingunt.  Signilicat,  terrorera  a  truculentis  illis  suis  ad- 
versariis  omnem  carnem  sibi  exedisse.  -  b3  "ISDN  Nu - 

merabo  omnia  ossa  me  a ,  i.  e.  dinuincrare  pos’sem,  vel  nunierare 
licet  prac  macie.  Futurum  h.  1.  exponendum  est  duvnuxcog,  nt 
Gen.  10,  10.,  vcl,  quod  eodem  recidit,  verbum  actionem  exprimens, 
accipiendum  de  facultate  agendi  (ut  Ps.  88,  9.).  “IDO  in  Piel  signi- 
iicat  enarrare ,  sed  vero  etiam  numerat  e ,  ut  Ps.  40,  0.  Qui  accu¬ 
rate  aliquid  recenset,  vel  enarrat,  is  numeratim  veluti  rem  totam 
proponit,  adeoque  pro  diversitate  materiae  tam  enarrationis,  quam 
numerationis  notio  huic  verbo  omnino  relinquenda.  rpaft 

Illi  vero ,  mei  adversarii ,  intuentur  videntque  me ,  ad- 
spectant  me  sic  affectum,  et  hoc  spectaculo  pascunt  oculos  suos, 
voluptatem  percipientes  de  calamitoso  statu  et  misera  specie  mea. 
Verba  videndi  cum  3  constructa,  significant,  aliquid  cum  voluptale 
et  oblectatione  intueri ,  ut  Ps.  54,  9.  118,  7.  Cf.  et  Ez.  28,  17. 

19.  Jam  hostes  internecionis  meae  certi  adeo  sibi  videntur, 
ut  de  praeda  et  vestibus  meis,  tanquam  jam  exstincti,  inter  se 
dividendis  constituerint :  b“P3  —  JipbrP  Lartiti  sibi  sunt  vesti - 
menta  mea ,  deque  veste  mea  sortiti  sunt.  Joanni,  Jesu  amico, 
ubi  milites  sospitatoris,  in  cruccm  acti,  vestes  inter  se  sortiri  con- 
spiceret,  hunc  Psalmi  locum  in  mentem  vcnisse  (19,  23.  24.),  in 
eo  sane  nihil  est,  quod  cui  mirum  videbitur.  Quod  autem  scripsit: 
iva  rj  ygotcpt]  7rXt]q(x)dr/,  r\  Xeyovoa"  dispeQianvro  zd  Ipuxid  pov 
sccvtoTq  x-  t.  X.,  nequaquam  argumento  est,  eum  nostro  loco  illam 
vestis  Jesu  sortitionem  praedictam  opinatum  esse.  Satis  enim  con¬ 
stat,  formam  illam  loquendi  e  consuetudine  scriptorum  liebrr.  sae- 
pissime  nihil  aliud  significare,  nisi  hoc:  res  ila  cecidit ,  ut  locus 
hie  vel  ille  perfecte  aptus  ad  earn  rem  appareret, 

20.  Hoc  et  duobus  Vss.  prox.  opem  Dei  implorat,  rinjo 

pn'-in  -  b$t  ni!T'  Sed  tu,  0  Java ,  ne  sis  procul.  Idem  orare 
coeperat  Vs.  12.,  sed  a  prece  delapsus  iterum  ad  querelas  fuit. 
iT^iri  VTlT^b  Virtus  mea!  praesidium  rneuin ,  propugna- 

tor  meus ,  ’  ad  auxilium  meum  propera.  Eadem  precationis  for¬ 
mula  Ps.  38,  23.  coll  40,  14.  mb^N,  h.  1.  tantum  obvium,  cjus- 
dem  haud  dubie  significationis  est  cum  b^N  Ps*  88,  5.,  quod  cum 
b^  robur  convenit. 

21.  *»'i rib^lT.  Libera  a  gladio  jam  caedente,  i.  e. 
a  praesentissima  caede  anitnam ,  vitam  meam.  ‘'nT'rV’  sbp. 

E  manu ,  vi,  violentia,  canis,  canum,  adversariorum ,"  qui  petunt 
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vitam  mean),  unicam  meam  sc.  animarn.  Nom.  femlninum  {TT'fP 
bis  adhuc  occurrit,  Jud.  II,  34.  ct  Ps.  35,  17.  Aliis  nomen  poe- 
ticum  est  animae ,  quasi  unicam  et  unice  car  am  significet.  Alii: 
animam  et  vitam,  quae  una  tantum  in  me  est.  Mihi  utroque  Ps. 
loco  misericordiae  commovendae  gratia  illud  nomen  subjunctum  vi- 
detur,  quod  solitaria  veluti  esset  anima  sua,  et  omni  ope  et  auxilio 
destituta.  Sic  Ps.  25,  16.  respice  me ,  nam  unicus  et  miser  sum. 

22.  i&73  ■’iipta'in  Serva  me  ab  ore  leonis ,  i.  e.  fero- 

cissimorum  hostium,  qui  instar  famelicorum  et  rugientium  leonum 
hiantibus  faucibus  vitam  meam  appetunt,  cf.  Vs.  14.  d^d"}  ’ddpd!! 

Et  a  cornibus  orygum  me  liber es.  dd  ,  contracte’  pro 
dftd  aut  d^d,  Arabibus  est  nomen  ferae  indomabilis  et  saevae  ex 
caprearum  (gazellarum)  genere,  Graecis  et  Latinis  oryx.  Vid. 
Bocharti  Hieroz.  T.  II.  p.  335.  sqq.  Optime  describit  orygem 
Oppianus  in  Cyneget.  L.  II.  v.  445.  sqq.  Est  quaedam ,  inquit, 
saltibus  familiaris ,  acuto  cornu  f  era,  saevus  oryx ,  feris  ma- 
xime  horrendus.  Ita  exorsus  colorem  illi  lacteum  tribuit,  dorsum 
pingue,  acuta  et  alia  cornua ,  funesta,  nigra,  aere,  ferro  et  saxo 
duriora,  unde  ad  animum  transiens,  ilium  ita  describit  (utor  Bo¬ 
charti  versione):  Mens  orygum  intrepida  est ,  animusque  ad 
proelia  natus.  Nam  neque  terret  eos  cunis  allatrantis  hiatus , 
Nec  scopulos  metuunt  apro  frendente  sonantes  :  Sed  neque  cum 
taurus  grave  mugiit  ore  minaci ,  Aut  trucibus  pardi  sylvas 
ululatibus  implent :  Nec  fugiunt  postquam  accensa  leo  rugiit 
ira.  Non  homines ,  tanta  est  animi  fiducia ,  curant.  Apparet  ex 
his,  quam  merito  leonibus  jungantur  oryges.  Nec  frustra  est,  quod 
poeta  orat,  se  liberari  a  cornibus  oryguin,  quae  Oppianus  vocat 
niXQa  fieksgvu,  acei'ba  tela ,  dxooxctg,  cuspides,  rev^sa  d^ineqa, 
arma  acuta.  Cf.  not.  nostr.  ad  Job.  39,  12.  edit.  sec.  In  verbo 
est  metathesis,  aut  synthesis,  includit  enim  liberandi  signi- 
ficationem,  h.  s  :  exaudias  preces  meas  et  libera  me.  Cf.  Ps. 
118,  5.  Est  vero  h.  1.  pers.  2.  Praeter.,  pro  2.  Fut.,  vel  Imperat., 
qualis  praeccssit  (‘dinTUli"?).  Arabes  etiam  in  bene  precandi  formu- 
lis  Praeter.  uti  solent  pro  Imperativo.  Pro  *'3rP3i>  Alex,  et  Syrus 

videntur  legisse;  ille:  uni  uno  xeQavov  povoxsfjeouov  ttjv 
Tunelvoooiv  pov ,  et  a  cornibus  unicornium  hurnilitatem  meam 
(libera) ;  Syrus :  et  a  cornu  unicornis  hurnilitatem  meam.  Nec 
male;  sicut  enim  Vs.  21.  per  fTT1  fP  anima  auxilio  destituta,  ita 
nunc  per  m33>  anima  ad  hurnilitatem,  s.  miseriam,  depulsa  signi- 
iicari  potest.  —  In  reliquo  Ps.  parte  causam  canit,  quorsum  tarn 
ardentibus  votis  optarit  servari ,  et  in  libertatem  restitui.  More 
suo  de  se  canit,  tanquam  in  adflictione  etiamnum  constituto;  ideo 
ceu  futura  pollicetur  et  praedicit,  quae  de  illustrando  a  sui  libera- 
tione  Jova  canit. 

23  —  25.  ^7d*vl3  JT1&DN  Annunciabo,  celebrabo,  nomen 

tuum ,  tuam  virtutem,  bonitatem,  fratribus  meis ,  tua  siniul  reli- 
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gionc  imbutis ,  te  ex  animo  colentibus.  Videtur  autcm  "'fiNb  esse 
i.  q.  ?np  *prD,  h.  s. :  nos  invicem  nomen  tuum  celebrabimus. 
^bbi*Ti$t  b<lp  rpria  me^a  condone ,  omni  populo  collecto,  te 
coltaudabo . T  Subjungit  statim  formulam  gratiarum  actionis.  — 
24.  bNHiEH  —  ■'N'V  Collaudate ,  dicam,  Jovarn ,  quicunque  ipsum 
colitis ,  omnis  Jacobi  progenies ,  laudibus  eum  attollite!  omnis 
Israelis  progenies ,  eim  revereamini!  Verbum  commorari 
(Ps.  5,  5.  15,  1.),  ubi  particnlam  praecedit,  vertendum  est : 
metuere ,  revered ,  ut  Job.  19,  29.  Deut.  1,  17.  18,  22.  Ps.  33,  8. 
Quibus  in  locis  *i!Ui  significationem  mutuatur  a  -CP,  quemadmodum 
2:113  et  it:11  bonus  fuit ,  3>:n  et  3H*1  malus  fuit ,  spui  et  3>UP  laxus 
fuit ,  et  verba  plura  alia  IP-  atque  id  significationes  communes 
habent,  —  25.  ,'22>  —  **3  Quoniam  non  coiitemsit  nec  aversatus 
est  afflicti  clamorem ,  preces.  veteres  unanimi  consensu 

clamorem  interpretantur.  Quod  commendat  parallelismus ,  quum 
in  altero  hemistichio  clamare  ejus  (afflicti)  respondeat.  Ob- 

tinetque  radix  f733>  clamandi  significatum  Ex.  32,  18.  Jes.  13,  23. 
Jer.  51  ,  14.  Minus  commode  recentiores  nonnulli  nomen  illud 
hoc  tantum  loco  obvium  miseriae  significatu  capiunt.  ^pili,  in 
Piel  tantum  usitatum,  occurrit  Deut.  7,  2(j.  de  abominatione  idoli, 
Lev.  11,  11.  de  cadaveris,  Vss.  13.  43.  ib.  de  cibi  impuri  detesta- 
tione.  Sensus:  utut  omnibus  hominibus  visus  fuerim  abominan- 
dus  (Vs.  7.),  ita,  ut  adspectu  etiani  me  indignum  habuerint,  Jova 
tamen  hanc  meam  miseriam  et  clamorem  non  est  aversatus.  "ixbl 
qspft  V3D  ‘I’Tlpil  Neque  abscondidit  faciem  suam  ab  eo.  VidI 
not.  Ps/13,  2.  coll.  10,  11.  27,  9.  pip  V*b{*  Quumque 

ad  se  vociferaretur ,  exaudivit  ilium.  De  Snip  vid".  P’s.  18,  7. 

26.  27.  32  blips  ■’nbiin  A  te  laus  me  a  in  condone 

magna.  “p3  exprimit  causam  laudis.  A  te  proficiscitur  omnis  mea 
laus ,  a  te  argumentum  est  laudis  mihi.  Vll  **‘113  Vota  mea  per- 
solvarn  coram  colentibus  ipsum ,  i.  e.  publice  et  solenniter  Jovae 
bonitatem  praedicaturus  ero.  Votis  intelligit  solennem  gratiarum 
actionem,  quae  sacrificio  fieri  solebat,  ut  Ps.  61,  9.  116,  17.  18. 
coll.  107,  23.  —  27.  tmay  :ib3iO  Edent  pauperes  et 

saturabuntur.  Quibus  verbis  plures  respici  putant  convivia,  quae 
mactatis  eucharisticis  victimis,  ad  locum  sanctum  celebrari  solebant. 
Cf  Deut.  16,  11.  14.  coll.  Prov.  7,  14.  Sed  rectius  alii  per  D**333> 
significari  putant  Israelitas,  oppositos  eorum  bostibus,  qui  sese 
insolenter  in  eos  efferebant,  usque  dum  illi  sunt  liberati.  li  vero 
saturabantur  ovibus  eorum,  qui  ipsos  oppresserunt ;  cedent  enini 
illae  ipsis  in  praedam.  d'P33>  i.  q.  afflicti ,  pauperes ,  vid.  ad 

Ps.  9,  13.  10, 17.  T’TijPi  JliiT*  ibbi'P  Laudabunt  Jovam ,  qui  ipsi 
Student ,  pii  (Ps.  9,  11.").  ibb"  DpiaS  ■*!“!)  Vivet  gaudebitque  cor 
vest  rum  perpetuo.  iT’Jf  reviviscii ,  recreatus  est ,  h.  1.  i.  q.  bene 
habuit ,  hilari  bonoque  animo  fuit.  Ita  Gen.  45,  27.  revixit  Ja¬ 
cobi  spirit  us.  Sic  d™n  pro  vita  felice,  Ps.  34,  13.  al.  Cum 
Tiostro  loco  convenit  Ps.  69,  33, 
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28.  29.  Recordabuntur  et  redibunt  ad  Jovarn 

omnes  termini  terrae ,  exteri  quoque  populi,  cum  iis  innotescet, 
quam  mire  Jova  suum  populum  liberaverit,  ad  ipsum  se  convertent, 
ipsumque  venient  adoratum.  memores  erunt  eorum,  quae 

fando  de  Jova  acceperunt ,  et  cultorum  ejus  societati  adjungi  cu- 
pient.  y^tt "  terrae  limites  per  meton.  pro  hominibus,  qui 
intra  terrae  fines  vivunt  (ut  1  Sam.  2,  10.).  —  Jlinnip’l 

Pronique  adorabunt  eoram  te  omnes  familiae  gentium ,  cun’cti 
populi  subditos  tuos  se  profitebuntur  gestu  humillimo,  qualis  est 
supplicium ,  in  terram  prostratorum ,  quae  est  propria  verbi 
mnrrtl5i7  significatio  (Gen.  19,  1.  Num.  22,  31.);  deinde  vero 
omiieni  Jovae  cultum  exprimit,  ut  1  Sam.  1,  3.  Ps.  5,8.  — 

29.  Nam  Jovae  est  regnum,  et  ipse  gentibus  dominatur.  Part,  b 
ante  rrirp  nota  est  dominii.  Sic  Obad.  21.  eritque  Jovae  regnum  ; 
Zach.  I4’,  9.  Jova  totius  terrae  rex  fiet.  Post  subaud. 

Jtfin  ipse  est.  Eadern  sententia  Ps.  96,  10.  97,  1. 

30.  *P5E>b  —  !)ib3N  Edent  et  coram  eo  supplicabunt  omnes 

T  T  J  I  IT  _  ■* 

opulenti  terrae.  Praeterita  posita  sunt  pro  Futt.,  ad  majorem 
certitudinem  designandam,  quasi  res  jam  evenisset.  ■jbiN  comedent , 
quoniam  cum  supplicatione  conjunctum  est,  de  carnibus  sacrifi- 
ciorum  accipiendum  est.  rw  “  pingues  terrae  significat 
divites  et  opulent  os ,  figura  omnibus  fere  linguis  recepta.  VlJDb 
tam  ad  ,  quod  praecessit  (cf.  Vs.  28.),  quam  ad  tuns1’, 

quod  sequitur’,  pertinet.  De  sensu  vero  verborum :  •psbb 

coram  eo  incurvabunt  se  omnes  descenclentes*  del 
pulverem  discrepant.  Etenim  iis,  qui  ad  pulverem  descendant ,  alii 
totum  genus  humanum  intelligunt,  eos  qui  in  terram  descendunt 
nascendo,  quasi  pro  y^tf  in  universo  sit  positum;  alii  vero 
infimi  gradus  homines  et  miseros  ea  loquutione  existimant  deno- 
tari,  ut  Ps.  113,  7.  qui  tenuem  e  pulvere  erigit.  Mihi  vero 
diversae  videntur  esse  loquutiones :  in  pulvere  sedere ,  s.  versari , 
atque  ad  pulverem  descendere ,  quam  posteriorem  formulam  non 
differre  existimo  ab  hac :  ad  foveam ,  i.  e.  sepulchrum  descendere 
Ps.  88,  5.  143,  7.  Job.  33,  24.  De  sepulchro  aperte  dicitur 
Dan.  12,  2.  multi  eorum ,  qui  in  terrae  pulvere  dormiunt ,  evi- 
gilabunt.  H.  1.  autem  descendentes  ad  sepulchrum  non  tam  omnes 
omnino  mortales  indicabunt,  quam  potius  eos,  qui  pinguibus  terrae 
oppositi  sint,  i.  e.  extreme  miseros  et  afflictos,  qui  ob  praesentis- 
simum  vitae  discrimen,  ad  quod  summa  miseria  redacti  sunt,  jam- 
jam  ad  sepulchrum  sunt  descensuri  (cf.  Vs.  16.),  vitamque  servare 
amplius  nequeunt,  id  quod  postremis  verbis  exprimitur :  ttb 
fr*>n  et  ille  qui  animam  suam  vivam  non  potest  conservare] 
subaud.  ‘nbflf.  Est  hie  numeri  enallage  (quurn  Pluralis  praeces- 
serit) ,  cujusmodi  exempla  in  Pss.  ubivis  obvia,  vid.  Vs.  26.  27. 
tt)D3  anima ,  pro  effectu  ejus,  sive  vita ,  ut  Job.  36,  14.  Verbum 
rrn,  alias  vivificavit ,  h.  1.  idem  est,  atque  vivum  conservavity 
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ut  Ez.  13,  18.  10-  18,  27.  (juum  impius ,  omissa ,  quam  exercuit , 
impietate,  jus  aequumque  facit ,  !lTlj&3~nN  N^irr  fs  vitam 

suam  conservat.  Totius  Vs.  sensus:  Qui  abundant  in  copia  rerum 
omnium,  per  totam  terram,  et  qui  vitam  degunt  inopem  et  mise- 
ram ,  mortuorum  instar  depositi,  animis  et  corporibus  afflictis, 
utrique  hi  epulabuntur  in  epulo  publico  et  adorabunt  te  cum  gestu 
venerationis  et  subjectionis.  Quum  igitur  e  lectione  Masorethica 
sensus  prodeat  perquam  idoneus,  haudquaquam  opus  erit,  cum 
quibusdam  reponere  M?n  ij?  vt2jS21 ,  quod  interpretantur :  anima 
mea  ipsi,  Jovae,  vivit. 

31.  Postei'itas  etiam  serviet  ei.  non  tantum 

iv  ;  —  —  v*  7 

hoc,  quod  nunc  vivit,  hominum  genus,  ,*2!Ttt£>  *720^  narra- 

bitur  de  Deo  aetatibus  futuris.  Praefix.  jb  valet  de ,  vid.  Ps.  3,  3. 
coll.  Jon.  1,  6.  Jes.  4,  17.  Verb,  '"iso  h.  1.  est  enarrare ,  praedi- 
care ,  vid.  ad  Vs.  18.  “Tnb  aetati ,  aliae,  sive  collective,  aetatibus. 

32.  inpn^  Jnvpl  Venient  et  annunciabunt  justitiam 
suam ,  nascentur  alii  adliuc  et  novi  denuo  homines,  descendent  ex 
iliis  alii,  qui  Jovae  benignitatem  celebrent.  Nia  venire ,  h.  1.  nasci, 
ut  Coh.  1,  4.  np'lJt,  justitia ,  omnis  virtus,  absoluta  bonitas 
(Ps.  50,  6.  36,  III  71,  1.);  vel  jttstitia  proprie,  quod  Jova  suos 
cultores  praemiis  rcmuneratur,  improbos  vero  suppliciis  afficit. 
llli  vero  Jovae  virtutem  Mto  “7^12  Q  jb  populo  ex  se  genito 
annunciabunt,  propterea  quod  potenter  et  feliciter  egit.  SWSt  9 
absolute  dictum,  signif.  potenter  et  feliciter  aliquid  egit ,  ut  Ps. 
37,  5.  Dan.  8,  24.  coll.  11,  7.  17.  Ita  et  Ps.  52,  11.  Jes.  44,  23. 
*1572  populus  genitus  sunt  homines  iliis  juniores,  posteri,  ut 
Ps.  87,  5.  6. 

Ps.  23. 

Testatur  poeta  spem  et  fiduciam,  quam  in  Dei  favore  et  cura 
ponat,  qua  se  non  solum  tutum  ab  omni  periculo,  sed  etiam  felicem 
et  fortunatum  futurum  esse  sperabat,  duplici  usus  imagine,  prima 
e  vita  pastoritia  petita,  qua  Deum  bono  pastori,  se  vero  facit  ovi 
similem,  quam  pastor  et  diligentissime  tuetur  et  indulgentissime 
liabet  (Vs.  I  — 4.)  •,  altera  a  lauto  epulo  desumta,  cum  homo  lo- 
cuples  amicum  domo  sua  pro  hospitio  excipit,  eique  omni  generi 
festivitatis  atque  lautitiarum,  quam  sibi  acceptus  sit  ejus  adventus, 
studiose  demonstrat  (Vs.  5.).  Tandem  declarat  sibi  persuasissimum 
esse,  fore,  ut  in  ea  domo  Dei  perpetuo  maneat,  quo  fiet,  ut  felici¬ 
tate,  lactitia  et  consolatione  sempiterna  fruatur  (Vs.  6.).  —  Qui 
ex  inscriptionis  fide  Davidicum  Ps.  habent,  eum  fere  editum  ab  eo 
rege  statuunt,  quum  devictis  hostibus  et  constituto  regno  otio  et 
pace  laeta  (suppressa  fortassis  seditione  Absalonica)  frueretur :  tota 
enim  oratio  videatur  ex  animo  pacato  et  tranquillo  proficisci.  Non 
hie,  ut  solet,  deplorat  suas  calamitates,  tantum  gratias  agit  Deo, 
in  eoque  suaviter  se  oblectat,  quern  unum  agnoscit  prosperi  status 
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auctorem,  eundemque  conservatorem  sperat.  Chaldaeus  interpres 
ex  populi  lsraelitici  persona  dictum  existimat,  de  captivitate  et 
servitute  liberati,  atque  sic  accipiendum  plitat,  ac  si  ad  personam 
totius  populi  lsraelitici  pertineret,  qui  tanquam  grex  ovium  ex 
Aegypto  sit  eductus,  et  per  deserta  alitus.  Kimchi  carmen  hoc 
a  Davide  effusum  turn ,  quum  a  Saulo  profugus  in  saltu  Hareth 
sese  absconderet  (1  Sam.  22,  5.),  postea  acconmiodatum  censet 
populo  Hebraeo  e  Babylonico  exilio  a  Jova  educendo,  unde  factum 
sit  ut  Psalmo  praecedenti,  cxilii  miserias  conquerenti,  sit  sub- 
junctum.  Quae  quidem  sententia  haudquaquam  repudianda  videtur. 

-  1.  2.  Comparat  se  ovi,  Deum  pastori,  obviam  imagineni  in 
carmen  vertens.  Oves  imbelles,  inermes,  praeda  exposita,  impru- 
dentes  futuri  temporis,  omnia  pastori  debent.  ‘“idnj*  Jib  "<21  nirp 
Jova  pastor  meus  est,  non  egebo ,  nihil  desiderabo  eorum,  quae 
mihi  aliqua  in  re  necessaria  poterunt  esse,  optime  mihi  provisum 
est,  quia  Deus,  a  quo  omnia  subsistunt,  ipse  mei  curam  et  tutelam 
suscepit.  Eadem  similitudo  Jes.  40,  11.  —  2.  Incipit  jam  simi- 
litudinem  explicare,  quam  sutnmatim  enunciaverat.  itfin  niN33 
In  pascuis ,  yel  mansionibus  herbae  facit  me  accubare , 
de  pascuis  optimis  mihi  providet.  Sni  (Plur.  n‘13  et  rnJO)  nomen 
est  pastoritium,  quod  primo  tractum  designat,  quern  Nomades  cum 
pecudibus  pererrare  solent ,  regionem  pascuam  (Ez.  34,  14.  Ps. 
65,  13.  Joel  1,  19.  2,  22.),  qualem  pastores  sibi  deligunt  alendo 
gregi,  in  qua  sua  figere  solebant  tentoria;  deinde  vero  ipsas  caulas 
pasloi'itias ,  tentoria,  quae  pastores  secum  portare  solent,  ut  Zeph. 
2,  6.  inserviet  maritimus  tractus  d^SH  rnd  ni:  pastoritiarum 
caularum  mansionibus  pecorumque  sept  is.  abl  rilttSd  in  pascuis 
herbae  tenerae ,  h.  e.  in  pascuis  herbidis,  posterius  enim  nomen 
subst.  adjectivi  loco  est  positum.  Notat  auteni  ab"!  herbam  tene- 
ram ,  qualis  primo  vere  terrain  solet  vestire,  quae  nondum  exaruit, 
vel  senio  facta  est  ingratior,  Gen.  1,  11.  Prov.  27.  25.  Joel  2,  22. 
Indicatur  itaque  vocabulo  hoc  apposite  pascui  cum  salubritas  turn 
jucunditas.  ■’322^3'T’  cubare  me  facit ;  yd"-!  cubare ,  proprie  est 
quadrupedum,  in  tliphil  vero  yanf:,  facere  ut  quis  accubet , 
maxime  de  pastoribus  dicitur,  qui  gregem  accubare  faciunt,  veluti 
Cant.  .1,  7.  indica  mihi ,  ubinam  pascas ,  y'a-in  ri3"\N:  ubinam 
recubare  facias  (oves  tuas)  circa  meridiem.  Cf.  Jes.  13,  20. 
Jer.  33,  12.  Futurum  nostro  loco  designat  actum  consuetum,  ut 
saepe  alias.  Respicere  autem  nonnulli  poetam  existimant  ad  accu- 
bationem  ovium  meridianam,  quae  in  calidis  maxime  regionibus, 
quae  est  Judaea,  ad  dcclinandum  solis  aestum  lit  apud  tabernacula 
et  septa  non  longe  a  pascuis,  imo  in  ipsis  pascuis,  quae  septa  seu 
tabernacula  hie  tuguuia  herbida  idcirco  vocet,  quasi  dicat,  tuguria 
in  ipsis  pascuis,  vel  non  longe  a  pascuis  lixa.  rmiDft 
*,2b<7.3'1  Ad  aquas  lenes  aquatum  me  ducit.  Pavticula  b3>  pro  bN, 
ut  Gen.  ^8,  12.  profectus  est  ad  tonsores  gregis  sui.  Pastores, 
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quibus  greges  sui  curae  sunt,  eos  non  aquatum  ducunt  ad  torrentes 
magno  cum  strepitu  ruentes,  cujusmodi  aquatio  periculosa  est  ovi- 
bus,  nec  satis  sana.  Hinc  dicit,  ad  placidas  et  Ieniter  fluentes  aquas, 
aquas  quietum ,  se  duci ,  ubi  jam  in  molli  planitie  aut  serpunt 
rivi,  aut  stagnant.  pip  convenit  cum  Arab.  quod  in  Conj.  4. 
signiftcat:  curavit  pecudes  primo  potu  bihere ,  aquatum  duxit. 

3.  DDlttn  ’T2iC3  Animam  meam  reducit ,  i.  e.  recreat  et  reficit 

me  languentem,  cf.  ad  19,  8.  pTlt  - ‘’jb.nSfcD  deducit  me  in 

orbitis  rectitudinis ,  i.  e.  per  orbitas  non  amba'gibus  sinuatas  et 
intortas,  in  via  complanata,  quae  nec  terret  nec  defatigat  an- 
fractibus  hiatibusve  asperis,  nec  laedit  senticetis.  De  vid. 

-  17,5.  173uj  ‘pftb  Propter  nomen  suum ,  propter  nominis  s’ui  glo- 

riam  et  faniam,  ut  bonitas  sua  celebretur.  D'&  saepe  ponitur  pro 
fama  et  celebritate  alicujus,  sicut  lat.  vir  magni  nominis ,  et : 
magnum  et  mentor abile  nomen.  Cf.  1  Reg.  8,  41.  Ps.  79,  9. 

4.  Non  modo  cum  per  campos  patentes  et  latas  planasque 
vias  ducit,  securus  incedo,  sed  etiam  cum  per  imas  valles  et  luce 
carentes  et  periculosas,  nihil  mali  timeo,  quum  tu,  Jova,  mecum 
sis,  quum  tu  praestes  mihi  ductum,  curam  et  custodiam  fidelein 
tuam.  'S'm\  —  Da  Etiam  quando  per  vallem  umbrae  mortis  mihi 
eundum  sit ,  nihil  mali  timeo.  h.  1.  adverb,  temporis,  quando , 
ut  2  Sam.  7,  1.  Hos.  7,  13.  fOa  notat  locum  inter  duos  montes 
situm  (qualis  fisso  medio  Olive'ti  monte  liebat,  Zach.  14,  4.  cf. 
1  Sam.  17,  3.),  hinc  angustum  per  montes  transitum,  qui  eo  nobis 
videtur  periculosior,  quod  neque  satis  queamus  circumspicere,  nec 
etiam  latronibus  inopinato  supervenientibus  vel  aufugere  vel  lati- 
tare ,  imo  prominentia  ex  alto  saxa  vehementer  terrent ,  solisque 
lumen  una  cum  umbrosis  arboribus  impediunt,  quare  dicit  iOp2 

per  vallem  umbrae  mortis ,  per  vallem  summe  caliginosam 
atque  terribilem.  DIDpiS  (compos,  ex  et  ni/2)  tenebras  signi- 
ficat  letiferas,  vel  tenebras  orci ,  quemadmodum  Job.  38,  17.  num 
revelatae  tibi  portae  mortis  ?  et  portas  umbrae  mortis  vides  'i 
De  regione  et  ditione  mortis  adhibetur  Job.  10,  21.,  de  summa 
caligine,  qualis  in  metallorum  fodinis,  Job.  28,  3.,  de  summo  pe- 
riculo,  pleno  mortis  et  terroris  Ps.  44,  20.  Jerem.  13,  1  (5.  — 
T37pn^  —  Baculus  tuus  et  scipio  tuus ,  illi  me  consolan- 

tur.  LD2U13  h.’  1.  accipitur  pro  baculo  pastoritio ,  sive  pedo  ( quod, 
auctore  Festo,  est  baculum  incurvum,  quo  pastores  utuntur  ad  eom- 
prehendendas  oves  aut  capras  pedibus),  et,  per  mctonymiam  signi, 
pro  cura  et  studio  pastoritio,  h.  e.  pro  Dei  defensione  et  guber- 
natione,  ut  Mich.  7,  14.  pasce  populum  tuum  pedo  tuo. 
scipio ,  h.  1.  non  dilfert  a  1 32U7,  sed  sns^rjyrjoig  est  Hebraeis  usitata, 
ut  designetur  pastoralis  baculus ,  quo  pastor  oves  regit  et  defen- 
dit  contra  lupos  ferasque  alias,  et  sic  etiam  significetur  Jovae 
potens  defensio  atque  praesidium.  ■'3Dn3''  consolantur  me ,  bono 
me  jubent  esse  animo.  , 
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5.  Adornas  coram  me  mensam  e  regione 

hostium  meorum.  Nova  similitudo,  ducta  a  convivio  opiparo,  ubi 
et  necessitati  et  delectation!  consulitur.  est  ordinate  instru • 

xit ,  disposuit ,  v.  c.  ligna  Gen.  22,  9.,  frusta  victimae  Lev.  1, 
7.  12.,  lucernas  24,  11.,  mensam  Ex.  40,  4.  23.  Jes.  2],  5.  Ps. 
78,  19.  ‘jhbip  a  mittendo  (n6tti)  nomen  habet,  sicut  apud  Latinos 
ferculum  a.  'fero ,  et  missus  a  mittendo ,  adeoque  non  tarn 

molem  ligneam,  quam  missus  aut  dapes,  mensae  imponi  solitas, 
designat,  ut  Ps.  78,  19.  1  Reg.  18,  19.  Hinc  Job.  36,  16.  mensa 
tua  plena  pinguedine.  Quod  autem  dicit,  paratam  sibi  esse  mensam 
in  conspectu  adversariorum,  in  eo  securitatis  et  felicitatis  quaedam 
amplilicatio  est.  Adeo  tutum  se  et  securum  fore  praedicat,  ut  viden- 
tibus  inimicis  suis ,  nec  potentibus  jam  quicquam  lacessere,  epula- 
tufus  sit  et  plane  deliciaturus.  ■’ipiO  impinguasti  oleo 

caput  meum ,  tractas  me  splendidissime ,  variisque  totum  veluti 
obruis  deliciis.  Respicit  morem  Orientalium ,  quo  convivae  hono- 
ratiores  balsamis  aliisque  fragrantibus  unguentis  adspergebantur 
(Luc.  7,  46.  Ps.  45,  8.  Coh.  9,  7.  8.  Am.  6,  6.),  quod  ipsum 
liodienum  fieri  solet.  ml  ’■'Did  poculum  meum  ubertas ,  poculum 
infundis  potui  meo  plenum  et  redundans.  im^i  (h.  1.  et  66,  12. 
obviuiu)  est  ubertas ,  a  nn ,  quod  de  omni  largo  potu ,  aquae 
etiam,  et  rigatione  primum  dicitur,  deinde  vero  ad  omnern  omnino 
uberem  bonorum  suppeditationem  transfer tur,  ut  Ps.  36,  9.  Hinc 
inebriare  quoque  significat  (Prov.  11,  25.  Jes.  34,  5.  Jer.  46,  10.). 
Quare  et  h.  1.  nonnulli  vertunt:  poculum  meum  est  ebrietas ,  i.  e. 
vino  nobili  plenum,  quo  inebriari  possim.  Qui  tamen  nominis 
fp1“l  significatus  non  satis  aptus  videtur  Ps.  36,  9. 

6.  Quod  dixit  figurate,  nunc  simpliciter  et  summatim  expli- 

cat.  Profecto  bonitas  benignitasque  me  persequen -- 

tur  omnibus  vitae  meae  diebus ,  i.  e.  Deus  mihi  semper  favebit, 
prosperrima  semper  sorte  fruar.  Inest  his  verbis  prosopopoeia. 
£1/3^  —  Et  liabitatio  mea  in  domo  Jovae  erit  diutina. 

est  nomen,  sive  nominascens  infinitivus  formae  segolatae, 
nn;i3 ,  habitation  a  DID 11 ,  sedit ,  mansit ,  ita  tamen,  ut  liter ae  id 
subditum  sit  Pathach  loco  consueti  alias  Chirek,  ut  27,  4.  2  Sam. 
7,  5.  1  Reg.  8,  30.  38.  Quod  autem  h.  1.  pro  ‘'nd'iU  positum  est 
V)du5,  in  eo  nemo  facile  offendet,  qui  sciat,  in  nominibus  segola- 
tis,‘  accedente  finali  incremento,  sub  prima  vocis  litera  utrumque 
punctum ,  et  Chirek  et  Pathach ,  locum  habere.  Coinmorationeni 
in  loco  Jovae  sacro  haud  exiguam  felicitatis  humanae  partem  habe- 
bant  pii  inter  Hebraeos,  ut  in  pluribus  hymnis  declaratur.  Quare 
quod  in  hemistichio  priori  did  dicitur,  id  in  posteriori  per  ndlJ 
ftiPP  “  mda  amplius  illustratur.  Jp.&S  in  longitudinem 

dterum ,  h.  e.  in  dies  longinquos,  sive,  quousqiie  modo  vitae  meae 
dies  prolongabuntur,  ,  ut  in  mcmbro  priori  et  27,  4. 

coll.  21,  5.  Adhibetur  etiam  Tfttee  formula  in  promissione  longae- 
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vitatis  01,  16.  Deut.  30,  20.  Prov.  3,  2.  16.  Prius  substantivum, 
loco  adjectivi,  ut  14,  7.,  quern.  loc.  cf. 

Ps.  24. 

Carmen  hoc  tres  habet  partes.  Prima  celebrat  Jovae  poten- 
tiam  et  majestatem  (Vs.  1.  2.);  secunda  docet,  quales  se  praestare 
debeant  ii,  qui  tanti  Dei  veri  cultores  haberi,  et  horum  coetui 
adjungi  velint  (3  —  5.).  In  tertia  parte  vates,  eleganti  usus  pro¬ 
sopopoeia,  ipsas  sacrarii  portas  compellat ,  quas  hortatur,  ut  late 
pandantur  ingredienti  arcae  sive  potius ,  cujus  haec  sedes,  Jovae 
Opt.  Max.,  cujus  virtus  et  magnitude  dehinc  sublimi  dialogismo 
praedicStur  (7  —  10.).  —  Veteres  ex  Hebraeis  interpretes  Davi- 
dem  cecinisse  hoc  carmen  existimant,  postquam  oraculo  vatis  Gad 
esset  admonitus  de  loco,  in  quo  Jova  sibi  vellet  templum  exstrui 
(2  Sam.  14,  18  —  24.  coll.  1  Chr.  21,  18  —  22,  19.).  Factum  vero 
hoc  a  pio  rege  eo  consilio  esse,  ut  instrueret  Salomonem  filiuni 
hymno,  quo  uleretur,  quando  area  sacra  ex  tabernaculo  Sionico 
in  aedem  novam ,  quam  Saloino  ei  exstructurus  erat,  inferretur. 
Recentiores  vero  interpretes  consentiunt  fere  in  hac  sententia,  Ps. 
hunc  compositum  esse  occasione  solennis  pompae,  qua  sacrosancta 
Jovae  area  in  montem  Sioneni  inducebatur  (2  Sam.  6.  1  Chr.  15.); 
nt  igitur  Ps.  15.  sit  ovy^qorog ,  cum  quo  sane  plurima  habet  com¬ 
munis.  Atlamen  portae  aeternae  (Vs  7.)  qoum  multo  magis 
templo,  quam  tabernaculo  aut  arci  Sioniae  convcniant;  mallem 
in  priori  sententia  acquiescere.  Ceteruni  carmen  alternis  choris 
in  ipsa  solenni  pompa  cantatum  fuisse,  haud  inepte  concluditur  ex 
Vss.  3.  4.  8.  Singuli  vero  chori  hnjus  aliorumque  Psalmorunx  ac- 
curatius  discerni  vix  poterint  a  nobis,  qui  in  summa  ignoratione 
versamur  artis  musicae  veterum  Hebracorum. 

1.  2.  ynK.H  nirpb  Jovae  est  terra ,  quamvis  diversarum 
regionum  varii  sint  domini,  supremus  tamen  dominator  omnium 
est  Jova.  Et  plenitude  ejus,  quicquid  vel  intra,  vel  supra 

terrae  globum  continetur,  quicquid  eandem  rejrlet.  ,  formae 

fahn ,  signiheat  id,  quod  capacitatem  aliquam  replet,  v.  c.  pugil- 
lumj  Coh.  4,  6.  Amos  6,  8.  bin.  orbis ,  sc.  est  Jovae,  quod  est 
repetendum.  Est  autem  bin  orbis  habitabilis,  olxovpsrrj  Graecis 
dicta,  quare  et  h.  1.  statim  sequitur  de  ejus  incolis.  y*-^  et  5in 
sibi  invicem  respondent;  cf.  50,  12.  nn  Et  omnes  qui  in 

ea  habitant.  Participium  ponitur  in  regimine",  quia  substantivi 
naturam  induit ,  sequensque  pron.  P72  habet  rationem  alterius 
substantivi,  ut  Ps.  2,  12.  ii  -»Din.  —  2.  iTlS"1  —  "S  Nam  is 
supra  maria  J  undavit  earn ,  insigne  divinae  potentiae  argumen- 
tum.  Aedificaturi  homines  operam  dant,  ut  fundaments  ponant 
in  loco  solido  et  immoto;  contra  autem  Deus  tantam  orbis  ma- 
chinain  superstruxit  marl  ac  fluminibus.  Cf.  ad  18,  16.  coll, 
136,  0. 
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3.  Quum  cuncti  mortales  tam  potentis  Dei  figmentum  sint, 

quam  stupenda  est  ejus  erga  nos  tanta  dignatio,  ut  nos  peculiariter 
in  suum  populum,  inque  medio  nostri  suam  sedem  sibi  elegerit? 
Ita  Ex.  19,  5.  eritis  mihi  peculium  ex  omnibus  populis ,  1)5  ~  13 
y-INJT-^3  quamvis  mihi  omnis  terra .  Cf.  Deut.  10,  14—  1  til 
Eailern  est  hoc  in  loco ,  quamvis  paulo  minus  explicata ,  argumen- 
tatio.  Sed  nec  omnes  Israelitae  digni  sunt,  qui  in  loco  sacro 
compareant  et  germani  ejus  cives  liabeantur.  !■7b3)',  “  •>£) 

Quis  igitur  ascendet  in  montem  Jovae  ?  quis  in  Sione ,  in  templo, 
se  publice  sistet  Jovae  cultorem?  Responsionem  tres  Vss.  seqq. 
habent.  Pron.  ’’ft  non  tam  interrogat  de  persona  ipsa,  quam  de 
ejus  requisitis,  quae  mox  etiam  subjunguntur.  Similem  interro- 
gationem  cum  responsione  vid.  15,  1.  25,  12.  taipba  dip'’  ■'731 
ittHp  Et  quis  stabit ,  quomodo  comparatus  esse  debet  ille,  qui 
cor'am  tanto  Domino ,  in  tam  sancto  loco  vult  digne  comparere  ? 
in  loco  sanctitatis  ejus}  h.  e.  loco  ei  sacro. 

4.  “*p3  Purus  manuum ,  h.  e.  qui  nec  sanguine  hu- 

mano  ,  neque  rapina  aut  furto  contaminavit  manus ,  insons  facino- 
rum  cruentorum  atque  violentorum.  Cf.  18,  21  — 25.  Gen.  20,  5. 
Latini  quoque  et  .Gracci  puras  manus ,  Hu&aQag  %eiqo dicunt 
a  caede  et  rapina  innoxias.  ddb“Pd:i  et  purus  cordis ,  omnis, 
qui  nullum  admittat  in  animum  perversum  consilium  aut  affectum. 
Verba  Nybb  ritoa  ”  rib  TibN  qui  non  effert  in  vanum  ani- 

mam  ejus\  sc.  Jovae,  i.  e.  ejus  nomen,  de  perjurio  intelligenda 
sunt  (quod  probant  verba  postrema:  nft^db  S’S&a  riba  et  qui 
non  jurat  in  fraudem ,  non  promittit  aliis"  quidquam  adHibito  ju- 
rejurando  cum  animo  fallendi);  haud  enim  discrepant  a  tertio 
decalogi  praecepto  (Ex.  20,  7.  Deut.  5,  11.):  Nton  rib 

riV&b  ^"'Jlbri  nirp  ne  enuncies  nomen  Jovae  Dei  tui  in  mendacii 
asseverationem ,  nisi  quod  pro  'DUJ  nostro  loco  ttjsa  positum  sit. 
©E3  autem  haud  rare  pronominis  vicem  obtinet  etiam  cum  de  Deo 
est  sermo  (vid.  Lev.  20,  11.  Jes.  1,  14.  Jer.  5,  9.).  Nostro  loco, 
quum  verba  e  tertio  praecepto  sint  petita,  ittisa  (quod  per  se 
animum  suum ,  et  animum  ejus  significare  potest)  sine  ullo  dubio 
animum  Dei ,  sive  Deum  ipsum  indicat,  et  satis  apte,  praesertim 
a  poeta,  dici  potuit  pro  ■pirbri  mIIT}  &1T.  Alias  quoque,  ut  Jer. 
51,  14.  Am.  6,  8.,  Deus  dicitur  jurasse  Part,  b  ante 

riaiab  h.  1.,  ut  Ex.  20,  7.  et  Deut.  5,  11.,  finem' in  quern  aiiquid 
fit,  propter  significat.  Lectio  marginalis  quoque,  ittfBa,  sensum 
aptum  efficit,  quamvis  Chetibh,  ut  fere  semper,  exquisitior  repe- 
riatur.  Si  ■'1Z5D3  assumas  genuinam  lectionem,  Deus  respondens 
inducitur:  is  nimirum ,  respondet  Jova,  dignus  est ,  qui  in  sacrario 
meo  compareat,  qui  nomen  meum  non  inaniter  laturus  est. 

5.  fiirp  nripa  tti£p  Auferet  beneficia  a  Jova  (tie 

ttbpd  vid.  21,4.),  sii>uJiT  ■tjybriB  rrpbaan  atque  benefacta  a  Deo 
salulis  suae ,  sospitatorc  suo.  ’Sic  njyjJS  saepius  accipitur  pro 
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dementia ,  ut  22,32.,  item  pro  beneficiis ,  ex  dementia  Dei  pro- 
fectis,  ut  1  Sam.  12,  7.  disceptem  vobiscum  de  omnibus  beneficiis 
Jovae  (rn?T]  nip'll),  quae  v obis  fecit.  salutis  suae,  qui 

liberationem  ’a  malis ,  custodiamque  ipsi  praestat.  Genitivus  po¬ 
sterior  notat  cffeclum,  vid.  ad  4,  1.  coll.  18,  3. 

6.  MT  Haec  est  generatio  quaerentium  eum. 

HT  h.  1.  huj'usmodi  notat,  ut  Vs.  3.  ''ft'quis,  pro  qualis. 
proprie:  homines  una  aetate  vel  seculo  viventes  (Ps.  10,  6  ),  turn 
familia  (14,  5.  73,  15.),  h.  1.  coetus  cultorum  Jovae  (cf.  9,  11. 
13.).  'Uipm  Investigantium  vultum  tuum.  Vultus  Jovae 

significat  praesehtia’m  ejus  hominibus  gratiosam  et  beneficam,  4,  7. 
10,  11.  13,  2.  22,  25.  Hinc  faciem  Dei  quaerere ,  est,  vel  ejus 
gratiam  expetere  precibus,  ut  27,  8. ;  vel,  tanquam  assiduus  cultor 
ejus  frequentare  aedem  suarn,  comparere  in  loco  cultus  publici 
coram  area  sacra,  ut  100,  2.  104,  4.  Quare  et  h.  1.  signiiicantur 
illi,  qui  ascendunt  in  montem  sanctum  ibique  Jovam  supplices 
venerantur,  ut  ejus  favorem  consequantur.  In  est  enallage 

personae  2.  et  3. ,  praecesserat  enim  affixum  tertiae  personae  i , 
cf.  Ps.  18,  10.  17.  29.  Vox  ultima,  ,  est  praedicatum,  hoc 
modo :  illi,  qui  faciem  tuam  quaerunt,  sunt  Jacoby  genuini  Jacobi 
posteri,  tibique  peculiari  modo  gratus  populus ;  ii  demum  Israelitae 
veri,  dignique  hoc  nomine  habentur.  Eadem  appellatio  Jes.  44,  2. 
noli  timer e  Span  servus  meus  Jacob ,  i.  e.  nolite  timere, 

servi  mei,  Israelitae.’ 

7.  Jam  hortatur  ad  exstructionem  templi,  et,  per  prosopo- 

poeiam ,  ipsum  templum  nomine  portarum  et  forium ,  synecdoche 
Hebraeis  familiari ,  appellat ,  uti  9,  15.  per  Zionis  portas  ipsam 
Zionem  significaverat.  ddptoN'd  Wip  Attollite ,  0  portae , 

sc.  templi,  capita  vestra ,  i.  e.  exstruiniini,  exsurgite,  ut  inferatur 
vobis  area  foederis,  Jovae  sedes.  Et  eleva- 

mini  fores  aeternae ,  i.  e.  in  aeternum  duraturae,  s’empiternae, 
quo  nomine  templi  portas,  seu  templum  ipsum,  appellat  ideo,  quod 
intra  illud  area  sacra  jam  fixa  permansura  erat,  non,  ut  antea, 
in  deserto,  de  loco  in  locum  transferenda ,  id  quod  Dominus 
Davidi  2  Sam.  7,  7.  sqq.  promisisse  legitur.  Unde  1  Reg.  8,  13. 
Salomon  dicebat:  Aedificavi  domum ,  in  quo  permaneres,  locum , 
ubi  habitares  per  secula.  Causam,  cur  deberet  cupide 

ilia  Dei  domus  exstrui,  adjungit  TidsJl  Jjbo  ut  introeat 

rex  gloriae ,  gloriosissimus.  Particula  1  ante  ttiin  ’ll.  1.  ut  ver- 
tenda,  quemadmodum  Jon.  1,11.  2,  5.  Mich.  4,  2.  Rege  glorioso 
vix  dubium  est  arcam  sacram  indicari,  quum  ea  2  Sam.  6,  2.  his 
verbis  describatur :  Dei  area  quae  appellatur  nomine  omnipoten- 
tis  Jovae ,  Cherubis  supra  earn  insidentis.  Et  Num.  10,  35,  36. 
n  arratur,  cum  area  sacra  iter  ingrederetur  dixisse  Mosem :  Surge 
J ova  etc,;  quando  in  loco  suo  reponeretur:  revertere  Jova  etc. 
Ut  hie  ergo  Moses  Jovam  velut  arcae  insidentem  alloquutus  fuit, 
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ita  et  noster  vates,  cum  inferendam  templo  arcam  dicere  vellet, 
recte  dicere  potuit,  ipsum  Jovam  illud  ingressurum. 

8  —  10.  Jovae  vero  praesentiam  quo  poeta  magis  explicaret, 
sul)junxit  veluti  portarum  interrogationeni :  Jjbfc  rrT-ift 

Quis  est  rex  ille  gloriosus ,  divina  majestate  verendus  ?  Et  mox 
suam  responsioneni  subjungit:  'wi .  rtfl-p  Jova ,  robustus ,  nolens 
ac  forlis  heros ,  Jova ,  heros  bellator.  '  Quod  bis  dicit  Jova ,  pie- 
tate  et  divinae  erga  Israelem  bonitatis  admiratione  flagrantem 
animum  ejus  indicat.  Eo  autem ,  quod  potentem,  virtuteque  in- 
signem  bellica  laudavit,  refricare  voluit  inemoriam  tam  niultorum 
et  insignium  divinae  virtutis  miraculorum ,  quibus  Jova  hostes 
Israelis  dejecit  ac  perdidit.  Voc.  TW  praeter  h.  1.  tantum  exstat 
Jes.  43,  17.  educens  currum  et  equitem  fn-fM  b>Tl  virtutis  et 
robustum.  praevalens  cunctis  adversariis’,  n7onb?2,  quoad 

helium ,  i.  e.  bello  praevalens.  Ceterum  de  area  sacra  etiani  si  haec 
accipiuntur,  commoda  erunt  ilia  epitheta  et  ad  rem.  Nam  quando 
area  in  belium  deferebatur,  victoriam  Israelitae  solebant  reportare. 
Cf.  1  Sam.  4,  3.  coll.  Vs.  7.  8.  —  9.  Repetitur  Vs.  7.  ad  incu- 
tiendam  majorem  reverentiam  animis  coram  tanto  rege  adventante. 
siitti),  quod  secundo  loco  ponitur,  reciproce  accipiendum  est:  attol- 
lite  vosmet.  —  10.  Mm  Vl  Quis  is  mT  hie ?  i.  e.  quis  est  hie  etc. 
Pronomina  enim  saepe  ponuntur  loco  verbi  substantivi,  sum ,  es, 
est,  ut  Jes.  43,  25.  mHE  Mil  "'Sba  ego  sum  abstergens,  nec  non 
40,  4.  Mm  M3pT"“T^1  usque  ad  senectutem  ego  sum  is,  qui 
sustinet  (coll.  Vs.  3.j.  nii02  frirn  Jova  exercituum ,  i.  q.  Jova 
Deus  exercituum,  coelestium,  puta,  i.  e.  sidcrum  et  angelorum. 
Integra  loquutio  habetur  89,  9.  Jer.  15, 10.  Hos.  12,  6.  Am.  3, 13. 

Ps.  25. 

Precatio  est  pii  periculis  gravissimis  hostiumque  multitudine 
(Vs.  19.)  pressi,  simulque  trepidantis  in  conscientia  pecCatorum. 
Orat  igitur  ardenter  sibi  remitti  sua  peccata,  et  liberari  se  a  peri¬ 
culis  et  malis  ill  is,  quibus  ea  puniantur;  postremo  attexit  clau- 
sulam,  qua  pro  populo  etiani  toto  orat.  Inseruntur  et  didaotuthxu 
multa,  itemque  praeconia  fructuum  pietatis,  et  celebrationes  mise- 
ricordiae  divinae.  • —  Qui  Davidis  hunc  Psalmum  habent,  liunc 
regem  ad  cum  fundendum  adductum  fuisse  arbitrantur  memorabilis 
alicujus  peccati  conscientia,  unde  occasionem  arripucrit  etiam  ea 
commemorandi,  quae  in  ipsa  juventute  ab  ipso  commissa  fuerant, 
et  quorum  recordatione  angebatur  (Vs.  7.).  Respexisse  alii  putant 
ad  adulterium  cum  Bathseba,  alii  vero  ad  censum,  a  Davide  praeter 
Dei  voluntatem  institutum.  Alii  hoc  carmen  ad  Absalonici  tern- 
poris  fugani  referunt,  alii  de  Saulicis  temporibus,  et  fuga  ac  exilio 
turn  Davidis  in  deserto  Maonio  cogitant,  Vcrum  Psalmi  clausula 
satis  arguere  videtur,  contineri  eo  totius  populi  Israelitici,  magnis 
cum  miseriis  conllictantis ,  sub  persona  singuli  hominis,  preces, 
Psalmi .  *  L 
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una  cum  confcssione  pcccatorum ,  quorum  poenas  nunc  se  lueve 
agnoscit,  quibus  tandem  liberari  petit. 

Est  hie  Psalmus  primus  eorum,  qui  acrostichidis  ostendunt 
artificium ,  quo  singuli  vel  Versus  yel  strophae  literis  primoribus 
ordinem  Hebraei  alphabeti  repraesentant.  Cujus  rei  plura  inter 
sacra  poemata  exempla  exstant  (Ps.  34.  37.  109.  112.  119.  145. 
Prov.  31.  a  commate  10.  ad  finem.  Jer.  Threni  per  totum,  excepto 
ultimo  capite) ,  nee  non  inter  Syriaca  et  Persica.  Caussam  vero 
hujus  instituti  certam  ne  Hebraei  quidem  reddere  possunt.  No- 
stratium  nonnullis  causa  probabilis  videtur  esse  haec,  memoriam 
hoc  artificio  juvare  voluisse  poetas,  ut  alii  talia  carmina  facilius 
addiscerent,  et  commodius  recordarentur.  Nobis  cum  de  Wettio 
(in  Prolegg.  ad  Commentar.  in  Pss.  p.  66.  ed.  tert.)  et  Beli.er- 
manno  (Per such  iib.  d.  Metrik  d.  Hebruer ,  p.  101.)  videtur  non 
alia  causa  fuisse  cjusmodi  structurae  carminum  quorundam,  quam 
studium  poetae,  artiticiosius  aliquod,  ad  externam  etiam  foriuam, 
carmen  pangendi.  Neque  tamen  ordinis  alphabetici  ita  tenaces 
fuerunt  poetae  Hebraei,  ut  in  omnibus  ac  singulis  ejusmodi  carmi- 
nibus  numerum  elementorum  sine  ulla  interruptionc  aut  defectu 
literis  initialibus  repraesentandum  existimarent.  Sic  in  nostro  Ps. 
duo  priores  versiculi  inchoantur  a  litera  Aleph ,  nullus  a  Beth. 
Rursus  nullus  in  eo  est  Versus,  qui  inchoetur  a  litera  Vau ,  nullus 
a  Koph  incipiens ,  duo  sunt  vero  a  Resch  incipientes ;  denique 
post  literam  Tau  additur  in  fine  versiculus  a  litera  Phe  incipiens. 
Quern  quidem  minus  accuratum  literarum  ordinem  quidam  libra- 
riorum  tribuerunt  incuriae,  qua  Versus  perturbati  et  transpositi 
fuerint.  Quod  tamen  eo  minus  credibilc  est,  quo  magis  illud 
ipsum ,  quod  literis  Versuum  initialibus  alphabeti  ordo  repraesen- 
tandus  erat,  librariorum  attentionem  excitare  debuit.  Nec,  si  vel 
in  uno  alterove  codice  librarii  culpa  Versus  omissi  vel  transpositi 
fuissent,  credibile  est,  tarn  apertos  errores  per  ornnes  codices  ita 
propagatos  fuisse ,  ut  verae  lectionis  ne  vestigium  quidem  super - 
esset.  Sed  videntur  in  hujusmodi  carminibus  condendis  poetae  ipsi 
nonnihil  licentiae  sibi  interdum  arrogasse,  ut  fieri  in  omni  ejusmodi 
artificio  assolet.  Quo  pertinet,  quod  in  nostro  Psalmo  litera  Vau 
non  Versum,  ut  debebat,  sed  modo  posterius  Versus  quinti  hemi- 
stichium  (■’^jteibl)  exorditur,  quod  ipsum  et  Psalmo  34.  eadern  ilia 
litera  factum  est.  Koph  vero  etiam  .in  media  voce  ,’nip!)2£72E! 
(Vs.  17.)  positum  sulfecisse  poetae  creditur.  Eodem  referendum, 
quod  Vs.  2.  ante  legitur  quam  vocem,  literarum  seriem 

turbantem,  eliminare,  ac  libraries  relinquere,  nemo  facile  audeat, 
qui  modeste  criticen  exercendam  putet,  quia  omnes  illam  prisci 
interpretes  legerunt.  Illud  ■'ri'pN  extra  numerum  Versus  positum 
videtur,  quemadmodum  apud  Graecorum  Tragicos  wuoi ,  aliaeque 
hujusmodi  voces,  animi  affectum  indicantes,  abundare  solent.  Ad 
hanc  vero  poetarum  in  mirmto  artificio  libertatem  minime  refe¬ 
rendum  videtur,  quod  nostro  carmine  post  ft  additur  Versus  alius 


/ 


Ps.  2  5,  1  —  3. 


163 


a  d  incipiens ;  idem  enim  et  in  Ps.  34.  factum  videmus.  Atque 
Michaelis  quidcm  conjecit,  duplex  quum  esset  literae  S  appellatio, 
F  et  P,  signo  aliquo  liguraeve  diversitate  priscos  illam  notasse, 
unde  sensim  accidisse  literae,  quod  apud  Arabes  literis  puncto 
diacritico  ob  mutatum  sonum  notatis,  ut  duplex  haberetur ,  ligu- 
raque  ejus  recentior  reliquis  vicesimo  tertio  loco  postponeretur : 
aliis  numerum  antiquum  servantibus ,  et  utramque  figuram  pro 
unica  litera  habentibus.  Certi  tamen  quidquam  hodie  neino  facile 
proferat,  quum  antiquissimi  Hebraici  alphabeti  ratio  nobis  prorsus 
ignota  sit. 

1.  PrOY?  “rpbtt  Ad  te ,  Jova ,  animam  meant  leva, 

h.  e.  totam  spem  in  te  ac  tua  unius  bonitate  colloco,  te  solum  ex 
animo  concupisco;  quo  sensu  ea  loquutio  occurrit  Deut.  24,  15. 
et  ad  illud  (pretium  laboris)  levat  (mercenarius)  animam  suam , 
cupidissime  et  magna  cum  spe  illud  exspectat,  quia  ex  eo  vitam 
sustentat.  Ad  spem  et  desiderium  significandum  phrasis  ilia  ad- 
hibetur  quoque  Jer.  22,  27.  in  terrain ,  T)i$  d^NUJaa  df7  ‘“lUJN: 

diujb  in  quam  redire  feret  animus ,  non  redibunt.  Cf.  44,  14. 
et  Ez.  24,  25.  auferam  eis ,  quod  adspicere  cupiunt ,  Kiua  “  nKI 
et  quod  animis  desiderant.  Vid.  et  Ps.  86,  4. 

2.  iUdndtf  —  ^<TbM  Mi  Deus  in  te  speravi ,  non  in  alio, 
idcirco  precor  te,  ut  ne  erubescam.  Nam  si  quod  a  te  spero,  non 
consequar,  erubescendum  miiii  potius  erit,  et  spe  atque  exspecta- 
tione  mea  frustrata  etiam  irridendi  mei  occasio  dabitur  inimicis 
meis,  quemadmodum  Job.  6,  20.  pudore  suffusi  sunt ,  quia  spera- 
verant.  Sic  erubescere  saepius  est  frustrari  spe,  laetove  conatus 
sui  exitu ,  ubi  nos  pudet  nostri  instituti ,  cf.  Ps.  6,11.  22,  6. 
31,2.  37,  19.  Addit:  'h  ‘'delis'  !H£b3^“bN  Ne  exsultent  hosles 
mei  de  me  prae  gaudio,  de  conatus  sui  prospero  successu,  meaeque 
in  te  fiduciae  frustratione. 

3.  Mb  tpip  “  bd  133  Etiam  omnes ,  qui  te  freti ,  non 

erubescent ,•  nunquani  frustratur  eventus  eos  quicunque  te  fidunt. 
^pip  exspectantes  te ,  i.  e.  qui  sperant  in  te,  est  enim  spes  ex- 
spectatio  opis.  Affixum  resolvendum  est  in  particulam,  ac  si  ita 
esset  scriptqm,  *qb  d^p  vel  ‘qnM  d’np,  ita  enim  verbum  frij? 
construi  alias  solet,  uti  constat  ex  Gen.  49,  18.  Jcs.  8,  17.,  cf. 
infra  Vs.  5.  dj^Y  d’HJnsJd  W21  Pudore  suffundantur  omnes 
nefarie  impii.  Per  epanodon  repetitur  verbum  ,  cujusmodi 
exempla  vid.  Jes.  5,  20.  Ez.  7,  6.  7.  Potest  autem  ,  futurum, 
li.  1.  reddi  vel  optative,  confundantur ,  vel  indicative,  confundun - 
tur ,  posito  Futuro  pro  Praesente,  in  re,  quae  plerumque  lieri  solet. 
d^^Jildn  veterum  plures  sensu  generaliori  vertunt:  impii ,  iniqui. 
Rectius  vero  alii:  ol  d.notJiccTOVTiec ,  desciscentes.  Verbum  I133 
enim  saepe  dicitur  de  iis,  qui  ab  officio  suo  discedunt ,  veluti  de 
subditis  domino  fidem  non  servantibus  et  in  cum  rebellibus,  quo 
modo  aperte  dicitur  Jud.  9,  22.  (al,  23.)  rebellarunt  Siche- 
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mitac  in  Abhnelechum ;  et  locis  pluribus  aliis  de  perfidis  atque 
foedifragis  usurpatur,  lit  Mai.  2,  10.  Jer.  3,  7.  8.  20.  Nostro 
itaque  loco  ill  is ,  qui  in  Jova  fuluciam  ponunt,  aileoque  ipsum  ut 
patvonum  suum  colunt,  apte  opponuntur  ii,  qui  suis  ipsorum  vi- 
ribus  freti,  Jovam  contemnunt,  rebelles  in  eura  fiunt.  Quare  et 
Prov.  2,  22.  et  fi'paia  protervi ,  conjunguntur.  Adverb. 

baud  pauci  explicarunt :  sine  causa ,  nullam  defectionis  suae 
a  tJoau  liabentes  causam ,  quo  sensu  usurpatur.  Ps.  7,  5.  Sed 
quemadmodum  vanitatis  notio  in  omnibus  fere  linguis  ad  homines 
malos  et  nequam  transferri  solet,  ita  etiam  nostrum  fcp’’"),  quod 
proprie  vane  siguilicat,  inaniter  h.  1.  nequiter  interpretanduin 
videtur. 

4.  Vias  tuas ,  h.  e.  vivendi  rationem  a  te 
praescriptam  ,  mi  hi  ostende ,  semitas  tuas ,  quae  tibi  probantur, 
doce  me.  Via  Dei  indicat  tarn  earn  rationem,  qua  ipse  in  con- 
siliis  suis  atque  in  agendo  uti  solet,  quam  illam ,  quam  homines 
suos  sequi  jussit,  praecepta  atque  instituta  sua,  ut  Ps.  1,6.  18,22. 
De  vid.  et  Ps.  1,1. 

5.  Fac  me  incedere ,  ducas  me,  “npN'S  in  veritate 
tua ,  in  vera  et  recta  a  te  praescripta  via,  in  vera  tua  religione, 
ut  infra  26,  3.  Cf.  119,  30.  niWK  rp.“-  Alii  reddunt: 

pro  fide  tua ,  sive,  pro  sincera  tua,  bonitate.  Cui  interpretation! 
tamen  obstat,  quod  jp'ntt  ducendi  signilicatu  nusquam  absolute 
ponitur;  verum  semper  cum  nomine  viae ,  in  qua  (n)  quis  ducitur, 
conjungitur,  ut  Vs.  9.  et  infra  119,  35.  VTbtt  rrru\  “ ip 

Tu  enim  Deus  ille,  qui  salutem  mihi  potes  praestdre ,  cf.  Ps. 
24,  5.  Addit :  “TP ip  Ijnii*  Te  exspecto,  auxilium 

a  te  spero,  quotidie. 

6.  SppdiT  Recordare  miserationum  tuarum,  ne  in- 

dignantem  te  erga  me  miserum  gcras,  sed  auxilio  demonstra,  te 
mei  esse  memorem.  Recordari  dicitur  Deus  aliquorum  plerumque 
in  bonam  partem,  ac  signilicat,  opitulari  eis,  idque  plerumque  post 
aliquas  duras  calamitates,  in  quibus  visus  est  quasi  oblitus  fuisse 
corum.  Cf.  8,  5.  20,  4.  8.  Gen.  8,  1.  Addit:  SpYwJjH  benignitatis 
tuae ,  iph  enim  designat  affectum  benevolum  erga  aiios,  beneliciis 
sese  exserentem,  vid.  Ps.  5,  8.  Subjungit:  ip,  quod 

a  longis  retro  temporibus  illae ,  h.  e.  memento ,  quam  benignus 
semper  fueris  erga  eos,  qui  te  colucrunt,  ne  igitur  jam  demum 
incipias,  hanc  tuam  clementiam  deponere  erga  me  miserum. 

illae  sc.  sunt,  vid.  ad  24,  10.  Sensus  itaque  erit:  utere  erga  me 
eadem  ilia  benignitate,  qua  olim  erga  tuos  semper  usus  es.  Ita  et 
Jer.  2,  2.  Jova  dicit:  recordatus  sum  misericordiae  adolescentiae 
tuae ,  i.  e.  beneficiorum,  quae  in  adolescentia  tua  in  te  contuli. 

7.  tlSTn  “  btt  ip'££P  iplip  Peccatorum  juventutis 

meae  delictorumque  meorum  ne  sis  memor.  ,  ut  nomen 

aetatis,  est  pluralis  numeri  tantum,  denotatque  a’etatcm  illani 
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universam,  quae  antecedit  aetatem  virileni,  sive  sit  infantia ,  sive 
pueritia ,  sive  adolescentia ,  sive  juventus  (ex  Varronis  computo 
incipiens  ab  anno  30.  ad  annum  usque  45.),  ut  Prov.  5,  18.  Mai. 
2,  14.  15.  Ps.  127,  4.  Peccatorum  juventutis  vero  ideo  mentio- 
nera  facit,  quod  in  adolescentia  homines  procliviores  sunt  ad  inho- 
nesta,  pravisque  cupiditatibus  magis  obsequentes,  quain  maturiores 
annis.  Inter  niMtdn  et  SAIL'D  ita  distinguunt,  ut  priore  vocabulo 
peccata ,  quae  per  imprudentiam  quis  committit,  posteriore  male- 
facta ,  quae  de  industria  hunt,  significentur.  Neque  videtur  ea 
distinctio,  si  etyma  spectes,  vana  aut  falsa  esse,  quandoquidem 
rrkVdn  proprie  lapsus ,  a  ftdn  (vid.  ad  Ps.  1,  1.),  vero  re- 

bellionem  denotat,  a  rebellavit.  PinN  “ ’’b  “  Se- 

cundum  benigmtatem  tuarn ,  ilia  peccata  mea  gratiose  condonan- 
tem,  tu  mei  memento.  Particula  d  ostendit  veluti  regulam  divinae 
recensionis  aut  recordationis ,  quod  non  secundum  pracscriptum 
rigidae  justitiae  eandem  debeat  instituere,  sed  secundum  benignum 
paternumque  affectum,  nilT'  'qdld  Propter  bonitatem  tuant, , 

Java ;  adhibe  in  consilium  tuuni  unani  tuarn  inenarrabiletn  bonita¬ 
tem,  et  ex  illius  instinctu  sortem  meam  moderare. 

8.  rnfn  —  Bonus  et  rectus  est  Jova.  Quia  bo?ius 

x  *  x  x  ; 

est  ac  misericors,  propterea  non  rejicit  eos ,  qui  ad  ipsius  cle7 
mentiam  confugiunt,  et  quoniam  rectus  est  in  omnibus  viis  suis, 
et  rectitudinis  amantissimus :  lii  propterea  monstrat  pec - 

catoribus  viam ,  qua  ipsis  ambulandum  sit,  docet  eos,  quid  ipsis 
sit  agendum  vel  omittendum.  Idem  loquendi  modus  Ps.  32,  8. 
Prov.  4,  11. 

9.  td-rddd  b'Hjy  ^pT1  Dirigit  Tiumiles  in  judicio ,  ad  in- 

stituta  sua.  ’De  d1 13  S'  vid.  10,  17.;  h.  1.  denotat  illos,  quibus  sua 
mala  displicent,  quos  vitiositatis  suae  conscientia  deprimit,  humi- 
ics,  demissi  et  probi,*  Ps.  37,  11.  70,  10.  tOEtpd  non  tantum 
judicium  denotat,  verum  etiam  regulam,  ad  quam  judicia  diri- 
guntur,  i.  e.  leges  et  praecepta ,  secundum  quae  judex  scntentiam 
et  jus  dicit,  turn,  omnem  qmnino  age7idi  rationem  legibus  con - 
sentaneam ,  hinc  Prov.  1,  3.  conjungitur  cum  p^i,  recti tudine , 
atque  d^td/d,  probitate.  Quare  et  h.  1,  in  hemisticbio  altcro  via 
Dei  respondct:  d'113^  Tab"1}  docet  demissos  viam  suam. 

10.  TrnSH  —  Omnes  semitae  (vid.  Vs.  4.) 

Jovae  sunt  benignitas  et  fides,  benigne  atque  fidelitcr  agftre  solet, 
cum  Us ,  qui  foedus  suurn  atque  mandata  sua  servant.  rp"l2 
foedus,  pro  praeceptis  divinis,  quae  sistuntur  ut  paetio  quaedam, 
qua  certa  quadam  ratione  duae  divcrsae  partes  conveniunt,  ct  inter 
sese  certis  conditionibus  foedus  ineunt,  quibus  utraque  scse  alteri 
obligat.  Jova  enim  promisit,  se  velle  esse  Israelitis  tutelitare 
numen,  et  Israelitae  vicissim  illi,  quod  cum  solum  pro  suo  Deo 
agnoscere  et  colere  velint.  Quapropter  ipsae  tabulae  legis  Deut. 
9,  11.  dicuntur  tabulae  foederis ,  atque  area,  qua  inclusae  erant 
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tabulae  illae,  area  foederis  Jovae ,  Num.  10,  33.  VfiTP  testi- 
vionia  ejus ,  literae  veluti  testimonials ,  quae  litlem  faciunt  rnutui 
foederis  Jovam  inter  et  populum,  sensu  non  differunt  a  rp“ia, 
foedere  ipso,  ita  ut  his  etiam  mandat  a  atque  praecepta  divi/ia 
significentur ;  unde  area  foederis  etiam  (Ex.  25,  22.)  area  testi- 
monii ,  i.  e.  tabularum  foedus  illud  inter  Jovam  et  israelitas  testan- 
tium,  dicitur.  Quare  in  universum  divina  praecepta  vo- 

cantur,  veluti  78,  5.,  ubi  mis  et  min  ut  looduvapu  ponuntur; 
cf.  81,  6. 

11.  ^3l^b  —  pttb  Propter  nomen  tuum  (i.  e.  ob  famam 

misericordiae,  nomen  pro  fama  nominis),  Jova ,  peccata  mea  con- 
dona.  In  nnbOl  praepositum  l  non  est  copulativum,  veruni 
conversivum  Prae’teriti  in  Futurum,  simulque  apodosin  indicans. 
Ita  Gea.  3,4.  die  ilia ,  qua  de  eo  comederitis ,  injPDDl 

oculi  vestri  aperientur .  Cf.  Ex.  12,  15.  Jes.  28,  18.  Adhibetur 
autem  transformatum  hoc  modo  Praeteritum  in  Futurum  h.  1.  pro 
Optativo :  condones.  Sic  Gen.  33,  10.  si  gratiam  apud  te  in - 
venerim ,  TiPISE  nnpbl  accipias  munus  meam  e  manu  mea.  ‘'3 

Quia  magnum  peccatum  meum  est.  Quare  si  in  me 
castigando  judicii  severitatem  adhibere  velles,  ego  non  ferre  posseni 
castigationem ,  et  pereundum  mihi  foret.  Hoc  ipsum,  quod  poeta 
magnitudinem  suoruin  peccatorum  agnoscit,  causa  est,  cur  Jovam 
prccatur,  velit  ipsi  ea  condonare. 

12.  rrirr  —  Quis ,  qualis  (ut  24,  3.)  est  vir  ille,  qui 

timet  Deum Quomodo  connectenda  sit  haec  interrogatio  cum  iis, 
quae  sequuntur,  vid.  ad  Vs.  sq.  ‘"ind")  rpm  S|2~l5P  Monstrabit  ei 
viatn ,  quam  eligat,  ostendet  ei  Jova’  viam  ipsi  eligendam  rectam  ; 
ei,  in  bivio  quasi  constituto  suggeret  recta  consilia  ad  eligendum 
in  quovis  negotio  conveniens.  Ante  "in3"'  omissum  est  ut 

4,  8.  7,  16.  9,  16.  Locus  nostro  similis  est  119,  13.  cf.  Vs.  173. 

13.  ild&i  Anima  ejus ,  i.  e.  ipse,  vid.  ad  16,  2.  Distribuitur 
h.  1.  felicitas  piorum  turn  quoad  propriam  personam  duJsa,  turn 
quoad  personam  posterorum ,  sive  d2HT ,  in  hemistichio"  altero. 
^bn  31133  In  bono ,  in  felicitate  omnlgena  pernoctabit ,  i.  e.  con- 
stans  permanebit,  et  quidern  secure  et  tranquille.  “jib  proprie  est 
pernoctare ,  unde  ad  quietam  et  perpetuain  immorationem  tradu- 
citur,  ut  Prov.  15,31.  inter  sapientes  'pbn  cornmorabitur ;  cf. 
et  91,  1.  Prov.  19,  23.  Job.  19,  4.  Jam  in  bono  morari ,  quie- 
temve  agere,  quid  aliud  est,  quam,  pro  voto  bonis  perfrui?  diu- 
turna  frui  felicitate,  ac  tanquam  domi  esse  in  prosperis?  iyiTl 

Posteritasque  ejus  jure  hereditario  terram  possidebit. 
Respicit  promissionem  piis  Israelitis  datam  Lev.  26,  3.  sqq.  Cete- 
rum  hie  Vs.,  posteriusque  Vs.  12.  hemistichium  responsionem  con- 
stituunt  ad  interrogationem  Versus  12.  initio  propositam.  Ilia 
vero  interrogatio  subjectaque  h.  1.  responsio  conjunctae  aequipol- 
lent  enunciate  connexivo ,  cujus  'antecedent  ex  interrogatione, 
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consequens  ex  responsione  sumitur,  Quare,  ad  latinae  linguae 
genium  accommodate,  duo  liaec  commata  conjuncta  ita  erunt  ex- 
primenda:  Ei ,  qui  Jovam  colil ,  is  ipse  viam  ostendet  sibi  eli- 
gendam ;  talis  semper  bonis  fruetur ,  ejusque  posteri  terram 
possidebunt.  Similis  interrogandi  formulae  exempla  habes  34,  13. 
14.  107,  43.  Prov.  22,  29. 

14.  ■piTY1^  TTD  Familiaris  Jovae  consuetudo  cum 

t  ••  •  T  ; 

illis ,  qui  ipsum  colunt ,  cum  his  Jova  familiariter  agit,  consilia 
sua,  tanquam  amicis,  eis  communicat,  quum  contra  impii  in  Jovam 
ab  ejus  consuctudine  et  notitia  longissime  absint.  Nomen  “jiD 
aliqui  pro  dictum  existimant ,  a  'lO-',  Arab.  ponere , 

supponere ,  unde  ‘iNDl  cervical ,  lectulus ,  super  quo  interdiu  de- 
cumbitur  quietis  et  confabulandi  causa ,  Turcis  Divan  dictus. 
Haudquaquam  vero  est  opus,  literae  i  aphaeresin  statuere,  quum 
^10  aptissime  ad  radicem  referatur,  cujus  reliquiae  sunt  in 
Arab.  YJtD  pro  TiD,  quod  in  Conj.  3.  significat:  clanculum  in 
aurem  loquutus  fuit ,  et  Substant.  inde  derivatum  denotat  collo¬ 
quium  secretum.  Syris  quoque  ttTiD  est  sermo ,  colloquium ,  et 
verbum  TinDi*  confabulatus  est.  Ita  et  hebr.  YlO  denotat  con- 
gressum  cum  amicis ,  in  quo  familiariter  cum  eis  colloquimur. 
Sic  Prov.  3,  32.  improbos  Jova  abominatur ,  at  cum  rectis  il'lD 
familiaritas ,  familiaris  consuetudo,  ei  est.  Cf.  Ps.  55,  15.  Job. 
19,  19.  "HiO  111)3  sunt  homines ,  cum  quibus  familiariter  solebam 
colloqui.  Turn  dicitur  de  concilio  conventuque  eorum ,  qui  fami- 
liaria  inter  se  consilia  agit  ant ,  ac  in  universum  de  quavis  con - 
gregatione ,  ut  Jer.  6,  11.  15,  17.  Ps.  89,  8.  Nostro  loco  autem 
nomine  TiD ,  congressu  colloquioque  familiaris  significantur  baud 
dubie  praecepta  divina ,  quae  quasi  bona  consilia  sunt,  quae  Jova 
cum  familiaribus  suis  communicat,  quibus  eos  admonet  de  rebus 
aut  noxiis  aut  salutaribus,  quare  sequitur :  D5>’'“n!nb  sin*''n^51  et 
foedus  suum  ad  notum  faciendum  eis ,  foederis  sui  conditiones  et 
leo-es  notas  eis  facit.  De  rtirp  D"'“13  vid.  ad  Vs.  10.  Ad 

O  t  •  •  j  t  •  • 

observandum  est,  tempus  infinitum  regi  ab  omisso  rP<"7  est,  scilicet 
paratus  Jova ,  foedus  suum  eis  notum  facer e.  Verbum  rpil  in 
hac  loquendi  formula  expressum  vide’  Gen.  15,  12.  2  Chr.  26,  5. 
Saepius  vero  irn  omittitur,  ut  Infinitivus  s.  Gerundium  pro  Futuro 
positum  sit,  vid.  Jes.  38,  20.  Jova  ad  sevvandum  me 

sc.  paratus  est,  b.  e.  servat  me.  Syris  similiter  solenne  est,  Infi- 
nitivo  cum  praefixo  Lomad  praemittere  suum  T'n5>  paratus ,  eoque 
inodo  periphrasin  futuri  facere. 

-■IS.  Oculi  met  continuo  ad  Jovam , 

subaud.  siftl,  vident,  vel  Participium,  ni3i20  directi ,  ut  123,1. 
ad  te  levo  oculos  meos.  Similis  elliptica  loquendi  formula  141,  8. 
Sensus:  spes  mea  anxie  subinde  dispicit  de  auxiliatore.  Cf.  121, 1. 
Quare  addit:  ib$~l  —  Nam  is,  Jova,  e  reti  educit  pedes  meos , 
libcrat  me  e  periculo  gravissimo,  unde  alias  ego,  instar  ferae, 
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penitus  ac  undique  constrictae,  me  ipsum  evolverc  plane  non  po- 
tuisseni.  De  rvin  vid.  9,  10.  10,  9. 

16.  —  rrSS  Respice  ad  me  (ut  visis  quasi  aerumnis 
meis,  eo  citius  ad  mis’ericordiam  commovcaris),  et  miserere  mei , 
nam  solitarius ,  ab  omni  Humana  ope  destitutus,  et  miser  ego  sum , 
maximis  aftligor  aerumnis.  Notanda  paronomasia  inter  et  “PN, 
cujusmodi  cxempla  sunt  Coh.  7,  1.  6.  Jer.  48,  43.  Joel  1,  15. 

17.  "'PPb  riiPli  Augustiae  cordis  mei ,  gravissimae  iliae 

perturbationes ,  quas  cor  nieum  veluti  arctissime  compressum  ex- 
peritur,  partim  ex  praesentium  aerumnarum  acutissimo  sensu, 
partini  ex  imminentium  adhuc  maiorum  graviorum  metu.  ms  est 
august  in,  proprie  talis,  ubi  aliquis  ita  constringitur,  ut  libertate 
non  modo  privetur,  sed  elabendi  quoque  nullam  omnino  videat 
rimam.  Nam  “"|P£  et  signiiicat  ligare ,  comprimere ,  con- 

stringer e ,  item  aliquem  veluti  compressum  vehementer  vexare , 
quomodo  solet  facere  Hostis  civitatem  obsidens,  Ez.  4,  3.  Deut. 
20,  12.  Jud  9,  31.  Cf.  Ps.  9,  10.  toTpFr  haud  pauci  intransitive 
vertunt.  Alex.  inXi^Dvv&rjaav,  multiplicatae  sunt.  Alii:  angu- 
stiae  cordis  meae  latae,  i.  e.  magnae  sunt.  Sed  verbum 
intransitive  accipere ,  omnino  repugnat  linguae  usui ;  ubique 
transitive  usurpatum  reperitur.  Quare  et  h.  1.  vertendum  esset: 
augustiae  dilatarunt  cor  meum ,  dilatarunt  quasi  locum  seu  ter- 
minum  suum.  Quae  tamen  sententia  minime  congruit  hemistichio 
posteriori.  Optime  contra  hemistiebia  sibi  invicem  respondebunt, 
ita  divisis  vocibus ,  ut  literam  T  in  line  verbi  nomini 

“’pppl-CSP  5  quod  proxime  sequitur,  praeponamus ,  pro 
autem  Imperativum ,  PTnlr,  enunciemus,  unde  hie  prodibit  seii- 
sus:  dilata  cordis  mei  ahgustias ,  i.  e.  hilarem  et  laetum  reddas 
tristem  me  et  anxium.  De  gaudio  Pb  dicitur  etiam  Jes.  60,  5., 
atque  ab  a^rH/T  de  exhilaratione  Ps.  119,  32.  Cf.  et  not.  ad 
Ps.  4,  2.  Add'it  vates  :  vnpJi^Kas:)  Et  e  pressuris  meis 

me  educ ,  e  miseriis,  adeo  valide  me  circuinvallantibus,  ut  de  liber¬ 
tate  recuperanda  ferine  sit  mihi  desperandum.  Descendit 

a  p!)i£,  arctari,  usurpaturque  de  talibus  anxietatibus,  qualcs  sunt 
famelicorum  ac  sitibundorum  in  deserto,  ubi  quis  inopiam  suble- 
vare  prorsus  nequit,  Ps.  107,  6.,  item  captivorum,  ibid.  Vs.  13., 
moribundorum  Vs.  19.,  naufragium  metuentium,  Vs.  28. 

18.  Wp  Intuere ,  commiserandi  et  opitulandi  animo,  vid. 
Vs.  16.  Deducit  poeta  Jovam  veluti  in  rem  praesentem,  ut,  quid 
secuni  agatur,  non  per  nuncios  resciscere  sed  ipsemet  intueri  velit 
propius,  ac  proin  de  auxilio  sibi  mittendo  cogitare. 

Miserium  et  laborem  meum ,  h.  e.  molestias  ac  lassitudinem  ineam, 
dum  tantopere  sub  aerumnarum  conflictu  defatigor  atque  absumor, 
instar  ejus,  qui  diuturnos  et  gravissimos  exantlavit  labores,  vid. 
7,  17.  10,  7.  ”  bib  Et  aufer  omnia  peccata  mea, 

piea  mihi  peccafa  condona.  "  NU33  abstulit ,  de  peccatis  dictum, 
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significat,  pocnis  de  pcccato  admisso  Iuendis,  tanquam  onere  quo- 
dam  immenso,  aliquem  liberare,  vid.  Gen.  4,  13.  Num.  14,  19. 
Praefixum  b  accusativi  nota  est. 

19.  fiiO  Intuere  inimicos  meos,  intuitu  irato,  et 

ulciscendi  aiiimo ;  usurpatur  enim  Jovae  intuitus  tarn  in  bonam, 
quam  in  inalam  partem  (Ex.  14,  24.  1  Chr.  12,  17.).  Vel:  con- 
sidera  illos ,  i\zn  quam  s.  ut  multi  sunt  et  viribus  valent , 
utr  unique  enim  HST  significat,  Ddn  nNaipi,  et  odio  vio- 

lentiae ,  vel  injuriae ,  me  odiunt ,  odio  perquam  iniquo  me  per- 
sequuntur.  Conjungitur  £02)  odio  habuit ,  cum  suo  nomine  verbali 
J"7£OU) ,  empbaseos  causa,  ban  violentia ,  vel  injuria,  vim  habet 
adjectivi  iniquus ,  describit  enim  adjunctum  illius  odii,  injustitiam , 
propterea  quod  prorsus  absque  ulla  laesione  praevia  esset  con- 
ceptum.  Sic  Ps.  5,  7.  vir  fraudis ,  i.  e.  fraudulently. 

20.  md'd  Custodi  animam  me  am ,  i.  e.  vitam  meain 

(Gen.  32,  31. "37,  21.  infra  20,  9.),  ne  ab  hostibus  mihi  eripiatur. 
**pb"l2ZS>)  jE t  eripe  me ,  ex  capitali,  in  quo  nunc  versor,  periculo. 
b^SEJl  eiiim  significat  aliquem  subtrahere ,  fortiter  eripere,  tanquam 
e  praesentissimo  vitae  periculo ,  veluti  ex  ore  ferarum ,  1  Sam. 
17,  7.,  e  laqueo  venatorio ,  Prov.  0,5.  —  btt  Ne  pudore 

suffundar  (vid.  Vs.  2.),  nam  speravi  in  te ,  perfugium  posui  in 
sola  tua  ope,  bine  si  spe  ilia  ac  iiducia  in  te  semper  collocata 
excidain,  cedet  illud  in  detrimentum  gloriae  tuae.  De  non  vid. 
ad  2,  12.  et  de  ?T-  ad  5?  12. 

21.  “Sn  Innocenlia  et  rectitudo  me  servent , 
innocentiae  et  aequitatis  studia  me  tueantur,  ita  Prov.  20,  28. 
Benignitas  et  veritas  custodiunt  regem ,  et  benevolentia  thronum 
suum  fulcit.  Cf.  Prov.  2,  11.  13,  0.  Ps.  40,  12.  De  din  vid.  ad 
26,1.  “niii  rectitudo ,  qua  quis  a  recto  tramite  non  declinat, 
ita  ut  vitiositatis  aut  pravitatis  sit  expers.  Hinc  in  Geometricis 
rectum  opponitur  obliquo ,  in  Etbicis  vero  rectum  est,  quod  est 
corisentiens  virtuti,  scientiae,  prudentiae,  congruens  normae  prae- 
ceptorum  divinorum.  Cf.  Job.  0,25.  Prov.  2, 13.  4,'>1 1 .  Coh.  12,  10. 
Alex,  abstracts  accepit  pro  concretis:  duayoi  teal  evi 9elg  ixolXoivio 
pm'  innocentes  et  recti  adhueserunt  mihi ,  quod  ipsuni  Syrus 
etiam  sequutus  est.  Repugnat  tamen  Vs.  10.,  ubi  poeta  se  solita- 
rium  esse  questus  erat. 

22.  "Pnh!£  —  Libera ,  0  Deus ,  Israelem  ex  omnibus 
suis  miseriis.  <ns  redimere ,  crebro  significat  liberare ,  quod 
inde  factum  est,  quia  qui  in  tristem  servitutem  crant  vend,iti  aut 
rapti,  rediqiebantur  data  pecunia,  cf.  103,  4. 

Ps.  20. 

In  periculis  ab  hominibus  et  inimicis  impiis  testatur  de  inno- 
centia  sua  ad  Deum,  quasi  provocando  ad  judicium  hujus,  et  quod 
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culpa  carcat,  et  pietati  studeat  sincere.  Et  hujus  innocentiae  et 
studii  sui  hos  fructus  petit,  quos  percipiat,  ut  liberetur  e  periculis, 
neque  iis  inalis  afficiatur,  quae  ipsi  impendent,  neve  conununibus, 
cum  inipiis  hostibus  suis,  poenis  abripiatur,  ut,  quorum  peccata 
non  peccarit,  eorum  poenas  non  ferat.  Atque  ita  simul  implorat 
justitiam  et  misericordiam  Dei,  tandemque  promittit  a  se  studium 
pietatis,  et  recti  verique  etiam  in  posterum,  et  celebrationem  bene- 
liciorum  divinorum.  —  Quodsi  Davidis  sit  hoc  carmen,  possint  in 
co  ea  recoli  tempora,  quae  1  Sam.  22,  5.  8.  describuntur ,  quum 
Davides ,  in  saltu  Hareth  versaretur,  et  Saul  crimen  perduellionis 
ipsi  inferret,  quam  calumniam  poetam  hoc  Psalmo  a  se  depellere 
voluisse  verisimile  sit.  Nec  obstat  altaris  et  domus  Jovae  mentio 
Vs.  6.  7.  8.  Nam  et  altare  et  aedes  exstitit  ante  templum  Hiero- 
solyinitanum.  Quamvis  enirn  utriusque  illius  locus  ante  Salomonis 
regnum  fixus  non  fuit,  semper  tamen  exstitit  ab  ipsa  Mosis  aetate, 
et,  quo  tempore  natus  est  Samuel,  erat  in  urbe  Silo,  1  Sam.  1,  3. 
11.  13.sqq.,  deinde  in  Cariathiearim  alibique.  Atque  quum  ter  quot- 
annis  masculi  onmes  in  locum  Jovae  sacrum,  ut  rei  divinae  operam 
darent,  ire  tenerentur  (Deut.  16,  16.),  dubium  non  est,  quin  Davi¬ 
des,  prius  quam  in  saltum  Hareth  fugeret,  istud  religionis  oflicium 
tribus  non  solum,  sed  pluribus  vicibus  obierit,  quod  ipsum  Vs.  6. 
7.  8.  forsan  respexerit.  Neque  tamen  admodum  necesse  est,  illam 
aliamve  specialem  occasionem  Psalmi  compositi  sumere.  Poterat 
enim  vel  Davides,  vel  alius  sincere  pius,  in  universum  tali  carmine 
testari,  ut  ex  animo  innocentiae  studuerit,  malorum  societatem 
fugerit,  et  religioni  incubuerit,  atque  hac  suae  pietatis  conscientia 
fretus,  ultionem,  quae  manet  improbos,  deprecari. 

].  Judica  me ,  cognosce  causam  rnearn  ,  et  ulciscere 

me,  ac  poenas  sume  de  hostibus  ineis.  Judicis  est,  non  solum 
causam  cognoscere,  sed  etiam,  cognita  causa,  innocentes  defendere, 
in  malos  vero  animadvertere.  Similes  loci  Ps.  9,  5.  17,  2.  35.  24. 
■'FDbiT  Varib  ’’DN  “>3  Nam  ego  in  simplicitate  men  incessi ,  sine 
dolo  fraudulentave  calliditate,  sed  candide  semper  atque  sincere 
cum  adversariis  meis  sum  conversatus,  et  pro  Viribus  inculpabilem 
me  praestiti  in  offieio  meo.  bil  et  b^bn  proprie  de  eo  dicitur, 
quod  nulla  ex  parte  sui  est  diminutum,  mutilatum,  mancum,  aut 
alioqui  laesum,  debilitatum  et  convulsum;  ita  de  victimis  omni 
vitio  et  labe  carentibus  dicitur  Exod.  12,  5.  Lev.  1,  3.  22,  25. 
A  rebus  corporeis  ad  animum  et  mores  translatum ,  ita  integrum 
significat,  qui  non  sit  fraudulentus  et  versutis  consiliis  velut  par- 
titus  et  imminutus.  Vafri  enim  et  cati  homines,  qui  suis  tantum 
commodis  student,  numquam  totos  se  exhibent,  sed  dividunt,  facie 
et  verbis  benevolos  se  aliis  saepe  proiitentur,  corde  autem  et  re 
ipsa  sua  tantum  quaerunt  et  curant,  Gen.  25,  27.  Jacobus  dicitur 
bn  lb*'N  innocuus ,  simplex ,  minime  vafer  et  versutus.  Abimelcch 
Gen.  20,  5. 6.  dicebat  uxorcm  Abrahami  ad  se  transtulisse  bib  bins , 
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in  cordis  sui  innocentia ,  i.  e.  imprudentem.  Cf.  et  2 Sam.  15,  II. 
Cum  igitur  David  de  se  dicit,  incessi  ego  in  integro  meo ,  signi- 
iicat,  simplici  et  sincero  animo  se  vixisse.  Quemadmodum  enim 
via  pro  vitae  ratione  dicitur  (25,  4.  5.),  ita  ire  pro  vitam  agere 
frequentissime  ponitur,  vid.  Gen.  17,  1.  Ps.  1,  1.  ’’nntOS  rrifV^n 
Et  in  Java  fiduciam  locavi ,  pro :  in  te  fiduciam  locavi,  praeces- 
serat  enim  secunda  persona  verbi  judica ,  enallage  personarum, 
vel  loco  pronominis  ponitur  nomen  ipsum  antecedens.  Fiduciae 
vero  suae  in  Jova  positae  vates  meminit  ad  comniovendam  judicis 
clementiam,  ne  se  patiatur  succumbere  in  causa  justa,  triumphan- 
tibus  hostibus,  parum  Deo  tribuentibus.  li’EN  iO  Non  vacillabo , 
certissime  confido,  me  lirmissime  contra  omnes  hostium  insultus 
perstiturum  esse. 

2.  *33113  Examina  me.  De  verbo  7Ji3  vid.  ad  11,  4.  coll. 

7,  10.  17,  3.  95,  9.  *3331  Tenta  me ,  explora  interiorem  animi 

mei  indolem,  non  tantum  tui  ipsius  causa,  sed  mei  et  aliorum 
causa,  ut  et  ipsi  experiantur  me  inique  ab  adversariis  fuisse  toties 
afflictum  et  traductum.  rr33  signilicat,  alicujus  potentiam,  sa- 
pientiam,  constantiam  explorare  ita,  ut  specimine  dato  ilia  palam 
fiat,  experimento  illam  tentare  (vid.  1  Reg.  10,  1.  Ps.  95,  9.  Deut. 
33,  8.),  unde  h.  1.  tentare  est,  facere,  ut  innocentia  tentati  aliis 
patefiat.  Liqua ,  h.  e.  instar  argenti  vel  auri  (vid.  12,  7.), 

in  catino  super  igne  examinati,  explora  etiani  internos  animae 
meae  recessus  eosque  innocuos  (quoad  iniquas  adversariorum  cri- 
minationes)  deprehensos,  palam  coram  omnibus  siste.  ■'rn‘1b3 

Reties  meos  et  cor  meum ,  h.  e.  intimos  quosque  meos  turn  affcctus 
(vid.  7,  10.),  quorum  sedem  Hebraei  tribuunt  renibus ,  turn  consilia 
et  cogitationes,  quarum  officina  cor, 

3.  *3*3>  "i33b  ^ort  ■'S  Nam  misericordia  tua  in  conspectu 

oculorum  meorum ,  sc.  fuit.  Omnis  mea  cura  atque  fiducia  est 
fixa  unice  in  sola  tua  gratia  affectuque  paterno.  tP2‘,,y  153  de- 
signat  perpetuam  recordationem  et  observantiam,  10,  5.  16,8. 
18,  23.  TjaVliriin  Et  ambulavi  indesinenter  et  sedulo 

in  veritate  tua ,  secundum  praecepta  tua,  quae  sunt  verissima  et 
rectissima.  rjbil  in  Hithpael  frequentative  usurpatur  1  Sam.  30,  31. 
Gen.  5,  22.  17,  1.  Sententia  hue  redit:  Quia  in  misericordiam 
et  bonitatem  tuam  direxi  et  intendi  oculos  meos,  qua  conservas 
tuos,  ideo  eum  me  praestiti,  ut  inculpata  esset  vita  mea,  et  con- 
servaretur  a  me  veritas  et  integritas  ea,  quam  tu  postulas.  Te- 
statur  autem  de  vita  ante  acta  ad  innocentiae  suae  testificationein 
contra  adversariorum  insimulationes. 

4.  “  ■'DS2  “  IDS’  "ina\z3‘’-  Non  sedi  (vid.  1,  1.)  cum 
hotninibus  vanitatis ,  vanorum  et  levium  hominum  consuetudinem 
fugi.  Homines. vanitatis  sunt  rebus  inauibus,  mendaciis  et  levitati 
dediti  homines  nequam,  ut  Job.  11,  11.,  qui  Job.  22,  15.  'lift 
dicuntur  (cf.  ud  Ps.  25,  3.).  Hoc  loco  tales  maxime  nequam  signi- 
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ficari  videntur,  qui  vanitate  verborum  suorum  ct  falsiloquis  ser- 
monibus  alios  laedunt,  ut  respondeat  rot's  d^db^p  in  hemistichio 
altero.  JiidJi  Jib  d'dbsjl  dJ>l  Et  cum  absconditis  non  ingredior , 
cum  occultis  et  callidis  simulatoribus  nihil  mihi  fuit  commercii, 
nihil  communicavi  cum  consiliis  aut  facinoribus  talium.  db3>3 
proprie  denotat  signatum ,  obsignatum ,  bine,  quia  quae  condimusr 
ca  fere  signamus ,  vel  sigillo  impresso  claudimus ,  transfertur  ad 
omne  in  universum  absconditum ,  qua  signiheatione  constanter  in 
veterum  Hebraeorum  scriptis  usurpatur,  veluti  2  Chr.  9,  2.  -  JO 
Md'bidd  dbi> 3  nihil  quidquam  Salomoni  erat  absconditum; 

sic  l’Reg.  10,  3.  res  abscondita  regi.  Vid.  Lev.  4,  13.  5,  2. 
Num.  5,  13.  Nostro  vero  loco,  ubi  vox  ilia  de  hominibus  absolute 
dicitur,  non  plane  consentiunt  interpretes,  quale  hominum  genus 
vates  absconditis  sive  occultis  designet.  Alexaudrinus  sensu  ge¬ 
neration  reddidit:  heu\  naowvoixovvuov ,  cum  iniqua  gerentibus, 
ut  Vulgatus  vertit.  Syrus  stultos ,  et  Hieronymus  super  bos  in- 
terpretatus  est.  Uterque  significationem  a  se  expressam  ab  dbd 
adolcscens ,  juvenis ,  petiisse  videtur.  Magis  probanda  Chaldaei 
explicatio  :  qui  occultant  sese  ad  malefaciendum.  Aptissime  vero 
Aben-Esra  explicat:  qui  secus  agunt  quam  sentiant.  Ita  d^dbM 
erunt  tecti  (Gallis  caches ),  qui  tegUnt  et  dissimulagt,  quae  mala 
nioliuntur,  et  bonum,  quod  minime  volunt,  simulant.  JjidJJ  Jib 
Non  ingredior  illorum  latibula,  vel:  non  ingredior  cum  illis  viam 
eandem,  separo  me  cautissime  a  talibus  pravis  consortiis.  Similis 
fere  loquutio  Job.  31,  5.  si  ambulavi  cum  vanitate ,  i.  e.  cum 
vano.  Cum  igitur  David  hoc  loco  ait^  se  cum  iinpiis  rieque  se- 
dere$  neque  ainbulare,  in  universum  negatum  vult  omne  cum 
ipsis  consortium. 

5.  b»7p  ’’rjJWto  Odio  habeo  corgregationem  malefa- 
cientium ,  odi  communitates  eorum,  qui  sunt  homines  nocentes  et 
facinorosi.  d“>3Hd  sunt  illi,  quorum  unicum  fere  studium  est, 
damnum  aliis  inferre ,  atque  ex  ipsorum  detrimento  sibi  parare 
lucrum  atque  gaudia.  Cf.  22,  17.  Iidem  describuntur  64,  3.  4., 
quod  acuant  linguam  ut  gladium.  d'£Ji  Jib  d'Snii'l  dsn  Neque  cum 
improbis  sedebo ,  non  veniam  in  eorum  consessus ,  ut  iis  in  per- 
versis  consiliis  assidens,  pcrniciosis  ipsorum  molitionibus  assentiar. 
De  d'^tth  et  dirii  cf.  not.  ad  Ps.  1,  1. 

6.  “'2d  yndJJ  Lavo  in  innocentia  manus  meas ,  i.  e. 

sedulo  operam  dedi ,  ne  pravis  impiisque  moliminibus  vitam  meam 
contaminarem.  Eo  sensu  lavare  manus  in  innocentia  Ps,  73,  13. 
conjurigitur  cum  mundatione  cordis;  cf.  Job.  9,  30.  Alii  illam 
loquendi  formulam  repetunt  a  manuum  lavandarum  ritu,  qui  prae- 
scriptus  erat  illis ,  qui  a  caede  se  testari  velint  innocuos ,  Deut. 
21,  6. ,  ubi  lavare  manus  suas  jubentur  seniores  super  vitulam, 
qua  expietur  cadaver  interfecti  incerto  auctore.  Unde  hie  mos 
receptus  Judaeis,  ut  testaturi  innoccntiam  suam  abluerent  manus. 
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cum  asseveratione ,  se  vacare  culpa ,  et  immunes  esse  a  facinore, 
quod  committeretur ,  quomodo  et  Pilatus  manus  abluisse  narratur 
Matth.  27,  24.  cum  detestatione,  sua  culpa  non  damnari  innocen- 
tem.  Sed  “p^ps  mundities  manuum  opponitur  impuris  lio- 

minum  vanorum,  clanculariorum  et  malignantium  actionibus,  sen- 
susque  est,  Davidem  lavare  manus  mundas,  nulloque  criminum 
sanguine  commaculatas.  Sic  et  alias  substantivum  cum  praepo- 
sitione  ponitur  pro  adjectivo,  v.  g.  ‘ins  timor  in  noctibus , 

h.  e.  nocturnus,  Cant.  3,  8.  fjiJTj  “  ntt  nasbtO  Et  cir- 

cumdo  altare  tuum ,  frequens  et  propiriquus  sum  non  coetibus  im- 
piorum,  aut  illorum,  qui  fictitios  deos  colunt,  sed  tuo  cultui,  et 
potissimum  frequens  compareo  ad  tuum  altare  cum  sacrificiis  meis, 
ut  ibi  te  colam  pietate  vera,  cui  studeo. 

7.  JTrifi  blpa  Sp'tib  Ad  edendum  sonum  voce  laudis ,  h.  e. 

propterea  tarn  frequens  ad  altare  tuum  compareo,  ut  mei  etiam 
causa  tua  celebretur  gloria,  ut  et  ego  ansam  praebeam  Levitis ,  te 
instruments  musicis,  cantuque  tripudiante  late  celebrandi.  Sic 
enim  haec  ipsa  loquendi  formula  usurpatur  in  descriptione  musicae 
sacrae,  quam  inter  sacriiicandum  adhibebant  sacri  cultus  ministri, 
1  Chr.  15,  19.  16,  5.  42.  2Chr.  5,  13.  Potest  etiam  reddi  per 
Gerundium  in  do,  hoc  sensu:  circumeo  personando,  quemadmodum 
b  Gerundium  hoc  format  in  vulgato  illo  ‘lTaJib,  dicendo.  yjyo  in 
Hiphil  quandoque  post  se  habet  Accusativum ,  valetque  audire 
fecit ,  v.  c.  sonum,  ut  Cant.  2,  14.  audire  me  fac  vocem  tuam ; 
quandoque  ponitur  absolute,  sine  Accusativo  sequente,  ut  in  locis 
paullo  antea  citatis,  et  tunc  significat:  sonum  edere  audibilem , 
personare.  isobn  Et  ad  enarrandum ,  sive  enar- 

randa  omnia  mirabilia  tua ,  inteiligit  vates  sive  in  universuni 
omnes  omnino  res  admirabiles  a  Jova  gestas,  pive  admirabilia 
heneficia  ipsi  collata,  quae  inter  sacriiicandum  hymnis  celebrat. 
Cf.  Ps.  9,  1. 

8.  ‘rjrpa  ■’ribilN  i’niT'  Jova ,  diligo  mansionem  domus 

tuae ,  frequento  cupide  aedem  tuam,  quam  incolis.  De  hoc  sunt 
multae  et  ardentes  testificationes  in  Psalmis,  cf.  37,  4.  63,  3.  122, 
1.  sqq.  Haec  aedis  divinae  dilectio  opponitur  etiam  domiciliis 
impiorum  exosis  (Vs.  4.  5.).  ‘jrpa  habitaculum,  seu  hospi - 
Hum  domus  tuae ,  h.  e.  tabernaculum  tibi  sacrum,  seu  templum,  in 
quo  promisisti,  te  peculiari  modo  habitaturum.  Idem  sanctuarium 
describitur  verbis:  Et  locum  habitations 

gloriae  tuae,  ubi  gloriam  tuae  sapientiac,  sanctitatis,  benignitatis 
declaras  peculiariter ,  reddendo  responsa  ex  hac  ipsa  aede,  preces 
exaudicndo,  cultumque  ab  hominibus  in  hoc  tantum  loco  susci- 
piendo.  Possit  YD3  etiam  exponi  adjective,  habitatio  tua  glo¬ 
ria  sa,  Celebris,  conspicua,  splendida. 

9.  UBS  3  —  btt  Ne  colligas  cum  peccatoribus  animam  meam , 
1  averte  igitur  a  me  poenas  tuas,  ne  corripe  animam  meam,  ut 
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simul  tollatur  cum  facinorosis,  quando  in  hos  animadvertes.  f)D{* 
proprie  est  colligere.  At,  quia  quae  colliguntur ,  de  loco,  unde 
colliguntur,  domum,  vel  alio  auferuntur  (Deut.  16,  13.  Ex.  23, 
16.),  ideo  J]0N  etiam  auferre  valet  (Gen.  30,  23.  Jes.  4,  1.  Ps. 
85,  4),  et  subtrahere  (Joel.  2,  10.).  Hinc  Deus  spiritum  interfi- 
ciendi  ad  se  colligere ,  sive  ab  eo  auferre  dicitur  Job.  34,  14.  et 
vitam  colligere ,  ut  hoc  loco.  Cf.  Jud.  18,  25.  Hos.  4,  3.  Zeph. 
1,2.  Ps.  104,  29.  ■,*n  Et  cum  viris  sangui- 

num  (qui  sanguini  fundendo  intend  sunt,  5,7.)  vitam  meant  ne 
abripias,  quod  verbum  est  repetendum.  Respicere  videtur  suos 
adversaries,  qui  nil  nisi  caedem  et  sanguinem  suum  sitiebant. 

10.  n?3l  tliV'T'a  Quorum  in  manibus  est  (i.  e.  quod 

moliuntur,  quodve  agunt)  dolus ,  qui  artes  malas  exercent.  Nomen 
M73T  (a  Qa?)  proprie  cogilatio ,  consilium ,  in  singulari  semper 
in  malarn  partem  accipitur  de  versuto ,  perverso  consilio.  Hinc 
dicitur  de  omni  opere  scelerato,  quod  quis  praemeditate  et  consulto 
perpetrat,  veluti  de  homicidio ,  deastrorum  cultu  Ez.  22,  9.;  de 
incestu ,  Lev.  18,  11.  19,  29.  20,  14.;  scortatione  mortifera 
Jud.  20,  6.  Addit:  ‘ini'  •"ii'tbfr  Et  quorum  dextra  plena 

munere ,  injusto,  quod  a  parte  rea  oftertur  judici,  ad  eundem  cor- 
rumpendum,  Deut.  16,  19.  27,  25.  Ps^  15,  5.  Dextram  dicit, 
quod  ejus  in  dando  et  recipiendo  frequentior  usus  prae  sinistra. 
Videntur  poetae  adversarii  muneribus  corrupti  fuisse,  ut  ipsum 
oppugnarent.  Vel  est  una  quaedam  injustitiae  species  pro  omni 
iniquitate  posita. 

11.  Professionem  innocentiae  et  pietatis  repetit,  indeque  orat, 
ut  se  Deus  a  malis,  quae  jure  imminent  reprobis,  immuncm  servet, 
imo  spem ,  id  fore,  id  quod  aliquoties  monuit,  sibi  conlirmat. 
’’23JT'  —  ''IN*!  Verum  ego  in  simplicitate  mea  ambulo ,  in  inno- 
centia  ilia  mea,  quam  sectari  coepi  (Vs.  1.),  pergam ;  libera  igitur 
me  (propr.  redime ,  vid.  25,  22.)  ex  adversariorum  insidiis,  et 
miserere  mei. 

12.  I Pes  meus  con&istit  in  piano ,  in- 
cedo  ego  in  via  recta  et  plana,  a  te  praescripta,  cf.  25,  4,  Nomen 

proprie  dicitur  de  solo  piano ,  quod  caret  clivis  et  collibus, 
Deut.  3,  10.  4,  43.,  illique  opponitur  curvum  et  tortuosum ,  Jes. 
40,  4.  42,  16.  Hinc  per  metaphoram  hocJoco  designat  vitae  genus 
simplex ,  quod  caret  fraudum  scelerumque  tortuosis  anfractibus 
(125,  5.).  Cf.  27,  11.  143,  10.  nirr  In  coeti- 

bus  celebrabo  Jovam.  Coetus  intelligit  sacros  popiili  ad  cultum 
Jovae  congregati.  Nomen  masculinum  praeter  hunc  locum 

non  exstat  in  V.  T.,  femininuin  autem ,  ,  reperitur  Ps. 

68,  27.  Videntur  hi  coetus  opponi  congrcgationibus  impiorum. 
Vs.  5.  Verbum  proprie  in  genua  procumbere ,  etiam  ado- 

randi  causa  (Ps.  95,  6.),  valet,  hinc  non  solum  salutare ,  verum 
etiam,  ut  fieri  solet  in  convenientium  et  digredientium  salutatio- 
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nibus,  dene  precart,  quae  quidem  significalio  omnium  maxi  me  est 
usitata.  Homines  vero  cum  dene  precari  dicuntur  Deo ,  sive  dene 
de  eo  dicere ,  id  vix  aliud  quidquam  significare  poterit,  quam, 
laudes  illius  praedicare ,  eum  celedrare ,  animo  religioso  et  pio 
ejus  potentiam  et  bonitatem  efferre,  gratias  agere ,  ita  h.  1.  et 
Ps.  10,  7.  28,  6.  103,  1. 

'  Ps.  27. 

v 

Et  hie  Psalmus,  ut  26.,  preces  continet  pii  in  periculo  aliquo 
insigui  constituti,  in  quo  se  recordatione  divini  promissi  contra 
ingruentia  mala  plurimum  animat,  victoriamque  de  hostibus,  et 
tranquillain  in  religionis  studiis  vitam,  sibi  pollicitus,  de  celebri 
gratiarum  actione  votum  nuncupat,  sicque  optima  spe  confirmatus, 
opem  Dei  implorat,  docerique  se  vitam  Jovae  gratam  precatus, 
iterum  ad  fidendum  fortiter  Deo  semet  ipsum  hortatur. 

Quum  Davidi  tribuat  inscriptio  Psalmum,  quaerunt,  nura 
periculum,  de  quo  Vs.  2.  et  3.  loquuntur,  a  Saule,  an  vero  ah 
exteris  hostibus,  an  denique  ab  Absalomo  fuerit?  Graecus  titulus 
Psalmi  habet,  scriptum  esse  a  Davide,  antequam  rex  ungeretur 
(repd  tov  xQid'd'fjvcu)'  Quae  inscriptio  de  ilia  privata  unctione, 
qua  in  dome  patris  sui,  et  inter  fratres  suos ,  Saule  adhuc  vivo, 
sed  jam  a  Jova  rejecto,  a  Samuele,  mandato  divino ,  rex  unctus 
fuit  (1  Sam.  16.),  de  hac  igitur  unctione  accipi  Graeca  inscriptio 
neque  potest,  neque  debet.  <  Nihil  enim  adhuc  periculorum  turn 
quidem  ab  hostibus ,  neque  a  Saule ,  neque  aliis ,  David  expertus 
erat.  De  altera  igitur  unctione,  vel,  ut  accurate  loquamur,  tertia 
ilia,  interpretandus  erit  Graecus  titulus,  qua  publice,  sicut  octavo 
anno  ante,  Hebrone  Rex  Judae,  ita  turn  omnium  tribuum  Israelis, 
consentientibus  sententiis,  rex  unctus,  creatus  et  renunciatus  fuit 
(2  Sam.  5.).  Atque  ita  Saulicarum  insectationum  temporibus  edi- 
tus  putari  possit  Psalmus,  quibus  et  congruere  volunt  Versum  10., 
quo  parentibus  se  orbum  queritur,  nec  non  Versum  12.,  quo  ca- 
lumniatorum  mentionem  facit.  Attamen  quod  se  a  parentibus 
dcrclictum  queritur  vates,  nequaquam  ad  definiendum  tempus,  quo 
factum  sit  carmen,  quidquam  facere,  ad  Vs.  10.  videbimus.  Preces 
vero  adversus  calumniatores  generaliorcs  sunt,  quam  ut  ad  Davi- 
dem  eos  restringi  necesse  sit.  Quare  in  universum  hoc  Psalmo 
hominem  studio  cultus  divini  ardentem  et  amore  Dei  plenum,  sed 
ab  impiis  popularibus  exagitatum ,  induci  arbitor,  qui  se  recorda¬ 
tione  divini  promissi  contra  ingruentia  mala  animat,  et  ad  liden- 
dum  fortiter  Deo  semet  ipsum  hortatur. 

1.  Exhibet  se,  tanquam  jam  secum  magnitudiriem  periculi, 
in  quo  erat,  considerantem,  et  statim  consideratione  Jovae,  in  quo 
omnem  spem  collocaverat,  quidquid  id  erat,  fortissime  contemnen- 
tem ,  salutemque  sibi  certissime  promittentem.  “HiN  nilt)  Jova 
lux  mea ,  Jova  est  iile,  cujus  ductu  diriguntur  omnos  gressus  mei, 
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cujus  splendore  omnes  tenebrae  mcarum  aerumnarum  dissipantnr. 
Cf.  Mich.  7,  8.  Figuratam  dictionem  statim  exponit :  et 

salus  mea ,  h.  e.  ipse  est,  non  vero  humana  praesidia,  qui  e  peri- 
culis  me  eripit,  ereptum  in  statum  securum  transfert ;  cf.  18,  3. 
24,  5.  25,  5.  Per  metonymiam  autem  salus  ponitur  pro  salutis 
auctore  (coll.  18,47.).  iTV’N  'Vaa  A  quo  igitur  adversario  mihi 
metuerem  ?  Observanda  est  paronomasia  ‘nitt  inter  et  fiTV'tf. 
Appellat  Jovam  porro :  propugnaculum  vitae  meae , 

i.  e.  protector  vitae  meae,  cujus  praesidio  haec  nititur,  qui  mihi, 
ob  varia  pericula  fluctuanti ,  vires  tam  corporis ,  tam  animi  addit, 
omneque  periculum  imminens  a  me  arcet,  imo  qui  se  ipsum  mihi 
praebet  contra  hostiles  incursus  propugnaculum  inexpugnabilc. 
Nomen  munimentum ,  referendum  est  ad  TT3>  potens ,  validus 
fuit.  -jrtDN  V37a  A  quo  pavebo ?  quae  pericula  igitur,  quem 
liominem  exhorrescereni? 

2.  ’‘niU::  —  dhpa  In  (tppropinquando  contra  me  male- 

fact  ores  ad  devorandum  carnem  me  am ,  cum  circumcludor  hosti- 
lium  turba,  meum  sanguinem  sitientiuin.  Verbum  d'np  appropin - 
quavit ,  cum  bv  conjunctum,  hostilitatem  indicat,  unde  appellatio 
belli  i'lp ,  quando  copiae  hostiles  propius  invicesn  conflicturae 
congrediuntur ,  Cohel.  9,  18.  Cf.  Deut.  20,  2.  10.  D^TiTa  male - 
fac tores ,  qui  omnis  generis  contumeliis  me  vexant ,  imo  necem 
mihi  intentant,  id  quod  statim  addit.  Cf.  22,  17.  20,  5.  Quod 
vero  dicit,  aggredi  se  adversarios  i-i 7132  "TIN  Jjbith  ad  devorandum 
carnem  suatn ,  eo  descrihit  illorum  ferbcitatem  et  saevitiam,  quae 
tanta  sit,  ut  more  ferarum,  quae  praedam  a  se  interfectam  laniant, 
cadaver  ipsius  dentibus  suis  discerpere  cuperent.  Cf.  Ps.  14,  4. 
Jer.  3,  10.  Mich.  3,  3.  "<b  ■’‘■’lit  Adversarii  nempe  mei  et 

inimici  mei ,  quibus  epithetis  plenius  adhuc  designantur  illi 

Quod  additur,  ,  abundat,  quemadmodum  2  Sam.  22,  2.  J ova 
est  sospitator  tneus  ''b  mihi.  Dum  homines  mali  et  nocentes, 
poeta  inquit,  iidemque  liostes  mei,  sperant  se  mei  potituros,  nTatt 
,  ip  si  impingent  et  cadent ,  mala,  quae  in  me  mo- 
liuntiir,  in  ipsos  recident.  Verbum  b'Od  proprie  esse  videtur,  prae 
seg?iitie  sive  lassitudine  labare  (nam  consonum  arab.  verbum  est 
segnis  fuit ,  torpuit) ,  unde  dicitur  de  genubus,  ex  imbecillitate 
nutantibus  Jes.  35,  3.  fro  borate  genua  labantia) ,  et  Ps.  109,  24., 
nec  non  de  viribus,  prae  lassitudine  labantibus  Neb.  4,  4.  vel  10. 
( labant  vires  bajuli) ,  hinc  offendere ,  impingere  denotat  (quae 
signilicatio  et  Syris  usitatissima) ,  et  ita  quidem,  ut  vix,  vel  plane 
non,  se  a  lapsu  queat  asservare  impingens,  quare  saepius  huic 
verbo  subjungitur  533,  cecidit ,  ut  hoc  loco,  item  Jes.  31,  3. 
Jer,  40,  6.  12.  50,  2~1. 

3.  ipb  —  DCs'  Si  castra  metetur  contra  me  exercitus ,  ta- 
men  non  trepidabit  cor  meum ,  eadem  sententia,  quae  Ps.  3,  7. 
expressa  est,  nec  non  91,  7,  Eandem  sententiam  repetit  hemi- 
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stichio  posteriore,  —  &:ipn  "*  fcfrf  Etiamsi  contra  me  surgat 

helium ,  in  hoc  ipso  quoque  confido ,  nihil  metuo.  n^T2  in  hoc 
ipso,  id  est  hello,  cum  quo  nomine  pronomen  illud  genere 

convenit;  ad  jovam  enim  si  referendum  esset,  poeta  dixisset  in 
masculino,  in  eo  fiduciam  meam  pono,  quern  sensurn  expressit 
13,  6.  25,  2.  20,  1.  Aliis  D^T2  idem  est  quod  r)M‘T“'^22  (Job, 
1,  22.)  in  omnibus  hisce  sc.  periculis.  Hoc  dicit:  etiamsi  inter 
medios  hostes  verser,  tamen  meam  non  desero  fiduciam,  sed  con- 
fidens  et  bene  sperans  maneo.  Designatur  itaque  hoc  pronomine 
non  id,  in  quo  fiduciam  ponat  vales,  sed  tempos,  quo  ea  se  exserat. 
ftt2l2,  absolute  positum,  ut  hie,  est  fidens ,  nihil  mali  extimescens, 
securus.  Sic  Jud.  18,  7.  10.  27.  incolae  urbis  Lais  vocantur 
nt:i2i  tapia  populus  secure  et  tranquille  agens.  Cf.  Prov.  11,  15. 

4.  tt,’p2$t  —  nna  Unum  petii  a  3  ova,  id  ipsum  quae  ram, 
non  desinam  orare.  nntt,  unam,  sulaudi  tibapi  petilionem,  ex 
Jud.  8,  24.  1  Sam.  2,  20.  1  Reg.  2,  20.,  quibus  locis  phrasis  plena 
exstat.  Ita  saepius  nomen  verbale  suppleri  debet  ex  verbo  apposito, 
cf. -Ps.  13,  4.  Porro  unum  ponitur  pro  primo ,  seu  primario, 
quemadmodum  et  alias  numerus  cardinalis  usurpatur  pro  ordinal!, 
ut  Gen.  1,  5.  dies  unus,  i.  e.  primus,  et  4,  19,  nomen  unius,  i.  e. 
primae.  Hanc  rem,  ait,  prac  omnibus  aliis  numquam  orare  de¬ 
sinam,  rpn  - —  Ti2Uj  habitare  me  in  domo  Jovae  omnes  dies  vitae 
meae,  id  est,  ut  fnihi  deinccps  semper  liceafc  versari  in  loco  cultus 
sacri  publico,  ipiri*' ”  P5?b2  fnTnb  ad  conspiciendum  jucunditatem 
Jovae ,  id  est  sacrificia,  suffitus,  ceterique  ritus,  quibus  Jova  in 
fano  sacro  coli  solebat.  Nani  quum  sum  in  a  esset  piis  ex  cultu 
Jovae  amoenitas  et  jucunditas,  per  metonymiam  et  ipse  potiiifc 
jucunditas  vocari.  Possit  quoque  decor  Jovae  verti,  atque  taber- 
naculuni  sacrum  vel  templuni  eo  nomine  intelligi,  habebat  enim  hoc 
suum  ornatuni,  et  quidem  eximium ,  et  erat  cultus  Jovae  a  Mose 
institutus  sane  speciosissimus.  Sententia  hujus  Vs.  convenit  cum 
20,  8.  Ceterum  verba  videndi  JTNP ,  Pitn ,  t^alTT,  cum  2  con- 
structa,  indicant  cum  contemplationc  conjunctam  oblectationem,  ut 
vidimus  22,  18.  coll,  infra  Vs.  13.  Mich.  4,  11.  Cant.  7,  1.  Join 
30,  25.  Jes.  47,  13.  Addit :  bbC’Pis  et  eid  visitandum 

regiam  ejus ,  id  enim  Srrrr  significat  Jes.  39,  7.  1  Reg.  21,  1. 
Nec  alia  ratione  primurn  tabernaculum  (1  Sam.  3,  3.),  et  postea 
templuni  Jovae  nominata  sunt,  quam  quod  utrumque  esset 

Jovae  regia  quaednm  ,  in  qua  peculiarem  divinitatis  suae  praesen- 
tiam  exhiberet.  *ipa,  quod  in  Kal  non  exstat,  significat,  aliquid 
diligenter  et  singulari  cum  altenlione  requirere ,  quomodo  v.  g. 
sacerdos  investigat  pilos  leprosoruin  rufos,  Lev.  13,  30.  Cf.  Ex. 
34,  11.  12.  Hoc  loco  commodissime  visitare  vertitur. 

5.  Rationem  reddit,  cur  tantoperc  Jovam  propius  eontinuoque' 
accedere  gestiat.  —  13  Nam  abscondit  me  in  tugurio  suo 

in  die  malo ,  cum  tempus  fuerit  adversum,  maxime  contra  me  de-* 
Psalmi.  M  > 
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saevicntibus  hostilms.  Metaphora  petita  est  a  pastore,  qui  ores 
abscomlit  in  suo  tugurio  ,  ne  nimio  solis  acstu,  aut  teinpestatis 
injuria  laedantur.  Etenim  et  mb  proprie  tugurium  significat, 
ex  ramis  frondibusque  arborum  factum ,  vid.  Lev.  23,  40 — 42. 
Tunc  ad  quamlibet  habitationem  transfertur,  modo  sit  operta, 
veluti  ad  lustra  leonum  Ps.  10,9.  Jcr.  25,38.,  ad  palatium  regium , 
Am.  9,  11.,  ad  domicilium  arcae  sacrae  Hierosolymis,  Ps.  70,  3., 
atque  ad  ipsum  tabernaculum  sacrum ,  Thren.  2,  0.  et  hoc  loco. 
IpfiN  nnpa  ■’rV'nb^  Latitare  me  facit  in  latibulo  tentorii  swt, 
tam  securum  me  reddit,  ac  si  in  tabernaculi  sacri  adjto ,  quorsuni 
non  penetrare  potest  liostilis  impetus,  absconditus  latitarein.  Tu- 
tissimum  enim  praesidium  contingebat  illis,  qui  ad  adyta  sanctua- 
rii,  ad  aram,  vel  sacra,  ut  asylum,  confugiebant.  Exempla  vid. 
Num.  14,  10.  I  Reg.  2,  28.  bnp  est  locus  absconditus ,  quo  quis 
latitare  potest.  Ita  nubes  appeilantur  "inp  Jovae ,  Job.  22,  14. 
Cf.  et  Jes.  32,2.  Ps.  01,5.  91,  1.  Subdit:  132373'rYJ  ^£3  In 
petra  exaltat  me,  non  minus  tutum  me  reddit,  quam  is  esse  possit, 
qui  in  rupem  celsam  evectus  sit,  ad  quam  hostes  couscendere  pror- 
sus  nequeant.  Cf.  ad  18,  3. 

0.  Sed  non  modo  securus  ero  ab  hostibus,  sed  et  victor 
eorum.  “’rnmap  —  nnvi  Et  nunc  etiam  elevabit  caput  meum 
super  hostes  me’os  circa  me ,  qui  me  cingunt ,  h.  e.  sicut  antea 
Deus  me  afflictum  erigere  consuevit,  ita  hac  etiam  vice  mihi  opcm 
feret,  De  formula  ibsn  d’Hfl  vid.  ad  3,4.  Nomen  b’dD  et 

•  •  ***  '  ,  •  T  ' 

mPbO ,  circuitus ,  elliptice  positum  absque  praepositione  a,  natu- 
ram  ihduit  adverbii  circumquaque ,  ut  Ps.  18,  12.  Mox  erit,  ut 
solennes  pro  victoria  Jovae  gratias  agam,  adhibitis  holocaustis  cum 
hymnis  et  canticis,  quod  his  verbis  expressit:  “ttl  FimTiO  Et 
sacrificabo  sacrificia  clangoris,  cantabo  et  hymnum  dicam  Jovae. 
Sacrificia  eucharistica  faciebant  gratias  solennes  Deo  agentes.  Jam 
ad  ilia  sacrificia  clangebatur  buccinis  duabus  argenteis,  ut  prae- 
scriptum  est  Num.  10,  10.  Earum  vero  sonus  mibri  clangor  vo- 
catur  Hebraeis,  Num.  10,  5.  0.  29,  1.  Quare  quod  poeta  scripsit, 
*>npT  idem  est  atque  mmn  by  sacrificia  cum 

clangore  buccinarum ,  quae  alias  min  “TpT  sacrificia  laudis  di- 
cuntur,  2Chr.  33,  10.  Ps.  116,  16.^  17.  canam ,  sc.  voce, 

et  psallam ,  instrumentis  nimirum  musicis.  Similis  con- 
junctio  horum  verborum  exstat  Ps.  51,  8.  105,  2.  108,  2.  21,  14. 
Et  quidern  bpT  usurpatur  de  eo  laetitiae  genere,  quod  exserit  se 
nablio  decachordo  Ps.  33,  2.,  cithara,  98,  5.  147,  7.  71,  22., 
tympanis  149,  3. 

7.  Frim  Audi  Java ,  scilicet  benigne,  id  est,  exaudi. 

lnfertur  Deus  tanquam  rex  clemens,  qui  subditorum  supplicationes 
benigne  admittit.  ftnpN  *'bip  Quum  voce  mea  clamavero.  Plane 
constructionem  postulant  accentus ;  nain  mm  separatur  a  per 
Tiphcha ,  autem  connectitur  cum  iOpit  per  Munach.  Quare 
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ellipsis  erit  adverbii  temporis  rcl  •'S,  qunndo  vel  quatido - 

quidem.  ■’33^2  ^33m  Miserere  mei  et  responde  mi  hi ,  prccibus  meis^ 
ct  ita  quidem,  ut  ea  praestes,  quae  a  te  oro*  Ita  r;22>  respondere , 
pro  exaudire  et  Ps.  13,  4.  17,  6. 

8.  Equidem,  vates  pergit,  non  temere  te  sic  invoco.  Tu 
enim  et  promissiones  tuas  nobis  dedisti ,  et  nos  ad  te  fidenter 
accedere  jussisti,  *>33  snap  a  'ab  qb  Tibi  dicit  cor  meunty 

subaudi  nomen  ejusdem  geiieris  sive  verbum  tuum , 

quod  hoc  erat:  quaerite  faciem  meant ,  comm'on'efacio  te  illius, 
quod  ipse  nobis  dedisti,  praecepti,  nos  deberc  faciem  tuam  quae- 
rere,  Omissione  nominis  e  contextu  subaudiendi  nihil  fre- 
quentius  est  apud  Hebraeos.  De  formula  faciem  Dei  quaerere 
vid.  24,  6.  Veteres  in  verbis  *33  sittjpa  mire  inter  se  dissentiunt. 
Alexandrina  versio  in  editione  Romana  ita  sonat:  i^s^rrjoa  id 
’Trqdaoi^ov  oov ,  quaesivi  faciem  tuam ,  ac  si  Hebraica  verba  essent: 
^*33  TIN  ■'fiuijpa.  Sed  in  Complutensi  atque  Aldino  textu  sic 
legitur:  as  id  ngbaamov  gov,  quam  legenai  rationem 

non  solum  Vulgatus  confirmat  ( exquisivit  te  facies  mea ),  veruni 
et  Arabicus  interpres.  Ex  hac  igitur  lectione ,  quae  omnino  prae- 
ferenda  videtur,  versio  Graeca  verba  Hebraea  expressit  haec : 

*33  5)UijB3.  Imperativum  *H3p3  Alexandrinus  igitur  ac- 
cepit  pro  Praeterito.  Pronomen  os  respondet  verbis  *J'’33T)N, 
quae  junxit  verbo  ‘HDpi,  neglecta  interpunctione  Hebraea.  Cum 
Alexandrino  convenit  Symmachus:  os  ifyrst  to  n goaconov  gov 
nec  is  aliter,  ac  nos,  videtur  Hebraea  verba  legisse,  nisi  quod  vel 
q;L:p3  pro  Praeterito  accepit,  vel  sittjpa  enunciavit.  Alterutrum  et 
Aqiiila  fecit,  qui  sic  vertit :  efyirjauv  Tigdacond  gov .  Syrus  hunc 
Versurn  ita  reddidit:  Tibi  dicit  cor  meum ,  et  quaerunt  facies 
meae  facies  tuas.  Ultimum  verbum,  UipjaN,  prorsus  omisit,  et 
penultimum  “in*  ad  Vs.  sq.  traxit ,  adeoque  totum  Versurn  ita 
legit:  ^■’32*“  nN  ”'33  VilipSi  *ab  “b«  Sensus  igitur  ex  hac 

legendi  ratione  in  utroque  membro  idem  est,  nimirum  hie :  ego  ad 
te  precor.  Chaldaeus  HUpa  in  Singulari  reddidit:  quaere  faciem 
meam ,  non  quod  lL:p_a  in  suo  codice  legerit,  ut  ego  quidem  exi- 
stimo ,  sed  quod  singularem  numerum  orationis  tenori  magis  con- 
venire  putaret.  Ceterum  ca  lectio,  quam  codices  Hebraei  hodio 
exhibent,  utpote  difficilior,  omnino  retinenda  est.  Dissensus  omnis 
graecorum  interpretum  ex  breviloquentia  non  intellecta  ortus  vi¬ 
detur,  quae  tamen  ipsa  maximam  facit  elegantiam,  atque  aftectui 
Davidis  precantis  egregic  convenit.  Jovae,  homines  ad  auxilium 
suum  quaerendum  invitanti,  se  morem  gerere,  poeta  affirm  at  his 
verbis:  ufoatj  nifT*  Tp3S  T){$  faciem  tuam ,  Domine ,  quaero ,  ad 
opem  tuam,  sicuti  ’jussisti,  confugio. 

9.  *1*33  *inOn_bN  Ne  abscondas  faciem  tuam  d  me.> 

•  v  •  »  **  v  ••  j  -  —  ^  ••• 

exaudi  me,  et  juva  me,  quia  jussisti  invoeationem,  et  promisist* 
auxilium.  Oc  formula  faciem  Occultare  rid.  ad  22,25.  coll.  13, 2«' 
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C]N3  *  Un  —  bN  Ne  declinare  fctciaa  in  ira  servum  tnum , 
ne  in  indignatioae  tua  repelle  a  te,  vel,  iracunde  averseris  culto- 
rem  tuum,  quo  minus  in  posterum  tua  fruatur  ope  aut  praesidio. 
Alex.  /urj  ixxkfat]?  iv'  opyrj  ccno  rov  fiovkou  oov,  quod  sequutus 
Vulgatus:  tie  declines  in  ira  a  servo  tuo ,  ac  si  in  suo  codice 
reperisset  Lectionem  receptam  expresserunt  Syrus  (ne 

afflige  in  ira  servum  tuum)  et  Chaldaeus  THT^. ,  tu ,  qui 

adhuc  auxilium  meum  fuisti.  Quam  sententiam  repctit:  — 

'm  ■'2'iDtin  Ne  deseras  et  derelinquas  me ,  ne  subtrahe  mihi  manurn 
et  opem  tuam,  Deus  salutis  tneae.  De  cf.  ad  24,  5. 

10.  ’’SSDiO  —  *»3*  Nam  pater  meus  et  mater  mea  dese- 
ruerunt  me ,  sed  Jova  me  recipit ;  vel:  quamvis  me  deserant 
parentes  mei ,  tamen  Jova  me  recipit;  qua  quidem  signiticationo 
particula  “*2  sacpius  occurrit.  Qui  boc  Psalmo  Davidem  de  se  ipso 
canere  existimant,  parentum  mentionem  proprie  capiunt,  eamque 
eo  referunt,  quod  rex  ille  parentes  suos ,  ipsos  etiam  secum  exules 
factos,  in  clientela  regis  Moabitici  reliquit,  ut  narratur  1  Sam. 
22,  3.  lta  tamen  non  queri  potuit,  ilios  ipsum  sponte  deseruisse. 
Miciiaelis  ,  qui  Psalmum  ad  tempus  illud,  cujus  historia  legitur 
1  Sam.  21.,  retulit,  existimavit,  parentes  Davidis  noluisse  euni 
excipere,  quod  sibi  a  Sauli  crudelitate  metuissent.  Nobis  quideni 
non  est  dubium ,  esse  illam  loquutionem  proverbialem ,  qua  is  qui 
ab  omnibus,  etiam  iis,  qui  sibi  proximi  essent,  se  destitutum  vi- 
deret,  se  a  patre  et  matre  derelictum  diceret.  ■pSpfcO  Colligit 
me ,  id  est ,  desertum  et  veluti  hie  illic  errantem ,  t’ecto  recipit 
et  tanquam  familiae  adscriptum  diligenter  curat.  Sic  enim  f]Oi* 
usurpatur  de  receptione  divagantis  jumenti  in  domum  Deut.  22,  2., 
de  receptione  Bathsebae,  tanquam  viduae,  et  posthac  regiae  uxoris 
in  domum,  2 Sam.  11,  27.,  de  receptione  homicidae  fugitivi  in 
asylum,  Jos.  20,  4.,  viatoris  in  diversorium ,  Jud.  19,  15.  Cf.  de 
hoc  verbo  not.  ad  Ps.  26,  9. 

11.  qpp'j  !“rifp  ■’inin  Doce  me,  Jova ,  viam  tuam ,  vivendi 
agendique  rationem  t’ibi  gratam,  pendentem  totam  a  nutu  tuo. 
Cf.  ad  25,  4.  Quam  ipsam  sententiam  repetit  his  verbis:  "pnjn 
“PUTp  rnttp  et  deduc  me  in  semita  rectitudinis ,  h.  e.  recta  et 
plana,  posterius  enim  substantivum  vices  gerit  adjectivi.  Vid.  5,  7. 
25,  19.  26,  ]2.  "itaypiz3  pttb  Propter  observalores  meos ,  ne  ii 
verarn  nanciscantur  calumniandi  materiam ,  si  ego ,  tua  destitutus 
gubernatione  in  peccata  incidam ,  cumque  reliqua  improborum 
turba  paribus  affligar  aerumnis.  Est  vero  "i“ynzj  ejusmodi  inimicus 
vel  insidiator ,  qui  undique  observat  calumniandi  nocendive  occa- 
siones,  a  “inti?,  et  in  Piel  -ipnto,  contemplari ,  cf.  ad  5,  9. 

12.  “ns  12252  “  bN  Ne  des  me  in  animam  adversa- 

riorum  meorum ,  ne  permittas  me  hostium  libidini  perversaeque 
cupiditati.  Hebraei  recte  h.  1.  explicant  desiderium ,  cupi- 

ditatem ,  cf,  ad  24,  4.  Significatur  hostium  cupiditas ,  in  Davidc 
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odii  sui  furorem  explendh  VS-siap  ^  Nam  surrexe- 

runt  in  me  testes  falsitatis ,'  falsi ,  vel  falsiloqui,  hoc  est,  vel 
earn  ob  causam  me  non  permittas  hostium  meorum  libidini,  quia 
hi  ipsi  acerbissime  contra  me  jam  fuerunt,  aliorum  calumniis  et 
mendaciis  contra  me  excitati.  Oft  ft  ftp'’1}  Et  efflans  injuriam ,  qui 
verbis  injuriam  facit.  ftp^  efflans  est  nomcn  formae  nSS,  a  verbo 
ftp^,  quod  in  forma  Hitbpael  occurrit  Jer.  4,  31.  ( vox  filiae  Zion 
ftS]nft ) ,  signilicatione  vero  convenit  cum  ms  et  ftSD  ,  spiravit , 
flavit ,  efflavit ,  quemadmodum  verba  alia  plura  primae  radicalis 
Jod  et  mediae  Van  signiricationes  habent  communes.  Inde  phrasis 
Actor.  9,  1.  (finvecuv  aneihijg  xui  cpovov.  Et  locus  huic  plane 
similis  est  Prov.  6,  19.  prostat  mendacia  testis  falsiloquus.  No¬ 
men  vero  ftp''  praeter  hunc  locum  non  reperitur.  Singularis  pro 
plurali  est  positus,  pertinetque  ad  verbuin  !)5ap.  Alii  speciatim 
insignem  ilium  calumniatorem  Docg  (1  Sam.  22^  9.)  innui  existi- 
mnnt.  Alexandrinus  syllabam  priorem  verbi  primi  Versus  13. 
(ttblb)  traxit  ad  hunc  Versum,  vertit  enim  hoc  modo:  y,ui  sxf.>eij- 
oaxo  ej  adtxlu  iuvx?j ,  quod  Vulgatus  sic  cxpressit:  mentita  est 
iniquitas  sil/i.  Vid.  not.  ad  Vs.  sq. 

13.  b^ft  —  Nbnb  Nisi  credidissem  videre  lonita - 

tem  Jovae  in  terra  ’ viventium,  His  verbis  aposiopesis  inesse 
posset,  hoc  modo  cxplenda :  actum  esset  de  me  meisque.  Posset 
etiam  ex  Ps,  119,  92.  suppleri:  ’"pi’p  fH.  Sic  enim  habet 

locus  parallelus:  i^b  Nisi  lex  t’ud  fui's set  oblectatio  mea  (sic 
hoc  loco  relative:  nisi  credidissem);  jamdudum  periissem  in 
afflictions  mea.  Causa  aposiopcseos  hujus  fuisset  vehementior 
animi  commotio,  ex  meditatione  malorum  maximorum,  quae  poetae, 
lidem  amittenti,  accidere  potuissent:  quomodo  et  alibi  ob  ejusmodi 
vehementiam  alfectus  abrumpitur  sermo ,  veluli  Ps.  6,  4.  Voca- 
bulum  tamen  olim  in  codicibus  pluribus  abfuisse,  non  tantum 
arguunt  interpretes  veteres  omnes  (Chaldaeo  excepto),  quorum 
nullus  illud  expressit,  verum  etiam  puncta ,  singulis  ejus  literis 
a  Masorethis  superimposita.  Est  enim  nostrum  unura  ex 

quindecim  illis  vocabulis,  quae  superne  punctis  sunt  notata.  lllis 
punctis  vero  signilicatur ,  non  repertas  esse  literas,  iis  notatas,  in 
,  codicibus  antiquissimis.  Quid?  quod  etiamnum  rcperiantur  codi¬ 
ces,  in  quibus  Jtblb  prorsus  desit.  Ac  certe  Js'b/lb  facile  abesse 
posse,  sensu  illaeso,  imo  turbare  sensum ,  est  manifestum.  Cogi- 
tantibus  vero  nobis,  qui  factum  esset,  ut  tale  vocabulum  hie  locum 
nancisceretur,  verisimile  lit,  exstitisse  olim  in  quibusdam  anti¬ 
quissimis  codicibus  sub  Versus  12.  finem  voculam  ib,  quam  ipsam 
et  a  nonnullis  vetcrum  interpretum  expressam  esse  vidimus.  Quod 
ib  in  aliis  codicibus  ex  diverso  scribendi  modo  Sib,  ut  alias  baud 
raro,  videtur  exaratum  fuisse.  Utrumque  vero,  ib  et  ttb,  quum 
scriorcs  critici,  justo  scrupulosiores ,  retinuerint,  denique  factum 
fucrit,  ut  ambae  lectiones  conjungerenfeur,  atquc  ne  sensu  carercnt, 
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vocallum  etiam  notis  instruerentur.  Oraisso  igltur  tib/b  ego  Ita 
yertendum  censeo:  persuasum  milii  haleo ,  me  visurum  bonitatem 
Jovae y  hoc  est,  me  fruiturum  esse  beneficiis  Jovae,  nee  fore,  ut 
hostibus  meis  succumbam.  Verbum  r?iO ,  cum  2  constructum  (cf. 
ad  Vs.  4.) ,  significat  etiam  frui  aliqua  re ,  ut  Cob.  2,  1 .  /ruere 
bono.  Dyn  ynita  In  terra  viventium ,  etiam  in  hoc  orbe,  quem 
incolunt  vivi  homines,  fruar  beneficiis  divinis  et  felicitate  oinni- 
gena.  Terrain  viventium  Hebraeorum  nonnulli  de  futurae  vitae 
statu  intelligunt;  sed  satis  liquet  vel  ex  Ps.  52,  7.  et  Jes,  38,  11., 
praesentis  vitae  locum  sic  vocari.  Cf.  Jes.  53,  8.  Ez.  32,  32. 
Ps.  142,  6. 

14,  niiT'-bN  rnp  Exspecta  Jovam,  opem  ejus,  ne  despera. 
Sic  se  ipsum  poeta  admonet;  aut  generale  est  epiphonema,  et 
totius  Psalmi  quasi  summa‘et  argumentum,  sicut  hoc  etiam  facere 
alicubi  vates  animadvertitur,  ut  de  suo  exemplo  alios  hortetur,  ut 
Ps.  31,  24.  Quomodo  vertendum  esset :  exspecta  ergo ,  quicunque 
pius  es.  pm  Esto  forlis,  animo  forti  et  intrepido.  lta  frequenter 
hoc  ipsum  verbum  alias  solet  usurpari  in  exhortationibus  ad  forti- 
tudinem,  v.  g.  Deut.  31,  7.  23.  Jos.  1,  7.  9.  18.  Deut.  31,  6. 
^2b  yzjisni  Robur  assumat  cor  tuum ,  animus  tuus.  Verb.  y72N 
in  Hiphil  (quae  forma  tantum  hs  1.  et  31,  25.  reperitur)  denotat 
vires  assumere ,  animum  fortem  et  intrepiduni  concipere.  Alex. 
xuaT(aovo&oi  f]  xoQdiu  aou,  corfortetur  cor  tuum ,  ut  Vulgatus 
reddidit.  Syrus :  et  roboretur  cor  vestrum.  Quod  Syrus  et  Ale- 
xandrinus,  alias  non  facile  consentientes,  hoc  tamen  loco  in  Passivo 
exprimendo  convcniunt,  credibile  facit,  exstitisse  olim  codices,  in 
quibus  y,“2N2,  pro  eo,  quod  hodie  legimus,  y^N^,  scriptum  fuerit. 

Ps.  28. 

Primis  hujus  odarii  versiculis  vates  Jovae  auxilium  ardenter 
exposcit,  ut  ex  ingenti  aliquo  et  imminente  pcriculo  vindicetur. 
Turn  precatur,  ne  se  innocentem  nocentibus  in  ultione  conjungat, 
quibus  meritas  poenas  imprecando  praedicit.  Post  haec  pro  salute, 
quam  sive  recuperavit,  sive  recuperaturum  se  certo  confidebat,  Jo¬ 
vae  gratias,  agit.  Postreino  pro  communi  populi  universi  salute 
precatio  est  addita. 

Quum  carmen  hoc  partim  preces,  partim  gratiarum  actiones 
contineat,  utrum  poeta  illud  in  ipso  periculo  constitutus,  an  eo 
superato  composuerit ,  merito  dubitari  potest.  In  Psalmis  aliis 
pluribus  quoquc  preces  et  gratiarum  actiones  eodem  modo  sunt 
conjunctae,  ut  saepe  difficile  sit  definire,  quibus  teniporibus  talia 
carmina  sint  assignanda,  Quam  rem  non  una  ratione  explicare 
studuerunt  Interpretes.  Sunt,  qui  in  iis  gratias  precibus  attextas 
aut  insertas  sic  esse  existiment,  ut  poeta  quae  in  periculis  pre- 
catus  fuerat,  quum  post  liberationem  describeret,  appendices  aut 
insertiones  gratiarum  actionis  adjecerit,  atque  ita  cantoribus  de- 
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cantanda  dederit,  qui  et  saepe  distinctfs  choris  et  modis  preces,  et 
aliis  gratiarum  actiones ,  hac  de  causa,  dccantarint,  quale  aliquid 
in  Psalmo  30.  apparet.  Nos  tamen  cum  iis  facimus,  qui  tales 
Psalmos  precationum  Psalmos  judicant,  et  gratiarum  actionem  in 
iis  de  lidei  nXrjQOCpogia  interpretantur ,  qua  precator  jam  certain 
spem  concipiat,  se  exauditum  iri,  et  liberationem  suam  animo 
praevideat  et  praeconcipiat,  atque  ita  quidem ,  ut  tanquam  jam 
exauditus  gratias  agat. 

De  tempore  si  quaeras,  quo  hujus  carminis  preces  poeta  fu- 
derit,  dubitari  jpossit,  utrum  ad  Saulicum  exilium  pertineant,  an 
ad  Absalonicum.  Versus  tamen  8.  et  9.  quum  magis  congruere 
videantur  regem  jam  agenti,  quam  designato;  precationem ,  quae 
prioribus  carminis  Versibus  continetur,  ad  Absalonicum  potius, 
quam  ad  Saulicum  tempus,  existimo  referendum  esse.  Quo  vero 
Absalonicae  seditionis  momento  illae  preces  sint  fusae,  nemo  facile 
definiat.  Non  tamen  omni  veri  specie  caret  conjectura,  vatem 
illud  recolere  tempus,  quo  eduxerat  copias  in  Galilaea  Peraea  contra 
exercitum  seditiosorum  Absalonis  ex  oppido  Mahanaim  (2  Sam.  18.). 

1.  ts'ppiSt  itirT’  q*>btt  Ad  te ,  Jova ,  clamo.  Verbum  tthp , 
clamare,  hoc  loco,  ut  alias  admodum  crebro,  significat,  auxilium 
invocare ,  praesertim  cum  majori  aliquo  ardore,  sive  id  clara,  sive 
submissa  voce  fiat,  ut  3,  5.  17,  6.  Ex.  22,  22.  Petra  me  a , 

qui  securum  mihi  praestas  perfugium,  vid.  ad  18,  3.  27,  5.  “pi* 
*'37373  Ne  obmutescas  a  vie ,  ne  taceas  ad  preces  meas,  sed 

opem  mihi  ferendo,  te  illas  exaudisse  et  benigniter  eis  respondisse 
ostendas.  Sub  Hebraico  tfj'in  duo  verba  comprehenduntur,  unum 
aravit  (Job.  4,  8.  1  Sam.  29,.  9.  Ps.  129,  3.),  alterum  obmute- 
scere ,  tacere.  1  Sam.  7,  8.  Israelitae  Samuelem  sic  alloquuntur: 
Uf“inn“?N,  ne  sileas  a  nobis  clamando  ad  Jovam ,  ut  ne  porro 
clames  ad  Jovam.  Ita  et  Jer.  38,  28.  et  obmutuerunt  ab  eo,  nee 
verbum  ullum  fuit  auditum.  Tacere  vero  ab  aliquo ,  est,  tacendo 
alienuni  se  ab  alio  gerere ,  tacere  alicujus  causa ,  ab  aliquo 
tacens  recedere,  responso  aliquem  indignum  habere;  adeoque  par- 
ticula  173,  ab ,  post  verbum  Uj'nn ,  seccssionem  et  desertionem  in- 
cludit,  ita  ut  verbum  tacendi  videatur  esse  praegnans ,  de  qua 
dicendi  ratione  vid.  ad  9,  14.  18,  43.  Jova  autem  sistitur  tacens 
se  avertere,  si  preces  negligere  videtur.  Cf.  13,  2.  22,  25.  Sic 
unn ,  obmutescere ,  tacere,  pro,  quietum,  oliosum  esse v  occurrit 
2  Sam.  19,  11.  quare  vos  siletis ,  hoc  est,  cessatis,  omittitis,  re- 
gem  reducere.  Precatur  igitur  vates  hie,  ne  ccssct  Deus  se  juvare 
in  periculo  constitutuin.  Quod  ipsum  sfatim  repetit:  ”  jS 

*'37273  ne  taceas  a  me.  *’nbiz:72:,7  ut  ne  assimiler 

descendentibus  in  foveam ,  h  e!  mortuis,  quorum  non  est  spes 
urnplius,  quos  nemo  audit,  nemo  curat.  *1171  ■'TIT'  sunt  qui  in 
sepulchri  v'oraginem  demittuntur,  ut  Prov.  1,  12.  Ps.  30,  4.  143,7. 
Ez.  2G,  20.  31,  14.  IG.  Nomen  quod  in  generc  foveam 
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dcslgnnt,  hoc  loco  ponitur  pro  voragine  sepulchri,  quemadmodum 
locis  modo  memoratis.  Participium  "H'V'P  ad  morem  substanti- 
vorum  ponitur  in  regimine ,  cujus  rei  exempla  vidimus  Ps.  2,  12. 
5,12.19,8.21,1. 

2.  ’’rnnn  3ip  Audi ,  exaudi ,  vocem  precationum 

rnearum.  Nomen  tPpann,  quod  in  Plurali  tan  turn  usurpatum 
repcritur,  significat  ejusniodi  precationem,  qua  alium,  ut  gratiosus 
nobis  iiat,  movere  conamur  (a  pft  graliosus  fuit ) ,  sic  Prov. 
18,  23.  de  pauperis  deprecatione  erga  divitem,  2  Paral.  G,  21.  dc 
precibus  populi  in  templo.  33  In  vociferando  me  ad  te , 

quando  ob  pcriculi  magnitudinem  non  ingemisco  clanculum,  sed 
anxic  intentaque  voce  tc  ad  auxilium  advoco,  vid.  de  verbo 

ad  Ps.  18,  7.  ‘rruinp  ’’T*  •’^23  Dutn  elevo  mantis 

mens  ad  adytum  sanctitatis  tuae.  Alanuum  elevatio  supplican- 
tium  gestus,  apud  omnes  fere  gentes  receptus,  unde  etiani  ipsae 
preces  sublalionis  manuurn  phrasi  saepius  veniunt,  veluti  Ps.  141, 
2.  Thren.  2,19.  3,  41.  I  Tim.  2,  8.  “P3*7  esse  partem  Sancti 

Sanctorum  apparet  ex  1  Reg.  6,  20,  sqq.  7,  49.  8,  G.  8.  De  ra- 
tione  vera  denominationis  interpretes  dissentiunt.  Antiquiorum 
plerique  illain  a  verbo  “i:n  loqui ,  petunt,  nomenque  “"P3P  AwAqrq- 
ytov,  xyTjOTtjQiov ,  reddere  solent,  aut  cum  Vulgata  versione  Ora- 
culum ,  vel,  oraculi  sedem ,  quia  Java  illic  responsa  dare ,  seu 
loqui  solitus.  Sed  nullus  Judaeorum  nominis  TUT  significationem 
a  loquendo  repetiit.  Rcpetenda  potius  est  origo  voc.  *V3“J  ex  Arab, 
verbo  “'31,  quod,  ut  plurima  ejus  derivata  de  postica  aut  poste¬ 
riori  rei  alicujus  parte ,  et  quum  liaec  pro  constanti  orientalimn 
loquendi  more,  cujus  et  in  Hebraeis  scriptoribus  plurima  vestigia 
occurrunt,  occidcntcm  versus,  ut  anterior  orientem  versus  sta- 
tuatur,  de  plaga  mundi  Occident ali  usurpatur.  Erat  vero  ‘V31 
tabernaculi  sacri  et  templi  pars  postrema ,  occidentem  versus  po- 
sita ,  ad  quam  Judaei  se  in  precibus  convcrtebant,  sicuti  Moham- 
medani  inter  orandum  ad  fanum  Meccanum,  Caaba  dictum,  se 
convertunt. 

3.  —  di>  "ddbjdn  -  Ne  trahas  me  cum  impiis ,  ad 

paria  cum  eis  supplicia,  ne  inde  adversarii  ansam  capiant  trium- 
phos  de  me  agendi,  cf.  26,  9.  spue  signiheat  aliquid  tr alter e , 
trufyendo  abripere ,  veluti  abripere  aliquem  reti  Ps.  10,  9.,  hamo 
Job.  40,  25.,  funibus  Hos.  11,  4.,  item  de  abreptione  ad  inferos 
crudeli  cum  interfectis  gladio,  Ez.  32,  20.  ptt  dip  Et  cum 

patrantibus  pravitatem,  De  voc.  pit  vid.  7,  15.  10,  7,  14,  4. 

b‘l^tf3  ip3i  Loquentibus  pacem  cum  proximis  suis,  sed  ma¬ 
lum  in  cor  dibus  eorum ,  qui  verbis  utuntur  ad  alios  lilandis,  et 
intus  corde  penitus  pravo  meditantur  mala,  dlbld  apud  Hebraeos 
omnigenain  comprehendit  felicitatem,  unde  et  in  salutationibus, 
quando  vel  quaerunt  dc  pace ,  vel  pacem  precantur,  intelligunt 
uniyersum  ejus  statum  prospeyum,  ut  Gen.  43,  27.  Ex.  18,  17. 
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2  Reg.  4,  26.  Loqui  igitur  pacem  est,  sermones  amtcos  cum  ati- 
quo  habere,  prosperitatem  et  benevolentiam  alicui  apprecari.  Dc 
nomine  sn  (forma  frequentior  pro  rrr'l),  quod  propr.  eum  denotat, 
qui  eodem  cum  nobis  utitur  pascuo,  yid.  ad  15,  3.  FiSH  malum , 
h.  1.  indicare  malas  et  noxias  machinationes,  quae  aliorum  per- 
niciem  spectant,  res  ipsa  docet.  Ceterum  observanda  paronomasia 
inter  2*1  et 

"  *•  T  T 

4.  Drpbb^D  —  fn  Da  eis  juxta  facta  eorum  et  juxta 
malitiam  oper’um  eorum ,  rcpende  facinoribus  et  consiliis  malis 
ipsorum  quod  mcrentur,  rependc  mercedem  debitam  studiis  ipsorum. 
Nomen  D^bb^D,  quod  in  Plurali  tantummodo  usurpatum  reperitur, 
de  quibuslibet  actionibus  dicitur,  sive  bonae  sint,  ut  Dei  ipsius 
Ps.  77,  12.  78,  7.,  sive  malae,  ut  Zach.  1,  6.  Deut.  28,  20. 
Drib  ~  fn  DFl'H?  niD2D3  Juxta  opus  manuum  suarum  da  eis ,  rc¬ 
pende  iis  quae  perpetrant  manus  eorum ;  quam  crudeliter  et  inique 
se  gesserunt  crga  quosvis  obvios,  etiamsi  essent  innocui,  tarn  dure 
etiam  erga  eosdem  se  gerant  alii  vicissim.  D<7.b  DblDa  21L:J7  Redire 
fac  retributionem  eorum  ipsis ,  remunerare  eos  paribus,  ut  expe- 
riantur  in  se,  qualia  per  ipsos  experti  sunt  alii.  Verbum  zPiDFt 
constructum  cum  b,  redire  facere  alicui ,  signiticat  alicui  repen - 
dere ,  sive  retaliare ,  ut  Prov.  24,  12.  29.  Ps.  79,  12.  Hos.  4,  9. 

5.  TT*  —  ^3  Nam  non  attendunt  ad  opera  Jovae ,  opusque 
manuum  ejus ,  neque  curant  Jovam,  neque  documenta,  quae  edit, 
providentiae  suae  considerant.  Hoc  aliqui  de  creationis  opere  in- 
terpretantur ,  ex  quo  Jovae  potentia  et  sapientia  potissimum  elu- 
ceat;  alii  de  providentiae  ejus  actionibus  in  genere,  ut  accuset  eos 
simpliciter  profanitatis  ejusmodi,  quod  non  credant  esse  Deuni, 
neque  agnoscant  opera  ulla  ejus  in  natura  et  rebus  humanis, 
praesertim  in  Davide,  rege  constituto.  Neque  hoc  quidem  male. 
JSelegerat  cnim  sibi  Jova  regexn  Davidem,  regnumque  ejus  coniir- 
masse  se  multis  indiciis  declaraverat,  ex  quibus  perfacile  fuissct 
conjuratis  istis  agnoscere,  Jovae  se  constitutionein  oppugnare.  Sed 
nt  omni  religione  vacui  crant,  ita  horurn  nihil  cogitabant,  fretique 
suis  viribus  omnia  tentabant.  Digni  igitur  fuerunt,  quos  pro 
ipsorum  impietate  Jova  dejiccret,  quod  his  verbis  exprimit  vates : 
D:3,i  i tfbl  DD*irP  destruet  eos ,  non  exstruet ,  funditus  perdet  eos 
ct  humquam  iiistaurabit. 

G.  Ita  certus  est,  se  exauditum  iri,  ut  statim  gratiarum 
actionem  subjungat  pro  auxilio,  quod  Jova  ipsi  sit  praestiturus ; 
cf.  Argum.  ■'3i3nn  —  Jjrns  Laudetur  Jova ,  nam  exaudioit  de~ 
precationem  meant.  De  formula  Jovae  benedicere  vid.  ad  26,  1 2. 

7.  "'r.VJi  Fiini  Jova  virtus  men ,  clypeus  est ,  protector 
meus  contra  quosvis  adversariorum  insultus.  13b  n33  13  in  eum 
confidit  cor  meuvt ,  animus  meus,  de  cunclis  aliis  desperans,  uni- 
cam  in  Jova  iiduciam,  tanquam  uuxiliatore  fortissimo,  conscrvat. 
VnT231  Et  adjutus  sum ,  nam  *VI2  in  Kal  est  auxiliutn  ferret 
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hinc  in  Ntphal  attxilhim  bnpelrare,  adfuvari,  qua  in  passiva  forma 
praeter  huno  locum  tantum  Dan.  11,  34.  et  2  Chr.  26,  15.  repe- 
ritur.  “>2)3  QU(*r0  exultat  cor  meum ,  laetorhacre,  quod 

ipsum  habeo  propitium  et  auxiliatorera.  i|3“nnN  ■'*VV£i£n  Et  e  can- 
tico  meo  celebrabo  eum,  efticiam,  ut  e  cantico  meo  laus  Dei  pro- 
ficiscatur.  Idem  est,  ac  si  dixisset,  cantione  mea  (i-p'ijs)  eum 
efferam.  Ita  particula  73  saepius  indicat  causam,  a  qua  effectus 
aliquis  proliciscitur ,  veluti  Jes.  58,  12.  aedificant  ^73*3  a  te , 
i.  e.  per  te,  desolationes  antii/uas.  Cf.  Ez.  28,  18.  Obad.  Vs.  9. 
Ps.  76,  7.  Job.  7,  14.  In  siS'linN  He  characteristicum  Conjugat. 
Hiphil  post  praeformativam  Futuri  retinetur  more  Chaldaico,  ut 
in  ^mirT>  Ps.  45,  18  ,  snartiTJ  116,  6.  Olim  vero  h.  1.  in  codi- 
cibus  Hebraeis  lectionis  diversitatem  exstitisse,  arguit  Graecae 
Alexandrinae  atque  Syriacae  vcrsionis  ab  hodierno  textu  discre- 
pantia.  Ita  enim  Graeci:  dvi'O'uXsv  r\  oop|  gov,  xal  ex  Oekfj- 
paxo<;  fiov  l^opd.Xoyovnui  avuo ,  et  refloruit  caro  mea,  et  ex 
volant  ate  mea  confiiebor  ei,  quomodo  Vulgatus  reddidit,  ac  si 
Hebraea  ita  sonarent:  !)Snini<  *’3^731  *'“V£3  T?i>\  Similem  lectie- 
nem  expressit  Syrus:  et  crevit  caro  mea ,  et  celebratione  con - 
fitebor  ei.  Reccptam  lectionem  exhibent  Chaldaeus,  Aquila  et 
Symmachus. 

8.  173^  Tb>  ilirp  Jova  robur  est  illis ,  id  est,  populo  suo, 

ex  Vs.  9.  Nam  quuni  pronomen  collectivuin  173^  boc  loco  careat 
antecedente  nomine  plurali,  ad  sequens  collectivuin  &2>  debet  referri 
(cujusmodi  exempla  sunt  Ps.  87,  1.  fundamentum  ejus , 

id  est,  Sionis,  ex  Vs.  2.;  Num.  24,  17.  qSJON  video  id ,  nempe 
quod  proxime  sequitur).  Eadem  plane  sententi’a,  quae  Ps.  29,  1 1. 
Hunc  sensum  et  Alex,  expressit:  xvqioq  xgaralcopu  x ov  Xaov  av- 
z ou,  Dominus  fortitudo  plebis  suae •  nee  non  Syrus:  Dominus 
est  fortitudo  populi  sui.  Addit:  inv£73  et 

propugnaculum  saluturn  uncti  sui  ipse  est,  robur  firmum,  quo 
conscrvatur  salus  regis  ab  ipso  constituti;  Jova  me,  Davidem,  qui 
ipsius.  auctoritate  a  Samuele  unctus  sum,  tuetur  providissinie,  est 
mihi  instar  munitionis  saluberrimae ,  in  qua  a  cunctis  malis  sum 
tutus,  m 3? T23 **  ma  propugnaculum  saluberrimum ,  posterius  enim 
nomen  vicem  gerit  adjectivi.  De  nomine  T13>73  vid,  ad  Ps.  27,  1. 
Israelitarum  reges  appellantur  uncti  Jovae  (v.  g.  Saul  1  Sam.  24, 
6.  10.,  David  2  Sam.  19,  22.  23,  1.,  Zedekias  Thren.  4,  22.), 
quod  novus  rex  oleo  inungebatur,  vid.  1  Sam.  10,  1.  16,  13. 
1  Reg.  1 ,  39. 

9.  q73^-rN  Pi^’ipin  Salva  populum  tuum ,  eripicndo  e  ma¬ 
lis  turn  praesentibus  ,  turn  imminentibus.  Tjribnp  ~  DN  Jp3i  Et 
benefac  haereditati  tune ,  ei  populo,  quem  voiuisti  esse  peculiuni 
gratum  tuum  tibique  proprium.  dspsi  Et  pasce  cos,  instar  pa- 
storis  curam  populi  tui  suscipe  fidelem ,  eum  gubcrnando  et  de- 
fendendo.  Ita  saepius  paacere  transferor  ad  eos,  qui  alioruiu 
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gerunt  curam,  eos  ducunt,  alunt,  defendunt,  vid.  ad  23*  1.  2. 
Dbsl3>rr“‘i3>  ajttorj  Et  extolle  eos  usque  in  seculum.  Verb,  attoa 
(de  quo  vid.  25,’  l!)  in  Piel  notat  extollere;  aliquem  supra  alios^ 
eminentiorera  aliis  aliquem  facere,  quomodo  v.  c.  Jova  rcgnum 
Davidis  2  Sam.  5,  12.,  nec  non  eos  quos  sibi  redemit  Jes.  63,  9, 
Quare  hoc  loco  significatur  talis  Jovae  circa  populum  suum  cura, 
qua  eundern  supra  cunctos  extollit  adversaries ,  omnibusque  bono- 
rum  generibus  reddit  summe  gloriosum  et  conspicuum. 

P  s.  29. 

Hymnus  est,  quo  majestas  gloriae  et  potentiae  Dei  celebratur, 
qualis  potissimum  sese  exserit  in  tonitruis  et  fulminibus  tempesta- 
turn  et  cladibus  harum.  Ac  primo  quidem ,  ut  magis  excitet  ho¬ 
mines  ,  ut  virtutem  illam  ac  majestatem  summi  Numinis  agnoscant 
et  revereantur,  superos  invitat  ad  celebrandas  Jovae,  coelestium 
maxime  potentis,  laudes  (Vs.  1.  2.).  Ex  eo  transit  ad  tonitru, 
quod  verborum  adeo  magna  sublimitate  et  magnificentia  poetice 
describit,  ut  vix  quidem  in  ullo  alio  scriptore  Graeco  vel  Latino 
talia  reperiantur  (Vs.  3  —  9.).  Ac  tandem,  ubi  diligenter  admonuit, 
eluvionem  aquarum  non  esse  pertimescendam,  quia  Jova,  qu'i  olim 
diluvio  praefuit,  isti  procellae  praesidebat,  vates  pro  sua  pietate 
carmen  ea  promissione  concludit,  populo  Jovae,  ab  ipsius  bonitate, 
bene  esse  futurum  (Vs.  10.  11.). 

„Tonanti  Deo  (monet  J.  D.  Michaelis  in  Epimetro  ad 
Lowthii  Praelect.  26,  de  sacra  poesi  Hebraeor.  p.  592.  ed.  Lips.) 
septenarium  numcrum  dicari  meminerimus:  hue  enim  spectat  arti- 
licium  Psalmi  septies  illud  irjrp  blp,  vox  Jovae ,  sen  tonitru , 
repetentis,  ut  mystici  etiam  numeri  usu  omnem  tonitruum  gloriam 
terroremque  principi  Deo  consecret,  qui  septem  diebus  coclum  ter- 
ramque  perliciens  septimum  sibi  diem  festum  esse  statuit.  [Septem 
tonitrua  memorantur  et  Apocal.  10,  3.  4.J  Cui  nutnero  nisi  ali- 
quid  dedisset  vates,  Versus  quartus,  me  quidem  judice,  abesse 
potuisset.  “ 

Ad  titulum  Psalmi  quod  attinet,  in  Hebraeis  tantum  praescri- 
bitur  hoc,  quod  sit  Psalmus  Davidis;  sed  in  Gracca  Alexandrina 
versione  additur,  quod  sit  Psalmus  s^odtov  axijvrjg,  quae  verba 
Vulgatus  in  consummation  tabernaculi  reddidit.  Animadvertere 
autem  licet,  graecas  Psalmorum  inscriptiones ,  etiamsi  ab  hebraeis 
pleraeque  recedunt,  non  prorsus  tamen  explodendas  esse,  quum 
antiquitatis  ritum  redoleant,  et  quibus  temporibus  decantati  olim 
fuerint  Psalmi,  plerumque  soleant  annotarc.  Quod  ipsum  et  nostri 
carminis  graecus  titulus  spectat.  Vocabulum  Judaeis  Grae- 

cis  Alexandrinis  erat  solenne  ad  designandum  octavum  diem  fesli 
tuber naculoi'um ,  quomodo  aperte  usurpatur  Lev.  23,  36.  Quare 
hoc  vult  sibi  graeca  inscriptio ,  consummate  festo  tabernaculorum 
decantari  hoc  carmen  solitum  fuisse. 
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1.  **?■)  —  snn  Tribuito  Jovae ,  fdii  Deorum ,  triiuite  Jovae 

gloriam  et  rolur.  Dare  alicui  gloriam  est,  eidem  verbis  atque 
opere  debitum  cxhibere  honorem ,  eura  celebrare  et  laudibus  extol- 
lere.  Sic  Deut.  32,  3.  1  Chr.  16,  28.  29.  Ps.  96,  7.  8.  Dare  autem 
Jovae  robur  erit,  Jovae  fortitudinem  adscribere,  Jovam  numen 
potentissimum  agnoscere  et  confiteri;  ut  igitur  Ti'  idem  sit  quod 
laus ,  gloria ,  simpliciter,  ut  Ps.  8,  3.  De  d^N  ‘122  discrepant 
interpretes  propter  ambiguitatem  nominis  >5$,  quod  quum  proprie 
robur  significet  (contractc  scriptum  pro  ex  ut  clarissime 

cernitur  in  plirasi  robur  vianus ,  Gen.  31,  29.  Deut.  28,  32. 

Prov.  3,  27.  Mich.  2,  i.  Neh.  5,  5.;  deinceps,  peif  metonymiam 
abstracti  pro  concreto,  in  genere  oninem  quidem  robustum  et  for - 
tern  denotat,  sed  vkxt*  Qoyrjv  de  Deo  dicitur  locis  paene  innumeris. 
Kt  quamvis  atf  sine  Jod  scriptum,  longe  plerumque  Deum ,  et  d^i* 
Deos ,  d^b’K  vero,  inserto  Jod ,  fortes  signilicet,  vix  tainen  est 
exspectandum ,  illud  scriptionis  discrimen  ita  constanter  ubique 
servatum  fuisse,  ut  non  subiude  d^tt  pro  d^\V  defective  esset 
scriptum,  quemadmodum  promiscue  jpn  et  p**n  legitur.  Certe  Ex. 
15,  11.  in  aliis  codicibus  Dii ,  reperitur,  in  aliis  for¬ 

tes  ,  similisque  lectionis  textualis  et  marginalis  diversitas  depre- 
henditur  2  Reg.  24,  15.  Et  hoc  ipso  nostri  Psalmi  loco  plures 
codices  d^N  fortes,  exhibent,  unde  dubium  est,  utrum  h.  1. 
fdii  fortium ,  an  vero  fdii  Deorum  sit  vertendum.  Atque  inter¬ 
pretes  quidem  bene  multi  nostrum  d^tf  133  fortes  explicant  (no¬ 
men  enim  fdii  in  ejusdem  loquutionibus  pleonasticum  est,  ut  133 
*133 peregrini,  Ps.  18,45.,  D’1'lin-73  no  biles ,  optimates ,  Coh.' 
10,  17.,  DlNSl  *'33  homines ,  1  Reg.  8,39.),  quos  hortetur  vates, 
lie  viribus  aut  principatu  elati,  Deum  contcmnant,  et  se  sub  illo 
esse,  et  ab  illo  vires  aut  dignitatem  accepisse  obliviscantur.  Po - 
tentes  tamen,  sive  principes  sub  d^btf  •'Sa  etiam  intelligunt  illo— 
rum  baud  pauci,  qui  d^tt  Deos  h.  1.  interpretantur.  Etenim  prisci 
aevi  hominibus  solenne  fuit ,  viros  principes,  dotibus  eximiis,  et 
corporis  specie  cumprimis  insigniore  et  praestantiore  praeditos, 
Deorum  filios  indigetare,  tanquam  Deorum  aliquo,  nee  humana, 
sed  divina  stirpe  satos  editosque.  Veruni  ut  d^tt  133  filios  Deo¬ 
rum,  sive  Deos  interpretemur,  suadet  Ps.  89,  7.  8.,  libi  d^Jt  ,'33 
aperte  sunt  spiritus  superantes ,  docente  membrorum  parallelismo. 
Canit  igitur  vates,  Jovam  omnibus  quamlibet  divinitatem  prae  se 
ferant,  supereminere.  Sunt  vero  d^N  TJd  ex  pleonastico  diccndi 
more,  quem  paullo  superius  annotavimus,  iidem  qui  alias  simpli¬ 
citer  d"'3N  dicuntur,  vcluti  Ex.  15,  11.  quis  est  qualis  tu  d^iVd 
inter  Deos ,  Jova?  Videntur  autem  d'Ott,  sive  d^atf  ‘’31  (quos 
non  diversos  existimo  a  dVl'Vtt  ^33,  Job.  1,  6.  2,  1.  38,  7.)  Deo¬ 
rum  concilium ,  ex  mente  Hebraeoruin  ,  constituisse ,  cui  Jova , 
d^rN  bti  (Dan.  11,  36  ),  sive  d’^K  (Jos.  22,  22.  Ps.  50,  1.), 
tanquam  supremus  omnium  Deus,  praesidebat,  Job.  1,6.  2,  1. 
Vid.  Horn.  Iliad.  4,  1.  sqq.  20,  4.  Vrirg.  Aon.  10,  2.  3.  Invitat 
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ergo  nostev,  aptissime  sane,  ante  omnia  coelites  ad  cclebrandas 
Jovae  laudes,  quo  haud  dubie  signjficare  voluit,  nihil  tam  sublime, 
nihil  adeo  virtute  praestans  esse,  quod  non  supplcx  Jovao  laudem 
canere  debeat,  cujus  potentia  et  virtus  tanto  intervallo  cuncta  prae- 
cellit.  Alex,  ivsyxuze  rco  ttvQiu) ,  viol  Oeov ,  eviyxaTe  rat  xuptoji 
vlovg  xqiojv,  Vulgatus:  afferte  Domino ,  filii  Dei ,  afferte  Domino 
filios  arietum.  Duarum  lectionum,  et  d'O'W,  intcrpretatio- 

nes  junctas  esse  apparet,  enim  arietem  significare  constat. 
Geminam  hanc  versionem  profectam  esse  ex  annotatione  marginali 
in  textum  relata,  satis  verisimile  est.  Lectionem  expressit 

Syrus :  Afferte  Domino  filios  arietum.  Sed  omnium  rectissime 
Chaldaeus :  turmae  vel  chori  angelorum. 


2.  idiz;  Yidd  niiT'b  Date  Jovae  gloriam  nominis  ipsiusy 
gloriam  ejus  nomine  dignam ,  quae  Jovae  vel  famae  ejus  debetur. 
De  did  vid.  23,  3.  coll.  20,  2.  nirrb  mnn'drr  In- 

curvate  vos  Jovae  in  decore  satictitatis ,  ejus  jam  festum  agi 
existimate,  dum  tempestatem  concitat,  sanctisque  ei  vestibus  sumtis, 
proni  eum  adorate.  Hujusmodi  namque  subjectissimum  cultum 
designat  verbuni  Hn'd ,  quod  in  Ival  seinel  tantum  occurrit,  Jes* 
51,23.,  in  llithpael  vero  saepissime  usurpatur  de  subjectissima 
reverentia,  turn  civili,  erga  reges,  ut  Esth.  3,  5.  Gen.  37,  9.  10., 
turn  sacra,  erga  Jovam,  Deut.  20,  10.  30,  19.  Ps.  138,  2.  Per- 
tinetque  hue  mos  Orientalium,  qui  honoraturi  aliquem  adeo  se 
incurvabant  in  terrain,  ut  facie  eandern  attingerent,  seque  ab  ho- 
norato  illo  suscitari  quasi  ex  pulvere  peterent,  quandoquidem 
indignos  quasi  adspcctu  se  hoc  inodo  testabantur.  In  decore 
sanctitalis ,  i.  e.  sancto,  qualis  convenit  illis,  qui  magno  regi 
apparent,  quemadmodum  sacerdotes  vel  Levitae,  Jovae  ministra- 
turi,  depositis  indumentis  doniesticis  et  vilioribus,  puris  candi- 
disque  vestibus,  ornatuque  cetero  sacro  incedere  solebant.  Cf. 
110,  3.  rrntt  signilicat  ornatum  honorificum ,  ut  Prov.  14,  28. 
copia  populi  nbd  “  fi^nrr  ornatus  est  regis.  Alexandrinus  verba 
tmp  ”  rm?7d  h.  i.  et  90,9.  2Chr.  20,21.  reddidit  iv  uvXy  ay  la 
avzou  (quod  Vulgatus  vertit:  in  atrio  suo  sancto ),  fortassis  quod 
sub  iTTiip  sanctuarii  atque  omnis  cultus  sacri  splendorem  et  de- 
corem  intelligens ,  sensum  exprimere  vellet. 


3.  di/dJT"by  rrirr  -  >ip  Vox  Jovae  super  aquas  incedit, 
vel  auditur.  Vocem  jovae  vocat  tonitru,  quod  est  instar  sonorae 
et  horribilis  cujusdam  increpationis  de  coelo,  Jovae  sede,  emissae. 
Cf.  Ps.  18,  14.  Ex.  11,  23.  28.  sqq.  Job.  37,  1.  sqq.  Aquas  alii 
interpretantur  aquosas  et  imbriferas  nubes,  e  quibus  erumpunt 
tonitrua,  quemadmodum  Gen.  1,  7.  nubes  vocantur  aquae  coele- 
stes ,  et  Ps.  18,  12.  ab  ipso  nostro  poeta  aquarum  caligines\  alii 
vero  aquas  marium  et  fluviorum,  ubi  tonitruum  fragor  fortius  solet 
repercuti,  latiusque  protendi  et  personare,  quarc  et  in  inari  toni- 
trus  sonum  tcrribiliorcm  esse,  referunt  navigantes.  Hue  Ps.  104, 7. 
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Ab  increpatione  tua  fugiunt  aquae .  Cf.  77,  18.  Jer.  10,  13* 
Ceterum  Palaestinae  tempestates  ab  Occidente  atque  mari  mediter- 
raneo  ingruunt,  gravissime  in  juga  Libani  detonaturae,  indeque 
Arabiae  deserta  petiturae.  b^SHn  nibSft-bN  Deus  gloriae ,  glo- 
riosus,  intonuit ,  potentiam  suani  et  inajestatem  ostensurus.  iiii'P 
b^ft  “bs>  Java  super  aquas  multas  intonuit,  i.  e.  inter  nubes 
muitas  tumultuatur  tonitru  suo,  sive,  fragor  Jovae  universi  orbis 
regiones  et  maria  personat. 

4.  naa  rrirp  a  ip  Vox'  Jovae  in  fortitudine ,  fortis  cst,  sic 
cnim  baud  raro  Hebraei  adjectivum  solent  expriniere  substantivo, 
cui  praepositionem  a  praefigunt,  cf.  17,  15.  I"nft2  rnrp  pip  Vox 
Jovae  in  gloria ,  gloriosa  est,  de  Jovae  tonantis  ma'gnificentia 
testimonium  ferens.  Nisi  potius  pan,  quod  proprie  decorem , 
splendorem  designat,  ad  fulguris,  tonitru  comitantis,  splendorem 
et  coruscationem  sit  referendum. 

5.  b^n»  pato  rpiTJ  pip  Vox  Jovae  frangit  cedros ,  ful- 
minibus,  per  tonitru  e  nubibus  excussis,  perculsas.  Cedri  autem, 
quum  maximae  sint,  et  altitudinis,  et  crassitudinis  arbores,  voluit 
vates  ex  earuin  dejectione  vim  tempcstatis  exaggerare.  Nomine 
tPN  hodienuni  ipsis  Libani  iiidigenis  cedrus  dicitur. 

Imo  Libani  cedros  f  rangit  Jova.  Particula  1  h.  1.  vim  habet  et 
exaggerandi ,  q.  d.  non  cedros  tantum  communes,  verum  tales 
etiam ,  quales  Libanus  habet,  quae  aliis  sunt  robustiores,  Jova 
prosternit.  Maundrellus  cedrorum  Libani  aliquam  reperit  sex 
et  triginta  pedum  ambitum  habere,  et  Arvjosius  harum  arboruni 
maximas  asserit  crassitudinis  esse  ad  sex  hominum  complexum, 
referente  Oedmanno  (Vermischte  Sammll.  a .  d.  Naturk,  zur  ErlcL 
d.  heil.  Schr.  P.  II.  p.  213.),  ubi  plura  alia  hujus  rei  testimonia 
afferuntur. 

6.  ^S“ibb  bp-'pp^l  Subsilire  eas  facit  sicut  vitulum. 
Membrorum  parallelismus  jubet  pronomen  3.  pers.  plur.  verbo  “pppi 
affixum,  non  ad  cedros ,  sed  ad  montes  potius  referre,  qui  in 
hemistichio  altcro  nominantur,  ut  saepe  alias  affixa  pronomina  ad 
id  quod  in  textu  sequitur  sunt  referenda  (vid.  28,  8.).  Idem  paral¬ 
lelismus  Ps.  114,  4.  6.  Libanum  itaque  et  Sirionem  noster  dicit 
subsilientes  factos  Jovae  voce,  quod  omnia  in  iis,  arbores,  ani- 
malia,  incolae,  aedificia,  horrido  tonitruum  fragorc  ita  concu- 
tiuntur,  ut  toti  montes  videantur  quasi  tremuli  aut  subsilientes. 
Possint  tamen  haec  verba  etiam  referri  ad  terrae  motus ,  qui  tem- 
pestatum  magnorumque  tonitruum  baud  raro  solent  esse  comites. 
Ji-bb  Libanus ,  ingens  montiuni  jugum,  et  altissimum ,  quippe 
quod  vertice  nubes  scindat,  quadragesimo  et  amplius  milliario 
terra  marique  conspicuum.  Est  autem  duplex  jugum  montium, 
Libanus ,  proprie  sic  a  veteribus  dictus ,  occidentals ,  litorique 
Phoenices  angusto,  ex  quo  adsurgit,  imminens,  et  Antilibanusy 
orientalis,  occidental!  aitior,  cujus  jugum  summum  australe,  sub- 
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quo  Jordanes  oritur,  aeternis  nivibus  tectum.  Montem  hunc 
orientalem ,  Antilibanum ,  Hebraei  appellabant  “pftpn ,  Emoraei 
‘T'rip ,  Sidonii  pTiij ,  ut  diserte  traditur  Deut.  3 ,  9*.  v  Posteriore 
nomine  h.  1.  utitur  vates,  atque  haec  ingentis  montis  juga  audaci 
figura  ait  salire ,  primo  quidem  quasi  vitulum ,  quia  vitulus  animal 
est  oxiQzrjzMov,  hue  illuc  saliens,  deinde  vero  "“p  pa 

quasi  filium  orygum ,  animal  agile  et  velox,  ut  omnia  oiiiniuo 
cap  rearum  genera.  Vid.  de  &NP  ad  22,  22.  Mirum  vero  in  moduin 
a  textu  Hebraeo  in  hoc  Versu  reddendo  discedit  Alexandrinus : 
Tienzvvsl  avzug  wg  zov  yooyov  zov  slipuvov,  xui  a  rjynnrjfjevog 
cog  vlbg  povoxegcozcov  *  Vulgatus:  et  comminuet  eas  tamquam 
vitulum  Libani ;  et  dilectus  quemadmodum  films  unicornium. 
Alexandrinum  igitur  confudisse  apparet,  sive  falso  videndo,  sive 
falso  audiendo,  primo  quidem,  Dpp-p  comminuet  eos,  ex  usu  Chal- 
daico,  cum  eo,  quod  est  in  textu  Hebraeo,  deinde  auteim 

‘pi'Tlj,  quod  nos  legimus ,  cum  “pup?,  quam  populi  Israelitici 
appellationem  Alexandrini  et  Deut.  32,  15.  33,  5.  20.  Jes.  44,  2. 
vocabulo  rjyanovpevov  reddunt. 

7.  Fulmina,  tonitruum  fragorem  comitantia,  graphiee  nunc 
describit.  fiinpib  Pith  PiP"1  5 ip  Vox  Jovae  diffindit  flammas 
ignis ,  quibus  verbis  signiiicat,  tonitru  vehementi  percussione  ignem 
ardentem  et  fulmina  excutere,  quae  cum  micant,  intercisa  quodam- 
modo  videntur,  et  in  plures  acies  vehementi  vocis  appulsu  discissa, 
quemadmodum  Seneca  in  Hercuh  Oeteo  vs.  1 7.  fulmina  vocat 
trisulca;  et  Ovid.  Metam.  2,  848.  canit:  Ignibus  trisulcis  armata 
dextera  Jovis. 

8.  ‘■p-p  rii!"P  bip  Vox  Jovae  trepidare  facit  de - 

sertum ,  quod  aliqui  synecdochice  interpretantur  de  feris  locorum 
desertorum,  quod  animalia  etiam  solitudinum  conturbari  et  pa- 
vescere  deprehendantur  in  tempestatum  fulminibus  et  tonitruis,  et 
sese  in  lustra  et  latebras  abdere.  Sed  haec  ipsa  etiam  de  solis  locis 
loquutio  talis  nequaquam  est  figurae  abhorrentis,  praesertim  cum 
de  terrae  motu  (Vid.  ad  Vs.  0.)  cogitamus.  Upp  ‘"I2P72  “in*’  b^JT 

\  /  O  ••  ir—  I  •  B  r  1  ‘  v 

Terret  Jova  desertum  Cades ;  solitudinis  liujus  ineinimt  exagge- 
randi  causa,  quod  est  prae  aliis  desertis  multo  vastissimum  et  ma- 
xime  horridum.  Cadesicum  autem  desertum  est  Arabicum. 

9.  nib1’'**  bbirp  “in*'  Sip  Vox  Jovae  parturire  facit  cer- 
vas ,  s.  capreas ,  qu’as  ferunt  difficiilime  parere  (vid.  JBocharti 
Hieroz.  Tom.  II.  p.  249.  250.  cd.  Lips.),  unde  terroris  magnitudo 
hinc  indicator,  quod  vocis  Jovanae  horridus  fragor  etiam  eas  feras, 
quarum  partus  est  difficillimus,  tanto  pavore  percellat,  ut,  eo  au- 
dito,  statirn  enitantur  etiam  ante  legitimuin  tempus,  sive  abortum 
patiantur.  Loyvthus  (I.  c.  p.  550.)  vertit:  vox  Jovae  commovet , 
concutit  (quam  notionem  verbo  bbin  e  radice  quadam  arabica  tri- 
huit)  quercus.  nib1^  accepit  pro  nib'W,  sive  nibtt,  plurali  n.o- 
minis  nbty,  quercust  sive  potius  terebinthus.  Eundem  sensurn  ex 


192 


P»-  29,  9.  10. 


veteribus  Syrus  expressit.  Sed  iibi*  in  plurali  ubique  dicitur, 
nusquam  nib£$,  sive  nib^N',  bbin  autem  de  pariendo  usurpatur 
Jes.  51,2.,  atque  de  parturiendo  cervarum  Job.  39 ,  4.  Unde 
recte  Hieronymus,  Chaldacum  sequutus:  obstetricans  cervis.  Egre- 
gia  praeterea  est,  et  miniine  vulgari  poeta  digna  sententia ,  ani- 
niantium  quoque  genera,  Jovae  voce  audita,  terrore  perterrita  ita 
contremcre,  ut  parerent  ante  legitiraum  tempus  et  ipsa  ea  animalia, 
quae  suo  etiam  tempore  aegre  enitantur.  rjiurPl  et  denudat 

sylvas,  exstirpant  enim  arbores  tempcstatum  procellae  et  decutiunt 
ramos,  atque  ita  nuda  loca  faciunt,  ubi  antea  erant  arbores,  et  in 
sylvis  campos  aperiunt.  Satis  apposite  ad  prius  hemistichium 
possis  etiam  vcrterc:  et  aburtiri  facit  capras.  Arabibus  enim 
S]iZ)n  est  abortum  facere,  et  voci  non  sine  aliqua  veri  specie 

tribui  potest  signiiicatio  Arabici  femin.  nominis  haedus , 

quurn  liebr.  *1$^  sylva  alias  in  plur.  scribatur  ,  et 

non  nisi  h.  I.  reperiatur.  1133  ib3  Et  in  palatib 

suo  universo  dicens  gloriam ,  sc.  vox  Jovae,  tonitru,  quibus  ver¬ 
bis  hoc  dici  videtur:  liaec  cadem  vox  Dei,  quae  omnes  creaturas 
terret,  ipsius  gloriam  per  totara  rerum  universitatem  praedicat. 

enim,  sive  palatium  Jovae,  h.  1.  non  tain  de  aede,  sive 
sacrario  ejus  accipiendum  existimo,  ut  multi  faciunt,  quam  potius 
de  coelestibus,  terrestribus ,  inarinis,  quae  omnia  laudes  ejus  per- 
sonent.  De  coelo  certe  b^tt  manifeste  dicitur  Ps.  11,  4.  18,  7., 
et  quum  h.  1.  b3  sit  addituni ,  reliquaiu  etiam  rerum  naturam  eo 
nomine  comprehendere  potuit. 

10.  bia^b  ftiJTj  Jova  ad  diluvium  sedit ,  quod  ple- 

rique  ita  intelligunt:  sicuti  Jova,  instar  judicis  punientis,  potentcm 
et  majestate  venerabilem  se  ostendit  in  primo  illo  diluvio,  Noae 
tempore,  quod  et  ipsum  magna  procul  dubio  habuit  adjuncta  to- 
nitrua  et  fulgura,  ita  et  adbuc  hodie  in  ejusmodi  magnis  regnat 
tempestatibus ,  regnabitque  in  aeternum,  quod  hcmistichio  altero 
subjicitur.  Su;1'  consedit ,  instar  potentis  moderators ;  regum 
namque  et  judicum  est  sedere ,  vid.  Ps.  9,  5.  8.9.  47,  9.  Joel  3, 12. 
Ex  alioruni  sententia  propterea  hoc  loco  meminit  diluvii ,  quod 
tunc  promiserat  Jova ,  se  non  amplius  orbem  terrarum  velle  per 
aquas  vastare,  ac  si  dicat:  cum  densus  irnber,  copiosis  veluti 
torrentibus  e  nubibus  delabitur,  turn  pii  in  Jovam  eluviones  illas 
non  extimescunt ;  sciunt  enim,  Jovam,  quern  adorant,  praefuisse 
olim  diluvio  tempore  Noae,  et  virtute  sua  prohibuisse,  quominus 
ipse  cum  familia  aquis  absorberetur.  Aliis  biafa  h.  1.  in  genere 
quosvis  signilicat  densos  imbres  (derivatur  enim  a  bi*1 ,  quod  Ara¬ 
bibus  est  copiose  et  vehement er  pluit  coelum ),  qui  inter  tonitrua 
solent  descendere,  in  quibus  tameu  ipsis  imbribus  Jova  quoque 
sedet ,  i.  e.  gubernationem  retinet,  illosque  pro  lubitu  vel  cohibet, 
vel  intendit.  Nobis  ea  explicatio,  quam  primo  loco  posuimus, 
hemistichio  alteri  aptissima  videtur.  Dbi^b  nbtt  rrirp  S&’H  Et 
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sedet ,  manet,  JTova  rer  aeternum,  aizn  in  Praesenti  est  ver- 
tendum;  Vav  h.  1.  mere  copulat.  Neque  enim  de  Praeterito  ser- 
monem  esse,  satis  docet  nomen  proxime  additum  Db*73?i>.  ' 

11.  jPP  is  ilirr  Jova  rohur  populo  suo  dabit ,  iste 

rex  gloriosus  et  tam  potens  o’mnem  suam  potentiam  in  bonum  po- 
puli  sui  exerit,  virtute  instruit,  ne  a  malis  opprimatur.  j-jip;** 
GiblijS  1735  ”DN  rpS1!  Jova  populo  suo  benefacit  cum  incolumi- 
tate ,  omni  beneficioru’m  genere  eum  cumulat,  atque  incolumitatem 
ipsi  praestat. 

Ps.  30. 

Periculo  gravissimo  Iiberatus  gratias  agit  Jovae  ocoiijQi,  a  quo 
fuerit  conservatus ,  et  ipsius  bonitatem ,  quae  per  totam  vitam 
nostrum  duret,  quum  ira  ejus,  et  quae  ab  hac  immittuntur  mala, 
nobis  minime  soleant  esse  diuturna,  magnis  affectibus  praedicat, 
testatus ,  non  alia  causa  se  petere  vitam  sibi  prorogari ,  quam  ut 
fortiter  ea  instauret  et  promoveat,  quae  faciunt  ad  gloriam  Dei. 

Quum  titulus  hujus  carminis  verba  ista  prae  se  ferat:  cantio 
dedicationis  domus ,  quaerunt  interpretes,  qualis  et  cujusmodi 
domus  consecratio  indicetur,  sacrae  an  profanae?  Atque  aliqui 
quidem  de  tabernaculi  sacri  consecratione,  alii  de  domo  regia,  quam 
Hierosolymis  David  in  Sionio  sibi  exstruxerat  (2  Sam.  5,  6.  12. 

1  Chr.  14,  12.),  titulum  intelligendum  existimant.  Quum  nullus 
inter  Judaeos ,  qui  domum  aedificasset,  in  earn  ingrederetur  habi- 
tandi  causa,  quin  prius  illam  consecrasset  (vid.  Deut.  20,  5.),  quod 
liebat  religioso  aliquo  ritu,  et,  ut  verisimile  est,  cantione  alicujus 
poematis ;  conjectura  est  minime  absona ,  titulum  istum  ita  legi 
posse:  Psalmus ,  canticum  dedicationis  domus ,  Davidis  :  ut  haec 
duo  verba,  Psalmus  Davidis ,  jungantur,  ut  assolet,  ad  designan- 
dum  auctorem,  reliqua  sint  veluti  parenthetica  vel  trajecta,  et 
tantummodo  significent,  hanc  odam  fuisse  coinpositam  ad  earum 
ideam,  quae  solebant  in  domuum  consecratione  cantari.  Non  quod 
argumento  conveniat,  sed  quod  eadem  erat  modulatio,  eademque 
Versuum  compositio  et  structura.  Quum  tamen  haec  opinio  minus 
certis  argumentis  nitatur;  praestet  titulum  ilium  huicPsalmo  prae- 
iixum  existimare,  non  ut  ejus  materiam  et  occasionem  indicaret, 
sed  ut  tempus,  quo  compositus  est,  designaretur.  Nullum  vero 
tempus  in  Davidis  historia  reperiatur,  quod  melius  huic  carmini 
conveniret,  quam  illud,  quo  eum  locum,  in  quo  templum  postea 
exstruendum  esset,  ita  dedicavit,  ut  in  eo  et  altare  erexerit,  et 
sacrificium  obtulerit.  Id  autem  a  Davide  factum  esse  scriptum  est 
1  Chr.  21,  26.  22,  I.  Nam  populo  ejus  jussu  numerato,  quum  eo 
facto  iram  Jovae  concitasset,  optioneque  proposita  maluisset  tribus 
diebus  gladium  Jovae  in  terra  versari,  misit  ille  pestilentiam  in 
Israelitas,  quae  tanta  vi  in  populum  grassata  est,  ut  septuaginta 
tnillia  virorum  intcrimeret.  Turn  Angelus  missus  Hierosolymam^ 
P8ami,  N 
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cum  percutiendi  initiuin  fecissct,  miseratus  Jova  pracccpit,  ut  per- 
cutiendi  finem  facerct.  Stabat  autem  Angelus  juxta  aream  Ornanis 
Jebusaei,  quem  quum  David  adspexisset  strictum  gladium  in  urbem 
intendentem;  ut  calamitatem  a  populo  averteret,  se  movti  obtulit, 
prccatus ,  ut  in  se  potius,  qui  peccati  auctor  fuisset,  liianum  con- 
verteret.  Turn  Arigeli  monitu  altari  in  eadem  area  constructo, 
oblatisque  in  eo  sacriliciis,  iram  Jovae  placavit.  Atque  hunc  ipsurn 
locum,  quem  templo  exstruendo  dedicavit,  jam  turn  a  Davidc 
appellatum  esse  aedem  Jovae ,  diserte  dicitur  1  Chr.  22,  2.,  unde 
et  in  carminis  nostri  inscriptione  dedicatione  aedis  illud  potuit 
tempos  designari ,  quo  primum  in  Jovanae  aedis  area  sacriticium 
obtulit.  Quam  bene  autem  liuic  tempori  congruant  carminis  nostri 
singuli  fere  Versus,  nostra  explicatio  ostendet. 

2.  ttirp  Exalt  aho  te ,  Jova ,  summis  te  laudibus 

extollam;  ita  verbum  d’aVl  de  hominibus,  Deum  verbis  altiorem 
eminentioremque  omnibus  rebus  creatis  declarantibus  etiam  dicitur 
Ps.  99,  5.  9.  i;niV"!  ip>  Nam  evexisti  me ,  e  calamitatibus,  in  quas, 
tanquam  in  profundum  puteum ,  immersus  eram,  ne  penitus  de- 
mcrsus  interirem,  me  extraxisti,  situlae  instar;  est  enim  verbum 
rfpiJ  hauriendo  per  situlam ,  ipT,  sursum  trahere.  In  Piel  non 
nisi  hoc  loco  occurrit.  ip  ipi’iN  nPiPiid-ttb']  Nec  laetificasti 
hostes  meos  de  me,  non  concessisti  banc  voluptatem  hostibus  meis, 
ut  laetarentur  interitu  meo.  Magna  numque  eorum  Iaetitia  fuisset, 
qui  vel  de  Saulis  familia  erant,  vel  ei  favebant,  si  mortuus  ipse, 
et  peste  fuisset  absumtus.  ib  non  est  jungendum  nomini  ■'pi IN, 
quasi  sit:  hostes  met,  qui  mi  hi,  sed  verbo  nrpJtd  “iOl  et  verten- 
dum :  super  me,  i.  e.  de  meo  interitu ;  vid.  25,  2. 

3.  ‘q'b'N'  ip^Vii  ifrpN  rnfti  Jova ,  Deus  vieus , 
anxie  ad  te  vociferatus  sum ,  et  sanasti  me.  Dolorem,  quo  an- 
gebatur  de  eo,  quod  populum  peccati  sui  poenas  luere  videbat, 
aegritudini  gravissimae  comparat,  a  qua  sanavit  ipsum  Jova,  cum 
a  populo  pestem  avertit.  Ita  verbum  de  restituta  animi  tran- 
quillitate  103,  3.  147,  3.  Jes.  (i,  10. 

4.  igiD3  bi.N'll1  ~  ]?3  rri^i  Jova,  ex  inferno  eduxisli 

animam  meant ,  quum  morti  vicinus  e’ssem,  inde  me  reduxisti,  et 
paene  ab  ipso  sepulchro  ad  vitam  revocasti.  “TO”  iTni^  i^niiJl 
l  it  am  mihi  concessisti  a  descendentihus  infoveam,  ne  iis  ad- 
numerarer,  qui  in  sepulchrum  dcmittuntur.  Praefixum  ante 
ip'Pii  h.  1.  negat,  sive  excludendi  vim  habet,  ut  1  Sam.  15,  23. 
rejecit  te  ijpPft  ut  ne  esses  amplius  rex;  Hos.  9,  12.  orhaho 
eos,  dPC<73  ut  non  sint ,  vel  super sint ,  homines.  Ita  et  hie:  ne 
stm  inter  eos  qui  descendunt.  Masora  tamen  marginalis  aliam 
hie  assignat  lectionem,  ita  ut  non  sit  Participium  plurale,  sed 
Infinitivus  cum  affixo,  i-pifo  a  descendere  me,  i.  e.  ne  descen- 
derem.  Sed  verbi  p'pi  forma  Infinitivi  cum  affixis  est  rip-i  ut  infra 
Vs.  10.  inrnp,  item"  Ez.  31,  15.  fibkia  Diia,  nec  non 
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Ex.  34,  29.  Deut.  20,  20.  De  dictionis  *113  significatione 

vid.  ad  Ps.  28,  1. 

5.  Voti  sui,  ac  salutis  compos  factus  non  solum  ipse  gratias 

agit,  verum  etiam  alios  ad  Jovae  laudem  hortatur.  fiiST’b  !H/3t 
T,3'10r:  Canute  Jovae ,  pii  erga  eum ,  qui  beneficentiam  una  mecuiu 
experiinini.  iunp  -Ipim  Et  celebrate  memoriam  sanctitatis 

ejus ,  laudate  eum,  ejus  magnitudinem  et  majestatem  celebrantes. 
De  qua  autem  re  ilium  laudaturi  sint,  exponit. 

6.  5 “'P  Nam  momentum  in  ira  sua ,  sc.  persistit 

Deus,  i.  e.  non  diuturna  est  ira  ejus,  vix  unius  momenti  est.  Est 
itaque  hoc  loco  consueta  ellipsis  verbi  substantivi:  Deus  est,  vel 
existit,  vel  persistit ,  pftis  (quod  saepius  est  subaudiendum,  ut 
Jer.  33,  1.  Prov.  17,  24.  Ps.  106, 1.  Job.  20,  5.  coll.  Ps.  112,3.9. 
19,  10.)  in  ira  sua  paululum.  Eadem  sententia  Jes.  54,  7.  8. 
Vates  vero  his  verbis  hoc  respicere  videtur,  quod  pestis  ilia,  populo 
divinitus  inimissa  brevi  esset  exstincta,  Jovae  ira,  precibus  vatis, 
in  misericordiam  conversa.  Alexandrinus  sensu  diluto,  nec  mem- 
brorum  parallelismo  congruente :  ort  ogyrj  iv  tco  avrov, 

quoniam  ira  in  indignatione  ejus ,  ut  Vulgatus  reddidit.  Quae 
interpretatio  haud  dubie  ex  eo  nata,  quod  hebraeum  accepit  pro 
V5P,  praelegentis  verba  sinistre  excipiens,  quae  ipsa  duorum  illo- 
rum  nominum  permutatio  deprehenditur  Ps.  35,  20.  Dv*n 

Vita  in  benevolentia  ejus ,  gratia  contra  et  bonitas  ejus' semper 
durat,  et  non  desinit  in  tota  vita  nos  prosequi.  Alii  sensum  hunc 
esse  arbitrantur:  delectatur  conservando  vitam.  Sed  benevolentiae 
divinae  diuturnitatem,  brevitati  irae  oppositam,  hisce  verbis  signi- 
ficari,  altera  Versus  pars  docet:  131  3~i5>a  Vesperi  hospes  adest 
fletus ,  sed  mane  ovatio ,  h.  e.  si  quid  triste  etiam  aut  malum  in 
hac  vita  intercidit,  i.  e.  instar  viatoris  pernoctantis,  suum  brevi 
post  diverHoriuni  relicturi;  si  ad  vesperam  malum  ingruit,  illico 
tamen  evanescit,  adeo ,  ut  mane  statim  iterurn  sit,  unde  laeteris, 
redeuntque  gaudium  et  ovatio. 

7.  Et  ego  quidem  dixeram  in  tranquillitate 

mea,  cum  fortuna  utabnr  felici:  non  nutabo  in  sempiternum ,  co- 
gitabam,  hanc  fortunam  mihi  fore  perpetuam,  et  me  numquam 
ullius  potentia  ullo  tempore  eversum  iri.  Quia  enim  vidit  regnum 
suum  omnibus  a  partibus  lirmatuin ,  inprimis  adversus  externos 
hostes,  ita  hoc  fuit  interpretatus,  quod  usque  ad  exitum  vitae  con- 
tinenti  hac  fortuna  esset  usurus,  praesertirn  quum  Jova  regnum  et 
posteritati  ipsius  promisisset.  Nomen  formae  masculinae, 

non  nisi  hoc  loco  reperitur,  quum  alias  in  feminino  saepiuscule 
occurrat.  JTib*iZ5  tranquillitas ,  ut  122,  7.  Prov.  1,  32.  17,  1. 
tbiy  Aeternil  'atem ,  h.  1.  ut  alias  saepe,  ad  totius  vitae  tempus  re- 
stringendam  esse,  res  ipsa  docet. 


8.  is  —  nirp  Jova ,  benevolentia  tua  constitueras  monti 
meo  robur;  montit  n.  e.  magnitudini,  potentiac  et  dignitati  meac, 
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ne  laberetur  et  nutaret,  fortitudinem  addideras.  Monte  et  Arabes 
gloriam  et  celsitudinem  significare ,  ostcndimus  in  Commentario 
uberiori.  Aliis  hoc  loco  Davides  per  montem  regnum  et  imperium 
suum,  undique  omnibus  praesidiis  firmatum,  editae  munitionis 
instar,  designare  videtur,  quemadmodum  montium  figura  et  76,  5. 

Jer.  51,  25.  Hab.  3,  6.  regna  et  imperia  significentur ,  quod  ea 
instar  montium  praeeminent.  Alexandrinus  vertit:  n ageoyov  toj 
xulXei  gov  dvvagiv,  praestitisti  decori  meo  virtutem ,  ut  Vulgatus 
reddidit.  Pro  ■'“nrrb  expressit  ’’Ttnb ,  quod  aliqui  lectioni  receptae 
praeferendum  existimarunt,  sine  ratione  idonea,  quum  ilia  sensum 
perquam  commodum  fundat.  Videtur  autem  prius  hoc  Versus  he- 
mistichium  parenthesi  includendum,  et  cum  iis,  quae  praecesserunt, 
hoc  modo  conjungendum :  ego  cogitabam,  me  numquam  vacillatu- 
rum  ( quandoquidem  tu ,  Jova ,  meum  cotisolidaveras  imperium J, 
sed  ubi  brEM  D^lPiOrr  abscondisti  faciem  tuam,  f actus 

sum  conturbatus.  De  faciei  occultatione  vid.  13,  2.  22,25.  Ante 
mnDn  subaud.  adverbium  temporis,  fiap,  sed  quum ,  vel  ‘llljiO 
postquam.  bi“i33  VPV7  Perturbatus  fui ,  ita  ut  nullum  amplius 
vel  consilium,  vel  animi  robur  restaret  ad  evadendum  ex  immi- 
nentibus  illis  malis.  Apprime  vero  haec  congruunt  tempori,  cui  in 
Argumento  hunc  Psalmum  adsignavimus.  Gloria  enim  et  potentia 
regius  vates  quum  polleret,  eamque  sibi  stabiliter  per.mansuram 
putaret,  ideoque  numerare  populum  voluisset,  quasi  hoc  auxilio 
regnum  coniirmaturus ;  repente  spoliatus  his  opibus ,  et  numero 
populi  pestis  contagio  multum  imminuto,  in  summum  est  discrimen 

adductus,  et  in  maximum  moerorem  timoremque  conject  us. 

,  *  % 

9.  “phfii*  —  V'.f?  Ad  te,  Jova ,  clamavi ,  ad  Jovam  sup - 
plex  oravi  ad  impetrandam  gratiam.  Hoc  mihi  unum  in  malis 
meis  consilium  relictum  est,  ut  ad  Jovam  assidue  clainarem,  et 
miserabili  prece  iram  suam  flecterem.  Formulam  precum  suarum 
statim  subjicit  Vs.  10.  11. 

10.  S>SSS“?7X3  Quod  lucrum  in  sanguine  meo  i?  Sanguis 
h.  1.  pro  sanguine  profuso,  i.  e.  nece,  ut  alioqui  saepe,  veluti  Gen. 

27,  26.  Jos.  20,  3.  nTO)  ”  btt  In  descendendo  me  ad  fo- 

veam ,  quid  commodi  percipias  de  me  sepulto?  nnu)  fovea ,  se-  1 
pulchrum  denotat,  ut  7,  16.  16,  10.  SjnftN:  (rp'Vljr. 

Num  celebrabit  te  pulvis?  praedicabit  fidem  tuam?  lin  gratias* 
tibi  agere  poterit  pulvis  meus ,  aut  testari  hie  de  fide  et  veritate 
tua  in  promissis  ?  Pulverern  indicare  h.  1.  cadaver,  in  sepulchro 
resolutum  in  pulverern  (Gen.  3,  19.),  res  ipsa  docet. 

11.  —  2>mj  Exaudi ,  Jova ,  precantem,  et  miserere 

mei ;  Jova ,  opitulator  'milii  adsis.  Alexandrinus  in  Praeterito 
expressit:  rjxovaa  xvgiog,  xui  ga,  xvgiog  ayavri&t]  (3or]d6g 

gov'  Vulgatus:  audivit  Dotninus ,  et  misertus  est  mei}  Dominus 
factus  est  adjutor  meus. 
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12.  Orationis  suae  et  precationis  fructus  qui  fuerit,  declarat: 
i?  blHftb  "HD03  D3D»7  Convertisti  mihi  planctum  meurn  in  clio- 

*  t  ;  •  !  !  ',  t  •  T  •* 

ream ,  cum  pestis  tuo  jussu  cessavit,  luctus  meus  et  moeror  in 
gaudium  est  conversus.  bl!73  chorus  tripudiantium  (Jer.  31,  4. 13. 
Ps.  149,  3.),  tripudium  sallationis ,  quae  est  signum  effusae  lae- 
titiae.  Intelligitur  itaque  gaudium  exultans,  et  tale,  quale  esse 
saltantium  solet.  ipto  nnnD  Aperuisti  saccum  meum ,  tarn  largam 
gaudii  suppeditasti  mihi  c’ausam,  ut  cuncta  luctus  signa  protinus 
mihi  fuerint  deponenda.  Erat  enim  pi8,  saccus ,  cilicinuni  vesti- 
mentum,  quo  induebantur,  cum  in  luctu  essent.  Sacco  autern  hu- 
jusmodi  vestitum  fuisse  tarn  Davidem,  quarn  majores  natu,  legimus 
1  Chr.  21,  16.,  quum  pestilentia  grassante  in  populum,  lugubri 
liabitu  ad  Jovam  deprecandum ,  vultu  in  terrain  inclinato,  conversi 
essent.  Saccus  autem  dicitur  aperiri ,  sive  sold ,  quod  ille  lumbis 
ita  adstringi  solebat,  ut  corpus  eodem  coarctaretur ,  et  compressis 
hunieris  lumbisque  homo  lugens  iricederet,  hinc  phrasis  p\D  “u)7, 
accingere  saccum  2  Sam.  3,  31.  1  Reg.  20,  32.  Jes.  3,  24.  Quia 
vero ,  sacco  abjecto,  vestis  alia  ejus  loco  subrogamla  erat,  quae 
sacco  esset  opposita ,  itaque  optime  subjungit:  nn3iZ)  ■’37-TNni  et 
cinxisti  me  laelitia ,  tanquam  zona  quadam  splendid’a,  seu  vestibus 
pretiosis,  laetitiam  signihcantibus. 

13.  3  7*  7i33  }5>3b  Propterea  celebralit  te 

gloria ,  s.  anima  mea,  nec  silebit.  Particula  *p>Qb ,  quae  alias 
causalis  est,  propterea  ut ,  Yva,  h.  1.  idcirco ,  propter  ea  significat, 
ut  Hos.  8,  4.  simulacra  sibi  fecerunt ,  p3b  propterea  ex~ 

scindetur ;  nec  non  Jer.  17,  15.  Deut.  29,  19.  A’d  7153  subaud. 
pron.  1.  pers. ,  ac  si  scriptum  esset  17153 ,  quod  et  expressit  Ale- 
xandrinus:  onoog  av  tpaXrj  goi  rj  do£cc  pov,  ut  cantet  tibi  gloria 
mea.  Sic  enim  Davides  alias  quoque  de  sua  loquitur  anima,  Jovam 
celebrante,  veluti  Ps.  16,  9.  57,  9.  108,  2.  De  dictione  7153, 
animam  significante,  vid.  ad  Ps.  7,  6.  16,  9.  Chaldaeus  abstractum 
per  concretum  explicat  hoc  modo :  propterea  ut  laudent  nobiles 
hujus  mundi.  Aben  -  Esra :  celebrabit  te  omnis  homo ,  cui  gloria , 
hoc  est ,  anima  sapiens.  Retinenda  tamen  ea,  quam  antea  dedimus, 
interpretatio  videtur,  utpote  locis  parallelis,  atque  hemistichio 
hujus  Versus  posteriori,  ubi  vates  clarius  de  se  in  prima  persona: 

film  Jova,  te  laudabo ,  magis  consentanea.  Nec  obstat 
pronominis  affixi  defectus,  quo  nihil  crebrius  apud  Hebraeos ,  vid. 
60,  6.  77,  16.  3m  non  est  verbi  337  Futurum  corijugationis 
Niphal,  cujus  signilicatio  huic  loco  non  converiit,  nec  alias  re- 
peritur,  sed  futurum  formae  Cal,  more  Chaldaico  scriptum;  so- 
lent  enim  in  ea  dialecto  praeformantes  literae  habere  vocaleni 
brevem,  quam  sequitur  Dagesch  forte,  primam  radicalem  dupli- 
cans,  ad  mediam  elisam  compensandam ,  ut  pm  comntinutus 
erit ,  pro  ppm,  Qian  obslupescet ,  1  Reg.  9,  8.  Cf.  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  370. 
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Ps.  31. 

Apparet  in  hoc  carmine  motus  animi  perturbati  conspecfu 
periculorum  hominisque  in  summum  vitae  et  salutis  discrimen  ad- 
ducti,  et  tamen  fiducia  certa  invocantis  opem  et  auxilium  Jovae, 
atque  hoc  nitentis.  Habet  invocationem  ardentem,  preces  solli— 
citas,  querelas  miserabiles,  et  eluctans  tamen  ex  omnibus  animi 
sui  perturbationibus ,  in  precibus  fidelibus  suis  acquiescit,  et  ex- 
audire  se  non  dubitat ;  hortaturque  ad  similem  iiduciam,  quam 
collocent  in  Jova,  pios  omnes,  qui  numquam  auxilio  suo  destituat 
fideles  suos.  Psalmum  hunc  autem,  ita  ut  nunc  eum  legimus, 
Davidem  non  in  ipsis  periculis  composuisse,  sed  postea  orationem 
et  voces,  quas  ad  Jovam  urgente  periculo  misisset,  simul  cum  iis 
verbis,  quae  ad  gratias  de  salute  jam  adepta  pertinerent,  conjun- 
xisse,  et  carmen  ex  utrisque  connexum  edidisse,  plura  ejus  loca 
arguunt,  veluti  Vs.  8.  et  9.,  nec  non  20.  sqq.  Cf.  not.  ad  Vs.  9. 

Interpretes  longe  plerique  Davidem  hoc  Psalmo  referre  putant, 
ut  affectus  fuerit,  et  quae  precatus  sit,  quum  cinctus  csset  a  Saule 
in  deserto  Maonico,  proditus  a  Ziphensibus,  1  Sam.  23.  Quam 
conjecturam  deducunt  ex  eo ,  quod  Vs.  23.  poeta  eodeni  verbo  TSU 
est  usus,  quod  adhibuit  ille,  qui  1  Sam.  23,  26.  hoc  Davidis  dis¬ 
crimen  literis  consignavit.  Ita  cnim  ille :  Ibat  Saul  in  latere 
montis  uno ,  et  David  cum  suis  in  altero ,  fuitque  David  T5H3 , 
id  est,  praecipitatus ,  nempe  terrore  summo,  conatuque  fugiehdi 
peranxio  incitatus.  Erant  autem  res  Davidis  turn  eo  loco ,  ut 
evadere  non  potuisset ;  quod  jam  quasi  constrictus  irretitusque  te- 
neretur  a  Saule,  tarn  ipse,  quam  copiolae  ipsius.  Sed  dum  in  eo 
est  hostis  omni  contentione,  ut  rem  conficiat,  affertur  ei  nunciuni 
in  castra,  Philisthaeos  irrupisse  in  regnum,  quae  res  coegit  Saulem, 
xnisso  Davide  decedere.  In  illis  igitur  periculis  summis  praesentis 
interitus  haec  precatus  fuisse  putatur.  Vetus  autem  haec  est  opinio 
de  carminis  hujus  tempore,  et  jam  Alexandrino  interpreti  recepta, 
qui  titulum  fecit:  WuXuog  rco  zlavid  exordaecog ,  quod  ultimum 
nomen  addidit  ex  Vs.  23.,  ubi  hebraeum  vrsna  vertit  iv  t rj  ix- 
ordoet  [aov,  hoc  est,  in  pavore  atque  trepida'tione  mea ,  in  de- 
speratione  rerum  omnium,  cum  de  summo  periculo  humano  consilio 
evadere  me  posse  desperarem.  De  Wette  hoc  quoque  Psalmo 
totum  Hebraeum  populum  de  suis  miseriis  questum  induci  statuit, 
hoc  potissimum  argumento  motus,  quod  poetae  hostes  Vs.  7.  idolo - 
rum  cultores  designentur,  quales  Davidis  adversarii  non  fuerint. 
Veruin  iis,  qui  illic  observantes  vanitates  mendacii  appellantur, 
intelligendi  non  praecise  idolorum  cultores,  sed  omnino  tales,  qui 
in  rebus  vanis  spem  suam  collocant. 

2,  nirr)  ^3  In  tev  Jova ,  praesidium  meum  collo - 

cavu  Vid.  7,t2.  t16‘,  1.‘  25, 20.  71,  I.  De  verbo  non  vid.  ad 
2,  12.  rnzn3i<  “  Ne  pudefiam  unquam ,  cf.  22,  6.  25,  2. 

^£0^3  Per  Justitiam  tuam  eripe  me ,  pro  fide  tua  optima, 


Ps.  3 1 ,  3  —  6. 
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qua  agere  soles  cum  iis,  qui  tibi  sese  concrediderint,  eripe  me 
e  periculis  et  angustiis  meis.  De  nirp  np“l£  vid.  ad  5 ,  9. 
22,  32.  24,  5.  *  ‘  "!  ’ 

3.  q3TN  ,'bi$  J*?E»7  Inclina  ad  vie  aurem  tuam ,  promtus  ac 
benignus  exaudi  meam  supplicationem ;  cf.  10,  17.  18,  7.  mfift 
■’ibpSfJT  Festinanter  me  libera ,  in  maximo  enim  vitae  discrimine 
constitutus,  cito  et  expedito  opus  habeo  auxilio.  rPlPB  pro 

(Coh.  4,  12.),  in  festinatione ,  et  alioqui  sine  i  adverbii  sensuin 
obtinet,  ut  Num.  17,  11.  Deut.  11,  17.  Coh.  8,  II.  Tixb  ■> b  PPiTT 

Esto  mihi  in  petram  propugnaculi ,  praesta  tc  mihi  refugium 
tutissimum,  ubi  securus  delitescam  contra  hostium  incursiones, 
non  aliter  ac  fugitivi  belli  tempore  tuto  latent  in  munitionibus 
super  petris  inexpugnabilibus  exstructis.  Cf.  IS,  3.47.  19,  15. 
27,  5.  28,  1.  De  Tisa  vid.  27,  1.  ■W’uiiinb  n'msstt  rpsb  In 
domain  summitatum  montium  ad  me  servandum ,  sis  mihi  vice  arcis 
in  montis  praealti  fastigio  exstructae.  De  Arid.  18,  3. 

4.  ttnit  ssbo  —  ’S  Nam  petra  mea  et  arx  mea  tu, 

»  it  ,  •  r  ,  *  •  :  —  ■*  7 

cf.  18,  3.  Ft  propter  nomen  tuam ,  h.  e.  ob  famani 

potentiae,  misericordiae  et  veritatis  tuae,  vid.  23,  3.  25,  11. 

"Onpn  Deduc  et  moderare  me,  nam  ad  rupes  editas  atque 
arces  in  praealtis  montibus  sitas  difficile  adiri  potest,  nisi  a  viae 
perito,  dextre  ducente.  De  verbis  r»n3  et  b»l3  vid.  23,  2.  3. 

5.  *»b  !l373t3  3T  Educ  me  e  reti ,  quod  abs- 

conderunt  mihi ,  libera  me  ex  insidiis,  cf.  9,  l(i.  10,9.  Videntur 
haec  eo  respicere,  quod  quum  Ziphaei  latibulum  poetae  diligentis- 
sime  exploratum  Sauli  indicassent,  ejus  hinc  milites  ipsum  undique 
cingerent,  adeo  ut  se  posse  evadere  desperarct.  Pronomen  de- 
monstrativum  h.  1.  ponitur  pro  relativo,  cf.  ad  9,  10.  coll.  17,  9. 
Ad  verbum  137313  nominativus  e  contextu  est  petendus,  aut  imper- 
sonalitcr  illud  explicandum  est,  quod  occultatum  mihi  est,  ut  Jes. 
38,  16.  per  hoc  ppP  vivitur ;  Joel  2,17.  nSiO  dicetur. 

■>t3>?;3  Quia  tu  'propugnaculutn  meum,  quia  te  mihi  adjutorem 

ct  protectorem  elegi,  in  te  spem  omnem  salutis  collocavi. 

6.  Tni  T'jPCN  ipp3  Manui  tuae  commit  to  spiritual  meum , 
quum  tu  sis  protector  me'us,  tuae  iidei  ci-edo  vitam  et  salutem  meam 
custodiendam.  V erbum  “ips  diligent er  inspicere  ,  attendere,  ob- 
servare ,  in  Hiphil  est:  facere,  ut  aliquis  quidquam  diligentcr 
curet,  aliquem  rei  alicui  curandae  praeficere ,  concredere  quid¬ 
quam  alicujus  curae  et  custodiae,  ut  2Chr.  12,  10.  rex  clypeos 
custodiendos  credidit  principibus  cursorum.  Jer.  40 ,  7.  quod 
fidei  ejus  commisisset  viros.  trirp  "»niN  iifi'HE)  Redemisli  me, 
Jova ,  tu  jam  saepe  me  libcrasti  c  periculis.  De  verbo  MIS  vid. 
25,  22.  f)J3N  btt  Deus  veritatis ,  Dcus  vcrax  et  iidelis,  qui  in 
promissis  tuis  coustans  cs,  fidemque  semel  datam  numquam  frangis. 
Addit  hanc  appellationem ,  quod  meminit  antea  deposit!,  nentpa 
animae  suae,  lideliter  a  Jova  asscrvandae. 


200 


Ps.  3 1,  7  —  9. 

7.  NYil5  -  ■'bill  ViNSto  Odi  observantes  vanitates 

tnendaciiy  adversatus  semper  sum  et  odi  eos,  qui  in  rebus  vanis 
fluxisque  collocant  praesidia  sua,  fiducia  inani.  22»7  proprie  est 
halitus  oris ,  qui  frigido  aere  oculis  cemitur ,  Ps.  52,  10.  Jes. 
57,  13.  Unde  dicitur  de  quavis  re  subito  evanesccnte  et  vana, 
praesertim  de  deastris ,  Deut.  32,  21.  Jer.  2,  5.  10,  3.  15.  16,  19. 
Atque  quum  “  n52n  de  falsorum  deorum  studio  et  cultu  di- 
catur  Jon.  2,  9. ,  sunt  plures,  qui  horum  verborum  sensum  faciant 
hunc:  eos,  qui  ad  deos  vanos  respiciunt,  bos  colunt,  et  ab  iis 
salutem  exspectant,  odi  et  exsecratus  sum,  ■'nrt!22  »*rirp  —  5^ 

sed  in  Jova  ego  spent  meant  collocavi ,  ut  iii  hemisti'chio  altero 
subjungit.  Alii  auguria  et  divinationes  existfmant  vanitates  falsi 
li.  1.  appellatas.  Sed  possunt  per  iiltt)  —  ■’bifr  res  quaecunque  yanae 
et  fluxae,  calumniae  quoque  et  malae  fraudes  intelligi.  Pro  •’flfcMiZ} 
veteres  interpretes ,  excepto  Chaldaeo,  exprimunt  secundam  per¬ 
sonam,  nt*3itf,  odisti.  tu,  Jova.  . 

8.  ■>,,3J>  ™  DN  —  Gaudebo  et  laetabor  de  benignitate 

tua ,  quam  experturuni  me  connuo  in  eo,  quod  respexens  mise - 
riant  meant ,  h.  e.  auxilio  lato  te  habuisse  rationem  mei  declara- 
veris.  Similiter  verbum  videndi  dicitur  10,  14.  Vocabulum 

'  •„«  -j 

h.  1.  conjunctionis  causalis  significationeni  obtinet,  sicut  latinum 
quod ,  ac  si  "yjjit  “  b&  eo  quod ,  scriptum  esset.  Sic  etiam  Gen. 
34,  29.  1  Reg.  5,  13.  Hos.  14,  4.  usurpatur.  ^2JB3 
Et  agtioveris  angustias  animae  meae ,  quod  salutem  et  vitam  meam 
curae  tibi  esse  passus  fueris,  atque  e  periculis  urgentibus  me  libe- 
raveris.  Verbum  cognovit ,  ut  in  hemistichio  priori  njn  vidity 

'  h.  1.  significat,  alicujus  angustias  eo  consilio  cognoscere,  ut  eas 
removere  studeamus;  opponitur  enim  incuriae,  vel  neglectui,  cum 
aliquis  ne  tantillum  quidem  temporis  impendere  yult  cognitioni 
miseriae  alterius.  Cf.  1,  6.  De  ms  vid.  9,  10.  25,  17. 

9.  *P2  “on'ison  iOl  Nec  quod  in  manu  adversarii 
me  incluseris ,  neque  permiseris ,  ut  circumventus  venirem  in  po- 
testatein  inimicorum.  Verbum  *135  clausit ,  in  Hiphil  significat 
resignavit ,  vel  recludendo  quasi  tradidit  alteri,  aut  in  alterius 
manum  tradendo  conclusit ,  ut  Amos  1,  6.  ‘VaSSfb  ad  tradendum 
captivos  Edomaeis;  Ps.  78,  62.  "iStPI  tradidit  populum  sumn 
gladio,  vid.  et  Deut.  23,  16.  Addit:  ‘’baS  SrnsB  riaJJn  Quodque 
in  amplurn  spatium  posueris  pedem  meum ,  quod  inter  adversaries 
viam  aperueris  pedibus  meis ,  qua  ambularem  itinere  expedito  et 
patente,  in  quod  me  dcductum  statueris,  ubi  tutus  ingrederer.  Vid. 
ad  4,  2.  coll.  18,  20.  Ceterum  nonnulli  hunc  Versum  cum  eo  qui 
proxime  praecesserat ,  ita  accipiunt,  quasi  Davides,  si  precibus 
Jova  satisfecerit,  in  agendis  gratiis  hoc  praedicaturum  se  profi- 
teatur.  Alii  vero  pro  liberatione  facta  ex  praesentibus  periculis 
gratias  poetam  agere  autumant,  et  post  liberationein,  cum  Psalmum 
scriberet,  haec  eum  inseruisse.  Cf.  Argument.  Ps.  28. 


Ps.  3 1,  10.  li. 
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10.  Cujus  formae  %aQiGzf]Qiov  et  gratiarum  actio  futura  sit 

cum  spoponderit,  redit  jam  ad  orandum ,  et  sua  mala,  in  quibus 
versatur,  exponenda :  ">3  iiirp  "OSH  Miserere  mei,  Jovay 

nam  angustia  est  mihi ,  graviter  angor  admodum.  iUZT£2> 

Contabuit  aegriiudine  oculus ,  anima  et  venter  mens ,  attenuata 
et  deformata  est  facies  mea  macritudine,  deficiunt  et  evanescunt 
spiritus  animae  meae,  et  vitae  meae  vigor  omnis,  totum  corpus 
meum  cxhaustum  est.  De  formula  rTi23“il35?  vid.  6,  8.  Ceterum 

•  ••  t  :  it  ' 

r7T25U5i>  h.  1.  minus  proprie  etiam  ad  animam  refertur,  quemadmo- 
dum  exteri  quoque  scriptores  haud  raro  pluribus  nominibus  unurn 
aliquod  verbum  jungere  solent,  cujus  notio  illorum  nominum- uni 
tantum  aptuin  est.  Apposite  autem  ad  rem  poeta  ad  animi  sui 
affectum  exprimendum  adhibuit  nomen  D5>3,  quod  proprie  aegri - 
tudinem  animi  ad  iram  et  indignationem  irritati  significat  (vid. 
1  Reg.  21,  22.  2  Reg.  23,  26.  Cob.  7,  9.).  Permulta  enim  erant, 
quae  Davidem  summa  indignatione  contra  Saulern,  et  asscntatores 
ejus,  crudeliter  adeo  ipsum  et  immeritum  persequentes ,  accendere 
poterant.  Optime  de  omnibus  meritus  erat,  vitae  periculum  pro 
populi  ac  regis  salute  saepissime  adierat,  nihil  unquam  tale  eogi- 
tarat,  quod  ei  falso  illi  impingebant;  contra  autem  illi  neminein 
odiebant  pejus,  in  nullius  necem  tarn  erant  intenti,  adeo  ut  in 
abditissima  usque  saltuum  et  desertorum  ipsum  insectarentur. 
Haec  reputanti  non  potuit  non  saevissimus  dolor  oboriri,  et  tabi- 
fica  quaedam  animi  aegritudo,  praesertim  cum  hostium ,  tarn  im- 
merito  innocentem  persequentium,  crudelitas  nullis  quamlibet 
magnis  benefactis  mitigari  posset. 

11.  nniNa  —  ’’S  Consumta  sunt  moerore  vita  mea,  et 

anni  mei  gemitu ,  mors  acceleratur  aetati  meae  gemitibus  perpetuis, 
in  quibus  peragitur.  Corruit  in  noxa  mea  virtus  mea 

et  ossa  mea  contabuerutit.  In  verbo  egregia  latet  metaphora 
ab  homine  inlirmo  morbisque  plane  enervato  petita,  qui  vix  am- 
plius  valet  sublevare  pedem,  sed  impingendo  saepe  corruit  ac  pro- 
sternitur.  Vid.  27,  2.  Haec  ipsa  loquutio  occurrit  Neh.  4,  10. 
(al.  4.).  Nomen  “py  primo  et  proprie  quidem  notat  errorem , 
a  verbo  f7i5»,  quod  Arabibus  significat  erravit;  hinc  p3>,  plane 
ut  Latinorum  noxa ,  non  tantum  significat  errorem ,  peccatum , 
quo  vel  alii,  vel  ipsi  peccanti  nocetur ,  quo  quidem  sensu  frcquen- 
tius  in  Codice  Hebraeo  usurpatur,  verum  etiam  damnum ,  quod 
vel  proprio  vel  alterius  peccato  contrahitur,  atque  generatim  omne 
omnino  infortunium.  Ita  1  Sam.  28,  10.  si  damnum  tibi  eveniet 
hac  re.  Et  de  infortunio ,  calamitate ,  dicitur  a  Davide  2  Sam. 
16,  12.  fortasse  Jova  miser  am  meam  conditionem  respiciet, 
Atque  eodern  significatu  hoc  ipsum  nomen  nostro  quoque  loco 
a  vate  usurpari,  res  ipsa  docet.  ^^5>i  Et  ossa  mea  con - 

tabuerunt ,  h.  e.  medulla  quasi  absunita  et  exhausta  est,  adeoquc 
totus  ego  deficio.  Nimirum  otsa  tunc  dicuntur  arescere  aut  ex- 
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Ps.  3  > ,  i  a.  1 3. 


siccari,  cum  vires  hominis  quam  maxime  debilitantur.  Gf.  ad 
Ps.  22,  15.  IG. 


12.  Vs.  12  —  14.  exaggcrat  miseriam  suam,  ab  his  quae 
externe  adfligcbant,  sicut  Vs.  JO.  11.  de  internis  cruciatibus  questus 
est.  Praecipue  dolet  ab  illis  se  desertum  et  contemtum,  a  quibus, 
non  pracsidium ,  saltern  animum  conipatientem  et  amicam  consola- 
tionem  jure  debuerat  exspectare.  ntW3  —  3dd  Et  prae  omnibus 
hostibus  meis  fui  opprobrium  etiam  vicinis  meis  maxime ,  summe 
comtemnor,  etiam  a  vicinis  et  contribulibus ,  quibus  magis  execra- 
bilis  habcor,  quam  adversarii  mei ,  homines  sceleratissimi.  Nisi 
sensus  potius  sit  hie,  vicinos  in  eum  conjecisse  opprobria  plus, 
quam  ipsi  acerrimi  inimici.  nsnn  opprobrium ,  h.  e.  summe 
probrosus.  Emphatice  enim  abstra’ctum  ponitur  pro  concreto,  ut 
Pror.  3,  23.  et  Gen.  4G,  34.  abominatio ,  pro  summe  abo- 

minabili.  Etiam  vicinis  meis ,  h.  e.  illis,  qui,  cum  vitae 

meae  intcgrita'tem  magis  haberent  perspectam ,  co  magis  etiam 
a  content tu  mco  debuissent  abstinere.  Sunt  interpretes,  qui  notari 
putent  Ziphaeos  et  Ceilenses,  qui  cum  contributes  essent  Davidis, 
eum  ad  Saulem  deferebant.  Fuisse  enim  Ziphenses  in  sorte  Judae 
legimus  Jos.  15,  24.,  et  idem  Ceilam  15,44.  Vocula  "j&d  trajecta 
videtur,  et  ad  ns*in  pertinere,  ut  opprobrium  valde  sit  opprobrium 
maximum  vel  insigne.  Etenim  adjectivi  locum  quandoque  obtinet 
^d verb iu m ,  ut  1  Sam.  25,  31.  dsn  d’st  sanguis  innocuus ,  Prov. 
3,  25.  dsns  “HS  timor  subito ,  i.  e.  subitus.  dnsci  Et 

pavor  notis  meis ,  refugiunt  tanquam  terriculamentum  conspectum 
meum,*  vel,  ne  fraudi  eis  sit  notitia  et  consuetudo  mea,  neque 
propter  me  in  periculum  veniant,  uti  Achimelecho  et  reliquis  sa- 
cerdotibus  contingit  (ISam.  22,  11.),  vel  certe,  quod  tam  foedis 
criminibus  me  foedatuin  putant,  ut  me  tanquam  liominem,  execra- 
bili  morbo  laborantem ,  summe  detestentur  et  abominentur.  Hanc 
causam  ipse  Vs.  14.  subjicit.  Participio  d‘'dT9,3  noti ,  designantur 
familiares,  quorum  diuturnam  habemus  notitiam,  qui  nobis  ex 
intimiGri  innotuerunt  conversation  ac  familiaritate,  quomodo  de 
amicis  Achabi  usurpatur  2  Reg.  10,  11.  De  amicis  etiam  dicitur 
Ps  55,  14.  88,  9.  19.,  ubi  eadem  fere,  quae  hie  queritur,  nee  non 
Job.  19,  14.  Addit:  ,,37£id  y^ns  Qui  me  vident  foris, 
aufugiunt  a  me ,  refugiunt  occursum  meum  ex  longo  intervallo. 
Loquitur  dc  sc  tanquam  de  homine,  qui  molestissimo  et  execrabili 
morbo  laboret,  quern  nemo  intucri  sustineat,  a  quo  omnes  cum 
horrore  et  pavore  rccedant. 


13.  Contemtum,  quern  expertus  fuerit,  auget,  quod  subjicit: 
dbd  Ddd  ■,nn32J3  Oblivioni  tradilus  sum  sicut  mortuus  e  corde. 
desiit  haberi  mei  ratio,  velut  mortui,  qui  animo  exciderit.  Eodem 
sensu  praegnante  nd‘453  cum  construitur  Deut.  31,21.  nd&n  ^3 
•’SJ3  non  tradetur  obliviojii  ita  ut  excidat  ex  ore  progeniei 
ejujs.  •'bdd  ’’fly  ft  Factus  sum  sicut  vas  periens ,  non  magis 


Ps.  3 1 ,  1 4  —  1 6.  J2G3 

mei  ratio  habetur  ac  vasis  inutilis,  cujus  jactura  sit  vilis.  “jSjt  non 
est  nomen,  perditio ,  sed  Participium  verbi  "ON. 

14.  Tantae  suae  abjectionis  atque  abominationis,  quam  modo 

xnemoravit,  causam  nunc  reddit:  rial  ’’S  Nam  audivi 

infamiam  multorum ,  h.  e.  multos  me  ementitis  criminibus  infa- 
mantes,  quod  partim  ab  amicis,  qui  ab  eo  defecerant,  factum  est, 
partirn  autem  eos,  qui  adhuc  in  amicitia  perstabant,  abalienavit. 
Sunt,  qui  intelligant  calumnias,  falsaque  crimina,  quae  ad  Saulem 
deferebant,  quasi  adversus  illius  regnum  vitamque  moliretur  insi- 
dias.  ,  proprie  reptatio ,  in  codice  Hebraeo  ubique  deprehen- 

ditur  usurpatum  translate  de  rumoris ,  pracsertim  malt  et  infa~ 
mantis ,  reptatione ,  de  infamia ,  ut  Gen.  38,  2.  ajferebat  infamiam 
eorum  ad  patrem.  Ita  Num.  13,  32.  14,  36.  37.  illi,  quos  Moses 
Palaestinam  explorandi  causa  miserat,  quum  rediissent,  protule- 
runt  infamiam  terrae ,  h.  e.  aliqua  singularia  probra  et  incommoda 
terrae  Canaan  multitudini  narrarunt  et  persuaserunt.  Vid.  et  Prov, 
10, 18.  25,  10,  Ez.  36,  3.  Latini  quoque  seipere  de  rumore  usur- 
pant.  ‘liW  Formido  circumquaque ,  quum  illi  contra 

me  una  consultarent  ‘  de  tollenda  anima  me  a  cogitarunt  collide. 
Formido  circumsteterat  cum,  cum  adeo  nemo  amicus  illi  reliquus 
mansisset,  plcrique  autem  hostibus  se  junxissent,  atque  una  cum 
illis  de  perdendo  ipso  consilia  captarent,  et  vafre  de  struendis  ei 
insidiis  cogitarent.  Quum  verbum  “Ha  et  commovari  signilicet, 
nomen  cum  vocabulo  proximo  Alexandrinus  vertit :  n uqoi- 

xovrrcov  xvxhd'd'sv.,  commorantium  undique.  Sed  plerisque  recen- 
tiorum  '"n.373  est  formido  (de  verbo  *115  timer e,  vid.  22,  24.).  Do 
pavore  in  viis  et  agris  ob  hostem  dicitur  Jer.  6,  25.  ipSD3  nflpb 
Ad  capiendum  animam  meant ,  h.  e.  ad  eripiendum  mihi  vitain. 
Hpb  enim  quandoque  est  per  vim  caper e  et  eripere ,  ut  2  Reg.  4,  I. 
de  creditore  pueros  raptante,  1  Chr.  5,21.  et  Prov.  24,11.  raptati 
ad  mortem.  Sic  et  Gen.  6,  2.  34,  2.  Job.  5,  5.  Animam  vero 
per  metonymiam  saepe  pro  vita  accipi,  notum  est.  De  verbo 
machinati  sunt ,  vid.  Ps.  17,  3. 

15.  Ego  tamen  tot  et  tantis  malis  undique  septus,  numquam 
deposui  fiduciam  in  Jovae  auxilio:  nnN  —  Ego  vero  super 
te  fiduciam  collocavi;  dixi ,  Deus  meus  es  tu ,  te  judibem  et  vin- 
dicem  elegi,  certo  sciens,  numquam  te  commissurum,  ut  supplicem 
tuum  deseras. 

16.  *qkT,3  In  manu  tua  tempora  mea.  Quum  de 
tempore ,  s.  duratione  vitae  usurpetur  Jes.  33,  6.  Ez.  16,8.,  imo 
etiam  pro  termino  vitae ,  Coh.  9,  12.  ( ignorat  homo  in^TN), 
cf.  7,  18.;  et  h.  1.  ■'nh37  interprctes  bene  multi  de  vitae  spatio 
acceperunt,  unde  scrisus  enascitur  hie :  in  tua,  non  hostium,  manu 
et  potestate  est ,  vitae  mcae  certum  destinare  terminum ,  quare  tu 
ea  jam  potestate  tua  utere,  ncc  hostium  libidini  me  adeo  permitte. 
Ego  tamen  pluralem  numcrum  h.  1.  a  ppeta  usurpatum,  non  vitam 
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solum,  verum  et  onmes  vicissitudines  et  commutationes  reFum, 
fortunarn ,  sive  bonam,  give  rnalam,  explicaverim.  Simili  notione 
hoc  nomen  reperitur  I  Chr.  29,  30.  Omne  regnum  ejus ,  et  po- 
lentia  ejus ,  et  tempora  quae  transierunt  super  eum  et 

Israelitas  etc.,  h.  e.  varii  casus,  vel  prosperi,  vel  adversi,  qui 
quovis  tempore  eis  acciderunt.  Nec  longe  a  nostra  explicatione 
abesse  videtur  Alexandrinus ,  qui  vertit:  yXrjQol  gov.  Sic 

itaque  verba  nostra  intelligenda  erunt:  scio,  quidquid  vel  prosperi 
vel  adversi  mihi  accidere  possit,  a  nutu  tuo  pendere;  itaque  etiamsi 
inultos  patior  inimicos,  nihilominus  in  te  omnern  spent  collocavi, 
et  oro  te,  eripe  me  e  potestate  lio- 

stiuvi  et  persequutor'um  meorum.  Hinc  Chaldaeus  hemistichium 
prius  sic  vertit:  in  tua  manu  sunt  tempora  liber ationis  meae . 

17.  JYVitn  Illumina  vultum  tuum  super 

servum  tuum ,  i.  e.  super  me;  sereno  vultu  me  respice,  non  per 
indignationis  nubilum  obfuscato,  opemque  sic  re  ipsa  confer,  ln- 
nuit  hac  ratione  vates ,  Jovam  sibi  adhuc  iratum  quodammodo 
fuisse,  faciemque  aliquamdiu  occultasse,  utconqueritur  Ps.  10,  11. 
13,  2.  24,  0.;  nunc  itaque  eandem  lucentem ,  h.  e.  serenam,  favore 
exhilaratam,  sibi  denuo  adverti  petit.  Loca  parallela  sunt  Num. 
6,  25.  Ps.  4,  7.  07,  2.  Dan.  9,  17.  In  servi  nomine  simul  latet 
argumentum,  cur  Jova  Davidi  opem  ferre  debeat:  nimirum  quia 
mutuus  inter  hunc  et  ilium  est  respectus,  qualis  inter  dominum  et 
servum;  jam  dominus  tenetur  servum  suum  ab  aliis  inique  vexatum 
defendere.  tpOfid  Salvum  me  reticle  per  misericordiam 

tuarn ,  quod  non  p’otes  non  misereri  cultoris  tui,  tantopere  ab  aliis 
aDlicti  et  pessum  euntis. 

18.  rrifp  Jova ,  non  erubescam ;  repetitur  desi- 
derium,  supra  Vs.  2.  expositum,  quorsum  redit.  Spnanp.  ">3  Na?n 
invocavi  te ,  non  meis  viribus,  sed  tuae  potentiae,  quam  supplex 
invocavi,  innitor,  quare  indignum  foret,  si  a  te  desererer. 

Erubescant  potius  improbi ,  impios,  qui  me  per  inju- 
riarn  insectantur  et  exagitant,  justius  est  confundi  et  erubescere, 
a  te  ereptum  videntes ,  quern  se  capturos  et  occisuros  confidebant. 
bliClib  Conticescant  ad  infer  num,  h.  e.  sileant  et  descendant 

in  infer  num ,  ut  recte  Chaldaeus  verbi  praegnantis  vim  explicavit: 
fac,  Jova,  ut  iniqui  mei  opprcssores,  qui  tantopere  jam  tumultuan- 
tur  ac  saeviunt,  subito  praecipites  ruant  ad  orcum,  et  tumultuum 
finem  tandem  faciant.  Verbum  d£n,  i.  q.  “72T,  dicitur  de  eo,  qui 
cessat  ab  aliquo  opere  vel  sermone,  vid.  ad  4,  5.  Ita  usurpatur  de 
silentio  consternatorum  et  lugentium,  veluti  de  Aarone,  Lev.  10,3. 
Sic  Thr.  2,  10.  3,  28.  Ex.  15,  10.  cadet  super  eos  terror ,  JiaT’ 
tacebunt  sicut  lapis. 

19.  “1j7T23--'riC'b  STjftbNtt  Obtumescant  labia  falsitatis  (i.  e. 
falsiloqua),  tua  vir'tute  compressa,  debitisque  plagis  ad  silentium 
ac  pudorem  redacta.  Intelligere  videtur  eos  mendaces,  qui,  quuni 
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se  Davidls  amicoS  fingerent,  apud  Saulem  ilium  fictis  crlminibus 
accusabant,  quasi  contra  ilium  machinaretur  et  regnum  invadere 
tentaret.  Silentium  hie  non  tantum  infert  convitiorum  pausam, 
verum  etiam  infortunii  simul  immissi  grave  pondus,  quod  isto- 
rum  hominum  grandiloquentiam  plane  intercludat  et  compescat. 
pn2  Loquentia  contra  justum  (innocentem, 

qui  nullo  impios  hos  facto  lacessivit,  nec  vitio  maledicendi  ansam 
dedit)  fastum,  magna  ex  arrogantia  confidentiaque  dicta.  Nomen 
pDi>,  quod  proprie  liherum  videtur  sonare  (cognatum  verbum  Arab. 
liber  fuit ,  et  Substantivum  libertatem,  liber alitatem,  significat), 
in  codice  Hebraeo  quatuor,  quibus  occurrit  locis  (h.  1.  et  1  Sam. 
2,  3.  Ps.  75,  6.  94,  4.),  dicitur  in  nialam  partem  de  verbo  libe- 
riore ,  sive  fastuoso,  feroci  et  insolenti.  Chaldaeus  ubique  convitia 
vertit.  TtoT  fTlJMS  Cum  superbia  et  contemtu ,  quod  neminem 
verentur,  omnes  prae  se  contemnunt,  cunctis  sese  superbe  praefe- 
runt,  quicquid  eis  in  buccam  venerit  contra  innocentes  eblaterant. 

20.  tpN'vb  —  n»  Quam  magnum  est  bonum  tuum ,  quod 

abscondisti  timentibus  te.  n 3333  “  “13)$  quod  abscondisti ,  servasti, 
ita  ut  nondum  appareat  neque  piis,  cum  premuntur,  neque  impro- 
bis,  qui  illos  affligunt.  fsa  est  recondidit ,  in  suum  vel  alterius 
usum  aliquid  asservavit.  Ita  Jova  justis  ‘jfelS'j  asservat  bona  solida 
(Prov.  2,  7.).  d^Ditlb  fibss  Quod  subaud.)  parasti 

eis,  qui  in  te  fiduciam  ponunt.  Pertinent  haec  ad  descriptionem 
boni,  piis  a  Jovae  benignitate  sperandi.  Verbum  significat 
efficere  aliquid ,  vel  par  are ,  ut  Ex.  15,  17.  sedem  parasti  tibi , 
Deus.  Cf.  Ps.  68,  29.  d“JN  *533  “H3  Coram  hominibus ,  palam  et 
frequenti  hominum  coetu  beneficia  tua  piis  in  te  exhibes ,  ut  eorum 
innocentia  omnibus  clara  et  testata  sit.  Lutherus  haec  verba  ad 
pios  retulit :  die  vor  den  Leuten  auf  dich  trauen ,  qui  fiduciam 
in  te  verbis  factisque  profitentur  coram  aliis.  Sed  prior  sensus 
magis  videtur  convenire.  Eundem  expressit  Chaldaeus :  Facis  fiden- 
tibus  in  te  rependere  mercedem  bonam  coram  hominibus. 

21.  ^p3D  ta)nd3  dT’Fldn  Abscondis  eos  in  latibulo  vultus 
tui ,  in  ipso  tuo  domicilio,  ubi  veluti  latet,  occultatur,  facies  tua. 
Idem  haud  dubie  innuit,  quod  Ps.  27,  5.,  ubi  vid.  not.  Ip  as 
faciei  tuae ,  h.  e.  tui  ipsius.  Facies  enim  frequentissime  loco 
pronominis  rcciproci,  ego,  tu ,  ille,  usurpatur,  non  Hebraeis  tan- 
tummodo  (vid.  Ex.  33,  14.  facies  mea  ibit ,  ego  ipse  praecedam; 
2  Sam.  17,  11.  facies  tua ,  i.  e.  tu  ipse  inibis  proeliuin),  verum 
Aethiopibus  etiam  et  Syris.  Dictioni  ‘■pSD  "lnD  in  hemistichio 
altero  manifeste  respondet  nddd.  ttj'W  ‘,D3nd  A  conspirationibus 
virorum.  Verbum  Od'l  significat  colligavit ,  Ex.  28,  28.  39,  21. 
Hinc  d^ddh  (quod  nusquam  alias  in  Codice  Hebraeo  recurrit)  vi- 
dentur  esse  conjuratorum  in  aliorum  perniciem  catervae.  Sic 
Chaldaeus  :  turmae  potentium.  Eadem  plane  ratione  etiam  verbum 
*Tdp  ligavit ,  ad  conjurandi  sensum  transferor  1  Reg.  16,  16.  20. 
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conjurationem  fecit  Zimri.  Item  Am.  7,  10.  2  Reg.  10,  9.  21,  24. 
Aliis  sunt  perversilates ,  conturbationes ;  quomodo  Alexan- 

drinus  vertit:  uno  Tctfjnyrjg  avd'yconwr,  a  conturbatione  hominum , 
hoc  est,  ah  hominibus  furentibus  et  concitatis,  innocentium  liomi- 
num  sanguinem  sitientibus.  Syrus  etiam  conturbationem  reddit. 
DisiL'b  77333  Occultas  eos  quasi  sub  tugurio  a  con~ 

tentione  linguaruth ,  a  jiirgiis,  a  maledictis  et  probris,  quae  in  eos 
jactantur,  a  criniinationibus  et  cavillationibus  hominum  lingua 
valentium.  Linguae  hie  intelliguntur  hominum  ferocium,  qui  lin- 
guas  instar  gladiorum  solent  acuere ,  Ps.  55,  22.  Ante  77333 
intelligendum  est  Caph  similitudinis,  quod  saepissime  omitti  solet. 

22.  *b  —  ql'IS  Laudetur  Jova ,  nam  mirabilem  fecit  gra- 
tiarn  suam  mihi,  h.  e.  bcneficia  mihi  Jova  exbibuit  plane  singularia 
et  admiranda.  Verbum  Nbs  in  Niphal  signiiicat  proprie  separatum 
esse  a  rebus  aliis,  hinc,  singulare ,  mirabile  fuit ,  et  in  JHiphil, 
aliquid  mirificum  facere ,  supra  et  extra  communem  aliorum  sor- 
tem  quasi  elevare,  v.  g.  populum  aliquem,  Jcs.  29,  14.  Yid.  ad 
Ps.  17,  7.  coll.  4,  4.  2  Chr.  20,  15.  Addit:  *niS3  V3>3  in  urbe 
munitionis ,  s.  munita;  quod  comparative  explicandum  videtur,  in- 
tellecta  ante  ‘T’j>3  particula  3,  ut  jam  Symmachus  fecit:  cog  iv 
•nolei  TieQicpQuy pevrj.  Sensus  igitur  est,  Jovam  tain  mirifica  be- 
nignitate  ab  h ostium  vi  defendisse  Davidem,  non  aliter,  ac  si  in 
urbe  munitissima  eundem  conclusisset. 

23.  iTSTlE  Dixeram  ego  in  trepidando  me , 

cum  ex  niinio  periculo  anxius  hinc  inde  vacillarem,  nescius,  quo 
jne  verterem.  T37I  signiiicat  ex  anxictate  festinare,  trepidaYe ,  ut 
Deut.  20,  3.  ne  timeatis  et  ne  ;  nec  non  2  Reg.  7,  15. 

373713  dum  trepidantes  festinareni  Aramaei .  Cf.  2 Sam.  4,  4. 
Ps.llG,  11.  Alexandrinus  h.  1.  vertit  iv  jy  txataoEi  pov,  de  quo 
yid.  Argument,  “US  3  *717333  Excisus  sum  a  conspectu 

oculorum  tuorum,  instar  arboris,'  securi,  quae  ‘j'Pi-i  dicitur  (Deut. 
19,  5.  20,  19.  Jes.  10,  15  ),  prostratae,  atque  e  conspectu  tuo 
procul  remotae,  et  projectae  (Alexandrinus,  sensum  spectans, 
anffjQippai,  project  us  sum ,  vertit).  "J3373  a  coram ,  e  con¬ 

spectu,  oculorum  tuorum ,  hoc  est,  de  terra,  quam  tu  conspicis, 
Terranx  enim  illam,  in  qua  area  sacra  Jovae  erat,  veteres  illi, 
tanquam  ipsius  numinis  domicilium,  adeo  inagnifaciebant,  ut  alibi 
habitare  instar  mortis  ducerent ,  de  qua  re  idem  ipse  Davides  cum 
Saulo  expostulat  (1  Sam.  20,  19.),  quod  ejecerint  eum,  ut  non 
habitaret  in  haereditate  Jovae.  Cf.  Jon.  2,  5.  Verbum  73-1 ,  «7r«§ 
Xeyopsvov ,  idem  est  cum  373,  quod  ipsum  verbum  (*nta7732)  Codd. 
nonnulli  h.  1.  habent.  Arabibus  quoque  733  et  amputavit , 

resecuit,  est  unum  idemque  verbum.  'im  “J3jtt  Verutn  tu 

exaudivisti  vocem  deprecationum  mearurn ,  duiii  ad  te  vociferarer , 
exaudivisti  preces  meas,  quum  ego  frustraneas  opinarer  ipse  omnes 
meas  vociferationes  atque  gemitus. 
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24.  V'T’Sh  -  23  oiJT’“*tJN  WfTM  Diligite  Jovam ,  owihcs 

erga  eww*  jm,  nam  JVirp  “1^2  fidelitatem  custodiens  est 

Jova ,  quod  aliqui  ita  explicant:  servat  Jova  fidem ,  omnis  ab  ipso 
ipsiusque  promissionibus  abest  deceptio.  Sed  videtur  abstractuni, 
fidelitas ,  h.  k  pro  concreto,  fideles ,  s.  sinceros,  positum  esse,  ut 
12,2.,  ubi  vid.  not.  Cf.  2 Sam.  20,  19.  Ita  etiam  Chaldaeus: 
fideles  servat  a  malo ,  homines ,  qui  veritatem  et  fidem  colunt, 
Jova  ab  adversis  casibus  tuetur,  et  ab  hostibus  defendit. 

friW  2^  Et  retribuit  abundanter  facienti  superbiam. 

‘in*1  “  b$  secundum ,  s.  juxta  abundantiam ,  h.  c.  abunde.  Ita  par- 
ticula  22>,  plane  ut  Arab.  ,  nominibus  praeposita  saepius  Ad- 
verbia  facit,  veluti  Lev.  5,  39.  secundum  falsitatem , 

i.  e.  falso,  Jer.  6,  14.  8,  11.  rr?j?3“?i?  secundum  leve,  i.  e.  leviter. 
Et  Graeci  eodem  modo  utuntur  siio  xara  e.  c.  Jo.  5,  4.  iuxtu  xai- 
gbr,  tempestive  •  Act.  19,  20.  xuxcc  xparos,  valide.  Alexandrinus 
dictionem  “in’1-  22  conjunxit  proxime  sequenti  filM  77122,  dum 
sic  vertit:  xal  ununodidcooi,  xolg  ns giaacog  noiovoi  vnegiyyavutr, 
retribuit  eisv  qui  abundanter  faciunt  superbiam ,  sensu  non  satis 
concinno.  Sed  recte  Masorethae  accentu  conjunctivo  Merca ,  ulti- 
mae  vocabuli  £3^1231  literae  apposito,  illud  conjungendum  esse  cum 
significarunt,  quemadmodum  earn  dictionem  accentu  sub- 
distinctivo,  Rbhia  gereschato,  a  sequente  mitt  JHD2  sejunxerunt; 
ut  ita  sit  vertendum:  rependit  abunde.  Fastui  eorum,  qui  super¬ 
biam  usurpant,  rependit  cumulate,  quod  ipsi  committunt  in  alios. 
Chaldaeus :  retribuit  magnalibus ,  qui  operantur  superbiam.  Vi¬ 
detur  *"irp  significatione  praerninentis  dignitatis  accepisse,  qua 
Gen.  49,  3.  pollet.  Et  verburn  &Vllj  per  22  construitur  quoque 
Joel.  3,  4.  (al.  9.).  mitt  ftto2  Faciens  superbiam ,  collective 
accipiendum  de  iis,  qui  fastuose  et  contemtim  alios  infiriniores 
supplantant,  cf.  Vs.  19.  Aben-Esra  compendiose  haec  verba  posita 
existimat  pro  his:  miM3  nil)23  * 72)2.  Participium  vero  ponitur 
in  regimine,  pro  ;  *  nimirum  quandoque  Participia  induunt 
naturam  nominum,  ac  proinde  eorundem  imitantur  constructionem, 
vid.  ad  28,  1. 

25.  3233b  yftitt’l  Confortamini  et  roboret  sese  cor 

vestrum ,  animoforti  et  intrepido  estote.  Eandem  exhortationem 
vid.  27,  14.,  ubi  not.  cf.  mmb  Omnes ,  qui  Jovae 

confiditis.  Verburn  2>"P  proprie  est:  exspectavit  aliquid  anxic, 
ut  pluviam,  Job.  29,  23.,  hinc  saepius  de  iis  dicitur,  qui  auxilium 
a  Jova  exspectant,  spcm  suam  in  eum  posuerunt,  veluti  Ps. 
33,  18.  119,  45.74.81. 

Ps.  32. 

Docet,  beatos  illos  esse,  qui  peccatorum  veniarn  obtinucrunt, 
quod  probat  ex  conscientiae  terroribus,  quibus,  dum  in  peccato 
esset,  urgeretur,  affirmans,  se  a  peccatorum  poenis  sinccra  con- 
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fessione  esse  liberation,  et  veniam  assequutum,  Inde  consilium 
tribuit,  ut,  qui  a  malis  liber  et  immunis  esse  cupiat,  sponte  ac 
libenter  divinis  monitis  obsequatur,  improbis  enim  mala,  bona 
bonis  Jovam  dispensare. 

Scriptum  esse  hoc  carmen  post  veniam  impetratam  propter 
adulterium  cum  Bathseba  et  caedem  Uriae  (2  Sam.  12.),  interpretum 
plmymorum  est  opinio  satis  probabilis. 

1.  De  nomine  b^SipS  vid.  Proleg.  p.  20.  5>1Z3b  “ 

Beatitudines  absoluti  a  crimine!  beatus,  cui  condonatum  est  cri¬ 
men.  De  nomine  enicponjfiuriydig  usurpato  vid.  ad  Ps.  1,  1. 

Vcrbum  elevavit ,  quandoque,  ubi  de  peccatis  dicitur,  idem  est, 

ac  condonavit ,  vel,  reatum  aut  poenam  ab  eo  qui  deliquit,  abstulit, 
removit,  veluti  Num.  14,  19.  Jr  Til  r)N;£>3,  item  Ez.  4,  5.  (i. 

abstulisti ,  condonasti,  iniquitatem  domus  Judae. 
Cf.  Exod.  34,  7.  Mich.  7,  IS.  Hinc  Participium  Paul  tfipa ,  quod 
Jes.  33,  24.  reperitur,  et  ’’ri‘3 ,  mutato  N  in  more  verborum 
tertiae  radicalis  M  (ut  frequenter  verba  quiescentia  tertia  litera  N 
et  tertia  litera  J7  formas  suas  ex  vicissitudine  literarum  solent 
permutare),  condonationem  consequutus ,  quod  utrobique  ponitur 
in  regimine ,  more  scilicet  nominum,  qua  ratione  et  dicitur  Tjma 
nisr;  Gen.  24,  31.,  11T3  Ps.  22,  7.,  pto-rnifi  Joel.  1,  81 

Conferenda  cum  nostra  diction'e  formula  ilia,  qua  Davidem  absolvit 
Nathan,  2  Sam.  12,  13.  “T3391  niff].  Oppositum  est 

xparsir,  retinere ,  peccata,  Jbh.  20,  23.  Infra  Vs.  5.  eaedem  quae 
hoc  Versu  dictiones  recui’runt,  mutatis  tamen  personis.  rjNtsn  "ciDS 
Tecti ,  s.  operti ,  quoad  peccata ,  qui  tegumentum  veluti  pecca- 
torurn  est  consequutus  coram  irato  Jovae  vultu,  ne  huic  scelera 
ulterius  bilem  concitent,  eumque  ad  vindictam  impellant.  Eodem 
sensu  verbum  fiaS  in  Piel  usurpatur  85,  3. 

2.  lis*  ib  ni«T’  ililirn  tfb  Beatitudines  hominis. 

cui  non  imputat  Java  peccatum.  Est  h.  1.  ellipsis  pronominis 

ut  4,  8.  7,  16.  9,  16.  16,  4.  Verbum  3'^n  cogitavit ,  cogitando 
reput avit ,  quandoque  cum  b  constructum  significat  aliquid  alteri 
imputavit ,  vel  de  ipso  cogitavit,  aut  cogitando  annumeravit  (ut 
Germani  ajunt  zurechnen,  et  est  supputavit ,  numeravit) ,  ut 
2Sam.  19,  20.,  ubi  Simei  ad  Davidem:  7i3>  -oiit  “ 3 iPFP  “ bN , 
ct  mox  sequitur  phrasis  aequipollens,  “liifrpDN,  ne  recordens  etc. 
Cf.  Gen.  15,  6.  Sic  in  Niphal  Lev.  7,  18.  ib  non  *m~ 

putabitur  ei  (offerenti).  Jam  vero  alicui  non  imputare  peccatum , 
est,  sic  cum  eo  agere,  ac  si  non  peccasset,  et,  cum  commeritus 
sit  poenam,  non  tamen  ilium  punire,  neque  exigere,  ut  poenae 
postea  sit  obnoxius.  inma  'pKI  Nec  in  cujus  spiritu  est 

dolus ,  cujus  animus  exper's  est  omnis’  fraudis.  fil1!  h.  1.  mens , 
animus ,  ut  Dan.  7,  15.  Prov.  29,  11.  Ille  autem,  cujus  animus 
doli  est  expers ,  h.  1.  talis  est,  qui  sincere  coram  Jova  sua  exponit 
delicta;  qui  non  alium  se  simulat  coram  Deo  ac  hominibus,  quam 

i  . 
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quails  est  revera ,  qui  non  simulat  se  innocentem ,  quum  sit  malo- 
rum  sibi  conscius.  Nomen  rpjan  cnim  significat  dolum ,  cum  aliud 
prae  se  fert  externa  species,  aliud  vero  rcconditum  est  intcrius, 
quomodo  v.  c.  tribuitur  linguae,  blanda  proloquenti  verba  Job. 
13,  7.  27,  4.  Ps.  52,  4.  Mich.  G,  12. 

3.  —  ■’S  Cum  conticui ,  contabuerunt  ossa  mea  ru - 
gitu  meo  tolo  die ,  i.  e.  ejulatu  continuo.  Particula  •'S  h.  I.  est 
adverbium  temporis,  ut  23,  4.  Jud.  20,  22.  /juando  venient  pa- 
rentes  earum.  inifininin  Tacui ,  nimirum  peccata  confiteri  nolens, 
‘ba  Contaluerunt ,  vigorem  omnem  et  succum  nativum  ex  moerore 
diuturno  amiserunt.  Cf.  22,  16.  Verbum  nba,  ut  consonum  ver- 

*  T  y  '  * 

bum  Arab.,  significat  tritus ,  attritus  fuit.  Hinc  non  de  iis 

tantum,  quae  usu  ac  vetustate  attrita  veter ascunt ,  ut  vestibus, 

calceis  (v.  g.  Dcut.  8,  4.  29,  5.  Jos.  9,  13.  Jes.  50,  9.  51,  6.),  et 

aliis  (ut  de  Sara  Gen.  18,  12.)  vulgo  frequentatur,  vcrum  etiam 

de  iis,  quae  detrita  plane  absumuntur  et  intereunt  adhibetur. 

De  honiine  putredine  absumto  dicitur  Job.  13,  28.,  item  de  came 

et  cute  absumta  Thren.  3,  4.  ^73222?  Ossa  meai  praecipua  vitae 

meae  virtus  et  stabilimen.  De  IraffiZ)  cf.  22,  2. 

»  * ; 

4.  btt'T’  “S  Nam  die  et  node ,  h.  e.  indesinenter,  sine 

•  Ti“T  T  •  7  7 

requie,  Tin'’  naan  gravis  est  manus  tua  super  me ,  castigatio 
tua ,  instar  gravissi’mi  oneris ,  me  quotidie  magis  deprimebat. 
Manus  Jovae  h.  1.  dcnotat  ejusdem  plagas,  tanquam  ab  irato  patre 
aut  hero  inflictas,  cujusmodi  metaphora  Job.  13,  21.  manum  tuam 
a  me  elonga.  Cf.  Ps.  21,  9.  Pergit:  y*j?  rnanfia  ‘Htab 
eversus  est  succus  s.  humor  meus  tanquam  in  siccit'atibus  aestd- 
tis ,  succus  meus  vitalis  adeo  absumtus  est,  non  aliter  atque  aestivo 
tempore  diuturnis  caloribus  exsiccari  solent  plantae,  ut  foliis  mar- 
cescentibus  et  pendulis  miseram  prae  se  ferant  speciem.  Idem 
queritur  vates  102,  5.  coll.  Vs.  12.  Noincn  n^b  praeter  h.  1.  tan¬ 
tum  Num.  11,8.  reperitur  (ubi  vid.  not.).  Hoc  nostro  loco  dcnotat 
succum ,  ab  Arab.  nu>b  suxit.  Optime  Chaldaeus:  eversus  est 
humor ,  s.  viror  meus  siccitate  aestiva.  Sed  reliqui  veteres  in 
alia  omnia  abeunt.  Alex,  ita  vertit:  toxgacprjv  elg  x uXatncoglav 
Iv  xip  ipmxyfjvrxi  pot  dxar&ar,  conversus  sum  in  aerumna  mea , 
dum  configitur  spina ,  ut  Vulg.  reddidit.  Apparct,  Graecum  interp. 

( Particip .)  legisse,  idque  pro  rjcrnp  13 ft  accepisse,  et  ,'nujb 
pro  ‘inujb ,  a  nomine  nil",  quod  et  Ps.  12,  6.  xaXamivpiuv  reddidit, 
sicut  verbum  nT£  frequentissijne  per  Tuhxmwpioj.  Porro  quod 
Alex,  pro  "*3iSnn3  6V  Up  fpnayrjvao  pot  posuit,  vel  ideo  fecit, 
quod  ’atonfta  legendum  existimaret,  mutuata  significatione  a  no¬ 
mine  inn  gladium ,  culirum ,  lanceam ,  aut  tale  quid  linguis  He- 
braeae  alfinibus,  notante,  vel  *’3iD‘nn,  adscita  significatione  Syriaca 
acuendi ,  a  nomine  itonn  acies.  Tandem  pro  legit  yip)  quod 
ubique  exprimit  per  vocem  oxav&u.  Syrus :  volutus  est  in  pectore 
meo  dolor  ad  occidendum  me.  Acccpit  et  is  Jiteram  b  in  *'T*  b 
Psahni.  0 
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pro  servili,  ct  ipsum  nomen  idem  putavit  significare,  quod  “jtzj  vel 
uber ,  in  duali  ubera.  Ceterum  videtur  Alexandrinum 

sequutus  esse,  nisi  quod  sensum  hujus  interpretis  paullo  liberius 
expresserit. 

5.  ■'rPSd  “  Peccatum  meum  nntum 

•  •  •  •  “i  —  I  ■;  •  •  x  — 

tibi  facio ,  neque  operui  culparn  meam ,  inpVON  dixi,  cogitavi 
mecum,  rriPi^b  -|3>u;D  JTviit  confitebor  jovae  delicta  mea. 

Verbum  STP  in  Hiphil  alias  semper  fere  de  Iaudum  divinarum  ce- 
lebratione  dicitur,  construiturque  modo  cum  nomine  nudo ,  ut 
i’iiS’p  iVViAi,  Ps.  7,  18.  9,  2.,  modo  per  accusativi  notam  fitf,  ut 
Gen.'29,  35.,  modo  per  partic.  b,  ut  Ps.  75,  2.,  nec  non  2  Chr.  7, 3. 
Ps.  30,  5.  De  confessione  proprii  delicti  usurpatur  praeter  hunc 
locum  tantum  Prov.  28,  13.  Qui  tegit  peccata  sua ,  nurnquam 
prosper abitur ,  !ti  173-1  sed  confitens ,  et  derelinquens  ilia ,  mise- 
ricordiam  consequetur.  Construitur  vero  h.  1.  per  Praepos.  , 
qua  designatur  confessionis  objectum ,  ut  postea  subjeclum ,  cui  lit 
confessio,  notatur  praefixo  b.  Alexandrinus  pro  “lb3>  posuit  y.ax' 
ifie,  adversus  me ,  ut  Vulgatus  reddidit,  quasi  *vbJ>  scriptum  esset. 
Sed  inaudita  Hebraeis  loquutio :  confiteri  adversus  se  ipsum  pec¬ 
cata.  ifiNton  IIP  nttiZ73  Abstulisti  iniquitatem  peccati  mei ,  h.  e. 
peccatum  meum  iniquissimum ,  cujusmodi  exaggerationem  inferre 
solet  conjunctio  synonymorum,  cf.  40,  3.  Alex,  habet :  aafpsiav 
Trj g  xagdlag  pov.  Sed  vox  xagdlug  librarii  baud  dubie  errori 
debetur,  et  reponendum  est  apagrlag.  Ilium  errorem  tamen  jam 
longe  olim  in  graecae  versionis  codices  irrepsisse  necesse  est,  quum 
et  Aethiopicus  et  Arabicus  interprcs,  qui  suas  versiones  ex  Alexan¬ 
dria  fecerunt,  cordis  exprimant. 

6.  SpbN  ‘V1Dh“b3  bbsrp  Propterearte  suppliciter 

orabunt  omnes  pii.  Pron.  feniin.  nfc'T  neutralem  habet  sensum,  fa- 
citque  cum  praepos.  b^  conjunctionem  ratiocinativam,  quaprupter , 
propter  hanc  rem ,  quod  ego  poenitens  tarn  benigne  a  te  fui 
susceptus.  bbsrp  Orabit  supplex  coram  te,  tanquam  judice,  gra- 
tiam  tuam  implorando;  nam  bbsnin  vocabulum  est  juridicum,  cum 
quis  pronus  quasi  coram  judice  "b^bs ,  procidit,  ejusque  gratiam 
implorat,  semper  vero  de  precibus  ail  Deum  usurpatur  (Ps.  5,  3. 
1  Sam.  2,25.  Dan.  9,  4.).  j tf:£73  ni>b  Tempore  inveniendi ,  i.  e. 
cum  tu  temet  inveniendum  praebe’s,  ut  exaudias  preces  eorum.  Alii : 
tempore  gratiae,  dum  adhuc  inveniendum  te  praebes  quaerentibus. 
dia'n  di73  5]t37ljb  p*l  Sa?ie  inundalionem  aquarum  magnarum  quod 
attinet  (ita  praefixum  b  etiam  usurpatur  Ps.  16,  3.,  ubi  vid.  not.), 
h.  e.  quando  infortunia  vel  afflictiones  vehementes  ingravescent. 
Particula  p“i  hie  valet  .ccr^o,  profecto ,  ut  Gen.  20,  11.  Deut.  4,6. 
et  aliis  locis.  Per  aquas  innuuntur  pericula  subita,  rapida,  eva- 
sionem  praecludentia,  quaeque  aliquem  insperato  et  penitus  absu- 
mere  minantur,  vid.  Ps.  18,  17.  66,  12.  69,  1.  2.  Jes.  28,  2. 
Ez.  26,  19.  Nomen  f]t5Ui  denotat  inundationem  subitam  ac  vehe- 
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mentcm,  ut  Nah.  1,  8. :  Jova  iratus  inundaliom  consum- 

malionem  faciet  loci  ejus.  Cf.  Job.  38,  25.  Prov.  27,  4.  Dan. 
9,  27.  —  JisniP  JO  V’jsN  Ad  enm  non  pertuigent ;  si  ad  Jovam 
confugerit  pius  ejus  cultor,  non  modo  non  punietur  ob  peccata, 
quae  imprudens  commiserit,  sed,  etiamsi  orbis  diluvio  quasi  cala- 
mitatum  inundaretur,  liber  tamen  ipsemet  evadet,  tanquam  in  rupe 
inaccessa  collocatus. 

7.  ■»}?  "nnq  nriN  Tu  latibulum  mihi  es,  parem  mihi  praestas 

ab  omnibus  adversitatibus  immunitatem,  qualem  ab  aestu  solis  vel 
impetu  irruentium  turbinum,  imbrium  aut  aquarum  praestat  ‘ino, 
latibulum ,  contra  ejusmodi  tempestates  probe  communitum,  cf.  ad 
27,  5.  ^*£72  Ab  hoste,  vel  hostili  angustia,  utrumque  cnim  hoc 

nomine  exprimitur.  Custodis  me,  ne  mihi,  qui  protectioni 

tuae,  ceu  asylo,  confido,  vim  queat  aliquis  inferre,  sive  qua  corpus, 
sive  qua  animam,  famam  aut  bona  cetera.  Nota  paronomasiam  in 
tnizzar  tizzereni ;  cf.  26,  16.  Alexandrinus :  au  gov  el  yaxaepvyrj 
ano  'dlixpEcog  xijg  nsQieyovcfijg  ge,  tu  es  refugium  meum  a  tri - 
lulatione ,  quae  circumdedit  me,  ut  Vulgatus  reddidit,  contra 
interpunctionem  Hebraeam,  ubi  Sarka  primam  facit  incisionem  : 
tu  refugium  mihi  es,  hinc  sequitur  demum :  ab  hoste  me  custodis. 
Pro  vero  Alexandrinus  enunciavit  ,  a  pressit . 

^3i2iDr7  t3  7?3  Cantionibus  s.  jubilis  liberatiohis  circumdas  me, 
auxiliuih  mihi  exhibendo,  copiosam  simul  suggeris  undiquaque  ma- 
teriam ,  pluribus  te  concelebrandi  jubilis  ac  liymnis.  Vel:  ferendo 
opem  singularem,  facis,  ut  gratulationibus  populi  jubilantis  saluter. 
Forma  nominis  ■’S‘2  pluralis  nusquam  alias  in  V.  T.  reperitur; 
singularis  ad  praeceptum  regulae  esset  ljh  jubilum ,  a  ]3^  jubilavit , 
Ps.  5,  12.  Convenit  cum  7733^1  cantus,  100,  2.  63,  6.  Jubila 
vero  DVb  liberations,  sunt  tali’a,  quae  liberationem  e  magno  pe- 
riculo  sequi  solent.  Inlinitivus  Piel  hie  iterum  induit  naturam 
nominis,  ut  Vs.  6.  Sensus:  gaudiis,  quibus  gaudere  solent 
e  manibus  hostium  elapsi,  me  aflicis.  Alexandrinus:  to  dyoXKiuga 
gov  Aurpoioftt  gs  ano  xorv  yvxhwour tojv  ge,  quod  Vulgatus  red¬ 
didit:  exullatio  me  a ,  erue  me  a  circumdantibus  me,  ac  si  in 
Hebraeo  hoc  modo  scriptum  esset:  ■'3307&X3  "Otsbs  “>2*7.  Sed  no- 

X  •  ••  j  •  ••••—»•» 

strum  textum  bene  expressit  Chaldaeus :  exultatione  evasionis  me 
circumdas.  Dehinc,  interposita  pausa,  (vid.  Proleg.  p.  21.), 
ad  aliam  forniam  sermonis  transit,  et  benevoli  monitoris  perso¬ 
nam  assumit. 

8.  Eiwdiam  te,  sc.  peccatorcm,  qui  in  pari  mecuni 

haerens  imp’oenitentiae  periculo ,  non  vis  ad  Deum  humiliter  conli- 
tendo  appropinquare.  Loqui  videtur  David  hoc  loco  tanquam  de 
venia  jam  certus,  adeoque,  gratitudinis  loco,  a  Deo  benigno  se 
convertit  ad  proximum,  cujus  se  informatorem  constituit,  quod 
patet  inter  cetera  ex  loco  parallelo  Ps.  51,  15.,  ubi  in  simili  poe- 
nitentiali  Psalmo  informaturum  se  dicit  praevaricantes.  Minus 
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commode  proinde  alii  haec  dici  censent  in  persona  Dei  ipsins* 
rjbri  ^T“FjT3  ip’litl  Et  monslrabo  tibi  viarn ,  quo  ambules ,  vid. 
ad  25,  8.  12.  IT  h.  1.  ilia,  quam ,  pronomen  enim  hoc  demonstra- 
tivum  quandoque  inclusum  gestare  relativum,  vel  pro  eo  poni, 
monuimus  ad  31,  5.  —  Consulam  tibi  et  ponam 

super  te  oculum  vieum ,  ipse  dispiciam,  quid  tibi  conducat,  quo 
iter  tuum  dirigas.  Vcrbum  cum  b$  junctum  alias  adversum 
s.  inimicum  consilium  denotat,  quod  contra  aliquem  capitur  (2  Sam. 
17,  21.  Jes.  7,  5.  19,  17.  23,  8.  Jer.  49,  30.  Ps.  83,  4.);  sed  h.  1. 
illo  verbo  includitur  significatio  verbi  DtiU  posuit ,  et  verba  ita  sunt 
accipienda,  ac  si  plene  sic  esset  scriptum: 

Verburn  DTiD  latet  in  praepositionc  33>,  qua  quidem  constructione 
praegnante  (vid.  ad  9,14.  18,  43.)  nil  usitatius  est  apud  Hebraeos. 
Ita  Ex.  27,  20.  Num.  19,  2.  praecipe  Israelitis  ut 

sumant  (et  adducant)  ad  te ,  ubi  adducendi  significatio  in  p’rac- 
positione  5N  latet.  Cf.  2  Chr.  32,  1.  Jes.  7,  6.  Jer.  41,  7.  jugula- 
vit  eos  et  projecit  (Vs.  9.)  in  foveam.  Nostri  loci  sensum  recte 
expressit  Chaldaeus :  consulam  tibi  et  ponam  super  te  benigne 
oculum  meum ,  h.  e.  benigne  te  respiciam,  tui  curam  geram.  Id 
enim  denotatur  loquutione :  oculum  super  aliquem  ponere .  Plena 
phrasis  exstat  Gen.  44,  21.,  ubi  Josephus  de  Benjamine: 
vb^  Jer.  24,  G.  Jova  Israelitis  promittit:  OJT’bs  VtOUJI 

t  t  ,  •  ••  f  1  v  *  ••  •  ;  -  J 

J-iOiab  benigne  eos  respiciam.  Et  Jer.  40,  4.  Nebusaradan  pro- 
phetae  dicit :  veni  mecum  Babylonem ,  tui 

curam  geram.  Alexandrinus  reddidit:  ijiiortjoicb  ini  oa  tovs 
ny&uXpovg  pov,  firmabo  super  te  oculos  meos ,  ut  Vulgatus  vertit. 
Vocis  FrJWit  radicem  fecit  tllS. 

9.  SIDS  Jpftn  “  Ne  sitis  instar  equi ,  instar  muli, 

vos  peccatores,  quos’criminum  admissoruni  non  poenitet.  Est  hie 
cnallage  numeri;  praecesserat  enim  singularis,  sequitur  pluralis ; 
cf.  ad  2,  6.  coll.  14,  1.  al.  Praeterea  h.  I.  est  asyndeton,  quale 
35,  14.  'b  3>30.  Cum  equis  autem  et  mulis ,  qui  nonnum- 
quam  recalcitrant,  et  vix  domari  possunt,  poeta  comparat  homines 
ferocientes,  qui  negligunt  suum  heruni,  Deum,  ncque  ei  obtem- 
perare  et  parere  volunt.  “pon  pit  Quibus  non  est  intellectus , 
qui  ratione  carent,  atque  recti  et  honesti  nullum  habent  sensum, 
admonitionibus  nullum  relinquunt  locum,  lnfinitivus,  poll,  no- 
minis  vicem  h.  1.  gerit  (ut  Vs.  6.  i i£72 ,  et  Vs.  7.  db&),  ac  si 
scriptum  esset:  OprS  iTITO  pit;  deesse  enim  pronomen  relativum, 
per  se  patet.  OibiS  1^3’  ]0"l/t  ”5003  Qui  cum  freno  et  capistro , 
ejus  ornatu  constringi ,  sive  obturari  ‘debet ,  h.  e.  apparatus  talium 
brutorum  semper  secum  habere  necesse  est  dura  frena  aut  lupata, 
quibus  os  probe  constringcndum ,  ut  facilior  sit  horum  subjugatio. 
v73>  Ornatus  h.  I.  significat  omnem  ilium  apparatum,  quo  equi  aut 
muli  instruuntur,  ephippia,  lora,  cliteilas,  tegmina,  in  quo  ornatu 
famen  numquam  deesse  debent  et  ea  instrumenta,  quibus  ferox 
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illorum  brutorum  natura  domari  possit,  hoc  est  frenum ,  an  ft  (vid. 
Prov.  26,  3.  2  Iieg.  19,  28.  Jes.  37,  29.),  et  capistruni ,  , 

quod  alii  lupatum  vertunt,  minus  recte,  Cognatum  verbum  Arab, 
est :  capistro ,  sive  fune ,  rcaso  inoumbit ,  constrinxit  equum. 

Exstat  praeter  h.  1.  Job.  30,  11.  41,  4.  Jes.  30,  28.  —  dipftb 
Constringendum  est ,  so.  os,  alioquin  mordens,  quippe  equus  non 
inodo  non  obsequitur,  sed  et  traliere  volentem  mordendo  vel  cal- 
citrando  laedit.  Verbum  dba  ligavit ,  an a£  Aeyogerov,  soli  sub 
hac  significatione  habent  Aramaei,  Arabes  sub  aliis.  Ligandi  ge- 
neralem  significationem ,  huic  loco  egregie  aptam,  confirmat  Sy- 
riasmus ,  cui  verbum  tjbft.  est  obligare  os  bovis  triturantis  (Deut. 
25,  4.),  indeque  ad  silentium  redigere ,  Marc.  1,  25.  in  Philoxe- 
niana  versionc ,  nomenque  tfftbft  pro  freno  labiis  indito  ponitur 
2  Reg.  19,  28.  Jes.  37,  29.,  itemque  pro  nil  annulo  per  nasum 
cameli  aut  bubali  trajecto ,  Ez.  19,  4.  p  Infinitivo  praemissum 
hie  ut  alias  haud  raro,  debitum  exprimit,  ut  Jer.  51,  49.  ppp-dii 
bdsb  etiam,  Babel  debet  cadere.  Vid.  et  Jes.  5,  4.  Hos.  9,  13. 

dVlj?  bp  In  non  appropinquando  ad  te ,  quando  non  appro- 
pinquare  v’ult  ad  te,  renititur  tibi.  Est  ante  pa  praefixum  ft  sub- 
audiendum,  quod  ante  ft  saepe  omittitur:  ob ,  vel  in  non  accedere, 
i.  e.  dum ,  vel,  quod  non  accedunt  ad  te.  Alii,  ut  Kimchi,  Aben- 
Esra,  aliique,  e  recentioribus  quoque  nonnulli,  praefixum  b  ante 
ba  omissuni  putant,  atque  phrasin  ftftjp  ~  pftb  explicant:  ne  appro - 
pinquet  ad  te ,  laedendi  causa.  Addunt,  hoc  modo  Infinitivum  per 
cnallagen  poni  pro  Futuro,  quum  alias  particula  pa  Infinitivo  noil 
soleat  praeponi.  Sed  prior  sensus  magis  convenit  cum  scopo  vatis, 
qui  est,  suadere  obsequentcra  appropinquationem  ad  Deum;  voeula 
ba  autem  saepe  tantumdem  valet  he  *>b a,  absque ,  et  fortius  negat, 
veluti  Jes.  43, 17.  jacebunt ,  ”  pa  nequaquam  resurgent ,  vid. 

Ps.  30,  7.  Prov.  23,  7.  35.  Atque  sic  et  hoc  loco:  quibus  os 
constringere  cogeris  quum  nequaquam  appropinquare  vult  ad  te. 
Frenum  praeterca  et  capistrum  cquorum  mulorumquc  ori  non  tam 
in  hunc  finem  induuntur,  ne  mordeant,  quam  ut  regi  et  domari 
possint.  Ceterum  impersonaliter  dictum  esse,  vix  est,  quod 

moncamus.  Praeterimus  aliorum  sententias,  qui  sine  necessitate 
hunc  VersUm  aliter  explicant,  verba  vel  diversa,  ac  Masoretbae 
fecerunt,  ratione  distinguendo,  vel  vocibus  quibusdam  novas  signi- 
ficaliones  afiingendo.  Sic  c.  g.  MiCHAELJs,  Syrurn  sequutus,  verba : 
Olbftb  TIP  pnftft  reddit:  quorum  juventus  freno  et  capi¬ 

stro  coercenda  est.  Contra  Chaldacus  eodem,  quo  nos,  sensu 
vertit:  cum  freno  et  capistro  apparatus  ejus  ad  constringendum , 
simulac  non  appropinquat  ad  te. 

10.  Pllhb  d^ftittftft  Multi  dolores  impio ,  multis  dolo- 

ribus  impius  excruciatur,  partial  in  animo,  conscientiae  jnorsibus, 
partial  in  corpore,  poenis  a  Deo  vindicc  inimissis. 

•Uftftid*]  PPH  Sed  sperantem  in  Jovavi  gratia  oingot.  S per  ana 
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in  Jovam  h.  1.  signiflcat  hominem ,  qui  quum  a  Jova  solo  omnia 
bona  exspectet,  omnern  impietatcm  aversatur.  Fiducia  in  Jovam 
igitur  per  synecdochen  totum  complcctitur  ejus  cultum,  queinad- 
moduni  alias  timor  Jovae.  Nominativus  nttiail  hie  rationem  habet 
meinbri  integri,  q.  d.  sperantem  in  Jovam  quod  attinet,  gratia 
complectetur  ip  sum ,  vel  afhxum  redundat,  cujus  construction^ 
exempla  vidimus  Ps.  10,  5.  14.  11,  4. 

11.  niiTS  Laetamini  do  Jova ,  patrono  et  protectore 

vestro ,  de  cujus  gratia  certi  estis.  tJipi^i:  3 pip  Et  exultate , 
probi!  gaudio  scilicet  insigni,  ubi  non  tantum  cor  "internum  hila- 
ritate  repletum  est,  verum  et  externa  corporis  membra  laetabundis 
gestibus  eandem  exprimunt.  Et  canlate ,  Dei  tam  gratiosi 

et  mirabilis  laudes  hymnis  depraedicando.  Verbum  (de  quo 
vid.  33,  1.)  in  Hipliil  quandoque  est  transitivum,  ut  Job.  29,  13. 
cor  viduae  cantare  facie  bam •  cf.  Ps.  Go,  9.  Aliquanda 

tamen  signiftcationem  conjugationis  Cal  retinet,  ut  Deut.  32,  43. 
celebrant  gentes  populum  ejus ;  nec  non  Ps.  81,  2.  Sic  et 

est  exscidit ;  “T3  et  <tt3m  contemsit.  3b~"Hiy‘'"y3  Omnes 

*  f  r  T  j  •  ••••••  t 

recti  corde ,  h.  e.  qui  sincere  Deum  colitis,  non  animo  duplici  vel 
fucato;  opponuntur  hi  illis,  in  quorum  corde  dolus ,  supra. 


Ps.  33. 

Hymnus  est,  qui  celebrat  laudes  Jovae  Opt.  Max.  Principio 
poeta  pios  homines  hortatur  ad  Jovam  laudibus  celebranduni,  Vs. 
1  —  3.  Deinde  exhortationis  suae  rationes  reddit,  easque  potissi- 
mum  petitas  ex  consideratione  naturae  Dei  ipsius,  et  ex  virtutibus 
ejus,  fidelitate,  justitia,  bonitate,  Vs.  4.  5.  Inde  traducit  animuni 
ad  contemplationem  potentiae  Numinis,  quae  lauduin  uberem  ma- 
teriam,  timoris  atque  reverentiae  causam  apertam  ac  vehementem 
suppeditat.  Potentiae  a u tern  illius  argumentum  ducit  ex  creationc 
rerum,  quae  solo  verbo  Dei  facta  est.  Versu  10.  et  11.  de  provi- 
dentia  Dei  disserere  incipit,  et  ejus  consilia  cum  consiliis  hominum 
comparat,  ac  divinis  quidem  immotae  firmitatis  laudem  tribuit, 
humanoruin  vero ,  cum  ea  Deo  dissipare  libet,  vanitatem  et  imbe- 
cillitatem  ostendit.  Postea  paullo  de  cadeni  providentia  specialius 
tractat,  cum  quatenus  versatur  in  procuratione  hominum  genera- 
tim,  turn  quatenus  singularem  quandam  curam  eorum  suscipit  qui 
in  Deo  fiduciam  suam  collocant;  atque  id  persequitur  usque  ad. 
Versum  19.  Deniquc  profitetur,  et  rcliquos  pios  populi  Israelitici 
esse  in  eo  numero,  quocirca  sperat,  omnia  bona  sibi  obventura  esse 
ex  bonitate  Dei,  cujus  beneficia  vehementer  exposcit.  Ceterum  hie 
Psalmus  ita  planus  est  per  se,  ut  prorsus  supervacaneum  videatur, 
auctorem  atque  occasionem  illius  propriam  quaerere. 

1.  riioia  dipi“32  qaa'n  Canite,  o  boni ,  Jovam.  Verb,  ‘p'l 
est  fortiter  exclamavit ,  sive  ex  tripudio,  gratulatione  et  laude^ 
sive  ex  moerore.  De  luclu  usurpatur  Thr.  2,  19.,  de  laude  vero 
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ac  jjxbilis  laetantium  Jes.  65,  14.  Zeph,  3,  14.,  do  coelis  laetan- 
tibus  Jes.  49,  13.,  cf.  Job.  38,  7.  Unde  et  Alexandrini  reddiderunt 
inodo  evq ogalvo/uai,  jRz/pco,  laetor ,  yavgidw,  glorior  (Job.  39,  23.), 
modo  ayaXfada),  ut  hoc  loco,  nippa  Chaldaeus  recte  vertit  coram 
Jova,  particula  5  enim  haud  raro  coram  interpretanda  est  (utpote 
quae  determinat  objectum  actionis,  ad  quod  dirigitur,  ut  eandem 
in  se  recipiat),  veluti  2  Reg.  4,  16.  ne  mentiaris  Tjnna’lja  coram 
ancilla  tua ;  Zach.  3,  6.  pjipp  rj^bfa  et  testatus  est  angelus 
Jovae  snairpa  coram  Josua.  nbr ?n  rriN3  tTP^b  Rectos  decet 
laudatio.  Recti  sunt  illi,  qui  Jovaxu  aniino  sincero  colunt,  qui 
32,  11.  dicuntur. 

2.  'YiSlaa  PnPpb  JniPr  Celebrate  Jovam  cum  cithara ,  ut 

•  S  T  —  " 

tanto  gratior  auribus  hominum  fiat  haec  celebratio,  ut  eo  potentius 
etiam  spiritus  in  auditoribus  excitentur,  adlnbete  insuper  instru- 
menta  musica,  quale  est  ‘■n’53 ,  quod  nomen  cum  ipsa  re,  instru- 
mento  musico  Asiatico ,  in  Graecam  Iinguam  receptum :  Kivvga. 
Sic  et  vertere  soleiit  Alexandrini  in  libris  Regum  ac  Nehemiae;  in 
aliis,  Jobo,  Psalmis,  Jesaja,  plerumque  xiddgav,  quae  synonyma 
sunt.  Pro  chordis  fila  olim  ex  lino  fuerunt,  hinc  et  nomen  dictum 
videtur,  a  Syriaco  cannabis;  cannabinis  forte  filis  Asia  pri- 

mum  usa.  Utroque  nomine  bas  non  unum  instrumentum 

significatur;  nam  distincta  haec  fuisse  instrumenta,  ba.3  et  “liias1’, 
constat  ex  Ps.  92,  4.,  ubi  dicitur:  b^3  ~  ■’b.J’.T  "iitoy-iby.  Itaque 
quod  hie  ba3  ponitur,  asyndeton  est*,  quale  observavimus 

32,  9.,  et  quale  in  his  ipsis  nominibus  occurrit  144,  9.  Atque 
ba.3  quidem  ulris  figuram  habuisse,  non  sine  veri  similitudine 
colligunt  ex  ipso  nomine,  quod  utrem  significat;  chordis  vero  in- 
structum  fuisse,  asserit  Josephus  Antiqq,  VII,  12,  3.  Et  plura 
hujusmodi  instrumenta  musica,  quibus  utraque  haec  nota  convenit, 
tarn  apud  Graecos  meniorata,  quam  hodienum  ab  illis ,  qui  regio- 
nes  australes  invisere,  descripta  reperiuntur.  Plura  vid.  in  A.  F. 
Pfeifferi  libru  de  veterum  Hebraeorutn  re  musica ,  vernacule 
scripto  (Erlang.  1779.  4.)  p.  26.  sqq.  "liiZJJJ  nomen  est  numerale, 
significans  decern;  ter  tamen  accipitur  pro  instrumento  musico,  Ps. 
92,  4.  144,  9.  et  hoc  loco.  ‘YNZ)3>  vero  a  ba3  ita  differre  existimant, 
ut  hoc  duodecim,  illud  decern  chordis  instructum  fuerit. 

3.  uhrt  ‘■pU)  ib“^T'U3  Canile  ei  canticum  novum ,  i.  e. 

admirabile  ,T  non  adhuc  auditum,  insolitum ,  interpretantur.  Cf. 
96,  3.  149,  1.  ]2i3  Benefacite  pulsare,  h.  e.  bene,  sua- 

viter  et  diligenter  pulsate.  Prius  verbum  adverbii  naturam  induit, 
ut  Hos.  11,  9.  redibo  ad  perdendum ,  h.  e.  iterum  perdam.  Refe¬ 
rendum  hue  1  Sam.  16,  18.  vir  benefaciens  pulsando ,  pro,  optime 
pulsans.  nyiippa  Cum  clangore ,  h.  e.  ut  dulcis  ille  sonus  audiatur 
eminus,  tantoqu’e  magis  afficiat  alliciatque  audientes.  Cf.  de  n2>*Hn 
Ps.  27,  6.  Alex.  xa?„d»5  ipuXaie  bv  dXuXaypco ,  bene  psallite  ei 
in  vociferatione ,  ut  Vulgatus  vertit.  Vociferationem  autem  intel- 
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lexisse  videtur  populi  acclamantis  et  respondents  sonum  (id  cnini 
proprie  significat  dlaXayp.bg) ,  cum  illud  bene  psallere  et  scite 
citharam  pulsare,  cantorum  esset.  Exemplum  liilaritatis  hujusmodi 
sonorae  ac  devotae  est  Esrae  3,  .10.  II.  sqq. 

4.  irirp  ■’“IS*?  “"niP“,’3  Nam  rectum  est  verbum  Jovae. 
JPfP  "Pi'}  Aben-Esra  et  Kimchi  interpretantur  decreta  Dei,  qui- 
bus  orbeni  aduiinistrat,  quaeque  tanquam  principis  edicta  Angc- 
lorum  ministerio  perficiuntur.  Alii  verbum  Dei  ejus  responsa  et 
oracula  interpretantur,  in  quibus  perversum  et  iniquum  nihil  est. 

r-^37  Et  omne  opus  ejus,  omnis  agendi  ratio,  qua  cum 
hoininibus  versari  solet,  est  n:WK3  in  veritutc ,  convenit  cum  ejus 
promissionibus  aut  comminationibus,  caret  omni  fraude  et  dolo. 
Deut.  32,  4.  Ps.  145,  17. 

5.  iTp'lJS  3!“7N  Diligit  justitiam  et  judicium ,  h.  e. 

cxequutionem  scntentiae  justae,  reddentis  cuique,  nullo  personarum 
respectu  habito,  juxta  merita,  sive  bona,  sive  mala.  Sic  haec  vox 
accipitur  Jes.  59,  11.  exspectavimus  ISDUJft  et  non  est ,  et  Vs.  7. 
elongavit  se  a  nobis.  Vel  r?p“J3£  justitia,  sumitur  pro  eo 

judicis  officio,  quo  innocuos  absolvit,  et  juris  beneficia  iisdem 
impertitur,  ttDTDft  judicium ,  vero  pro  reorum  condemnatione  et 
poena,  ut  2  Sam.  8,  15.  exercuit  Davides  judicium  et  justitiam 
omni  populo.  Possit  tamen  per  tv  did  dvoiv  justitia  et  judi¬ 
cium  exponi  judicium  justum ,  ut  Jer.  22,  3.  facite  np^T  DDtZJft 
judicium  justum.  Ejusdem  generis  tv  did  dvoiv  est  Ps.  66,  20. 
y-wri  i'P!P  “J3n  Gratia  Jovae  repleta  est  terra ,  summae 

»  V  *  T  T  J  T  T  J  V  y  -*  ' 

Jovae  beneficentiae  manifesta  ubique  monumenta  deprebenduntur 
(cf.  104,  24.),  quomodo  simili  phrasi,  sed  in  sensum  contrarium 
dicitur  Gen.  6,  13.  terra  plena  est  violentia',  Ez.  7,  23.  terra 
repleta  est  sanguinariis  judiciis.  Cf.  Jes.  11,9.  Jer.  23,  10. 

6.  —  “Dna  Verbo  Jovae  facti  sunt  coeli ,  et  spiritu 
oris  ejus  omnis  illorum  exercitus.  iPPP  *"|3n  et  PE  frn  unura 
idemque  significant,  nempe  jussum  aut  niandatum  Dei,  quo  vult 
ut  aliquid  fiat.  Sic  Jes.  11,  4.  spiritus  labiorum  ejus  dicitur,  et 
55,  1 1.  quidquid  ex  ore  Dei  egreditur .  Cf.  Matth.  4,  4.  Exerci¬ 
tus  vero  coelorum  sunt  astra  et  stellae,  quae  instar  aciei  instructis- 
simae  procedunt  singulis  dicbus,  sub  solis  et  lunae,  tanquam  ducum, 
moderamine,  Gen.  1,  16.  De  vid.  Ps.  24,  10. 

7.  *753  DS3  Colli  git  quasi  cumulum  aquas  maids, 

immensam  diffusamque  aquae  multitudinem  redigcndo  in  locum 
unum,  quum  antea  toti  terrae  superficiei  undique  csset  superinfusa, 
vid  Gen.  1,  9.  03S>  est  congerere  aliquid,  sive  congregare  rcm 

dispersam  in  locum  unum ,  v.  c.  lapides  Coh.  3,  5.  (ubi  opponitur 
dispersioni),  aurum  et  argentum  2,  8.;  Judaeos  Esth.  4,  16.  No¬ 
men  “73  convenit  cum  Arab.  n3  collis  cumulusve  in  allum  assur - 
gens ,  unde  Jes.  17,  11.  de  acervo  frugum  messarum  dicitur. 
Etenim  mare  eminus  prospicientibus  altum  videtur  et  tumidum,  ac 
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tanquam  aliqms  tumulus,  aut  fluctuans  collis  aquae.  Vetercs  omncs 
raro  consensu  utrem  rcddunt,  ac  si  (Jud.  4,  19.  9,4.  14. 

1  Sam.  16,  20.)  in  Hcbraeo  scriptum  esset.  Etenim  Alexandrinus  : 

pvvnywv  cocrsi  oigxov  vdara *  Vulgatus:  congregans  sicut  in  utrem 
aquas  maris;  item  Syntmachus,  Chaldaeus  et  Syrus.  Atque  lectio 
*7iSi3  recentiorum  quoque  nonnullis  convenicntior  videtur,  quum 
sequatur:  et  dat  abysses  in  thesauris.  Sed  HD  cumulus  aptissime 
convenit,  et  quoad  sensuin  (convenientcr  enini  uicitur  Deus  con • 
gregare  aquas  ma?‘is  in  locum  sc.  unum,  sicut  acervum ,  in  suos 
alveos) ,  et  quoad  stylurn  scripturae,  quia  alibi  hacc  phrasis  ctiam 
occurrit.  Vid.  Ps.  78,  13.  coll.  Exod.  15,  8.  Jos.  3,43.  16.  — 
niEiiin  ■jnb  Reponit  tanquam  in  receptaculo  fluctus. 

in?  dans ,  h.  1.  collocans,  reponens;  verba  enini  nv^,  ‘jna , 

promiscue  apud  Hebraeos  usurpari  soicnt.  thesaurus ,  sumi- 

tur  tarn  pro  bonis,  repositis  in  usus  futuros,  ut  1  Reg.  14,  26. 

2  Reg.  24,13. ;  quam  pro  receptaculo  ejusmodi  pretiosorum,  in 

quod  bona  omnis  generis  reconduntur,  pro  cellis,  horrcis,  veluti 
Ez.  28,4.  Joel.  1,  17.  Atque  ea  notione  etiam  h.  1.  est 

accipiendum,  nempe  pro  vastis  illis  terrae  voraginibus ,  in  quibus 
tanta  aquarum  copia  a  Jova  asservatur  rccondita,  ut  ill inc  exire 
nequeat,  nec  umquam  fundus  hujusmodi  receptaculi  immensi  patefiat 
oculis  humanis. 

8.  riirpft  Timeant  Jovam  omnis  terra , 

omnes  omnium  regionum  incolae,  numini  tarn  potenti  omnern  cul- 
tum  merito  referre  tenentur.  Verbum  timuit ,  generatim  quan- 

doque  complectitur  omnem  Deo  dcbitum  cultum,  et  quae  ab  eodcm 
dependent,  cujus  synecdochicae  loquutionis  exempla  sunt  34,  12. 
Jes.  29,  13.  2  Reg.  17,  28.  Jon.  1,  9.  ?dn  “  bd 
Revereantur  eum  omnes  incolae  orbis.  De  “ins ,  cum  73  post  se 
habet,  vid.  .Ps.  22,  24.  De  et  vid.  Ps.  24,  1. 

9.  'fi'l  ■"idN  "'3  Nam  ipse  dixit ,  el  factum  est ,  quum 
tanta  hujus  numinis  sit  potestas ,  ut  ad  solum  ejus  jussum  mox 
exsisterent  omnia,  merito  etiam  homines  talent  huic  domino  suo 
obedientiam  et  cultum  exhibebunt,  ut  ejus  praeceptis  obtempcrent. 
Rcspicere  videtur  vates  his  verbis  Gen.  1,  3.  7."  8.  9.  11.  14.  20.,  ubi 
continuo  *n73^,*T  et  "»<yi,  dixit ,  et  factum  est ,  se  mutuo  solent 
excipere.  “jbsyj  mx  MPT  Jussit  ipse  et  stetit ,  cxstitit  illud, 
quod  fieri  jussit.  Verbo  autcm  standi  videtur  cxpriniere  pronitani 
rerum  creatarum  obsequutionem ,  quomodo  ministri  jussa  alicujus 
promte  excquuturi  dicuntur  “173 3>,  stare ,  ut  Joseph  coram  Pharaone 
Gen.  41,  46.,  pueri  coram  rege  Babyloniae  Dan.  1,  5.  Repetitur 
eadern  sententia,  quae  priore  hemistichio  expressa  crat,  verbis  paulo 
fortioribus ;  nam  plus  est  jubere  (ma),  quam  nude  dicere ,  et  plus 
est  consistere ,  nempe  promte  ad  obsequendum,  quam  esse. 

10.  T<Dm  frim  Java  irritum  facit  consilium 

•  -  .  ..  r  *  *  # 

gentium ,  consilia  corum,  licet  callitlissima  ct  prudenter  excogitata, 
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sperato  frustratur  successu.  h.  I.  consilium  fastuosum.  Prae- 
terituni  T’2»7  h.  1.  irritum  facere  solet  interpretandum  est,  ut 
Ps.  1,  ].,  ubi  vid.  not.  disrumpi ,  in  Hiphil  est  disrumpere 

aliquid,  invalidum  et  inutile  redder e ,  inverlere ,  quomodo  v.  g. 
aliquis  irritum  facit  foedus  Jes.  33,  8.,  mandatum,  negligendo  id 
ipsum ,  Num.  15,  31.,  votum,  illud  revocando  Num.  30,  9.  Cf. 
2  Sam.  15,34.  17,  14.  nid’ind  if’jM  Infringit  cogita- 

tiones  populorum.  ^3,  in  Hiphil  tantum  usitatum,  signilicat, 
institutum  aliquod  facere  irritum ,  quomodo  v.  g.  pater  irritum 
potest  reddere  iiliae  votum,  Num.  30,  6.  9.  12.  Sic  ibid.  32,  7. 
(coll.  Vs.  9.)  quare  irritum  reddetis  propositum  Israeli- 

tarum ,  ne  transeant ?  in’ Alexandrina  versione  additum  est:  nai 
a&STeZ  fiovhag  uq^ovtcov  ,  quod  additamentum  nulli  Codd.  hebraei 
agnoscunt,  quare  videtur  irreptitium  esse. 

11.  dbisb  iri!"P  nry  Consilium  Jovae  perpetuo  stabit , 
decreta  ejus  quaelibet  immutabilia  permanent,  eventus  respondent 
eonsiliis  certissimc,  quidquid  modo  fieri  vult,  non  potest  ab  ullo 
homine  inhiberi  vel  irritum  reddi.  Verbo  “5dJ>  h.  1.  innuitur  con- 
stantia  immobilis,  qua  aliquid  subverti  aut  loco  moveri  nequit. 
Sic  Coh.  1,  4.  terra  et  2,  9.  sapientia  dicuntur  stare,  nhdiuno 
“Hi  iab  Cogitationes  cordis  ejus ,  quaecunque  secum  statuit, 
stabunt  (hoc  enim  verbum  ex  priori .  hemistichio  est  repetendum, 
ut  17,  9.  abscondas  me  ex  Vs.  8.,  et  Vs.  14.  eripe  ex  Vs.  13.)  in 
generationes  et  generationes ,  h.  e.  per  infinitas  generationes,  sibi 
inviceni  succedentes,  sive,  durant  ab- una  generatione  ad  aliam, 
quando  una  generatio  abiit,  et  nova  venit,  stant  tamen  adhuc  Dei 
decreta.  Similem  phrasin  vid.  10,  0.  Cf.  Coh.  1,  4. 

12.  T'npN  —  Felicia  (vid.  1,  1.)  illius  gentis ,  cujus 

Deus  est  Jova ,'  quae  non  Molochum ,  Camos ,  Astliarotam ,  sed 
Jovam,  coeli  et  terrae  conditorem,  agnoscit  pro  uno  et  vero  nu- 
niine,  et  quam  vicissim  Jova  protegit,  seque  tanquam  illius  Deum 
gerit.  Opponit  vates  populum  Israeliticum  reliquis  gentibus,  qua- 
vura  dii  sunt  iictitii.  Cf.  Gen.  17,  7.  Ps.  05,  5.  144,  15.  Ceterum 
observanda  tironibus  constructio  relativi  “VlUN,  cui  subjungi  solet 
affixum  pleonasticum,  ubi  relativum  ipsum  poni  debet  in  casu 
obliquo  ,  v.  g.  quorum  os ,  dicitur  Hebraice :  quorum  os  illorum , 
tJiT'S  Ps.  144,  8.;  vbtt  TiljfiJ  quem  ad  eum,  ad  quern,  Jer. 
1,2.  Sic  et  h.  1.  redundat  latino  iutcrpreti  posterius  affixum  (ejus). 
*l)j  di'M  Et  populus ,  sc.  beatus  est  (repet.  •’"VIZJN,  et 

post  D^n  subaud.  nUtt),  quem  elegit  sibi  in  haereditatem ,  quem 
peculiari  modo  amat,  tuetur ,  auget,  quemadmodum  aliquis  bona 
haereditario  accepta  solet  studiose  curare  iisque  praeesse.  Vid. 
ad  Ps.  28 ,  9. 

13.  Dixit,  quanta  sit  Jovae  potentia,  nunc  ad  illius  scientiam 

et  providentiam  transit.  'iST  De  coelo  intuetur  Jova  et 

adspicit  homines.  In  coelo,  tanquam  in  alta  regia  sedens  indu- 
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citur  Jova;  non  opus  habet,  ut  modo  hunc,  mox  alterum  singu- 
latim  inspiceret,  ac  visionem  notitiamque  suam  pro  diversitate 
x-erurn,  quae  inspiciendae  sunt,  divideret,  sed  uno  obtutu  omnes 
et  singulos  intuetur,  ut  nihil  esset  in  singulis,  quod  unicum  illius 
adspectum  fugeret. 

14.  —  1*1^1^73  De  sede  habitationis  suae  prospicit 

ad  omnes  incolas  terrae.  plDfa  est  locus  vel  sedes  parata  et 
firmiter  stabilita  {a  p3  parare ,  stabilire) ,  sic  templum  yocatur 
“J1D73  Ex.  15,  17.  1  Reg.  8,  13.  Jes.  4,  5.,  coelura  1  Reg.  8,  39. 
43.  49.  2Chr.  G,  33.  39.  —  in  3^3  habitationis  suae ,  h.  e.  ubi 
certarn  lixamque  habet  sedem,  numquam  illinc  recedens.  Metaphora 
iterum  est  petita  a  regibus,  qui  in  palatio  certam  ac  peculiarem 
sedem 'figere  solent.  Vox  autern  n3lii  proprie  est  Infinitivus  verbi 
3i3'’,  et  saepius  usurpatur  nominis  instar  (,1  Reg.  10,  19.  Obad. 
Vs.  19.),  sicut  est  scire  et  scietitia.  Verbum  rPHUlft  praeter 
h.  1.  tantum  habetur  Cant.  2,  9.  de  sponso  prospiciente'  per  fene¬ 
stras,  et  ostendente  se  per  cancellos;  et  Jes.  14,  16.  qui  te  vident 
(in  orcum  descendentem)  contemplabuntur  te ;  ex  quo  posteriore 
loco  colligi  possit,  verbum  hoc  plus  significare,  quarn  simpliciter 
videre ,  nempe,  accurate,  cum  cura  et  diligentia  aliquid  considerare. 
In  locis  nostro  parallelis,  Ps.  14,  2.  53,  2.  pro  positum  est 

Spptfin,  deorsum  prospexit ,  qui  ipse  signilicatus  et  tribus  illis 
locis’  optime  convenit. 

15.  ftsb  “in  2  Ipse  omnium  pariter  cor  da  finxit. 

Causam  addit  his  verbis  rerum  humanarum  scientiae,  qua  Jova 
pollet.  Quandoquidem  enim  lictor  cordis  humani  est  ipse,  quid 
ilium  non  operum  modo,  sed  et  cogitationum  hominis  latcret? 
Simile  habet  Ps.  94,  9.  Cf.  Zach.  12,  I.  pariter ,  nullo  ex- 

cepto,  ut  62,  10.  dfintoya  “  53 ~  bi$  p3tt<j[  Attendens  omnia  eo- 
rum  opera ,  nimirum  quoad  omnes  rationes,  causas,  eft’ccta.  Etenim 
verbo  “pa  inlelligere ,  designatur  cognitio  accurata,  ubi  quis  non 
simpliciter  videt,  verurn  etiam  intelligit ,  de  cujusque  facti  ratione 
et  consilio  judicare  potest.  Constructum  cum  btt  signilicat  atten- 
dere ,  ut  28,  5. 

16.  In  iis,  quae  sequuntur,  spem  hominum  opibus,  copiis, 

viribus  coniidentium  vanam  esse,  eamque  in  solo  Jova  eollocandam 
doeet.  b^ft  “  3*13  i>tDi3  piX  Nullus  rex  servatur  multo 

robore.  3>up13  salvatus ,  h.  e.  periculis  se  suumve  regnum  eripere, 
inque  felicem  augustumve  statum  collocare,  inibique  conservare 
potest;  haec  enim  omnia  verbo  STiZp  comprchenduntur,  ut  patet  ex 
3,  8.  7,  2,  22,  22.  86,  2.  b-TJ”3*l3  in  multitudine  rob  or  is ,  per 
xnultum  suum  robur,  aut  magnas  ejus  vires,  b^H  denotat  in  generc 
vires ,  quibus  aliquis  prae  alio  pollet,  sive  sint  vires  mentis,  ut 
virtutes,  sive  corporis,  sivc  bona  fortunae,  ut  Zeph.  1,  13.  Obad. 
Vs.  13.  Mich.  4,  13.  Ps.  49,  7.  73,  12.  Quare  et  h.  1.  compre- 
henduntur  omnis  generis  praesidia,  quibus  conliderc  solent  reges, 
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ut  sunt  aerarium  araplum,  armamentaria  instructa,  copiae  nume- 
rosae,  munitiones  et  propugnacula  invicta.  rp-U'ia  7  ” “’H33 
Ueros  non  eripitur  periculis,  vel  discrimine,  quod  ipsi  imminet, 
mullo  robore.  “lisa  (a  “isa)  /zeros,  qui  scil.  aliis  praevalct  roborc. 
Adjective  usurpatur  Ps.  2t,  8.  Cf.  Dan.  11,  3.  1  Sam.  14,  54. 
Gen.  10,  8.  9.  Jud.  6,  1*2.  1 1,  1. 

17.  rwiljnb  ^ipui  Falsitas  ad  salutem  est  equus , 

h.  e.  equus  ad  opitulanduin  plane  est  impotens,  ita  ut  rehementcr 
fallatur  ille,  qui  in  multitudine  equorum,  seu  equestri  exercitu 
coniidit.  Abstractum  falsitas,  pro  concreto  fallax ,  exprimit  su - 
perlativum ,  quasi  dicatur,  summopere  fallitur,  qui  robur  aliquod 
invictum  in  equis  sibi  pollicetur.  Sic  homo  appcllatur  bdft,  vid. 
39,  6.  coll.  5,  10.  19,  10.  22,  7.  31,  12.  Et  gratia,  vel  externa 
morurn  venustas  dicitur  “iptti  falsitas ,  vel  fallax,  Prov.  31,  30. 
Equus  collective  intelligenduni  de  equorum  in  exercitu  copia ,  qui- 
bus  turn  pro  cquitibus,  turn  pro  curribus  bcllicis  vehendis  uteban- 
tur.  iT^l^nb  ad  salutem ,  h.  e.  ut  salvus  aliquis  evadat  c  periculo 
ab  hostibus  imminente,  non  juvabitur  equitum  numero,  vel  equi, 
quo  ipsemet  portatur,  velocitate  aut  robore.  Nomen  hoc  descendit 
a  SX''  salvavit ,  ita  tamen,  ut  ratione  formae  radix  potius  videatur 
2W ,  cum  alias  litcra  servilis  n  ob  sequentem  primam  radicalem 
Jod,  quae  h.  1.  plane  deest,  non  posset  habere  Schva,  sed  vocalcm 
requirerct  longam.  Ita  et  verba  b^n  et  bfP  exspectavit ,  et 
3d"'  bonus  fuit ,  “nd  et  “S"1  f  undavit ,  coufundere  solent  formas. 
Q b  73 ">  w\b  ib^H  Shpi  Nec  multitudine  virium  suarum  eripiet  equus , 
utut  equi  a  robore  suo  sint  commendati,  attamen  non  poterunt 
prodesse  domino  suo,  Jova  non  annuente. 

18.  ViW  —  riSM  Ecce  oculus  Jovae  ad  timentes  eum ,  ad 
cos,  qui  pio  et  sincero  animo  ipsum  colunt  (vid.  Vs.  8.),  attentus 
est.  Oculo  Jovae  provida  ac  benigna  ejusdem  cura  seu  providentia 
designatur  Ita  Esr.  5,  5.  Ps.  34,  16.  Job.  36,  7.  i“dnb  d^btT’db 
Ad  exspectantes  gratiam  ejus ,  qui  non  confidunt  viribus  propriis, 
sed  soli  gratiae  Jovanae,  ab  hac  auxilium  exspectant  omne.  De 
bn?  vid.  31,  25. 

19.  d'Aisa  nVad  b^idb  Ad  eripiendum  directus  est  Jovae 
oculus,  ita  ut  magno  cum  effectu  et  commodo  inspectionem  suam 
comprobet,  e  morte  animam  ipsorum ,  h.  e.  vitani.  Vel  synoedo- 
chice  anima  pro  tota  ponitur  persona.  Instituitur  vero  his  verbis 
antithesis  inter  herois  robur,  quod  non  eripit  (Vs.  16.),  et  inter 
Jovae  curam,  qui  facile  non  modo  eripit,  verum  et  ereptum  susten- 
tat,  additur  enim :  33>”)3  dn‘T,nb:l  et  ad  sustentandum  eos  in  fame, 
h.  e.  omnis  generis  periculis  ac  angustiis,  ubi  de  vita  nostra  agi- 
tur;  synecdoche  speciei  pro  genere.  nv I  vixit ,  in  Piel  rpn  in 
vita  conservavit ,  vel,  vitam  cum  adimi  posset,  non  adiinendo ; 
vel,  alimenta,  vitam  conservantia,  suppeditando,  Ex.  1,17.  Dcut. 
*20,  16,  Jos.  2,  13.  Nch.  9,  6.  Ps.  30,  4. 
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20.  rrtSTVb  rrnpn  5J2U3b5  Anima  nostra  sperat  in  Suva. 
Verbum  fiSn  exspectdvit ,  in  Fiel  significat,  magno  cum  desiderio 
in  aiiquid  ferri,  praestolari  aliquem  ferme  hnpatieriter ,  quomodo 
Job.  32,  4.  Elihu  impatientissime  exspectabat  (nsn)  iinem  verbo- 
rum  Jobi;  aut  quomodo  anxie  exspectatur  mors,  Job.  3,  *21.  Sic 
2 Reg.  9,  3.  fugies ,  nec  exspeclabis ,  unde  apparet,  opposition 
buic  verbo  esse  fugere.  Cf.  2 Reg.  7,  9.  Hinc  de  spe  in  Jovam 
constante  saepe  usurpatur,  ut  Zepb.  3,  8.  Hab.  2,  3.  Ps.  100,  14. 
Jes.  8,  17.  04,  4.  !)2TT2>  Auxilium  nostrum, ,  opitulator  nostcr  longe 
optimus  ac  potentissimus,  NTm  }  32  a  ft}  et  clypeus  noster  ipse ,  h.  c. 
qui  nos  potentissime  protegit  Uc  tuetur,  vid.  3,4.  7,  11.  18,3. 
31.  30.  28,  7. 

21.  :)22b  liftin']  ii  —  'sS  Nam  in  eo ,  propter  eum,  laetabitur 
cor  nostrum ,  non  frustrabitur  mos  exspectatio  nostra,  sed  certae 
lactitiae  fructus  in  ipso  percipient  animi  nostri.  iunp  Dili 3  "'S 
:)3nt32  quod  in  nomine  sanclitatis  ejus  fiduciam  posuimus.  ‘  ftn 
nomen ,  metonymice  pro  nominato  collocatur;  sanctum  vero  (po- 
sterius  enim  nomen  lunp  adjectivi  loco  ponitur)  dicitur  hoc  nomen, 
quia  a  nominibus  aliis,  turn  dominorum,  turn  Deorum,  longissime 
est  separatum,  ct  singulari  plane  reverentia  dignum. 

22.  5l3’lb.y  i*7irn  q~sn“*,!7^  Sit  henignitas  tua,  Jova ,  super 

nos ,  i.  e.  nobis  eveniatj  "nobis  quasi  superincumbat  ac  manifesto 
deprehendatur ,  quemadmodum  in  contrarium  sensum  Gen.  27,  13. 
Rebecca  ait :  super  me  sit  maledictio ,  h.  e.  mihi  eveniant  ea, 
quae  tibi  forte  imprecabitur  parens,  rjb  !)3bfP  Quemadmo¬ 

dum  in  te  speramus  ‘  respondeat  eventus  spei  nostrae,  quam  de 
te  concipimus  indubitatam,  quia  a  te  toti  pendemus. 

•  PS.  34. 

Liberatus  a  surnmo  discrimine  vates,  gratias  agit  Jovae,  cujus 
bencficio  atque  praesidio  se  conservatum  profitetur.  Exultans  igi- 
tur  laetitia  secum  gaudere  etiani  jubet  alios,  et  se  atque  exemplum 
liberationis  suae  proponit  piis  omnibus,  in  quo  spectent  benigni- 
tatem  Jovae,  et  fructus  pietatis  et  invocations  fidclis.  Ideoquc  ad 
commune  pietatis  studium  et  fiduciam  omnem  in  Jovam  collocandam 
hortatur,  quod,  qui  haec  sequuntur,  ex  omnibus  malis  eripiantur, 
et  bonis  universis  cumulentur. 

Qua  occasione  sit  editus  Psalmus,  (Vs.  1.  indicat.  Historia 
autem,  quae  in  titulo  notatur,  exstat  1  Sam.  21,  10.  sqq.  Quum 
David,  monente  Jonatha,  fugeret  Saulis,  regis,  infestissima  arma 
ac  saevitiem.,  relicta  Judaea  venit  in  Palaestinam,  quae  regio 
Syriae  turn  incolebatur  a  Philisthaeis,  et  quidem  in  ditionem  regis 
Achis,  et  sedem  regiam  hujus,  Gatham,  ut  videtur,  ut  ibi  exulans 
lateret.  Sed  agnitus  a  ministris  regiis  ad  regeni  pertractus  est, 
indicio  facto ,  eum  esse,  qui  totius  provinciae  regnum  affectaret, 
totque  Philisthaeos ,  ipsumquc  Goliath,  Gethaeum,  cecidisset.  In 
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tantum  ille  vitae  periculum  adductus,  lictione  sibi  effugium  inrenit. 
Simulabat  dcmentiam ,  et  ita  quidem ,  ut  acceperit  etiarn  motus 
aliquid  epileptici  aut  siderationis.  Itaque  inter  nianus,  vel  stipan- 
tium,  vel  etiam  ducentium  aut  trahentium  ad  regem,  gestibus  et 
motibus  corporis  alienis,  et  conmiittendo ,  quae  sani  non  solent, 
et  spumas  ore  actas  in  barbam  demittendo,  hoc  perfecit,  ut  Achis, 
qui  ista  viderat,  pro  insano  et  misero  liomine  eum  haberefc,  atque 
vel  non  crederet  mmistris  suis,  Da  vide  m  eum  esse,  aut  non  esse 
amplius  judicaret  eum ,  in  quo  ulla  vindicta  recte  exerceretur, 
quippe  qui  contcmnendus  potius  esset,  quam  ulciscendus.  Itaque 
cum  indignatione  eum  a  se  ejeeit  fitque  expulit,  et  Davides  hoc 
raodo  conservatus  ab  eo  discessit.  Ad  idem  vitae  Davidis  tempus 
pertinet  Ps.  5G. ,  qui  tamen  a  nostro  in  eo  differt,  quod  petit  et 
sperat  auxilium,  adeoque  statim  postquam  a  Gathitis  comprehcnsus 
esset,  compositum  fuisse  necesse  est,  quum  Ps.  34.  auxilium  ipsi 
praestitum  celebret,  quo  singulari  benehcio  motus,  Dei  erga  suo9 
curam  et  bonitatem  in  universum  magnifice  praedicat,  simul  ad 
innocentiae  et  pietatis  studium  hortans,  quod  qui  eo  praediti  sunt, 
ex  omnibus  malis  eripiantur,  et  bonis  universis  cumulentur,  cujus 
praeclarum  in  se  ipso  cxemplum  considerandum  offert.  „Hoc  fa- 
men, “  inquit  Rudingerus  ,  „dissimulare  non  possumus ,  nisi  He- 
braeorum  inscriptio  ei  tempori,  et  quae  cum  Achi  Gathae  Davidi 
acciderunt,  Psalmum  tribueret,  vix  futurum  fuisse,  ut  posterorum 
aliquis  hoc  faceret,  et  sunt  saepe  pericula  et  tempora  ejus  alia, 
quibus  non  minus,  vel  aliquanto  etiam  magis,  congrueret  talis 
pro  liberatione  gratiarum  actio.  Quum  tamen  et  Graecorum  liber 
adstipuletur ,  et  antiquitas;  nemo  libenter  novando  architecta- 
bitur  aliquid. u 

Habet  hoc  etiam  carmen  axQ0OTi%idag  ad  ordinem  literarum 
alphabeti  hebraici,  sicut  aliquot  alii.  Vid.  Argum.  Ps.  25.  lllud 
artificium  quum  serioris  temporis  Psalmis  proprium  sit,  Paulus  et 
De  Wette  Davidi  hoc  carmen  abjudicant. 

1.  —  'Vi'lh  Davidis  Psalmus,  cum,  coram  rege  Abi- 

melecho  simularet ,  se  mente  captum  esse.  In  immutando 

suo ,  h.  e.  dum  ipse  immutaret.  Tiyri  iteravit ,  secundo  aliquid 
fecit ,  in  Piel  significat  aliquid  mutare ,  et  altera  quasi  vice  refor- 
mare,  quomodo  v.  g.  rex  Babyloniac  mutavit  vestes  carceris, 
sive  captivitatis ,  regis  Jojachin,  Jer.  52,  33.  2  Reg.  25,  29.,  et 
quomodo  Ahasverus  mutavit  Estheram,  regias  ipsi  vestes 

conferendo ,  Esth.  2 ,  9.  Eodem  sensu  dicitur  Jer.  2,  36.  de  via , 
quae  mutatur;  cf.  Ps.  89,  35.  Prov.  31,  5.  Atque  sic  usurpatur 
1  Sam.  21,  15.  et  h.  1.  de  Davide,  insanum  se  coram  Achi  simu- 
lante,  dum  priorem  suum  immutabat  habitum  atque  mores,  assum- 
tis  ineptis  atque  ludicris.  Alex,  vertit  ngoaconov ,  quod 

sequutus  Yulgatus ,  vultum  suum ,  Lutherus,  Geberde.  Rectius 
vero  Chaldaeus:  intellectum  ejus.  Nam  sapor  alicujus  rei, 
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r.  g.  vitelli  ovorum  Job.  6,  6.,  mannae  Num,  11,  8.,  vini  Jer. 
48,  11.,  transfertur  ad  ilia m  animi  facultatem,  qua  veluti  gusta- 
mus  aut  discernimus  rerum  differentias,  li.  e.  designat  judicium 
liominis,  vel  rationem,  qua  aliquid  dijudicat,  consulit  autidecernit, 
quomodo  v.  g.  David  inquit  1  Sam.  25,  33.  laudatum  ‘rpjyu  judi¬ 
cium,  vel  consilium,  tuum ,  Abigail!  Cf.  Ps.  119,  66.  Prov.  11,22, 
Job.  12,  20.  “OSb  coram  rege  Philisthaeorum ,  cujus 

nomen  proprium  erat  Achis  (1  Sam.  21,  10.),  qui  ipse  tamen  pro 
more  regum  illius  gcntis,  nomine  eis  communi,  et  Abimelech  (h.  c. 
pater  regis ,  sive  pater  regius )  cognominari  solebat,  ceu  colligere 
licet  ex  historia  Abrahami,  Gen.  cap.  20.  sqq.,  et  Isaaci,  cap.  26. 
Sic  Aegyptii  reges  prisci  Pharaones ,  et  posteriores  Ptolemaei 
cognominabantur,  et  Ponti  reges  Mithridatae ,  quuin  nomina  ipso- 
rura  propria  exstent  ab  his  cognominibus  alia;  et  Romanis  Impe- 
ratoribus  Caesaris  et  Augusti  nomen  commune  est.  sittiZTiJPI  Et 
expulit  eum  per  ministros  suos,  quos  ob  insani  hominis  intro- 
ductionem  increpabat,  1  Sam.  21,  14.  15.  —  ^  abiit,  scil. 

incolumis  et  salvus,  quum  carceres  aut  mortem  metueret ;  recepit 
vero  se  postmodum  ad  speluncam  Odullam,  1  Sam.  22,  1 . 

2.  .WtoN  Benedicam  Jovae ,  laudibus  eum  ex- 

tollendo ,  veluti  mox  exponitur  per  iVjfin  laudem.  De  ?T^3  vid. 
ad  26,  12.  coll.  27,  2.  11.  28,  9.  —  Omni  tempore ,  ut 

Job.  27, 10.  ■’S3  iriViin  VTon  Continuo  laus'ejus  in  ore  meo  erit. 

•  l  T  •  2  •  T 

3.  ib^Minn  “irpa  Jova  gloriatur  anirna  mea ,  glorior 
tali  ac  tanto*  protect’ore ,  ejus  potentiam  alque  favorem  depraedi- 
cando.  Verb,  h^j-7  laudavit ,  in  Hithpael  est  gloriari ,  vel  jactare 
se ,  h.  c.  laudare  propriam  sortem  ob  hanc  illamve  peculiarem 
praeeminentiam,  atque  tunc  causa  gloriationis  designari  solet  prae- 
fixo  3,  ut  Prov.  25,  14.  Jer.  9,  23.  Ps.  97,  7.  105,  3.  106,  5. 

Audiant  miseri ,  qui  similibus  in  angustiis  periculisve 
haerent,  quibus  ego  ad  hue  fui  constrictus,  atque  jam  Jovae  ope 
rursus  liberatus.  Miseri  aut  mansueti  opponi  videntur  superbis 
illis  et  furibundis  Davidis  persequutoribus ,  qui  de  ejus  liberatione 
nequaquam  laetabantur.  Alias  (ab  afflictus  fait)  signi- 
ficat  mansuelum ,  humilem ,  qui  multarum  miseriarum  perpessione 
fastum  didicit  deponere,  ac  proinde  promiscue  solent  poni  dvpy 
miseri ,  et  mansueti'  vid.  Ps.  9,  13.  10,  12.  17.  22,27.* 

25,  9.  Et  laetabuntur  ob  spei  Meiquc  suae  in  Jova  jpo- 

sitae  per  hoc  nieum  exemplum  confirmationem. 

4.  llortatur  depressos  ac  miseros,  ut  secum  Jovani  laudibus 

efferant.  ,'r)N  Magnificate  mecum  Jovam ,  potentiam 

et  magnitudinem  ejus  pra'edicate.  Nam  ,  a  magnus  fuit , 

crevit ,  est,  magnum  aliquem  facere ,  cibum  et  alimenta  v.  g.  sub- 
ministrando ,  h.  e.  aliquem  educare,  ut  Jcs,  1,2.  49,  21.  51,  18. 
2  Reg.  10,  6.;  item  signilicat  aliquem  magnum  facere  dignitatis  et. 
potentiae  collatione,  ut  Jos.  3,  6.  4,  14.  Esth.  3,  1.  5,  11.  10,  2. 
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Quodsi  vero  usurpetur  de  hominibus,  respectix  liabito  ad  Deum, 
tunc  denotatur,  Deum  optimum  ac  maximum  agnosci,  asseri  ao 
celebrari  apud  o nines ,  ut  ejus  magnitudo  laud i bus  nostris  inno- 
tescat,  unde  Ps.  09,31.  additur:  magnificabo  ipsum  mm2  con- 
celebratione.  Et  exallabimus  nomen  ejus ,  ipsum 

(vid.  33,  21.),  sive  famam  ejus  (25,  11.).  *nm  Pariler ,  conjuncto 
et  unito  studio.  In  i~rp ,  sive,  ut  Jer.  31,  13.  46,  12.  21.  scri- 
bitur,  V“rp ,  Vav  panigogicum,  plane  ut  adfixum  Pronomejx  ad 
nomen  plurale,  per  Camez  accedit  ad  vetercm  formam  pluralem 
Qv^rp,  a  ‘irr»  unitio ,  et  hinc,  usu  Particulae ,  unu.  Ita  md*1 

•  •  J  —  T  7  '  7  T  .  • 

proprie  est  unitionibus  suis ,  atque  etianx  ipsum  ut  Particula,  valciis 
una  conjunctim ,  usurpatur. 

5.  ifirp-nN  "m^m  Quaesivi  Jovam  precibus  meis ,  ejus 

opem  invocavi,  quo  seiisu  hoc  verburn  saepe  dicitur,  veluti  Ps. 
9,  1 1 .  09,  33.  105,  4.  Et  respondit  milii ,  exaudivit  me. 

nay  respondit ,  quandoque  usurpatur  cum  effectu ,  idemque  valet, 
ac,  respondit  ipso  opere ,  invocantem  exaudivit,  ut  Jes.  58,  8. 
1  Sam.  12,  9.  Ps.  3,  5.  ‘'ab'2£n  Et  ex  omnibus 

pavoribus  meis  me  eripuit ,  ex  multifariis  aerumnis  et  periculis, 
quae  turn  a  Saule,  turn  ab  Achiso  imminebant.  De  "1*1353  vid.  ad 
Ps.  31,14. 

6.  T'btt  -ltD^n  Respiciunt  ad  eum ,  nempe  tniseri,  qui  cum 

Davide  debent  laetari,  Jovamque  ob  praestita  auxilia  extollere, 
Vs.  3.  Potest  tamen  ante  TC’in  pron.  “!'£5N  subaudiri,  Praeteritum 
vero  h.  1.  eodem  significatu  accipiendum  est,  ut  33,  10.  man. 
Verburn  D'2n  prospicere ,  h.  1.  est  sperare  (ut  Jes.  22,  II.);  unde 
enim  speramus  aut  exspectamus  aliquid  boni,  eo  crebro  respicimus. 
i^naT  vulgo  vertunt :  et  confluunt ,  scil.  ad  te,  h.  e.  illorum ,  qui 
tunin' quaerunt  auxilium,  magna  non  solum  est  copia,  verum  et 
insignis  in  quaerendo  fervor  atque  impetus ,  nam  verburn  “in a 
quandoque  signilicat  in  magna  copia  ac  vehementi  cum  impetu  ad- 
currere ,  instar  “in 3  fluvii,  quomodo  accipitur  Jes.  2,  2.  Jer.  31,  II. 
Mich.  4,  I.  de  conlluxu  gentium  ad  templum  Jovae ;  et  Jer.  51,  44. 
de  gentibus  Babelem  confluentibus.  Sed  sensum  multo  elegantio- 
reni  Chaldaei  interpretatio  fundit:  respiciunt  ad  eum ,  et  illumi- 
nantur.  Nimirum  aecepit  “ina  significatione  splendendi ,  qua  apud 
Chaldaeos  pollet.  Simili  notione  “ina  occurrit  Jes.  60,  5.  tuno 
videbis  rpnaa  et  splendebis ,  prac  gaudio  et  Iaetitia.  Sic  itaque 
et  nostro  loco  vertendum:  intuentur  eum  et  splendebunt ,  erunt 
vultu  sereno  et  splendido,  quia  non  fallet  eos  sua  spes ;  bn^aci 
t|"lBrp  “  et  facies  eorum  non  suffundentur  pudore ,  pudescurit 
enim  et  rubore  suffunduntur ,  qui  ferunt  repulsam,  aut  spe  sua 
excidunt.  Hebr.  duo  comprehendit  verba ,  sono  diversa, 

quae  Arabes  etiam  scriptione  discernunt,  “lsn  fodit ,  Coh.  10,  8. 
Jos.  2,2.  et  “isn  erubescere ,  pudefieri ,  synon.  verbi  1213  (de 
quo  vid.  ad  Ps.  22,  6.  25,  2.),  quocurn  saepe  conjungitur,  ut 
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Jer.  14,  9.  erubuit  et  confusa  est.  Cf.  Ps.  35,  4.  26.  40,  15. 
70,  3.  71,  24.  83,  18.  Jes.  1,  30.  24,  23.  Jer.  50,  12.  Mich.  3,7! 
Veterum  plerique  verba  hoc  Vs.  occurrentia  in  Imperativo  expri- 
munt,  et  pro  Drp:!S  exhibent  33^23 ,  Alexandrinum  sequuti,  qui 
vertit:  nqoof  1'0'uis  ngog  umov  xui  q  bniaVr/is,  vai  tu  nQuaumn 
ifiojv  ov  /at]  naTuaj/wdij ,  Vulgatus:  accedile  ad  eum  et  illumi- 
namini ,  et  facies  vestrae  non  confundentur. 

7.  isnuiin  —  fir  Hie  miser  clamavit ,  Jova  exaudivit. 
et  liberavit  eum  ex  omnibus  angustiis.  Via.  ad  17,  7.  Se  ipjum 
enim  exempli  loco,  tanquam  aliem ,  adducit,  ac  si  diceret:  videte 
me,  Davidem,  quum  varie  fuerim  miser  et  afflictus,  et  quam  miran- 
dum  in  modum  a  Jova  benignissimo  e  tot  pavoribus  fuerim  ereptus. 

8.  Jam  tutelrm  Jovae  erga  quoslibet,  ipsum  recte  colentes  ce- 

lebrat,  sed  a  sua  liberatione  occasionem  accipiens :  TWyb  —  j-tf'n 
Jovae  angeli  castra  ponunt  circum  eos ,  qui  ipsum  timent.  Jr2n 
castra  ponens ,  h.  e.  castra  ponere  solet ;  sic  enim  Praesens  efferri 
solet  per  Participium,  vid.  Gesenii  Lehrg.  p.  791.  (latl  est  verbum 
militare,  notans  castra  metari ,  positis  in  agro  tentoriis  copiisque 
certa  serie  distinctis,  ac  vallo  probe  munitis  undique,  ut  1  Sam. 
26,  5.  Jes.  29,  3.  Num.  2,  34.  Itaque  h.  1.  Jovae  ministri  impio- 
rum  castris  opponere  sistuntur  sua  castra,  ut  isti  pios  nequeant 
perdere.  Vid.  2Re<r.  6,  17.  coll.  Gen.  32,  2.  Nomen  (h.  I. 

collect,  pro  bft) ,  in  genere  quivis  nuntius  aut  legatus ,  prae- 
sertim  ad  spiritus  illos  administratorios ,  nrevpaTa  ’ktixpvgyixa 
(Ebr.  1,  14.),  designandos  adhibetur,  quibus  Deus  ad  mandata  sr,a 
exsequenda  utitur,  veluti  1  Reg.  19,5.  2Chr.  32, 21.  3^33  est  alias 
nomen,  circuilum  aut  ambitum  notans,  hie  tamen  adverbiascit,  vel 
potius  fit  praepositio,  circa ,  quae  regit  nomen,  mediante  b,  ut 
Ex.  16,  13.  40,  33.  Additur:  SSSVfPi  Et  eripit  eos ,  Futurum 
pro  Praesente,  oh  actum  consuetum  et  continuum,  ybn  (dc  quo  vid. 
7,  5.)  in  Niphal  signiiicat  extrahi  ex  angustia ,  vel  coarctatione, 
Prov.  11,  8.  9.  Ps.  60,  7.  108,  7.;  in  Piel  est  cum  conalu  eruere , 
v.  g.  lapidem  e  pariete  Lev.  14,  43.,  animam  a  morte  Ps.  116,  8., 
ex  hominibus  malis  Ps.  140,  2.,  ex  aerumnis  Ps.  6,  5.  50,  15. 
81,  8.  91,  15. 

9.  rrirr  3:lt3“,,3  tlfci'q  Gustate  et  videte,  experientia 

cognoscite,  quam  bonus  sit  Jova ,  quam  henigne  adsit  suis.  Meta- 
phora  ducitur  ab  externo  sensu  ad  internum  hominis  intellectum, 
adeoque  gustare  idem  est  ac  intelligere,  experiri,  frui,  ut  Prov. 
31,  18.  Cf.  1  Petr.  2,  3.  TSTip.rP  *l3;}i7  Felicia  viro ,  qui 

confidit  in  eum ,  felix  ille  vir,  qui  illius  fidei  se  committit.  *133 
(a  133),  proprie  vir  validus ,  h.  1.  ponitur  in  universo  pro  homine , 
ut  UPK,  Ps.  1,  1.  Ante  norp  subaud.  ^nZJN,  ut  7,  16.  18,  1.  44. 
25,  12.  32,  2. 

10.  V’itnj?  Timete  Jovam ,  sancti  ejus ,  vos, 

qui  cx  communi  vulgo*  Jiominum  segregati,  atque  cultui  ejus  addicti, 

Psalmi.  P 
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vitae  morumque  puritati  student.  Populus  sanctus  nota  est  gentis 
Israeliticae  appeilatio.  pro  ,  Imperat.  verbi  N"|n  ad 

modum  verbor.  rib ,  vid.  Gesenii  Lehrg.  p.  417.  tanDrTO 
T'N^b  Nihil  enim  iis  deer  it,  qui  eum  verier  antur,  tariquam  pro- 
tectorem  suum  colunt. 

11.  tnzj'n  Leunculi  egent  et  esuriunt ,  sed  qui 

Jovae  student ,  nullo  hono  carent ,  li.  e.  videbitis  leunculos,  qui 
praedam  vi  sibi  comparare  possunt,  interdum  egere,  et  fame  labo- 
rare,  nee  illis  quicquani  prodesse  suarn  vim  (quomodo  Job.  4,  11. 
dicitur:  leo  perit  inopia  praedae  et  filii  leaenae  disperguntur ), 
pios  vero  numquam  egere.  Veterum  nonnulli  leunculorum  nomine 
divites  aliorum  oppressores,  potentes  impios  et  violentos  significari 
censent,  ut  haec  sit  sententia,  injustum,  ferum  et  violentum  genus 
hominum  non  semper  rapinas  reperire ;  sed  qui  ab  omni  vi  atque 
injuria  abstineant,  eos  plus  proficere  ad  victum  reperiendum ,  quod 
pascat  eos  Jova.  Sed  est  nihil  in  Psalmis  frequentius,  quam  ut 
David  vel  hostes  suos,  vel  in  genere  quosvis  impios  leones  indi- 
gitet,  quia  immanitate,  tniculentia  et  ferocia  certare  videbantur 
cum  leonibus  atrocissimis,  vid.  7,  3.  10,  9.  22,  22.  35, 17.  58,7. 
91,  13.,  quorum  locorum  tribus  posterioribus  taV,&S,  ut  nostro 
loco,  positum  est,  quod  proprie  significat  catulum  leonis,  a  lacte 
depulsum,  qui  praedari  incipit,  et  sibimet  victum  quaercre  sine 
matris  opera.  3iD“bd  Non  egebunt  quoad  ullurn  bo~ 

num ,  vid.  de  hac  construction^  verborum,  quae  dicuntur  copiae  et 
inopiae  Schroederi  Institt.  Sjnt.  Reg.  70.  b. 

12.  !Db  Ite ,  agite !  Etenim  lmperativus  verbi  saepius 

adverbii  exhortantis  vicem  gerit,  ut  Gen.  19,  32.  Hos.  6,  1.  Coh. 
9,  7.  Ps.  95,  1.  d^a  Filii ,  h.  e.  vos  mei  auditores  vel  subditi, 
qui  eruditione  indigetis.  Sic  filiorum  nomine  saepissime ,  apud 
Salomonem  potissimum,  v.  g.  Prov.  1,  8.  10.  15.,  significantur 
discipuli.  Cf.  1  Reg.  20,  35.  2  Reg.  2,  3.  ■’b  Obteinperate 

mihi.  cum  b  aut  d  constructum,  praeter  auditionem  atten - 

tam,  infert  etiam  assensum  seu  obsequium ,  veluti  Gen.  3,  17.  quia 
obtemperasti  voci  uxoris  tuae.  Plura  autem  Hebraeis  sunt  verba, 
quae  duplicem  admittant  constructionem ,  ita  ut  modo  nomen  in 
Accusativo  regant,  modo  id  sibi  jungant  praepositione  intercedente, 
qualis  diversitas  constructionis  saepe  immutat  significationem  plus 
minusve.  Vid.  Schroederi  Institt.  Synt,  Reg.  77.  a.  rrirp 
dddftbN  Timorem  Jovae  vos  docebo,  vid.  ad  33,  8. 

13.  u3^r»  15 73  Quis  vir  iste?  Interrogatione  hac  exclama- 
toria  allicere  vult  poeta  singulos,  ut  quicunque  modo  prosperitatem 
vitae  sibi  exoptet,  ad  ipsum  accedat  praeceptorem.  Similes  inter- 
rogationes  vid.  15,  1.  24,  3.  35,  12.  vid.  et  107,  43.  Et  quidem 
interrogatio  haec,  subjunctam  mox  habens  responsionem ,  aequi- 
pollet  enunciato  connexivo ,  ubi  interrogatio  rationem  gerit  ante- 
cedentis,  responsio  vero  consequentis ,  hoc  modo :  tile,  qui  diligit 
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/ vitam ,  custodial  linguam  suarn  etc .  fBjrtrr  Qui  diligit ,  exoptat, 
desiderat.  !7  demonstrativum ,  per  ellipsin  pronominis  relativi 
‘T0N,  usum  etiam  accipit  relativum,  quo  verbis  praeponitur,  veluti 
Esr.  10,  14.  5^*1  fifr  hie  qui  duxit  uxores  peregrinas.  Cf.  1  Chr. 
29,  17.  Ps.  35,  27.  Vitam ,  scil.  prosperam  et  tranquillam, 

ut  16,  11.  30,  6.  d'd1’  Amans  dies ,  h.  e.  vitam,  dies  enim 

alicujus  saepe  vitae  ejus  tempus  designat,  ut  102,  12.  116,  2. 
Job.  27,  6.  2iD  Ad  videndum  bonum ,  h.  e.  ut,  quamdiu 

vixerit,  bonis  fruatur.  ‘  De  vid.  ad  16,  10. 

14.  Sid  qSitlib  “liSi  Custodi  linguam  tuam  a  malo ,  dili- 

genter  observes  sermones  tuos ,  ne.  ullo  modo ,  sive  per  incuriam, 
sive  per  aft'ectuum  praepollentiam ,  noxium  inde  aliquod  excidat 
verbum,  cf.  Sir.  28,  25.  Prov.  13,3.  est  sedulo  quidquam 

observare,  custodire ,  veluti  quomodo  observare  solemus  pupillam 
oculi,  ne  eidem  adversi  aliquid  obveniat,  Deut.  32,  10.  Cf.  Job. 
27,  1 8.  Jes.  27,  3.  Prov.  27,  1 8.  Et  labia 

tua  a  loquendo  dolum ,  a  sermonibus  fra’udulentis,  sive,”  ab  injuria, 
dolo  obtrusa. 

15.  diD  “vid  Recede  a  malo  et  fac  bonum . 

fiiDUJ  Quaere  pacem ,  si  ea  per  dissidia  aut  injurias  illatas 

turbata  forte  fuerit  inter  te  et  alios ,  sedulo  instauranda  ac  requi- 
renda  concordia,  et  persequere  illam ,  si  pax  et  mutua 

concordia  non  statim  facileque  possit  restaurari,  cave,  ne  mox 
reconciliationem  tentare  prorsus  desinas. 

16.  •"TIm'?  T-H  Oculi  Jovae  ad  rectos ,  pios  (vid. 
ad  33,  18.).  Subaudiendum  vero  hie  est  verbum  commodum:  di¬ 
recti  sunt ,  aut  simile  quid,  ut  in  dictione  proxima , 

dni’Vii?  et  aures  ejus  ad  vociferationem ,  preces  eorum  inclinatae 
et  apertae  sunt,  vid.  10,  17.  18,  7.  31,  3. 

17.  S*1"!  ,,33  Sed  in  patr antes  malum  facies 

Jovae ,  scilicet  irata  et  ultrix , "  quando  instar  judicis  severi  oculis 
flammantibus  intuebitur  maleficos,  vid.  ad  9,  4.  coll.  21,  10.  Lev. 
17,  10.  Ad  exscindendam ,  h.  e.  penitus  tollendam,  quem- 

admodum  exstirpari  solent  aut  radicitus  evelli  arbores  aut  plantae, 
de  quibus  non  raro  verbum  hoc  usurpari  solet,  ut  21leg.  23,  14., 
cf.  Ps.  12,4.  d"DT  e  terra  memoriam  ijosorum,  ut  intereant 

una  cum  posteris,  careantque  omni  laude  et  fama.  Cf.  9,  7.  Ex. 
17,  14.  delebo  memoriam  Amalek ,  eosdem  una  cum  omni  progenie 
exstirpabo.  Vid.  etiam  Deut.  32,  26.  Jes.  26,  14.  Ps.  Ill,  15. 
Job.  18,  17.  Coh.  9,  5. 

18.  sipttit  Clamant ,  sc.  pii,  quorum  clamoribus  aperta  est 

Jovae  auris,  Vs.  16.,  ex  eo  enim  Versu,  licet  remotieri,  repetendus 
hue  est  Nominativus,  ut  fecerunt  Alex,  et  Chaldaeus;  quod  enim 
proxime  anteccdit  nomcn,  minime  aptum  esse,  spontc 

patet.  saepius  usurpatur  de  clamorc  anxio  ob  malum  pre- 
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mens,  aut  jamjam  imminens,  vid.  1  Reg.  20,  39.  2  Reg.  8,  5. 
Thren.  2,  18.  Ex.  22,  22. 

19.  —  d’np  Propinquus  est  Jova  iis ,  qui  sunt  corde 
confracto ,  et  servat  contritos  spirit  u,  h.  e.  ab  aliis  oppressos, 
atque  inde  graviter  adflictos,  animoque  saucios  ct  constcrnatos; 
tales  enim  significantur  f  metis  corde ,  vid.  51,  19.  147,  3.  Jcs. 

57,  15.,  atque  attritis  spirit  u  Jes.  57,  15.  His  igitur  propinquus 
esse  Jova  dicitur,  h.  c.  praesto,  ut  cos  exaudiat  atque  ab  aerumnis 
liberet;  quasi  enim  longe  est  cum  diutius  in  miseria  versari  sinit, 
et  clamorem  aftlictorum  quodammodo  negligit,  cum  vero  illico  ab 
aerumna  vindicat,  quasi  proximus  esse  videtur.  Jes.  58,  9.  cla- 
tnabis ,  et  dicet ,  ecce  adsum. 

20.  Quam  diversa  sit  pioruni  et  sceleratorum  sors,  nunc 
pluribus  exaggerat.  Multa  mala  justi ,  et  si  plurima  incidunt  pio 
mala,  ex  omnibus  illis  tatnen  Jova  eum  eripiet ,  ita  ut  nulla  in 
re  prorsus  laedatur.  rna1^  multae ,  habet  h.  1.  rationcm  Praedicati. 
Adjectivum  enim  praepositum  indicat  transpositionem  subjecti  sub- 
stantivo  praedicati,  ita  ut  enunciatio  sit  talis :  mala  justi  sunt 
multa.  Et  DSI3‘1  non  pro  nudo  Adjectivo  sequentis  substantivi  nijn 
habendum  esse ,  indicat  etiam  accentus  distinctive  ( Tiphcha  an¬ 
terior)  voci  rna'n  appositus.  In  dictione  dVdd,  ex  universitate 
eorum ,  affixum  masculini  generis,  d-,  refertur  ad  femininum,  n*i3>“l, 
de  qua  generis  enallage  vid.  Schroedeiu  Institt.  Synt.  Reg.  34. 
et  Gesenii  Lehrg.  p.  731.  no.  2. 

21.  Omnia  ossa  ejus  custodit ,  ut  ne  unum  ex  iis  confrin - 
gatur.  Ossium  meminit,  quia  Jiaec  sunt  corporis  humani  veluti 
fundamentum.  cui  tota  innititur  strues,  quibus  laesis  mox  etiam 
periclitatur  tota  corporis  moles.  Ceterum  videntur  haec  verba  pro- 
verbialis  quid  habere,  quo  singularis  Dei  cura  et  providentia  erga 
suos  indicetur,  ut  simili  effato  Christi  Matth.  10,  30. 

22.  nrii?Jn  lnterficiet  infortunium  impios ,  sce- 
lerati  peribunt,  nullum  nacti  sospitatorein ,  vel  mali  lenimentum, 

L-  postquam  Jovae  ira  semel  exarserit.  pnx  Qui pium 

oderunt ,  damnabuntur ,  reos  se  damnatos  ex  immissa  poena  cogno¬ 
sced.  Alii:  delinquent ,  a  consilio  et  scopo  suo  aberrantes,  ut  * 
5,  11.,  ubi  vid.  not. 

23.  Redimit  (de  ins  vid.  25,  22.),  liberat  e  periculis  ani - 
mam ,  vitarn,  servorum  suorum ;  nee  punientur ,  vel  delinquent, 
spe  sua  excident  (vid.  5,  11.)  confidentes  in  eum. 

1 

Ps.  35. 

Orat  Deum,  ut  sibi  adversus  inimicos,  a  quibus  per  summam 
injuriam  oppugnatur,  praesidio  sit;  eorumque  mores,  insidias, 
malign itatem ,  superbiam  describit.  Postremo  se  tanti  beneticii 
memorem,  laudes  illi  per  totam  vitam  relaturum  spondet. 
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Ex  Riorum  numero  hunc  quoquc  Psalmum  esse,  quos  de  fuga 
a  Saule  David  coniposuit,  atque  de  illius  assentatoribus,  qui  ipsum 
obtrectabant  et  calumniabantur  malitiosissime,  atque  sic  regem  et 
populum  contra  se  irritabant,  plerique  asserunt;  quorum  sententiae 
illud  sufi'ragatur,  quod  eadem  paene  verba,  quae  initio  posita  sunt, 
turn  a  Davide  dicta  legimus,  cum  in  spelunca  nactus  occasionem 
Saulem  interficiendi ,  abscidisse  oram  chlamydis  satis  habuit,  et 
injuriain  suan  querela  et  incusatione  regis  inbumani  persequi  ma- 
lu it,  quarn  ferro  vindicare.  Vid.  1  Sam.  24,  I(i.  Rudingerus  vero 
contra  Achitophelem ,  Simei,  Mephibosethuin  et  seditiosos  proceres 
ac  Benjrminitas  aliquos  dici  pleraque,  vel  omnia  potius  existimat, 
ut  Absalonici  temporis  Psalmum  esse  non  dubitet,  etiam  propter 
Versum  0.,  cum  mentis  et  consilioruin  perturbationem  et  in  hi- 
storia  sacra,  et  in  aliquot  synchronis  Psalmis,  imprecetur  Achito- 
pheli  et  proceribus  Absalorsicis. 

Sunt,  qui  ad  Christum  Psalmum  referant,  et  prophetiam  de 
cruciatibus  ejus  et  odiis  Judacorum  crga  ipsum  putent,  sicut  et 
Psalrni  109-  imprecationes  adversus  gentem  Judaicam  dirigi  pu- 
tantur.  Sed,  recte  ait  Rudingerus:  „haec  typica  sunt  et  absque 
hoc  Davidis  omnia  Christum  referunt,  quum  sit  David  perpetuus 
typus  Christi  et  ecclesiae,  1  quodque  a  suis  hostibus  David  est  pcr- 
pessus,  hoc  idem  a  gente  Judaica  Christo  accidit,  ut  temere  et  sine 
causa  eum  odissent.  Ideo  et  Christus  apud  Joannem  15,  25.  citat 
ex  Versu  19.  hujus  Psalrni:  oderunt  me  temere  et  sine  causa ,  et 
de  se  interpretatur,  quae  et  causa  fuit  allata  interpretibus  talibus, 
ut  totum  Psalmum  de  Christo  intcrpretarentur.“ 

1.  ’’SVV  ~ ntt  J71PP  Litiga ,  ./oy«,  cum  litigatoribus 

nieis ,  instar  justi  judicis  aut  fidelis  patroni  suscipe  causam  meam, 
atque  me,  injuste  ab  hominibus  oppressuni  et  misere  a  cunctis 
amicis  desert  uni ,  in  tuarn  recipe  tutelam;  causam  meam  tu  ipse 
agas.  Similis  metaphora,  a  judicibus  forensibus  pctita,  reperitur 
Jer.  50,  33.  34.  Ps.  43,  1.  119,  154.  1  Sam.  24,  10.  Jova  sit  ju¬ 
dex  inter  me  et  te,  et  litiget  litem  meam.  Nomen  litigator , 
adversarius  (quod  praetcr  h.  !.  tantuin  occurrit  Jes.  49,  25.  Jer. 
18,  19.),  formatum  est  a  Si")  litigare ,  contendere ,  per  Jod  ab 
initio,  sicut  ns?"'  efflator ,  a  ms  Ps.  27,  12.  Notetur  autem  in 
hoc  et  sequenti  membro  polyptoton ,  quando  Arox  eadem  alia  sub 
flexione  recurrit,  scu  quando  verbum  cum  nomine  verbali  con- 
struitur,  vid.  et  Ps.  3,  2.  Sequitur  jam  phrasis  bellica:  &nb 

■qarrb  Pugna  cum  Us ,  qui  me  oppugnant.  Qnb  comedere ,  vesci 
(unde  drib  panis) ,  aliquando  idem  est,  ac  depascere  aliquid  et 
devorare ,  deslruere ,  oppugnare ,  quomodo  in  Niphal  dfiba  signi- 
licat  pugnare,  helium  gerere ,  unde  irartbfa  helium ,  tanquam  omnia 
depascens  et  absumens.  Oppugnandi  notione  dnb  in  CW  praetcr 
h.  1.  tantum  occurrit  Ps.  50,  2.  3. 

2.  ]373  ptnn  Apprehends  clypeum ,  instar  herois  bellicosi 

capesse  arina.  ^373  clypeum  fuisse  minoris,  r:3i£  vero  majoris 
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formae,  qui  totum  militis  corpus  tegerct,  concluditur  ex  1  Reg. 
10,  16.  IT.  2Chr.  9,  16.  Cetcrum  H322  scutum  fuisse  videtur,  cui 
infixa  esset  cuspis,  ita  ut  non  tantum  inservirct  repellendis  hosti- 
bus,  sed  etiam  ipsis,  si  propius  accederent,  vulnerandis.  Ejusmodi 
cuspide  instructum  fuisse  talem  clypcum ,  nomen  ipsius  innuere 
existimant,  quippe  quod  dictum  sit  ab  acuendo ,  quae  vis  est  verbi 
unde  spina ,  Num.  33,  55.  Jos.  23,  13.  ■'rTU3>2  HOlpI 

Surge  in  auxilium  meum.  Particula  0  ponitur  hie  pro  5 ,  quo- 
modo  in  similibus  .locis  dicitur  ‘’mtsb,  Ps.  22,  20.  38,  23. 
40,  14.  70,  2. 

3.  rp3tt  ppifii  Et  exsere  lanceam ,  non  solum  mea  causa 
indue  te  clypeo  et  scuto,  sed  etiam  deprome  lanceam.  Pingit  vates 
Jovam  pro  se  pugnaturum,  quasi  strenuum  aliquem  ducem,  utrisque 
arm  is ,  et  propulsantibus ,  et  oppugnantibus  munitum,  ut  adver- 
sariis  ultionis  metum  injiciat.  Yerbum  pn ,  sive  p'n,  in  Hiphil 
tantummodo  usitatum,  denotat  evacuare ,  veluti  saccos  Gen.  42, 
35.,  vasa  vini  Jer.  48,  12.,  vaginam  gladio,  i.  e.  gladium  protra- 
here  e  vagina,  ut  Ex.  15,  9.  Lev.  26,  33.  Ez.  5,  2.  12.  28,  7. 
30,  11.  Sic  igitur  et  h.  1.  e  vagina  quasi  vel  armamentario  dicitur 
expromenda  lancea,  rp3n  a  rwn ,  inclinavit ,  dicta  haud  dubie,  quod 
inclinatur  in  eum,  qui  ea  est  transfigendus.  Breviores  autem  fuisse 
has  lanceas,  atque  ad  vibrandum  idoneas,  instar  telorum  oblon- 
gorum,  colligi  potest  ex  1  Sam.  18,  11.  19,  10.  20,  33.  “)3D1 

DN'Ipb  Et  occlude  in  occursum  persequutorum  meorum , 
int’ercipe  viam,  meis  liostibus,  prodi  obviam ,  et  in  me  irruentibus 
obsiste  ac  moram  objice,  ne  me  assequantur.  “130  est  lmper.  verbi 
“130,  et  subaudiendum  videtur  rp."i ,  quemadmodum  in  simili  phrasi 
Ex.  14,  3.  conclusit  illis  desertum ,  ne  exitum  reperire  possent. 
Aliis  -)30,  sive  ut  in  multis  codicibus  plene  est  scriptum ,  “5150, 
njmen  visum,  teli  aliquod  genus  signiiicans,  sive  sit  hasta ,  jacu - 
lum ,  coll.  Arab.  ^IJWTO  hasta  lignea ,  sive  securis  genus  quo  pugna- 
batur,  graec.  oayagig,  Slreitaxt ,  coll.  voc.  Arincnico  Sacr.  Sed 
licet  nomen  hujus  formae  usitatum  esset  Hebraeis ,  nimirum  Hos. 
13,  8.,  alium  tamen  ibi  habet  significatum:  dilaceraho  Ooh  *ii30 
clausuram  cordis  eorum.  Adjectivi  vicem  gerit  Job.  28,  15.  1  Reg. 
6,  20.  21.  7,  49.  50.  10,  21.,  quibus  locis  de  auro  concluso ,  sive 
in  thesauris  habito  dicitur.  Nostro  autem  loco  veterum  interpretum 
nullus  de  nomine  cogitavit.  Alexandrinus :  nod  avys^eioov  i^evav- 
x lag  xl ov  xaxadicoxovxojv  gs.  Hieronymus :  praeoccupa  ex  ad- 
verso  persequentes  me.  Chaldaeus :  claude  in  occursum  perse¬ 
quutorum  meorum.  Syrus,  suum  potius  sensum,  quaiu  verborum 
Hebraeorum  vim  exprimens:  et  vibra  (gladium)  ante  persequuto- 
res  meos.  Et  quum  poeta  eorum,  qui  ipsum  persequuntur  (■’D'p), 
mentionem  faciat,  nonne  aptissime  Jovam  orabit,  velit  objectu 
armorum  suorum  prohibere,  ne  propius  isti  ad  ipsum  accedant  et 
assequantur?  Vulgarem  interpretationem  commendat  etiam,  quod 
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poeta  non  dixit  ■'D"p  *»3Bb  in  conspectu ,  sive  coram  iis ,  qui  me 
persequuntu r,  verum  mi  occur  sum  persequentiutn  me , 

quod  infert  obviam  prodeuntcm , 'ut  viam  illis  intercludat.  Nomcn 
esset  occursus ,  quod  tamen  nusquam  nisi  in  forma  regiminis 

rcperitur.  Sic  Gen.  15,  10.  posuit  partem  DiTlpb  e  regione 

alterius;  40,  29.  Josephus  ivit  ntnpb  in  occur  sum ,  Vel  obviam, 
patri  suo.  Cf.  Ex.  4,  27.  Jos.  8,  14’.  11,  20.  Sed  non  tantum 
propugnationem,  verum  etiam  verbis  se  confirmari  petit,  et  ut 
sentiat  in  eorde  suo,  Jovam  velle  ei  adesse,  ideo  subjicit:  ‘■jfcft 
die  animae  meae:  salus  tua  ego ;  fac,  ut  sen- 
tiam  te  animae  "vitaeque  meae  curam  gerere ,  et  istis  me  periculis 
erepturum.  Perseverat  enim  in  imagine  hominis,  se  in  auxilium 
alterius  parantis  et  armantis.  Solet  namque  ejusmodi  cum,  cui 
ferre  auxilium  parat  et  verbis  in  bonaiu  spern  crigere,  ppemque 
diligenter  promittere. 

4.  Erubescant ,  vid.  6, 11.  22,6.  25,  2.  31,  2.  !)73b3‘,,| 

Et  ignominia  afficiantur ,  turn  a  te,  Jova,  justo  judice,  graviter 
ipsos  puniente ,  turn  ab  hominibus ,  sceleratos  istos  contemtim 
tractantibus.  Verbum  quod  in  Cal  non  occurrit,  significat 

ignominiose  tractari ,  ignominia  affici ,  ut  2  Sam.  10,  5.  1  Chr. 
19,  5.  *r£jB3  Quaerentes  animam  meant ,  qui  vitae  meae 

insidiantur;  anima  pro  vita ,  ut  saepissime,  vid.  1  Sam.  23,  15. 
25,29.  Ps.  33,  19.  “Vintt  ^5“’  Vertantur  retrorsum ,  cogahtur 
dare  terga,  potentia  tua  procul  a  me  depulsi  et  in  fugam  versi 
turpiter.  inO  (de  quo  vid.  14,  3.),  in  Niphal  significat  retroagi , 
terga  dare ,  ut  Jes.  42,  17.  aversi  sunt  retrorsum ,  pudore  suffusi 
sunt ;  item  46,  5.  de  pavidis ,  conversis  retrorsum ,  fugientibus, 
nee  prae  mctu  retro  spectantibus  occurrit.  sfnSfPI  ^  pudore 
suffundentur ,  vid.  ad  Ps.  36,  6.  ■’StZjh  Cogiiantes  malum 

meum ,  h.  e.  illi  qui  solliciti  sunt,  variasque  secuiu  volutant  ma- 
cbinationcs ,  quomodo  mihi  parent  aliquod  infortunium.  Cf.  Gen. 
3i,  52.  De  Participio  in  regimine  vid.  28,  1.  —  ,  ut  28,  3. 

34,  22.  Aflixum  vero  ^  non  mali  auctorem,  sed  eum,  qui  incom- 
modurn  aut  cladem  patitur,  designat. 

5.  Jam  rnira  av^oet  casum  in  perniciem  illis  imprecatur,  et 

primoquidem,  ut  paleae,  vento  expositae,  similes  sint,  rff 

m^l  “  *0Sb ,  h.  e.  ut  nusquam  queant  consistere,  nulla  ccrta  consilia 
sequi,  sed  continuo  de  malo  in  malum  praecipitentur ;  vid.  ad  1,  4. 
nrn  rrirp  Et  Jovae  angelus  impellens ,  angelo  Jovae  pro- 

puisatore."  Duo  enim  Nominativi,  quorum  alter  subjectum  expri- 
mit,  alter  praedicatum,  absolute  poni  solent,  eadem  rationc,  qua 
duo  Ablativi  Latinorum,  et  duo  Genitivi  Graecorum,  ut  2  Sam. 
15, 32.  Davide  veniente ,  Ps.  42,  5.  turba  tripudiante ,  1  Sam.  9, 1 1. 
illis  ascendentibus.  Verbum  Jrrn  significat  trudere ,  protrudere , 
ad  lapsum  aliquem  impellere ,  quomodo  quatcr  adhuc  in  Cal  usur- 
patur,  Ps.  118,  13.  (bis)  62,  4.  140,  5.  .  tlinc  in  Nipbal  usurpatur 
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de  expulsis  et  undique  dispersis,  v.  g.  Israelites,  Ps.  147,  2.  Jcs. 
11,  12.  50,  8.  et  in  Pyal  dc  propulsis,  qui  stare  vel  resurgere 
nequeunt,  Ps.  3G,  13.  H.  I.  tain  vehemens  impiormn  propulsatio  et 
praecipitatio  verbo  illo  indicatur,  ut  ii,  quos  angelus  Jovae  pro- 
trudit,  persistere  amplius  nequeant,  utut  omnibus  id  intendant 
modis.  Veterum  interpretum  plerique  majoris  pcrspicuitatis  causa 
supplerunt  pronomen  ipso3 ,  sc.  adversaries  meos. 

6.  rj’^n  D3"H  Sit  via  eorum  caligo ,  viac,  qua  ingre- 
diuntur,  obsitac  sint  tenebris,  ut  quo  sc  vertant  nesciant;  sit 
summe  caliginosa:  abstractum  cnim,  sive  substantivum  pro  ad- 
jectivo  ponitur,  ut  33,  17.,  ubi  cf.  not.  npbpbm  F.t  lubricitates , 
h.  e.  summe  lubrica,  adco  ut  pedem  figerc  pro'rsus  nequeant,  velut 
cum  quis  incedere  cogitur  in  via  argillosa  luti  tenacissimi,  ubi 
ad  quemvis  passum  nutat  aut  procidit.  Similis  metaphora  73,  18. 
Jer.  23,  12.  Conditioneni  autem  perquam  pcriculosam  hoc  nomine 
innui,  patet  partim  ex  geminatione  duarum  radicalism  (radix  enim 
cst  pbn  mollis ,  laevis ,  lubricus  fuit ),  partim  ex  numero  plurali. 
Prioris  exempla  sunt  nbnbn  dolor  vehemens  Neb.  2,  10.,  riDSDlS 

1  ,  T  T  :  “  '  *  it;- 

circumspectu  accuratissirna  Ez.  17,  5.,  Q^rinrin  terrores  Coh. 
12,  5.  Postcrioris  exempla,  ubi  scilicet  pluralis  exaggerandi  causa 
adhibetur,  sunt  Coh.  5,  0.  in  multitudine  sotnniorum  D^b^ll  vani - 
tales;  Dan.  12,  2.  niDinb  nbNI  et  illi  ad  ignominias  al'que  ad 
miseriam  aeternam.  Fs.  *45,  10."  rnnft'3  laetiliae ;  22,4.  nibrrn 
laudes.  Occurrit  autem  liocce  npbpbn  praetor  h.  1.  Jer.  23,  12! 
de  via  lubrica,  et  Dan.  11,  21.  34.  de  blanditiis  linguae.  -]Nb721 
fiEnh  j'iirp  Et  angelus  Jovae  pevsequatur  eos,  in  fugam  jam  cbn- 
versos,  ut'  prae  tenebris  et  viae  lubricitate  nemo  istorum  valcat 
effugere,  sed  facillime  prosternantur  singuli.  Latet  hie  talionis 
poena;  nam  qui  persequuti  sunt  Davidem  injuste,  Y7s.  3.,  bos  an¬ 
gelus  vindex  rursus  persequetur. 

7.  dfiUH  Quoniam  immerito  abs- 

IT;*  “  — •  •  SIT  x  ■  •  • 

conderunt  mihi  fovearn  retis  sui ,  nulla  mea  culpa  insidias  mihi 
posuerunt,  ut  apertos  hostes  fugiens,  in  occultos  et  in  insidiis 
subsidentes  inciderem.  Adverbium  DSH,  formarum  in  fine  per  D_ 
(ut  inter diu,  Up^  frustra,  Q33K  vere) ,  descendens  a  “jsn 

gratiose  et  citra  meritum  dedit ,  accipi  solet  pro  immerito  1  Sam. 
19,  5.  25,  31.  1  Reg.  2,  31.  —  :)33L3  Occultarunt ,  operiendo  ni- 
rnirum  istud  U5p5  stramine ,  aut  terra,  ne  animadvertat  praeteriens, 
ut  Jarchius  notavit.  Dnr£H  ntrcj  Fovearn ,  sive  perniciem  retis 
sui ,  exitiosissimas  mihi  meaeque  vitae  struxerunt  insidias ;  vel  per - 
nicies  retis  positum  est  pro  reti  pernicioso.  De  nrnD  vid.  7,  16. 
10,  10.,  de  10,  9.  9,  16.  :npn  foderunt ,  sc.  fovearn,  quod 
nomen  ex  fodiendi  verbo  subaudiendum  est;  cf.  13,  4.  27,  4. 
^U3D3b  animae ,  vitae  meae ,  ad  earn  mihi  eripiendam. 

8.  Orat  igitur,  ut  Deus  adversarios  suos  subita  calamitaie, 
quam  m'n;me  exspectaverint ,  opprimat,  et  in  id  mali  praecipitet, 
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quod  pararunt  sibi.  f7&rni3  JiPiKton  Eveniat  its ,  vcl,  venial  super 
ipsum ,  exitium.  Afiixum  verbi  hujus  intransitivi  ita  est  resolven- 
dum:  ib  Ni^rn.  Mntatio  numei*i  (quum  autea  pluralis  esset  usur- 
patus),  sive  syileps:s,  indicat  distributionem,  q.  d.  unicuique  eorum 
veniat  hoc.  ntfilU  usurpatur  turn  de  horrenda  urbis  vel  regionis 
alicujus  devastationc,  ut  Ps.  63,  10.  Job.  30,  3.  14.  38,  27.,  turn 
de  re  ipsa,  vastationem  istrm  adducente,  quae  subito  ct  cum  frc- 
mitu  vcl  >multu  qursi  perrunipit,  et  obvia  quaev’s  prostcrnit, 
quomodo  solent  facere  aquarum  subita  inundatio,  ex  qua  non  datur 
e-rergere,  vcl  nimbus  nube  velut  disrupta  prolapsus,  Ez.  38,  9., 
vel  procella  Prov.  1,  20.  Jes.  10,  3.  —  arp  $jb  Non  cognoscat, 
h.  e.  abripiet  sceleratos  istos  exitium,  ut  antequam  illud  advenire 
sentiant ,  aut  coijiciant,  sc  eodem  jam  abreptos  atque  excises 
aniinadvertant.  Omissa  est  particula  Vav ,  quae  in  hujusmodi  lo- 
quutionibus  solet  poni  pro  conjunetione,  ut  (non  cognoscat);  v.  g. 
Thr.  1,  19.  quaerunt  escam ,  W'ui'O  ut  reficiant  animarn;  vid. 
Ps.  18,  39.  21,  7.  28,  1.  Vel  quod  eodem  recidit,  deest 
veniat  super  eum  calamitas,  quam  non  animadvertit.  Locus  huic 
siniilis  est  Jes.  47,  1  l.  (al.  13.)  eveniet  tibi  malum ,  cujus  ortum 
ignorabis ,  accidet  libi  calamitas ,  quam  non  poteris  averruncare , 
eveniet  de  improvise  tibi  i\ec  opinanti  vastitas.  “viN  1WZ3“n 
Visbrj  'J73U  Et  rete  ejus ,  quod  abscondidit ,  capiat  eum.  Verb. 
*1t>b  quoque  venatoribus  est  proprium,  ut  patet  ex  Coh.  7,  26. 
Prov.  3,  20.  Ps.  9,  10.  Affixum  auteni  i  peculiari  modo  hie  est 
subjunctmn,  cum  alias  esse;-  isisbn.  S’milia  exempla  sunt 
Jer.  33,  6.  i:nn  Ex.  22,  30.  Ad’dit:  i^a“b3?  riN'ill32  Cum  p'er- 
nicie  incidat  in  illud.  Aliqui  voculam  ~a  accipientcs  pro  affixo 
pleonastico,  ita  reddunt:  in  vastitatem ,  calamitatem,  hunc  ipsam 
incidat ,  quae  repetitio  vehementiam  imprecationis  indicavct.  Sed 
potest  illud  Pra  etiam  referri  ad  rete ,  ut  hie  sit  sensus :  cum  exitio 
incidat  in  illud  rete ,  quod  antea  non  sine  oblcctatione  et  spe 
damni  alien!  pararat  innocenti. 

9.  Turn  vero,  cum  liostibus  meis  evencrit,  quod  mcrentur, 

et  ego  liber  ero,  nirpa  b^n  anima  mea  gaudebit  de  Java , 

servatore,  ut  stntim  subjicit :  in3>V.lPa  il^ibn  laetabitur  ob  salu- 
tem,  quam  tribuit. 

10.  Nunc  eum  canit  affectum,  quo  praevidetis  suam  de  lato 

auxilio  Jaetitiam,  jam  cogitabat,  ut  totis  viribus  esset  Jovac  in  se 
bonitatem  laudaturus.  Omnia ,  inquit,  ossa  mea ,  i.  e.  omnia  in- 
tima  mea,  ■'23  nirp  Prs'lfttfn  dicent :  Jova  quis  tui  siniilis  ? 

h.  e.  ego  ita  dicam  ex  intimis  affectibus  et  cunctis  viribus  meis, 
eo  quod  incomparabilis  tuae  bonitatis  admiratio  ornne  corpus  ct 
totam  animam  mcam  pervasura  sit,  studioque  laudandi  te  summo- 
pere  accensura.  pTH72  i;3>  b^SSTa  Qui  eripis  affliclum  ah  eo 

qui  illi  praevalet.  ibTiia  ‘j'pSiO  Afflictum  et  inopem  ab  eo , 
qui  ilium  diripit. 
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11.  Rcdit  jam  dcnuo  ad  descriptioncm  adversariorum ,  ex- 
aggeratque  illorum  vim  ct  crudelitatem.  Sunt  autem  quae  Vs. 
11  —  17.  exstant  ita  conjungenda,  ut  periodum  compositam  efti- 
ciant,  cujus  protasis  est  11  —  1  (i.  quia  tarn  indigne  tractor  * 
apodosis  17.  noli  tu ,  Deus,  diutius  hoc  ferre .  Sed  plus  affcctus 
est  in  eo,  quod  descriptione  utitur  injuriarum,  quibus  afficitur, 
eoque  ad  Deum  directa,  Deoque  rem  quasi  exponcnte  (l'l  —  16.), 
quam  apostrophe  ad  Deum  claudit  (17.).  Est  praeterea  in  ilia 
malorum,  quae  ipsi  toleranda  sunt,  descriptione,  expostulation^  et 
admirationis  aliquid,  quasi  dicat:  surgantne  igitur  testes  violent!? 
rependant  mihi  malum  pro  bono?  quum  ego  tamen  ipsorum  mala 
luxerim?  rel.  o  Dcus,  quo  usque  talia  adspicies?  Dftn  'pop** 
Assurgant  testes  violentiae ,  h.  e.  testes  violenti  ac  iniqui,  qiii 
apertam  mihi  inferunt  injuriam,  et  mecum  litigant  sine  causa, 
Vs.  1.  Cf.  1  Sam.  24,10.,  ubi  hujusmodi  calumniatorum  lit  mentio, 
qui  Sauli  persuadere  conabantur,  Davideni  quaerere  ipsius  exitium. 

Quae  non  cogitaram  rogant  me ,  talium 
factorian  accusor,  et  a’ccusatus  postulor,  quae  ne  in  mentem 
quidem  mihi  venerunt. 

12.  JiSita  nnn  JW'n  Rependunt  mihi  maleficium 

pro  beneficio ,  orbit atem  animae  meae ,  pendet  Accu- 

sativus  a  verbo  ■vj'ibbUT.  Nomen  biott;  (formae  Girin)  praeter  h.  1. 
his  exstat,  Jcs.  47,  8.  non  sedebo  vidua ,  ncque  coghoscam  iGtfj; 
ct  Vs.  9.  evenient  autem  haec  duo  subito ,  ]i»bio  bi^u;  orlit'as 
et  viduitas.  Denotatur  itaque  eo  nomine  filioruni  privatio,  quae 
ctiam  verbi  est  significatio ,  ut  Gen.  27,  45.  43,  14.  Signi- 
ficatur  igitur  hoc  nostro  loco  dolor  illi  similis ,  qualem  de  orbitate 
liliorum  accipit  mater.  Quum,  inquit,  multis  bencficiis  illos  affc- 
cissem,  illi  contra,  dolorem  mihi  maximum  inurere  non  sunt  veriti. 

13.  pto  "'ibiDb  Dnibna  Ego <,  dum  illi  male  habebant, 

vestiebar  sacco.  et  ego  quidem ,  me  enim  quod  attinet. 

Nominativus  absolutus  (vid.  Gesenji  Lehrg.  p.  723.)  hie  vim  habet 
integri  membri,  ut  patet  ex  seqq.  indumentum  meum  erat  saccus. 
Cujusmodi  exempla  vid.  11,4.  18,31.  32,  10.  Particula  Vav 
autem  h.  I.  non  tarn  copulat,  quam  causam  reddit  (ut  1,  3.  7,  10.), 
vel  probat  iniquitatem  adversariorum,  qui  mala  pro  bonis  reddunt. 
SmbrD  dum  aegrotarent  ipsi ,  h.  e.  quando  adversa  patiebantur, 
dolebantve  ex  inlirmitate  sive  corporis,  sive  animi.  TihTl  commu- 
niter  signilicat  aegrotare  cor  pore ,  ut  Gen.  48,  1.  2  Reg.  8,  7.; 
item  male  habere  animo,  ut  quando  aegrotat  quis  ex  amore ,  Cant. 
2,  5.  8,  8.  Hinc  aliquando  generatim  idem  est  ac  dolere ,  ut 
Prov.  33,  35.  percusserunt  me  neque  “’rpbn  dolui.  Cf.  Jer.  5,  3. 

1  Sam.  22,  8.  Indumentum  meum  saccus  erat,  h.  e.  dolebam  et 
contristabar  ex  animo,  sicut  ille,  qui  insignem  luctum  externo 
etiarn  prodit  vestitu ,  inccdens  sordidis ,  vilibus  ct  angustioribus 
indumentis;  ea  enim  appcilabantur  pto,  vid.  ad  Ps.  30,  12. 


Ps.  35,  i3.  i4. 


235 


Ql!£3  Adfdgebam  animam  meatn  jejunio ,  aegre  mihi  ipse 
feci',  cunctisque  abstinui  deliciis,  imo  et  necessaria  corporis  rc- 
fectione,  quo  tanto  ardentius  pro  ipsis  ad  Jovani  interpellarein. 
Aninia  sumitur  pro  facultate  appetendi  (ut  Lev.  16,  29.  coll.  Ps. 
27,  12.).  Hujus  appetitus  adftietio  erat,  si  quis  abstinebat  ab 
omnibus  rebus,  quae  corpori  sunt  grata,  ut  cibus,  potus,  unctio  etc. 
Eadem  phrasis  Lev.  23,  27.  32.  Num.  29,  7.  30,  14.  Jes.  58,  3.  5. 
de  jejunio  usurpatur.  Quod  autem  h.  1.  expresse  dlSS  jejunio , 
additur ,  referri  potest  ad  illud  loquendi  genus  pleonasticum ,  cum 
dicitur  auribus  audire ,  Ps.  54,  4.;  oculis  videre ,  91,  9.  ‘1f|VDnn 
SS|1l5n  Et  precatio  mea  in  sinutn  meum  revertebatur , 

in  precationibus  curvabar,  ut  R.  Levi  explicat,  ut  sic  precatio  quasi 
in  sinum  precantis  reverteretur.  Videntur  enim  Hebraei  varios 
habitus  aut  situs  corporis  adhibuisse  inter  precandum,  quorum  hie 
fortasse  species  fuerit  in  magna  tristitia ,  ut  capite  in  sinum  incli- 
nato  precarentur.  Cf.  1  Reg.  18,  42.  Atque  id  ipsum  refert  etiam 
de  Mohammedanis  Relandus  in  libro  de  Relig.  Mohammed,  p.  87., 
ubi  varios  eorum  gestus  aeri  incisos  exhibet,  inter  quos  ille,  qui 
in  tertia  ligura  comparet,  ei,  de  quo  nostro  loco  sermo  est,  similis 
videtur.  Alii :  repetitis  vicibus  intra  me  pro  ipsorum  incolumitate 
fundebam  preces,  adeo  ut  oratio  reverteretur ,  etiamsi  bis  atque 
iterum  e  sinu  meo  emanasset  ad  Deum.  Jarchi :  precatum  me  pro 
hostibus,  nemo  potest  inficiari;  at  forte  dicent,  me  malum  illis 
imprecatum,  non  bonum ;  peto  igitur,  ut  in  sinum  meum  precatio 
mea  redeat ,  h.  e.  mihi  eveniat,  quod  oravi  illis:  bona  quae  illis 
in  eorum  morbo  precatus  sum ,  mihi  contingant.  Et  sane  phrasis 
haec :  redire  in  sinum ,  reddi  in  sinum ,  alias  haud  raro  usurpatur 
de  rctaliatione,  quando  quid  alteri  rependitur,  veluti  Ps.  79,  12. 
Jes.  65,  6.  7.  (retribuam  opus  eorum  in  sinum  eorum)  Jer.  32,  8. 
Luc.  6,  38.  Verum  ut  ego  in  ea,  quarn  supra  proposui,  explica- 
tione  acquiescendum  putem,  me  movet,  quod  vates  nunc  canit, 
quantopere  eos,  quos  jam  hoStes  experiebatur,  dilexerit,  et  ut, 
dum  morbo  gravarentur,  pro  eis  solennem  luctum  cum  jejunio  et 
prece  habuerit.  Precatum  ergo  se  pro  illis  puto  hac  particula  nar- 
rare,  nec  video,  cur  subito  hanc  occupationem  interseruisset,  qua 
,  testatus  fuisset,  eis  bona,  non  mala,  precatum  esse,  eoque  optare, 
ut  sibi  ea,  ut  illis  orarit,  eveniat.  Ad  haec  Vs.  sequ.  abunde  te- 
statur,  quarn  fuerit  salutis  eorum  avidus,  et  nihil  fuci  in  luctu 
suo  admiserit. 

14.  •’nbVftnn  ■’b  fiK3  3>^3  Habebam  me.  ac  si  quisque 

•  •  IT  •  •  t;  «-  ••  5  §  *  4X 

corum  mihi  proximus ,  ac  si  f rater  fuisset.  3>33  Quasi  socius , 
vcl  amicus  scilicet  csset  iste  meus  adversarius  afllictus,  adeo  intime 
afliciebar  ex  ejus  doloribus.  De  3H  vid.  28,3.  HN3  Quasi  f rater  ; 
crescit  oratio,  arctius  cnini  arnatur  fratcr,  quarn  amicus ,  sequitur 
vero  mox  etiam  mater.  Atque  sic  adversaries  suos  sincere  com- 
plexum  esse  singulos  testatur,  quod  numcri  ostendit  permutatio, 
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disiributionem  indicans;  praecessit  enim  affix.  plur.  tJ  ,  cum  aegro- 
tarent  ip  si.  VDbnnM  incessi ,  intcllige  ex  membro  scqu.  tristis. 
Nisi  incedere  hie,  lit  saepissiine  alias,  gencratim  accipiatur  pro 
ratione  agendi  et  sesc  gerendi.  Viiruj  Tip  Ut  qui  i,a- 

get  matron  pullatus  incurvabar ;  eo  modo,  sicut  iiiius  ingenuus 
matrem  demortuam  dolet  cx  animo,  ita  ct  ego,  cum  adversi  aliquid 
accideret  meis  inimicis,  condolebam  serio  et  vehementer.  Ob  nu- 
tricationis  enim  sedulitatem  et  raorum  majorum  lcnitatcm  solcnt 
rnatres  diligi  a  liberis  tenerius,  quam  cognati,  aut  amici,  quare 
mortes  earum  fei-untur  gravius.  jbpft  non  est  ex  bpft  luctus , 
quippe  quod  in  regimine  retinet  Segoi  sub  ft  (vid.  Gen.  27,  41. 
Deut.  34,  8.  Jcr.  0,  2(i.  Ain.  8,  10.);  sed  cx  bpft  lugens ,  quod  in 
regimine  Camez  in  Chatephpathach ,  et  Zere  in  Segoi  mutat  ob 
lineolam  Makkeph.  Tip  (a  Tip  tenebricosum ,  obscurum ,  nigrum 
esse )  h.  1.  et  38,  7.  Job.  5,  1 1.  Mai.  3,  14.  dicitur  de  lugentibus. 
Quave  dictio  atratum  incedere  commode  explicari  potest,  vultu 
obscuro  et  tristi  incedere,  qua  significatione  verbo  Tip  utitur  Je- 
renras  8,  21.  propter  calamitatem  populi  mei  ■’nTip  obtenebralus 
sum ,  stupor  arripuit  me.  Cf.  Jer.  14,  2.  Job.  30,  20.  Unde  h.  1. 
Alex,  vertit  axvO  ,  quod  proprie  lit,  cum  ex  moerore  hi- 

laritas  ilia  splendorque  vultus  obtegitur  et  obfoscatur.  Vulgatus 
contristatus  reddidit.  Sed  quia  Iugcntes  lotione  corporis,  sive 
balneis,  abstinere  solebant  (vid.  2  Sam.  12,  20.  19,  24.),  et  uni- 
versus  illorum  habitus  squalidus  crat,  atque  incultus,  possit  Tijp 
etiam  de  squalore  lugubri  intelligi.  Cognatum  verbum  Arab,  signi- 
licat:  immundus  et  spurcus  fuit,  sorduit ,  quetnadmodum  et  ipsum 
hebr.  ‘I'lp  Job.  6,  16.  de  torrentibus,  gchi  et  nive  in  cos  resolutis 
exaestuantibus,  turbidamque  aquum  trahentibus,  usurpatur.  TllTI) 
incurvabar ,  demisso  incedebam  capite,  toto  quasi  corpore  in  terram 
inclinato,  ut  facere  solcnt  vehementer  dolentes,  quum  contra  felices 
et  superbi  erecto  incedant  capite.  tlTYti  propr.  subsidere ,  sidere 
(de  cognato  verbo  mu3  vid.  Ps.  10,  1 0.) ,  hinc  depressus ,  vel  ad 
terram  usque  humiliatus  fuit,  ut  Jes.  2,  17.  Tin  et  hurniliabitur 
altitudo  hominum ;  cf.  Ps.  44,  26.  38,  7.  107,’ 39.  Job.  9,  13. 
Prov.  14,  19. 

15.  Canit  nunc,  quam  pro  suo  camlore  atque  humanitate 
improbi  illi  retulerint  gratiam.  inftiU  Sed  in  claudications 

mea  laetati  sunt ,  quando  adverse  ego  premebar  fortuna ,  cum 
i’.nbecillis  atque  viribus  adeo  eram  destitutus,  ut  vix  possem  ince¬ 
dere.  Etcnim  claudicare  Hebraeis  sjnecdochice  pro  omni  genere 
imbecillitatis  accipitur,  metaphora  desumta  ab  ovibus,  nam  ex  eis 
solent  multae  aestate,  praesertim  in  calidioribus  illis  regionibus,  ex 
nimio  itinere,  aestuve  solis  fatigatae,  claudicare.  Sic  Mich.  4,  6. 
Zeph.  3,  19.  eo  tempore ,  Jova  inquit ,  congregabo  iiybi£»i  clau- 
dicanlem ,  colligamque  dispersant ,  quam  afflixi.  Cf.  Ps.  38,  18. 
Jer.  20,  10.  Chaldaeus:  in  contritions ,  calamitate,  mea.  tisDWl 

7  '  it  y;v  • 


237 


Fs.  35,  1 5. 

Et  collect i,  congregati,  sunt,  convenerunt,  sc.  ad  infercndum  mihi 
damna  adhuc  plura,  vel  ut  mihi  acerbe  illudcrent,  atque  cam  sin- 
gulari  oblectatione  meum  contcmplarentur  miserum  statum.  sjspjt? 

Cotigregati ,  inquam,  sunt  adversus  me,  rcpetitur  cadem  vox 
majoris  emphaseos  causa,  ad  exprimendum  aidcns  nocendi  stadium, 
cujusmodi  anadiplosis  et  94,  23.  95,  6.  98,  4.  5.  Quod  sequitur, 
interpretes  rccentiores  tanturn  non  omnes  rcddunt  claudoj , 
ex  phrasi  d^b:n  !“I5D  cluudus  pedibus ,  quomodo  Mephiboseth  di- 
citur  2  Sam.  4,  4.  9, '3.  Claudicantes  vero  post  Ivimchium  quibus- 
dam  interprctibus  sunt  homines  pcnitus  abjecti  et  nihili,  e  sordida 
faece  plebis.  Sed  nemo  veterum  d^dS  tribuit  claudorum  signifi— 
caturn.  Alex,  pwriyeg,  Vulg.  congregata  sunt  super  me  flageha. 
Ita  et  Syrus:  congregatas  sunt  adversus  me  scuticae.  Ac  po- 
tuisse  sane  Hebraeis  nomen  ^2 ,  a  f7d3  percussit ,  flagellum  signi- 
ficare,  quamvis  ille  Nominativus  in  V.  T.  non  occurrat ;  nemo  fa¬ 
cile  inlitiabitur.  Eadem  enim  ratione  d’d  nomen ,  derivatur  a 

••  '  T  T 

Sic  autem  flagella,  per  metonymiam  eftectus ,  posita  erupt 

pro  eis,  qui  flagellis  caedunt,  vexatoribus.  Nec  tamen  necesse  erit, 
ad  metonymiam  confugere;  quuni,  sicut  a  HW  super bivit ,  d^iW 
dicuntur,  ita  et  a  mD2  percussit ,  Q-02,  analogiae  plane  conve- 
venienter,  possint  esse  percutientes.  Atque  hac  ipsa  voce  latina 
nostram  hebraicam  reddidit  Hieronymus,  edoclus  baud  dubie  a  suo 
linguae  Hebraeae  magistro.  Ita  et  Chaldaeus  interpretatus  est, 
quamvis  non  tarn  propriam  vocabuli  significationem,  quam  sensum, 
paraphrasi  sua  expresserit:  impii,  qui  percutiunt  me  verbis  suis, 
unde  discimus,  nostrum  d'02  positum  esse  pro  liuiVd  d^di  ,  quae 
ipsa  phrasis  Jer.  18,  18.  de  prophetae  adversariis  usurpatur,  falsas 
criminationes  in  euni  proferentibus.  Eadem  ligura  Job.  5,  21. 
‘jittib  Uild  flagellatio  linguae ,  de  superbis  oppressoribus,  iisdemque 
accusatoribus  innocentium  dicitur.  Sic  itaque  noster  etiam  queri- 
tur  de  sceleratis,  qui  criminibus  falsis  ipsum  insimularent,  quales 
Vs.  II.  ddn~,’‘iy  vocaverat.  Id  quo  magis  exaggeret,  addit,  se 
hanc  eorum  perlidiam  latuisse,  nihil  tale  de  eis  fuisse  suspicatum, 
ttb?  quod  minime  exspectabam ,  quomodo  accipitur 
Vs.8.  Jer."  9,  19.  Job.  9,  5.  Alii:  neque  ego  sciebam  sc.  causam 
hujus  adeo  gravis  ac  internecini  adversus  me  odii.  Lacerant , 

diris  quibusque  modis  acerba  mihi  inferunt  darnna,  me  totum  quasi 
injuriis  discerpunt.  generatim  significat  dissolvere ,  discin- 

dere,  quomodo  de  vestium  laceratione  usurpatur  creberrime,  veluti 
2 Reg.  5,  8.  Esr.  9,  3.;  hinc  de  scissione  regni  1  Sam.  15,  28. 

1  Reg.  11,  31.  2  Reg.  17,  21.,  coelorum  Jes.  03,  19.,  cordis  in 
luctu  Joel.  2,  13.,  de  dilaniatione  praecordiorum  ,  Hos.  13,  8. 
5)/3^  ~  Nibl  Neque  silent ,  h.  e.  crudelitatis  ac  violentiae  illorum 
nullus  est  iinis,  non  cessant  a  diris  suis  dilacerationibus.  De 
i.  q.  vid.  not.  ad  4,  5.  31  ,‘18.  coll.  Jer.  47,  0.  o  gladiel 
collige  te  in  vaginam,  quiesce  vail  et  cessa.  Thr.  2,  18.  plora, 
neque  0^  cesset  pupilla  tua. 
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16.  Adversariorum  suorurn  vilitatem  magis  amplificat,  dum 
parasitos  illos  nunc  describit,  et  mensarum  asseclas,  qui  inter 
epulas  aularum  et  propter  has ,  quae  est  merces  per  se  vilissima, 
assentantur  principibus  vel  patronis,  et  calumniis  irritant  eos  con¬ 
tra  innocentes  homines.  !W'2U5  —  ■’Dana  Cum  impiis  sannarum 
collyrae  frendent  contra  me  dentibus  sui's ,  sc.  illi  b'OS  calumnia - 
tores  Vs.  15,,  quasi  dicat,  obtrectatores  isti  maligni  non  sunt 
soli,  sed  sociati  insuper  iisdem  sunt  sanniones  impii.  Praepositio  a 
valet  cum,  seu  comitatum  denotat,  ut  1  Sam.  1,24.  abduxi’t 
eum  d^da  cum  juvencis.  Nomen  P]Dn  signiiicat  hominem  pro- 
fanum ,  inipurum ,  turpem ,  flagitiis  palam  pollutum ,  a  jprt  con- 
taminari ,  profanari ,  quomodo  terra  per  impios  incolas  Jes.  24,  5. 
Jer.  3, 1.;  per  adultcrium  Ps.  106,38.;  per  sanguinem  Num.  35,  33. 
Hinc  Jer.  23,  11.  cum  vates ,  turn  et  sacerdos  nS2n  contaminati, 

1  *  7  J  IT  7 

profani  sunt.  Mich.  4,  11.  jnjin  contaminetur ,  pvofanetur,  Zion. 
Unde  nan  ubique  in  V.  T.  hominem  profanum  et  palam  impium 
designat,  veluti  Job.  8,13.  13,  16.  15,  34.  17,  8.  20,  5.  et  locis 
plurimis  aliis.  Nusquam  ppn  de  hypocrisi  dicitur,  quamvis  verbum 
fpn  in  Hiphil  pro  adulari  usurpent  doctores  hebraci,  Chaldaeum 
forsan  sequuti,  qui  sensum  magis,  quam  verborum  notionem  re- 
spiciens,  nostro  loco  vertit:  verbis  blanditiei.  Sed  Syris  quoque 
ND3H  semper  impurum ,  profanum ,  impium  signiiicat,  quare  in 
N.  T.  saepe  pro  gentili ,  sive  ethnico,  ut  Matth.  6,  7.  10,  5.  18,  17. 
usurpatur.  Ji'b  est  subsannatio ,  vel  derisio  amara ,  qualem  ex- 
periebatur  Jobus  34,  7.,  populus  Israeliticus  a  gentibus  vicinis, 
Ps.  79,  4.  123,  4.  Ez.  23,  32.  36,  4.  De  etymo  vid.  ad  Ps.  2,  4. 
22,  8.  ■»S2n  profani ,  in  forma  contracta,  regiminis  indice,  juncti 
tco  pro  d^5>b  UdaN  viri  sannarum ,  vel  -subsannationum, 

quos  sanniones  appellant.  Quomodo  d^^fi  illusiones ,  pro  ■'IdiN 
Ulusionum,  illusores,  Jes.  3,  4.  Ad  verbum  ergo  est 
profani  sannionum  (uti  Prov.  14,  1.  sapientes  mulierum ,  ubi 
Graecus:  aocpai  yvvalxegj,  i.  e.  sannionum  profanissimi,  impu- 
rissinti.  Sic  Ez.  7,  24.  mali  gentium ,  pro  pessimis  quibusque 
e  gentibus ,  dicitur.  Et  bonus  eorum ,  pro  optimus  ex  eis ,  sive 
inter  eos ,  Mich.  7,  4.  Porro  •OS'b  etiam  regiminis  formam  gerit, 
quo  ad  regendum  destinari"  ostendatur,  quod  idem  plane 

significare,  quod  na3>,  hoc  est,  panem  subcinericium ,  patet  ex 
1  Reg.  17.,  quo  loco^  quod  Versu  12.  idem  ipsum  Vs.  13. 
dicitur.  Sunt  autem  sanniones  panis ,  qui  aliena  vivere  quadra 
assuefacti  mensas  et  symposia  affectantur,  in  quibus  scommatibus 
et  dicacitate.  seurrili  convivis  risum  ciere,  ventris  causa,  solent. 
Similiter  apud  Talmudicos  sermo  placentae ,  usurpatur 

de  serinonc  jocoso,  inani ,  leVi,  qualis  esse  solet  eorum,  qui  pla¬ 
centae  causa  aliis  adulantur,  vel  alios  eludunt.  Hinc  recte  Jarchi 
ad  h.  1. :  Adulatores  agunt  apud  Saulem ,  ut  ipse  eis  cibum  ac 
potum  praebeat.  Alexandrinus  fivxTtjQicffiov  ,  subsannationem , 
Chaldaeus  derisores ,  reddidit;  reliqui  veteres,  Syrus  et  Syinma- 
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chus,  voc.  non  expresserunt,  ideo  haud  dubic,  quod  ejus  vim 
h.  I.  non  satis  capcrent.  Ceterum  notetur,  h.  I.  “pdd  by  *pao, 
regimen  super  regimen  venire ,  ut  Hebraei  loquuntur,  h.  e.  tria 
invicem  conheeti  substantiva,  quemadmodum  et  Ps.  78,  9.  Infini- 
tivus  autem  pin  frendere  per  enallagen  ponitur  pro  Praeterito, 
quale  praecessit  ^s.  15.  !|3>1p.  Ita  Coh.  8,  9.  ^b  T)N  ‘jnnD'J  ’’rpKI 
vidi  et  applicui  cor  meum ;  Cap.  9,  11.  iTKTj  *’ndtf5  verti  me  et 
vidi.  Jer.  31,  2.  ?jibrr  ivit  ad  requiem  Israel.  Verb,  pin  adhi- 
beri  solet  ad  exprimendos  hominis  furibundi,  vel  insigniter  irati 
gestus,  ut  Job.  1G,  9.  Irati  me  rapiunt,  prae  suo  in  me  odio 
■PSttia  ’’by  pin  frendent  contra  me  dentibus.  Thr.  2,  16.  ape- 
riunt  contra  te  omnes  tui  adversarii  os  suum ,  sibilant ,  ac  dente 
frendent  dicentes,  perdamus  etc.  Cf.  Ps.  37,  12.  112,  10. 

17.  Magni  affectus  est,  quod  ait,  fiKIn  ’Pitt  Domine, 

quousque  adspicies?  reticentia  enim  est,  et  subaudiendum ,  nec 
fers  opem  ,  et  depellis  iliorum  improbitatem  ?  Quousque  malignas 
istas  confociationes  et  injurias,  innocenti  homini  illatas,  otiosi 
instar  intueberis'?  dn^iatt  “»n3©2  nd^n  Reduc  animam  me  am 
a  devast  at  ionibus  eoriirn,  libera  me  a  calamitatibus,  quas  mihi  illi. 
inferunt,  quibus  me  afflictum  omnibus  exuunt  bonis,  ut  instar  urbis 
exspoliatae  vastatacque  regionis  destitus  sim  rebus  omnibus.  Nomen 

(ad  formam  nil’’  pluvia)  in  forma  masculina  alias  non  re- 
peritur;  haud  dubie  tamen  descendit  a  rwjttj  vastari ,  ut  solent 
urbes  per  bellum  privatae  incolis,  Jes.  G,  11.,  ac  proinde  convenit 
cum  nttiU)  Vs.  8.  d^Vddd  A  leonibus  sc.  reduc ,  quod  est  repe- 
tendurn;  innuuntur  hoste’s  leonino  ingenio,  rapacitate  ac  robore 
instructi.  Eadem  imago  22,  22.  De  ‘■psa  vid.  34,  11. 
Solitariam  meam ,  vid.  22,  21. 

18.  Votum  de  laudando  Jova  nuncupat.  ill  bnpd  Spitt  Ce - 
lebrabo  te  in  coetu  magno ,  palam  enarrabo  tua  in  me  henefacta, 
aliosque  ad  similem  in  te  liduciam  exhortabor.  ijbbntt  dn22y  dya 
In  populo  numeroso  te  laudabo.  dn22y  usurpatur  tarn  de  eo,  qui 
praevalet  viribus,  quam  qui  numerositate  vel  copia  praepollet,  v.  g. 
peculium  copiosum,  dl3:y  ftDPfc  Num.  32,  1.,  dqity  *’15  gens  nu- 
merosa  Deut.  9,  14.  Cf.  Prov.  7,  2G.  Nec  aliter  Germani  voce 
stark  tarn  de  viribus,  quam  de  copiositate  utuntur,  v.  g.  starke 
Armee. 

19.  Redit  ad  pieces,  Vs.  17.  inchoatas.  •’b  “  -  b# 

lpu5  "*d‘ntf  Ne  gaudeant  de  me ,  qui  immerito  mihi  hoste's  sunt , 
ne  permittas,  quaeso,  ut  de  successu  suo  contra  me  innocentem 
triumphare  possint,  quomodo  jam  factum  fuisse  conquestus  fuit 
Vs.  15.  Pracfixum  b  vcrbo  hdto  subjunctnm  denotat  lactitiae  ob- 
jectum,  valetque  de ,  ut  25,  2.  9,  11.  Sic  Num.  8,  20.  mandavit 
Jova  Mosi  dlbb  de  Levitis;  Gen.  20,  13.  die  de  me. 

1pu3  (vid.  33,  17.)  h.  1.  advcrbialitcr:  falso ,  respondetque  ei  din 
in  hemistichio  sq.  Referendum  est  ad  odii  causam,  hoc  sensu  : 
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qul  inimicitiae  vel  odii  in  me  falsas  snbornant  causas.  dsn  '’JtS'iU 
Et  ne  ti,  qui  me  oditi.it  absque  causa ,  nictent  oculis , 
voiuptatem,  quan  de  malo  meo  pcrcipiant,  nutibus  oculorum  te- 
stentur,  cf.  Prov.  6,  13.  10,  10. 

20.  JnrT*  Eibtt3  Jib  ■'d  Etenim  non  pacetn  loquuntur ,  con- 

silia  dant  maximc  turbulenta,  mera  bella  et  furores  spirantia,  in- 
flammant  contra  me  alios.  Cf.  Gen  37,  4.  Per  litoten  ioquntio 
negafiva  ponitur  pro  contraria  affirmativa  cum  emphasi,  ut  Ex. 
20,  7.  non  innocentem  hahebit ,  h.  e.  gravissime  puniet,  cf.  Ps.  5,  5. 
9,  11.  30,  2.  Loqui  autem  pacem ,  est  proferrc  ejusmodi  sermo- 
ncs,  qui  pacem  vel  conservant,  vel  labantem,  aut  plane  excussam, 
denuo  instaurent.  Alex,  on,  /not  fiev  etqtjnjv  iXaXrjduv,  pacifice 
mecum  loquuti  sunt.  Ncque  tamen  pro  t\'b  legit  ■’b,  scd  ttb  inter¬ 
rogative  sumsit,  pro  Jjbij  annon ,  qua  ratione  affivmativain  gignit 
orationem ,  et  pron.  ■'b  subauditur :  nam  annon  pacem  mihi  lo¬ 
quuntur?  ‘jtofcnp  —  hS")  Et  contra  quietos  terrae  verba  frau - 
dum  cogitant ,  contra  homines  pacis  studiosissimos  dolos  concin- 
nant.  Loquutione  iWI  exprimitur  superlativus  gradus, 

sicuti  2  Reg.  10,  0.  magni  civitatis  sunt  praecipui,  sive  Qptimates. 
Ita  Jes.  23,  8.  honorati  terrae ,  i.  e.  honoratissimi.  ,  quamvis 

alias  non  occurrat,  certum  tamen  est,  signilicare  tranquillos ,  ex 
nomine  snapd  requies ,  Jer.  6,  16.  Jes.  28,  12.,  ad  quern  loc.  vid. 
Schol.  Hiiic  Chaldaeus :  et  contra  justos  terrae ,  qui  tranquille 
vivunt  in  mundo  hoc. 

21.  dpPS  ^  toTlV)  Dilatant  contra  me  os  suum ,  risu 

atque  cachinno,  cf.  ad  22, ‘8.  UNm  Dicunt  eja!  euge! 

Interjectio  gaudentis,  vel  de  casu  aliqiio  exultantis,  ut  patet  ex 
Job.  39,  25.  Ps.  40,  16.  70,  4.  Jes.  44,  16.  Ez.  25,  3. 

Vidit  oculus  noster ,  subaudiendum :  id,  quod  jamdudum  videre 
optavimus,  Davidem  prostratum  jacere. 

22.  m1!T]  nrpjp  Vidisti ,  Joval  Utcunque  adhuc,  praeva- 
lentibus  mihi  improLis  istis  visus  sis  non  videre,  quae  mihi  iniqua 
et  atrocia  feccrunt,  scio  tamen  te  vidisse  omnia,  eoque  tandem 
judicium  de  me  facturum,  et  jus  meum  adserturum;  id  ergo  ut 
facias,  oro:  UTpin-bN:,  ne  site  as,  cf.  ad  28,  1.  prnn“  btt 

■'S  J3  Domine,  ne  velis  procul  abesse  a  me,  auxilio  tuo.  Cf.  10,  1. 

23.  n^rr  Expergiscere !  vid.  7,7.  ■’BStttob  M^pM'}  Et 
evigila  ad  judicium  meum,  ut  jus  meum  vindices,  ut  instar  justi 
judicis  me ,  tanquam  inique  pressum ,  tandem  aliquando  liberes  ah 
iniquis  mcis  adversariis.  Cf.  9,5.  17,2.  Mich.  7,  8.  ,*S',‘']b  Ad 
litem  meam ,  subaudi:  expergiscere!  Tandem  aliquando  compone  te 
ad  cognoscendam  causam  inter  me  meosque  adversarios.  Cf.  Vs.  1. 

24.  ^p*l2£5  Judica  me,  causam  meam  adferas,  pro 

tua  justitia ’■’b  -biO  ut  ne  laetentur  de  me,  vid.  Vs.  19. 

Praefixum  1  h.  1.  reddendum  est  causaliter:  ut  ne,  ut  18,  39. 
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24,  7.  28,  1.  Causa  enim  indicator  judicii  accelerandi,  nimiruni 
cessatio  hu^aiQEKamuq. 

25.  Sabi  Ne  dicant  in  corde  suo ,  q.  d.  non 

modo  prohibeas^  ut  convicia  in  me  jactent,  mihique  illudant,  verum 
etiam,  ne  vel  tacitis  cogitationibus  sibi  gratulentur,  atque  trium- 
phent  de  meo  infortunio.  !)2UiSDD  Eja  unima  nostra ,  h.  e. 

votum ,  desiderium  nostrum!  subaudi:  jam  successifc,  completuni 
est.  IBM,  ut  Vs.  13.  27,  12.  qnw*Va  Tl’lfttt'*’ “  btt  Ne  dicant: 
absorpsimus  ipsum ,  totum  ipsum  subvertimus  atque  e  medio  sustu- 
limus.  lta  S>ba  deglutire ,  figurate  dicitur  de  eo  qui  aliquid  totum 
consumit,  Jer.  51,  34.  de  Nebucadnezare,  Sionem,  draconis  instar, 
Ventrem  suuin  deliciis  ejus  replentis ,  absumente;  Prov.  1,  12.  de 
impiis,  justi  opes  absorbentibus.  Pertinet  hue,  quod  Vs.  17.  hostes 
suos  leonibus  comparavit. 

26.  Erulescant  et  pudore  suffundantuv  pa - 
riter  laetantes  de  malo  meo.  De  Una  vid.  22,  G.  25,  2.,  de  man 
7,  17.  34,  6.  et  de  Tij-p  34,  4.  Participiale  nail)  ponitur  in  re- 
gimine  instar  substantiVi,  ut  Ps.  25,  12.  nifp  N'T?,  34,  19. 
mi.  —  r773bp1  rraia  Jiltfab1?  Induant  pudorem  et  ignominiam. * 
pudore  et  ignominia  afficiaiitur.  Induere  saepius  siguificat  rem 
aliquam  alicui  penitus  arctissinieque  adjungere  ut  propriam,  sicut 
homo  induit  sibique  penitus  adjungit,  et  quasi  adglutinat  vestimen- 
tum,  ut  jam  quasi  unum  quid,  et  non  amplius  res  diversae  videan- 
tur.  Cf.  109,  18.  29.  132,  18.  Ez.  7,  27.  Job.  8,  22.  tPb’H^rr 

Qui  sese  contra  me  magnos  faciunt ,  h.  e.  qui  fastuose  se 
extollunt  contra  me  innocentem  ac  miseruni ,  qui  omnis  aequi  ac 
juris  sunt  oblifi.  Sic  verbum  bl-1 ,  in  Hiphil  magnum  fecit ,  vel 
alium  ,  vel  se  ipsum  ,  sequente  reciproce  cst  exponendum  ,  tan- 
quam  in  Hitbpael,  magnificavit ,  veJ,  extulit  scse  contra  alium,  ut 
38,  17.  55,  13.  Ez.  35,  13. 

27.  ip‘T£  ^art  sinato'P  Ovent  et  laetentur  amantes 

•  ••  '  •  i  •  •••••*«  ▼  _ 

justitiam  meam ,  qui  justae  causae  meae  favent ,  atque  volunt  cx 
animo,  innocentiam  meam  manifestani  fieri.  bl-P  T'&n  51*133407 
FniV]  Dicantque :  magnus  sit  Jova  continuo ,  in  animis  linguisque 
hominum,  qui  maxima  et  gloriosa  quaeque  de.hoc  summo  nomine 
sentiant  et  loquantur.  Simili  modo  2  Sam.  7,22.  idea  tibpja  magni - 
ficatus  es ,  Jova ,  quia  nullus  est  sicut  tu.  thbuj  y’ani’T 

qui  vult  (Vid.  ad  34,  13.)  pacem  servi  sui>  qui  tandem  rebus  ipsis 
ostendit,  quantopere  paci  et  prosperitati  servi  sui  studeret,  h.  e. 
meae  prosperitati;  vates  namque  de  se  in  tertia  loquitur  persona, 
tanquam  de  alio,  quod  liac  ratione  formulam  laudis  fautoribus  suis 
praescribit,  ita  tamen,  ut  simul  suam  turn  erga  dominum  supre- 
mum  fiduciam  et  obsequium,  turn  vicissim  domini  erga  se  praesi- 
dium,  voce  servi  s.  cultoris,  inferat.  Cf.  Ps.  31,7. 

28.  fraftn  ■'aiujbn  Et  mea  etiam  lingua  eloquetur  ju¬ 
stitiam  tuamj  respondent  haec  Vcrsui  27.,  q.  d.  non  tantum  alios 

V salmi.  Q 
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sinam  meis  verbis  meoque  nomine  gratias  tibl  agere,  et  celebraro 
beneficia  tua;  sed  ipse  etiam  a  me  mcaqne  hoc  praestabo.  De  rr^rT 
vid.  1,  2.  SrnVrrn  "  b3  Omni  die  laudem  tuam,  sc.  celebrabo. 

Ps.  36. 

Initium  carminis  queritur  de  moribus  et  vita  impiorum,  qui 
turn  poetam  exercebant,  quorum  mores  tales,  et  ingenia  esse  talia, 
qualia  describit ,  cum  malo  nimiruni  suo  expertus,  ut.videtur,  di- 
dicerat.  Turbis  auteni  in  vita,  quae  ab  his  existunt,  et  quod  tolerat 
eos  Jova,  et  impune  grassari  sinit,  his  igitur  ne  offendamur,  op- 
ponit  inde  a  Vs.  6.  considerationcm  providentiae ,  potentiae,  justi- 
tiae,  atque  veritatis  Dei,  quibus  sic  tamen,  quantumvis  turbantibus 
iinpiis,  munduni  ille  liunc,  ct  genus  humanum,  creaturasque  suas, 
et  vitarn  hanc  perturbatissimam ,  administrare  et  gubernare  se 
ostendit.  Hinc  Deum  rogat,  ut  hac  sua  bcnignitate  ac  misericordia 
cultores  suos  dignetur,  et  commendat  pios  Deo  in  genere,  et  inter 
hos  se  etiam  ac  suam  causam,  petitque  se  protegi  adversus  impios, 
quibus  et  Vs.  13.  interitum  certum  praedicit.  —  Similes  sunt  huic 
Psalmo  duodecimus  et  decimus  quarlus.  Neque  tamen  propterea 
hunc  illis  ovyygovbr  esse  statuere  necesse  est. 

1.  Trtb  nirr;  ^d^b  Servi  Domini,  Davidis.  Subjunguntur 

sibi  haec  notnina  per  appositionem,  et  quidem  ita,  ut  ante  dd^b  sit 
subaudiendum  j Psalmus ,  canticum ,  aut  aliud  aliquod 

ex  Ps.  4,  1.  5,  1.  6,  1.  8,  1.  aliisque.  Ornatur  in  hac  inscriptione 
Davides  peculiari  elogio,  ut  servus ,  sive  cultor  Jovae  appelletur, 
id  quod  lit  etiam  in  titulo  Ps.  18.,  et  in  his  quidem  duobus  solis, 
ut  unus  et  idem  inscriptionis  utriusque  auctor  fuisse  videatur. 
Nam  a  Psalmis  ipsis  quae  probabilis  causa  mentionis  talis  aft'erri 
possit,  non  video.  Idem  dignitatis  s.  honoris  titulus  Mosi  tribuitur 
Num.  12,  7.  Deut.  34,  5.  Jos.  1,  1. 

2.  'zb  d*ipd  SU3"db  “  D.\3  Haec  verba  non  uno  modo  ab 

•  •  VlV  ;  T  T  T  I-  ’**  *‘  l 

interpretibus  explicantur.  Atque  nomen  dvN'3  quidem  quod  attinet, 
quod  plus  centies  in  V.  T.  exstat,  semper  id  ponitur  in  regimine, 
ita  ut  sequens  genitivus  designet  personam  loquentem  (excepto 
Jer.  23,31.,  ubi  de  Pseudoprophetis  dio  ut  rrirr  “  dt\3 

dictum  Jovae',  imo  semper  cum  nominibus  Dei  conjunctuni  rcpe- 
ritur,  exceptis  locis  Num.  24,  3.  4.  15.  16.,  ubi  de  dicto  Bileami, 
2  Sam.  23,  1.,  ubi  de  Davidis  dicto,  Prov.  30,  1.,  ubi  de  dicto 
Aguris  ad  Ithielem  usurpatur,  et  denique  hoc  loco.  Hinc  intcr- 
pretum  nonnulli  Jarchium  sequuti,  vocem  3  praevaricatio ,  h.  1. 
ita  accipiunt,  ac  si  per  prosopopoeiam  introducatur  Nequitia  im¬ 
piorum,  proloquens  effatum  tale,  ex  quo  satis  apparent,  nuliam 
apud  hos  reperiri  reverentiam  numinis.  Sic  Mendelii  filius :  Das 
Faster  predict  selbst  dem  Frevler  (so  denk*  ich  mir  im  Herzen): 
Furcht  Gottes  sey  vor  deinen  Augen  nie !  Rccentiorum  plerique 
pro  ’’ab  legendum  putant  iabj  quod  expresserunt  Alexandrinus, 
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Vulgatus,  Arabs,  Syrus,  Hieronymus,  Chaldaeus;  quod  ipsum  etiam 
in  paucis  quibusdam  Codd.  exstat.  Quo  adscito  verba  hebraea  sic 
erunt  reddenda:  oraculum  (quae  propria  est  significatio  nominis 
impietatis  improbo  est  in  corde  suo ,  h.  e.  quidquid  homini 
impio  animi  improbitas  suadet  et  imperat,  id  oraculi  loco  babel, 
id  sibi  divinum,  ratum,  irrevocabile  videtur,  omnibus  religionis 
Iegibus  posthabitis;  sive:  cor  impii  quasi  templum  est  sceleris, 
quod  ei  non  nisi  facinora  turpissima  suggerit.  Attamen  quum  vix 
eredibile  sit,  earn  scriptiiram ,  quae  facilioris  explicationis  est,  si 
genuina  fuisset,  e  codicibus  hebraeis  fere  exulasse,  ejusque  locum 
explicatu  difficiliorem  occupasse ;  quod  vulgo  receptum  /est,  'sb , 
non  videtur  rejiciendum.  Atque  sensus,  eo  retento,  satis  concinnus 
prodibit,  si  verba  hoc  modo  capiamus :  dictum  defectionis ,  sununae 
improbitatis,  quod  est  impio ,  quod  semper  in  ore  habere  solet,  est 
in  corde  meo ,  i.  e.  quale  sit  institutum  defectionis  apud  improbum, 
perpendo,  idque  graviter  me  afficit.  Sentio,  rein  omnem  eo  redire, 
quod  nulla  Dei  reverentia  illis  inest.  Quod  dicunt  verba  quae  se- 
quuntur:  ‘rssb  ‘IHQ  'pK  nullus  pavor  Dei  in  con- 

spectu  oculorum  ejus ,  ipsius  menti  plane  non  obversatur  aliqua 
Dei  religio.  Nec  improbabilis  est  De  Wetth  sententia,  proponerc 
poctam  hoc  VTersu  carminis  argumentum  (ut  Ps.  45,  1.  101,  1.), 
ut  hie  sit  sensus:  dictum ,  i.  e.  poema  de  improbitate  impii  in  meo 
animo  est,  dicere  mihi  propositum  est.  De  poetae  dicto  dJO  et 
2  Sam.  23,  1.  Prov.  30,  1.  legitur.  De  vid.  Ps.  25,  7.  ' 

3.  vb\'  “‘'S  Nam  blanditur  sibi  in  oculis  suisi 

quandoquidem  ’ improhus  onini  caret  numinis  reverentia,  adeoque 
connatos  conscientiac  stimulos  prorsus  supprimit,  peccatorum  suo- 
rum  magnitudinem  adeo  extenuat,  ut  sibi  ipsi  blandiatur  egregie, 
se  ipsum  magnifaciendo,  alios  contemnendo,  scelera  sua  excusando 
et  defendendo.  pbfi  laevis ,  glaber ,  lubricus  fuit ,  ut  butyrum 
55,  22.,  aut  oleum  Prov.  5,  2.,  aut  cutis  depilis  Gen.  27,  11.  16. 
sensu  translato  dicitur  quoque  de  sermonibus  mollibus ,  laevigalis , 
bhmdisj  adulatoriis ,  ut  Ps.  5,  10.  Prov.  2, 16.  7,  5.  28,  23.  29,5. 
vir,  qui  blanditur  amico  suo ,  rete  coram  ipso  expandit.  Atque 
sic  etiam  h.  1.  nonnulli  norninativum  faciunt  praevaricatio 

blanditur  etc.,  h.  s.  blandis  persuasionibus  egit  apud  ilium ,  ut 
placere  incipiat  ipse  sibi  flagitiis  suis.  Verum  commodius  om- 
nino  videtur,  de  Jy'inn  impio  continuari  sermoncm,  adeo  ut  loco 
d-'i'ibtt  “inQ  timoris  Dei ,  dicatur  ipse  blandiliis  studere ,  quas  op- 
ponit  conseientiae  stimulis.  Porro,  sicut  antea  dicebatur,  in  oculis 
ejus ,  impii,  nullam  esse  Dei  reverentiam,  ita  nunc  subjungitur, 
in  oculis  ipsiusmet  esse  meras  blanditias,  quas  miser  hie  ad  deci- 
piendum  semet  ipsum  ingeniose  excogitat,  iX3;db  iSii1;  iSt^7ob  re- 
spectu  habito  ad  invenire  culparn  suam  ad  odiendum ,  adeo  sc 
ipsum  pervertit,  adeo  homo  scelex*atus  ipsemet  sibi  placet,  ut  culpac 
alicujus  rcum  ideoque  poena  et  odio  dignum  se  minime  aguoscat. 
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Invenire  culpam  alicujus,  significat,  crimlnls  alicujus  reum  all- 
qucm  rcperire,  invenire  in  aliquo,  propterea  quod  puniendus  sit. 
Sic  Gen.  44,  1C.  Deus  invenit  culpam  servorum  tuorum ,  h.  e. 
Deus  invenit,  unde  puniret  servos  tuos  ob  scelus  in  fratrem  ad- 
missum.  Et  Hos.  12,  9.  profecto  dives  sum,  divitias  mihi  com- 
paravi ,  neque  invenient  mihi  culpam ,  nequc  quisquam  paratarum 
malis  artibus  divitiarum  reum  me  accusare,  ideoque  poenas  a  me 
exigcrc  poterit.  Praetermitto  alias  hujus  loci  interpretationes, 
quibus  vatis  nostri  breviloquentia  et  inde  enata  sensus  ambiguitas 
occasionem  dedit. 

4.  Fructus  tantae  perversitatis  nunc  describit.  Oris  pravita- 

tem  et  contemtum  doctrinae  melioris  canit  bic  Versus:  ■pD“ 
ildldl  Verba  oris  sui ,  quicquid  loquitur,  iniquilas  est  et 
dolus ,  b^iUJlb  bin  omittit  intelligere  ad  bene  agendum , 

fugit  doceri,  ut  bene  faceret.  Per  asyndeton  ambo  hi  Infinitivi 
accipi  posscnt,  hoc  modo:  omittit  turn  attendere  intellectu,  turn 

cne  agcre;  sed  commodius  connectuntur  ita,  ut  posterior  expri- 
vncndus  sit  per  Gerundium  in  dum  :  subtrahit  semet  ipsum ,  ut  ne 
intelligat,  quoniodo  recte  ei  sit  agendum. 

5.  Cordis  et  factorum  pravitas  describitur.  *"bi>  Sizing 

IdSttj/d  Pravitatem  in  cubili  suo  excogitat.  Noctu,  cum  maxime 
scilicet  vacat  animus,  tempus  est,  ut  ad  se  homo  redeat,  et  meliora 
cogitet,  si  etiam  toto  die  male  vixisset;  sed  turn  etiam  iniprobi 
excogitant,  quomodo  die  quosque  injuria  aificiant,  et  sua  commoda 
aliorum  incommodis  augeant,  unde  sequitur,  quod  q“11  “  b^ 
d'lG“i<b  sistat  se  in  viam  minime  bonam ,  h.  e.  addicat  se  per- 
versis  institutis  quam  constantissime ,  quod  verbo  indicat, 

statuit  se  (vid.  ad  2,  2.),  pertinaciter  in  ea  via  persistere  apud  se 
constituit.  0&5a,’<  J<b  SH  Malum  non  aversatur ,  quasi  diceret,  quid 
opus  verbis?  a’deo  non  detestatur  scelera,  ut  sectetur  ea  potius, 
ideo  necesse  est,  ut  cuncta  ejus  cogitata,  dicta,  et  facta  noxia  sint 
et  pestilentia.  Hactenus  de  pravitate  improborum,  et  omnino  vi- 
detur  occasionem  vati  dedisse  haec  canendi  aliquorum  insignis  im- 
probitas,  quibus  turn  ex  sententia  omnia  ceciderint. 

6.  Sed  quicquid  fiat  aut  turbctur  ab  hoc  genere  in  vita,  ideo 

non  desinit  providentia  tua  genus  humanum  et  creaturas  tuas  re- 
spicere  et  complecti.  D^didJl3  »Tirp  Jova ,  usque  ad  coelos 

gratia  tua  pertingit.  Par’tieulam  a  valere'h.  1.  usque  ad,  ut  Gen. 
1 1,  4.  (turrim  diaiCd  ad  coelos),  docet  locus  parallelus  Ps.  57,  11. 
et  hemistichium  alterum,  trpn’ij  ~  Et  fides  tua  usque 

ad  nubes.  Sensus :  beneficentia  tua  fidaque  prospectio  superat 
omnia  in  hoc  orbe  alta,  augusta,  vel  excellentia.  Eadem  hac  phrasi 
incomparabilis  describitur  excellentia,  qua  ultra  captum  humanum 
est,  57,  11.  108,  5.  Jer.  51,  9. 

7.  bX'^inns  SjnpliS  Justitia  tua  quasi  monies  Dei ,  sum- 
rne  est  conspicua,  omriein  hominum  justitiam  exceilit  longissime. 
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Montes  Dei  autem  sunt  monies  rnaxmi  ex  linguae  Hebraicae  con- 
suetudine.  Quum  enim  ex  iis,  quorum  aliquid  Deo  consecranduni 
erat,  optima  quaeque  legerentur  (cf.  Num.  18,  12.);  Deo  conse- 
crata,  Dei  propria,  divina  appellabantur ,  quae  in  suo  genere 
praestabilia  et  summa  intelligi  debebant.  Judicia  tua , 

exequutio  decretorum  tuorum,  consilia  et  gulrernandi  ratio,  juxta 
quam  te  orbis  universi  judicem  ac  gubernatorem  tuis  turn  benefieiis, 
turn  punitionibus  deinonstras,  fra-)  dirrn  sunt  abyssus  magna ,  non 
possunt  pervestigari,  non  magis  quam  oceanus  vastus  et  profundis- 
simus.  nidP  Jsn-onn  Diet  Homines  et  pecudes  conservas , 

Jova!  omnes  onrnino  creaturae ,  non  solum  nobiliores,  verum  et 
bruta  animantia,  quae  intelligcntia  carent,  providentiae  tuae  curam, 
et  manus  tuae  liberalitatem  atque  tutelam  experiuntur. 

8.  Quam  pretiosa ,  praeclara,  magni 

facienda  est  gratia  tua .  ,  pronomen  interrogativum,  quid  ?  fit 

nonnumquam  particula  admirantis,  verbo,  nomini  vel  particulae 
praepositum;  ut  3,  2.  8,  2.  21,  2.  31,  20.  Q'lN  "'pdl 

■JVOrp  Ut  homines  in  umbra  alarum  tuarum  (vid.  17,*  8.)  confi¬ 
dant t,  confidere  possint,  ut  liceat  ipsis  sub  umbram  et  protectionem 
tuam  sese  reeipere,  quotiescunque  duris  et  periculosis  temporibus 
urgentur.  Particula  i  h.  1.  commodissime  redditur  ut ,  quemadmo- 
dum  18,  39.  24,  7.  35,  24.  De  non  vid.  2,  12.  coll.  5,  12. 

9.  ‘find  Adimplentur  pinguedine  domus  tuae , 

copiosissiniis  ac  sunnne  oblectantibus  tuis  benefieiis  homines  tuos 
satias,  adeo  ut  eis  perfusi  delibutique  videantur,  De  iTj'n  vid. 
23,  5.  H.  1.  metaphora  petita  est  a  cibis  delicatis,  ita  ut  pinguedo 
ponatur  pro  cibis  pinguibus,  optimis  et  lautis,  veluti  Job.  3.6,  16. 
requies  mensae  tuae  plena  pinguedine ,  i.  e.  cibis  delicatis.  Sic 
pinguedo  terrae ,  pro  optimis  terrae  fructibus  Gen.  27,  28,  45,  18. 
Ps.  81,  17.  Domus  Dei  h.  I.  est  mundus,  in  quo  divina  providentia 
prospexit,  non  solum  necessariae  vitae  humanae  sustentationi,  ve¬ 
rum  etiam  copiae  et  abundantiae.  Eadem  sententia  adfuit  33,  5. 
QjPipn  *p:n3>  Et  iorrente  voluptatum  tuarum  potas  eos , 

benefieiis  tuis  dcliciisqne  copiosissinie  eos  afiicis,  exhilaras  eos 
perenni  donorum  tuorum  favorisque  jucundissimi  copia.  Torrens 
enim  ad  denotandam  rei  alicujus  abundantiani  perennifluain  solet 
adhiberi,  ut  torrens  mellis  et  butyri  Job.  20,  17.  Cf.  Jes.  66,  12. 
Amos.  5,  24. 

10.  fcv^n  dipd  ■’p  Nam  penes  te  est  fons  vitae,  Ylpd 
(a  ^p  fodere  puteum  Jes.  37,  25.  2  Reg.  19,  24.,  in  Hiph.  ebul- 
lire ,  instar  fontis,  Jer.  6.  7.)  designat  scaturiginem ,  unde  perennes 
cmanant  aquae  (D^n  d^d  propr.  aquae  vitae ,  h.  e.  non  stantes, 
irrstar  paludis,  sed  indesinenter  fluentes)  Jer.  2,  13.  17,13.  Sae- 
pius  autem  fons  vitae  solet  poni  pro  qualibet  re  amocna  ac  salu- 
tari,  sive  pro  bono  exiinio,  quod  in  regionibus  illis  Orientis  aut 
Meridici  fervidiorilus  nihil  perjude  desideratur,  quam  aquae  lun- 
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pidae  copia.  Sic  os  pit  appellatur  d”n  Tlpfr  Prov.  10,  11.,  item 
informatio  sapieatis  13,  14. ,  inteiligentia  16,  22.  Quare  et  h.  I. 
redditur  ratio,  cur  Dcus  deliciarum  torrentibus  potare  possit  suos, 
nimirum  quia  penes  eum  est  scaturigo  vitae ,  h.  e.  inexhausta  et 
perenniflua  copia  bonorum  omnium,  quae  voce  vitae  (vid.  ad  16, 

11.  coll.  30,  6.  34,  13.)  comprehendi  solent.  “ntt  “  HN'ID  TpiNit 
In  lurnine  tuo  videmus  lucem ,  per  favorem  tuum  fruimur  omnigena 
prosperitate.  Lumen  Jovae  est  favor ,  benignitas  Dei,  vid.  ad  4,  7. 
coll.  89,  16.  r;jO  frui ,  ut  16,  10.  34,  13.  Alterum  vero  “"lift 
denotat  omnigenam  prosperitatem ;  sicut  enini  tenebrae  symbolum 
solent  esse  miseriarum,  pavoris  ac  tristitiae,  Jes.  59,  9.;  ita  contra 
lux  gaudii,  hilaritatis,  omnisque  felicitatis.  Cf.  ad  Ps.  27,  1. 

11.  tndn  ?p£ft  Protrahe  gratiam  tuam ,  h.  e.  prolixiorem 

ac  diuturnani  semper  fac  tuam  gratiam,  perge  in  hac  tua  benigni- 
tate  dcmonstranda.  ?pi3ft  (de  quo  vid.  28,  3.)  h.  I.  continuationem 
indicat,  ut  85,  6.  109,  12.  Jer.  31,  3.  Sic  Ex.  19, 13.  et  Jos.  6,  5. 
de  protractione  clangoris  buccinae  dicitur.  Cognoscentibus 

te ,  h.  e.  qui  practer  veram  tpi  agnitionem  etiam  serio  te  colunt; 
quippe  verba  nolitiae ,  sicuti  de  Deo  usurpata  etiam  includunt  af¬ 
fectum  amoris  et  e  dec  turn  benciicentiae,  vid.  1,  6.  37,  18.  Am.  3,2.; 
ita  quoque ,  quando  de  hominibus  enunciantur,  comprehendunt 
aestimium ,  amorem,  dduciam,  vid.  9,  11.  91,  14.  Prov'.  3,  6. 

Et  justitiam  tuam ,  pro  qua  innocentes  defendis,  impro- 
bo's,’qui  eosdem  persequuntur ,  punis.  ftb  “ rectis  corde , 
qui  simplici  animo,  bono,  candido,  tibi  serviunt. '  Cf.  32,  11.  coll. 
7,  11.  9,  2. 

12.  n\va  b-p  "ONiim  “bN  Ne  veniat  super  me  pes  super- 

line,  ne,  quaeso,  permittas,’  ut  proculcet,  vel  supplantare  me  possit 
pes  superborum.  Affixum  verbi  intransitivi  Nldn  h.  1.  resolveridum 
est  in  particulam  separabilem  b^  contra ,  vel  super  me ,  ut  in  ’ftp 
insurgentes  contra  me ,  Ps.  18,  40.  Sic  Ez.  32,  1 1.  Gladius  regis 
Babel  veniet  super  te.  Pes  vero  super biae  significat  ho- 

minum  fastuosorum  violentiam ,  qua  debiles  prosternunt  et  quasi 
proculcant.  "ft-ftri  “  bit  T>1  Et  rnanus ,  i.  e.  machinatio , 

conatus  improborum  ne  me  vdgari  faciat ,  e  sedibus  meis  in  exi¬ 
lium  propellendo.  vagari ,  Ps.  11,  1.,  in  Hiphil  vagari  fecit , 

usurpatur  de  iis,  qui  in  exilium  propelluntur  2  Reg.  21,  8. 

13.  Precibus  suis  vates ,  pro  more,  subjungit  statim  earum 

effectual,  hostium  ruinam,  adeo  quidem  sibi  certam,  ut  earn  quasi 
praesentem  videat:  ’bs>b  dtb  Illic  corruunt  patrantes 

iniquitatem!  jam  pereunt  impii!  Alii  particulam  du3  vertunt  tunc , 
quando  scilicet  mihi  minantur  exilium  et  perniciem.  De  pi*  ’b^D 
vid.  5,  6.  6,  9.  14,  4.  28,3.  dip  sibp^iOl  rjrn  hnpelluntur  (vid. 
ad  35,  5.)  ad  casum,  ita  ut  prosternimtur ,’  ut  nequeant  surgere , 
damnum  ipsis  illatum  est  irreparabile ,  veluti  cum  saucius  quis  ex 
lethali  vulnere  ita  procidit,  ut  vires  resurgendi  supersint  nullae. 
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Ne  homines  falsa  fmproborum  felicitate  decepti,  illos  aemuiari 
studeant  virtute  rejecta,  docet  hoc  carmine,  brevem  et  vanam  illo- 
rum  esse  prosperitatem  ac  potentiam ,  contraque  piorutn  hominum 
aerumnain  brevem,  diuturnam  porro  felicitatem.  Quam  sententiam 
vates  perpetua  antithesi  conditionis,  eventuum,  fortunae,  exitus, 
morum,  et  vitae  piorum  et  impiorum  inculcat. 

Sunt  vero  in  hoc  carmine  plura,  quae  vatem  non  in  univer- 
sum  de  felici  conditione  piis  in  hac  vita  exspectanda  agere  ar- 
guant.  Primurn  enim,  quod  Vs.  6.  15.  19.  dicit,  probos  vitae 
recte  actae  praemia  tandem  consequi,  malos  vero  nihil  adversus 
eos  prolicere,  sed  exitiales  ipsis  esse  eorum  conatus,  longe  aliter 
usu  venire  constat.  Quod  et  testatur  Ecclesiastes  4,  1.  7,  10. 
8, 11.  9,  2.  3.  1 1.  10,  6.  Deinde  magnificae  promissiones  de  terra 
perpetuo  possidenda,  e  qua  impiuni  hominum  genus  sit  exstirpan- 
dum  (Vs.  18.  28.  29.),  nequaquam  tales  recte  putari  possunt,  quae 
doceant,  qualem  in  regundis  hominum  rebus  modum  tenere  soleafc 
Deus.  Quae  quum  ita  sint,  nos  quidem  haud  dubitamus,  vateni 
hoc  carmine  consolari  voluisse  suos  populares  exterorum  tyrannide 
oppressos ,  eorumque  animos  conlirmare  et  erigere  hac  spe ,  pro- 
priam  et  perpetuam  possessionem  terrae  omniumque  bonorum  in- 
colis  terrae  a  Deo  destinatorum ,  certo  manere  homines  vere  pios, 
et  quidem  lidei  causa  (Vs.  40.),  dummodo  in  fide  et  virtute  con- 
stantes  maneant.  Quare  etsi  aliquamdiu  impii  terram  occupent, 
ej usque  bonis  fruantur,  piis  non  esse  desperandum,  et  ne  indignari 
quidem  ea  de  re  decerej  fore  enim,  ut  cito  sors  mutetur;  tempus 
felicitatis  impiorum  pro  nihilo  reputandum  esse,  quum  properent 
ad  exitium ,  omnia  bona  vero  piis  sint  cessura ,  et  in  aeternum 
quidem.  Quas  promissiones  illustrat  iis,  quae  in  vitae  suae  cursu 
ipse  observavit  pits  improbisque  accidere,  Vs.  25.  35. 

Structura  hujus  Ps.  eadem  est ,  qua  poeta  Ps.  25.  (uhi  vid. 
Argument.)  aliisque  nonnullis  usus  est.  Sequutus  est  enim  ordinem 
alphabeticum.  Inter  it  et  3 ,  et  sic  deinceps ,  Versum  interseruit. 
Literae  T ,  D  et  p  vero  nonnisi  uni  cum  Versum  habent ,  D  autem. 
tres ,  et  27  prorsus  deficit.  Regularem  Versuuin  seriem  restituere 
tentavit,  mutatis  ex  conjectura  illorum  distinctionibus,  J.  J.  Bel- 
leumann  in  dem  Vers.  ub.  d.  Metrilc  d.  Hebruer ,  p.  117.  sqq. 

1.  Propositio  Psalmi,  qua  pii  monentur:  “innn~aN 

Ne  exardescas  ob  malos ,  ne  ex  nirnia  impatientia  ob  tuum  in¬ 
fortunium  aut  vilitatem,  et  ex  invidia  propter  impii  felicitatem 
animurn  tuum  sinas  transversum  agi.  mn  exarsit ,  semper  (tarn 
expressc  cum  nomine  t]it  conjunctum,  quam  ellipticc  sine  eo  oceur- 
rens,  ut  18,  8.)  usurpatur  de  aestu  animi,  in  ira  vehementiori,  cum 
aliquis  totus  ferine  accenditur,  merasque  spirat  flamntas,  quomodo 
etiarn  Latini  loquuntur:  ardescere  in  iras ,  accendi  fur  iis,  gerei'e 
i varum  sub  peclore  flammas ,  into  cum  igne  compavatur  ira  vchc- 
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mens  79,  5.  89,  4G.  Dent.  32,  22.  In  Hithpael  occurrit  tantum- 
modo  hoc  Psalmo,  Vss.  1.  7.  8.  ct  Prov.  24,  19.,  ubi  haec  ipsa 
verba  rccurrunt.  Indicat  vero  ea  conjugatio  propriam  sui  ipsius 
concitationcm ,  cum  quis,  conspecta  impiorum  sorte  prospera,  in- 
dulget  invidiae,  et  suggcstionibus  importunis,  atque  continuatis 
hujusmodi  cogitationibus  se  ipsum  tandem  quasi  inflammat  ad  in¬ 
vidiam.  Alexandrinus  hebraeum  verbum  in  nostro  Ps.  constanter 
Tiaga^riXovr  vertit,  quod  Vulgatus  aemulari  reddidit,  ut  sensus  sit: 
ne  certcs  adversus  maliguantes,  ut  illos  aeques.  Praeiixum  3  ante 
quod  rcddi  potest  propter,  objectum  indignationis  designat, 
adeoque  ad  constructionem  verbi  linjus  pertinet,  ut  constat  ex 
Num.  11,33.  Job.  42,  7.  Jes.  5,25.  fibis  •'W3  Hipn  —  b&i  Neque 
invideas  patrantibus  pravitatem.  Verbum  N'fjp  aemulatus  fuit , 
exarsit  vel  invidia,  vcl  indignatione,  cum  p  constructuni,  in  bonam 
accipi  solet  partem,  valetquc  duci  alicujus  studio ,  pro  alterius 
salute  aliquid  rnoliri;  sed  cum  3  constructum ,  sumitur  in  malam 
partem,  valetquc  invidere,  indignatione  accendi  propter  alterius 
prosperum  successuin,  ut  Prov.  3,  31.  ne  aemulare  hominem  vio- 
lenturn ,  nec  mores  ejus  ullo  modo  imilare  ;  et  24, 1.  noli  invidere 
malis  liominibus ,  et  ne  cum  ipsis  esse  concupiscas.  Quo  utroque 
loco  verbum  M2p  aemulandi  ardorem,  cum  admiratione  fortunae 
et  felicitatis  conjunctum  exprimit,  sive  contentionem  quandam  et 
studium  alterius  mores  imitandi,  ex  eo  quod  felieem  ilium  videmus. 
Sic  igitur  et  noster  non  tarn  vegeoLV  interdicit,  quam  providet,  ne 
ex  eo,  quia  beatos  putamus  improbos,  ad  eorum  scelera  imitanda 
convertamur.  Chaldaeus  sensum  hujus  Versus  optime  expressit: 
Ne  aemuleris  male  facientibus,  ut  fias  similis  eis ;  neque  invide 
patrantibus  iniquitatem ,  ut  conjungaris  cum  eis. 

2.  Causam  propositionis  reddit.  lb/2"1  fl'nflb  ‘■pStfD  “*3  Nam 
sicut  gramen  inox  succidentur.  Nomen  mF773  h.  1.  sine  praefixo  3 
positum,  vim  habet  adverbii,  alibi  cnim  plcne  dicitur  fmflfOS  cum 
festinatione ,  festinanter,  Coh.  4,  12.  ipfti  vulgo  derivant  a  p733  , 
quod  communem  significationem  cum  verbo  bw  circumcidere ,  ob- 
tinere  dicunt,  quemadmodum  et  alia  verba  primae  radicalis  2  signi- 
licatus  communes  habent  cum  verbis  similibus  mediae  quiescentis, 
ut  fin  et  m2  dispellere ,  PIT  a  PT3  fluere.  Ex  signiticatione  vero 
circumcidendi ,  qua  p733  Gen.  17,  11.  26.  27.  34,  22.  usurpatum 
reperitur,  eidem  tribuerunt  notionem  abscindendi  nostro  loco,  et 
Job.  14,  2.  18,  16.  24,24.  Alexandrinus  vero  interpres  verbum 
nostrum  in  Jobo  constanter  cadendi ,  decidendi ,  nostro  loco  vero 
arescendi  notione  reddidit.  Etenim  Job.  14,  2.  18,  16.- 

sniTiEOHTrti ,  24,  24.  avroiiazog  unonsocov,  h.  1.  ano^gavihioorzaz 
posuit.  Iietulit  is  Ipm  non  ad  b-l/3 ,  sed  ad  bp 73,  quod  Arabibus 
est :  cineribus  calidis ,  prunisve ,  supposuit  coquendum  panem, 
carnem;  2)  taedium  cepit,  pertaesus  fuit;  3)  cessavit ,  defecit. 
Hinc  Hebraeis  bbft  elanguit ,  emercuit ,  exhausto  solis  ardore  succo 
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et  vigore,  sponte  deficit  et  moritur  herba ;  quae  significatio  aperte 
locum  habet  Ps.  90,  6.  et  nostro  loco  omnibusque  Jobi  locis  indi- 
<?atis  aptissima  est.  Syrus  quoque  b.l.  mciJ'cescunt  vert  it.  Bleekio 
in  Repertor.  bill,  ex e get.  a  nobis  edit.  P.  I.  p.  81.  a  bbfr  — 

bfclX  languere  est  Futur.  Cal  in  Pathach  terminat.,  more  Chaldaico, 
'  Ut  a  bb'n  Jes.  17,  4.  Jud.  6,  6.,  Jes.  2,  9.  et  urua*)  Coh. 
12,  4.  a  niTtf.  Marcescendi  significatus  confirmatur  hemistichio 
altero,  ubi  verbo  ill!  respondet  ,  tanquam  aequipollens : 
jpSjjT  ",  et  quasi  viriditas  herbae  (i.  e.  herba  virens  et  tenera) 
flaccescunt ,  enim  proprie  usurpari  solet  de  foliis  herbisque, 
ob  defectum  succi  interioris ,  externique  aestus  vehementiam  tabe- 
scentibus,  uti  constat  ex  Ps.  ],  3.  Jes.  34,  4.  40,  7.8.  Jer.  8,  13. 

3.  Irirpa  ft  13  3  Confide  Jovae.  Opponitur  hoc  monitum  dif- 
fidentiae  circa  Dei  providentiam ,  quae  pios  solet  impetere ,  dum 
impiis  cuncta  vident  fortunate  succedere,  ut  et  ipsi  ferine  incipiant, 
suam  in  Deo  prius  fixam  deponere  fiduciam.  3i  U  -  iTJ3S.">  Et  fac 
honum;  quod  opponitur  turn  pravorum  in  sceleribus  perpetrandis 
ossiduitati,  turn  pi  or  urn  desidiae,  quando,  conspecta  sorte  sua  tam 
aspera,  desperabundi  incipiunt  deserere  officii  sui  functioned,  versi 
paullatim  ad  pravas  impiorum  artes ,  quas  prospere  bactenus  suc- 
cessisse  sunt  din  mirati.  yfti< ;  — Incole  terrain ,  quod  nonnulli 
pro  futuro  incoles  capiunt  hoc  modo :  ita  fiet,  ut  secure  possis  in 
terra  habitare  (quomodo  Gen.  12,2.  esto  benedictio ,  pro:  eris 
benedictus  I  item  42,  18.  hoc  facile ,  et  vivite ,  h.  e.  vivetis ; 
Deut.  32,  49.  et  morere ,  pro:  et  morieris;  cf.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  776.).  Sed  quurn  reliqui  hujus  Vs.  Imperativi  proprie  sint  ca- 
piendi,  et  promissiones  infra  demum  sequantur,  verbis  incole 
terrain  pit  monentur,  ne  prae  impatientia  terram  suam  deserere 
cogitent,  sed  Deo  confisi  ejus  openi  exspectent.  JTft&N  ninn  Et 
jpasce  iserilatem ,  rectis  et  honestis  operam  da,  quemadm’odum 
Prov.  15,  14.  dicitur :  cor  prudentis  quaerit  scientiain,  os  autem 
stulli  pascit  stultitianiy  operam  dat  eidem.  Synonyma  enim  eo 
loco  sunt  quaerere  et  pascere ;  unde  etiam  nostro  loco  Syrus : 
quaere  fidem ,  sensum  bene  exprimens.  Hue  etiam  phrases:  pascere 
ventum ,  cinerem ,  pulverem ,  Jes.  44,  20.  Hos.  12,  2.,  h.  e.  operam 
dare  rebus  nihili.  nanfcN  veritas,  h.  e.  pro  pieiate  in  universum 
accipitur,  cujus  fundamentum  quasi  veracitas  et  sinceritas  est, 
quum  contra  improbitas  conservandae  aut  exercendae  mendacia, 
doli ,  simulationes  ac  dissimulationes  crebro  adhibeantur.  Sic 
Prov.  12,  22.  beneplacitum  est  Deo  in  factoribus  veritatis ,  h,  e. 
qui  recte  ac  sincere  agunt.  Jer.  5,  1,  an  sit ,  qui  faciat  judicium, 
quaerens  veritatem.  Cf.  Ps.  119,  30.  Jud.  9,  19.  Neh.  9,  33. 
Alii,  Chaldaeum  sequuti,  qui  vertit:  et  esto  forth  in  fide ,  nomen 
nai/DN  de  fiducia  in  Deo  ponenda  accipiunt,  hoc  sensu:  semper  ex 
fide  vive,  certo  tenens,  nihil  tibi  defuturum  unquam,  si  modo 
spern  in  Dcum  retineas.  Neque  hoc  quidern  male,  quum  respondeat 
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rhrpa  HQa  in  priore  hemistichio.  Alexandrinus :  nut  noipnv&r;(jrj 
tnl  to)  ttXovtco  uvctjg ,  et  pasceris  in  divitiis  ejus,  ut  Vulgatus 
vertit.  Videtur  ilSIDN,  vel  ]WNj  eo  sensu  accepisse,  ut  sit  idem 
quod  1*1073. 

4.  rrirr1  “  bs>  assnm  Oblecta  te,  delicias  cape,  in  Jova, 
h.  e.  si  conditio  tua  hac>in  vita  talis  est,  ut  causa  non  sit,  cur  ea 
contentus  vivas,  quomodo  iniprobi  solent  in  sua  vehementer  de- 
lectari ;  earn  ob  reni  noli.macerare  animum  tuurn,  laetare  de  eo, 
quod  Jovam  habes  patronuni,  acquiesce  in  benevolentiae  ejus  con- 
scientia.  Cf.  Jes.  58,  14.  Job.  22,  2G.  27,  10.  nipNujO  Tjb 

ST  a?  Dalit  till  petitiones  cordis  tui ,  h.  e.  quicquid  modo  animus 
tuus  precibus  exoptaverit.  Ponitur  per  me  tony  mi  am  adjuncti  pe¬ 
tition  pro  re  petita,  ut  l  Sam.  1,  27.  Job.  G,  8.  Ps.  21,3. 

5.  rnrp  -  by  biil  Devolve  super  Jovam  viam  tuam , 
commenda,  permitte  Jovae  res  tuas,  eventusque  omnes  in  hunc 
rejice.  Cf.  ad-Ps.  22,  9.  —  iriDin  ttlfVl  vb:>  noon  Et  Confide  in 
illo,  et  ipse  faciet,  quod  tu  fieri  exoptabas,  sed  vires  tuas  superat, 
ipse  perficiet.  De  iTO?  vid.  22,  32. 

6.  “piJC  fi02£iiT)  Et  educet  instar  lucis  justitiam 

tuam j  in  apertum  producet,  clarescere  faciet,  Di-ins  3 

et  judicium  tuum  educet,  splendescere  faciet,  ceu  meridiem ,  hi.  e. 
Justitiae  et  vitae  recte  et  ordine  institutae  dignam  tandem  aliquando 
rationem  habebit,  ut  fructus  ejus  percipias.  Diun  enini  improbis 
omnia  secundant,  et  piis  adversa  cuncta  accidunt,  videtur  eorum 
justitia  et  judicium,  i.  e.  vita  ex  justitia  et  aequitate  instituta, 
obscura  esse  ac  latere.  Cum  ergo  Deus  suum  in  pios  favorem  de- 
clarat,  ultionemque  sumit  de  seeleratis,  manifestumque  facit,  esse 
virtutis  operae  pretium. 

7.  Eadem  canit,  quae  prioribus  Yss. ,  non  esse  causam,  cur 
bonis  stomachum  moveat  prosperitas  malorum,  quum  hi  brevi  adeo 
perituri  sint,  illi  autem  terram  praecipuo  dominio  possessuri. 
Proinde  hortatur,  yt  pii  Jovae  se  prorsus  committant,  securi 
omnium.  Ait  ergo:  rriiT’b  Dll  Sile  Jovae,  quamvis  nonnulla  videas 
et  experiaris,  quae  molestiam  afferant,  tamen  molestiam  illain  taci- 
tus  silentio  preme,  Jovae  auxilium  et  openi  exspectans,  ib  bbinnill 
exspecta  eum ,  donee  te  meliore  fortuna  donet,  et  improbos  dig’nis 
malis  afficiat.  iDni  rnb^ZDa  “innn "  btt  Ne  succenseas  in  pro - 
spere  expedientem  viam  suam ,  contra,  aut  propter  eum,  cui 
institutum  suum  succedit,  nimirum  impiuin,  ut  mox  sequitur : 
DlOTO  JliDb  urtta  in  virum  facientem  fraudes,  versutiis  inten- 
tum;  vel,  impune  expedientem,  quicquid  modo  in  mentem  venerit. 
Nomen  rn?3TD  enim  est  peaov ,  h.  e.  taminbonam,  quam  malam 
accipitur  partem,  vid.  ad  17,  3.  21,  12. 

8.  3>p,nb  “  —  P]"jn  Remitte  ab  ira ,  et  derelinque  ex- 

candescentiam ,  quam  ob  improborum  successus  prosperos  conce- 
pisti,  ne  succenseas  tantummodo  ad  male  faciendum ,  ne  pravi 
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homints  felicitate  commotus  ad  aemulationem  cjus  tandem  te  per- 
trahi,  sinens,  nil  nisi  male,  ut  ille,  agas. 

9.  Causam  mine  subjicit,  cur  boni  se  non  plus  nirnio  malo- 

rum  felicitatem  commoveri  sinant :  d^Pd  ’’S  Na^i  male 

facientes  exscindentur ,  quasi  ex  imis  radicibus  excidentur,  instar 
arborum,  de  quorum  excisione  verbum  m3  et  alias  usurpatur, 
veluti  2  Reg.  23,  14.,  unde  ad  hominum  deletionem  transfertur 
1  Reg.  11,  16.  Lev.  26,  22.  —  ft)  IT’  ■ppl  Qui 

autem  Jovam  fuerint  praestolati ,  illi  ter  ram  hereditario  possi- 
debunt ,  ut  in  posteros  quoque  possessio  transmittatur ;  quod  con- 
trarium  est  ei,  quod  in  hemist.  priori  de  exscissione  s.  extermina- 
tione  improborum  dictum  est.  Respectus  habetur  ad  promissiones 
Lev.  26,  3.  sqq.  probis  Jovae  cultoribus  datas,  ita  tamen,  ut  simul 
innuatur,  fore,  ut  quiete,  non  turbati  ab  oppressoribus ,  terrain 
incolant;  cf.  Vs.  34. 

10.  fin  ‘lisp  Et  parum  adhuc  et  non  erit  im~ 

probus ,  non  diu  exspectaturu's  es ,  ut  mali  exterminium  videas. 
Paucitas  interdum  usurpatur  ut  Adjectivum ,  idque  avaloycog^ 
servata  videlicet  generis  et  numcri  convenientia ,  ut  DS>d  Uj~pd 
sanctuarium  parvum  Ez.  II,  16. ;  vel  dvopdX log,  i.  e.  convenientia 
ilia  neglecta ,  ut  t29d  mbdO  stultitia  parva  Cob.  10,  2,  (ubi 
diversitas  generis);  cs>d  homines  pauci  Cob.  9,  14.  (ubi 

diversitas  numeri).  Hoc  loco  substantive  accipitur  commodissime : 
et  adhuc  paucitas ,  scilicet  temporis,  restat.  'idipd  ”  bs>  maizprp 
J)2;PiO  Et  si  attendas  locum  ejus ,  et  non  ipse  sc.  exstabit  am- 
plius ,"  adeo  prorsus  evanescet  improbus ,  ut  etiam  si  diligenter 
locum  ejus  investiges  et  oculis  lustres,  ne  vestigium  quidem  ejus 
ullurn  invenias. 

11.  Mansueti  autem ,  qui  ab  ira  et  superbia  sunt  alieni,  et 
in  adversis  rebus  tolerandis  patientes,  hereditario  terram  possi- 
debunt ,  malis  de  terra  penitus  excisis,  et  delectabuntur  pace , 
plurimo  rerum  successu.  De  d'PDS’  vid.  10,  17.  25,  9. 

12.  13.  Duo  hi  Versus  conjungendi  sunt:  p^S2b  sndp  ddt 

Cogitans ,  h.  e.  varias  machinatur  fraudes  ac  insidias  (de  d?JT  vid. 
Vs.  7.)  improbus  bono ,  VSUJ  Tjby  ppiro  et  infrendet  contra  eum 
dentibus  suis ,  id'-p  Win  “O' ib  “  pntiP  THN  Dominus 

ridet  ilium  propterea  quod  prospiciat ,  adveuire  diem  ejus.  De 
p-lH  vid.  35,  16.  Dum  peccator  aliis  insidias  struit,  et  tempus 
atque  occasioncs  inquirit,  quibus  bono  viro  nocere  possit,  et  minis 
ac  terroribus,  tanquam  teterrima  bellua  devorare  quaerens  infremit 
dentibus ;  a  Deo  se  observari  non  videt,  et  irrideri.  liidere  autem 
Deum  poeta  dicit,  et  imprudentiam  et  stultitiam  peccatoris  riden- 
dam  describat,  alteri  perniciem  interitumque  parantis,  qui  suum 
sibi  impendere  non  videat. 

14.  d^yidP  5inriD  3nn  Gladium  stringunt  impii ;  ita  ver- 
hum  nns  aperire ,  usurpatur  de  gladii,  in  vagina  veluti  conclusi, 
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eductionc  Ez.  21,33.,  ubi  gladius  iunns  est  evaginatus ,  et  vehiti 
retectus.  dnvjp  Et  calcant ,  tendunt,  arcum ,  vid.  ad  11,  2. 

Gladio  ct  arc u  vis  et  dolus  iinpiorum  signilicantur.  *'3?  b^Tib 
Ad  cadere  faciendum ,  ut  prosternant,  afflict  urn  et  pau- 
perem ,  inopem  qui  nulli  rei  confidit,  spe  omni  destitutum,  cui 
neque  res,  neque  animus  ad  resistendum  adest.  ?j~H  “  niaUb 
Ad  mactandum ,  ut  perimant,  rectos  viae,  homines  innocentes,  qui 
nihil  mali  suspicantur,  et  subesse  fraudes  non  putant;  bonos  viros, 
simplices,  qui  nee  dolis  agunt,  nee  secum  agi  putant.  Apte  vero 
dixit  mdob  ut  truculent ,  tanquam  sc.  victimas  ©bvias  et  paratas 
neque  viribus  se  tutantes,  neque  astu  sibi  caventes. 

15.  At  eorum  gladius  cor  da  ipsorum 
transverberubit ,  et  arcus  eorum  confringentur.  Vires  eorum  et 
insidiae  adversus  ipsos  auctores  convertentur ,  et  se  in  suam  ipso¬ 
rum  perniciem  et  potentes  et  insidiosos  fuisse  sentient;  quod  ipsum 
et  Ps.  7,  15.  dicitur.  In  cor  da  ipsorum  vero  dicit,  quasi  lethali 
vuluere,  et  in  ipsam  vitae  seucru  inflicto. 

16.  Dixit  de  potentia  et  insidiis  malorum,  quam  tinienda  non 

sint;  nunc  de  copiis  et  opibus,  quas  homines  parum  prudentes 
admirantur  atque  suspiciunt.  —  did  Praestat  paux ilium, 

quod  justus  liabet ,  quam  opes  plurimae  improborum  insignium ; 
nam  ex  istis  multis  divitiis  isti  nonnisi  laborem  et  sollicitudinem, 
et  anxietatem  habent;  at  vero  ex  illo  suo  modico  censu  ac  penu 
vir  sceleris  purus  multa  cum  animi  quiete  quae  ad  vitarn  sunt  ne- 
cessaria  profert  (eadem  sententia  Prov.  15,  16.).  “jidijd  a id  bonum 
prae  mult itu dine ,  h.  e.  melius  multitudine.  CajyTa  pducitas  nempe 
divitiarum.  |idi"i  alioquin  generatim  dicitur  de  quavis  collectionc 
aut  multitudine  insigni  cum  strepitu  conjuncta  (ab  fidn  strepuit ), 
v.  g.  populorum  Gen.  17,4.  2  Sam.  6, 19.,  muiierum  2  Par.  1 1,  23., 
hominum  feriantium  Ps.  42,  5. ;  speciatim  tamen  aliquando  acci- 
pitur  pro  copia  divitiarum,  ut  Coh.  5,  9.  et  h.  1. 

17.  rrs'ldajn  —  ''3  Nam  brachia  sceleratorum  confringen¬ 
tur.  Brachia  potentiam,  auxilium  praesidiumque  significare  noturn 
est,  vid.  10, 15.  44,  4.  Job.  35,  9.  Brachia  malorum,  i.  e.  divitias 
per  vim  et  injuriam  partas ,  quibus  nituntur,  confringet  Deus, 
divitias  male  partas  subducendo  et  comminuendo.  d^'nit  qdbl 
rriiT]  Pius  autem  sustentat  Jova ,  pii  homines  non  fragili  opuni 
bacuio  sustentantur,  sed  Jovae  fulcienti  innituntur,  ideoque  cuin  in 
illo  spent  omnem  ac  fidem  posuerint,  labi  et  concidere  non  possunt. 

18.  tnftrqn  ’’dp  ni!V  3>'TP  Novit  Jova  dies  integrorum , 
vitae  eorum  curam  gerit,  illis  providet  et  consulit;  d“P  h.  1.  ut 
1,  6.  d'1d“'  dies,  pro  iis,  quae  diebus  vitae  suae  eveniunt,  ut  Vs.  13. 
Alii  haec  verba  de  complemento  dierum  vitae  accipiunt,  quod  Deus 
bonorum  dies  producat,  ut  diu  vivant,  non  praescindat,  ut  impio- 
rum,  coll.  Ex.  23,  26.  numerum  dierum  tuorum  implebo.  Coh. 
7,  18.  quare  tuorieris ,  quum  nondum  tempus  tuum  l  De  d^on 
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tid.  ad  26,  1.  15,  2.  19,  8.  rpfin  dbisb  dnbnm  Et  hereditas 
eorum  perpetua  erit ,  numquam  illis  adimetur ;  terrain  illam,  quae 
Dei  singulari  beneiicio  illis  obtigerat,  filiis  ac  nepotibus  relinquent. 

19.  —  siutd?,  ftjb  In  adverso  tempore  haudquaquam 
jpudefient ,  fame  invalescente  saturabuntur.  Numquam  frustranea 
ipsorum  erit  fiducia,  quam  in  te  collocarunt,  numquam  necessariis 
erunt  destituti,  quantumvis  adversa  tempora  incidant,  quin  cum 
fame  alii  laborabunt,  hi  saturabuntur., 

20.  Jib3  ■ — ■  *^3  Nam  improbi  perilunt ,  et  hostes  Jovae 

(itidem  peribuntj  cum  decore  pascuorum ,  i.  e.  eodem  modo  quo 
decor  pascuorum,  i.  e.  gramen  et  flores  eorum,  aeque  cito ;  absu- 
mentur ,  fumo  absumentur.  Aliis  £r^3  sunt  agni ,  et  3pi  pre- 
tiosum ,  i.  e.  pinguedo  eorum,  ut  £T“l3  ib.H  Deut.  32,  14."  Sed 
praestat  h.  1.  pro  pascuis  capere,  ut  jes.  30,  23.  Ps.  65,  14. 

vero  de  her  bis  floribusque ,  quibus  pascua  decorantur,  ut 
similitudo  hie  parum  sit  diversa  ab  ea  quae  Vs.  2.  aderat.  In  hunc 
sensum  Lutherus  :  wenn  sie  sind  wie  eine  kostliche  Aue.  Alex, 
pro  verbis  tPSS  Sp^S  posuit:  a  pa  rep  §o'l~a&ijvai  uvxovg  Mai 
xnpco&rjvai,  quod  Vulgatus  sequutus :  inimici  Domini  mox  ut  ho- 
norificati  fuerint  et  exaltati  etc.  Legit  3^3  Sp^S,  ut  utrumque 
sit  Inhnitivus,  pro  Gerundio  accipiendus,  et  prius  quidem  a 
pretiosum  et  glpriosum  esse ,  posterius  vero  a  dJl1").  —  “Jltisd  in\ 
vel,  cum  fumo ,  h.  e.  aeque,  ut  fumus,  evanescent.  Nimirum  ut 
alias  pra€positio  d S>  inservit  comparationi ,  veluti  Job.  9,  26.  dies 
mei  transierunt  cum  navibus ,  h.  e.  aeque  ut  naves,  ita  h.  1.  im¬ 
probi  fumo  comparantur ,  qui  statim  ut  ascenderit  et  evanescit. 
Adeoque  non  est  opus  7115 3  in  textum  recipere,  quod  plures  codi¬ 
ces  a  Kennicotto  et  de  Rossio  inspect!  exhibent.  Veruin  3  coniir- 
mant  Masorethae,  et  Chaldaeus,  qui  reddit:  et  in  fumo  Geliennae 
absumentur.  Eadem  similitudo  Ps.  102,  4.  Hos.  13,  3.  Verb  uni 
Jibs,  de  impiis  enunciatum ,  geminatur  ob  emphasin ,  cujusmodi 
exempla  68,  13.  93,  3.  coll.  35,  15.  124,  4.  5. 

21.  Amplius  nunc  declarat ,  Deuin  timentibus  omnia  vitae 
necessaria  eifatim  affluere,  ita  ut  sit,  quod  et  aliis  largiter  imper- 
tiant;  op  or  ter  e  autem,  ut  tandem  egeant  impii.  “jnidl  —  nib  Mu¬ 
tual  ur  improbus,  nec  solvit  ;  pius  autem  miser etur  et  largitur. 
Impius  ne  mutuum  quidem  ipsurn  ac  debitum  restituere  propter 
egestatem  poterit ;  at  pius  liberalitatem  Dei  experietur  ita,  ut  non 
modo  non  dcficiatur  a  rebus  necessariis,  sed  omni  genere  bonorum 
veluti  superfluat,  unde  munera ,  et  inopiae  levamenta  ad  egenos 
redundabunt. 

22.  Causam  reddit  tantae  felicitatis  copiaeque  piorum :  ^3 

V3323  Nam  benedicti  ejus  (Jovae;  ad  hoc  nomen 
enirn  rembtius,  i7s.  20.,  referri  debet  suffixum,  ut  34, 18.)  terrain 
hereditaria  possidebunt ;  nn33'1  V'bbpftJ)  at  maledicti  ejus  ex - 
cidentur  e  terra,  bonis  omnibus  everteiitur,  sinvulque  cum  po- 


254 


Pa.  37,  23  —  28. 

s 

steris  funditus  tollentur.  Gf.  ad  Vs.  9.  Eadem  sententia  quae 
Prov.  3,  33. 

23.  :|DDi3  *133  •  ■*ns,.2£5a  fn!"P3  A  Jova  gressus  viri  stabi - 

liuntur ,  ne  vacillet  aut  cadat.  “"QD  viri ,  sc.  justi,  et  Jova  bencdicti* 
qualeiu  hactenus  instruxit  et  consolatus  est.  Aben-Esra  monet  ad 
li.  1. ,  “133  saepe  sonare  judicio  et  cognitione  pollentem  virum ,  ut 
Ex.  10,  11.  ile  nunc ,  viri,  qui  valetis  judicio,  taiis  autera 

rectus  et  probus  est.  Sensus:  Deus  prosperat  quicquid  agat  vir 
bonus,  ysrp  ism'll  et  vine  ejus  favet ,  peculiari  favore  Dei  ipse 
in  rebus  suis  dirigitur,  benigne  Deus  coeptis  ejus  adspirat. 

24.  btlV  JO  32?  *13  Cum  ceciderit ,  non  sternetur ,  si  quando 
cadat  in  infortunium,  non  succumbet  tamen  ei,  sed  statim  restitue- 
tur.  Perstat  in  metapbora  grcssuum  ac  viae,  qualem  et  usurpavit 
27,2.  C£  Prov.  11,5.  14.  13,  17.  18,20.  Verbum  biU,  quod 
in  Hiphil  projicere  aliquid  signilicat,  in  Hophal  de  forti,  qui  bumi 
prosternitur ,  usurpatur  etiam  Prov.  10.  33.  Causarn  addit :  "’3 
VP  rp.iO  nin?  Nam  Jova  sustentat  manum  ejus ,  instar  comitis, 
amicum  lapsui  proximum  mox  manu  prehendentis  et  erigentis; 
cf.  Vs.  17. 

25.  303  —  *133  Puer  fui ,  etiam  senui ,  a  prima  mea  pue- 
ritia ,  et  quantum  mens  mea  recordari  potest  longissime,  nec  vidi 
justum  derelictum  a  Deo,  ita  ut  curam  ejus  non  habuerit  ullam  in 
adversitatibus ,  aut  iis ,  quae  ad  victum  ac  vestitum  essent  neces- 
saria,  careret.  Cf.  Ccn.  28,  15.  20.  3nb”ttij333  ispTl  Aut  semen , 
posteritatem ,  ejus  quaerentem  panem ,  meudicare.'  Vix  monitu 
opus  est,  loqui  vatem  de  eo,  quod  plerumque  accidcre  observaverat. 
Accedit,  quod  mendicitas  inter  diras  recensetur,  quae  impios  divi- 
noruin  mandatorum  descrtores  maneant ,  Deut.  28,  00.  sqq. ,  unde 
illarn  a  viro  bono  amovet. 

20.  ft*ib3!|  ID  in  Si^n  “  33  Quotidie  miseretur  et  dat  mu¬ 
tuum ,  tantum  abest,  ut  pius  ejusque  posteri  ad  mendicitatein  redi- 
gantur,  ut  ipsi  potius  habeant,  quod  egentibus  liberaliter  et  gratis 
largiantur,  aut  saltern  mutuo  dent,  quibus  non  est  necesse  largiri, 
et  suis  tamen  satis  relinqucrent,  n332b  1330  adeo  ut  posteritas 
ejus  benedictioni  sit ,  perpetua  Dei  beheiicentia  iusigniter  fruatur. 
De  qua  loquendi  forma  cf.  21,  7. 

m 

27.  Repetit  adhortationem  ad  studium  pietatis  et  innocentiae: 
3i3  ~  iltoin  333  mo  Recede  a  malo  et  fac  bonum ,  primum  hoc 
tibi  cavendum  est,  ne,  quae  lege  prohibita  sunt,  ca  facias,  deinde 
omnibus  viribus  enitendum,  ut,  quae  per  legem  praecepta  sunt, 
excquaris,  quae  duo  si  praestiteris,  nbob  fbuin  tunc  inhabitabis 
perpetuo  terrain,  quam  possedisti,  cf.  Vs.  9.  Eadem  sententia 
Prov.  10,  30.  itnper.  h.  1.  pro  Fut. ,  vid.  ad  Vs.  3. 

28.  Rationem  dicti  aft’ert :  3SUJ3  3nj?  nilTJ  *>3  Nam  diligit 
Jova  judicium ,  amat,  quod  recte  et  ordine  lit,  nihil  non  jure  ac 
rite  facit,  ideo  numquam  committet,  ut  boui  viri  et  ilium  colentcs 
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hac  poena  impns  hominibus  debita  plectantur,  et  ex  terra,  quam 
illis  possidendam  dedit,  ejiciantur;  TH^qn-ni*  dTV' nec 
derelinquet  pios  suos ,  iilos  a  sua  cura  et  protectione  nuinquam 
excludet;  sed  dbl3>b  in  sempiternum  custodientur ,  Jovae 

praesidio  atque  custodia  defendentur:  nWO  tpydn  SHTI  sed  im~ 

1  ,  1  ,  ,  7  (T  ;  ®  *t  {  -y; 

piorurn  posteritas  exscmditur ,  genus  eorum  penitus  intercidet,  ac 
nomen  prorsus  abolebitur,  nullo  superstite,  qui  patcrnum  nomen 
referat  atque  retineat,  quod  supplicium  in  eo  populo  maximum 
habebatur.  Cf.  Vs.  9.  22.  Ex  quorundam  sententia  ante  sntl  ex- 
cidit  prius  hemistichium  Versus,  qui  cum  litera  S>  debeat  iuciperc, 
haec  scilicet  verba :  ,  quae  legit  Alexandrinus ,  dum 

vertit:  btropoi  di  exdiwx&rjOOVTfu ,  secundum  Codicem  Alexandri- 
num,  ubi  minus  accurate  Codex  Vaticanus  babet:  u/icouoi  ixciixrj- 
oovtai,  quam  lectionem  Arabica  versio  exbibet.  Nec  non  Sym- 
macbus :  ol  §t  dvo/uoi  i'ZuQ&rjoovTui,  Vulgatus:  injusti  punientur. 
Ab  his  vocc.  Vs.  29.  esset  incipiendus,  qui  igitur  bis  verbis  con- 
ficeretur:  yw  “  T125T''*  d'p''"!^:  twin  3nn  d 

^y>b  ‘13dUd’'1.  Et  sane  ob  similitudinem  literarum  in  vocc. 
d"'b''1^  et  illis,  quae  proxime  praecedunt,  ■n^U)2  dbl^, 
priora  ilia  facile  librariorum  oscitantia  poterant  excidere.  Chal- 
daeus  tamen  intcrpres  atque  Hieronymus,  nec  non  Syrus  hodiernam 
textus  Hebraei  lectionem  exprimunt. 

29.  Impiis  autem  deletis  (Vs.  28.')  justi  hereditario  possi- 
debunt  terrain ,  et  perpetuo  earn  liabitabunt ,  vid.  Vs.  3.  et  9. 

30.  Jlfrdln  Os  Justi  meditatur  sapientiam , 

verba  cjus  sapientiae  plena.  De  Wrt  vid.  1,2.  coll.  2,  1.  35,  28. 

Win  iSiTdbl  Et  lingua  ejus  loquitur  judicium ,  id  quod 
just’itiae  et  aequitati  est  congruum,  recta  et  utilia  semper  loquitur. 

31.  Ideo  salutaria  loquitur  pius,  quod  12^2  *Pj7'Vn 

lex  Dei  sui  in  corde  ejus ,  hoc  est,  quod  nihil  poti’us  cogitat,  aut 
pluris  facit,  quam  voluntatem  Dei  probe  agnovisse,  et  vitam  juxta 
earn  dili^enter  instituisse.  Hinc  T2>ftn“£0  non  nutabit 

o  9  t  —  1  • 

gressus  ejus ,  numquam  vel  tantillum  a  recta  via  aberrat,  quippe 
qui  ex  Legis  divino  praescripto  vitam  instituit.  Observandum  est, 
verlium  femininum,  singularis  numeri,  Won,  conjungi  cum  nomine 
pluralis  numeri,  VT£>K,  ita  ut  hoc  distributive  sit  intelligendum : 
unusquisque  gressuum  ejus.  Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  719. 

32.  —  inDii:  Speculatur  improbus  justum  et  quae - 
rit  ut  occiaat  euni ,  occasionem,  vel  fraudulentam  criminis  prae- 
tentionem  ad  interliciendum  probum.  ft&iSS  speculatur ,  maligne 
sircumspicit  ex  insidiis,  ubi  pium  facillimc  commodissimeve  possit 
adoriri  et  prosternere.  De  impii  insidiis  usurpatur  idem  verbum 
et  10,  8. 

33.  i-rd  At  Dominus  non  permiltet  eum 

manui  ejus ,  non  permitlct,  ut  improbus  bonum  viruin  pro  libidino 
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sua  vexet.  i&SnyfEa  JiSjyjB-p  J*bl  Nec  improbum  eum  pronun- 
ciabit  cum  judicature  li.  e.  non  sinet  eum  judiciorum  injuria  op- 
primi.  Duni  enim  apcrta  vi  nocere  bonis  improbi  nequeunt,  ad 
lites  confugiunt,  et  redcmptis  corruptisquc  judiciis  illos  divexant. 

34.  Jam  ad  virum  bonum  sernione  converso,  ilium  liortatur, 

ct  ejus  animum  ad  spem  erigit.  Jlirp  -  btt  Wp  Praestolare  do- 
tninum ,  dum  malorum  calumniis  ac  fraudibus  prcmeris,  ne  de- 
speres ,  sed  praesentis  temporis  mala  spe  futurorum  consolare. 
y-lit  ■ —  Et  observa  viarn  ejus  (vid.  ad  18,  22.),  turn 

exaltabit  te  ad  possidendam  terrain ,  tandem  a  tua  humilitate 
miseraque  conditione  exaltabit  te,  facietque,  ut  fruaris  iilius  terrae 
bonis,  quam  Deus  est  pollicitus  (vid.  Vs.  9.).  •’Wifi  £3'»5ni31n  n'lSSra 
excidiurn  videbis  improborum ,  non  sine  singulari  voluptate.  De 

cum  a  vid.  22,  18.  coll.  27,  4. 

35.  Quod  sub  finem  Vs.  34.  dixerat  confirmat  eo,  quod  ipse 

in  vitae  suae  cursu  passim  obscrvavit.  y'nS’  Vpiyi  Vidi 

improbum  validum  s.  violent m,  violentiue  enim  praeter  virium 
notionem  junctam  habct  haec  vox  omnibus  fere,  quibus  occurrit, 
locis,  vid.  Job.  C,  23.  Ps.  54,5.  Jes.  13,  11.  35,  3.  Cf.  Ps.  10, 18. 
Alexandrinus  imeQvq.iovpsvov ,  hincque  Vulgatus  superexaltatum 
vertit,  respectu  habito  ad  procerae  arboris  bguram,  quae  verticem 
in  coelum  porrigit,  qua  similitudine  vatcs  hemistichio  altero  utitur, 

mTND  et  semet  dilatantem ,  velut  arbor  indigentt^ 

beneque  jrondosa.  Quum  vates  manifesto  ad  arboris  nguram  de- 
labatur,  liuic  loco  convenire  videtur,  m? nft  patulam ,  amplam, 
et  longe  lateque  suis  ramis  dilfusam  ac  distentam  arborem  intel- 
ligere  (quae  ipsa  signilxcationum  translatio  in  Latino  patulus , 
a  pateo ).  Aliis  rn^na  est  Participium  verbi  denominativi  ab 
rjV*iy  gramineta ,  Jes.  19,  7.,  quod  virescentem  significet;  sed  hoc 
potius  voce  yyi,  quae  proximo  sequitur,  indicatur.  HlTiO  Sicut 
indigename  h.  e.  in  suo  solo  sitam  arborem,  annosam,  quae  rnagnis 
solet  lateque  expansis  ramis  esse  visenda.  rHTtt  enim  a  rnf  ortus 
est ,  designat  indigenam ,  scu  in  ea  terra,  in  qua  quis  degit,  ex- 
ortum,  cui  opponitur  ‘V,  peregrinus ,  aliunde  in  regionem  aliquam 
illatus,  vid.  Ex.  12,  19.  Lev.  10,  29.  18,  26.  24,  16.  22.  Jos. 
8,  33.  Nobilem  igitur,  potentem  florentemque  improbum  noster 
assimilat  arbori  sponte  natae  in  patrio  solo,  quae  radicibus  actis 
firm  iter  crescit,  et  ramis  foliisque  luxuriat,  quod  voce  yyp) 
indicatur.  Alexandrinus  pro  nostris  verbis  hcbraeis  haec  posuit: 
xui  inuiQouevov  dig  rug  xtdgug  zov  yLifidvov,  et  elevatum  sicut 
cedros  Libani ,  ut  Vulgatus  reddidit,  ac  si  textus  hebraeus  ita 
sonaret:  “ji^b  nn.S'S  iiVsnftii,  est  enim  rrT^tt  cedrus  Zeph. 
2,  11.  Textum  rcceptum  tamen  sensum  non  minus  elegantem 
exhibere  vidimus,  quamvis  vocabulorum  significationibus  translatis 
minusque  usitatis  involutum ,  quod  ipsuns  gcnuinae  lectionis  in¬ 
dicium  esse  solet. 


257 


Ps.  37,  36  —  39. 

36.  Quis  lantam,  adeoque  pulchram  arborem  subito  exare- 

scere  suspicaretur?  Et  tamen  transivit ,  abiit,  statim  periit, 

evanuit  e  mundo ,  ut  Chaldaeus  vertit.  Verbum  “"ibi*  enim,  quod 
alias  est  transire,  quandoque  etiam  valet  praeterire ,  vel  interire 
penitus,  ita  ut  aliquid  non  amplius  appareat,  veluti  Nab.  1,  12. 
Jes.  29,  5.  Job.  34,  20.  Alexandrinus  et  Vulgatus  xal  nuQr\k&ov, 
et  transivi ,  habent,  quasi  in  Hcbraeo  esset.  i"rS»n 

Et  ecce  nullus  ipse,  non  amplius  fuit.  tibl  7i"?lbpb’x7  Quae- 

rebam  eum,  nec  inveniebatur ,  adeo  disperiit,  ut  etiam’ inquirente 
me,  nullum  ejus  vestigium  possit  reperiri. 

37.  Tandem  omnia,  quae  per  totum  carmen  dixit,  in  pauca 

confert.  Neque,  inquit,  magnifacito  felicitatem  impiorum,  neque 
illos  aemuleris,  cum  illorum  prospferitas  tarn  infelicem  exitum  ha- 
beat;  tu  potius:  bn-^bib  Custodi  simplicilatem,  ut  Hieronymus 
vertit,  sive,  ut  Vulgatus:  custodi  innocentiam,  vid.  de  hoc  nomine 
26,  1.  MNnn  Et  vide  rectum,  semper  illud  ante  oculos  habe, 

quod  est  ejus,  qui  aliquid  servat  et  custodit,  bibib  lb\xb 

nam  sunt  reliquiae  homini  pads,  h.  e.  illud  pro  cert’o  habe,  ho- 
xninem  integrum  reljquias  et  posteritatem ,  et  successionem  generis 
habiturum.  Jam  enim  saepius  dictum  est,  pro  magna  mercede 
rudem  ilium  Israelitarum  populum  habuisse  liberoruni  successionem, 
quam  pro  praemio  suas  leges  observantibus  Deus  pollicitus  erat. 
Nomen  n^briN,  proprie  postremitas ,  postremum ,  haud  raro  po¬ 
steritatem  designat,  ut  109,  13.  Jer.  31,  17.  Ez.  23,  25.  Vir 
pads  est  homo  pacem  colens ,  tranquillus ;  posterius  nomen  vices 
gerit  Adjectivi.  Neque  hujusmodi  constructio  horum  duorum  no- 
mi  num  et  bibib  est  nova,  vid.  Ps.  41,  10.  Jer.  20,  10.  38,  22. 
Alii  nomina  bn  et  “lib*1  pro  Adjectivis  accipiunt,  ut  Gen.  25,  27. 
Joh.  1,  1.  8.  2,  3.  9,  20.  21.,  n^nbiN  vero  de  tempore  posteriori, 
ut  Job.  8,  7.  42,  13.,  vertuntque  hoc  modo:  Observa  innocentem , 
vide  rectum,  considera  recti  studiosum,  nam  postrema  viri  pax, 
h.  e.  ejusmodi  hominis  postrema,  pax  est;  qui  tales  fuerint,  pace 
et  felicitate  fruentur.  Sed  quum  Vs.  38.,  qui  est  manifesta  anti¬ 
thesis  nostri,  rpnntt  posteritatis  notione  accipiendum  esse  pateat, 
eodem  modo  h.  1.  intelligendum  erit. 

38.  rmbbS  —  b^ibs:)  Scelerati  autem  pariter,  nullo  ex¬ 
cept  o  (vid.  35,  15.  26.)  perdentur ,  posteritas  impiorum  exscin - 
detur ,  cf.  supra  Vs.  28. 

39.  Jina  —  nsnibm  Salus  piorum  a  Jova,  auxilium,  quo 
freti  sunt  pii,  non  ut  auxilium  impiorum,  in  opibus  aut  in  viri- 
bus  positum  est,  nec  ah  his  venit,  sed  a  Jova,  qui  ipse  pro- 
pugnaculum  eorum  est  tempore  angusliae  (de  nnx  vid.  25,  17.), 
sua  fortitudine.  Ante  bTi^b  (de  quo  vid.  27,  1.)  suhaud. 

vel  inn  ipse  est.  Literam  7  ante  nnYlbn  nonnulli  delendam  pu- 
tant,  quum  Versum  cum  lit.  n  debeat  incipere.  Omittunt  7  Syrus 
ct  Arabs. 

Psalmi.  It 
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40.  rnfT]  Et  adjuvalit  eos  Jovay  ne  in  malum 

aliquod  incidant;  at  iibi  jam  inciderint,  aut  ubi  in  discrimcn  ali- 
quod  venerint,  liberabit  eos ;  exponit  praetcrea  a  quo  iualo 

liberabit,  dS'ME'p'j'  D*'5’Vz3‘nXD  dt3?B?  eruet  eos  ab  improbis  eos- 
demrjue  salvabit  (de  snr'1  vid.  33,  10.),  causamque,  cur  eos  libe- 
raturus  sit,  adjungit,  13  ^551  *'3  qui  spevarunt  in  eo,  non  fallet 
spent  corum,  qui  ad  illius  praesidium  opemque  confugiunt. 

P  s.  38. 

Querela  animo  et  corporc  graviter  affecti,  et  ab  arnicis  de- 
serti,  simulque  ab  hostibus  affl icti.  Quas  quidem  aerunmas  etsi 
peccatis  suis  connueruisse  fatetur,  attamen  Deum  auxilium  suum  ei 
non  prorsus  subtracturum  esse  et  sperat  et  optat. 

Plerique  interpretes  Davidetn  hunc  Psalmum  composuisse  exi- 
stimant,  dum  gravissimo  aliquo  inorbo  laboraret,  queni  profectum 
agnoverit  ex  suis  peccatis,  quae  Dcus  eo  modo  castigaret.  Quae- 
nam  autem  fuerint  ilia  peccata,  et  num  inter  ea  numerari  debeat 
adulterium  cum  Bathseba  commissum ,  dissentiunt.  Sed  quod  dicit 
de  inimicorum  suorum  odio,  qui  vitam  ipsius  quaerebant,  in  tempus 
istius  adulterii  non  quadrat.  Turn  enirn  Davides  nullam  amplius 
persequutionem  patiebatur.  Alii  in  seditionis  Absalonicae  initiis 
cum  in  summis  periculis  versaretur  vales,  compositum  Psalmum 
suspicantur.  Verum  recte  vidit  de  Wette,  plura  habere  hunc  Ps. 
communia  cum  sexto,  et  ipsuni  utriusque  carininis  initium  idem 
fere  esse.  Ps.  G.  vero,  quum  totius  populi  magnis  miseriis  oppressi, 
sub  hominis  aegroti  et  aerumnosi  persona,  querelas  contincre  vi- 
deatur;  nec  aliud  luijus  Psalmi  argumentum  fuerit.  Eadem  est 
Chaldaei  interpretis  et  Jarchii  sententia. 

1.  Dc  vocabulo  Tidtrib,  quod  liuic  et  septuagesimo  Psalmo 
praefixum  est,  ud  de  inscripdonibus  ceteris  fere  omnibus,  dissen¬ 
tiunt.  Alexandrinus  tig  uvupvmiv  tarn  hoc  loco,  quant  Ps.  70. 
posuit,  nisi  quod  h.  1.  71 tgi  rov  (J"(j[3utoVi  Ps.  70.  vero  tig  zd 
ne boai  /as  xiptov  addit.  Chaldaeus  h.  1.  Memoria  bona  super 
Israel;  quod  Jarchius  sic  interpretatur :  ut  diceret  eum  tempore 
angusliarum ,  ut  menlionem  faceret  adflictionum  Jsraelitarum 
coram  Deo ,  dixit  autem  eum  (Psalmum  Davides)  pro  omnibus 
Israelitis ,  ut  formula  precum  csset  universo  populo  miseriis  op- 
presso.  In  Psalmi  70.  epigraplie  Chaldaeus  reddidit:  ad  recordan- 
dum  de  ttsu  thuris ,  quo  sensu  Jes.  G6,  3.  ir;i3b  est  adolens 

tints.  Et  J.  D.  Michaelis  in  Supplemtn .  p.  GIG."  ex  ed  quod  verbuni 
‘VSti'i  etiani  Ex.  20,  21.  34,  19.  de  sacrifices  usurpatur,  titulum 
hujus  Psalmi  ita  vertendum  censet:  Psalmus  Davidis  inter  sacri- 
ftcandum  canendus.  Alii,  qui  vertunt :  ad  reminiscendum ,  id  sic 
interpretantur :  Davidem  voluisse  hunc  Psalmum  consecrare  me¬ 
moriae  calamitatum,  in  quibus  haeserit,  et  e  quibus  liberarit  eum 
Jova,  ut  post  Iiberationem  opemque  diyinam  hunc  titulum  Psalmo 


Ps,  38,  i  —  6. 


259 


praescripserit,  quando  cum  decantandum  dedit  cantoribus.  Similem 
in  moduni  Grotius :  Pertinet  hoc  carmen  ad  inculcandam  perpetuo 
Davidi  et  peccati  sui,  et  indultae  veniac  memoriam.  Aben-Esra 
initium  cantionis  alicujus  vocabulo  illo  indicari  putat,  ad  cuius 
modos  carmen  decantandum  esset.  Scd  quum  non  sit  dubium, 
Psalmorum  titulos,  vel  nullos ,  vel  admodum  paucos,  a  Davide 
scriptos,  ctiam  bac  de  causa  minus  attinet,  de  talibus  multuin 
quaerere. 

2.  Propositio  Psalmi,  qua  deprecatur  vates  severam  vin- 
dictam,  ne  non  sit  ferenda,  si  Deus  vim  irae  suae  effundere  velit : 

—  iT'irp  Ne  corripias  me ,  Jova ,  ex  indignatione ,  neve 
castiges  me  ird  fervidus.  Eadem  fere  verba  exstant  6,  2.  Ante 
''nSM  repetenda  est  particula  Pluves  autem  sunt  codices,  in 

quibus  “  ib^'T  et  ne  in  furore  tuo  legitur. 

3.  ‘q''p>q  “"’S  Netm  sagittae  tuae  demissae,  tortae, 
sunt  in  me.  Sagittae  clades  sunt  et  calamitates,  quas  Deus  vi 
potentiae  suae  tanquam  de  arcu  excussas  jacit  in  homines,  quos 
affligendos  judicarit,  ut  Deut.  32,  23.  accumulalo  super  eos  mala , 
sagitlas  meas  in  Us  consumam.  De  verbo  nn:  vid.  18,  35. 

U  ,  —  T  7 

U~t  H  P*  descendit  super  me  manus  tua ,  h.  e.  plaga  a  te 

inilicta,  nam  quia  plaga  manu  fit,  manus  appellatur,  ut  32,  4. 

4.  Nil  sani  est  in  came  mea  propter  indigna- 

tioneni  tuam.  proprie  integritas ,  bine  sanitas ,  ut  Jes.  1,  6. 

quomodo  utroque  loco  vertunt  Alex,  et  .Chaldaeus.  propr. 

a  facie ,  bine  propter ,  ut  17,  9.  Gen.  7,  7.  3(i,  7.  Vebementiam 
morbi  magis  exprimit :  Dib'P  Non  est 

(plies  in  ossibus  meis  propter  peccatum  mtum ,  tanta  vis  est  do- 
loris,  ut  ad  intima  usque  ossa  pervadat. 

5.  "Tibiy  "'3  Nam  iniquitates  superarunt  caput 

meum ,  culpae,  quibus  irain  Jovae  commerui,  adeo  multae  sunt, 
ut  tanquam  inundantes  aquae  (de  quibus  “C"  usurpatur  124,  4.  5. 
Hab.  3,  9.  Jes.  8,  9.  Dan.  11,  10.)  caput  meum  supergressae  sint. 
Alii  metonvmice  intelligunt  plngus,  quas  Deus  ei  ob  peccata  infli- 
xerat;  quibus  favet  quod  sequitur:  ■’273J3  'lip  ceu 

grave  onus  ponder osae  sunt  supra  quam  po'ssim  feme ,  quibus 
dolorum  atrocitatem  significare  videtur. 

6.  ’’fly  ^  —  JULW'ii'i  Computruerunt  et  sanie  diffluunt 
ulcera  mea  propter  stultitiam  meam.  Verbum  ppp  in  Niphal 
significat  tabidum  fieri ,  quomodo  tumores  solent  tabescere,  quando 
in  iis  pus  diu  contentum  facit,  ut  contabescat  et  liquescat  cutis, 
exeatque  pus  ct  foeteat.  Sic  Zacli.  14,  12.  Jova  exercitui  contra 
Hierosolymam  militanti  liaec  minatur :  tubescet  caro  ejus ,  ejusque 
oculi  in  suis  cavis ,  et  linguae  in  oribus  tabescent.  Cf.  Lev.  20, 

,39.  Jes.  34,  4.  Ez.  24,  23,  33,  10.  Uinc  nomen  p23  tabes ,  Jes. 
3,  24.  5,  24.  Nomen  JTVizn  denotat  tumorem,  in  quo  collectum 
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sit  pus  aut  sanguis  (a  "DM  collegit ,  sociavit  se),  ut  per  contu- 
sionem,  plagam,  vel  alio  modo,  ita  Ex.  21,25.  rrSsian  Dfin  STT^n 
tumor  pro  tumore.  Cf.  Jes.  1,  6.  Sive  vibices ,  ut  Prov.  20,  30. 
vibices ,  s.  livores  plague  sunt  medicina  in  malo  homitie.  Cf.  Gen. 
4,  23.  53,  5.  No'nien  ftb-lN,  quod  in  Proverbiis  tantummodo,  et 
in  Psalmis  praeter  h.  1.  tantum  69,  6.  reperitur,  inconsiderantiam , 
stoliditatem  dcnotat,  qua  quis  bona  quaevis  monita  spernit,  atque 
cupiditatibus  suis  indulget.  Vid.  Prov.  1,7.  5,23.  14,17.29.  15,2. 

7.  T&XJ  “  inirrcj  Incurvatus  sum ,  depressus  ad- 

modum.  In  'ms  duo  verba,  Arabibus  etiam  scriptione  diversa, 
conjuncta  videntur  (ut  unn  28,  1.  34,  6.),  unura  erravit 

(unde  ‘jiy  31,  11.),  quod  reperitur  Esth.  1,  6.  Dan.  9,  5.;  alterum 
distorsit ,  v.  g.  annulum,  quem  in  nasu  habet  camelus,  inflexit , 
veluti  arcum,  aut  habena  caput  camelae,  ad  quod  referendum  est 
Thr.  3,  9.  circumsepsit  vias  me  as ,  et  semitas  meas  nW  inflexit , 
distortas  reddidit.  In  Niphal  praeter  h.  1.  reperitur  quoque  Jes. 
21,  3.,  ubi  propheta  lumbos  suos  dolore  ait  repletos,  et  se  partu- 
rientis  angustias  persentiscere,  hinc  pergit,  VPW  distortus  sum , 
ut  non  audiam ,  consternatus  sum ,  ut  non  videam ,  motus  sum 
a  statu  recto  corporis  et  animi ,  ut  nec  audiam  ,  nec  videam.  Ac 
proinde  et  h.  I.  intelligcnda  erit  perversio  status  feiicis  in  miseruna 
ct  adversum  (cf.  Vs.  9.),  quae  videtur  Alexandrini  interpretis  mens 
fuisse,  dum  stahcanwQtjoa  posuit,  miser  f actus  sum ,  ut  Vulgatus 
reddidit.  Significatur  membrorum  prae  gravitate  doloris  distorsio, 
aut  corporis  incurvatio,  qualis  in  magnis  oriri  solet  cruciatibus, 
aut  quomodo  aegroti,  ex  magnis  morbis  debilitati,  capite  ad  terram 
pendulo,  corporeque  antrorsum  prono  solent  ambulare,  quod  qui- 
dem  melius  congruit  sequenti  ,  h.  e.  magnis  meis  miseriis 

deprimor  in  terram  usque,  cxterno  etiam  gestu  meam  cogor  pro- 
dere  animi  velut  desperabundi  afflictionem,  cf.  35, 14.  —  1^73  “Ti> 
Usque  adeo  valde ;  similis  particulae  intendendi,  T&q ,  conhexio 
cum  vocula  deprehenditur  etiam  Jes.  64,  11.  Gen.  27,  34. 
1  Sam.  11,15.  et  infra  Vs.  9.  Addit:  ‘Tip  Tola 

et  omni  die  atratus  incedo ,  propter  luctum  et  dejectionem  morbi, 
vid.  de  hac  phrasi  ad  35,  14. 

8.  rfcpa  “'bW"  ■’b  Nam  ilia  mea  plena  sunt  adustione. 

tJVOS  proprie  lurnbi  (Lev.  3,4.  10.  15.  4,  9.  7,  4.),  per  xaxa- 
%QTjGiv  significat  vicinas  partes,  puta  ilia.  Chaldaeis  quoque 

ilia  sunt.  Verbum  fibp  dupliceni  habet  notionem ,  unam  vilipen- 
dere,  alteram  torrere.  Hinc  interpretes  frbps,  quod  formam  habet 
Part'icipii  passivi,  valorem  autem  nominis  ‘  substantivi,  bifariam 
h.  1.  accipiunt.  Aliis  enim,  a  vilipendendi  notione,  est  vile ,  ut 
1  Sam.  18,  23.,  ubi  David  dicit,  se  esse  hominem  pauper em  et 
Jlbpi  contemtum ,  vilem,  ignobilem;  et  Prov.  12,  9.  felicior  JibpS 
ignobilis ,  qui  sibimet  ipse  servus,  quam  is  qui  se  jactat  et  caret 
pane.  Sic  etiam  h.  1.  Alexandrinus ;  ort  hi'hiys&ri  ipv^r)  pov 
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ifinaiyficov,  qui  tamen  potius  scripsisse  videtur :  on  ai  tpvat  fiov 
£izXr;odi]<Juv  i/unaiyguiv ,  Vulgatus :  quoniam  lumbi  mei  impleti 
sunt  illusionibus ,  quasi  poeta  diceret,  se  execrabili  morbo  in  ea 
corporis  parte  laborare,  ita  ut  illudi  et  ab  inimicis  irrideri  posset 
propter  ejus  ignominiam.  Sensum  yero  multo  elegantiorem  jam 
pridem  monstravit  Chaldaeus,  qui,  ad  urendi  notionem  nostram 
vocem  referens  (qua  nbp  usurpatur  Lev.  2,  14.  Jer.  29,  22.), 
anrr^j?  posuit,  quod  proprie  adustionetn ,  inflammaiionem  denotat, 
deinde  etiam  de  febri  ardente  dici  solet.  Quod  sequutus  Dathius, 
recte  vertit:  viscera  mea  torrentur ;  et  vernacula  lingua  eundem 
sensum  eleganter  expressit  Kuinoei.ius  :  Es  durchwuhlet  heisser 
Brand  meine  Eingeweide.  Sic  Ovid.  Epist.  21,  109.  artus  tor¬ 
rentur  febribus;  et  Metamorph.  8,  510.  viscera  torrentur  caecis 
ignibus.  Quum  igitur  morbi  vis  flammae  instar  omnem  corporis 
vigorem  depascatur,  apte  noster  iterum  subjicit:  DhlD  ‘pJO 

Nihil  sani  est  in  corpore  meo ,  cf.  Vs.  4. 

9.  ‘liWIlP  ,’rp3‘i3']  "|f}A:lD3  Vehementer  debilitatus  sum  et 

contritus.  Verbi  sigiiiiicatio  propria  videtur  esse  friguil ,  fri - 
gore  obriguit ,  quam  servavit  Arab.  5N3  et  Syr.  53.  Ex  hoc  certe 
fonte  reliquae  notiones,  debilitari ,  languescere ,  deficere ,  cessare , 
quibus  hoc  verbum  apud  Chaldaeos  et  Hebraeos  usurpatur,  facillime 
derivari  possunt.  In  Cal  ter  reperitur,  Hab.  1,  4.  Ps.  77,  3.  Gen. 
45,  20.  In  Niphal  nusquam  praeter  h.  1.  occurrit.  Talis  igitur 
h.  1.  indicatur  virium  defectus ,  quo  cessaverat  omnis  prior  inte- 
gritas,  succedente  misera  perturbatione  et  infirmitate.  Nisi  potius 
ad  animum  poetae  moestum  et  afflictum  referendum  sit,  et  ex 
malorum  perpessione  debilitatum  (quemadmodum  3b  animus 

contritus  51,  19.),  cui  consonat,  quod  sequitur:  nbirSft 

'’ab  ltugio  prae  fremitu  cordis  mei ,  ob  maximas  cordis  mei  com- 
pressi  angustias  atque  gemitus  tumultuantes,  in  vociferationes  plane 
inconditas  erumpere  cogor,  ut  paene  rugitum  leonis  imitarer.  Cf. 
ad  22,  2.  Nomen  jn?orT3  in  genere  femin.  semel  adhuc  reperitur 
.fes.  5,  30.  de  fremitu  mavis ,  alias  in  masculino  dip,  ut 
itidem  leonum  denotat  rugitum  Prov.  19,  12.  20,  2.,  sicut  et  ver- 
bum  dm  de  leonibus  prae  fame  rugientibus  usurpatur  Prov.  28, 15. 

10.  Precem  memorat,  quam  in  mediis  cruciatibus  habueril: 
’’21‘ikVn  “b3  TjpD  1211V  Domine ,  coram  te  omne  desiderium  meum , 
tibi  patent  cunc’ta  vota  mea,  non  igitur  opus  est  ulteriori  fremitu, 
vel  prolixa  mcarum  aerumnai-um  enumcrationc,  -JO  ^33  "pilSN'l 

et  gemitus  meus ,  licet  rudis  sit  et  non  in  verba  distinctus, 
a  le  non  est  abscondilus ,  quamvis  homines  latere  possit,  qui  verba 
solum  exaudiunt. 

11.  Vchementiam  doloris  auget,  quod  dicit:  *'ab  Cor 

meum  circumivit ,  circumagitatur ,  undique  curis  et  an’xietatibus 
agitatur  et  circumvolvitur,  ita  ut  nusquam  inveniat  requiem,  vehe- 
mentius  palpitat.  “ind  est  circuire ,  et  praesertim  de  mercatoribus 
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dicitur,  qui  negotiandi  causa  circumire  solent  (Gen.  34,  10.  21. 
42,  34.);  liinc,  quia  ambae  ultiniae  radicales  geminantur,  inten- 
ditur  signiftcatio  (vid.  ad  35,  G.).  Alias  imnD  non  occurrit. 
lnterprctcs  veteres  sensuin  potius ,  quam  propriam  verbi  significa- 
tionein  expresserunt.  Alexandrinus  iiugax&r] ,  Vulgatus:  contur- 
batum  est.  Chaldaeus  :  horruit ,  Syr  us :  subversum  est. 

Dereliquit  me  vis  mea,  quod  plcrique  de  vitali  intelligunt ,  ut 
22,  1G.  Gen.  40,  3.  Sed  possit  etiam  de  animi  fortitudine  accipi, 
qua  res  adversae  feruntur  fortiter  et  tolerauter,  qua  se  destitutuin 
qucratur;  quippe  qui  tanta  malorum  mole  prorsus  depressus  sit,  et 
quasi  obrutus.  lta  hie  locus  conveniret  cum  40,  13.,  ubi  not.  cf. 
’’riN  D<7”Da  "liNI  Et  lumen  oculorum  meorum ,  etiam 

eorum ,  non  est  mecum ,  ipsi  etiam  oculi  mei  lachrymis  continuis 
debilitati  et  hebetiores  sunt  facti,  ut  Thr.  2,  11.  consumti  sunt 
lachrymis  oculi  mei.  Nisi  potius  alacritas  animi  et  laetitia  per 
lumen  oculorum  signijicetur,  quae  plerumque  in  oculis  apparere  et 
lucere  solet  (cf.  19,  9.),  q.  d.  oculi  mei  non  ita  sereni  sunt  amplius, 
ut  antehac,  verurn  merae  iis  insunt  caligines,  Pron.  personale  Drt 
h.  1.  nomini  subjunctum,  ut  emphasin  quandam  adferat.  Exem- 
pla  vid.  Num.  14,  32.  Ps.  9,  7.  et  ibi  not. 

12.  Amici  et  sodales  mei  stant  e  regione 

plagae  meae.  Sic  de  se  ipso,  tanquam  de  liomine  lepra  contacto 
loquitur  (nam  et  lepra  appellatur  plaga ,  ,  Lev.  13,3.  sq. 

14,  3.  sq.),  ad  quern  eo  tempore  nemo,  lie  contaminaretur,  propius 
audebat  accedere.  Simillimus  est  autem  locus  noster  loco  Job.  19, 
13.  sqq.,  ut  multa  quoque  alia  in  hoc  Ps.  sunt  verbis  et  rebus  Jobi 
admodum  similia.  lnconstantiani  igitur  amicorum  denotat,  qui, 
cum  ill!  bene  esset,  amicos  <sese  simulabant,  all  afflicta  amicitia, 
quia  nihil  erat,  in  quo  juvari  possent,  recedebant.  sn73S£  stant , 
propius  accedere  veriti,  vel  morbi  contagionem  pcrtimescentcs,  vel 
horrorem  morbi  fugientes,  ptiSJq  e  regione ,  procul ;  particula  enim 
haec  ita  notat  ex  adverso ,  ut  simul  inferat  elongationem ,  et 
significet  e  longinquo ,  quomodo  Hagar  Gen.  21,10.  abiit  sedilque 
1337.3  procul  adverso.  Sic  Num.  2,  2.  castra  populi  dicuntur  po- 
nenda  circa  tabernaculum ,  verum  133X3  longinquius  ex  adverso 
ejus.  Cf.  Dcut.  32,  52.  2Reg. '2,  7.  Nostro  loco  toj  13373  in  altero 
hemist.  respondet  pnlX3.  WJy  phlfc  iSipn  Et  propinqui  mei 
e  longinquo  consistunt ,  quin  etiam  illi,  qui  consanguinitate  (Ruth. 
2,  20.  3,  12.)  mecum  conjuncti  erant,  minime  suo  nomini  respon¬ 
dent,  sed  de  longo  consistunt,  ac  me  abominantur. 

13.  Qucritur,  interim  dolos  concinnasse  inimicos ,  ut  morbi 

malum  cumularent.  <lbp3iX3  WpD’jT  Et  laqueos  nectunt 

quaerentes  animam  meani  (vid.  35,  4.),  venatoribus  similes,  ferae 
alicui  suis  laqueis  insidiantibus ;  nam  tbp3  est  venatorium,  sono 
et  sensu  conveniens  cum  "bp11  irretivit ,  ut  constat  e  Deut.  12,  30. 
vide ,  ne  irretiaris  per  gentium  vicinarum  idololatriam. 
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Hinc  Chaldaeus  recte  h.  1.  retia  expandunt  reddidit.  Alexandri- 
nus ,  qui  i^e^ia^ovxo,  vim  faciebant ,  vertit,  spectavit  collidendi , 
percutiendi  notionem,  quam  verbum  tt}p2  apud  Chaldaeos  obtipet. 
'Vil  Et  qui  malum  mihi  inquirunt ,  loquuntur  pravitates , 

crudelia*  et  maxime  mihi  perniciosa  consilia  cudunt,  fallacias  toto 
die  meditantur.  De  fiTin  vid.  ad  5,  10. 

14.  “  ftfiSP  —  *’240  At  ego ,  velut  surdus ,  m7t*7  audio, 

ac  ceu  muius  sum,'  qui  non  aperit  os  suutn.  Eorum  susurra- 
tiones ,  et  maledicta  atque  execrationes  quum  audirem ,  adco  pa- 
tientiam  tenui,  ac  si  luinime  audirem,  nee  retuli  contumelias,  aut 
illorum  inimicum  aninium  coargui,  sed,  tanquam  mutus,  conticui. 
Ante  subaud.  ,  ut  9,  10.  10,  4.  25,  12.  32,2. 

15.  Eadem  fere  sententia  repetitur,  ad  indicandam  suae  pa- 

tientiae  constantiam:  nirDin  —  "’Pij.'O  Similis  sum  viro  nihil  au- 
dienti ,  et  non  habenli  in  ore  suo  reprehensionem ,  sum  adeo 
tranquillus  et  silens,  ut  videantur  mihi  deesse  verba,  quibus  paria 
referam  convitiantibus.  , 

1 6.  Rationem  affert,  cur,  qupmvis  eorum  verba  audiret,  non 

eis  responderit:  **jTpn  —  13  Quia  te ,  Jova ,  exspecto ,  tu 

respondebis ,  D online,  "mi  Deus ,  quia  in  te  spero,  ut  pro  me  audias 
illorum  verba,  et  pro  me  respondeas ;  tuae  sint  hae  partes,  ut 
audias,  et  pro  eo ,  quod  adversarii  merentur,  reddas  atque  re- 
spondeas.  ii2P  hie  non  exaudiendi  signilicatione  accipiendum  cst ; 
non  enim  scriptum  est  respondebis  mihi,  sed  simpliciter 

PPPn  respondes. 

17.  11 3  Dixi  enim,  in  precibus  ad  te  fusis  :  -‘jq 
*12 1  sinJOto^  iVe,  quaeso,  laetentur  de  me,  concedas,  cum  nut  at 
pes  meus,  qui  sese  efferunt  contra  me.  ■'^‘"7  toiftp  In  nature 
pes  meus ;  loquutio  petita  ab  hominis,  pedibus  oftendentis,  aut  in 
lubrico  solo  vacillantis  lapsu,  transferturque  ad  hominis  statum 
et  conditioncm  universam ,  cum  incommodi  aliquid  patitur,  vid. 
10,  6.  17,  5.  21,  8.  30,  7.  De  pv^O  vid.  ad  35,  20.  Jarchi : 
Ideo  nos  (Israelitae)  tacemus ,  quoniam  nobiscum  cogitamus,  si 
illis  alienis  populis  acriter  responderimus ,  forsan  illae  videbunt 
casum  nostrum ,  ac  laelabuntur  de  nobis ,  data  nulant  pedes  no - 
stri ,  et  nobis  insult abunl ,  dicentes:  nonne  vosmet  jactaveratis 
de  salute  veslra? 

18.  Ppiip  Nani  ego  ad  claudicationem  sum 

paratus,  vel,  proelivis ,  h.  e.  lapsui,  vel  ruinae,  sum  proximus, 
vid.  ad  35,15.  Verb.  “pip  signilicat  in  Niphal  stabiliri ,  paruturu 
tfsse,  vel  upturn  aut  proclivum  ad  aliquid ,  ut  Ex.  34,  2.  eslo  ‘jiP: 
paratus  mane,  ut  adscendas.  Cf.  Ps.  57,  8.  108,  2.  Neb.  8,  I  !.  — 
-pan  ■’-p:  Atque  dolor  meus  continue  coram  me,  num- 

quam  a  me  vecedit.  Jarchi:  Ideo  nos  (Juduei)  metuimus ,  ne 
populi  alieni  laetentur  de  nobis,  quoniam  assueti  surnus  plugis , 
atque  parati  et  promti  semper  fern:  conlrilionem. 
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Ps.  38,  ig  —  23.  Ps.  3g. 

19.  1  w *1 ^ S  Quia  iniquitatem  meam  fateor,  sollicitus 
sum  ob  peccata  mea.  Pertinent  haec  ad  Dei  clementiam  cornmo- 
vendara,  culpam  enim  fateri,  poenaeque  se  submittere,  magnopere 
judicis  inflectere  solet  animurn. 

20.  Refert  adhuc  aliam  de  hostibus  suis  querulationem ,  et 

peranxiam  auxilii  implorationem ,  qua  habitum  animi  doloribus 
exagitati,  et  inter  consolationem ,  atque,  ob  cruciatus,  aegritudi- 
nem ,  fluctuantis  cxpressit:  At,  inquit,  interim  dum  ego  sileo  et 
perfero  omnia,  tuam  opem  exspectans,  Inimici  mei 

vivunt  valentque,  et  roborantur ;  qui  immerito  me  odio  prose - 
quuntur ,  multiplicantur ,  viribus  copiisque  augentur.  D"* ,*n  vi- 
ventes ,  h.  e.  floridi;  omnique  opum,  atque  virium  abundantia 
praevalcntes.  I  ita  enim  non  raro  poni  solet  pro  vita  felice  et 
fortunata,  vid.  ad  22,  27.  34,  13.  ‘"ijpttj  *Wil)  Qui  me  odiunt 
falso ,  nullarn  odii  erga  me  habent  justarn  causam ,  sed  mendacis- 
siine  multas  praetendere  solent  offensas,  ex  mera  nocendi  libidine. 
Similis  loquutio  35,  19. 

21.  Si ta  ■'D'l'n  —  Qui  maleficium  rependunt  pro 

beneficio  et  adversantur  milii  pro  persequendo  me  bonum ,  id  est, 
pro  eo,  quod  quacunque  re  illos  juvare  possem ,  earn  persequutus 
et  consectatus  sum  praecipuo  studio;  pro  eo,  quod  demereri  illos 
summopere  quaerebam.  Alii  S1U  bonum ,  intelligunt  de  rectitudine, 
virtute:  adoersantur  mihi  eo ,  quod  virtuti  studeo.  Est  revera 
extrema  linea  improbitatis ,  odisse  hominem  probum,  quia  probus 
est.  Sed  priorem  ilium  sensum  non  modo  suadet  vox  nntt ,  verum 
etiam  membrorum  parallelismus.  persequi pro :  omni  studio 

consectari,  ut  34,  15.  Jarchi  verba  SiU  ■'D'p  nnn  exponit:  quo- 
niam  nos  adhaerernus  Deo  ejusque  praeceptis . 

22.  Post  deploratas  suas  aerumnas  et  adversariorum  inhu- 

manitatem  ac  saevitiam,  sermoneni  totum  precibus  terminat:  “  bft 
^31  ^ e  derelinquas  me ,  Jova ,  tanquam  qui  ad  te  nihil 

pertineam,  Deus  meus ,  quuni  tu  sis  Deus  rneus ,  quern  colo ,  cui 
servio,  ne  elongeris  a  me ,  ne  sis  a  me  procul.  Cf.  de  hac  formula 
ad  10,  1.  coll.  34,  19. 

23.  VWUJn  'jitf  "'nta1'|5>b  rr^^n  Proper  a  ad  auxilium  meum , 
Domine,  sulus  mea ,  salutls  iiieae  auctor,  a  quo  solo  salutem  ex- 
spectare  possum.  Vid.  ad  22,  10*  27,  1. 

1  * , 

Ps.  39. 

Canit,  ut  gravissimis  malis  exagitatus,  continuerit  tamen  sc, 
ne  indigna,  praesertim  audientibus  improbis,  effutiret  querendo, 
Deo  autem ,  quae  patiebatur,  vitaeque  totius  calamitatem  et  brevi- 
tatem  questus  sit,  et  malorum ,  quae  peccatis  tamen  suis  debita 
agnovit,  liberationem  orarit.  Carmen  est  ejusdem  fere,  cum  supe- 
riore,  argumenti  et  tenoris.  Veteres  Hebraei,  ut  refert  Jarchi, 
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hunc  Ps.  dictum  statuerunt  de  judiciis  et  decretis  afflictionis , 
quae  facta  sunt  super  Israelitas. 

1.  De  ^n^-P  vid.  Prolegg.  pag.  16. 

2.  TpfrN  Dixi ,  sc.  in  corde ,  s.  animo  meo,  statui  mecum. 
Sic  enim  verb.  ‘172^  saepius  solet  de  eo  usurpari,  quod  quis  animo 
concepit,  veluti  14,  1.,  ut  itaque  et  h.  1.  sensus  sit,  se  animo 
ad  patientiam  composito  silentium  sibi  imperasse,  sequitur  enim: 

1 5 illf?  15  ftiond)  ''355  iTiEipi*  Custodiam  vias  tneas ,  ne  peccem 
lingua  mea ,  observabo  me, 'ham  vias  Hebraei  pro  quolibet  negotio, 
incepto,  instituto ,  usurpare  solent  (vid.  18,  22.  25,  4.  37,  7.), 
et  satis  liquet,  dicere  vatem  hie  voluissc,  se  ipsum  observasse,  ne 
quid  effutiret,  ut  gloriae  Dei  adversum,  ita  se  indignum,  hoc  est, 
peccaret  lingua  sua.  diDfid  ''Sb  rndldtt  Custodiam  ori  meo  ca- 
pistrum ,  sedulo  observabo  ut  sit  ori  meo  capistrum,  adeo  linguam 
et  os  cohibebo,  ut  paene  camo  quodarn ,  ut  jumentis  fieri  solet, 
mihi  os  obstruxisse  videar.  Ante  “>£&  subaud.  Infinitivus,  nviTb 
ut  sit ,  qui  saepe  deficit.  Nomen  d'ld'nd  nusquam  alias  occurrit, 
verbum  vero  dOd  os  vel  nasum  obturare ,  bis  reperitur,  Deut. 
25,4.  ne  obtures  os  bovi  trituranti  •  et  Ez.  34,  11.  vallis  ilia 
(ubi  Gog  sepultus)  obturabit  (foetore  cadaverum)  naves  praeter- 
euntium.  Chaldaeis  quoque  non  solum  verbum  bon  significatione 
claudendi ,  occludendi ,  obturandi ,  atque,  ad  ora  animantium  rela- 
tuin,  capistvandi ,  est  usitatum,  verum  etiam  nomen  diDnd  pro 
capistro.  Alexandrinus  cpvlaxrjv ,  custodiam ,  posuit,  et  Syrus  : 
servabo  os  meant  ab  iniquitate.  Uterque  sensum  spectavit.  5i53 

2>1IH  Dum  adhuc  impius  in  conspectu  meo,  dum  erat  corani 
imp iiis,  quod  vel  de  insigni  aliquo  improbo  dixit,  vel  singulare  pro 
plurali  posuit.  5  ante  “jii>  ellipsin  infiniti  includere  videtur,  q.  d. 
dii?  ni’Tia  dum  adhuc  est .  Jarchi :  Propositum  nobis  erat  (di- 
cunt  Israelitae) ,  cohibere  nosniet  ipsos  in  omnibus  angustiis , 
quibus  premimur,  ne  curiosius  perscrutaremur  et  durius  loque- 
remur  de  modo  judicii  divini ,  quamvis  improbi  essent  coram 
nobis ,  qui  nos  affligebant. 

3.  Canit,  quam  pertinaciter  tacuerit,  vi  morbi  ad  querendum 

potissimum  urgente.  ditod  Vpidnd  Obmutui  si- 

x  O  •  *  •*  «„•{  T  •  t  ”  ‘-‘o'*0  „ 

lentio ,  conticui  de  bono ,  ut  ne  de  bonis  quidem  rebus  aliquid 
loquerer,  ne  forte  laxato  ore  in  bona  et  in  mala  prorumperem. 
Breviata  est  haec  phrasis  ex  ea  quae  plcne  habetur  Gen.  31,  24. 
Cave  tibi,  ne  loquaris  cum  Jacobo  dldd  a  bono  usque 

ad  malum ,  i.  e.  ne  verbum  cum  eo  facias.  Alii  silui  a  bono  in- 
terpretantur,  i.  e.  nihil  erat  boni,  de  quo  loqui  potuissem.  Alii: 
longissiine  ab  onmi  gaudio  semotus ,  lugubre  exercui  silentium; 
gaudium  a  me  exulavit  penitus.  Verba  enim  silendi,  ut  Id  “in,  Hidd 
cum  praepositione  ]d  constructa,  recessionem  vel  absentiam  aliquam 
liaud  raro  inferunt,  vid.  ad  28,  1.  Sed  quoniam  vates  pracmisit, 
se  capistrasse  os  suum ,  dum  improbus  adesset,  et  ne  peccaret 
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lingua,  videtur  magis  quailrare  sensus  primus,  ut  intelligas  eum 
canere  voluisse,  quantopere  obfirmarit  silentium,  ut  prorsus  de 
nulla  re,  ne  bona  quidem,  loqui  sibi  permiserit,  ne  scilicet  ad  in- 
dignas  se  querelas  prolaberetur.  Quod  ipsum  et  Chaldaeus  videtur 
intellexissc ,  dum  vertit:  cessavi  a  verbis  legis ,  propter  metum 
eorum ,  populorum,  qui  nos  opprimunt,  uti  addit  Jarchi.  Interea 
autem,  cum  a  querclis  continebat,  incrudescebat  dolor:  1-|3S>3  "QJOl 
dolor  i neus  perturbatus ,  ex  co ,  quod  tacui,  non  quievit  dolor 
metis,  sed  magis  commotus  est  et  innovatus,  et  tanquam  ex  intis 
sedibus  agitatus. 

4.  Magis,  quae  dixerat,  amplificat:  Incaluit 

cor  meum  intra  vie.  lta  namque  hontini  accidit,  dum  dolore 
affectus,  a  querelis  sibi  obtemperat,  et  spiritum  continet,  calorem 
intra  se  cum  dplore  incrementa  accipere,  unde  sequitur:  ■U'UiTa 

in  aestu  meo  exarsit  ignis ,  ardor  aestusque  intelli- 
gitur  indignationis  et  inipatientiae ,  quo  ob  miserant  sortem,  cont- 
parando  earn  cum  ntalorum  pr’osperitate,  commotus,  inflammatusque 
fuerit.  sun  proprie  ignis  ardorem ,  bine  per  metaphorani  fer¬ 
vor  em  etiam  aestumve  animi  signiiicat.  •’sitliba  Loquutus 

sum  lingua  mea ,  i.  e.  non  potui  me  amplius  "continere,  in  verba 
prorupi,  ita  ut  lit,  dum  doloris  incetnlium  incaluerit,  spiritibus 
diu  contcntis. 

5.  Quaeso,  quando  ita  in  me  saevis,  Indica 

mihi ,  quisnam  sit  finis  me  us ,  quisve  modus  vitae  meae,  sciani 
obsecro ,  quodnam  mihi  aevum  competat  l  Si  longa  sit  vita, 
inquit,  tolerabilis  erit,  etiamsi  exigua  ejus  pars  in  ntalis  ducatur, 
quando  majore  ex  parte  felix  futura  sit;  sin  autem  brevis  ea  est, 
et  insuper  ntalis  cumuletur,  oro,  ut  dolore  sublato,  saltern  brevi 
hoc  intervallo  quiete  degere  liceat,  antequam  niorte  praeventus 
et  vitae  sintul  et  languoris  finem  accipiant.  Verba  i~in  ~  T\)2 
proprie  sonant:  quam  deficiens  ego  sim ,  quod  Vulgatus  non  male 
reddidit,  quid  desit  mihi ,  It.  e.  quid  ex  praescripto  dierum  nteorum 
ntunero  desit  ntilii,  quid  ex  co  detrahcnduni  sit;  quod  mihi  vitae 
sic  reliquunt.  Chaldaeus :  sciam,  quando  deficiam  ex  mundo. 

G.  Si  in  multa  secula  vitam  mihi  pvorogaturus  esses,  et,  ut 
bonis  rursus  frucrer,  concessurus ,  ferri  possent  cruciatus  tarn 
acerbi ;  spes  scilicet  vitae  melioris  dolorent  levaret :  jam  vet  o 
“VO11  •'irinS  ninDD  palmos  dedisti ,  fecisti  (vid.  18,  33.  coll.  Gen. 
48,4.)  dies  meos ,  palmares  cos  fecisti;  minutissima  mensura  vitam 
meant  mensus  es  et  iinisti.  rjDP  mensurae  naturalis  nomen,  qua- 
tuor  digitorum  (ut  apparet  ex  1  Reg.  7,  2G.  2Chr.  4,  5.  coll.  Jer. 
52,21),  h.  1.  ponitur  pro  concreto,  palmaris ,  ut  33, 17.  equus 
eat  v  unit  as ,  ubi  vid.  not.  Et  aevum  meum 

tanquam  nihiium  contra  le,  sic  est,  quasi  non  sit,  praesertim  tibi 
collatum,  qui  manes  in  aeternum.  De  “j~!t  vid.  17,  14.  “  b3  TjN 

PU3  Ditf  —  pS  bP<7  Cerlo  universa  vanitus  est  omnia  homo  con - 

<T  •  r  r  v  v  v 
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sistens ,  nihil  nisi  inane  et  nihilum  sunt,  quicunque  hie  vivunt, 
quamlibet  firm  iter  videantur  consistere.  Homo  est  bd<V"bd  uni- 
versa  vanitas ,  i.  e.  summe  vanus,  fragilis  est.  Abstractum  enim 
infert  Superlativum ,  vid,  33,  17.  De  bd!"i  vid.  etiam  31,7.  Ver- 
hum  d2£3  adhibetur  ad  ea,  quae  cum  statu  fir  mo  sese  attollunt  et 
erigunt  (cf.  Gen.  37,  7.). 

7.  U5W'  “ubiirp  Certe  in  imagine  amlmlat  homo. 

•  J  V  —  s  •  V  V  s  I  -  ^  ' 

h.  e,  velut  inanis  umbra,  yelut  imago  descripta  lineolis,  nee  quic- 
quam  habens  solidi ,  ita  obambulant  versanturque  hie  universi 
mortales.  Cf.  locum  parall.  144,  4.  dbitd  propr.  in  imagine ,  i.  e. 
eodem  modo  quo  imago,  unde  ParticuJa  d  haud  raro  comparative 
accipienda,  et  sicut  est  vertenda ,  ut  Thren.  4,  2.  aestimati  sunt 
152  ut  aurum ,  eodem,  quo  aurum,  pretio ;  Jes.  48,  10.  purgabo 
te,  sed  non  p]Ddd  sicut  argentum.  De  verbo  ^bidnld  cf.  ad  26,  3. 

vir,  h.  1.  quilibet,  ut  1,1.  12,3.  31,20.  al.  ‘jJpaiY’  jbdid  “ 
Certo  inane  strepunt ,  inane  est,  quicquid  satagunt,  quicquid 
tumultuantur  et  laborant,  ut  haec  est  vita  turbationis,  molestiae  et 
laboris  refertissima.  Est  vero  hie  numeri  alternatio,  seu  enallage, 
strepunt ,  ob  praecedens  collectivum  quilibet ,  unde  etiam  mox 
redit  singularis,  ‘”)d3p  cumulate  sc.  opes;  non  enim  infrequens 
Accusativi  ellipsis,  quando  is  vel  ex  indole  verbi ,  vel  ex  sermonis 
contextu  facile  suppleri  potest,  ut  Gen.  41,  14.  et  misit  sc.  nun- 
cium ;  Jes.  39,  7.  vovete  et  solvite ,  sc.  vota.  debtf- 
Nec  novit ,  quis  collecturus  ea ,  saepissime  namque  in  eas  opes’, 
in  quibus  aliquis  diu  multumque  sudavit,  tanquam  in  paratam 
alieno  labore  segetem,  extraneus  messor  irruit,  et  alienas  fruges 
in  sua  comportat  horrea.  Affixum  D_  non  habet  expressum  nomen 
aliquod  antecedens,  ad  quod  referatur,  sed  sensu  debet  elici  ex 
verbo  q.  d.  nescit  mortalis ,  quis  collecturus  sit  illos  d^ia^ 

acervos ,  tarn  magna  cum  cura  congestos.  Pron.  relat.  respicit 
quandoque  nomen  non  diserte  expressum,  sed  ex  solo  sermonis 
contextu  cognoscendum ,  ut  Thr.  3,  1.  indignatio  ejus ,  pro  Dei  ‘ 
Hah.  1,  10.  capiet  earn ,  pro  urbem;  cf.  Ps.  18,  15. 

8.  Post  querimoniam  subjicit  preccm,  qua  aerumnis  Jiberari 

precatur.  ‘'idN;  rr?d  nnM  Et  nunc ,  quid  exspectavi ,  Do- 

mine?  Jam  quid  milii  sperein,  quum  nimirum  nihil,  nisi  inanitas, 
sit  o'mnis  hominum  vita,  et  quicquid  moliuntur?  arid  *jb  "Tibnin 
Praestolalio  mea  ad  te  ipsa ,  tu  certe  unus  cs,  in  quern  spcs’inea 
recumbit.  Ipsa ,  sc.  est,  vel  existit.  Pron.  pro  verbo  substant , 
ut  9,  2.  10,  3.  al. 

9.  lib^ld  *iy23d”bdd  Ah  omnibus  ergo  peccalis  meis  li¬ 
bera  me ,  ut  et  poems  illorum  defungar.  Agnoscebat  siquideni, 
ut  et  Ps.  38. ,  peccatis  suis  haec  mala  meruisse.  ~  bat  bd3  nD^n 

Opprobrium  nequam  (vid.  ad  14,  1.)  ne  ponas  me ,  itc 
exponas  me  ludibrio  hominibus- nequam  et  perditis,  qui  illico,  ubi 
Jovae  cultores  severius  ab  illo  castigantur,  frustrates  spe  sua  in 
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Deum,  et  nullum  /ecisse  pie  vivendi  operae  pretium  arbitrantur, 
eoquc  illos  calamitate  pressos  etiam  irrident,  et  ludibrio  habent. 
DqlU  h.  1.  eadem  ratioue,  qua  *jn3  Vs.  6. 

10.  Eandem  nunc  prolitetur  mansuetudinem ,  quam  et  Ps. 
38,  14.  15.  professus  est.  Audiebat  pietatem  suam  a  perditissimis 
lioniinibus  rideri,  et  sibi  quoque  falsa  multa  impingi;  at  cogitans 
suis  peccatis  omnia  debcri,  ac  Jovam  esse,  qui  ipsum  castigaret, 
obmutuit  ad  omnia,  et  ne  verbulum,  nisi  apud  ipsum  Jovam,  que- 
stus  est:  Obmutui,  nec  aperui  os  vieum ,  tu  enim  fecisti ,  233 
p  la  gam  (Vs.  II.),  tu  percussisti,  tuque  solus  sanabis,  te  igitur 
unum  invoco,  nec  alii  dolores  rneos  queror. 

11. '  ^)3?33  333  Remove  igitur  a  me  plagam  tuam , 

plagam ,  quam  tu  inflixisti ,  tu  ipse  item  remove ;  jam  enim  plagis 
manus  tuae  confectus,  plura  ferre  non  possum,  quod  his  verbis 
exprimit:  ,’r)"'!:3  ■’3N:  n33n?;3  Ab  exagitatione  manus  tuae 

ego  consumtus ,  exanimatus,  sum.  Nomen  “333,  praeter  h.  I. 
non  occurrens,  a  verbo  ,333  incitavit,  concitavit  in ,  vel  adversus 
alium  commovit  (qua  notione  Hebraeis  pariter  et  Chaldaeis  est 
usitatum,  vid.  Prov.  15,  18.  28,  25.  29,  22.  Deut.  2,  8.  19.  24. 
Dan.  11,  25.),  notat  exagitationem;  intellexit  ergo  vates,  Jovain 
quasi  continuis  plagis  se  exagitasse,  nulla  quiete  permissa. 

12.  Magis  adliuc  atrocitatem  castigationis  divinae  exaggerat: 
—  rnn3in2  Correptionibus  ob  iniquitatem  castigas ,  si 

castigaveris  viru/n ,  et  dissolois ,  sicut  tinea ,  omne  desiderabile 
ejus ,  h.  e.  dum  tu  hominem ,  ob  iniquitatem ,  videris  tantum  quasi 
objurgando  castigare,  gravis  adeo  est  increpatio  tua,  ut  homo  ea 
plane  conliciatur,  et  evanescat  quicquid  in  eo  fuerit  desiderabile 
( Ilian),  aut  speciosum,  omne  robur,  omnisque  vigor  corporis, 
non  secus,  atquc  arroditur  et  consumitur  vestis  a  tinea.  Hoc  siniili 
saepius  uti  solent  poetae  Hebraeorum ;  ita  Job.  13,  28.  ut  vestem 
comedet  ilium  tinea.  Jes.  50,  9.  omnes  illi  ut  pannus  veterascent , 
tinea  consumet  eos.  51,  8.  (quasi  vestem  consumet  eos  tinea. 
Vidctur  itaque  et  nostro  loco  vestimentum  subaudiendum,  ut  non 
raro  aliquid,  quod  cx  reliquis  verbis  satis  intelligitur ,  omitti  ab 
Hebraeis  scriptoribus  saepius  jam  vidimus.  De  tinea ,  vid.  Bo- 

CHAKTi  Hieroz.  T.  III.  p.  513.  ed.  Lips. 

13.  —  MOT123  Audi  precem .  Jova.  ausculta  clamori 

vieo ,  gradibus  quibusdam  ad  summum  pervenit,  nam  primo  precem 
posuit,'  secundo  loco  clamor em ,  tertio  lachrymas ,  addidit  enim 
72}3nn  “  ad  lachrymas  meas  ne  sileas ,  quasi  fleturn 

meunt  non  audieris ,  neve  nulla  te  mei  cura ,  tanquam  alienae  rei 
et  extraneae  tangat.  De  1333  vid.  28,  1.  Cur  autem,  ne  differat 
auxilium,  oret,  causam  adfert  hanc:  “3153  auiin  f|733>  ’Obtt  ‘’3 
Vj*Qii  Nam  peregrinus  ego  sum  coram' te  (cf.  18,  24.),  advena,  \ 
ut  omnes  patres  mei ,  i.  e.  vita  mea  non  tantum  non  certuin ,  sed 
nc  diuturnum  quidern  tempus  habet,  quales  et  ante  me  peregrina-  ; 
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tores  fuere  majores  niei  universi,  et  est  communis  haec  omnium 
hominum  conditio.  Locus  parall.  cst  1  Chr.  29, 14. 15.  “13  (a 
commorari ,  peregrinari )  proprie  designat  cum,  qui  alibi  natus 
extra  patrium  solum  hospitatur  apud  alios,  cui  indigena , 

opponitur  Lev.  24,  16.  22.  Jos.  8,  33.,  atque  quod  (a  3^“' 

liabitavit )  de  eo  solet  usurpari,  qui  aliunde  adveniens  alicubi  com- 
moratur  tanquam  incola  receptus,  vid.  Gen.  23,  4.  Ex.  12,  45. 
Lev.  22,  10.  Quod  Lie  legitur  TjteX,  idem  prorsus  est  quod  1  Chr. 
29,  15.  coram  te ,  h.  e.  in  territorio  tuo,  quomodo  pere- 

grini  vivere  solent  apud  principem  aliquem,  licentia  commorandi 
impetrata. 

14.  Ultimo  itcrum  orat,  ut  castigatione  tandem  a  se  Deus 
recedat,  ne  omnem  vitarn  calamitosani  habeat,  aut  certe  morbo 
absumatur,  eo  quod  longe  vires  ejus  ille  superaret.  inzjJT 

Respice  a  me ,  vulturn  tuum  iratum  a  me  avertas ,  desiste  a  me, 
ne  amplius  validos  manus  tuae  conflictus  continuando  (Vs.  11.)  me 
penitus  consumas  (cf.  Job.  7,  19.),  ut  serenare  liceat 

scil.  fronlem ,  luctu  et  moerore  perditam,  ut  me  recreent, 

*33^*1  d’nEa  antequam  abeam ,  et  esse  desinam.  3ba  proprie 

est:  f  alsity  splenduit ,  serenus  fuit.  lis  in  locis,  ubi  in  Hiphil 
ponitur,  est  subaudiendum ,  quod  nomen  et  in  aliis  loquendi 
formulis  non  semper  solet  exprimi. 

Ps.  40. 

E  maximis  pcriculis  Dei  se  ope  ereptum  gloriatur,  ejusque 
inexplicabilem  in  cultores  suos  bonitatem  miratur,  atque  ob  earn, 
dum  sacrificia  non  moratur,  sed  ipsum  hominem  requirit,  addicit 
sese  illi,  et  celebraturum  se  canit  justitiam  ejus  et  bonitatem,  quam 
possit,  multis,  idque  sumrno  et  perpetuo  studio.  Indevero,  quod 
tot  ac  tanta  divinae  erga  se  bonitatis  documenta  expertus  est, 
spem  concepit  fore,  ut  ex  iis  calamitatibus ,  quae  ipsum  jam  obsi- 
dent,  liberct  Deus,  quern  orat,  ut  libeat  ei  hostes  suos  dejicere, 
et  bonos  benignitatc  sua  cxhilarare  (Vs.  12.  sqq.). 

Qui  a  Davide  hoc  carmen  factum  existimant,  quaerunt,  quod- 
nam  fuerit  periculum  illud,  e  quo  liberatum  se  hoc  carmine  canit. 
Plerique  interpretes,  conjectura  admodum  incerta  ducti,  Absaloni- 
cis  temporibus  hunc  Psalmum  tribuunt.  Quasi  vero  cum  nullis 
aliis  calamitatibus,  cum  nullis  aliis  adversariis,  nisi  quorum  in 
libris  V.  T.  historicis  mentio  est  facta,  Davidi  conflictandum  fuerit, 
ut  ad  ilia  sola  regii  vatis  pericula,  quae  literis  sunt  consignata, 
omnes  et  singuli  ejus  Psalmi  sint  referendi.  Nos  tainen  sua  luce 
Psalmum  clax-escere  arbitramur,  si,  ut  duos,  qui  proxiine  prae- 
cesscrunt,  ita  et  hunc  pro  toto  populo  factum  sumimus.  Quae 
etiain  Jarchii  sententia  est. 

Quia  auctor  Epistolae  ad  Hebraeos  (10,  5.)  Psalmi  nostri 
Versus  7  — 11.  de  Christo  explicat,  plurimi  inter  Christiauos  in- 
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terprctes,  qui  quidcm  vaticinia  de  Christo  in  V.  T.  cxisterc  statuunt, 
totum  hoc  carmen  ad  Jesum,  Messiam,  referunt.  Sunt  tamen,  ut 
jam  observavit  Rudingerus,  „quibus  interpretatio  Epistolae  ad 
Hebraeos,  ut  ingeniosa  et  pia,  violenta  tamen  et  coacta  videtur, 
ct  magis  de  Graeci  interpretis  Psalmorum ,  quam  verbis  vatis  de- 
duci,  et  plus  omnino  colligerc,  quam  David  docere  voluerit.“  Alii, 
qui  bene  intclligerent,  postremam  carminis  partem  (Vs.  12 —  18.) 
Messiae  minus  convcnire,  praesertim  verba  Vs.  13.,  quae  peccato- 
rum  confessioncm  continent,  hanc  viam  ineundam  censuerunt,  ut 
in  pritna  et  ultima  Psalmi  parte  Davidem  de  se  loqui  statuerent,  in 
media  autem  Vs.  7  —  11.  Messiam  loqucntem  induci.  Quam  inter- 
pretationem  sobriae  hermeneutices  leges  vix  admittant.  Accurate 
et  copiose  hunc  Ps.  explicavit  J.  D.  Michaeus:  Crilisches  Colle¬ 
gium  uber  die  drey  wichtigsten  Psalmen  von  Christo ,  den  16. 
40.  und  110.  Frcof.  ct  Goetting.  1750.  8.  p.  253  —  451.  Prae 
ceteris  autem  digna  sunt,  quae  legantur,  quae  turn  de  totius  nostri 
carminis,  turn  speciatini  de  Versus  8.  explicatioue  monuit  C.  G. 
Hex. see  it  in  Bemerkungen  uher  Stellen  dev  Psalmen  und  Genesis , 
Hamb.  1791.  p.  61.  sqq. 

2.  tTiip  irplp  frip  Exspectando  exspectavi  Bominum ,  per- 

tinaci  fidueia  Dei  opem  praestolatus  sum.  Inlinitivus  enim  baud 
raro  verbo  suo  finito  pracmittitur  ad  augendam  quodanunodo  et  * 
intendendam  significationem.  tD ^ *J  Et  inclmavit 

aurein  (quod  nomen  subaud.  ex  Ps.17, 6.  31-,  3.)  ad  me ,  audivitque 
vocif erationem  meant.  Quuni  in  maximis  malis  haererct,  sc  in- 
ducit  velut  ex  profundo  ad  Deum  vociferantem ,  et  Deum,  cum 
opem  tulit,  quasi  ex  alto  se  ad  ipsum  dcmisisse,  et  aurein  ad 
vociferationem  suam  inclinasse. 

3.  Ad  malorum,  in  quibus  fuerit,  magnitudinem  exaggeran- 

dam  facit,  quod  dicit:  jiiN'tD  D b 1  Adscendere  me  fecit, 

eduxit  me,  e  puteo  strepitus ,  h.  e.  de  puteo  aestu  agitationeque 
aquarum  perstrepente.  Sic  enim  ,  quod  in  universum  stre- 
pitum ,  tumultum  denotat,  de  aquarum  strepentium  sonitu  dicitur 
quoque  65,  8.  Jes.  17,  12.  13.  Alii,  huic  nomini  h.  1.  nominis 

devastationis  (vid.  Ps.  35,  8.)  significationem  tribuentes, 

bia  vertunt  fovearn  interitus.  Sic  Alexandrinus :  ex  Aaxxou 
rahuincogtag ,  e  lacu  miseriae.  Sed  minime  necesse  cst,  usitatam 
nostri  ptfH)  notionem  h.  I.  linquere  (quam  ipsam  ex  veteribus 
Chaldaeus  etiam  et  Hieronymus  expresserunt) ,  praesertim  quum 
imaginem  vividiorem  nobis  sistat.  Statirn  similem  imaginem  addit : 
ppM  Qifcpa  e  luto  coeni ,  h.  e.  de  luto  maxime  profundo;  signi- 
ficatio  enim  intenditur  synonymorum  conjunctione.  Nomen  pi 
praeter  h.  1.  tantum  exstat  69,  3. ,  nec  habent  illud  ceterae  cum 
lingua  hebraea  cognatae  dialecti.  Quum  tamen  Alexandrinus  utro- 
bique  tlvr,  Vulgatus  ct  Hieronymus  jam  f accent,  jam  lutum,  jam 
coenum ,  et  Chaldaeus  nostro  loco  coenum  vertant;  horum  inter- 
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pretum  auctoritatcm  sequi  eo  minus  dubitamus ,  quo  aptior  ilia 
significatio  utriquc  loco  videtur.  Comparat  ita<jue  sese  noster  ho- 
miui,  qui  in  profundam  prolapsus  paludem,  magis  magisque  demer- 
gitur,  nullum  pcdibus  explorarc  valet  fundum,  cui  inniti  posset, 
solidum.  Ex  hoc  tamen  praesentissimo  interitus  periculo  ereptum 
Jovae  ope  se  cauit :  Eollocavit  in  pet  ram  pedes 

meos ,  et  stabilivit ,  expedivit,  gressus  meos.  Elegans  vero  anti¬ 
thesis  profundae  aquae  et  paludis,  in  qua  homo  nequit  vel  con- 
sistere,  vel  inde  se  expedire,  et  petrae,  in  qua  iirmus  quis  stat, 
gressusque  expediti. 

4.  tibn  Tn  ^ I  Et  dedit  in  os  meum  canticum  no- 

vum ,  praebuit  mihi  Jova  materiam,  nova  ipsum  laude  celebrandi ; 
cf.  Ps.  33,  3.  Cantico  novo  per  synecdochen  indicantur  ?iova  l)ci 
beneficia,  canticorum  depraedicatione  digna.  rrVrrn  Lau- 

dem ,  inquam,  Deo  nostro ,  scilicet  indidit  ori  meo,  pendent  quippe 
haec  a  verbo  quod  praecessit,  et  sese  mutuo  declarant. 

d'an  Viderunt  multi  et  timuerunt ,  nimirum  Deuin, 

agnito  jam  numiiie  ejus,  veraque  religioue  affecti,  unde  sequitur: 
<71iT2  el  nitentur  Jova ,  quern  scilicet  viderunt  benigne 

adeo  suo  ciilt’ori  adfuisse.  Notanda  paronomasia  in  verbis  WT11 
et  ‘ltt'v,  qualis  32,  7.  al. 

5.  Exclamatio  sequitur,  ex  gestiente  laetitia  de  lato  divinitus 

auxilio  ejusque  fructu  et  apud  alios,  inde  ad  fidem  Jovae  perductos, 
profecta :  iriUSft  —  Felicia  viri ,  felix  ille  vir  (vid.  1,  1.), 

qui  Jovam  tutelam  suain  posuerit ,  i.  e.  Deum  sibi  statuerit,  sive 
proposuerit  opitulatorem  unicum,  in  quo  confidat.  Ponere  h.  1. 
idem  quod  facere ,  ut  aliquid  sit  hoc  vel  illud,  ut  52,  9.  91,  9. 
Fiducia  autem,  per  metonymiarn  pro  eo,  in  quod  tuto 

confiditur,  ut  71,  5.  tu  es  spes  mea.  diim  “  rr:D  aibi  Nec 
respicit  ad  fastuosos ,  id  quod  facere  solet,  qui  desperaus  de  Jovae 
auxilio  ad  alios  se  vertit  patronos,  atque  ad  tales  quidem,  qui 
jactant  vires  suas,  homines  opibus  et  potentia  elatos  et  ferocientes, 
quibus  jungit  if 5  icto  declinanles  ad  mendacium ,  qui  non  prae- 
stant,  quae  promittere  videntur,  sed  deludere  potius  solent  illos,  qui 
iis  confidunt,  ut  qui  fallacibus  et  lluxis  innituntur  divitiis,  bisque 
innisi  fastuose  efferunt  sese,  aut  falsa  roboris  opinione  tument. 

G.  Exclamationis  (Vs.  5.)  quasi  causam  nunc  reddit,  quare 
tarn  felix  sit,  qui  Deo  nitatur.  Est  vero  ipsa  exclamatio  quaedam 
animi  ex  divinae  bonitatis  consideratione  exultantis.  — 

Plurima  sunt ,  quae  tu ,  Jova ,  mi  Deus ,  patrasti  faci- 
norum  luorum  mirandorum.  Post  subaud.  non  modo  verbum 

substantivum,  ut  saepius,  ubi  Adjectivum  praemittitur,  verum  etiam 
Pron.  relat.  quae ,  hoc  modo:  multa  sunt  mirabilia  tun ,  quae  tu 
Domine  fecisti.  Mirabilia  autem,  sunt,  quae  Jova  be¬ 

nigne  et  inagnifice  fecit,  non  vati  solum,’ sed  omnibus  omnino  ei 
credentibus,  quibus  facinoribus  subjungit  statim  consilia,  quae  dc 
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suis  cultoribus  scrvandis  capit  Jova:  Et  cogitationes 

tune ,  h.  e.  decreta  vel  consilia  tua,  ut  Psl  92,  6.  Jes.  55,  8. 

Ad  s.  super  nos ,  h.  e.  quae  nostri  causa  vel  in  nostrum 
commodum  cepisti,  et  palam  ipso  opere  postea  fuisti  contestatus. 
Sic  enim  PN  pro  55?  h.  1.  positum  esse,  conjicere  licet  ex  Thr.  3,  61. 
Audisti  'bs  DnhU.:nft“P3  omnia  eorum  de  me ,  contra  me,  con- 

—  Y  v  f  '  ' 

silia ;  et  ex  Ps.  56‘,  6.,  ubi  hoc  ipsurn  nomen  cum  particula 
construitur.  rps>  jitt  Non  est  ordinare  ad  te ,  h.  c,  non 

potest  eorum  ordo  aliquis  eoque  nec  numerus  statui,  ut  sese  ad  te 
liabeant,  id  est,  ut  a  te  proficiscantur ,  id  quod  apertius  dicit: 
'“1ES73  mzTiO  PiVilN  atmunciabo ,  loquar ,  nimirum  de  illis, 

-  •*  •  .  i  it  »!•••  ,T*“.  7  i  7 

renunciare  ilia  et  eloqin  tentavi,  sea  plura  sunt ,  quam  lit  queant 
numerari ,  omneni  numerum  superant.  111a  tamen  verba :  ‘pN 

*pb4i<  alias  adhuc  interpretationes  ferunt.  Quum  enim  rpp  etiain 
denotet  disponere ,  struere  sermonem  aut  preces,  ut  Ps.  5,  4.  Job. 
32,  14.;  sunt,  qui  sensuin  faciant  hunc:  nemo  potest  ilia,  facta 
tua  mirauda  atque  consilia,  satis  exponere  aut  eloqui.  Alii 
aestimandi ,  aequiparandi  significatu  h.  1.  accipiunt,  quo  reperitur 
89,  7.  Jes.  40,  18.  coll.  Job.  28,  17.  19.  Ita  nostra  verba  proprie 
sonabunt:  non  est  aequiparare  ad  te ,  h.  e.  nemo  tibi  potest  con-r 
ferri.  In  quern  sensum  Alexandrinus :  xni  xoig  diaXoyinpolg  gov 
ovx  eon  rig  opoicoxtriGETai  ooi ,  quod  Vulgatus  expressit:  et  co- 
gitationibus  tuis  non  est  similis  tibi’,  ubi  tamen  cogitalionum 
vox  male  avulsa  est  ab  hemistichio  Versus  priore.  Melius  Syrus: 
nec  similis  tibi.  Quonam  vero  acceperis  modo,  in  eandem  sen- 
tentiam  recidit,  divinae  super  nos  benignitatis  facinora  et  consilia 
omnem  superare  existimationem,  recensum  et  laudem ,  ac  neminem 
posse  bonitate  Jovae  conferri. 

7.  Volens  declarare,  quam  cupiat  Jovae,  in  se  tarn  benefico, 
gratificari ,  sese  illi  addicturum  canit ,  quod  et  lex  ejus  poscit, 
potius  quam  victimas ,  et  omni  studio  bonitatem  ejus  aliis  praedi- 
caturum.  Ait  igitur:  Jtfb  HZT  Victimis  et  libamentis 

‘  non  delectaris.  FDT  est  sacrificium  sanguineum,  s.  quod  macta- 
tur,  a  nzt  mactavit ;  fprpft  vero,  propr.  donum ,  oblatio  incruenta 
de  simila,  placentis,  cum  oleo,  tliure,  sale,  vid.  Lev.  2,  1.  sqq. 
et  ibi  not.  Noluit  vero  noster  his  dicere,  Deurn  haec  sacrificia 
prorsus  noluisse,  sed  quod  non  voluerit  ut  praecipua,  verum  ante 
omnia  studium  voluntatis  suae.  Cf.  1  Sam.  15,  22.  Jer.  7,  21.  sqq. 
Ps.  50,  8  — 14.  Hos.  6,  6.  Addit:  ip  ni^iP  di3tN  aures  forasti 
mihi;  h.  e.  aurium  meatum  mihi  effodisti,  aures  mihi  aperuisti, 
patefecisti  mihi,  illud,  puta,  quod  modo  dixerat  de  sacriliciis  non 
pro  praecipua  cultus  divini  parte  habendis.  Cf.  Jes.  50,  4.  5.  Qui 
ejfodit  quid,  is  et  aperit ,  quare  ipsa  verbi  PilS  natura  a  signi¬ 
ficatu  aperiendi  aliena  non  est.  Simili  sensu  adhibetur  verbuin 
Mbs  revelavit  aurem ,  h.  e.  operimentum,  auditionein  impediens, 
retexit,  audientem  aliquem  fecit,  ut  1  Sam.  20,  2.  nil  facit  quin 
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revelet  aurem  meam ,  i.  e.  aperlat  mihi  id  ipsum ,  in  aures  quasi 
insusurrando;  vid.  Vs.  12.  13.  Sic  Cap.  22,  18.  Non  est  revelam 
aurem  meam ,  i.  e.  id  mihi  aperiens.  Alexandrinus  vertit:  ompa 
dk  xctTrjOTioo)  /not ,  corpus  praeparasii,  adaptasti ,  mihi. 
acccpit  comparandi ,  praeparandi  signification^  qua  Deut.  2,  6l 
2  Reg.  6,  23.  et  Hos.  3,  2.  reperitur;  aures  autem ,  per  synecdo- 
chen,  pro  toto  corpore  positas  existimavit.  Alexandrinum  sequutus 
est  scriptor  Epistolae  ad  Mebraeos,  10,  5.  Repetens,  quae  dixerat, 
addit:  £ib  riiOFp  r;bli>  Holocaustum  et  viclimam  pro 

t:  ITT  t  t  _  •  -  t  ,  ,  * 

peccato  non  postulus'  haec  per  se  non  requiris  aut  probas,  sed 
niagis,  ut  se  ipsum  homo  tibi  addicat,  tuamque  bonitatem ,  quam 
possit,  longe  lateque  cognitam  faciat. 

8.  Particula  tunc ,  notat  tempus  liberationis  poetae;  turn 

enim ,  percepta  Dei  bonitate,  totus  ardebat  studio,  gratum  sese 
Deo  exhibendi.  Cogitabat  ergo  et  statuebat  apud  se,  se  ipsum 
adfuturum  et  Jovae  consecraturum.  Id  enim  est,  quod  hisce  verbis 
innuit:  ”  Mi!*:  Dixi:  ecce  venio !  ecce,  adsum  ipse; 

ut  tuae  voluntati  vivam,’  plane  ardeo;  id  quod  I31DS 

'by  in  volumine  libri  (sc.  legis,  i.  e.  Pentateucbi)  scriptum ,  prae- 
scriptum  est,  mihi ,  hoc  scilicet  praecipue  mihi  studendum  esse, 
ut  me  Deo  addicerem  et  animum  potius,  quam  pecudum  hostias 
offerreni.  Volumen  libri ,  h.  e.  liber  qui  oblongis  membranis  con- 
volvitur,  nam  quemadmodum  Latinis  volumen  a  volvendo ,  ita  He- 
braeis  a  bb-S  cotwolvit ;  et  adhuc  Judaei  non  solum  in  libris, 

qui  vulgata  forma  plicabilibus  foliis  constant,  sed  in  Synagogis 
in  oblongis  membranis,  quae  ex  more  antiquo  super  cylindrum 
seu  axem  Jigneum  in  orbem  circumvolvuntur ,  legem  scriptam  ha- 
bent.  Dictionem  ■’bS’  inns  reddendum  esse,  praescrip turn  est 
mihi ,  clarissime  patet  ex  2  Reg.  22,  13.  non  obtemperarunt  ma~ 
jores  verbis  hujus  libri  ( Legis ),  ut  facer ent  secundum  omnia , 
quae  n5''b2’  nobis  sunt  praescripta.  Eadcm  ratione  particula  bi’ 
post  verba  praecipiendi  et  mandundi ,  mx  et  nps,  usurpatur 
Gen.  2,  16.  Esr.  1,  2. 

9.  Magis  cxplicat  addictionem  et  consecrationem ,  qua  Deo 

se  consecravit.  —  nitoi’b  Facere  quae  tu  probas  coliibuit , 

lex  tua  in  medio  viscerum  rneorum ,  in  intimis  meis  est  quasi 
recondita,  praecepta  tua  sollicite  memoria  conservo,  eisque  obsequi 
summopere  studeo.  Viscera  h.  1. .  per  synecdochen  generis  pro 
corde ,  viscerum  praecipuo,  sive  anima ,  ut  Job.  38,  30.  quis  po- 
suit  Fifton  nirrEa  in  visceribus  sapienliam?  Sic  Jer.  31 ,  33. 
Ez.  11,  19.  promittit  Deus,  se  duturum  spiritual  ct  legem  suam  in 
viscera  Israelitarum  (  d2")p2 ). 

1 0.  PiS>‘T'  —  Tnida  Depraedico  justitiam  tuam  in  condone 
frequent i ;  en!  os  meum  nequaquam  continui ;  nosti  tu  ipse , 
Jova!  Verbum  “itea  est  nunciare  rem  novam ,  quacquo  plurimum 
alficiat,  sive  lactam,  sive  tristem,  unde  iile  qui  caedem  Israelis 

Psalmi.  S 
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ct  filiorum  Eli  nunciabat,  nihilominus  ‘’V.bb'2  voeatur  1  Sam.  4,  17. 
Sed  dum  hie  cum  justitia  Dei  hoc  verbum  conjunctum  est,  utique 
publicam  salutis  a  Jova  praestitac  rennneiationem ,  et  quad  prae- 
conis  yocc  cvulgationem  signilicat.  Cf.  Jes.  61,  1.  1  Chr.  16,  23. 
Ad  nomen  subaud.  pron.  suffix,  pers.  2.  cf  Vs.  11. 

^npiis),  quod  et  alias  baud  raro  omitti  solet,  veluti  119,  123. 
Jer.  31,  17.  redihunt  filii  tui  in  fines  suos.  Jes.  58,  13.  ut  non 
loquaris  verbum  tuum,  sed  potius  meum.  Cf.  Ps.  30, 13.  Justi- 
tiam  vero  Jovae  complecti  quoque  fidem  suam  et  benignitatem 
erga  suos  cultores,  qua  eis  salutem  et  opem  praestat,  saepe 
jam  vidimus.  v 

11.  *2^  77in2  W33“-i&  ^DP“(5£  Justitiam  tuam  non  oc- 

•  1  j  l|l  ;  • 

cultavi  in  medio  cordis  mei ,  i.  e.  intra  cor  meum ;  sic  namque 
nomen  q*in  medium ,  usurpari  saepius  constat  non  ad  medietatem 
rei  alicujus  praecise  indicandam,  sed  quando  aliquid  non  est  extra 
rem,  adeoque  in  medio  idem  est  ac  in,  intra,  ut  Jos.  3,  17.  in 
medio  Jordanis ,  i.  e.  intra  alveum ;  2  Reg.  4,  13.  in  medio  populi 
mei .  Quid  autem  intelligat,  dum  dicit,  se  non  occultasse  justitiam 
Dei  intra  sc,  statim  declarat:  IjnilXJN fidem  tuam  servandiqiie 

voluntatem  celebravi,  honitalem  et  veritatem  tuam  depraedicare 
concioni  frequenti  minium  cessavi. 

12.  lnde  ab  hoc  Versu  petit,  ut  Deus  non  desinat,  ipsum  et 
deinceps  complecti  hac  misericordia  ct  bonitate,  quam  expertus  est 
tarn  luculentam  superioribus  temporibus.  Ne  ergo ,  Jova ,  cohibeas 
a  me  miserationes  tuas ;  benignitas  et  veritas  tua  perpetuo  me 
custodiant. 

13.  *120/2  “  I'Djbit  •’3  Nam  circumsiant 

I  —  t  —  T  :  IT  •  # 

me  mala  usque  ad  nulhtatem  numeric  tot  mala  me  circunulederunt, 
ut  numerari  non  possint.  Cf.  eandern  loquutiouem  Gen.  41,  49. 
Jud.  6,  5.  7,  12.  De  verbo  5|DN  vid.  Ps.  18,  5.  — •  ■’niiy  ■Wiarr 
Iniquitates  meae  comprehenderunt  me,  h.  e.  poenae  meorum  pec- 
catorum ;  eadem  loquutio  Deut.  28,  15.  omnes  liae  maledictiones 
venient  super  te  TpaiL’fn  et  apprehendenl  te.  nijmb  ’Tibb1'  Nibl 
Ut  non  possem  videre ,‘  sc.  terminum  eorum,  ut  eorum  humerus 
oculos  falleret,  et  nequireni  cunctas  cognoscere.  Alias  phvasis 
liaec,  absolute  sine  Accusativo  posita  ( non  potui  videre ),  coecita- 
tem  denotat,  v.  g.  1  Sam.  3,  2.  4,  14.  1  Reg.  14,  4.  lloc  vero  loco 
subaudiendum  est  e  contextu  nomen  *1203 ,  ut  Vs.  2.  inclinavit 
sc.  aurem.  niobibb  Ibb”  Plura  sunt  prae  capillis  capitis 

mei.  ’32T3>  ’'2^*1  Et  cur  meum,  omnis  virtus  et  vitae  vigor,  de- 
seruit  me;  simiiis  sum  mortuo ,  vel  animi  deliquium  passo,  cujus 
anima  e  corpore  videtur  migrasse,  ipsumque  reliquisse  exanime. 
Sic  1  Sam.  17,  32.  cor  dicitur  concidere ;  Ps.  143,  4.  desolari; 
Jer.  4,  9.  perire.  Cf.  Ps.  38,  11. 

14.  Tot  malis  obrutus  auxilium  sibi  ferri  petit,  et  quidern 
celere,  quo  urgentem  vim  adflictionis  exprimit:  mb  in  —  msn 
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Libeat  tibi ,  Jova ,  liberare  me ;  Jova  propera ,  «£  adjures. 
Hie  et  qui  inde  proxime  sequuntur  Versus,  repetuntur  Ps.  70.; 
imo  hunc  totum  constituunt;  de  qua  re  suo  loco  videbimus. 

15.  Hostes  repelli,  et  suis  conatibus  dejici,  ac  ita  opprobrio 
et  ignominia  affici ,  eisque  dignam  malitiae  eorum  mercedem  re- 
pendi  orat:  ftniSDb  —  Pudefiant  et  ufficiantur  (vid.  34,  0.) 
oppritbrio  pariter ’,  qui  vitae  vieae  insidiantur ,  ut  extinguant 
earn.  De  phrasi  vitam  alicujus  quaerere  vid.  35,  4.  Verb.  fiSD , 
quod  proprie  colligere  notare  videtur,  ut  Clialdaicum  JiSO,  sig^ni- 
licationeui  ab  pON  mutuans ,  plane  ut  hoc  ipsum ,  etiam  ad  aufe - 
rendi ,  absumendi  notionem  exprimendam  adhiberi  solet  (cf.  ad 
26,  9.),  ut  h.  I.  et  Gen.  18,  23.  24.  Jes.  7,  20.  Reliqua  liujus 
Versus  verba  aderant  35,  4.,  nisi  quod  ibi  pro  nostro 

Witur:  V)3n  “»atzjn,  et  ejusd.  Ps.  Vs.  26.  ins^ 

O  •  T  T  ••  ;  J  “  •  T  T  *•  ••  S 

16.  &nu5a  apJJ-bp  3?3iL:2  Obstupescant  propter  confusio- 

nem  sui.  Nomen  ajjjjp  / inis ,  extremum ,  aliquando  particulae  cau- 
salis  gerit  vices,  vel  positum  nude,  ut  Num.  14,24.  app 

propterea  quod  spiritus  alius  in  eo  fuit;  et  Deut.  7,  12.  8,  20. ; 
vel  sequente  “WK ,  ut  Gen.  22,  18.  TiiN  apy  propterea  quod 
obtemperasti  voci  meae ,  sic  cap.  26,  5.  2  Sam.  12,  6.;  vel  sequente 
■'2,  ut  2  Sam.  12,  10.  ip  aps  eo  quod  contetnsisli,  Amos.  4,  12. 
Eodem  modo  et  nostrum  app~  accipiendum  esse,  docet  res  ipsa. 
Chaldaeus  quoque  tarn  h.  i.  quam  70,4.  illud  propter  reddidit. 
Aptiorem  tamen  sensum  reddit  ea  legendi  ratio,  quae  70,  4.  exstat: 
finpia  app“ revertantur  propter  pudorem  suum.  Po- 
tuit  autern  qa-HZJ?  in  :i73ia^  eo  facilius  converti ,  quo  frequentius 
tarn  Arabes  quam  Hebraei  literas  a  et  73  in  pronunciando  inter 
se  permutare  solent.  ruvn  n Uti  *>b  Qui  occlamant  mihi: 

vah  !  vah!  Cf.  35,  21.  25. 

17.  Postremo  Jovae  studiosos ,  et  omnem  salutem  ab  eo  ex- 

spectantes  laetitia  perfundi,  et  ita  excitari  in  laudes  Dei  orat: 
^i‘&J?a?3  “  ^n73ipi,7  Gaudeant  et  laetentur  de  te  qui- 

cunque  te  quaerunt ,  quales  in  altero  hemist.  vocat  ia^i^ 

amantes  salutem  tuam ,  i.  e.  tuam  solius  opem  quaerentes,  non 
aliorum.  aian  ^ ^ 7a S? ■'  Dicant  continue ,  iis  sit  semper,  unde  dicant: 
friSai  inTP  Extollatur  Jova!  Eadem  sententia  adfuit  35,  17. 

*  i  -  :  • 

18.  Ultimo  confirmatam  suam  in  Deuni  fiduciam  canit : 

•A-au5fii  —  Adflictus  fui  et  inops ,  sed  Jova  cogitavit 
mihi ,  h.  e.  de  me,  consuluit  mihi.  Alii:  aestimavit  me,  dignum 
habuit,  cui  auxilium  ferret.  Ita  Rabbini  virum  honoratum  vocant 
aran,  proprie  reputatum ,  cujus  alii  rationem  habent.  Jarchi  ad 
hunc  locum  notat,  ]iiaN*l  i3i>  in  Psalmis  non  nisi  de  populo 
Jsraelitico  capienda  esse!  ’rintt  ipbD73^  TipTp  Auxilium  meum 
et  ereplor  meus  tu ,  cf.  18,  3.  49.  _  ’’fi'bN  Deus  mi 

haudquaquam  tnoram  feceris  !  tu,  qui  in  tempore  juvare  soles. 

S  2 
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Ps.  41. 

Miseriis  opprcssus  fausta  apprecatur  iis,  qui  inisericordiae 
affectu  ducti  niiseros  curant  juvantque  (Vs.  2 — 4.),  queritur  vero 
do  aliis,  qui  insultant  ct  obtrectant  ci  in  sua  calamitate  (o  —  9.), 
et  inprimis  dc  quodam  ex  his,  qui  necessarius  efc  alumnus  suus 
fucrit  (10.).  Imprccatur  autem  malum  illis  inimicis  suis,  et  se 
a  malo  suo,  morbi  et  calamitatum  ceterarum,  liberari  petit,  spe 
indubitata  et  liducia  certa  benignitatis  et  gratiae  Dei  erga  se 
(11  —  14.). 

Quum  non  sit,  cur  inscription! ,  liunc  Fsalmum  Davidi  tri- 
buenti,  lidem  denegemus;  maxitne  consentaneum  fuerit,  ilium  ad 
seditionis  Absalonicae  tempus  referre,  cui  omnia  in  hoc  carmine 
optime  conveniunt,  atque  ita  is,  de  quo  queritur  Vs  10.,  erit 
Mephiboseth,  filius  Jonathanis,  nepos  Saulis  qui  alumnus  Davidis 
convictor  fuit  mensae  ejus  (2 Sam.  9,7.),  et  tamen  postea  in 
seditione  Absalonica  non  deduxit  Davideni  fugientem  trails  Jorda- 
ncm,  sed  insultavit  ei,  dicens :  lioilie  restituet  mihi  domus  Israel 
regnum  patris,  i.  e.  avi  mei  (2  Sam.  16,  3.),  neque  cuiquam  VTersus 
ille  inagis  convenit.  Verisimile  autem  oinnino,  ill o  tempore  in 
animi  dolore  etiam  corporis  morbo  attentatum  Davidem  fuisse. 
Nam  quae  Vs.  4.  6.  9.  queritur  ejusmodi  sunt,  ut  minus,  quam  in 
aliis  Psalmis,  per  metaphoram  et  allegoriam  ad  alia  transferre  ilia 
recte  possimus.  , 

Quia  quod  Psaltes  Vs.  10.  queritur  de  perfidia  unius  ex  suis 
adversariis,  qui  aliquando  ejus  convictor  fuisset,  Christus  apud 
Joannem  13, 18.  ad  Judam  Iscariotam,  qui  ipsum  prodidit,  applicat, 
plurimi  e  Christianis  interpretes  totum  Psalinum  prophetiam  de 
Christo  existimarunt.  Sed  audiamus  Rudingeuum  sobrie  et  caute 
hac  de  re  judicantem  (in  Ratione  Paraphraseos  Vs.  10.):  ,,Quod 
David  hoc  loco  sibi  accidisse  queritur,  id  Christus  iis  acconunodat 
quae  ipsi  cum  Juda  proditore  acciderurit,  et  rem  quidem ,  vel  rei 
eventorum  similitudinem ,  non  verba  singula,  quae  verba  universa 
Christo  accommodari  nequaquam  possunt,  et  hac  de  causa  Evan¬ 
gelista  ipse  unum  colon  Versus  hujus  ex  sermonibus  Christi  omisit. 
Nam  quod  David  dicit,  se  deceptum  a  necessario  et  convictore  suo 
et  eo,  qui  pars  esset  familiae  ejus,  de  quo,  et  tide  ejus,  opinio  et 
spes  fuisset  optima,  hoc  igitur  iis,  quae  Christo  a  Juda  facta  sunt, 
nullo  modo  accommodari  potest.  Nam  et  praescivit  Christus  ut 
Deus,  qualis  esset  Judas,  et  quid  perpetraturus ,  et  quid  de  eo 
sperare,  sibique  persuadcre  deberet,  non  potuit  ignorare,  quum 
nulla  in  re  decipi  ille  potuerit.  Itaque  et  Christus,  ut  diximus, 
illud  comma  in  citatione  Versus  hujus  omisit.  Videndum  enim, 
quid,  cui,  et  quomodo,  et  qua  de  causa,  quove  respectu  accom- 
modetur,  ne  allegoriis  detortis  et  alienis  sententia  vera  et  historica 
corrumpatur,  et  ad  unam  unius  Versus  in  Psalmis  de  Christo  cita- 
tionem  vel  a  Christo,  vel  ab  Apostolis,  vel  ab  Evangelistis  factam, 
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ideo  statim  omnes  Versus,  et  pene  sjllabae,  eodem  accomraodentur, 
et  ita  corrumpantur  orunia,  sed  ea  tantum,  quae  Christus  ipse  sibi, 
ex  sermonibus  Davidis,  et  Apostoli  ei,  indicata  de  causa,  accom- 
modant,  et  saepe  yenxor£()cdg.i<‘ 

2.  —  *>*V£i£  Felicia  ittius  qui  animum  advertit  ad 
miserum  in  die  malo ,  h.  e.  ut  Chaldaeus  recte:  qui  advertit  ad 
res  affiiclas  pauperis,  miscri,  ut  ejus  misereatur.  Nomen  b~, 
quod  alias  de  macilento,  atque  de  exhaust o  opibus ,  tenui  sorte, 
paupere,  dicitur  Lev.  14,  21.  Prov.  19,  17.  22,  9.,  hoc  loco  ad 
miserum  et  propter  morbum  transfertur.  Sic  Jonadab,  cognatus 
Davidis,  filiurn  Davidis,  Ammonem,  cum  ex  antore  Thamarae, 
sororis,  aegrotaret,  vocabat:  Quare  tu  sic  bd,  b.  e.  miser  es, 
mill  ictus ,  aegrotus ,  cum  sis  filius  regis?  2  Sam.  13,4.  Per 

eum  qui  intelligentiam  adhibet  ad  miserum ,  s.  ra- 
tione  miseri  (vid.  eandem  verbi  cum  b\  constructionem 

Neb.  8,  13.  cf.  Prov.  I  (i,  20.),  significatur  is,  qui  animum  advertit 
ad  ajjlictum  et  miserum  ejusque  rationem  habet,  ut  et  miscrioor- 
diae  affectus  et  iuvandi  stadium  dcsio-netur.  i~i$n  Die  mail. 

J  O  X  ^  ? 

infortunii,  adversitatis ;  substantive  enim  nomen  driH  esse  acci 

/  ^  s  T  T 

piendum,  docet  generis  differentia,  quum  D'T  masculinum  sit,  diVl 
vero  femininum.  diidn  idiUbldP  Eripiet  eum ,  scil.  qui  animum 
advertit  ad  afflictum,  Java.  Qui  misericordiam  usurpat,  is  etiam 
a  Deo  misericordiam  experturus  est.  Cf.  Matth.  5,  7. 

3.  dndp  Java  custodiet  eum ,  ne  pereat  iidi^dPI  et 
vivificablt  ewwi,  valetudinem  ei  restituet,  cf.  ad  30,  4.  y~u\'d 
Beatus  adhuc  reddetur  in  terra ,  multos  adliuc  annos  vita  haej 
cum  omni  prosperitatc  ct  felicitate  fruiturus.  uisaa  “dJSnn  -  blO 

Non  trades  enim  ilium ,  o  Dens,  anirnae  inimicorum  ejus j 
non  permittes  eum  libidini  adversarioruru.  Vid.  27,  12.  Nisi  bts 
hoc  loco  pro  ftb  sumatur,  vertendum  erit :  ne  tradas  ilium ,  etc., 
eritque,  per  affectum,  transitus  a  sermone  simpliciter  enunciante 
ad  votum. 

4.  Quod  corpore  aut  animo  ci  ita  male  erit,  ut  decumbat, 

17 “7  Ti'ii’d"1  suffulciet  Deus  eum  super  leclo  dolor  is, 

tranquillabit  animum  ejus,  et  restituet  ci  vires  et  valetudincm. 
i^brn  dOddr  7ddoi7J  -  bs  omnem  decubitum  ejus  in  infirmitale 

, :  ,  r  ;  t  t  T  ;  •  r  '  ' 

ejus,  1.  e.  quotiescunquc  aeger  decumbit,  eum  sanum  reddes.  last 

enim  7dd2J7j  cum  V'bnd  jungendum,  ct  dddr  conversionem  s.  mu- 
tationcm  status  aegroti  in  sanum  denotat 

5.  11  :N  Ego  dixi,  i.  c.  dico,  bacc  est  formula  prccum 
mearum.  Praeteritum  hie  de  tempore  praesonte  est  capiendum, 
quum,  ut  sequentia  ostendunt,  nonduin  main  illo  suo,  tarn  corporis 
quam  animi,  liberatus  esset,  quando  hunc  Ps.  composuit.  diidd 
’’did:  dr  ltd  *7  ^Sdl  Java,  miserere  rnei ,  sun  a  animum  meant,  li.  c. 
me  ipsum.  *  Animam  jam  el;  vitam  in  sumnium  periculum  udductam 
signilicat,  eamquc  statim,  nisi  Deus  openi  feral,  extinguendaiu. 
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Quod  vero,  tanquam  causam ,  adjccit:  ?jb  "nNdn  ”,,3  quia  in  te 
peccavi ,  vidctur  hunc  sensuni  habere:  quod  tc  ott'endi,  quod  in  te 
peccavi,  id  causa  cst  hujus  morbi.  Tu  percussisti  solus,  solus 
item  sanarc  potes.  Precor  igitur,  ut  nxiserearis  nunc  mei,  et 
valetudinem  ac  felicitatem  restituas ,  qui  peccato  meo  irritatus, 
cam  ademisti. 

1/ 

C.  Vs.  6 —  10.  canit,  ut  se  habeant  ipso  laborante  inimici 
et  amici  simulati:  ib  in  n.ftN"1  "OnN  Inimici  mei  malum  de  me 
loquuntur ,  h.  c.  malum  et  perniciosum  de  me  votuxxx,  cum  inter  se 
conveniunt,  jactant.  Praelixunx  b  h.  I.  ad  me  quod  attinet  valet, 
i.  q.  de ,  ut  3 ,  3.  25,  2.  35,  19.  Ipsos  nunc  ininxicos  inducit 
sciscitantes  alius  ab  alio:  “DJO  nia1  "nd  Quando  morietur 

tandem ,  inlerihitque  nomen ,  dmnis  inemoria,  ejus  ? 

7.  "irn  NVdS  niNnb  N3  “  ONI  Cum  quispiam  ex  eis  venit 
me  invisurus  vu'num  loquitur.  Invisebant  nonnumquam  ex  illis 
aliqui  aegrotum  regem,  et  coranx  dolere  sibi  ejus  morbum  nxentie- 
bantur,  id  vanum  illud  s .  falsitas  erat,  quod  loquutos  queritui-. 
Ceterum  haec  certe  ad  morbum  alludunt  saltern,  si  non  indicant. 
Interea  vero  ib  flN  “  yzp'1  12b  Cor  ejus  pravitatem  colligit  si-fri, 
h.  e.  omnia  explorat,  et  quibus  suos  exhilaret,  ex  iis,  quae  circa 
aegrotum  gerebantur,  colligit  et  ea  ~12T'  yinb  NS"’  egressus 
foras  statim  eloquitur  suis  conjuratis. 

8.  ""bd  sittjtlbn**  'b^  ‘iFP  Shnul  contra  me  mussitant 
omnes ,  qui  me  odio  habent ,  consiliis  elandestinis  adversus  me  simul 
consusurrant  universi  inimici  mei.  "6  fi2n  JDttjrp  ",biJ  Contra 

•  T  r  ;  j  —  —  r 

me  cogitant  malum  mini,  communiter  meditantur  mihi  exitiunx. 
De  phrasi  rrspl  a^n  vid.  35,  4. 

9.  Quae  isti  turn  cogitarint  et  loquuti  fucrint,  nunc  me- 

niorat.  Dicebat  nanxque  :  13  b^ba  ~  Vcrbum  Belial , 

scelus  aliquod  grande  (vid.  18,  5.),  inf usum  est  ex,  h.  e.  ultio  • 
grandis  cujuspiam  sceleris  penitus  penetravit  et  occupavit  istum, 
ut  liberari  ab  ea  nequeat,  inde  dicebant  et  quod  sequitur:  32>u3 
D^pb  ?]"'Di",“Nb  Iste  decumbens  haud  surget  posthac ,  conlicietur 
hoc  morbo ;  decumbere  tarn  graviter  cepit,  ut  nutxiquanx  valetu- 
dinem  pristinam  recepturus  sit.  Quum  Vs.  (j.  introducat  hostes 
suos  quaerentes:  quando  morietur  tandem  ?■  minus  potest  dubitari, 
animi  ilium  nxorbuixx,  de  quo  similiter  confitetur,  et  calamitatem 
quanxeunque ,  in  qua  turn  haesit  Davides  et  in  oculos  incurrentem 
morbum  ei  attulisse,  e  quo  in  spem  mortis  ejus  venirent  inimici. 
Nihil  igitur  obstat,  quo  minus  verba  haec:  jacet ,  non  surget ,  de 
luorbo  intelligaxxius,  e  quo  non  sit  resurrecturus. 

10.  Nunc  de  perfidia  falsorum  anxicoruin  queritur.  tfrN“d;i 
’*dibu3  Etiatn  vir  pads  meae ,  s.  pacilicus  rneus,  sic  amicum  vo- 
cat,  ‘vid.  7,  5.  coll.  Jer.  20,  10.  38,  22.  Obad.  7.  Cum  addit 
*13  ■>nrtt32",T^N  quo  nitebar ,  significat  ,  se  illi  plurimum  credi- 
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disse,  ac  conflsum  fuisse:  verisimile  enim  est,  insignem  aliquem, 
inaximeque  conjunctum  atque  honoratum  David!  fuisse,  quem  hie 
notarit.  Eo  enim,  quod  subjunxit:  VJhb  qui  comedebat 

panern  meum ,  non  videtur  tanturn  signiticasse,  ilium  stio  beneficio 
alitum,  sed  magis  adhibitmn  mensae  regiae.  Qui  honor  praecipuus 
fuit,  ut  ex  eo  colligere  licet,  quod,  tanquam  insigne  beneficium, 
eum  Davides  iilio  Jonathanis,  Mephiboscth  obtulisse  legitur  2  Sain. 

9,  7.,  queni  ipsum  virum  hie  notari  satis  est  verisimile,  vid.  Ar¬ 
gument.  Is  autem  et  ipse  Sjpy  extulit  contra  me 

calcaneum ,  h.  e.  insidias  et  dolos  mihi  struxit,  petita  metaphora 
vel  a  luctantibus,  qui  supposito  pede  alterum  evertunt  ac  supplan- 
tant,  vel  a  bestiis  calcitrantibus,  quae  calcem  impingunt  aliis. 

11.  Memorat,  ut  sanitatem  restitui  sibi  precatus  sit,  ao 

voverit,  perfidis  illis  se  repensurum :  rintO  Tu  ergo, 

Java ,  miserere  mei  atque  reslitue  me,  ut  rependam  intis.  Judaei 
hie  varie  se  torquent  eo,  quod  videantur  haec  repugnare  iis,  quae 
de  se  cecinit  Ps.  7,  5.,  ubi  dire  se  devovit,  si  rependisset  malum, 
iis  etiam,  quae  ipsi  malum  rependerant  pro  bono ,  adversa;  atque 
ideo  alii  dicunt,  hanc  repensionem,  de  qua  hie  canit,  in  eo  tantum 
fuisse,  quod  re  ipsa  declaraverit,  male  illos  fecisse,  quod  se  puta- 
rint  moriturum.  Quidam  dicunt  hie  promisisse  se  bona  eis  repen¬ 
surum.  Sed  praestat  simpliciter  haec  acciperc ,  nec  indignum 
arbitrari,  regem  seditiosis  et  perlidis  hominibus ,  regni  potius, 
quam  sui  hostibus ,  digna  suis  seeleribus  rependere.  Id  quod  et 
Salomoni  iilio  de  quibusdam,  quibus  ipse  pepercerat,  mandasse 
legitur  1  Reg.  2,  5.  sqq. 

12.  Canit,  quam  ampliter  Jova  suum  in  ipsum  favorem  de¬ 
claraverit,  undeque  certe  iterum  ilium  agnoverit,  nenipe,  quod  non 
permiserit,  ut  de  ipso  extincto  periidi  illi  Iaetarentur,  quodque 
incolumitatem  ipsi  restituerit.  In  hoc  agnovi ,  te  favere  mihi , 
quod  non  exultat  de  me  inimicus  meus, 

13.  Et  me  quod  atlinet ,  Nominativus  absolutus,  vid. 

35,  13.  "’a  naan  “qana  In  integritate ,  soil,  corporis  mei,  in 

prospera  mea  valetudine ,  suffulcies  me,  porro  me  incolumeni, 
spero,  servabis;  quoque  ab  omni  malo  tutior  sim,  SpS&b 

Dbii>b  collocabis  me  coram  te  in  sempiternum ,  id  est,  semper 
habebis  in  oculis,  quo  tuearis  et  serves. 

14.  Luudetur  Jova,  Deus  Israelis ,  a  seculo  usque  in  secu- 
lum,  in  omnerit  aeternitatem.  /Jo^oXoyiu  haec  eadem  quae  I  Chr. 

10,  36.,  addita  est  a  collectore  horum  carminum  in  line  libri  primi, 
uti  similis  legitur  in  line  sequentium  librorum,  nempe  Pss.  72,  89. 
100.  Vid.  Prolegg.  p.  9. 

Ps.  42. 

Vatcs,  procul  a  sacris  Jovae  exul  oberrans,  ab  hostibus  op- 
pressus  eoruinquc  conviciis  exagitatus,  querimoniam  ct  preces  ad 
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Deuni  fundit.  Ardcnti  sc  desiderio ,  cultui  Jovae  publico  festoque 
ejus  intcresse,  teneri  jiroiitctnr.  Excruciari  animunv  qucritur  par- 
tim  insultatione  hostium,  vocibusque  impiorum,  frustrartpum  pieta- 
tis  in  Jcvain  studium,  cui  fuerat  deditus,  ipsi  objicientium,  partial 
aerumnarum  et  multitudiae  ct  magnitudine  oppressum.  Mox  tamcn 
se  ipsum  a  moerore  sublevat  spe  certa ,  fore,  ut  tandem  desidefii 
sui  compos  iiat.  De  carminis  auctore  et  occasione  vid.  Vs.  1. 

1.  De  ^325)3  vid.  Prolegg.  p.  20.  —  Fnp  ■’23?.  Cora,  pro- 
nepote  Levi,  priiicipe  conjurationis  contra  Mosen,  a  terra  absorpto  . 
(Num.  10.),  servati  fuerunt  lilii  ejus  tres,  Asir,  Elkana,  et  Abia-  j 
sapb  (Num.  20,  ll.).  Ex  horum  posteris  fuerunt  quidam  cum  aliis 
Levitis  a  Davide  ad  decantandum  sacros  hymn  os  constituti,  ct 
inter  eos  lleman ,  praecipuus  Cantorum  princeps,  ut  constat  ex 
1  Chr.  0,22.  coll.  31.  sqq.  9, 19.  20,  1.  2  Clir.  20, 19.,  ubi  dvnptt  | 
dicuntur  surrcxisse  ad  laudandum  Jovam.  His  undecim  Psalmi 
inscripti  Ieguntur  (praeter  nostrum  44  —  49.  84.  85.  87.  88.),  sed 
incertum  est,  an  ideo ,  quod  ipsi  eorum  Psalmorum  auctores  sint,  ; 
an  quod  solum  per  eos  fucrint  decantati;  quatunr  namque  miilia 
cantorum,  qui  certos  habcbant  ordines ,  certasque  vices  David 
selegerat,  1  Chr.  23.  In  utramque  partem  disputatum  vid  in  J.  G. 
Caiipzovii  Introduct.  in  Libras  Canonicos  Vet.  Test.  P.  II.  p.105. 
Mihi  vcrisimile  est,  Psalmos,  quibus  nomen  Coraitarum  praenota- 
tum  est,  a  primoribus  ex  eorum  ordine  esse  dictatos.  Nam  si  ab 
aliis  dictati  essent,  alicubi  auctorum  nomina  Iegerentur  adscripta, 
sicut  Ps.  39.  titulum  habet  Jeduthuni,  Oda  Davidis ,  ut  per  ordi- 
nem  Jeduthum,  decantatum  et  a  Davide  agnoscas  editum.  Prae- 
terea  historiarum  scriptor  ( I  Reg.  4,  31 .) ,  volens  praedicare  sa- 
picntiam  Salomonis,  regis,  qua  cunctos  mortales  praecelluit,  confert 
eum  nominatim  Ethani ,  Esracliitae,  Hemani ,  Calcal  et  Dardae. 
Hinc  satis  aperte  colligitur,  Hemanem ,  Coraitam  (1  Chr.  0, 18.  22.), 
cum  tribus  ill  is ,  quos  historicus  siniul  nominavit,  eruditionis  et 
sapientiae  fuisse  quam  rarissimae,  ut  quibus  ex  omni  hominum 
genere  selectis,  Salomonem,  sapientia  et  eruditione  tanto  post  se 
intervallo  cunctos  mortales  relinquentem,  comparavevat.  Quumque 
Salomo  spiritu  carmina  pangendi  praeditus  fuerit,  nain  ibidem 
(1  Reg.  4,  32.)  legitur  composuisse  quinque  miilia,  equidem  non 
dubitarim,  eodem  et  va'^iisse  Hemanem  aliosque  Coraitas,  quos 
Davides  sacris  praefccerat  cantionibus.  Quotquot  autcm  inter 
Psalmos  Coraitarum  praescriptum  haberit  nomen ,  majori  et  ora- 
tionis  et  sententiarum  sublimitate  exsurgunt,  atque  alfectus  spirant 
concitatiores  vehementioresque,  quam  quae  a  Davide  proliciscuntur 
carmina,  quippe  quae  remissiora  et  ptaniora  sunt,  an im, unique 
produnt  variarum  aerumnarum  pondere  quasi  depressum.  Dictioncs 
et  loquutiones  sibi  proprias,  a  Davidicis  diversas,  carmina  Coraitica 
scrvare,  animadvertit  quoque  C.  G4  Hensler  in  den  Eemerkungen 
iib,  Stellen  der  Psalmen  p-  08.  not.  Quibus  argumentis  permotus 


Ps.  4  2,  1.  2. 


281 


et  Esciihorn  in  der  Einleit.  in  das  A.  T.  P.  III.  p.  408.  cd.  see. 
Psalmos  illos  non  a  Davide  composites  judicavit.  Jam  vero  a(l 
nostrum  Ps.  quod  attinet,  quum  c  Ps.  23,  0  —  8.  27,  4.  et  Ps.  63. 
aliisque  haud  dubie  Davidicis  carminibus  satis  patent,  quanto 
David  sacri  coetus  desiderio  studioque  flagrarit,  de  quo  eodeni 
et  hie  Psalmus  canit ;  quumque  praeterea  hujus  carminis  Vs.  7. 
Davidi,  coram  Absalom,  iilio,  fugienti,  apprime  congruat;  ego  ad 
hanc  pcrducor  opinionem,  poetam  quendam  Coraitam  non  tarn 
sua  ipsius,  quam  sub  Davidis  potius  persona  hie  canere.  Quae 
conjectura  conunendari  yidetur  eo ,  quod  Ps.  84.,  qui  itidem  est 
Coraiticus,  et  argumentum  habet  cum  nostro  prorsus  commune, 
Versu  10.  diserte  regem  precantem  inducit.  Utrumque  autem 
Psalmum,  et  hunc,  et  84.,  ad  ilia  tempora  pertinere,  cum  per 
Davidem  omnes  ceremoniae  essent  restitutae,  festaque  jam  pridem 
coeperint  digue  celebrari ,  legenti  satis  patebit,  et  81,  8.  Zionis 
expressa  facta  est  mentio.  Ex  quibus  omnibus  simul  conlicitur, 
infortunium  illud,  de  quo  questus,  ex  nostra  sententia,  inducitur 
hie  Davides,  quodque  cum  a  sacris  Jovae  abstineret,  fuisse  fugam, 
quapropter  ftlii  conjurafcionem  vitae  et  saluti  consulcre  coactus 
erat,  de  qua  2 Sam.  17,  22.  sqq.  Et  forsan  eo  tempore,  quo  ilia 
accidit,  unum  agebatur  ex  praecipuis  illis  festis,  quibus  cuncti 
Israelitici  mares  ad  locum,  in  quo  iixum  erat  tabernaculum,  con- 
veniebant,  Ex.  23,  14.  seqq.  Quum  itaque  nemo  magis  arderct, 
festa  Jovae  celebrare,  non  potuit  regi  pio  non  molestissimum  esse, 
id  sibi  minime  licere.  Quod  occasionem  dedisse  videtur  Coraitis, 
ut  plures  Psalmos  hac  de  re  coinponerent ,  in  quibus  regis  summo- 
pere  adflicti  questus  et  preces  expriuierent,  atque  ea  carmina  vcl 
illo  ipso  tempore,  vel  postmodum,  in  il'arum  calamitatum  memo- 
riam,  inter  sacra  decantarcnt.  Non  sine  aliqua  veri  specie  est, 
quod  conjicit  Paul  us  in  Clavi  arrisitque  et  De  Wettio,  haberi 
hie  elegum  sacerdotis ,  qui  cxul  procul  a  templo  versaretur  inter 
alienigenas,  qui  ipsi  ob  fiduciam  in  Jova  positam  illuderent. 

2.  Canit,  se  plus  quam  effari  possit,  aestuare  desiderio 
adeundi  sacrum  coctum ,  festumque  cum  piis  agendi.  Quo  tamcn 
indicet,  quantum  fuerit,  confert  illud  cervae  glocitanti  prae  siti, 
cum  inhiat  ad  profluentem :  —  bN'tS  Tanquam  cerva  glo- 

citat ,  inliians  profluenti ,  sic  ariima  mea  glocitat  inhians  tibi , 
Deus.  Non  minus  sitire  se  Deum  dicit,  quam  soleat  cerva,  infestata 
canibus ;  turn  enim  cupidissimc  ad  aquas  fugiunt,  propter  aesturn 
atque  anhelitum.  Nomen  b’N  conjungitur  h.  1.  cum  verbo  femin. 

,  quia  nomen  est  speciei,  adeoque  generis  communis.  l)e 
verbo  quod  praeter  h.  1.  scmel  tantummodo  occurrit,  nemp 

Joel.  1,  20,  ubi  de  bestiis  agri,  sou  sylvestribus,  vociferantibus  o 
rivos  aquarum  exsiccates,  dicitur,  egimus  ad  Bocharh  Hieroz. 
1’.  11.  p.  211.  not.  6. ;  de  veterum  versionibus  disputavit  Bochartus 
ibid.  p.  230.  l)e  pi&tt  alveo,  turn,  iorrente  ipso,  vid.  ad  18,  16. 
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3.  •'ft  bN'b  trlrbixb  1*^53  l~7NE)i£  Sitit  anima  mea  Deam , 
Deum  vivum ,  quae  appcllatio  oppoSita  est  fictitiis  aliarum  gentium 
deastriS,  qui  nihil  sunt,  vita  et  exsistentia  carent.  Magno  cum 
atfectu  subjicit:  130  Tid  Quando  detnum  veniam ,  et  cornp.arebo 
coram  facie  Dei ,  h.  e.  in  sacro  ejus  tabernaculo,  cultorumque  ejns 
inibi  coilecta  concione,  in  quibus  turn  suam  Deus  faciem ,  h.  c. 
praesentiam  exhibituvum  promiserat.  Post  ttJOiO  subaud.  parti- 
cula  ruS',  ecu  constat  ex  J  Sam.  I,  22.,  ubi  Hanna  non  ad  festum 
ascendisse  dicitur,  usque  durn  adduceret  filium ,  ".JO  31  ut  conspi- 
ceretur ,  vel  compareret,  mrp  rjSTiNt  coram  facie  Jovae.  Cf. 
Ex.  34,  24.  Deut.  16,  16.  31,  11.  Faciem  vero  Dei  pro  loco 
conventuum  sacrorum  solenni  usurpavi,  constat  ex  Ex.  23, 15.  non 
conspicietur  facies  mea  vacue.  Cf.  Ps.  100,  2.  et  not.  ad  24,  6. 

4.  nb^bl  —  nrr.~  Sunt  mihi  lachnjmae  meae  pro  pane 

dies  nnctesque.  Canit,  se  ex  illo  dcsiderio  ita  doluisse,  ut  nihil, 
aeque  libuerit,  quam  Iachrymari,  et  id  dies  noctesque  ut  lachrymas 
jam  pro  cibo  habucrit,  non  minus  scilicet  cupide  illas  effundens, 
quam  quis  vescatur  cibo,  omni  cibi  desiderio,  per  nimiam  animi 
aegritudinem ,  profligato,  Aut  laclirymas  panem  sibi  esse  dicit 
ea  de  causa,  quia  assidue  in  lachrymis  erat,  quetnadmodum  panis 
ad  cibum  assidue  adhibetur;  aut  idco,  quia  numquam  sine  lachry- 
mis  cibum  sumebat.  Huic  loco  geminus  est  80,  6.  Cf.  102,  10. 
Job.  3,  24.  Ovid.  Metam.  10,  288.  cura  dolorque  animi  lachry- 
viaeque  alimenta  fuere.  1.31  “'bft  nfaNS  Bum  mihi  diceretur  quu- 
tidie ,  ubinam  est  Deus  tuns'?  cujiis  auxilium  tarn  confidenter 
jactabas,  in  cujus  ceremoniis  tarn  multus  eras?  Indicat,  ut  prae- 
terea  adflixerit  ipsum  insultatio  improborum.  ">b>t  In  dicere 

ad  me ,  h.  e.  dum  ad  me  dicitur.  Infinitum  activuiii  quandoque 
naturam  verbi  passivi  induit,  sive  impersonaliter  ponitur,  ut  in 
illo  Gen.  4,  13.  may  us  est  peccatum  meum  {$i253£  prae  remit  tere , 
h.  e.  quam  ut  remittatui’. 

5.  Illorum  mentor  sum  et  effundo  animam  meant  in  me , 

quod  transirem  cum  multitudine ,  incederem  cum  eis  usque  ad 
aedem  Dei  cunt  voce  laudis ,  33in  turba  tripudiante ,  festum 

agente  (vid.  ad  35,  5.),  h.  e.  ejicio  semel  omnem  coram  Jova  animi 
aestum,  questibus  et  precibus  totus  deditus,  cum  mecum  reputem, 
ut  solebam  magno  cum  cumulo  domum  Jovae  petere,  et  quampluri- 
mos  illo  pariter  ducere,  eosque  ovantes  et  Iaudantes,  nempe  turbam, 
festum  jam  Deo  agentem.  Loquutio  effundere  animam  alias  est, 
deficere  quoad  omues  auirnae  vires,  destitui  vcluti  anima,  ut  Job. 
30,  16.  anima  mea  in  me  effusa  est ,  compre/ienderunt  me  dies 
angustiarum.  Quandoque  tamen  u;D3  effundere  animam ,  est, 
laxatis  dolori  habeuis,  omnes  semel  alfectiis,  omnem  animi  aestum, 
et  quasi  ipsum  cor,  querendo  eft’undere  (quemadmodum  et  nos  di- 
ccre  solemus :  das  Herz  aussehutleti).  Sic  1  Sam.  1,  15.  mulier 
moesta  ego,  effundo  animam  meant  coram  Jova.  Thren.  2,  19. 
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damn ,  effande ,  quasi  aquam ,  cor  tawwi  i?a  conspectu  Domini. 
Cf.  Ps.  62,  9.  142,  3.  coll.  102,  I.  Particula  bi*  h.  1.  vertenda 
est,  ut  Hos.  11,8.  cor  meum  ^bi*  an  Cf.  Ps.  107,  5.  142,  4. 
Coh.  5,1.  7,  9.  Nomen  ,  quod  h.  1.  tantum  reperitur,  baud 
dubie  convenit  cum  Chaldaico  ^0  numerus  collectus ,  summa ,  col- 
leclio.  Recte  autem  illud  hoc  loco  exp'icat  Jarclii  turmas  hominum , 
et  Aben-Esra  coetum  feriantium.  Aliis  ob  similitudinem  cum  ?}b 
et  nsp  tugurium ,  nostrum  nomen  denotat  tabernaculum ,  ut  vete- 
ribus  plerisque.  Sed  minus  commode,  quurn  suffixum  plurale  in 
sequent!  non  nisi  ad  hocce  collectivum  referri  possit.  Illud 

vero  est  Futurum  Hithpael  pro  ,  a  mi  lente  pro- 

cessit ,  Chaldaeis  etiam  usitato.  Praeter  h.  1.  exstat  Jes.  38,  15. 
In  utroque  loco  sermo  est  de  solenni  pompa  Israelitarum  ad  locum 
sacrum.  Affixum  huic  verbo  h.  I.  additum  resolvendum  est  in  prae- 
positionem  separatam  pro  Df77ay.  Ex  recordatione  festorum, 
quae  antea  ingenti  cum  gaudlo  cum  innumeris  piorum  turbis 
quam  felicissime  cgerat,  augebatur  ei  dolor,  cum  idem  in  prae- 
sentia  non  liceret. 

6.  Canit  Vs.  6  —  9.,  ut  sese  sit  consolatus,  et  rursus  in 
qucstus  animum  laxarit,  ut  sit,  dum  animus  a  cupitis  abstinetur, 
et  adversis  premitur.  ^25  3  3  TjniPlUjri  “  rt/3  Quid  deprimis  temel- 
ipsum ,  quid  dejecta  es,  'anima  mea?  Haec  metaphora  summam 
moestitiani  signiiicat,  qua  ita  deprimi  anima  videtur,  ut  corpus 
imposito  onere  graviore ,  quam  queat  ferre.  De  verbo  nntti  vid. 
35,  14.  In  Hithpael  non  nisi  in  hoc  Psalmo  (Vs.  7. 12.)  et  43,  5. 
reperitur.  ■’b^  iftnm  Et  infremis  in  me?  id  efiiciunt  contenti 
diu  dolore  spiritus,  cf.  39,  4.  Sed  huic  vulneri  et  dolori  medicinam 
apponit:  ErrTbttb  "'bnin  Spera  in  Deum ,  spera,  adfore  Dei  mi- 
sericordiani ,  ut  tantis  malis  exutus,  et  de  exilio  liberatus,  ilium 
tuum  liberatorcm  adhuc ,  ut  prius  faciebas,  lauiles,  illique  grates, 
ut  consuevisti,  persolvas;  quod  his  verbis  signiiicat:  “ji^  ■'d 

adhuc  celehraho  eum.  Quod  vero  ad  linem  Versus  nunc  legitur, 
*P23  salutes  vultus  ejus  sc.  celebrabo,  vulgo  ita  explicant: 

ob  opem ,  latam  ab  ipso ,  praesente  vultu  suo  benevolo ,  adspectu 
favoris  teste,  eum  celebrabo;  turn  enim,  cum  auxiliatur  Jova,  di- 
citur  Hebraei.s  faciem  suam  benevolus  exhibere,  et  esse  praesens. 
Sed  legendum  esse  et  hie,  ut  Vs.  12.  et  43,  5.,  ubi  eadem  plane 
formula  repetitur,  ’fl'biO  "'35  (ut  ‘’JTbN  Vs.  7.  initio  ad 

hunc  sit  trahendum ,  eique  1  illud,  quod  hie  nomini  “>20  additum, 
praeponendum) ,  vcrsionuni  veterum  consensu  probatur. 

•srrbJO  ,,33  Celebrabo  eum  salutes ,  vel,  auxilia  vultus 

rnei,  et  Deum  meum.  rn3>-lUi’1  auxilia  hie  pro  qui  auxilia 

praestat  positum,  *133  vero  personam  designat,  ut  infra  80,  17. 
Ex.  33,  14,  Ess.  0,  9/ 

7.  Iterum  dicit,  ut  eum  excruciarit  recordatio  Dei.  ’’PS*  — 
In  me  ipso  anima  mea  dejecta  est ,  propterea  quod  tui 
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recordor ,  h.  e.  loci  et  coetus  sacri,  arcam  enim  foederis  etianx  Dei 
nomine  vocari,  vidimus  ad  21,  7.  ]d“b37  h.  1.  positunx  est  pro 

ut  Gen.  38,  20.  Num.  10,  3.  14,  43.  Proptcrea, 
inquit,  tarn  dolco,  quod  memor  sum  tui,  quod  mecuni  reputo ,  ut 
magnitice  te  in  tabernaculo,  in  concione  sacra,  praesentem  exlxihes, 
cum  interim  cogcr  ego  hie  in  terra  Jordanis ,  li.  e.  trans  Jordanem, 
inter  accolas  montis  Hcrmon  exularc ,  a  sacra  panegyri  exclusus. 

^  Terra  Jordanis  cst  regio,  quae  trans  Jordanem  situ  est, 

cesseratque  tribui  Ruben,  Gad,  et  dinxidiae  Manasse ,  opposita 
terrae  Canaan ,  quod  nomen  illi  tantummodo  regioni,  quae  ad 
occasum  Jordanis  est  sita,  proprium  erat.  In  regionem  illani  sese 
contutisse  Davidem ,  cum  a  filio  fugeret,  constat  ex  2  Sam.  17, 
22.  sqq.  Accuratius  autenx  adhuc  noster  locum  definit,  in  quo 
detentris  fucrit,  dunx  addit:  et  ex  nxontibus  Herman , 

recordor  tui,  Jova.  ‘pTS'nn  nomen  cst  orientalis  Libani  jugi,  sire 
Antilibani,  quod  constituit  ternxinum  septentrionalem  terrae  Israe- 
liticae  trans  Jordanem,  vid.  Deut.  3,  8.  4,  48.  in  Plurali  d'dVjnn 
dixit,  quia  montana  sunt ,  non  unicus  mens ;  longe  eninx  expor- 
recta  montium  juga  saepc  et  plnraliter  vocari  soient,  ut  Alpes , 
montes  Apennini.  In  montium  illorum  radicibus  sita  erant  d^nru 
Mahanaim ,  ubi  commoratus  est  Davides  in  exilio  Absalouico, 
2  Sam.  17,  24.  Quis  autexxi  sit  “idi,  iucertum  est.  Plerique 

pro  nomine  proprio  montis  Hermoni  adjacentis  accipiunt,  sire 
tractus  montis  Hernxonis,  ubi  paulatinx  se  jam  demittit,  ut  respectu 
altissimoruin  montium  in  illo  continuo  tractu ,  ilia  pars  dici  po- 
tuerit  mons  parvus.  Signiticut  eninx  “is?:£7j,  a  verbo  “ltPis  parvus , 
e.viguus  fuit ,  renx  parvanx,  exiguam ;  veluti  Gen.  10,  20.,  ubi 
Zoar  dicitur  “PX  parvurn  oppidum ;  et  Job.  8,  7.  princi- 

pium  tuum  erit  exigitum.  Hinc  alii  nostrum  pr; 

tanquani  nomen  appellativum  accipiunt,  et  reddunt,  a  monte 
exiguo.  Quorum-  sententiam  puto  noxx  omnino  absurdam.  Fieri 
enim  potest,  ut  locus  in  quo  Davides  detinebatuv ,  cum  festum 
Hierosolymis  ageretur,  iii  monte  situs  fuerit,  quern  ideo  vocarit 
monlem  exiguum ,  propter  liumilitatenx  et  obscuritatem,  praesertim 
cogitanti  majestatenx  eximiam  Hierosolymorum.  Studio  religionis 
sic  ardebat  vir  pius,  ut  sorderent  ei  prac  jaoatc  Sion,  monte 
coetus  sacri  et  tabernaculi ,  oninia. 

8.  Versu  hoc  et  proximo  componit  praesentenx  calamitatem 
felicitati  pristinae.  Et  primo  quidem  mala,  quae  illi  continuo 
accumulantur ,  vivida  imagine  describit :  is'pip  difitt  “  ~  dilrn 

Fiuctus  fluctum  advocate  hoc  est,  calamitas  calamitatem  invitat 
adducitque;  calamitatihus  et  aerumnis  tarn  multis  premor,  ut  iinis 
nullus  esse  videatxxv,  sen  aliae  lxascantur  ex  aliis  ,  ct  uni  recedenti 
succedat  altera  (vid.  ad  18,  17.).  'm  tp-y-piS  >ipp  Perstrepen- 
tibus  jugi  ter  catarrhactis  tuis ,  cunoti  fiuctus  tui  el  undue  tune 
in  me  irruunt .  luducit  Deum,  velut  c  canalibus  et  catarrhactis, 
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immensam  super  se  demisisse  vim  aquarum ,  quae  sic  aestuarent, 
fluctibusque  tempestuosae  essent,  ut  nec  navi  evadere  illas  liceret. 
kJ-'~n22£  blpb  propr.  ad  vocem  tuborum  vcl  emissariorum  tutor  uni. 

esfc  tubus,  canalis ,  per  quem  aqua  in  declive  fertur,  puta 
ex  monte,  vel  ex  tecto ,  ut  2  Sam.  5,  S.  ,  praeterea  haec  vox  non 
occurrit  pn  V.  T.  Sed  Chaldaeis  ilia  significationc  satis  usitata 
est.  Respexit  vates  hand  dubie  aquas  pluviales,  quae  magno  cum 
strepitu  per  declivia  praecipitantur ,  multasque  et  hie  et  illic  effi- 
ciunt  eluviones.  Hinc  non  male  Alexandrinus  re ov  xarappaxraiv 
aov,  et  Vuigatus  catarrhactarum  tuarum ,  posuit.  Catarrhactae 
enim- in  fluminibus  vel  aquaeductibus  loca  sunt,  ubi  aquae  prae- 
cipites  ruunt.  For  bip ,  vocem,  li.  I.  ille  aquarum  per  montiurn 
declivia  sese  praecipitantium  fragor  intelligendus  est.  Nomen 
fraclio ,  in  Piurali  accipitur  de  fluctibus  se  mutuo  confrin- 
gentibus,  vel  quae  franguntur  a  litore  2  Sam.  22,  5.  Ps.  88,  8. 
93,  4.  :nd3>  ib2>  Super  me  transierunt ,  h.  e.  inundaverunt,  et 

ITT,  -r  . 

tanquam  suo  impetu  correptum  demerserunt,  est  enim  verbum 
proprie  aquarum ,  impetu  defluentium ,  et  obvium  quidque  rapieu- 
tium.  Vid,  124,  4.  Jon.  2,  4. 

9.  Fclicitatem  autem  pristinam,  dum  collecto  ad  se  universo 
populo  festa  Deo  celebraret,  ejusque  laudes  caneret,  hisce  verbis 
indicat:  i^dn  rril“P  iPHSJn  ddi"1  Inter  din  mandabat  Jova  benigni- 
tatem  suam,  ablegabat  ad  me  tanquam  famulam,  illam  mihi  prae- 
stabat,  curabat  illam  mihi  obvenire  (cf.  133,  3.).  JTVUj  Mb^bd^ 

Et  nocta  canticum  ejus  mecum  erat,  noctu  etiain  ab  illo 
causa  mihi  suppeditabatur  celebrandi  ipsum  canticis  meis.  Sensus 
est:  Olim  Jova  mihi  continuo  (id  enim  significatur  formula :  diu 
noctuque )  ope  sua  adfuit,  nunc  quotidie  mihi  nova  quaedam  cala- 
mitas,  hinc  I’n  bttb  nbsn  precatio  ad  Deum  vitae  meae,  oratio 
meaDeum,  auctorem  vitae  meae,  sollicitat  nunc,  ut  velit  pariter 
esse  ejus  servator.  Pro  nn  vitae  meae ,  codices  nonnulli  manu 
exarati,  nec  non  Syrus,  exhibent  Ti,  ut  et  supra  Vs.  3.  in  bttb 
legitur.  Sed  lniic  Versui  multo  aptior  est  lectio  vulgata.  Quum 
enim  Deum  precibus  suis  sollicitaturum  dicat,  sane  perquam  appo¬ 
site  Deum  vitae  suae  ilium  appcllat,  hoc  est,  cui  soli  suam  debeat 
vitam  ct  prosperitatem,  tarn  ut  datori,  quam  ut  servatori.  Eadem 
ratione  Davides  24,  5.  Deum  Arocat  Deum  salutis  suae ;  cf.  ibi  not. 
Intcrpretcs  tantum  non  omnes  hunc  Versurn  in  Futuro  reddunt,  ut 
sensus  enasceretur  hie :  spero,  Jovam  dcinceps  continuo  ope  sua 
mihi  affuturum  esse.  Illam  tamen,  quam  nos  dedimus,  interpre- 
tationem,  qu unique  primus  Alien -Esra  proposuit,  flagitarc  videtur 
totus  orationis  tenor,  praesertim  hujus  Versus  conclusio.  Nequc 
obstat  huie  interpretandi  rationi,  quod  rnx"),  propria  Futuri  for¬ 
ma,  estposita,  quum  satis  constet,  quam  parum  accurate  Hcbraei 
praesertim  poetae,  et  ipsi  etiam  historic! ,  in  usurpandis  temporum 
"forinis  versari  solcant.  Exempla  plura  hubes  44,  3.  10 —  15.  Vid. 
ct  Ex.  33,  7. 
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10.  Sequuntur  nunc  prcces,  quarum  sub  finem  Vs.  9.  men- 

tioncm  fcccrat:  "i^bo  bi<b  Dicam  Deo  petrae  meae.  Loco 

appositionis  interdum  constructio  per  regimen  usurpatur,  ut  Jer. 
14,17.  ■’72?  na  nb^na  virgo  filiae  populi  mei ,  i.  e.  virgo,  quae 
cst  lilia  populi  mei.  Cf.  GeseNii  Lehrg.  p.  077.  mTOitt  h.  1.  non 
est  Participium,  sed  prima  Futuri  Cal,  cum  it  paragogico,  ut  nstN 
congregabo ,  Mich.  0,  6.  De  3>b0  vid.  18,  3.  Sjh  n7ab 

Quare  oblivisceris  mei  (id  enim  videbatur  tantopere  adflicto)  f 
quare  ater ,  pullatus,  vel  funestus  ingredior ,  opprimente  usque 
hostel  Quare  semper  est,  unde  lugendum  mihi?  quare  perpetuo 
hostis  obterit,  ut  cogar  continue  indulgere  lamentis?  Ex  habitu 
cnim  luctus,  luctum  ct  dolorem,  per  synecdochen  significat,  vid. 
35,  14.  38,  7. 

11.  Iterum  repetit  illud,  quod  impii  et  opprobrium  obje- 

cerunt  (Vs.  4.),  duni  infortunio  adliuc  premeretur,  queriturque 
omnem  cruciatum  excedere  dolorem,  quern  ei  inferret  ilia  hostium 
insultatio.  Cum  confractione  in  ossibus  meis  convitiantur  me 
inimici  mei ,  h.  e.  excruciant  me  acerbissimis  opprolniis,  quae 
tantum  mihi  iuferunt  dolorem,  ac  si  ossa  mea  frangerentur ,  cum 
dicunt  ad  me  quotidie:  ubi  est  Deus  tuus?  Nomen  vulgo 
verturit  occisionem ,  et  sane  verbum  Hebraeis  de  liomicidio  ac 

trucidatione  usurpatur.  Sed  propria  confringendi  notione  (quam 
consonum  verbum  Arab,  servavit)  hebr.  verbum  occurrit  02,  4.  et 
nomen  praeter  nostrum  Ez.  21,  22.  (al.  27.),  ubi  de  fractiune 
murorum ,  adhibitis  arietibus,  dicitur.  Recte  itaque  nostro  loco 
Alexandrinus :  ev  to)  xaiuOXuo&ui  xd  oirrsa  gov,  Vulgatus:  dum 
corifr  in  guilt  ur  ossa  mea.  Ac  Syrus:  in  confractione  ossium  meo- 
rum.  Pro  n^ia  reperitur  in  quibusdam  codicibus  nx*T3  sicut 
conf radio ^ 

12.  Jam  iterum  recipit  se,  et  animam  suam  consolatur,  iis- 
dem  verbis,  quibus  Vs.  0.  usus  est. 

Ps.  43. 

Ita  hie  Psalmus  et  argumento  et  ipsa  dictione  cum  superiore 
convenit,  ut  pars  illius  potius,  quam  novus  Ps.  putandus  sit,  prae- 
sertim  quum  et  intercalationem  eandem  repetat  ad  ealeem,  quam 
superior  in  medio  et  ad  extremum  habet.  Quid?  quod  in  codd.  37, 
a  Kennicotto  citatis,  novemque  a  de  Rossio  inspectis,  hie  Ps.  cum 
42.  ita  conjunctus  sit,  ut  unum  continuum  carmen  efficiant. 

1.  d*'iYb>?  "’a C3S7I3  Judica  me ,  Deus ,  hoc  est,  secundum  me, 
eoque  me  vindica,  "•a'n  et  litiga  litem  mea/n ,  vid.  ad  30, 1. 

Id  inde  orat  et  exoraturum  sperat,  “pori-ftb  propter  gen - 
tern  non  benignam ,  quod  adversarii  gens  essent  iuhumana,  saeva, 
bonitatis  expers.  Talis  utique  turn  erat  ilia  populi  Israelitici  pars, 
quae  patiebatur  adduci  se  ad  conjurandum  contra  regem  de  ipsis 
tarn  optime  meritum.  Partic.  'p  ante  vert,  propter ,  indicatquc 
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causam  accclerandi  judicii,  supinam  nempe  ct  propudiosam  hostium 
plurimorunt  iniquitatein.  A  viro  fraudis  et  pravitatis 

eripe  me ,  h.  e.  a  viro  fraudulento  et  pravo,  quo  vcl  Ahitophelem, 
vel  ipsutn  Absalomum,  aut  certe  conjuratos  omnes  intelligit,  ut  ujifci 
collective  sit  accipiendum. 

2.  Deus  propugnaculi  mei ,  quandoquidem  tu 

adhuc  semper  fuisti  "propugnator  et  defensor  meus  (de  vid. 

27,  I.),  -onfiDT  illab  quare  respuisti ,  s.  abjecisti  me?  h.  e.  quare 
me  hostium  libidini  penitus  permisisti,  non  aliter  ac  si  me  prae 
taedio  abjecisses.  fi:T  proprie  odorem  rancidum  contraxit ,  foetuit 
significat,  hinc  aliquid  cum  fastidio  adjicere ,  adversaria  denotat, 
conjungitur  namque  cum  'dOt'n  fastidivit,  fastidio  reprobavit , 
89,  39. ,  saepiusque  de  Deo  populum  suuin  abjiciente ,  i.  e.  non 
defendente  contra  hostium  irruptiones  et  devastations ,  usurpatui', 
ut  74, 1.  77,  8.  GO,  3. 12.  Cf.  Thr.  2,  7.  'i:n  Quare 

pullatus  incedo ,  obterente  hosle?  Vid.  42,  10. 

3.  Mitle  lucem  tuam  et  veritatem  tuam. 

Non  per  lucem  tantum  (vid.  27,  1.  3G,  10.),  sed  etiam  per  fidem 
Dei  (vid.  31,  G.)  significat  opem ,  quia  ex  fide,  qua  Deus  fovet  suos, 
opcm  cultori  suo  laturum  sperat.  JiTaft  lllae  deducant  me , 

secure  et  feliciter,  negotimn  meum  expediant.  Latet  namque  in 
verbo  fin!)  deduxit ,  peculiaris  cura  ct  circumspectio ,  qua  aliquis 
ducit  alium,  veluti  instar  pastoris,  magna  cum  cura  teneras  du- 
centis  oves,  vid.  23,  3.  Cf.  Gen.  24,  28.  Ex.  13,  21.  Neh.  9,  12. 19. 
Innuit  itaque  noster,  se  consilii  esse  prorsus  inopem ,  nee  viam 
invenire,  quomodo  ab  exilio  ad  locum  toties  optatuin  possit  reverti, 
nisi  divina  ope  adjuvaretur.  Ferducant  me  ad  montein 

sanctum  tuum ,  et  ad  habitacula  tua ,*  ad  sanctam  panegyrin  in 
monte  Sion,  Jovae  sacro,  cclebrandam ,  atque  tabei'naculum  sa¬ 
crum,  quod  habitations  Jovanae ,  n'lJT’  ,  nomine  indigitari, 

res  ipsa  docet,  et  liquet  ex  Ex.  25^  9".  26,  1.  sqq.  2  Sam.  7,  0. 
Ps.  78,  GO. 

4.  trrrbtt  ttaTft-btt  i"iit!OtO  Ut  adire  liceat  aram  Dei , 
cum  hostiis  eucharisticis,  qualia  offerre  solebant  liberati  e  magnis 
periculis,  ib‘,.n  nnftto  btt t“  bis'  ud  Deum  gaudii  mei,  exultationis 
meae ,  h.  e.  gaudii  sui,  unde  laetaretur  et  gestiret,  auctorem  cele- 
hraturus,  qui,  lata  ope,  facicm  suain  exhilarasset,  seque  Deum 
suum  declarasset.  De  b^  vid.  22,  9.  IJJT  Sp*iiO  Atque  ut  cele- 
brern  cum  cithara  te ,  Deus ,  mi  Deus.  De  '“nS3  vid.  32,  2. 

5.  Vid.  42,  0. 

Ps.  44. 

In  calamitatibus  populi  maximis ,  cum  succumbcret  in  multis 
praeliis,  et  premeretur  graviter  ab  hostibus,  has  preces  fecit  auctor 
Psalmi  liujus,  Coraides,  quibus  praemittit  gloriosam  commemora- 
tioncm  summorum  hencliciorum ,  quae  Deus  in  populum  Juduicun; 
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contulerit,  tam  eo  tempore,  quo  primuni  in  terram  Cananaeam 
eum  introduxit,  quam  succedentibus  omnibus  temporibus,  ab  initiis 
rerum  suarum  usque  ad  ilia  tempora.  Sed  in  praesentia  experiri 
se  nequaquam  similem  benignitatem  gratiaeejus,  et  liac  occasione 
queritur  miserabiliter  de  malis,  in  quibus  haereant:  atque  ita  ini- 
plorat  opem  Dei  ardenter  et  iidenter,  ut  talein,  nunc  e'tiam,  se 
Dcus  praebere  relit  populo  adversus  hostes  suos  et  gentes  exteras, 
qualem  superioribus  teiuporibus  semper  se  ei  praebuerit,  quum  in 
verac  pietatis  vero  ct  constanti  cultu  atque  studio,  et  eadem  pietate 
et  rcligione,  quam  patres  ipsorum,  coluerint,  propterque  idem 
studium  veritatis  Iiaec  mala  omnia  eis  accidant. 

Non  autem  esse  liunc  Ps.  Davidis,  et  titulus  ostendit,  ct 
compositio  etiam  ipsa  a  Davidica  formula  aliena  est;  nec  fuisse 
talem,  tanquam  miserum  et  tristem  statum  populi  Davidis  tempore, 
constat.  Itaque  aliqui  ad  Assyriaca  et  Babylonica  tempora,  alii 
ad  reversionem  ab  exilio,  alii  ad  Antiochica  et  Maccabaica  refe- 
runt,  quorum  sententiae  et  nos  olim  adstipulati  sumus.  Sed  quum 
ob  rationes  in  Prolegomm.  p.  7.  sq.  allatas  Psalmi  Maccabaici  statui 
non  possint;  videtur  cum  Hasslero  (in  Commentat.  p.  8.  laud.) 
hie  Ps.  ad  illud  tempus  referendus,  quo  Nebucadnezar  iterata  Ju- 
daeorum  defectione  lacessitus  Hierosolymorum  urbem  per  biennium 
obsidione  clauderet,  2  Reg.  25.  2  C hr.  36.  Huic  tempori  convenit 
Vs.  10.,  quo  Judaici  exercitus  fuga,  Jojakimo  et  Jojacbino  regi¬ 
bus  paullo  antea  devictis  (2  Reg.  24.)  innuitur,  bostium  prae- 
datio  Vs.  II.  spoliis  e  terra  Judaica  ipsoque  templo  hand  semel 
ablatis  (2  Reg.  24,  13.  2  Chr.  36,  7. 10.) ;  civium  denique  exilium 
(Vss.  12.  13.),  ingenti  eorum  numero  jam  antea  in  captivitateni 
deducto,  2  Reg.  24,  14. 

2.  !|33>£tf3  si^STNa  Bern ,  auribus  nostris  audivhnus , 

J  —  T  ••  J  T  J  •  ' 

pleonastica  loquutio,  qualis  ilia:  oculis  videre ,  Deut.  34,  4.  Ez. 
44,  5.  Ps.  91, 9.-;  voce  clamare ,  Ps.  3,  5.;  lingua  loqui ,  39,4. 
brnia/O  —  Majores  nostri  narrarunt  nobis  facinora , 

quae  illorum  lemporibus  patrasti.  Post  subaudiendum  ‘TAJ  St. 
£D~r JP  VS' 2  In  diebus  antiquitalis ,  tempore  prisco. 

3.  Quaenam  sint  ilia  facinora,  exponit.  q’!’’  mON 

Manu  tua  gentes  (sc,  Cananaeas,  quarum  catalogum  recenset  liber 
Josuae)  sedibus  suis  ejecisti.  Ante  qV  subaud.  praefixum  quod 
facit  Ablativum  instrument,  ut  1 7,  13.  q^pn  gladio  tuo. 

Et  plantasti  eos ,  sc.  majores  nostros;  aiiixum  referendum  est  ad 
remotius  Strait  Vs.  2.,  cujusmodi  exempla  sunt  18,  15.  37,  22. 
Utitur  autem  plant andi ,  ,  verbo ,  ut  iirmas  illorum  sedes  in¬ 

dicaret,  signilicat  eniin  per  metaphoram,  ita  aliquid  provehere 
atque  promovere,  ut  feliciter  permanent  ac  proficiat,  non  mox 
veluti  suo  humore  destitutum  cxarescat.  Sic  Moses  in  Cantico 
Ex.  15,  17.  introduces  eos ,  inquit,  et  plant abis  in  monte  here- 
ditatis  tuae.  Cf.  2  Sam.  7,  10.  Eandem  porro  sententiam  diversis 
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verbis  repetens,  ait:  3pn  Afflixisti  populos,  Cananaeos 

illos,  tJhVijftl  et  ejecisti  eos ,  e  sedibus  avitis.  Sed  quia  in 
Piel  etiam  late  emittere ,  aut  extendere  ramos,  propaginesve  signi- 
iicat  (ut  Ez.  17,  7.  ®*7*‘s  exlendit  propagines  suas ,  et  Vs.  6. 
fecit  .palmites  et  emit  tit  propagines  suas,  vid.  quoque  Ez.  31,  5. 
Ps.  80,  12.);  hinc  alii  et  nostro  loco  Dn^ttirp  et  emisisti,  exten- 
disti,  eos ,  sc.  Israelitas,  h.  e.  propagasti' eos  in  longum  et  latum, 
eosque  in  terra  Cananaea  omnibus  opibus  et  potentia  fecisti  floren- 
tes.  Quae  ipsa  Syri  interpretis  videtur  mens  fuisse,  qui  reddidit: 
malefecisti  regnis ,  et  stabilivisti  illos.  Apparet  tamen  dispar 
ratio  constructionis,  si  locos  adductos  conferamus  cum  nostro  loco, 
in  illis  enim  emittere  dicitur  res  ipsa  plantata  suos  ramos  vel  pro¬ 
pagines  ,  hie  vero  diceretur  de  Deo ,  vires  extendendi  crescendique 
largiente,  quod  vix  admittat  linguae  usus:  praeterea  alias  appo- 
nitur  Accusativus,  quid  emittat  arbor  aut  vitis,  nempe  ramos,  vel 
propagines,  qui  tamen  h.  1.  desideratur.  Retinenda  igitur  ejiciendi 
signiticatio ,  quomodo  hoc  ipsuin  verbum  ubp  de  uxore  repudiata, 
foris  pulsa,  usurpatur,  Deut.  34,  1.  3.  4.  Jes.  50,  1.,  nec  non  de 
Israelitis,  propter  impietatem  expulsis  Ps.  81,  13.  Cf.  1  Reg.  9,  7. 
Jer.  3,  8.  15,  1.  Ita  et  nostro  loco  Alex.  i^efiaXeg  avrovg,  Vul- 
gatus:  expulisti  eos,  et  Chaldaeus:  consumsisti  eos. 

4.  £0  ■'3  Nec  enim  gladio  suo  terram 
possiderunt ,  non  suis  armis  terram  Cananaeam  occuparunt.  In 
verbo  possidendi  inclusum  latet  verbum  adhuc  aliud,  quod  cogi- 
tatione  anticipatur,  nempe  expugnandi ,  vel  occupandi ;  terra 
namque,  gladio  prius  occupata,  postea  demum  possideri  potest. 
Cujusmodi  verborum  praegnantium  exempla  vidimus  18,46,  22,22. 

Et  brachium  eorum ,  virtus  seu  fortitudo  bellica, 
non  praestitit  eis  salutem ,  sed  dexter  a  tua  et  brachium  tuum 
(vid.  37,17.)  et  lumen  vultus  tui  (vid.  43,  3.),  favor  tuus,  illos 
adjuvit  in  terra  Cananaea  occupanda.  ’3  Nam  favebas  illis , 

non  ob  aliud,  quam  quia  libuit  tibi  benefacere  illis. 

5.  Inducit  nunc  vates  populum  confitentem  Deo.  MJV-ftnN 

Tu  ipse  rex  meus  es,  Deus,  quo  argumento  Hectare 
studet’Deum  ad  opem  sibi  ferendam.  Non  alius,  inquit,  majorum 
nostrorum  tempore  Deus  fuit,  quam  tu  ipse,  quern  nos  hoc  tempore 
licet  malis  omnibus  vexati  colimus,  et  regem  habemus;  si  ergo  tu 
ipse  es  rex  noster,  et  Deus  noster,  qui  olim  pro  patribus  nostris 
res  tarn  admirabiles  gessisti ,  aequum  est ,  ut  hoc  quoque  tempore 
populum  tuuin  adjuves  et  laboranti  succurras.  Spp  rn^uJ’' 
Praecipe,  vel  manda,  salutes  Jacobi ,  jussu  tuo  effice,  ut  salus 
adveniat  Jacobi  posteris;  salutem  et  opem  tuam  tanquam  ministros 
mandes,  et  tanquam  legatos  mittas  populo  tuo.  Respicitur  ad  regis 
potentiam,  solo  mandato  aliquid  eflicientis, 

6.  n333  5J3  Per  te  adversarios  nostros  feriebamus, 

tua  ope  muniti  copias  hostium  quamvis  multas  et  fortes  fundeie 
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soliti  sumus  atque  fugare.  Oqia  *qS3tt:2  Per  nomen  tuum 

conculcavimus  insurgentes  contra  nos ,  non  aliis  armis,  nisi  tua 
ope,  conterere  consuevimus  eos,  qui  in  nos  insurgerent,  et  armis 
ultro  lacesserent.  !)3^j?  pro  siS’vb:?  Ps.  92,  12. 

7.  nt3^N  io  ''S  Non  enim  in  arcu  meo  fiduciam 

pono ,  per  arcumy  ut  postea  per  gladium ,  synecdochice  indicantur 
arma  quaevis  bellica.  ,’32wlzjin  itb  et  gladius  me  minime 

servabit. 

8.  Sed  tu  ab  infestis  nobis  nos  servasti ,  et  pudefecisti, 
qui  nos  odio  prosequebantur ,  qui,  quum  ea ,  quae  animo  prae- 
sumserant,  in  diversum  atque  in  contrarium  tuo  nutu  cecidissent, 
confusi  sunt  et  pudore  completi,  adeo  ut  in  publicum  prodire  et 
lucem  intueri  refugerent. 

9.  Deum  laudabamus  quotidie ,  et  nomen  tuum  sempiterna 
laude  celebrabamus ;  quotidie  fuit,  unde  Deum  laudarint,  quam 
etiam  laudem  non  dubitarunt  fore  perpetuam. 

10.  lnde  ab  hoc  Versu  queritur  populus  omnia  secum  in  di¬ 
versum  immutata.  Nunc  autem  repudiasti  et  ignominia  affecisti 
nos ,  non  exis  cum  exercitibus  nostris.  Non,  ut  antea  solebas, 
tanquam  dux  et  imperator,  exercitum  nostrum  duxisti,  sed  duce 
spoliatum  reliquisti,  quae  res  nobis  cladis  acceptae  causa  fuit.  De 
M3T  vid.  43,  2. 

11.  S13£~,’323  'lint*  !)3:aVvZ3r|  Reverti  nos  fecisti ,  fecisti  terga 

dare,  propter  hostem ,  nobis  validiorem  redditum,  strenueque  fu- 
gientes  nos  insequentes.  h.  1.  habet  Jod  paragogicum,  ut  Jes. 
46,  3.  —  iftb  !)D’£  Et  qui  odio  nos  prosequuntur ,  prae- 

dati  sunt  sibi ,  abstuieriint  sibi  praedam,  facultates  nostras. 

12.  fates  !)33rin  Posuisti  nos  ut  gregem  comestionis , 

h.  e.  ut  gregem,  quern  quis  ab  iis,  quas  statuit  alere  ad  progeniem 
et  lanificium  seligit,  ordine  singulas  mactat.  Turn  qui  victoris 
hostis  gladium  evaserunt,  ii  dispersi  venditi  inter  gentes  serviunt 
miserrime:  !|3rP!")]r  et  inter  gentes  dispersisti  nos ,  tanquam 

paleas  ex  area  in  omnem  ventum  dissipantur,  quod  est  propria 
verbi  significatio,  vid.  Ruth.  3,  2.  Jer.  4,  11.  Jes.  41,  16. 
Quod  ad  rem  cf.  2  Reg.  24,  14. 

13.  Vendidisti  tuum  populum  absque 

opibus ,  tanquam  vilissima  maiicipia,  vel  sine  pretio ,  quasi  gratis, 
vel  tam  vili,  ut  paene  nihil  videretur,  vendidisti,  omni  dominio 
ac  potestate  in  hunc  populum  te  abdicasti ,  quemadmodum  et  alias 
Deus,  populum  suum  non  curans  nec  defendens,  dicitur  eundem 
vendidisse,  Deut.  32,  30.  Jud.  2,  14.  3,8.  4,  2.  Jes.  50,  1. 
k'TTPn*3,'?  quae  verba  Chaldaeus  recte  haud  dubie  ita 

explicavit :  neque  muitiplicasti  possessionem  pretiis  ipsorum ,  non 
ejusmodi  venditio  fuit,  ut  in  commutatione  lucrum  magnum  acce- 
deret  tibi  venditori ,  i.  e.  gratis  illos  vendidisti :  quern  sensum  et 
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Theodotion  expressit:  xni  ovx  rjv  nXsoraafta  iv  rw  dXXaypat t 
■fjfxcov,  et  non  fuit  redundantia ,  vel  utilitas  in  commutatione 
nostra.  Hasslerus  subaudito  ex  priori  hemist.  quod  cum 

2T'3k1  jungit,  sic  vertit :  non  magnum  reddidisti  populum  tuum  in 
pretiis  eorum ,  i.  e.  dum  eura  venderes ,  vili  eos  admodum  pretio 
quasi  abjecisti. 

14.  qiTJitfib  MSin  Posuisti  nos  (i.  e.  facis  ut 

simus ,  vid.  39,  9.)  opprobrium  vicinis  nostris ,  comparasti  nos, 
ut  probris  nos  afficiant  vicini,  h.  e.  gentes  in  conterminio  Palae- 
stinae  habitantes,  quales  ab  occasu  Philisthaei,  a  ineridie  Edomaei, 
ab  ortu  Ammonitae  ac  Moabitae,  ubi  populum  Judaicum  hostibus 
caedi  spoliarique  vident,  opprobria  in  eum  jactant.  D]bp*> 

Irrisionem  et  ludibrium  ponis  nos  illis  qui  circa  nos 
sunt ,  propr.  circuitibus  nostris ,  h.  e.  iis  gentibus,  qui  nobis  vi- 
cinae  sunt.  Cf.  Ez.  5,14.15.  ludibrium ,  h.  e.  ludibrii  ma- 

teriam,  vel  summe  delusos  et  contemtos.  Bis  adhuc  haec  vox 
occurrit,  Ps.  79,  4.,  ubi  eadem  verba,  quae  hie,  et  Jer.  20,  8.  ad 
designandam  ingentem  prophetae  delusionem  ob  mandati  divini 
praeconium  sibi  ab  impiis  illatam. 

15.  injxa  S|3Xpton  Fecisti  nos  proverbium  inter  gentes , 
ad  earn  conditionem  nos  redegisti,  ut  jactetur  de  nobis  extremae 
calamitatis  proverbium,  ut  nostram  sortem  pro  summe  misera  et 
calamitosa  homines  usurpare  solerent.  Cf.  Jer.  24,  9.  Deut.  28,  37. 

”^1323  Agitationem  capitis  inter  gentes  nos  fecisti, 
ut  qui’sque  conspectis  nobis  commoveat  caput,  qui  est  irridentium 
gestus,  vid.  22,  8. 

16.  i3n&3  —  Quotidie  ignominia  mea  coram  me , 

adeo  non  possum  oblivisci  miseriae  meae,  ut  ea  semper  obversetur 
menti  meae  et  oculis  meis,  et  pudor  faciei  meae  operuit  me ,  adeo 
deturbatus  sum  a  dignitate  mea  pristina ,  adeo  crebris  obtundor 
undique  contumeliis,  ut  prae  pudore  non  ferre  amplius  possim 
aliorum  conspectum. 

17.  Propter  probra  jacientes  et  con- 

viciantes  operuit  faciem  meant  pudor  (Vs.  16.).  Verbum  sna  in 
Piel  tantummodo  occurrens,  propr.  proscidit  convitiis ,  maledictis 
insectatus  est ,  significat,  docente  Arabum  et  Aramaeorum  dialecto. 
In  V.  T.  semper  quidem  usurpatur  de  his,  qui  divinum  numen 
verbis  violant ,  2  Reg.  19,  6.  22.  Jes.  41,  6.  23.  Ez.  20,  27.  Num. 
20,  30.,  sed  nomen  dicitur  etiam  de  ignominia  et  convitiis 
homini  illatis,  ut  Jes.  43,  28.  51,  7.  Zeph.  2,  8.  ■’jiBiq 

Dj?3D^!>  Propter  hostes  et  ulciscendi  avidos  pudore  oppleor. 
13EZ3  propter ,  ut  38,  4. 

18.  Sincerum  nunc  idemque  perseverans  Dei  studium,  quam- 

libet  intolerabili  calamitate  et  miseria  pressi,  profitentur.  Totum 
hoc  accidit  nobis ,  attamen  nequaquam  tui  obliviscimur,  nec  per- 
fide  nos  in  foedere  tuo  habemus.  propr.  non  men - 
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daciter  egimus  contra  foedus  tuum ,  h.  e.  non  aliter  atque  decet 
eos,  qui  Deo  nomen  dederunt,  ex  praescripto  illius  vivimus. 

19.  Non  deflectit  retro  cor  nostrum ,  amorcm  nequaquam 
in  alia  transtulimus,  eoque  nec  declinant  a  semitis  tuis  gressus , 
omnibus  cum  dictis  turn  factis  sic  institutis,  ut  divinis  praescriptis 
congruerent. 

20.  dipda  !l5rv,a‘l  ’'d  Quando  contrivisti  nos ,  acer- 

bissime  nos  afllixisti,  instar  eorum,  quibus  omnia  conquassata  et 
comminuta  sunt  ossa  (de  vid.  10,10.  coll.  38,  9.  51,10.  19.), 
in  loco  luporum ,  objiciendo  nos  lupis,  inter  quos  versemur.  Signi- 
ficari  autem  luporum  nomine  tyrannos ,  qui  eos  opprimunt  et 
crudeliter  tractant,  manifestum.  Alii  locum  luporum  intelligunt 
horrentes  terras,  et  squalore  ac  sterilitate  deformes  ac  desertas,  ut 
belluarum  ac  ferarum  potius  quam  hominum  habitatio  viderentur. 
Cf.  Jer.  9,  10.  |r,  cujus  plural,  est  d^R  ,  denotat  lupum ,  qui 

cum  cane  illo  fero ,  cui  Schacal  nomeii ,  proxima  cognatione  cst 
conjunctus;  vid.  not.  ad  Jes.  13,  22.  ed.  tert.  rndd£d  ddFjl 
Et  umbra  mortis  nos  operuisti ,  omnem  nobis  spem  emergendi  ex 
his  miseriis  ademisti  penitus.  De  vid.  ad  23,  4. 

21.  dtfj  ^2rtdTl3“dN  Si  obliti  fuissemus  nominis  Dei 

nostri ,  h.  e.  si  abnegassemus  religionem  veram  et  cultum  Dei  no- 
stri,  vel  neglexissemus  eum  per  contemtum.  W'Bd  tohdSI 

Atque  si  expandissemus  manus  nostras  (vid.  28,‘2.)  ad  De'um 
alienum ,  si  opem  alienorum  deorum  implorassemus. 

22.  n>tT“^pm  d’,rr'V&  i Oil  Annon  explor asset  hoc  Deus? 
Si  illud  admisissemus,  nequaquam  impune  tulisscmus,  noluimus 
igitur  a  Deo  vero,  quamlibet  saeviente,  divelli,  SRm  ’3  quan - 
doquidem  ipse  novit  recondita  cordis. 

23.  Tantum  vero  abest,  ut  quicquam  defectionis  talis  ad- 
mitteremus ,  ut  contra  potius,  ideo,  quod  te  et  tuani  veritatem 
profitemur,  ab  hostibus  nostris  accidant  nobis  haec  omnia:  Sed 
propter  te  (i.  e.  propterea,  quod  tibi  addicti  sumus.  Alii  vertunt: 
coram  te ,  i.  e.  te  vidente  et  admittente)  occidimur  quotidie ,  re- 
putati  sumus  instar  gregis  mactationi  destinati.  Cf.  Vs.  12.  Haec 
pios  ex  populo  dicere  patet,  qui  Jovae  auxilio  freti  duni  hostibus 
fortiter  restiterunt  magno  numero  in  proeliis  occidebantur. 

24.  Dum  adeo  permittit  suos  Deus  impiis,  dormire  et  aver- 
tisse  faciem  suam  videtur,  ut  evigilare  et  respicere ,  dum  impiis 
prostratis  suos  servat;  id  ut  faciat,  Versu  hoc  et  proximo  orant: 
Evigila ,  quare  obdormisi  D omine ,  excita  te ,  ne  repudies  nos 
perpetuo. 

25.  Quare  faciem  tuam  occult  as,  nullam  hades  afflictionis 
et  oppressionis  nostrae  rationem  ? 

26.  :i2idD3  JlfTiJ  ■■ 'iJs  Depressa  est  anima  nostra  ad 

pulverem ,  1.  e.  ad  extremam  miseriam  redacti,  et  morti  proximi 
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sumus,  similes  militibus  victis  inque  terram  prostratis,  quorum 
collis  corporib usque  insisfcere  solet  victor,  ut  Jos.  10,  24.  Deut. 
33,  29.  5ia3£32  y-iNb  Terrae  adfixus  est  venter  noster , 

similitudo  iterum  mutuata  ab  homine  in  terram  prostrato,  cujus 
venter  terrae  jam  haeret. 

27.  Surge  in  auxilium  nobis ,  et  redime  nos  propter  60 - 
nitatem  tuarn.  Ante  nmw  subaud.  particula  b,  quae  alias  in  hac 
formula  frequens,  veluti  "23,  20.  38,  23.  40,4.  70,  2.  71,  12., 
aut  particula  i3 ,  ex  35,  12.  Possit  tamen  et  h.  1.  in  Vocativo 
verti :  ut  antonomastice  Deus  appelletur  Auxilium ,  hoc  modo : 
Surge ,  0  Auxilium  nostrum!  Sic  namque  in  casu  recto  Deus 
appellatur  PimtS  03,  8.  quia  fuisti  ‘’b  iftY'ltaj,  et  94,17.  nisi 
Dominus  ■’b  nmTS  auxilium  mihi.  De  verbo  rns  vid.  25,  22. 
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P  s.  45. 

Carmen  magni  alicujus  regis  virtutes  et  felicitatem  magnifico 
laudis  praeconio  extollens.  Dedicatione  praemissa  (Vs.  2.),  poeta 
statim  ad  virtutes  regis  laudandas  transit,  atque  pulchritudine  et 
eloquentia  ipsius  commemorata  (3.) ,  paullo  longius  in  praedicanda 
virtute  ejus  ac  animi  fortitudine,  justitiae  atque  veritatis  studio 
incensa  haeret  (4  -  8.);  turn,  praemiis  harum  virtutum  descriptis, 
felicitate  nimirum  regni  istius  et  conjugii  nunc  celebrandi  solemni- 
tate  exposita  (9.  10.),  ad  sponsam  ejusque  venustatem  celebrandam 
se  convertit.  Hortatur  earn ,  ut  penatum  sit  jam  immemor ,  laeta 
ac  hilaris,  ut  rex  ipsius  amore  capiatur,  quern  si  consequatur  fore, 
sperat,  ut  gentes  externae  ipsius  benevolentiam  sint  ambiturae, 
eique  munera  splendidissima  oblaturae  (11  —  13.).  Pulchritudine, 
quae  regis  amorem  ipsi  conciliarat,  descripta,  ipsa  ad  regem  addu- 
citur  cum  sociis,  ut  ab  eo  in  palatium  recipiatur,  sicque  pro  ipsius 
uxore  rite  declaretur  (14  —  16.).  Denique  poeta  prolem  futuram 
honore  et  dignitate  condecorandam  regi  gratulatur  (17.),  et  ad  se 
rediens  laudes  regis  numquam  interituras,  hymni  sui  fructum  spe¬ 
rat  gratissimum  (18.). 

Hunc  Ps.  neque  Davidi,  neque  Satomoni  accommodari  posse, 
vere  monuit,  praeter  alios  interpretes,  J,  H.  Michaelis  in  Annotatt. 
uberiorib.  in  Hagiogr.  T.  I.  p.  283.  „Quippe  neuter  eorum ,“  in¬ 
quit,  „fuit  Deus  (Vs.  7.  8.),  neutrius  solium  fuit  perenne  ac 
perpetuuni  (Vs.  7.),  neutrius  denique  conjux  usquam  legitur  a  filia 
Tyri  muneribus  exornata  (Vs.  13.),  et  David  praeter  Michaelem, 
Sauli,  et  Maacham,  Gesuritarum  regis  filiam  (2  Sam.  3,  3.),  nullas 
habuit  conjuges  regio  satas  sanguine,  nullamque  inter  has,  quae 
tanto  prae  ceteris  splendore  eminuisset,  quantum  de  una  ilia,  eaque 
insigniter  distincta  Regina  Psaltes  praedicat  Vs.  10. 14.  sqq.  Salo- 
moni  haud  convenit  Psalmus,  quippe  qui  nulla  bella  gessit,  ut  tam 
magnificam  meruisset  laudem,  qualis  Vs.  4.  5.  G. ,  neque  filios  suos 
loco  patrum  constituit  principes  in  universa  terra  (Vs.  17.),  et 
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clausula  Psalmi  (Vs.  18.)  majorem  laudis  pollicitationem  continet, 
quam  vel  Salomoni,  vel  ulli  terrenorum  regum  tribui  potest  ac 
debet.44  Si  vero  neque  Davidi,  neque  Salomoni  Psalmus  convenit, 
multo  minus  alii  cuidam  regi  Hebraeorum  accommodari  cum  aliqua 
veri  specie  poterit.  Verum  optime  omnia  in  hoc  Ps.  inter  se  con¬ 
gruent  ,  si  antiquiorum  Hebraeorum  sequuti  scntentiam ,  quam 
Chaldaeus  interpres  (vid.  not.  ad  Vs.  3.)  et  Epistolae  ad  Hebraeos 
scriptor  (I,  8.  9.  coll.  Ps.  45,  7.  8.)  nobis  tradiderunt,  niagni  illius 
regis,  Messiae,  virtutes  et  laudes,  simulque  felicitatem  olim  futuram 
gentis  prae  ceteris  omnibus  ipsi  dilectae,  sibique,  tanquam  sponsa 
conjunctae  carmine  hoc  celebrari  statuamus.  Per  totam  enim  po- 
steriorem  carminis  partem  regnat  ilia  prophetis  Hebraeorum  tanto- 
pere  adamata  allegoria,  qua  Dei  erga  populum  suum  affectus  amoris 
conjugalis  imagine  sistitur,  et  per  varias  partes  et  minutiora  ad- 
juncta  saepe  deducitur  (Vid.  Jes.  54,  5.  62,  5.  Jer.  3,  1.  sqq.  Ez. 
cap.  16.  et  23.  coll.  Matth.  9, 15.  Jo.  3,  29.  2  Cor.  11,  2.  Eph.  5, 
2.  sqq.  Apoc.  19,  7.  21,2.  22, 17.  et  cf.  Lowth  de  sacra  Hebraeor. 
poesi ,  p.  347.  sqq.  edit.  Lips.),  lis  quae  H.  E.  G.  Paulus  et  De 
Wette  sententiae,  agere  Psalmum  de  Messia,  opposuerunt,  respondit 
Hengstenberg  Christologie  des  A.  T.  Vol.  1.  P.  I.  p.  124.  sqq. 

1.  Plures  hie  tituli  coacervati  sunt.  De  l"l!£2ab,  et 

vid.  Prolegomm.  rri“P“T  ‘V’tp  haud  male  Aquila  reddidisse 

videtur  uoya  n QooqnXiag,  carmen  suavitatis ,  sicut  apud  Theo- 
critum  Idyll.  8.  est  nQoacpiXtg  fieXog,  suave  carmen.  Nomen  rn'P'i'i 
praeter  h.  1.  semel  tantummodo  reperitur,  Ps.  84,  2.  enim 

dilectum  signiticat  Deut.  33,  12.  Jes.  5, 1.  Ps.  60,  7.  108,  7.  Hoc 
loco  tamen  Pluralis  feminini  generis  significatione  neutrali  videtur 
accipiendus  esse  (ut  niins  magna ,  cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  661.), 
ut  vertendum  sit :  carmen  dilectorum ,  sive  rerum  delectarum , 
h.  e.  carmen  jucundum,  suave,  delicatum;  id  quod  optime  con¬ 
venit  Versui  2. 

2.  Praefatur  poeta,  se  aliquid  boni  et  jucundi  cantaturum: 
SiD  ■'ab  uin~l  Ebullit  cor  meum  verbum  bonum ,  h.  e.  carmen 
gratum  et  jucundum,  quod  voluptatem  alferat;  vel,  grata  et  jucunda 
gestit  dicere  cor  meum.  Verbi  trim,  hoc  tantummodo  loco  in 
V.  T.  occurrentis,  significatio  repetenda  est  exSjriaco  turn  scatuit 
(quae  haud  dubie  primaria  est  hujus  verbi  nbtio,  unde  reliquae, 
movit  se,  repsit ,  verminavit ,  descenderunt).  Proprie  dicitur  de 
fonte,  seu  aqua  vivente,  ebulliente,  hinc  autem  transfertur  ad 
sermonem,  emanantem  ex  ore,  ut  aqua  e  vena,  seu  fonte  suo  (cf. 
119,171.  145,7.);  atque  adeo  eloquendi^  proloquendi  significatum 
obtinet.  Videtur  autem  poeta  hoc  verbum  signilicanter  usurpasse, 
ct  hoc  indicare  voluisse,  se  tanta  laetitia  gestisse,  ut  e  pectore  cum 
impetu  quodam  hocce  carmen  emissum  sit,  felici  et  veloci  quadam 
verborum  copia,  aliis  post  alia  statiin  continenti  fluxu  erumpen- 
tibus,  non  segnibus  et  otiosis,  sed  vivacibus,  et  impetu  quodam 
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agitatis.  Verba,  quae  sequuntur,  TIN  '"lftN,  vulgo 

sic  vertunt:  dico  ego  opera  mea  regi,  quasi  Accusativus  esset 
pendens  ab  quod  dicare  alii,  alii  recitare  explicant. 

Secundum  bos  igitur  sensus  foret  hie:  dicturus  sum  opera  mea 
regi ,  vel,  de  rege;  secundum  illos :  dicabo,  seu  consecrabo ,  opera 
mea  regi.  Sed  illi,  qui  vocalium  et  interpunctionis  signis  textum 
hebraeum  instruxerunt,  atque  ea  in  re  traditionem,  a  majoribus 
acceptam,  nobis  minime  conteinnendam,  haud  dubie  sunt  sequuti, 
dum  h.  1.  voculae  non  solum  accentum  distinctivum  Tiplicha 
apposuerunt,  sed  etiam  Camez ,  loco  Pathach ,  quod  indicium  pau- 
sae  eSt,  innuetunt,  verba  ilia  sic  esse  vertenda:  dico  ego:  opera 
mea  sunt  regi,  h.  e.  ego  hue  impendani  labores  meos,  ut  enarrem 
laudes  et  virtutes  regis,  unde  Symmachus  non  male  ret  notrj- 

fieexu  fiov  reddidit.  Praefixmn  5?  itaque  h.  1.  ordinaria  Dativi  est 
nota,  qua  designatur  ille,  in  cujus  honorem  vates  recitare  velit 
hanc  odain ,  nec  necesse  est,  illud  de  (rege)  vertere,  ut  3,  3. 
25,  2.  35,  19.,  ubi  vid.  not.  Studium  canendi  regis  his  verbis 
testatur :  ‘■yirja  "lOiO  ’’aiuib  Lingua  mea  stilus  scribae  ex- 
pedili,  quae  Chaldaeus  bene  ita  vertit:  loquela  linguae  meae  fe- 
stinat  sicut  calamus  scribae  exercitati ,  promti,  expediti.  Si 
animus  dicenda  celeriter  quidem  atque  expedite  suppeditet,  sed 
lingua  tardior  sit  ad  ea,  quae  animus  suggerit,  eloquenda,  carmen 
iners  erit  et  segne;  at  ubi  cor  abunde  dicenda  suggerit,  et  lingua, 
quae  ex  animo  scatent,  excipiens,  celeriter  et  expedite  protulerit, 
turn  egregium  carmen  erit,  et  efficax,  ac  leni'facilique  vena  fluens. 
Nomen  ED3>,  a  verbo  £3=1^  fodit ,  proprie  stilum  videtur  designasse, 
give  instrumentum  acuminatum ,  ad  exarandum  in  plumbo ,  saxo, 
cera,  palmarum  foliis,  aliave  materia,  scripturam,  certe  ■"  £32 
stilus  ferreus ,  quo  verba  incidantur  rupi,  diserte  memoratiir  Job. 
19,24.  et  Jer.  17, 1.;  postea  tamen  et  de  calamo  scriptorio  usur- 
paturn  fuerit,  quomodo  Chaldaeus  reddidit  hoc  loco  et  Job.  19,  24. 
atque  Jer.  8,  8  ,  sed  Jer.  17, 1.  nomen  hebraeum  retinuit.  Neque 
praeter  quatuor  haec  loca  vox  ilia  in  V.  T.  occurrit.  Ceterum 
ante  £32>  h.  1.  subaud.  3,  ut  Ps.  22,  7. 13.  Coh.  7,  26.  Dictionem 
-pr»73  “isnD  Alex,  recte  yQUfxuuxfOH}  o^uygaepov,  et  Vulgatus  scri¬ 
bae  velociler  scribentis  reddidit,  quurn  "pltd  proprie  significet 
feslinum ,  a  verbo  ‘"ImE  festinavit. 

3.  Laudare  jam  regem  incipit,  et  primum  ilium  commendat 
a  dignitate  formae  et  gratia  eloquentiae.  rpD'E"’  Tu 

venustate  cunctos  mortales  antecellis.  Nobilioribus  enim  anions 
praeditos  prisci  homines  et  formae  praestantia  pollere  crediderunt. 
Ita  Joseph  insigni  fuisse  forma  scribitur,  et  Homerus  Achillcm 
suum  atque  Hectora  pulchritudine  praestabili  insignivit.  Hinc  et 
Virgilius  suum  Aenearn  os  humerosque  Deo  similem ,  h.  e.  majore, 
quant  hutnana,  pulchritudine  praestantem,  fecit.  Et  quantopere 
corporis  proceritas  et  venustas  in  rege  aestimata  fuerit,  apparet  ex 


296 


Ps.  45,  3  —  5. 


1  Sam.  9,  2.  10,  23.  Quum  itaque  regera  suum  poeta  noster  vellet 
quam  amplissimis  a  Deo  affectum  ornatumque  beneficiis  praedicare, 
formae  dignitatem  illi  tribuit.  Chaldaeus:  fitrplttB  £*3bft 

■’$33  Ppiy  pulchritudo  tua ,  o  rex  Messia ,  praestantior  est 
filiorum  hominum.  Verbum  referendum  est  ad  singularem 

conjugationum  speciem,  quae  duas  priores  radicales  geminat,  ad 
formam  ‘IJPSJPS  cujus  Passivum  ,  cujus  ipsius  formae  est 

■’atoaton  admodum  cresces,  Jes.  17,  IT.  a  radice,  Chaldaeis  usitata, 

vel  frato  vrescere ,  multiplicari.  Quum  autem  nostrum  miPS)-1 
Passivum  sit,  apparet,  vcrtendum  esse :  venustissimus  redditus  e's, 
intendi  enini  signilicationem  duarum  radicalium  geminatione,  vidi¬ 
mus  ad  Ps.  35,  0.  coll.  38,  11.  Eo  autem,  quod  scquitur,  pSntt 
1q,'r)inD'I33  fn  diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis ,  a  gratia  sermonis, 
h.  e.  eloquentia  rex  commendatur.  Nomen  7)1  Hebraeis  est  i.  q. 
Graec.  et  Lat.  gratia ,  et  de  eloquentia  etiarn  usurpatur 

Coh.  10,  12.  Hoc  eloquentiae  miraculum  in  eo  poeta  indicavit, 
quod  canit  gratiam  in  labiis  ejus  non  simpliciter  esse,  sed  diffusam. 
Non  dissimile  hoc  illi  est,  quod  de  Pericle  jactatur,  suadelam 
sessitasse  in  labiis  ejus ,  ut  Cicero  ait  de  Clar.  Orat.  59,  15. 
Chaldaeus:  datus  est  spirilus  prophetiae  in  labiis  tuis. 

Dbiyb  d^Mbt*  Propterea  quod  bene  precatus  tibi  Deus  in 

sempiternum ,  propterea  quod  te  Deus  sempiternis  ornavit  beneficiis. 
n  "b?  h.  1.  propterea  quod  vertendum  (pro  }3“by  ‘Tu3n),  ut 
Jer.  48,  36.  tnihi  propter  Cirheresenses  animus  tibiarum  ritu 
sonat ,  “  by  propterea  quod  residuum  opum,  quas  sibi  compa- 
raverant,  perit.  Ideo  enini,  quod  Deus  regem  peculiari  sua  bene- 
ficentia  dignatus  est,  et  forma  et  facundia  adeo  praestitit.  De 
verbo  Jpa  vid,  21,  4. 

4.  Pergit  ad  praedicandam  regis  fortitudinem.  Mutat  autem 
ex  ardenti  quodam  studio  quasi  faciem  orationis,  et  ad  moduiu 
adhortationis  sermonem  conformat.  Citige ,  0  lieros ,  femur  tuum 
gladio  tuo ,  qui  est  decus  tuum  et  splendor.  Celso  animo  com- 
munia  pericula  depellere,  ac  utilitates  maximas  ingentemque  digni¬ 
tatem  multis  adducere,  tanti  habetur,  ut  nihil  fere  laudetur  ore 
pleniore.  Haec  poeta  regi  huic  tribuit,  cum  "n33,  hero  a ,  vocat, 
et  gladio  ornat,  eutnque  decus  et  splendorem  ejus  vocat,  eo  quod 
apud  priscas  gentes  nihil  habebatur  virtute  bellica  admirabilius ,  et 
laude  magis  dignum.  De  JTVlij  vid.  29,  2.  Chaldaeus :  Accinge 
gladium  femori  tuo  ad  occidenaum  reges  una  cum  dominatoribus 
splendore  tuo  et  gloria. 

5.  Ergo  quum  pulcbritudine  ac  specie  regia  sis,  gladioque 
decentissime  sis  ornatus,  hie  omnis  decor  et  ornatus  te  regia  ma- 
jestate  dignum  esse  coarguit;  quamobrem  33*1  flblS  ’J’l"1'!?!  Et 
decore  tuo  felix  veliitor ,  h.  e.  decore  tuo  fretus  progredere,  et 
regiis  equis  conscensis  ad  regnum  accede,  regnum  auspicare  cum 
magnificentia.  Decore  tuo ,  eodem  nempe,  quern  accinxisti,  tibique 
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prodituro  circumposuisti ,  Vs.  4.  Subaud,  pracfixum  3,  ut  alias 
saepissime,  adeoque  per  anadiplosin,  decor ,  quo  Vs.  4.  liniebatur, 
nunc  resumitur,  ut  eodem  accinctus  prospere  etiam  pergat  sua 
gerere.  Figurae  illius  exempla  Ps.  93, 1.  94,  23.  121,  I.  2.  Pro 
Splim  Alexandrinus  pronunciavit  ?pYim  et  calca ,  arcum  nenipe, 
fllip.  (vid.  Ps.  7, 13.  11,  2.  et  ibi  not.'),  vertit  enim  xai  evzeivov , 
et  intende ,  ut  Vulgatus  habet,  quo  ipso  Graeco  verbo  et  Ps.  7,  13. 
11,2.  usus  est.  Sed  haec  legendi  ratio  improbanda  vel  ideo  est, 
quod  verbo  q'VT,  quando  significationem  tendendi ,  intendendi , 
habet,  semper  adjunctum  est  nomen  D'^’p ,  sine  eo  nuspiam  occurrit, 
vid.  Ps.  17,  13.  Thr.  2,  4.  Verba  33“)  nb22  ad  verbum  sonant: 
felix  esto ,  veliitor ,  i.  e.  feliciter  vehitor;  et'enim  duo  verba  ejus- 
dem  temporis,  numeri  et  personae  ita  conjungi  solent,  ut  posterius 
rem  ipsam  exponat,  prius  autem  ejus  modum,  vel  circumstantiam 
aliquam,  describat,  atque  sic  Adverbii  vicem  expleat,  ut  infra 
112,  9.  7*25  ‘ITS  sparsity  dedit ,  i.  e.  sparsim,  sive  copiose,  dedit. 
Hos.  9,  9.  sinftto  laetati  sunt  et  viderunt ,  i.  e.  laeto  animo 

J  T  S  ;  |T  7 

viderunt.  Vid.  Gesenii  Lehrg.  p.  823.  Nostra  verba  Chaldaeus 
bene  vertit:  prospere  vehitor  in  equo  regio.  Alexandrinus  fia- 
oikevs ,  regna ,  posuit,  quia,  quum  equos  regios  conscendere  creatis 
regibus  moris  esset,  equita  pro  eo  intellexit,  ac  si  esset  regna, 
sensumque  transferre ,  ut  clarior  esset  sermo ,  maluit.  “  ^31  “  by 
WON  Propter  veritatem ,  i.  e.  ut  bene  Chaldaeus :  propter  negotium 
veritatis ,  q.  d.  ut  pulsis  dolis  atque  mendaciis ,  fides  ac  veritas, 
quae  suppressae  jacuerunt  (cf.  Jes.  59, 14.  Hos.  4,1.),  sub  regno 
auspiciisque  tuis  emergant.  Alii  haec  verba  cum  iis  quae  proxime 
sequuntur ,  pl2£  ”  ,  jungunt  hoc  modo  :  propter  veritatem , 

et  mansuetudinem  jusiitiamque ,  h.  e.  quia  virtutibus  illis  ornatus 
es,  quae  majestatem  regiam  potissimum  decent,  ideo  regno  dignis- 
simus  es.  Et  hanc  quidem  sententiam  qui  verbis  illic  contineri 
volunt,  ii  pnifTTISSH  auvvdsTWQ  pro  pn2£3  may*)  positum  putant, 
ut  infra  Vs.  9.  ni^^p  nibiiNV  Ita  et  h.  1.  Clialilacus  vertit,  nec 
non  Alexandrinus:  xal  •jrguvirjzog  xal  Sntaioavvrjg ,  atque  Vul¬ 
gatus  :  (propter)  mansuetudinem  et  justitiam.  In  qua  explicatione 
tamen  hoc  desiderandum ,  quod  Makkeph  ita  loco  minus  commodo 
sit  positum,  collato  infra  Vs.  9.,  ubi  voces  priores  aptius,  quam  . 
hie  posteriores,  per  Makkeph  conjunguntur.  Alii  enallagen  status 
absoluti  pro  construct©  h.  1.  esse  putant,  pro  pi 2:  ,  (propter) 

mansuetudinem  justitiae ,  quod  mansuetudinem  justitia,  et  justiti/im 
xnansuetudine  temperatam,  explicant.  Eundem  in  modum  Syrus: 
i;ehere  super  verbo  veritatis  et  liumilitate ,  mansuetudine,  justi¬ 
tiae.  Sed  quo  minus  may  mansuetudinem  hie  notare  statuamus, 
nos  prohibet  insueta  nomitiis  forma,  quum  mansuetudo  alias  semper 
m3?  dicatur.  Malim  igitur  cum  aliis  may  pro  Particula  formae 
*1133  coram  (Ps.  116,  14.  18.)  habere,  quae  propter  significct, 
perinde  ac  fy"'  et  “jy^b ,  cum  quibus  commune  habet  etymon,  vide¬ 
licet  my  respondit.  Ita  igitur  simplicissime  et  iis  quae  praecedunt 
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convenienter  P‘122  verteadum  erit:  et  propter  justitiam , 

i.  e.  ad  puniendos  et  coercendos  malos  et  defenderxdos  ac  vindi- 
candos  bonos.  rnmi3  Ijpim  Et  docebit  te  terribilia 

dextera  tua,  quodsi’tibi  progrediiendum  fuerit  adversus  hostes, 
horrendas  inter  illos  strages  facies,  neque  alio  bellandi  magistro, 
aut  propugnatore  opus  habebis,  nisi  dextera ,  h.  e.  fortitudine  tua, 
quae  saepius  nomine  illo  significatur,  ut  44,  4.  98,  1.  Alex,  ver- 
bum  miM  accepit  significatione  viam  monstrandi ,  hincque  dedu- 
cendi ,  nomen  nimis  autem  adverbii  vice  positum  sumsit,  unde 
liaec  prodiit  interpretatio :  xai  odrjyrjoeb  os  'duv/.iaardog  r)  de^ia 
aov  *  et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua ,  ut  Vulgatus  vertit. 
Verum  cum  viam.  monstrare  min  denotat,  semper  nomen  Jjm 
sibijunctum  habet,  vid.  25,8.12.  32,  8.  Prov.  4,11.  2Chr.  6, 27. 
1  Reg.  8,  36.  Rectius  Symmachus :  vnode&ei  aoi,  cpofieQa  r\  de^iu 
cou,  ostendet  tibi  terribilia  dextera  tua.  Chaldaeus  sensum  hoc 
modo  explicat:  docebit  te  Dominus  terribilia  patrare  manu  tua 
dextera.  Omnium  pessime  Syrus :  lex  tua  est  in  tirnore  dexterae 
tuae.  Accepit  Spin  pro  Sjmin,  et  nimia  pro  nS^a. 

6.  Victoriae  Iaudem  magis  exprimit,  dum  addit:  dpnild  lpS£ln 

Sagittae  tuae  acutae ,  nihil  non  penetrantes,  subita  est  personae 
mutatio  (vid.  ad  2,  6.).  Chaldaeus :  Sagittae  tuae  extractae  sunt 
ad  occidendum  turmas.  sibs1’  Iprifin  d^22>  Fopuli  sub  te  cadent , 
armis  tuis  victi  et  prolligati  ad  pedes  tuos  prosternentur.  Cf.  Ps. 
18,  36.  Ad  verba  qbzan  ’’laniN  dba  in  cor  hostium  regis ,  plures 
subaudiunt:  sagittae  suae  cadent,  repetituni  ex  iis,  quae  prae- 
cesserunt.  Ita  Chaldaeus:  filii  arcus  tui ,  h.  e.  sagittae  tuae, 
immittentur  in  cor  hostium  regis.  Alii  referunt  ad  descriptionem 
xtov  dV35>,  ubi  scilicet  sint  siti,  nempe  in  corde ,  i.  e.  in  medio 
hostium  regis ,  ut  hie  sit  loci  sensus :  etiamsi  populi  tibi  se  de- 
dentes  undique  cinguntur  tuis  hostibus,  quorum  metuere  possent 
inimicitiam,  ut  olim  Gibeonitae,  cum  Josua  medios  inter  hostes 
paciscentes  (Jos.  10,  4.),  plus  tamen  apud  hosce  valet  tui  amor  et 
reverentia,  quam  hostium  truculentia.  Ita  hie  locus  sensu  con- 
veniet  cum  110,  2.,  ubi  de  Messia  dicitur :  dominare  in  medio 
hostium  tuorum.  Conferri  potest  et  Mich,  5,7.  Obstat  tamen 
quod  db  de  medio  multitudinis  hostium  non  solet  dici.  Sed  viden- 
tur  verba  lbs1’  “prim  d^d^  per  parenthesin  interjecta,  tria  po- 
strema  vero  cum  d’d’Old  '■patn  jungenda  esse,  hoc  modo :  sagittae 
tuae  acutae  (populi  sub  te  cadent)  in  corde  hostium  regis  in- 
iixae.  Ceterum  Jjbdft  positum  pro  spd^'ttt;  crebro  enim, 

ex  prisca  linguae  simplicitate ,  quae  nomen  ipsiim  iterare  non  du- 
bitabat,  loco  pronominis  nomen  ponitur. 

7.  Firmum  et  stabile  hujus  regis  imperium  nunc  praedicat : 
‘Tip  dbii>  d^rt'bA*  ^Ajtdd  Solium  tuum ,  0  Deus ,  est  solium  seculi 
et  aeternitatis ,'  in  sempiternum  stabit.  Solium  pro  regno  et  im- 
perio,  quod  super  regali  potissimum  throno  solet  exerceri,  per 
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metonymiam  signi,  quomodo  etiam  sceptrum  et  diadema  usurpa- 
tur  89,  40.  Grnat  autem  vates  regem  d*»nbNr ,  Dei ,  appellatione, 
qua  et  alias  magistratus  et  civitatum  principes  designantur,  sire 
ob  similitudinem,  quod  illi  perinde  aliorum  domini  et  gubernatores 
esse  videntur,  ut  ipsemet  summus  Deus  omnibus  praeest,  sive  quod 
Deus  illis  suam  potentiam ,  officium  et  dignitatem  communicasse 
credebatur.  Vid.  Ps.  82,  6.  toll.  Ex.  21,  6.  22,  7.  8.  27.,  quorum 
locorum  postremo,  qui  in  posteriori  Versus  membro  JOtiJ3  princeps , 
idem  in  priori  D^fTbi*  yocatur.  Et  apud  plerosque  antiquitatis, 
Asiae  praesertim,  populos,  reges  divino  honore  affecti  fuerunt,  imo 
Dii  appellati  sunt,  quod  Deorum  quasi  vicarios  illos  esse  crederent. 
Aegyptios  suis  regibus  divinos  honores  exhibere  narrat  Diodorus 
Siculus  I.  cap.  90.  Cf.  Drusii  Observatt.  SS.  L.  XII.  cap.  11.  et 
Spanhem.  ad  Callimachi  Hymn,  in  Jovem  Vs.  79. ,  Noster  vero 
vates  regem,  quern  canit,  appellat  Deum,  non  ut  magistratum, 
nullum  enim  suoruni  regum  hoc  titulo  Hebraei  ornabant,  sed  quod 
eum  vere  regem  liumano  majorem  haberet,  quod  et  aeternitatis 
mentio  declarat,  unde  et  Chaldaeus  pro  tPjlbtt  hie  Min''  posuit 
(vid.  supra),  et  Apostolus  in  Epistola  ad  Hebraeos  multi's  argu- 
mentis  supreniam  eminentiam  et  divinitatem  Messiae,  Dei  lilii, 
probaturus  inter  alia  etiam  hunc  locum  adducit  1,9.  Messiae 
veteres  Hebraeos  divinam  originem  et  naturam  tribuisse,  ostendit 
et  illius  descriptio,  quae  habetur  Jes.  9,5.6.,  ad  quem  loc.  cf.  not. 
nostr.  Negat  quideni  Gesenius  in  Commentar.  ad  ilium  Jesajae 
loc.  (p.  365.)  antiquiores  Hebraeos  hanc  de  divina  Messiae  natura 
opinionem  tenuisse,  illamque  a  serioribus  demuin  Judaeis,  haud  ita 
longe  ante  Jesurn  natum ,  conceptam  fuisse  contendit.  Et  hunc 
quidem  Psalmi  locum  in  nota  sic  interpretatur :  solium  tuum  Dei , 
s.  divinum ,  i.  e.  in  quo  te  Deus  constituit,  perpetuum  erit  (dein 
Gottesthron  stelit  immer  und  ewig),  eadem  constructione ,  qua 
Lev.  26,  42.  Vp-ia  foedus  meum  Jacobi ,  i.  e.  cum  Jacobo 

initum  ( mein  Jacobsbund) ,  dicitur.  Haud  absimili  modo  Aben- 
Esra  verba  tTirbtt  explicat:  solium  tuum  est  solium  Dei , 

coll.  1  Chron.  29, 123.  seditque  Salomo  ^bftb  rrtrp  NO  3  “  b3>  in 
throno  Jovae  ut  rex ,  et  simili  syntaxi,  quae  est  2  Chron.  15,  8., 
nMiSrtt  pro  DM33  prophetia,  prophetia  vide¬ 

licet  Odedi.  Facilius  vero  or'ationem  procedere,  si  DVT'bN  pro  Vo- 
cativo  capiamus,  quam  ex  Aben-Esrae  et  Gesenii  interpretatione, 
nemo  iniicias  ibit.  Nec  est  cur  dubitemus,  jam  antiquiores  He¬ 
braeos  regem  ilium  magnum,  quem  sperabant  auream  aetatem  orbi 
reducturum,  humana  natura  majorem  sibi  cogitasse,  quum  similes 
opiniones  et  apud  alios  antiquissinios  Asiae  populos  deprehendamus 
(cf.  J.  G.  Rhode  die  heil.  Sage  des  Zendvolks  p.  461.  sqq.),  atque 
istiusmodi  spes  dc  divino  aliquo  generis  hurnani  sospitatore  ali- 
quando  futuro  antiquissimorum  hominum  de  diis  inter  homines 
versantibus  opinioni  multo  magis  convcniret,  quam  sobriae  serio- 
rum  aetatuni  de  talibus  cogitandi  rationi.  - —  Regis  justitiam  nunc 
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laudat:  055  £255  Sceptrum  rectitudinis,  s.  rectum, 

est  sceptrum,' regni  tui ,  imperium  et  potestatem  justissime  admi- 
nistras,  et  summa  cum  aequitate  moderaris.  Notanda  est  synchysis, 
metathesis  subjecti  et  praedicati,  sic  namque  ordinanda  est  propo- 
sitio :  sceptrum  regni  tui  est  sceptrum  rectum.  Nomen  l")5,’22 
rectitudo ,  dc  regiminis  aequitate  dicitur  etiam  Ps.  67,  5.  96,  10. 
Jes.  11,  3.  4. 

8.  Aequitatis  illius  causam  nunc  ponit:  N25rn  pill  n5ftit 

3?5*1  Diligis  justiliam  et  odis  improbitatem,  hinc  enim  omnis  recta 
et  acqua  regni  administratio  provenit :  '121  Propterea 

unxit  te ,  0  Deus ,  Deus  tuus  oleo  laetitiae  prae  sociis  tuis. 

socii  sunt  reges  alii  coaevi.  Dictionis:  oleo  gaudii  inun - 
gere ,  *  sensus  simplex  est:  magna  laetitia  et  felicitate,  majestate, 
victoriis,  regni  amplitudine  te  affecit  (vid.  ad  23,  5.).  Jes.  61,  3. 
fftlp  unguentum  voluptatis ,  opponitur  luctui  (b5tt).  Nomen 

alii  in  Casu  primo  sumunt :  unxit  te  Deus ,  Deus  tuus , 
quomodo  foret  appositio  talis,  qualis  supra  43,  4.  (D*'rr;>{t 

•»nbN)  et  infra  50,  7. 

9.  Ad  regium  splendorem  pertinebant  etiam  vestimenta,  bo¬ 

nis  odoribus  suflita.  Ea  vates  nunc  describit:  rriJ^p  nsDft}0““122 
‘rpn/Ua-Vs  Myrrha  et  xylaloe  et  casia  omnia  vestimenta  tud ,  tam 
suavem  odorem  spirant,  ac  si  ipsa  essent  fragrantissima  aromata. 
**172  esse  myrrham ,  ostendit  Celsius  in  Hierobot.  T.  I.  p.  520 — 535., 
qui  ipse  et  p.  135  — 171.  de  nihritf  egit,  idque  nomen  xylaloe'n 
significare,  verisimillimum  fecit.  Cf.  not.  nostr.  ad  Num.  24,  6. 
De  casia  odorata ,  vid.  Hierobot.  T.  II.  p.  360.  sqq.  In 

verbis  *1222  1*5  exponendis  interpretibus  nego- 

tium  facessit  vox  •'272,  quae  longe  plerisque  est  particula  ex, 
cum  Jod  paragogico ,  ut  supra  44, 19.  et  multis  aliis  locis.  Quum 
autem  h.  1.  sequatur  verbum,  kpn22U3,  illam  particulam  nullum 
sensum  habere  patet,  nisi  aliquid  subaudias;  et  quia  pron.  relat. 
non  raro  omittitur,  illud  et  hie  intelligendum  putant,  ac  si  loquutio 
plena  esset  haec :  £2 pi *<2 22  ex  quibus ,  sc.  palatiis.  Ita  Alexan- 

drinus,  qui  eg  wr  p’osuit.  Parum  commode  tamen  dicitur:  ex 
palatiis  eburneis ,  ex  quibus  te  exhilarant.  Alii  volunt:  ex  illis, 
inquam,  palatiis ,  quae  te  laetificant ,  quod  durum  est.  Sed  multo 
facilius  procedet  oratio,  si  ^222  pro  nomine  habeamus.  Jam  quum 
**222  sit  regionis  nomen  proprium,  uti  patet  ex  Jer.  51,  27.,  ubi 
junctim  memorantur  T25*5iO  ,,222  et  Armeniae  partem  illo 

nomine  significari  ostenderi’t  Bochartus  in  Phaleg.  p.  19.  20., 
unde  et  Chaldaeus  ex  terra  Armenia  reddidit;  sunt  interpretes, 
qui  hunc  locum  ita  exponant:  e  palatiis  eburneis  Armeniae  exhi¬ 
larant  te ,  i.  e.  exhilararis,  scilicet  muneribus;  Armeniae  principes 
muneribus  oblectare  te  student,  tuumque  favorem  sibi  conciliare. 
Principes  enim  esse ,  qui  regi ,  qui  hie  canitur ,  munera  offerrent. 
innui  dicunt  co ,  quod  ex  palatiis  eburneis  voluptatem  iili  afferri 
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dicitur.  Alii  ■'3ft  h.  1.  esse  volunt  nomen  Minaeae ,  regionis  Arabiae 
felicis,  thuris  et  myrrhae  feracis  (Strab.  Geogr.  16,. 4,  2.  Plin. 
Hist.  Nat.  17,  14.  16.).  Atque  tie  Minaeis  h.  1.  cogitare  suadere 
possit  et  illud,  quod  Diodor.  Sic.  Biblioth.  3,  47.  Arabiae  felicis 
incolas  sumtuosas  domus  habere  scribit,  ebore  et  pretiosis  lapidibus 
exornatas.  Unde  sic  reddi  posset:  e  palatiis  eburneis  laetificant 
te  Minaei ,  i.  e.  Minaei  palatiis  suis  eburneis  relictis  ad  te  rnune- 
ribus  accedunt  teque  exhilarant.  Nescio  tamen ,  annon  sensus 
elegantior  prodeat,  si  (quod  etiani  probant  De  Wette  et  Gesenius 
Lehrgeb.  p.  526.)  "'Sft  pro  rariore  pluralis  forma  habeamus  (ut 
2 Sam.  23,8.  2  Reg.  9,  4.  d9.  ■'13,  2  Sam.  22,  44.  Ps. 

144,  2.  a73^),  pro  quod  (ut  Syr.  ‘pia)  Ps.  150,  4.  cliordas , 

fides  canoras  significat.  Ita  haec  erit  loci  sententia:  e  palatiis 
eburneis  fides ,  fidicines  te  exhilarant.  *jtz3  "^p^l  domus  eburneaet 
sunt  palatia ,  quorum  conclavia  ebore  vestita  erant.  Cf.  Odyss.  4, 
72.  73.  Horat.  Carm.  2,  18.  2.  Virg.  Aen.  10,  135.  sq.  Atque 
Achab  palatium  eburneum  aedificasse  legitur  1  Reg.  22,39.  Et 
Amos  3,  15.  memorantur  fijrr  ’’rna  domus  eburneae.  ]uj,  quod 
primo  dentem  in  genere  significat,  deinde  mut*  dicitur  de 

eximio  illo  dente,  ex  quo  fit  ebur,  1  Reg.  10,  18.  2  Chr.  9,17. 
Ez.  27,  6.  Cant.  7,  5.  Recte  igitur  Chaldaeus  verba  ‘Jttj  ‘'jbpNI  :[73 
explicavit:  ex  palatiis ,  quae  vestita  sunt  dente  elephantino. 

10.  Splendoris  regum  Asiae  pars  non  ultima  conspiciebatur 
olini,  et  adhuc  conspicitur,  in  numeroso  gynaeceo,  in  quod  quanto 
nobiliori  prosapia  exortae  virgines  deducuntur,  tanto  illustrior  rex 
habetur.  Hinc  noster  regem  nunc  celebrat  a  praestantia  et  splen- 
dore  uxorum,  quarum  plerasque  ex  genere  regio  fuisse,  significat 
his  verbis:  ^"’rnlj^a  rn32  Filiae  regum  inter  pretiosas 

tuas ,  inter  puellas  nobiles,  vel,  tibi  caras.  lis  vero  hie  regna  et 
populos  significari,  inter  quos  mox  tVs.  13.  122  “ns  filia  Tyrus 
nominatur,  pro  more  loquendi  Hebraeorum,  e  quo  coetus  integros 
filias  appellare  solent  (cf.  not.  ad  Jes.  1,  8),  tota  carminis  ratio 
arguit.  Hinc  Chaldaeus :  regiones  regnorum  venient  ut  suscipiant 
faciem  tuam  et  honorent  te.  Disertius  vero  Kimchi  sensum  de- 
clarat:  Filiae  regum  sunt  gentes  quae  omnes  ad  obsequium  regis 
Messiae  redigentur.  Vid.  infra  72,  8  —  11.  Nomen  rrilp?  h.  L 
feminas  significare,  quas  in  pretio  habet  rex  et  magni  aestimat, 
ei  caras,  res  ipsa  docet.  Sic  Jer._31,  20.  filius  pretiosus  est  im¬ 
primis  carus.  Ceterum  ^fVHjP’a  pro  *pniip'3  scriptum  est, 
Aramaeorum  more,  apud  quos  similiter  Jod  initiate  Chirek  suum 
rejicit  in  locum  Schevatis  sub  praecedente  servilij  quemadmodum 
Eccl.  2,  13.  filnvD  sicut  excellentiu ,  pro  pin^D  positum  est. 
Dagesch  vero,  literae  p  impositum,  pro  euphonico  est  habendum. 
—  Vates,  postquam  nobilissimarum  ex  pellicum  regis  turba  bre- 
viter  mentionem  fecisset,  jam  transit  ad  reginam ,  circa  quam 
diutius  moratur.  Dn33  M3223  Adstat  regina 
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dexter ae  ftuae  ornata  auro  Ophiritico .  Nomen  non  nisi  semel 
adhuc  reperitur,  Neh.  2,  7.  de  regina,  Arthasastae  regi  ad  latus 
sedente,  et  in  Chaldaicis  Danielis  5,  2.  3.  23.,  ubi  de  uxoribus 
Belsazaris,  distinctis  a  concubinis,  dicitur.  Seriori  igitur  He- 
braismo  proprium  nomen  videtur.  Adstat  autem  regina  regi  ad 
dexter  am,  utpote  honestiore  loco.  Cf.  1  Reg.  2, 19.  Porro  regina 
ornata  dicitur  auro  Ophiritico ,  h.  e.  mundo  aureo ,  supra  vestes 
posito,  quasi  tota  auro,  et  aurcis  ornamentis  induta  esset,  aureis 
monilibus,  annulis,  armillis,  torquibus,  et  id  genus  aliis.  Atque 
ut  eximium  hujus  ornatus  splendorem  magis  exaggeret,  aurum, 
ex  quo  ille  confectus  est,  Opliiriticum  designat,  regioneni  namque 
auri  optimi  ditissimam  ‘V’SiK  fuisse,  patet  ex  Job.  28,  l(i.  22,  24. 
Jes.  13,  12.  et  locis  pluribus  aliis.  De  situ  illius  regionis  vid.  not. 
ad  Gen.  10,  29.  Ceterum  per  reginam  Kimchi  recte  indicari  ait 
synagogam  Israelis ,  quae  aliquando  sit  duminatura. 

11.  Jam  ad  reginam  ipsam  conversus  vates,  earn  docet,  quo 
pacto  amorern  sponsi  s.  mariti  sibi  conservare  ac  augere  magis 
magisque  possit.  —  Audi  filia,  compellatio  blandientis, 
quali  docentes  erga  discerites,  ad  conciliandam  sibi  attentionem, 
uti  solent.  Haud  obscure  vero  haec  compellatio  innuit,  reginam, 
quae  proprie  dicitur,  hie  non  intelligi;  neque  enim  hoc  sibi  sum- 
sisse  vatem  credibile  est,  ut  erga  principis  sui  conjugem  tam 
familiari  sermone  uteretur.  Recte  Chaldaeus :  audi ,  congregatio 
Israelis ,  legem  oris  ejus.  Et  vide ,  cogita,  considera,  quanto 

honore  dignata  sis  a  sponso  tuo.  Chaldaeus :  intuere  admiranda 
operum  ejus.  jpttt  Et  inclina  aurem  tuam ,  ut  quod  dicam 

attente  audias  ac  diligenter  notes.  Chaldaeus  addit :  ad  verba 
legis.  —  Jam  incipit  ipsa  instructio,  ad  quam  audiendam  sponsa 
est  excitata,  unde  •}  ante  •'ftSUj  sit  explicantis  (ut  saepe  alias, 
e.  c.  Hos.  1,  2.  Amos.  1,  2.  Job.  19,  25.),  et  verba  ijaaj 

ita  sint  vertenda :  nempe  obliviscere  populi  tui '  et 
domus  patris  tui.  Chaldaeus :  obliviscere  opera  mala  impiorum 
populi  tui ,  et  domum  idolorum ,  quae  coluisti  in  domo  patris  tui. 
Abrahami,  Hebraeorum  progenitoris,  domum  coluisse  idola,  dicitur 
Jos.  24,  1.  Quare  et  Jarchi  recte  explica vit:  obliviscere  cultus 
idolorum ,  quae  coluerunt  patres  tui  in  terris  trans  fluvium , 
Euphratem. 

12.  Tj'S'  bfrft  WPI  Turn,  s.  sic  enim  adpetet  rex  pul - 
chritudinem  tuam ,  turn  diliget  rex  te  et  expetet  prae  omnibus. 

—  Ipse  enim  est  dominus  tuus ,  maritus  tuus;  ita 
Sara  "Gen.  18,  12.  dicit:  “JJ?T  ,  dominus  mens  est  senex. 
Tribuitur  autem  hoc  nomen  hie  et  alias  saepe  in  plurali  uni  tan- 
tummodo  personae ,  honoris  causa ,  ut  cum  Gen.  24,  9.  Abrahami 
servus  manum  suarn  sub  femore  domini  sui  posuisse  dici¬ 

tur.  Vid.  etiarn  Gen.  42,  30.  et  cf.  Gesenii  Lehrgeb .  p.  663. 
ijb  “ TlftFlUiiTl  Tu  vero  eum  adora ,  dignus  est  regius  tuus  maritus, 
quern  cuni  gestu  reverentiae  colas,  cui  affectu  pio  obedias. 
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13.  Regis  gloria  ita  in  reginam  redundabit,  ut  opulentissimae 
gentes  oblatis  nmneribus  ejus  gratiam  sibi  conciliare  studeant; 

'122  “Ddl  Et  filia  Tyri  cum  munere  faciem 
tuam  deprecabuntur.  Filiam  Tyri  collective  filios,  sen  filiorum 
coetum  significare,  uti  solent  Hebraei  integros  coetus,  urbes,  res 
publicas  filiarum  nomine  appellare  (cf.  ad  Vs.  10.),  arguit  illud, 
quod  praedicatum,  in  Plurali  est  additum ;  unde  Chal- 

daeus :  et  incolae  urbis  Tyri.  Ceterum  postrema  Versus  verba 
docent,  filiam  Tyri  hie  per  synecdochen  pro  nationibus  quibusvis 
opulentis  esse  positam,  quod  Tyrus  ditissimum  olim  terrarum  orbis 
emporium  esset.  Quod  et  Versus  10.  initium  arguit;  nam  quod 
illic  de  filiabus  regum  in  genere  dixerat,  id  h.  1.  per  filiam  Tyri 
nominatim  expriniit.  Innuitur  ergo ,  et  ipsas  natione^  ditissimas 
populo  Hebraeo  accessuras,  et  quidquid  habeant  opum  ei  simul 
illaturas,  ut  sacrum  Jovae  evadat,  cf.  Jes.  23,  18.  coll.  2.  3.  9. 
60,  6.  sqq.  Ez.  27,  2.  sqq.  Ps.  87,  4.  —  »7ln3732  Allato  secum 
munere ,  ut  soliti  sunt  et  solent  hodienum  Orientates ,  si  quern 
illustri  dignitate  conspicuum  adire  cupiunt,  muneribus  accessum 
sibi  faciliorem  reddere,  propitiosque  sibi  conciliare  anintos ;  cf.  not. 
ad  Gen.  33,  8.  et  vid.  1  Reg.  10,  24.  25.  2  Reg.  8,  8.  JiVn?  ?p33 
Faciem  tuam  demulcebunt ,  s.  emollient.  Haec  pbrasis,  et’2Chr. 
33,  12.  1  Sam.  13,  12.  Prov.  19,  6.  obvia,  denotat,  precibus  eo 
usque  instare,  ut  alter  negare  quod  petitur  durumque  se  exhibere 
baud  amplius  sustineat.  Neque  solum  Tyrii,  verum  et 
divites  populi ,  i.  e.  ditissimi  quique  hominum  sc.  gratiam  tuam  elf 
favorem  muneribus  sibi  conciliare  studebunt.  dP  Super- 

lativum  exprimit,  cf.  ad  Ps.  22,  13.  coll,  et  Jes.  19,  11. 

14.  Depingit  reginam,  in  interiore  regia  semper  assidentem 

regi  proximam,  aureis  vestibus  ornatam,  et  intus  in  ejus  cubiculo, 
quod  aliis  non  licebat,  nisi  certis  temporibus,  adire,  perpetuo 
versantem.  JTVDd-ibS  Tot  a  magnifica  (propr. 

totus  splendor  est,’  quemadmodum  39,6.  tota  vanitas ,  i.  e.  prorsus 
vanus  est  omnis  homo )  filia  regis  intrinsecus ,  in  interiore  regia 
regio  sanguine  nata  regina,  gratia,  honore,  et  comtu  omni,  eminet. 
Quae  Vs.  10.  conjux ,  eadem  hie  filia  regis  dicitur,  quasi  ad 
summam  regii  ortus  dignitatem  evecta.  Adverbium  intus , 

omnibus,  quibus  occurrit,  locis  de  interioribus  aedium  partibus 
usurpatum  reperitur  (vid.  1  Reg.  6,  18.  19.  27.  36.  1  Chr.  28,  11. 
Lev.  10,  18.),  hie  vero  de  interiore  regia  dici,  res  ipsa  docet. 

dlTT  Ex  ocellatis  auri  vestimentum  ejus,  habet 

T  •  T  T  •  •  •  •  t  J 

vestem  auro  intertextam.  De  nomine  ocellata ,  tesselata , 

Ex.  28,  11.  13.  14.  25.,  vid.  Braun  de  Ve'stitu  Sacerdot.  Hebr . 
L.  I.  c.  17.  §.  261.  sq.  et  N.  G.  Schroederus  de  vestitu  mulier . 
Hebraear.  p.  22. 

15.  Pompam  reginae,  splendidissime  ornatae,  ccterarumque 
gynaecei  virginum  ad  regem  ingredientium  dcscribit.  ddin 
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Ps.  45,  1 5 —  18.  Ps.  46. 


VeBtibus  acu  pictis  adducitur  regi.  sunt  vestes 

phrygionicae ,  sive  acu  pictae.  Praefixum  b  ante’ nomen  il!ud 
h.  1.  modum  statumve  indicat,  nominique  adverbialem  tribuit  signi- 
ficationem,  ut  crebro,  veluti  secure ,  ‘rib  seorsim  (Ps.  4, 9.), 

p*n:b  Juste ,  tsssujab  aerjue.  J.  D.  Michaeli  in  Supplemm.  ad 
Lexx.  p.  2265.  riiTjjb'-i  h.  1.  sunt  aulaea  acu  picta ,  post  quae 
thalamus  conjugalis.  llespiciunt  haec  ad  ritum,  illarum  regionum 
populis  etiamnum  ^plennem,  sponsam,  post  iinitas  nuptias,  adhibita 
musica  et  pompa,  sponso  adducendi,  vid.  das  alte  u.  neue  Morgenl. 

P.  IV.  p.  272.  et  P.  V.  p.  99.  nibina  Virgines  post  earn , 

sociae  ejus ,  adducuntur  tibi.  Quod  additur'ut  appareat,  virgines 
illas  reginam  comitantes,  non  meras  fore  reginae  pedissequas,  sed 
compares,  cjusdem  dignitatis  participes,  sponsoque  non  minus, 
quam  regina,  nuptiis  jungendas. 

16.  Adducuntur  cum  gaudiis  et  exultatione ,  introducuntur 

in  palatium  regis.  Plenius  declarare  voluit,  quod  sub  ejus,  qui 
proxime  praecesserat,  commatis  iinem  dixerat  ( Jjb  ;  non 

coacte,  non  animo  subtristi,  sed  laetae  et  tripudiantes  splendidissi- 
mum  tanti  regis  palatium  ingrediuntur. 

17.  Acclamationem  subjungit,  fausta  precantem.  DHtl 

!pi"T»  Patrum  tuorum  loco  sint  filii  tui!  Filii  tibi  nascantur 

tales,  qui  patres  virtute,  dignitate  et  gloria  referant,  regnumque 
perpetua  generationum  serie  perducant.  'pnittTT’bSa 
Constituas  illos  principes  in  omni  terra!  regrii  tui  regionibus 
diversis  illos  praelicias,  qui  provincias,  qui  populos  moderentur 
et  regant. 

18.  ‘■n*~552  fi'T’STK  Celebrabo  nomen  tuum 

perpetuo.  De  “"H  vid.  10,  6!  22,  31.  coll.  61,  7.  —  'm 
Propterea  laudabunt  te  populi  in  sempiternum.  Quia  ego  tuas 
laudes  canam,  ideo  populi,  meis  laudibus  excitati,  celebrabunt 
te  perpetuo. 

1  I 

Ps.  46. 

In  maximis  pcriculis  et  molitionibus  bellicis  ab  exteris  genti- 
bus,  incolumis  servabitur  Hierosolymorum  urbs,  et  terra  Israelitica  v 
pacata  manebit,  propterea  quod  Deus  illi  urbi  praesidio  est,  idcoque 
etiam  si  omnia  terribili  motu  concutiantur ,  nihil  erit  sub  tanto 
praeside  timendum.  Operam  tamen  ludere  nobis  videntur,  qui 
quaerunt,  ad  quaenam  hie  Psalmus  respiciat  pericula,  inter  quae 
incolumis  servata  fuerit  urbs  Hierosolymitana  aut  terra  Israelitica, 
quum  generalis'  sit  contestatio  piorum,  quae  sit,  et  in  quo  posita 
spes  et  iiducia  ipsorum,  Deo  nimirum,  quo  solo  nitantur,  et  quern 
solum  protectorem  habeant  adversus  omnia  pericula.  Praesertim 
vero  vatis  animo  obversatos  crediderim  ingentes  illos  tumultus, 
quos  aetate  quadam  futura  a  gentibus  quibusdam  barbaris  et  fero- 
cibus  concitatum  iri ,  seriorum  certe  Hebraeorum  opinio  fuit ,  uti 


Ps.  46,  1—3. 
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docent  Ezechielis  Capita  38.  et  39.,  atque  ad  ea,  quae  illic  descri- 
buntur,  magna  bella  hunc  Psalmum  et  Aben-Esra  et  Kimchi  re- 
ferunt.  In  mediis  igitur  illis  gravissimis  adversitatibus  rem  He- 
braeam  sartam  tcctam ,  Deo  protectore ,  servatum  iri  hie  Psalmus 
promittit. 

1.  rnftbs  musicum  fuisse  instrumentum ,  quod  nabliis  con- 

jungi  soleret,  "verisimile  fit  ex  1  Chr.  15,  20.,  quale  vero,  hodie 
nemo  dixerit.  Gussetius  in  Commentar.  L.  H.  sub  rad.  tD53>  lit.  H. 
nomine  vocern  clararn  et  acutam ,  quasi  virginum ,  indicari 

colligit  inde,  quod  1  Chr.  15,21.  illi  opponitur  octava , 

eoque  cantoris  n223  73  continuo  canentis  in  symphonia.  At  talis, 
inquit,  musicae  pars  est  gravis  soni,  ergo,  opposita  ilia 

est  acuta.  Ad  quam  sententiam  et  pronus  est  Gesenius  in  Lexica 
heir,  teuton,  p.  631.  edit.  tert. 

2.  iipjnfr  :i3b  Deus  nobis  perfugium ,  non  ad  arma 

et  homines  confugimus.  T3)‘!  Roburque ,  h.  e.  causa  roboris  (vid. 
ad  18,  2.  22,  10.  20.  27,  l.).  Posses  et  per  tv  dia  dvolv  reddere 
hunc  in  modum :  perfugium  validum.  Convenientius  tamen  vide- 
tur,  discriminatim  haec  accipere,  ut  refugium  ad  defensionem, 
robur  vero  ad  impetendum  pertineat.  ‘ikfr  K33733 

Auxilium  in  angustiis  repertum  est  valde ,  h.  e.  validi’ssimuni 
adjutorem  ilium  experti  sumus,  maximis  viribus  nos  defendit. 
Particulam  Adjcctivi  instar  hie  usurpari,  res  ipsa  docet.  Hinc 
Hieronymus  vertit :  auxilium  in  tribulationibus  inventus  es  vali¬ 
dum.  Alexandrinus  post  subaudiendum  TiUN  existimavit, 

&'3£733  vero  per  enaliagen  et  generis  et  numeri  pro  (Gen. 

19,  15.)  subaudito  !|3b  accepit,  unde  talis  prodiit  interpretatio : 
iv  fiXiipECfi  vaig  EVQoiontq  qpdg  oqcdpa,  quae  verba  Vulgatus  ita 
reddidit :  in  tribulationibus ,  quae  invenerunt  nos  nimis.  Luthe- 
rus:  eine  Hulfe  in  den  grossen  No  then ,  die  uns  troffen  liaben. 
Nostrum  N33733  verti  etiam  posset:  inventu  facillimus ;  ad  verbum : 
invenibilis  valde ,  quomodo  et  Participia  Passivi  alia  plura  sunt 
accipienda  instar  Adjectivorum  in  bills ,  ut  Prov.  20,  20.  thesau¬ 
rus  desideratus,  h.  e.  desiderabilis ;  sic  bb<"0;3  laudabilis 

Ps.  18,  4’. ,  fif*b£)3  mirubile  40,0.,  nec  non  j“T[23  contemtibilis , 
0iO3  abominabilis. 

%  l  * 

3.  N'-ps -Jib  Fropterea  non  timebimus ,  nil  est,  quod 

pertimescere  debeamus,  ypN  “P?3m2  in  mutando  terrain ,  etiamsi 
perturbatione  maxima  confundatur  orbis,  adeo,  ut  pro  terra  aquae 
subeant,  et  ubi  aquae  fuerant  et  maria,  eo  terra  transferatur, 
et  sedcs  suas  clementa  permutent.  Quale  illud  Horat.  Od.  3,  3. 
si  fr actus  illabatur  orbis,  impavidum  ferient  ruinae.  Verb.  “)V3  , 
in  Hiphil  tantummodo  usitatum,  significat,  alicujus  rei  statuin 
immutare,\ mum  cum  altero  permutare ,  ut  cum  populus  Deum 
suum  cum  alienis  Diis  permutat,  Jer.  2,  11.  Ps.  100,  20.;  sic 
Hos.  4,  7.  gloriam  ipsorum  cum  ignominia  taV'73N  permutabo.  Cf. 

Psalmi.  U 
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P&.  46,  3  —  5. 


Lev.  27,  10.  33.  Mich.  2,  4.  Ps.  15,  4.  Ez.  48, 14.  Hoc  loco,  ubi 
nullius  fit  mentio  agentis,  verbum  infinitum  impersonaliter  est 
interpretanduin :  in  mutari ,  seu,  quando  mutatur  terra.  Vid.  ad 
42,  4.  Eodem  modo  explicandum  est,  quod  subjungit  noster: 
d‘,H'1  iba  d'^n  toiaan  Et  in  movendo  se ,  i.  e.  si  moveantur 
montes  in  corde  marts ,  etiamsi  moverentur,  horrendis  terrae 
motikus,  montes  medio  in  mari  siti,  inque  ejus  imo  fundati.  In 
corde ,  pro  simplici  in ,  ut  Deut.  4,  11.  2  Sam.  18,  24.,  et  de  ipso 
quoque  mari,  ut  h.  1.,  Ex.  15,  8.  Ez.  27,  4.  25.  27.  Jon.  2,  4. 
Prov.  23,  34.  Nomen  plurale  d',?2‘,J  maria ,  de  mari  magno,  seu 
oceano ,  est  intelligendum ,  ut  et  alia  plura  nornina  pluralia  usur- 
pari  solent  de  una  re,  quae,  in  suo  genpre,  magna  est  et  excellens. 

4.  tndfp  !)drp  Fremant  exaestuentque  aquae  ejus , 

sc.  maris,  d^d^  (V*s.‘3.),  ad  quod  nomen,  quamvis  sit  plurale, 
tamen  est  referendum  aflixum  singularis  in  Td^d,  quemadmodum 
saepius  nornina  pluralia,  signilicationem  numeri  singularis  habentia, 
ut  pluralia  construi  solent,  veluti  d^Snft  iUe  draco  magnus 

Ez.  29,  3.,  nec  non  Jes.  19,  4.  tradam  Aegyptum  in  manum 
m?p  dTHi*  domini  duri.  Plura  vid.  in  Gesenii  Lehrgeb.  p.  704. 
Verbum  ddH  convenit  cum  Arab,  ‘’idH  (per  Cha ■)  fermentavit , 
unde  h.  1.  de  oceano  usurpatum  aestuandi  notione  sumendum  esse 
apparet.  Illud  quod  Ps.  75,  9.  occurrit,  “idn ,  ad  Arab.  ‘Van  (per 
Hha)  rubuit ,  pertinere,  suo  loco  videbimus.  iniJWa  d^ft  ”  W?*}* 
Etiamsi  contremiscant  montes  prae  elatione  ejus\  sc.  maris,  quod 
cum  fluctus  attollit,  quodammodo  superbire  videtur.  Ceterum  haec 
omnia  figurate  dicta  esse,  de  civitatum  perturbationibus ,  quae  et 
Ps.  60,  4.  ingentibus  terrae  motibus  conferuntur,  apparet  e  Vs.  7., 
ubi  haec  sine  translatione  dicuntur. 

5.  Ingentibus  illis  rerumpublicarum  subversionibus ,  quas 

concitati  maris  aestibus  comparaverat,  jam  opponit  Hierosolymo- 
rum  tranquillam  laetamque,  Deo  praeside,  securitatem,  quam  rivis 
confert  leniter  fluentibus,  hortosque  et  agros  pari  amoenitate  ac 
utilitate  irrigantibus.  d^iTbi*  -  Jindto1'  dSli  Flumen  et 

rivi  ejus ,  recreant  civitatemDei.  Ante  "rubs  subaud.  copula  Vav , 
ut  Jes.  63,  11.  Hab.  3,  ll.  Nah.  2,  11.  Vel,  quod  eodem  recidit, 
Nominativus  absolute  positus ,  vim  habet  membri  integri : 

fluvium  quod  attinet,  rivuli  ejus  etc.  Simili  imagine  utitur  Jesajas 
66,  12.,  dum  Jovam  de  Hierosolymis  ita  loquentem  inducit:  Enl 
ego  extensurus  sum  in  earn  quasi  pads  flumen.  Civitas  Dei 
Hierosolymorum  urbs  appellatur  ob  Deum  in  ea  habitantem,  re- 
sponsa  cultoribus  reddentem ,  et  sacrilicia  accipientem ,  vid.  et  Ps. 
48,  9.  87,  3.  101,  8.  Jes.  45,13.  60,14.  Eandem  urbem  appellat 

1,33ll)d  sacrarium  habitaculorum  Excelsi ,  ex  omnibus 

enim  locis  terrae  Israeliticae ,  quae  omnia  Dei  habits&ula  erant, 
selecta  Hierosolymorum  urbs  fuit,  ut  in  ea  primarius  colendi  Dei 
locus  esset. 


Ps.  46,  6  —  8. 
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6.  O’lTaft-ba  fta^ipa  STYb^  Deus  in  medio  ejus  no  mo- 

veatur ,  non  longe  est  at  ea,  ut  ejus  auxilio  destituta  sit,  sed  in 
ea,  ibi  statuto  sibi  tabernaculo,  habitat,  ut  ejus  pericula  opportune 
depellat.  ^pa  Di2&b  D’,iTbN  Adjuvat  earn  Deus  appetente 

mane  (propr.  in  respiciendo  s.  respiciente  mane ,  h.  e.  sumrao 
inane),  i.  e.  mature,  cito,  statim ,  non  tardat  illi  subvenire,  ut 
Jes.  33,  2.  Jova ,  miserere  nostri ,  sperantium  te ,  quorum  tu 
brachium  esto  mature ,  et  adverso  tempore  salus.  Exod. 

14,  27.  rediit  mare  “)p3  rn3E>b  resjiiciente  mane ,  i.  e.  exorien- 
tibus  et  veluti  prospicientibus  in  mundum  jam  radiis  solis;  nec 
non  Jud.  19,  26.  venit  mulier  Tpaij  fni&b  sub  adventum  aurorae . 
Ut  contra  a1")^  T)i3&b  dum  adverteret  se  vespera ,  vespera  ad- 
ventante,  Gem  24,  6'3.  Deut,  23,  12. 

i 

7.  Nunc  quaenam  aestuatio  maris  sit  (Vs.  3.  4.),  aperit  ; 
siaif  Fremunt  gentes,  tumultuantur,  tanto  impetu  et  strepitu, 

ut  concitati  maris.  Vide  eandern  populorum  convenientium ,  sub 
aquarum  figura,  descriptionem  Jes.  8,  7.  17,  12.  13.  Jer.  44,  2. 
47,2.  Ez.  32,  2. 13.  —  rndbft/3  JjCaTa  Moventur  regna ,  commo- 
ventur  et  nutant  regna  e  sua  firinitate  concussa.  Utitur  verbo 
x  moveri ,  quod  Vs.  3.  de  montibus  adhibucrat,  adeoque  per  montes 
regna  se  intellexisse  ostendit,  quod  et  alias  deprehenditur ,  veluti 
Jer.  51,  25.,  ubi  mons  exustus  vocatur  regnurn  Babylonicum;  cf. 
Jes.  2,12.  Ps.  76,  5.  —  ypiN  Jndfi  ibipa  “jn ;  Edit  voce  sua 
sc.  fremitum  Deus,  quamprimum  modo  intonuit,  statim  liquefacta 
est  terra ,  tanquam  calore  irae  divinae  et  fulminum  jactu  dissoluta 
atque  consumta,  quod  apparet  de  terrore  ac  pavore  hostium  intel- 
ligendum  esse,  nam  qui  forti  animo  sunt,  ii  duri  et  solidi  videntur, 
at  ubi  ilia  animi  soliditas  ac  fortitudo  pavore  concutitur,  turn  dis- 
solvi  et  tabefieri  videntur;  ita  hoc  ipsum  verbum  ind  de  hostibus 
terrore  perculsis  usurpatur  Jes.  64,  7.  Phrasis  ib^pa  “JM3  elliptica 
est,  et  subaud.  vel  tonitru  s.  fremitum, ,  coll.  1  Sam.  7,  10. 
Ps.  18,  14.  29,  3.,  vel  i'S  bip  vocem  roboris ,  i.  e.  fortissimam, 
ex  Ps.  68,  34.,  tanquam  classicum.  Alii  vertunt:  dedit  voce  sua , 
ut  liquefieret  terra.  Per  tonitru  vero  increpationem  Dei,  vel  irae 
suae  signa  intelligi,  constat  ex  Jes.  29,  6.,  ubi  strages  exercitus 
Assyriaci  hac  tonitru  pictura  sistitur:  puyietur  a  Jova  tonitru , 
et  commotione  ac  voce  magna.  Sic  1  Sam.  2,  10.  a  Domino  con- 
terrentur  hostes  ejus ,  de  coelis  tonabit  super  eos.  Cf.  Ps.  18,18. 

8.  Nos  vero  medios  inter  bellicos  tumultus  incolumes  serva- 

bimur,  ctenim  5)3735?  niNdlS  niul  Jova ,  ex ercituum  Deus ,  nobis- 
cum ,  favet  nobis,  Tnos  adjuVat/  Bost  Til  IT]  subaud.  VrbfiJ,  vid.  ad 
24,  1 0.  ‘  apjn  ^T'bft  ^:b  dstod  Arx  nobis  sublimis  Deus  Jacobi , 
perfugium,  quo  non  tuti  modd,  sed  et  superiores  hostibus  evadimus. 
Nomen  a^ndd  a  superior  fuit ,  eminuit9  notat  arcem  monta- 

nam ,  vel  aliud  aliquod  praesidium,  in  loco  editiorc  situm,  vide 
Jes.  33,  16.  munitiones  rupium  asylum  ejus. 

U  2 
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Ps.  46,  g-r-iQ.  Ps.  47,  2 —  4. 

9.  —  Id?  Agile  (vid.  ad  34,  12.),  facinora  Jorae 
cnntemplamini !  Ita  homines  admirabundi  nunc  sibi  inviccm  accla- 
mabunt.  y“lN2  n®i73U3  d;55  “  “V£N  Qui  posuit  solituclines  in  terra , 
qui  efficit  urbium,  incolarum,  agrorum  omniumque  in  regione  ali- 
qua  excultorum  vastitatem,  ut  cuncta  jaceant  diruta  atque  deserta, 
quomodo  nomen  naid  usurpatur  Jes.  5, 9.  13,  9.  24, 12.  Jer.  5,  30. 
Deut.  28,  37. 

10.  —  rp2tt5d  Abolet  della  ad  fines  usque  hujus 
terrae ,  earn  enim  pcculiariter  significari  intelligitur  ex  n  demon- 
strativo.  Deus,  inquit,  e  terra  nostra  bellicos  tumultus  amovit. 
‘ISIlh  fillip.  Arcum  confiringit  sc.  hostilem,  arma  adversarioruni 
reddit  inepta  atque  infausta,  ut  congrcdi  amplius  nobiscum  non 
audeant;  quod  ipsum  niagis  exprimit :  151  yspl  Et  amputate  de- 
truncat,  lanceam ,  igne  comburit  currus  bellicos  (vid.  ad  20,  8.). 
1Z5N3  pleonastice  additum,  qualeni  loquendi  modurn  observavimus 
Ps!  44,  2. 

11.  Deum  ipsum  inducit  quoslibet  hortari :  id'-lfT  Remittite, 

sc.  conatus  vestros  contra  populuni  meum ,  desistite  oppugnare, 
quos  ego  propugno,'  d^flbit  "Obit  **3  15>n  et  agnoscite ,  quod  ego 
Deus ,  ex  ingentibus  illis  pi;odigii3  agnoscite  tandem ,  me  esse  vir- 
tute  excelsa  et  invicta,  d'pSd  dl^ij  excelsus  sum  in 

gentibus  quibusvis,  excelsus  in  omni  terra . 

12.  Concludit  Psalinum  acclamatione  laeta,  et  exultante  de 
divino  praesidio ,  repetitis  Versus  8.  verbis. 

Ps.  47. 

Jovam  ut  regem,  non  Israelitarum  modo,  sed  omnium  universi 
terrarum  orbis  populorum ,  celebrat ,  et  ut  talem  faustis  acclama- 
tionibus  hortatur  excipere.  • —  Carmen  hoc  per  se  satis  clarum  est, 
ut  non  sit  necesse,  de  tempore,  quo  factum  sit,  aut  ejus  occasione 
disquirere. 

2.  p]d“!)5>dft  d’OaMl  -  bs  Omnes  gentes,  plaudite  manibus ! 

manifesta  gaudii’summi  date  s4gna.  Sin  in  hoc  carmine  loquitur, 
sic  laetis  vocibus  adclamat,  tanquam  si  regi  jam  creato  fausta  et 
felicia  optet.  Sic  2 Reg.  II,  12.  plaudebant  manibus ,  et  vocife- 
rati  sunt :  vivat  rex!  bip2  d’1i‘J'bN2.  Jubilate  Deo 

voce  jubili ,  voce  exultabunda  ct  jubilante.  Praeconium  hoc  Iae- 
titiae  vero  eo  pertinet,  ut  laetentur  gentes  exterae  omnes,  quod 
populo  Hebraeo  adsociandae  eundcm,  quo  ille  gloriatur,  regem, 
Jovam,  recipiant;  cf.  Vs.  9.  10. 

3.  fiifp  "id  Quoniam  Jova  excelsus ,  potentiac 
majestate  et  principatus  ex'cellentia  omnia  superat ,  terribilis ,  ina- 
xime  venerandus,  omni  veneratione  ac  submission^  cultu  dignissi- 
mus.  151  Rex  magnus  super  universam  terram. 

4.  Ducity  agit,  populos  subter  nos ,  ut  nobis  subsint,  nostro 
impcrio  pareant,  et  nationes  subter  pedes  nostros ,  sub  pedibus 
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nqstris  prosternlt.  R-egnum  suuin  Java  ampliftcat  Ra,  ut  gentes 
exterae  non,  nisi  nobis  se  adjungant,  li>  communitatem  regni  di- 
vini  liujus  pervenire  possint,  ejusque  felicitatis  participes  fieri. 
De  na-7  vid.  18,  48. 

5.  ttfnbltj  -  nN  "  "ini’'  Elegit  nobis  hereditatem  nostram% 
fpsemet  Dens  instar  patris  prospexit  nobis  de  solo  hereditario, 
e  cunctis  terris  quasi  selegit  et  separavit  nobis  rcgionem  cornrno- 
dam,  qua  nos  fcanquam  fundo  hereditario  donavit,  atque  ita  distin- 
xit  a  reliquis  populis.  Sfta  ‘V^iSt  m  Decorem  Jacobi , 

quern  diligit ,  ornamentum  populi  Israelitici,  de  qno  gloriari  ei 
licet,  neiupe  templum  illud  magnificcntissimum  in  ea  terra  ex- 
structum,  quod  et  Ez.  24,  21.  Deus  vocat;  ‘jiNA  *,UWp23 

J'anum  meum ,  superbiain  roboris  vestri.  Alii  gloriae  Jacobita- 
rum  nomine  h.  1.  terrain  eoruin  existimant  indigetari,  propter  prae- 
Stantiam  et  fertilitatem  suam ,  quomodo  exponi  posset  Amos.  G,  8. 
abominor  ^pPp  excellentiam  Jacobi ,  et  palatia  ejus  odi. 

Rationem  vero,  cur  Deus  Jacobitis  tradiderit  hereditatem  adeo  pre- 
fciosam  et  excellentem,  indicat  verbis  inN  T£N ,  quem  sc.  Jacobum, 
diiigit.  Alii  pron.  relat.  referuut  ad  terram  jacobitarum,  a  Deo 
dilectam ,  quia  locis  omnibus  locum  ilium  praetulit,  quem  inhabi- 
tatione  sua  ornaret,  qua  ratione  Ps.  87,  2.  dicitur  Deus  diligere 
port  as  Sionis ,  et  1  Reg.  11,  32.  elegisse  civitatem  suam. 

G.  Ascendit  Deus  cum  jubilo ,  et  dominus  cum  sonitu  buc- 
cinarum.  Sistitur  Deus  ut  heros  magnanimus,  qui  ad  debellandos 
hostes  inter  laetas  suoruin  vociferationes  in  proelium  egreditur, 
vel  ut  victor  triumphum  dc  hostibus  agens  e  hello  redit. 

7.  C-anite  Deo  nostro,  canitel  Canite  regi  nostro ,  canite! 

Gentes  omnes  prius  ad  plausum  cohortatus  est  (Vs.  2.);  nunc  ut 
hvmnis  tanti  regis  laudes  celcbrent  illas  invitat.  Ante 
subaud.  praefixuni  jb  ex  heinistichio  altero,  ut  Gen.  41,  12.  inter - 
pretatus  est  nb  nobis  somnia  nostra ,  (pro  unicuique 

secundum  somnium  suurn ;  nec  non  Deut.  33,  4.  Moses  praecepil 

nobis  legem ,  PpP"1  nVrrp  congregationi  Jacobi  hereditatem. 

8.  Quid  canendum,  quid  praedicandum  sit,  tanquani  formu- 

lam  exponit:  canite,  inquit,  quod  rex  omnis  terrae  Deus ,  non 
uni  modo  genti ,  scd  omnibus  totius  orbis  tcrrarum  gentibus  im- 
perat.  Canite  carmen ,  sive  collective,  carmina  (vid. 

Prolcgg.  p.  20.).  ’  Alexandrinus  vertit  ovvsrcog ,  et  Vulgatus  sa- 
pienter ,  h.  e.  intelligenter,  relatuin  ad  artem  componendi  carmina, 
quae  magno  in  pretio  turn  habebatur.  Nullum  aliud  tamen  exem- 
plum  exstat  participii  activi,  quod  adverbii  valorem  sortirctur. 

0.  d'fTPK  qbl£  Regnat  Deus  super  gentes!  Voces 

sunt  fausta  acclamantium  regi  creato,  ut  2  Sam.  15,  10.  statim 
ut  audierilis  clangorem  buccinae ,  dicile:  regnat  Absalom  tti 
Hebron.  H.  1.  autem  haec  formula  dc  Deo  usurpatur,  non  quod 
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rex  constitutus  sit,  sed  quod  agnitus,  admirabiliumque  rerum  ge- 
starum  perspicuitate  declaratus.  Dcinde,  quod  regis  est  proprium, 
ut  insidens  throno  judicia  exerceat,  idem  de  Deo  canit :  Deus  sedet 
in  throno  suo  sane  to ,  quo  coelum  significari,  patet  ex  Ps.  103, 19. 
Deus  in  coelis  paravit  solium  suum:  et  regno  ejus  cuncta 
subjiciuntur.  Non  uni  provinciae  partique  terrarum  imperat,  ut 
falsi  dii  alii  aliis  terris  praeesse  putantur,  sed  sedet  in  coelo,  quod 
quum  sit  omnibus  terris  excelsius ,  sequitur,  ut  is,  qui  in  coelo, 
tanquam  in  throno,  sedet,  omnibus  dominetur,  omnium  sit  judex, 
omnia  pro  suo  arbitrio  moderetur. 

10.  Quia  Regem  appellaverat  Deum,  regem  vero  creare  non 
licebat,  nisi  principibus  populi  accitis,  et  ad  comitia  advocatis, 
illisque  summo  consensu  rem  approbantibus ,  vid.  2  Sam.  5,  1.  3., 
cf.  Deut.  33, 5.5  ad  hanc  consuetudinem  respiciens,  ait,  vere  Regem 
esse  Deum  omnium  populorum ,  non  solum  quia  natura  Deus  est, 
verum  etiam  consensione  principum  regni  sui,  hoc  est,  universi 
terrarum  orbis :  Prinoipes  populorum  adjungunt  se  populo  Dei 
Abrahami ,  subjectos  sibi  populos  secum  ducentes  populo  lsraelitico 
sese  aggregant,  et  Jovam  communem  regem  agnoscunt.  Ante  no¬ 
men  subaud.  praepositio  iit,  aut  b,  ut  Jer.  26,  10.  Ps.  5,  8. 
(ex  2  Sam.  11,  11.)  Hos.  2,  16.  Alexandrinus  pro  d3>  legit  d3J, 
quern  Vulgatus  sequutus,  reddidit:  congregati  sunt  cum  Deo 
Abraham.  Peculiariter  hie  Deus  cognominatur  ah  Abrahamo,  quia 
is  relicto  avito  falsojum  Deorum  errore  ilium  verum  Deum  adora- 
vit  et  coluit,  et  posteris  colendum  tradidit.  Causam  addit,  cur 
populorum  principes  lsraelitico  populo  sese  aggregent:  d’JTbitb  “’3 
n*r  Nam  Dei  sunt  clypei  terrae ,  Deus  regum  et  princi¬ 
pum  supremus  est  dominus,  cui  omnes  obsequium  debent  praestare. 
Praefixum  3  dominium  h.  1.  indicat,  ut  Deut.  1,17.  tTiTpitb  Dei 
est  judicium,  nec  non  Gen.  40,  8.  2  Paral.  20,  15.  Quos  vero 
hemistichio  priori  tP7ai>  principes  populorum ,  vocaverat, 

eosdem  nunc  ■’SUd  scuta  terrae ,  appellat,  sicut  Deus  sub- 

inde  hoc  nomine  appellatur  (vid.  Ps.  7,  11.  18,  3.  28,  7.  33,  20. 
Deut.  33,  29.),  propterea  quod  defendit  suos  et  mala  avertit,  uti 
scutis  avertuntur  jacula,  et  servantur,  quos  ilia  tegunt.  Hos.  4,  18. 
autem,  ut  hie,-  populi  Israelitici  principes  dicuntur  clypei  ejus , 
eorum  enim  est,  populum  tueri,  et  nocitura  avertere.  7N73 

Exaltatus  est  plurimum  sc.  dip]b$>  super  eos  Jova,  cujus  genti 
sese  adsociant,  Vid.  97,  9. 

Ps.  48. 

Celebrat  hie  Psalmus  liberationis  singularis  beneficium ,  quae 
divinitus  Hierosolymis  contigerit,  cum  ab  hostibus  imminentibus 
peteretur,  commendat  etiam  speciem  et  munitionem  urbis,  atque 
spem  facit  fore,  ut  et  in  posterum  ejus  protector,  Jova,  earn  con- 
servet.  Pertinere  autem  hocce  carmen  ad  bellum  illud,  quod 
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Josaphato  reges  complures  juneti  inferrent,  in  quo  tamen  rex  plus 
et  urbs  essent  conservati ,  interpretes  plerique  statuunt,  et  favent 
huic  sententiae  Versus  5.  6.  7.  Historia  legitur  2  Chr.  20. 

2.  Magnus  est  Jova  et  laudatus  plurimum ,  in  civitate  Dei 
nostri ,  monte  sancto  ejus.  De  urbe  Dei  vid.  46,  5.  Mons  Deo 
sacer  est  Sion,  Vs.  3.  Quamvis  templum  in  monte  Moria  ex- 
structum  -esset,  Sion  tamen  celebrari  solet  sedes  et  habitatio  Dei, 
quod  Moria  conjunctus  Sioni,  licet  valle  quadam  ab  ejusdeitt  altis- 
simo  divideretur  jugo,  pars  Sionis  haberetur. 

3.  C]i3  T Fulcher  elatione ,  qua  sese  effert ,  i.  e.  amoenis- 

sime  sese  elFert  ‘(mons  Sion),  Sic  Ps.  24,  4,  purus  manibus , 
Gen.  39,  6.  pulcher  forma,  1  Sam.  16,  12.  pulcher  oculis ,  Jer. 
11,  16.  olca  pulchra  fructibus,  Ez.  31,  3.  cedrus  pulchra  ramis. 
Hierosolymitana  urbs  tunc,  quum  maxime  fuit  extensa,  quatuor 
montibus  incumbebat,  Sioni,  Acrae,  Moriae  et  Bezethae,  qui  tamen 
rectius  totidem  unius  mentis  cacumina  dieuntur,  ex  quibus  maxime 
Sion  eminebat.  —  "in  y“u\«T"b3  Gaudium  totius  ter¬ 

ras  mons  Sion ,  decus  deliciaeque  univers'ae  terrae  Israeliticae, 
propterea  quod  sedes  regia  esset,  nec  non  locus  divini  cultus. 
Huic  loco  plane  similis  est  Thr.  2,  15,  haeccine  est  urbs  (Hiero- 
solyma) ,  de  qua  dixerunt :  absolute  pulchra,  gaudium  universae 
terrae?  rp'-lj?  Later  a  Septentrionis  scil. 

Sionis,  civitas  rnagni  regis ,  boreali  mentis  hujus  latere  Hiero- 
solymorum  urbs  est  sita,  quae  regem  supremum  ipsum  agnoscit 
Jovam  (Ps.  47,  7.) ,  ut  qui  eandem  tanto  dignatus  est  honore  prae 
cunctis  civitatibus  aliis ,  ut  nusquam  voluerit  suscipere  sacriiicia, 
vel  festa  annua  agitari,  quam  hie  loci.  Sionis  latus  borealo  susti- 
nebat  urbem  superior em,  xrjv  avw  noXiv,  quae  ipsa  praecipua  et 
potior  illius  pars  fuit.  Cf.  librum  nostr.  Bibl.  Alterthumskunde 
(s.  Bibl.  Geographie')  Vol.  II.  P.  II.  p.  207. 

4.  istoab  3^5  rnn!tta,ni$a  trlTba  Deus  in  palatiis  ejus 
civitdtis ,  Vs.  3.)  agnitus" pro  as'i/lo ,  auxilio  Dei,  splen- 

didissime  huic  urbi  lato,  ejus  embus  manifestum  factum  est, 
Jovam  esse  suorurn  perfugium  et  vindicem.  De  nomine  SWtofc  vid. 
ad  Ps.  46,  8. 

5.  Quam  splendide  et  magnifi.ee  hoc  auxilii  Deus  tulerit, 
nunc  can  it :  Nam  ecce  reges  convenerant ,  urbem  expugnaturi, 
transierunt  una ,  urbe  intacta,  expugnare  earn  non  valentes. 
Quod  accidit  regnante  Josaphato ,  contra  quern  Moabitaruns ,  Idu- 
maeorum  et  Syrorum  reges  foedere  juneti  innumeras  copias  duxe- 
runt,  quae  tamen  cunctae  ab  Israelitis  caesae  fusaeque  sunt.  Vid. 
2  Chr.  20,  1.  2.  23.  24.  25. 

6.  !)$n  tVSfi  Quando  illi  viderunt ,  expert!  sunt,  sc.  Deum 

esse  praesidium  incolarum  illius  urbis  (Vs.  4.).  Ante  J"i73i7  subau- 
diendam  esse  particulam  ,  quum ,  quando  (Ex.  17,  11.  Jud. 

11,5.  Jes.  51, 13.),  docet  dnodootg,  tunc  obstupuerunt , 
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attoniti  ad  inopinatam  vim  numinis.  15  h.  L  tunc,  turn  vcrtendum, 
ut  Ps.  63,  5.  Esth.  2,  12.  Jibttda  Conturbati ,  perterriti, 

sunt ,  in  praecipitem  fugam  a'cti  sunt ,  ad  fugiendum  impulsi, 
supra  quarn  vires  sufficerent.  Verbuni  tsn  (de  quo  vid.  31,  23.) 
in  Niphal  practer  h.  1.  bis  reperitur,  videlicet  104,  7.  de  aquis 
(■pTDrp),  et  1  Sam.  33,  27.,  ubi  narratur,  quemadmodum  Davides 
conaretur  fugere,  jam  ab  exercitu  Saulis  circumdatus,  dicitur  fuisse 
fidbb  Tsrt3,  i.  e.  metu  agitatus  et  quasi  praecipitatus ,  ut  fugeret, 
nimirum  metu  et  consternatione  celeriorein  fugam  imperante,  quam 
pro  facultate  corporis.  Observanda  nostro  loco  gradatio  in  verbis 
ptftn,  bii^D  et  rsn. 

7.  mb’l’S  —  5:5^5  Tremor  apprehendit  ill  os  is  tic,  dolor , 
qualis  corripit  parturientem.  Ejusmodi  dolor  enim,  ubi  mulierera. 
corripuerit,  ibi  detinet,  sic  et  illis  intelligit  bic  vatcs  facultatem 
fugiendi  fuisse  ademptam ,  quamlibet  metu  ad  fugiendum  impelle- 
rentur.  Quod  optime  quadrat  in  victoriani  illam,  quam  Josaphat 
de  regibus  foederatis  retulit.  Eo  siquidem  metu  perculsum  illorum 
exercitum,  et  terrore  exagitatum  fuisse  historicus  (2  Chr.  20,  23.) 
memcrat,  ut  se  ipsos  trucidarint,  et  Josaphat  cum  populo  tantum- 
modo  spolia  legerint ,  quae  tarn  multa  quoque  fuere ,  ut  tres  dies 
insumserint  ea  colligendo  et  dividend©.  Ceterum  mb/PS  bnH 
dictum  est  pro  i'nbPil  b^PIS,  ut  fere  Jesajas  habet  31,  3. 

JVjb/P  ■*3!JTn^  cruciatus  me  corripiunt ,  quotes  sunt  cru- 

ciatus  parturientium. 

8.  Vento  subsolano,  qui  confringit  naves  Tartessicas,  ter¬ 
rore  incredibili  perculsi  fuerunt  atque  dejecti,  ac  si  Euro,  qui 
confringere  solet  naves  maximas,  fuissent  agitati  et  prostrati.  Ad 
hujus  Vs.  initium  repetendum  est  ex  Vs.  7.  nomen  b^OS,  ante  laujn 
vero  TJ9N  subaudiendum.  Aliis  ^ladn  est  pers.  2.  Fut.,  quam  ad 
Deum  referunt:  vento  orientali  frangis  naves  Tartessicas.  Ini- 
perfectam,  vel,  si  mavis,  implicitam  similitudinem  existimant,  cujus 
nonnisi  unum  membrum  verbis  expressum,  alterum  supplendum  sit, 
ut  plena  oratio  haec  existat:  maximos  reges  profligasti ,  prouti 
vento  naves  Tartessicas  confringis.  Sed  vix  credibile  est,  Deum 
hie  compellari,  quum  Versu  demum  10.  nomen  o^iTbfi*  vocandi  casu 
positum,  antecedens  autem  oratio  universa  ad  Deum  directa  non 
sit.  Euro  summam  in  V.  T.  vehementiam  tribui  notum  est,  et 
naves  ventum  ilium  confringere ,  innuitur  quoque  Ez.  27,  26. 
Eadem  fere,  qua  noster,  similitudine  usus 'est  et  Jeremias  18,  17. 
Ceterum  de  vento  d^p  dignus  est  qui  legatur  Bochartus  Hieroz. 
T.  II.  p.  662.  edit.  Lips.  De  upunn  vid.  Schol.  ad  Gen.  10,  4. 
Naves  autem  Tartessi  dici  naves  magnas,  longis  navigationibus 
et  tempestatibus  sufferendis  reliquis  aptiores  ,  observavimus  ad  Jes.  - 
2,  16.,  ubi  itidem  hujusmodi  navium  facta  est  mentio. 

9.  Quemadmodum  audivimus,  ila  vidimus, 
re  ipsa  experti  "sumus ,  *  *»  civitate  Jovae ,  Dei  exercitwum,  in 
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civil  ate  Dei  nostri.  Bifariam  accipi  potest  Mo  Versus,  vel,  quod 
votes  in  persona  omnium  Israelitaruin  sic  dicat;  Nos  quidem  a  pa- 
tribus  accepimus,  Deum  saepe  opem  tulisse  populo  suo,  sed  jam 
sumus  experti  eandem  Dei  misericordiam  in  nobis  juvandis.  Vel; 
quemadmodum  Deus  pollicitus  est  se  opem  laturum  populo  suo,  ita 
re  ipsa  praestitit.  In  periculo  illo,  quod  Hierosolymitanae  urbi 
a  regibus  confoederatis  minaretur,  propbetas  in  templo  auxilium 
a  Jovra  poliicitos  esse,  diserte  traditur  2  Chr.  20,  14.  sqq.  Illud: 
hi  civitate  Dei ,  ad  duo  referendum,  in  ea  enim  et  audierant  Deum 
auxiliaturum ,  et  auxilium  perceperant,  dum  Deus  quod  in  ea 
regnum,  quique  cultus  erat,  adeo  insigniter  defendit.  De  mrp 
vid.  24,  10.  Auxilio  iilo  laetam  in  spem  erectus  addit: 
tbit?  “  St  a  billet  earn  urbem  in  sempiternum ,  contra 

quoslibet  insultus,  aut  bostilcs  impetus,  subversionem  huic  urbi 
minitantes,  defendet  ipsam ,  ut  numquani  labatur.  Nam  verbum 
^3  finnus,  stabilis  fnit ,  in  Piel  significat  stabilem  reddidit,  et 
opponitur  concussioni  et  labefactationi,  ut  constat  ex  Ps.  7,  10. 

40,  3.  Cf.  et  38,  19. 

10.  Meditamur ,  Jova ,  bonitatem  tuam  in  templo  tuo ,  tanta 

tua  beneficia  publice  in  convcntibus  solennibus  recolimus  et  hymnis 
praedicamus.  Cf.  quae  2  Chr.  20 ,  27.  sqq.  narrantur  de  solenni 
pompa,  qua  post  victoviam  praeclarissimam  partam  Josaphat,  rex, 
et  populus  Hierosolyma  fuere  ingressi,  deque  ingenti  studio  prac- 
dicandi  Dei,  cum  cantu  omnique  organorum  genere,  quo  totus 
populus  flagrabat.  «. 

11.  y-jN  —  Sicut  nomen  tuum ,  o  Deus ,  ita  laus 

tua  usque  fid  ierminos  terrae ,  quocunque  nomen  tuum  pervenerit, 
simul  conjunctum  erit  cum  laude.  Fama  namque  falsorum  deoruin 
per  oinnes  mundi  plagas  volitabat  sine  re ,  sine  vera  laude ,  ubi 
autem  celebratur  Deus  populi  Israelitici ,  simul  accedit  elfectus 
opcrum.  Particula  posita  pro  bit  ad ,  ut  2  Sam.  15,  4.  2  Reg. 

25,  20.  Neb.  0,  3.  Laudis  hujus  summa  est :  nitbft 

Justitia  plena  est  dexter  a  tua ,  quicquid  omnino  geris,  justurn 
est;  justitiam  exercuisti  tam  erga  liostes  nostros  iniquos,  a  quibus 
poenas  exegisti,  quam  erga  nos,  tuos  subditos,  quibus  victoriam 
concessisti. 

'12.  Laetatur  mons  Sion,  exultant  fdiae  Judae  propter 
judicia  tua ,  tam  bcnigna  ipsis  et  salutaria.  Sic  namque  judicat 
regitque  omnia  hie  Rex,  ut  suis  nihil  non  salutem  promoveat  et 
felicitatem  augeat.  “  “in  Sionius  mons ,  h.  1.  synecdochice  pro 

urbe  Hierosolymitana,  illi  adjacente,  positus  est;  imirp  ni22  fdiae 
Judae  autem  sunt  pagi,  oppida  et  urbes  in  regno  Juda  reliquae. 
Metropolis  enim  in  V.  T.  solet  matris ,  vicinae  vero  urbes  et  pagi 
fdiarum  nomine  insigniri,  ut  constat  ex  Num.  21,  25.  Jos.  17, 16. 

13.  Invitat  vates  urbiurn  Judaeae  incolas  (de  quibus  Vs.  12.) 
ad  considerandam  circumquaque  urbem  illani  primariam  regni  ct 
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cultus  Jorani  sedem ,  moenia  et  palatia  ejus ,  externam  scilicet  et 
internam  magnilicentiatn ,  quod  ea  tanta  sit,  ut  numquam  sit  ejus 
luemoria  intermoritura.  !)2D  Circuite  Sionem ,  et 

circuite  earn ,  ut  facere  solent,  qui  augustae  civitatis  splendorem 
contemplate  ejusque  ornamenta  lustrare  cupiunt.  Eodem,  quo  hie, 
circumeundi  urbem ,  significatu  verba  33D  et  jpjpFi  junguntur 
quoque  Jos.  6,  3.11.  1*lD0  Numerate  turres  ejus ,  quales 

urbibus  solebant  adjungi  iirmioris  praesidii  causa,  ubi  etiam  ex- 
pugnata  jam  urbe  locus  tamen  adhuc  erat  eo  recurrendi  aut  fu- 
giendi,  ut  constat  ex  Jud.  8,  9.  9,  16.  sq.,  confer  etiam  Neh.  3,  1. 

25.  26.27.  Jer.  31,  38.  2Chr.  14,  6.  26,  9.  10.  15. 

14.  rib  Tib  t)33b  nrpuj  Ponite  cor  vestrum  ad  antemurale 

•  ▼  8  V  J  •  • 

ejus  uibis,  considerate  civitatis  hujus  propugnacula.  Ponere  cor 
ad  rem  aliquam  Hebraeis  pro  diligenter  illam  considerare  solenne, 
vid.  Jer.  31,  21.  Prov.  22,  17.  Nomen  bvi  ut  pars  munimenti 
urbium,  a  HEin,  muro ,  distincta,  occurrit  2  Sam.  20,  15.  Jes. 

26,  1.  Nah.  3,  8.  Thr.  2,  8.  Kimchius  ad  Jes.  26.  ex  Talmudicis 
refert,  interroganti ,  quid  sit  bni  rwin?  responsum:  murus  et 
filius  muri ,  id  est,  murus  parvus  exterior,  majorem  interiorem 
ambiens,  antemurale,  propuguaculum.  M'niiSIN  WOS  Dividite 
palatia  ejus ,  neque  deambulatione  vestra,  i.  e'.  obambulate  inter 
palatia  ejus  ,  ut  alia  vobis  sint  ad  dextram ,  alii  ad  sinistram, 
secando  omnes  palatiorum  vias,  quo  omnia  possitis  commode  in- 
tueri.  5DD  est  ex  rcur  ana's,  Xsyophouv.  H.  1.  in  Piel  (302)  usur- 
patur.  Chaldaeis  significat  dividers ,  dissecare.  Quemadmodum 
vero  verba  330  et  5]ij?n  cingere  urbem,  pro  circumire  earn  usur- 
pari  vidimus  Vs.  13.,  ita  dividers  palatia  pro  ambulare  inter  ea 
dici  potuit.  Gesenius  (in  Lex.)  suspicatur,  propriam  verbi  h^braei 
332  fuisse:  discernere ,  ad  aliquid  attendere.  “mb  !H20D  }2Qb 
fTTnt*  Ut  enarretis  generationi  posterae ,  i.  e.  accurate  conside¬ 
rate  urbis  tarn  praeclarae  praesidia  et  ornamenta ,  ut  possitis  ali- 
quando  de  re  referre  ad  posteritatem ,  a  qua  hoc  nomine  perpetuo 
celebrabitur ,  ut  haec  etiam  agnoscere  discat  Deum  nostrum ,  qui 
civitatem  earn,  quam  sedem  sibi  elegit,  contra  hostium  iusultus 
mirum  in  modum  defendit,  et  illaesam  prorsus  servavit.  Tale 
quidquam  enim  subaudire  jubet  Versus  15. 

15.  “J3n  dbiJ>  5)5,’JTbt<  fit  ’’O  Nam  hie  Deus  erit 

.  •*■**  "r  ••  •  VI  v  •  t 

Deus  in  seculum  et  aeternitatem ,  Deus  ille  et  in  posterum  semper 
propugnatorem  et  defensorem  nobis  sese  praestabit.  Alii  particulam 
*»3  explicative  accipiunt,  ut  hie  Versus,  cum  Vs.  14.  hoc  inodo  sit 
conjungendus:  praedicetis  generationibus  insequuturis ,  quod  kicce 
Deus  sit  Deus  noster.  :]33i3:?  WH  Ipse  ducet  nos  ad 

mori  usque ,  dum  hac  vita  fungemur  saliiti  nostrae  providebit,  boni 
pastoris  instar,  qua  similitudine  usus  auctor  Psalrni  80.  hoc  ipsum 
verbum  (Vs.  2.)  usurpavit.  Cf.  supra  23,  1.  2.  Dictionem  nwb^J 
recte  explicavit  Kimchi  ad  mortem  nostrum  usque ,  quomodo  par- 


315 


Ps .  48,  i5.  Ps.  4g,  2 —  4. 

tlcula  by  capitur  quoque  Ps.  19,  7.  et  locis  pluribus  aliis.  Pro 
nW  *"  autem  in  multis  codicibus ,  et  manu  exaratis ,  et  typis 
descriptis  unica  dictione  mftby  legitur,  cujus  nominis  significatio- 
nem  ex  cognato  d'^nby  adol'escentia ,  petere  solent,  atque  parti- 
culam  d  similitudinem  indicantem  subaudire.  Ita  Chaldaeus  :  Ipse 
ducet  nos  sicut  in  diebus  pueritiae  nostrae ,  turn  scilicet,  quando 
elegit  nos ,  et  in  suam  suscepit  protectionem ,  cf.  Jer.  3,  4.  Hos. 
2,  15.  Alii  vigorem  juvenilem  respici  putant,  hoc  sensu :  ducet 
nos  in  perpetuo  aetatis  vigore,  sine  omni  virium  decremento,  quo- 
modo  Jes.  40,  30.  31.  dicitur:  sperantes  in  Domino  novabunt 
robur ,  adscendent  ala ,  sicut  aquila ,  current ,  et  non  lassabuntur. 
Sed  nomina  aetatum  alias  esse  solent  pluralia ,  ut  d^yD  pueritia , 
q.  d.  anni  puerorum,  d’Onpf  senectus ,  anni  senum.  Alexandrinus 
vocem  hebraeam  adverbialiter  accepit,  vertit  enim :  rovg  alee wag, 
quod  sequutus  Vulgatus :  ipse  reget  nos  in  secula ,  quasi  scriptum 
esset  didbiyb.  Ita  Aben-Esra,  qui  maby  per  adverbium  rpdbiy 
aeternumy  explicat.  Quae  explicatio  hemistichio  priori  haud  in- 
congrua  est. 

Ps.  49. 

Stultitiam  eorum,  qui  divitiis  confidunt,  deridet,  quibus  neque 
se,  neque  carissimos  suos  a  morte  redimere  queant;  quas  cum 
maximo  labore  quaesierint,  aliis  relicturi  sint,  secumque  asportare 
non  possint,  cumque  nominis  quandam  aeternitatem  somniarint, 
nihil  pristini  splendoris  in  sepulchrum  sint  relaturi ,  sed  morti  de- 
pascenti  pastum  de  se  praebituri.  Simillimus  est  hie  Psalmus  tri- 
gesimo  septimo,  arguinentumque  fere  idem  utrique  est;  ambo  enim 
stultitiam  eorum  denotant,  qui  suiumo  studio  divitiis  atque  opibus 
comparandis  incumbunt,  et  ambo  humanarum  rerum  vanitatem  ante 
oculos  ponunt.  De  auctore  tamen,  tempore  aut  occasionc  prae- 
stantissimi  carminis  nemo  certi  quidquam  definiverit. 

2.  Versus  quinque  priores  exordium  continent,  in  quo  atten- 
tionem  et  benevolentiani  captat  vates :  Audite  hoc  omnes  populi , 
auscultate  his  omnes  incolae  orbis !  Omnes  homines  ad  audien- 
dum  invitat,  omnibus  enim  hanc  suam  adinonitionem  utilem  fore 
judicat,  quod  rari  admodum  sint,  quos  divitiarum  aut  speratarum 
cupiditas  non  alliciat,  aut  habitarum  liducia  non  insolentes  efficiat. 
De  ‘ibn  vid.  17,  14. 

3.  —  Oil  Tam  filii  hominis ,  quam  filii  viri ,  i.  e.  quique 
plebeji,  quique  dignitate  aliqua  pollentes,  vid.  not.  ad  Ps.  4,  3. 
Particula  copulativa  Da,  ubi  geminatur,  vertenda  est  tarn,  quam., 
nt  Gen.  50,  9.  tarn  currus,  quam  equi,  fpSiO  T’Ujy  Dives 
pariter  et  inops ,  uterque  enim  quod  discat, "habebit,  ille,  ne  di¬ 
vitiis  nitatur,  hie,  ne  earum  defectum  aegre  ferat. 

4.  Os  meum  loquetur  sapientias ,  et  meditationes  cordds 
mei  sunt  prudentiae ,  talia  proferam,  quae  recte  sapere,  prudeii- 
terque  omnia  judicare  ac  instituere  doceant. 
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5.  bttjfcb  Inclinabo  aurem  meant  ad  paralolam, 

h.  e.  ad  sententias  graviores,  quae  fere  et  reconditi  et  collationis 
illiquid  habent,  atque  idco  enarrationem.  apud  iruperitiores  requi- 
runt.  Etenim  a  b'£72  similis  fuit ,  nomen  b'2372  propr.  figuratam 
dictionem  deuotat.  Quod  autcm  se  aurem  suain  inclinaturum  ad 
sententias  a  se  proferendas  canit,  ad  commendationem  dicendorum 
dictum  est,  quae  nempe  ejusmodi  sint,  ut  illis  ipse  quoque  vatcs 
auscultare  diligenter  operae  pretium  ducat.  Eo  vero,  quod  addit: 
■»rrnrt  ‘112722  rinCN  exponam  cum  cithara  aenigma  meum,  indi- 
catur  ratio,  qua  fuerit  haec  Oda  decantata,  nimirum  ad  sonum 
citharae.  nnSN  propr.  aperiam ,  i.  e.  palam  eloquendo  ac  praeci- 
nemlo  commuriicabo  hoc  meum  carmen  etiam  aliis.  proprie 

sermonem  involutum  et  nodosum  designat,  quaii  vetustissimi  sa- 
pientes  suas  plerumque  solebant  obvelare  sententias ,  nc  eaedern, 
nimium  patescentes,  protritae  tandem  fierent,  atque  vilescerent ; 
bine  omnibus  aliis  etiam  accommodatur  sententiis  prudenter  et 
concinne  prolatis,  ubi  non  tain  respectus  habetur  ad  obscuritatem, 
quam  ad  gravitatem,  ut  Prov.  1,  6.  Ps.  78,  2.  et  h.  1. 

6.  Aggreditur  jam  ipsa  sapientiae  praecepta  proponere.  Quare 

timeam  in  adverso  tempore ,  cum  me  pravitas  insidiantium  mild 
circumquaque  obsidet  ?  2*1  *'72*'2  in  diebus  mali ,  i.  e.  tempore 

infortunii,  tempore  calamitoso  et  infausto,  ut  10,  6.  34,  20.  Ante 

iniquitas ,  adverbium  temporis,  •’S  vel  quando ,  est  sub- 

audiendum.  Nomen  I2p2>  alias  designat  calcane'um ,  vid.  Ps.  41, 10. 
56,7.  Gen.  3,  15.  25,26.  Job.  18,9.,  unde  Aben-Esra  verba 
nostra  interpretatur :  quid  timeam  in  die  mail?  quid  circumdet 
pravitas  calcaneos  meo s?  h.  e.  cur  implicem  vitam  meam  iniqui- 
tate,  opes  et  divitias  sectatus?  Sed  quia  solent  Hebraei  poetae 
eandeni  fere  sententiain  mutatis  verbis  in  eodem  Versu  repetere; 
22p2>  b.  1.  pro  Participio,  sive  nomine  participiali  verbi  hps  sup¬ 
plant  avit,  Gen.  27,  36.  Hos.  12,  3.  Jer.  9,  3.,  ad  formam  nomi- 
mim  fibp  rependens  Gen.  15,  16.;  hi}  cresce?is  1  Sam.  2,  26.; 
‘JJ2T  senex  (unde  ■’DpT  seniores  mei  Tbr.  1,  19  ),  malim  accipere, 
ut  sup  plant  atites ,  i.  e.  insidiatores  designentur:  turn  siquidem 
tempus  adversum,  2>*i  ■’72*',  est,  turn  mali  sunt,  qui  adfligunt. 
Neque  quae  proxime  sequuntur,  dTjEteip  et  !)bb<7ry  aliud  quid- 
quam  respicere  possunt  nomen,  quam  CP2jp3>  insidiantes. 

7.  nbbiin*'  —  i2'int22i~r  Qui  confidant  viribus  suis ,  et  di- 
vitiarum  mullitudine  gloriantur .  Praefixum  pi  h.  1.  est  relativum, 
■qui,  ut  34,  13.  yonip  qui  vult.  Nomen  bpn  virtus,  gcnerale  est, 
romplcctens  bona  quaelibet,  sive  vires  (vid.  ad  33,  18.  17.  col! 
Ob  ad.  13.  Mich.  4, 13.  Zepb.  1,13.),  speciatim  enim  subjunguutur 
divitiae.  Cf.  Vs.  II.  Db-1!*!. 

T  •* 

8.  Fratrem  non  redimendo  redimet  vir ,  et  taraen  nemo, 
quamlibet  divitiis  polleat,  vel  fratrem  suutn  possit  a  morte  redi- 
mcre.  rn-y  rn3~ftb  Non  redimendo  redimet ,  i.  e.  nequaquam, 
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vel  prorsus  non  redimet;  Infinitivus  enlm  verbo  suo  finito  baud 
raro  praemittitur  fortioris  asseverationis  causa,  ut  1  Sam.  34,  21. 
regnando  regnabis ,  h.  e.  ccrtissime  regnabis.  Cf.  50,  21.  Vid. 
Gesenii  Lehrg.  p.  778.  Unde  fieri  debeat  redemtio,  non  additur; 
colligi  tamen  potest,  ex  iis  quae  sequuntur,  Vs.  10.  11.,  quibus 
sepulchri  et  mortis  diserte  fit  mentio.  vir ,  indefinite  pro 

uliquis ,  quisquam ,  ut  39,12.  Sunt  etiam,  qui  ru\'  h.  1.  pro  inter- 
jectione :  ah!  eheu!  capiendum  censeant,  atque  vertant:  Ah!  non 
redimetur  otnnino  a  morte  quisquam ,  ut  sensus  sit:  nemo  homi- 
num,  ne  ditissimus  quidem  et  potentissimus ,  se  ipsum  redimere  - 
potest  a  morte.  Sed  a  more  Hebraeorum  alienum  videtur,  ejus- 
modi  sententiis  generalioribus  interjectionem  ruv  eheu  !  praemittere. 
Neque  quidquam  ab  usu  loquendi  Hebraeorum  alieni  in  verbis 
iliis  apparet,  nisi  quod  per  inversiouem  poetis  haud  infrequentem 

iTlS'  m  dictum  est  pro'  JlN  ms'  fns  ~  Nb'lZPi*. 

Neque  caret  haec  inversio  emphasi.  ilDS  tprbbifb  ‘ftp”  to  Non 
dabit  Deo  'Kvtqov  ejus ,  fratris ;  ^emo,  quantumvis  opibus  pol- 
leat,  Deo,  in  cujus  potestate  et  hominum  vita,  pretium  redemtionis 
a  morte  persolvere  potest.  Nomen  D53  h.  1.  est  pretium  pro  redi- 
menda  vita ,  ut  Ex.  21,  30.  30,  12. 

9.  lips  l“lpP  Et  pretiosum  est  redemtionis  pretium 

animae  eoruin }  niinii  siquidem  pretii  est,  redimi  a  morte  aniinas 
illorum;  nemo  est  tarn  dives,  ut  possit  Deo  numerare  sufficiens 
pretium,  ne  mori  cogatur.  Et  pretiosum  factum  est ,  ita 

quidem,  ut  ejus  valor  nullo  aequari  possit  pretio.  Preliosus  pro 
eo,  quod  vix  reperiri  aut  acquiri  potest,  ut  1  Sam.  3,  1.  verbum 
Dei  erat  taip"'  pretiosum  in  diebus  illis ,  i.  e.  vix  haberi  poterat, 
quod  prophetae  deessent.  pps  semel  adhuc  reperitur  Ex.  21,30., 
ubi  de  pretio  redemtionis,  quod  dominus  bovis  cormipetae  pro 
redimenda  sua  vita  tenetur  solvere,  usurpatur.  diiiDD  Animae 
ipsorum ,  fratruni  videlicet;  nomini  singulari.,  TlH  f rater,  sub- 
jungitur  affixum  plurale,  quod  illud  ipsum  singulare  positum  est 
collective ,  pro  quovis  cognato',  vel  dilectissimo  ainico.  Sic  Jon. 

1,  2.  adscendit  dnm  malitia  eorum ,  urbis  Ninive,  de  qua  est 
sermo,  i.  e.  incolarum  ejus.  Vel  affixum  illud  plurale  refertur  tarn 
ad  redimentem,  quam  ad  redimendum,  quasi  dicatur :  neuter  vel  se, 
vel  alium  potest  liberarc.  dblS>b  b'lH'i  Et  cessabit  s.  desinet  in 
perpetuum ,  frater  alterum  a  morte  redemturus  (V7s.  8.),  desistet  ab 
boo  suo  conatu  animam  redimendi. 

10.  “• ‘irp,l  Ut  vivat  porro  in  perpetuum.  Ita 
coliaeret  hie  Versus  vel  cum  8.  hoc  sensu :  Carton  nimis  est  effi- 
cere, 'ut  quis  vitam  protrahat  in  perpetuum  (turn  Vs.  9.  parenthesi 
erit  includendus) ;  vel  cum  Vs.  9.  hoc  rnodor  cessabit ,  nec  liet  in 
aeternum,  ut  vivat.  Pracfixum  1  h.  1.  ut  est  vertendum,  ut  Ps. 
85,  7.  80,  17.  Alii  Vav  pracfixum  verbo  ■'IP  conditionaliter  s. 
concessive,  et  particulam  *'3  sub  Versus  sequ.  initio  adversative 
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accipiunt,  sensumque  faciunt  hunc:  etiamsi  vivat  ejusmodi  dives 
per  annos  quam  plurimos ,  etiamsi  sepulchrum  tanto  tempore  non 
viderit;  attamen  tandem  videbit  (Vs.  11.),  et  expcrietur  certissime, 
et  in  aliis,  et  in  se  ipso,  singulis  esse  moriendum.  Sententia 
satis  jejuna,  nnajrr  PiN'V  Nib  Et  ne  videat  foveam ,  sepulchrum. 
Vid.  ad  16,  10.  '** 

11.  iinift11  d^ddrt  Mk\"T'  ’’S  Nam  videt  et  sapientes  mart; 
immortHlitateni  nullo  pretio ' redimi  posse,  ipse  ille  suis  divitiis 
stulte  glorians  intelligat  necesse  est,  quum  omnes  sine  discrimine 
mori  videat.  Ante  d^ddn  subaud.  particula  ■’d,  quod  ctiam 

sapientes  moriantur ,  qui  tamen  communi  hominum  judicio  morte 
videri  poterant  indigni,  vel  qui  contra  mortem  aliquod  remedium 
videbantur  excogitare  posse.  sndJO  *1301  b^bd  dfP  Quod  una , 
pariter,  stultus  et  brutus  pereant.  b^CS  stultum  significat,  qui 
ultra  rationem  suam  a  recto  deflectit,  non  tarn  ratione,  quam  recta 
ratione  destitutus,  “)J>3  autem  eunv  denotat,  qui  omnino  ratione 
destitutus ,  stolidus  et  bardus  est,  qui  similis  est  bruto 
cf.  73,  22.  92,  7.  Eadcm,  quae  hie,  sententia  Coh.  2,  16.  sidYsjl 
db'tt  d^'iriNb  Et  relinquant ,  relinquere  cogantur,  aliis  opes  suas , 
in  quibus  tantopere  confidebant  et  gloriabantur,  Vs.  7. 

'  12.  Insaniam  adversariorum  magis  traducit,  praesertim  ah 

eo,  quod  sibi  tantopere  placent  ex  rebus  nihili.  Quod  enini  prae- 
grandes  sibi,  magnasque  aedes  exstruunt,  nominis  quandam  aeter^ 
nitatem  somuiant.  dbi^b  Iberia  bdPp  Intimum  eorum  domus 
eorum  in  seculum ,  in  aiiimis  suis  cogitant  domus  suas  perman- 
suras  in  sempiternum.  dd"lp  internum ,  h.  e.  animus  eorum ,  cogi- 
tationes,  vota  eorum,  ut  5,10.  dd^p  medium ,  meditationes  eorum , 
sunt  pravitates.  Eodem  modo  ddp  medium ,  pro  animo  reperitur 
64,  7.  Jer.  31, 33.  Ante  170^3  subaud.  iterum  ^3  quod ,  ut  Vs.  11., 
aut  ddPp  positum  est  pro  bddpd,  quemadmodum  dip73  pro  dlpdd 
Eccl.  11,  3.,  rpa  pro  n-'ds  Amos.  2,  8.  Prov.  15,  <5.  (coll.  Ps. 
112,  3.),  qua  quidem  omissidne  praefixi  d  nil  frequentius  in  Codice 
hebraeo.  Aliqui  Hebraeorum  dadp  pro  dPdp  sepulchra  eorum , 
inversis  duobus  elementis,  non  infrequenti  Hebraeae  linguae  meta- 
thcsi  positum  autumant,  et  ideo  hunc  sensum  huicVersui  assignant: 
sepulchra  eorum  sunt  domus  ipsorum  in  sempiternum,  nec  est  eis 
quicquam  reliquum,  quam  quod  a  domibus  magnifice  exstructis 
aliquamdiu  in  hominum  memoria  haerent,  dum  jactantur  scilicet 
tarn  splendidarum  aedium  exstructores.  Ita  jam  Alexandrinus :  sui 
oi  rdcpot,  aiiroov  olxtai  avzcbv.,  quod  sequutus  Vulgatus,  Arabicus 
et  Aethiopicus  interpres.  Chaldaeus:  in  domo  sepulturae  suae 
habitabunt  in  perpetuum.  Syrus:  sepulchra  eorum  sunt  domus 
eorum  perpetuo.  Neque  tamen,  quia  ita  transtulerunt,  ideo  etiam 
dddp  in  suis  codicibus  scriptum  reperisse  illos  putes.  Interpreta- 
tionis ,  non  lectionis ,  diversitas  est.  Nec  ullus  hucusque  repertus 
est  codex,  qui  dpdp  exhibeat.  Into  dd'dp  in  suo  codice  Hierony- 
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mum  quoquc  legisse  apparet  ex  eo,  quod  hebraca  h.  1.  de  verbo  ad 
verbum  ita  reddidit :  interiora  sua  doinus  suas  in  seculo.  DnbDttift 

‘iVjb  Habitationes  suas  per  secula  (vid.  10,  6.  33,  11.)  co- 
gitant  permansuras.  niD'pt  '’by  Dfti/21pS  JliOp  Ut  praedicentur 
nomina  sua  per  terras.  Verbum  ifop  vocavit ,  cum  nomine  Dip 
intercedente  praefixo  a  constructum ,  trifariam  reddi  potest,  rel 
1)  vocare  aliquem  sua  nomine ,  ut  Jes.  43, 1.  45,  3.  4.  vocavi  te 
nomine  tuo  ;  vel  2)  nomen  alicujus  invocare ,  ut  Jes.  65,  1.  Zacli. 
13,  9.  Jer.  10,  25.;  vel  3)  celebrare  alicujus  nomen,  illud  palam 
apud  alios  praedicare,  ut  1  Chr.  16,  8.  laudate  Dominum ,  sjJtpp 
iDipa  praedicate  nomen  suum ,  nota  facite  opera  sua',  sic  P's. 
105,  1.  Jes.  12,  4.  Nostro  loco  vix  alia  nisi  postrema  ratio  adhi- 
beri  poterit,  ut  sensus  sit:  aedificia  magnifice  ab  ipsis  exstructa 
numquam  interitura  somniant,  ut  vocent ,  depraedicent,  celebrent 
(alii),  h.  e.  impersonaliter  ut  vocentur  (quemadmodum  Gen.  16, 14. 
dicitur  N^p  vocat  vocans ,  i.  e.  vocatur  puteus  ille;  cf.  Ps.  31,  5. 
42,  4.  45,  9.),  celebrentur  nomina  ipsorum  super  terris ,  ut  fiant 
celebres,  ut  ubivis  terrarum  volitent  per  ora  hominum. 

13.  p}p  — ba  ^p^a  D"jip  Sed  homo  in  honore  non  pernocta- 

bit ,  in  ista  opum  cclebritatisque  affluentia  et  splendore  nequaquam 
permanebit,  quo  sensu  pb  et  25, 13.  aderat.  Nomen  “ip")  (de  quo 
vid.  37,  20.)  h.  1.  splendor  ex  opulentia  aut  dignitate,  ut  Esth.  1,4. 
de  magnificentia  et  splendore  Ahasveri,  nec  non  Mardochaei  6,  3. 
usurpatur.  niDpaD  b’^pb  Assimilatur  pecudibus ,  quae  ex- 

ciduntur ,  ineluctabile  fa’tum  fastuosos  istos  non  minus  quam  pecu- 
des  absumet,  ut  nihil  inter  eos  et  bruta  animantia  discriminis 
intersit.  Ante  exciduntur ,  caeduntur,  extinguuntur  (Hos. 

4,  6.  10,15-)  subaud.  ‘iiDN,  ut  Ps.  38,  14.  44,2.  Quia  infra 
Vs.  21.,  ubi  pleraque  nostri  Versus  verba  repetuntur,  pro  pb^ 
legitur  pa*1 ,  hinc  interpretes  plures  et  hie  pa"'  reponendum  cen- 
suerunt,  praesertim  quod  ipsum  Alexandrinus  quoque  et  Syrus  h.  1. 
exprimerent.  Quos  interpretes  ego  non  aliter,  ac  nos,  suis  in 
codicibus  legisse,  sed  eandem,  quam  nostrates,  conjecturam  in 
vertendo  sequutos  esse  puto,  parum  tamen  rnihi  probabilem.  Nam 
in  hoc  ipso,  quod  infra  Versu  21.  iisdem  fere  verbis,  sed  unius 
literae  permutatione  in  alium  sensum  tractis,  uteretur,  poeta  sin- 
gulare  quoddam  artificium  captasse  videtur.  Quod  nemo  mirabi- 
tur,  qui  meminerit,  quantopere  in  hujusmodi  lusibus  sibi  placeant 
non  Hebraeorum  tantummodo,  verum  ceterorum  etiam  Orienta- 
lium  poetae. 

14.  i^)b  bpp  Da“a^  !Tr  Haec  via  eorum  spes  est  eis ,  in 
vanis  istis  conatibus,  ex'inagnificis  operibus  nominis  immortal ita- 
tem  sibi  parere,  stulti  isti  spem  suam  collocant.  ?pn  via ,  pro 
sentiendi  agendique  ratione,  ut  Ps.  1,1.  Qualis  ilia  fuerit,  Vs.  12. 
dixerat.  bpD  a  verbo  bp3  torpuit ,  segnis,  ignavus  fuit,  proprie 
segnitiem ,  iarditatem  notare  patet,  hinc,  ad  animum  et  ingenium 
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translatum,  ntoliditatem ,  stultitiam ,  quo  significatu  Coh.  7,  25. 
usurpatur.  Porro  a  tardatione ,  cunctalione ,  ad  exspectationem 
et  transfertur,  ut  Job.  31,  24.  st  posui  aururn  “>bD3  spent, 

fiduciam,  meant ;  Prov.  3,  2G.  Ps.  78,  7.  Alexandrinus  et  Syrus 
303  pro  51153  acceperunt,  quod  a  5U53  impegit ,  offendit ,  oxurdu- 
Jiov,  offendiculum  interpretati  sunt;  sensu  quidem  minime  con- 
temnendo :  via,  quam  stulti  illi  divites  inierunt,  oft’endiculo  illis 
fuit,  plerique  in  ea  lapsi  sunt  et  ceciderunt,  et  propter  divitias  in 
multa  et  inextricabilia  mala  devenerunt.  Sed  offendiculum  hebraice 
est  b*HC3a,  vid.  Lev.  19, 14.  Jes.  8, 15.  Ps.  119, 105.  — 

0rp23  Et  (qui  post  eos  os  eorum  approhant ,  qui  ipsos 
sequuntur,  horum  praecepta  cupide  sectantur.  dmnN  plures  in- 
terpretes  posteros  eorum  reddunt,  ac  si  esset  Pluralis  D'HOIK  addito 
suffixo ;  is  vero  ubique  neutrali  significatione,  pro  partibus  poste- 
rioribus  usurpatur,  vid.  2  Reg.  9,  18.  Jes.  30,  21.  2  Sam.  5,  23. 
Quare  potius  pro  particula  post ,  cui  suffixum  additum  est, 

accipicndnm  erit,  quemadmodum  post  te  Gen.  17,  7.  Deut. 

4,  40.;  rnfiN  post  eum  Gen.  17,  19.  Ex.  28,  43.  Est  autem 
SDiTHrKtl  concise  pro  OrPOfttf  “)10iO  et  qui  post  eos  sc.  incedunt. 
Verba  DiT'OQ  non  sunt  vertenda:  ore  suo  probant ,  sed: 

os  eorum  approhant ,  particula  3  enim  in  constructione  verbi 
nomini  praeposita  objectum ,  ut  loquuntur,  approbation^  designat, 
vid.  iClir.  28,4.  inter  f rat  res  meos  .“03:3  “»3  me  probavit ;  29,3 
Mich.  0,  7.  Hagg.  1,  8.  Ps.  147, 10.  14/J,  4.  —  Os, 
mice  pro  sermone ,  dicto,  ut  Deut.  17,  0.  34,  5.  Job.  15,  5. 


i.D,  metony- 


15.  31K1L:b  ‘JN'i£3  Ovium  instar  in  orcum  reponuntur, 

sicuti  ovium  grex,  qui,  postquam  interdiu  pascuis  se  explevit, 
noctu  ingruente  in  obscurain  caulam  cogitur,  ita  divites  ilii  im- 
pvobi,  postquam  hujus  vitae  opibus  se  saginarunt,  in  obscurum 
illud  inferorum  regnum  detrudentur.  sinu3  ponunt ,  h.  e.  ponentur, 
iterum  tertia  verbi  persona  pluralis  absque  nominativo  posita,  im- 
personaliter  vel  passive  usurpatur  (vid.  Vs.  12.).  Verbum  nnio, 
quod  siguiiicatione  convcnit  cum  cognato  n HID  ponere  (vid.  73,  9.), 
planissime  ut  hie,  de  collocalione  et  conclusions  in,  regno  infe¬ 
rorum  usurpatur  88,  7.  Particula  3  ante  blNip  notat  hie  locum 
ad  quern ,  sive  in  quod  quid  ponitur.  Jam  vero  in  tristi  hacce 
caula  Di'T1  D13  mors  pascet  illos ,  mors,  rex  orci,  in  enjus  po- 
testatem  et  imperium  devenerunt,  ipsis  praeest  immitis  rector 
dominatorque.  Verbum  W“i  non  tantum  de  gregibus,  prata  absu- 
mentibus  dicitur,  verum  de  pastoribus  quoque,  greges  super  prata 
educentibus,  eosdemque  pro  lubitu  regentibus,  veluti  Gen.  30,  30. 
Ex.  3,  1.,  unde  et  regendi  notionem  induit,  vid.  not.  ad  Ps.  2,  9. 
—  ta)p3b  tn3tf5‘1  D 3  =133 ’’I  Calcabunt  eos  recti  mane,  i.  e.  rnox, 
subito  (vid.  40,6. )  pii  superstites  divitum  illorum  fastuosorum 
tumulis  insistent,  atque  a  quibus  vivis  sibi  metuere  cogebantur 
(Vs.  0.),  hos  jam  in  sepulchris  sub  terra  reconditos  et  conclusos 
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pedibus  suis  calcabunt.  Verbum  nYq  h.  1.  prima  et  propria  cal- 
candi  notione  usurpatur,  a  qua  demum  secundaria  dominandi 
signiiicatio ,  quae  frequentior  est  in  codice  hebraeo,  descendit. 
Retenta  dominandi  notione,  vulgo  haec  verba  sic  vertere  solent: 
dominabuntur  Us  justi  mane ,  quod  (sine  ratione  idonea)  expli- 
cant:  ad  exortum  diei  judicii  extremi.  fiVbab  dinSSI  Et 

formam  eorum  absumet  orcus ,  quicquid  aritehac  in  hujusmodi 
opulentis  erat  speciosum  et  admirandum,  id  omne  evanescet  penitus. 

petra ,  per  metaphoram  designat  omne  id,  cui  quis  tanquam 
petrae  confidit,'  quomodo  baud  raro  Deus  piorum  dicitur  petra 
(vid.  Ps.  18,32.  89,  27.);  quare  et  h.  1.  Alex,  vertit:  r\  fiorj&sia 
ctvxcuv  TtaXouoj'd’qGeTCU ,  auxilium  ipsorum  veterascet.  Sensu 
tamen  non  satis  conimodo.  Divitias  enim ,  quibus  illi  confidunt 
(Vs.  7.),  ab  eis  relinquendas  esse  aliis,  poeta  ipse  dixerat  supra 
Vs.  il.  Quare  h.  1.  idem  quod  JTasiUS  (Ez.  43,11.),  hoc  est, 
formam ,  notabit,  a  formandi  significatu,  qui  verbo  communis 

est  cum  tai2£‘\  Quod  ex  veteribus  Aquila  vidit,  qui  aiixobv 

reddidit,  nec  non  Syrus :  et  figura  eorum.  Idem  baud  dubie  re- 
spexit  Chaldaeus ,  dutn  corpora  eorum  interpretatus  est.  Eandem 
formae  signilicationem  haud  dubie  habet  aVD ,  sive  quod  in  textu 
h.  I.  scriptum  est,  D‘T'i£,  quod  Jes.  45,  16.  de  imaginibus  deastro- 
rum  usurpatur,  ab  eodem  illo  verbo  -nia.  Verbum  Mb  a  (de  quo 
vid.  32,  3.)  in  Piel  est  absumsit ,  consumsit ,  quemadmodum  de 
moerore  carnem  consumente  dicitur  Thren.  3,  4. ,  cf.  1  Chr.  1 7,  9. 
Job.  21,  13.  Ponitur  vero  h.  I.  Infinitivus  nibab  pro  Futuro ,  ut 
saepius;  veluti  Ps.  25, 14.  dsnaiJlb  et  Hos.  9, 13.  ,  ad  quae 

loca  vid.  not.  Verba  commatis  nostri  ultima,  ib  ba-Tla  a  domicilio 
quod  ipsi,  compendiose  dicta  sunt  pro  eo,  quod  a  nobis  plene 
dicendum  est:  it  a  ut  non  sit  domicilium  ulli  eorum  amplius  in 
terra;  ita  ut  illis,  qui  splendidissima  olim  aedificia  sibi  exstruxe- 
runt  (Vs.  12.),  ne  commorandi  quidem  locus  inter  vivos  amplius 
sit  relictus.  Particula  ‘JXD  nomini  bit  praefixa  h.  1.  vim  negandi 
habet,  ut  I  Sam.  15,  23.  rejecit  te  ut  ne  sis  rex  porro. 

1  Reg.  15,  13.  ' removit  earn  rwaiift  ne  esset  porro  augusta. 
Jer.  48,  2.  ex scindamus  earn  ■’iaa  tit  non  amplius  sit  gens.  Cf. 
Jes.  33, 1.  Hos.  9,  12.  Affixum  vero  singularis  numeri  ib  ei ,  dis¬ 
tributive  est  accipiendum,  pro  unicuique  ipsorum,  ut  1  Sam.  5, 10. 
Jes.  5,  23.  Jer.  31,  14.  Alii  praelixum  propter ,  ob,  notare 
putant,  et  reddunt:  ob  habit aculum  hoc  cujuslibet  eorum ,  ut  in- 
nuatur  hisce  verbis  causa  consumtionis,  quia  scilicet  in  orco  non 
tanquam  in  diversorio,  sed  tanquam  in  habitatione  coinmorandum 
ipsis  erit  in  omnem  aeternitatem.  Alii  alia  ratione  h.  1.  explica- 
runt.  Alexandrinus  vertit:  in  x ijg  So^tjg  aviriiv  e^coa&fjaai’,  quod 
ipsum  Syrus  verbotenus  reddidit:  et  a  gloria  sua  dejicientur. 
Nomine  bat  magnifica  opulentoruni  in  tartarum  detrusorum  aedi¬ 
ficia  innui  existimarunt. 


Psalmi. 
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16.  Ego,  vates  inquit,  fiduciam  in  Deo  collocavi,  qui  me 

e  periculis  summis  atque  ab  exitio  ipso  eripiet.  Ve- 

rumtamen  Deus  redimet  animam  meant  a  manu ,  potestate  orci , 
Deus  prolatabit  mihi  vitam,  opulentis  illis  impiisque  mcis  adver- 
sariis  extinctis,  qui  cunctis  suis  opibus  nullam  tamen  vitae  proro- 
gationem  redimere  potuerunt,  ut  Vs.  8.  dixevat,  ad  quem  hie  noster 
manifeste  respicit.  Eadem  figura  Hos.  13, 14.  (ab  orci  potestato 
eos ,  Israelitas,  inqilit  Jova,  redimam ,  a  morte  eos  vindicabo)  et 
Ps.  89,  49.  Rationem  fiduciae  addit:  13  nam  suscepit  me , 

h.  e.  in  suarn  curam  et  patrocinium  recepit,  me  fovet  atque  tuetur, 
quo  sensu  idem  verbum  fipb  Deut.  4,  20.  usurpatur,  cum  Moses 
Israelitas  alloquutus  dicit:  vos  suscepit  Jova.  Cf.  Ps.  73,  24. 

17.  Hoc  tam  praeclaro  praesidio  nixus  hortatur  sese  aliosque 
secum  sentientes:  Nihil  meiuas ,  cum  dilatus  vir  quispiam  fuerit , 
cum  creverit  gloria  domus  suae ,  i.  e.  res  vel  supellex  gloriosa 
et  conspicua,  possessori  existimationem  concilians,  aut  ob  quam 
aliquis,  a  plebe  inprimis,  cxtollitur  et  honoratur,  quomodo  con- 
vivium  Ahasveri  dicitur  comprobasse  ^"03  Ti03>Tji$  divitias  glo- 
riae  regni  ipsius ,  i.  e.  praegrandes  et  gioriosas  divitias,  Esth.  1,4. 
Sic  Jacobi  opulentia,  ex  Labanis  facultatibus  adquisita  dicitur  *1133 
Gen.  31,  1.,  quod  post  Vs.  16.  cum  permutatur.  Coh.  6,  2. 
Nah.  2,9. 

18.  Non  enim  cum  moritur  sumet  secum  hoc  universum ,  nil 
quicquam  ex  cunctis  hisce  facultatibus  atque  copiis  secum  toilet; 
non  descendet  post  eum  splendor  ejus ,  non  comitabuntur  illos 
divitiae  suae.  Cf.  Propert.  Eleg.  3,  3.  35. 

19.  ^3)  *p*na  huics-ta  Nam  quamvis  animam  suam , 

semetipsum,  in  vita  s'ua,  dirni  in  vivis  esset,  benedixerit ,  felieem 
praedicaverit ,  sive,  sibi  blanditus  fuerit,  quo  sensu  Deut.  29, 18. 
“Diba  rj'iariM  dicitur.  tub 5  pronominis  reciproci  vicem  gerit  (ut 
3,2.  7,3.  11,1.  25,13.).  rjb  a^ri  “■’3  Et  quamvis  lau- 

daverint  te  alii,  quando ,  s.  quod  tilii  benefeceris.  Subito  vates 
orationem  convertit  ad  ipsum  divitem ,  de  quo ,  tanquam  absente, 
modo  in  tertia  persona  fuerat  loquutus,  quomodo  Jes.  7, 14.  dicitur 
simili  fere  modo:  ecce  virgo  pariet  filiutn ,  et  (tu,  o  virgo)  vo- 
cabis  etc.  Cf.  Neh.  4,  4.  2  Sam.  7,  23.  Connectere  proin  videtur 
hoster  turn  divitis  ipsius  de  se,  turn  aliorum ,  parasitorum  puta, 
et  insipientium  de  tali  divite  judicia,  quasi  dicerct:  etiamsi  tu 
ipse  beatum  te  praedices,  aliique  tibi  applaudentes  similem  de  te 
efferant  laudem,  veniendum  tamen  crit  ad  sepulchrum.  Quando 
benefeceris  tibi ,  gulam  curando,  genio  indulgendo,  palatiis,  con- 
viviis,  vestimentis  te  efferendo.  Exprimitur  hac  loquutione  divi- 
tiarum  usus,  oppositus  tenaci  avarorum  sorditiei,  qui  neque  aliis, 
neque  sibi  ipsis,  de  suis  benef aciunt  opibus  (Coh.  4,  8.  subtraho 
animae  meae  bonum ,  sive,  carere  earn  facio  gaudio).  Lucem  no- 
stcr  locus  capiet  ex  Cohel.  11,9.,  ubi  ad  adolescentem  dicitur: 
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benefaciat  tibi  cor  tuum ,  id  est,  hilariter  utere  bonis  tibi 
concessis. 

20.  VfrnN  Klin  Venies  tamen  ad  generationem 

s.  liabitationem  patrum ,  quae  phrasis  eundem  sensum  habet,  quem 
ilia:  colligi  ad  patres ,  aut  ad  populum  suum  (Num.  20,  24. 
2Chr.  34,  28.),  hoc  est,  mori ,  nam  qui  moritur,  quasi  ad  totam 
stirpem  suosque  majores  proficiscitur ,  ad  eos  coadunatur,  cum  eis 
commoratur,  cf.  Gen.  15, 15.  In  pronomine  affixo  nominis  ■pnhtt 
notanda  enallage  tertiae  personae  pro  secunda :  venies  ad  coetum 
patrum  ejus,  pro,  tuorum  (vid.  ad  Ps.  2,  6.).  Hh  n^  -'TS’ 

“lii*  Qui  in  perpetuum  usque  non  vident  lucem ,  qui  numquam 
revertentur  ad  hoc  solis  lumen,  sed  perpetuis  immersi  jacent  scpul- 
chri  et  infernorum  tenebris. 

21.  Totius  carminis  summam  brevi  sententia,  tanquam  epi- 

phonemate,  complectitur ,  et  ita  quidem,  ut  iisdem  fere,  quibus 
/Vs.  13.  usus  fuerat,  iterum  utatur  verbis,  singulari  tamen  artificio 
uni  us  literulae  alternatione  (pip  pro  in  diver  sum  plane  sen- 

sum  deflexis :  Homo  in  honore  constitutus  et  qui  non  intelligit , 
vel,  si  non  intelligat ,  simiiis  est  jumenlis ,  quae  exciduntur, 
homo,  cui  contigerit  fortuna  splendida,  nec  simul  recto  judicio 
praeditus  fuerit,  nihil  differt  a  pecoribus. 

Ps.  50. 

Argumentum  hujus  Psalmi  est  ex  genere  didactico,  grave  in- 
primis  et  fructuosum :  Deo  nimirum  non  placere  sacrilicia,  et 
externos  ritus  religionis,  sed  sinceram  potius  pietatem,  laudesque 
ex  grato  animo  proflucntes,  neque  vero  has  ipsas  pietatis  signiii- 
cationes  sine  justitia  ceterisque  virtutibus.  Ita,  praeter  magnificum 
exordium,  quo  dicendis  attentionem  et  auctoritatem  conciliat,  duas 
habet  partes:  primo  (Vs.  7 ■ — 15.)  arguitur  cultor  pius  quidem, 
sed  ignarus  et  superstitioni  obnoxius,  deinde  (Vs.  16  —  22.)  impro- 
bus  pietatis  simulator.  Brevi  epilogo  (Vs.  23.)  complectitur  totius 
carminis  summam  et  objurgationum  quas  continet,  iinem. 

Adventantis  Dei  in  quinque  prioribus  carminis  Versibus  de- 
scriptio  causam  attulit  aliquibus,  ut  hunc  Psalmum  totum  prophe- 
tiam  facerent  de  venturo  Messia  (ita  Jarchi :  de  liberatione  futuri 
temporis  vaticinatur ,  et  Kimchio  hie  Ps.  de  die  judicii  in  adeentu 
redemtoris  loquitur,  coll.  Joel.  4,  2.  14),  qui  de  populis  Hebraeo 
inimicis  vindictam  sit  sumturus.  Sed  Versus  illi  exordium  tantum, 
uti  diximus,  faciunt,  quo  legentes  et  audientes  ad  attentionem 
dicendis  praebendam  excitat. 

Primus  hie  est  Psalmus  ex  iis,  quibus  Asaphi  pracscriptuni 
est  nomen,  de  quibus  vide  Prolcgg.  p.  5. 

1.  Exordium  magnificum,  quo  Dcum  loquentem  inducturus 
poeta  eum  sistit  universum  genus  humanuin  solenni  cdicto  convo- 
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cantem.  Deua  forth ,  Deus  Jova ,  verba  facit advocat  quique 
terrain  inhabitant ,  o-rfif  .softs  usque  ad  occasum  ejus.  De 
nomine  bN  vid.  29, 1.  Sunt  qui  h.  I.  btf  in  statu  regiminis  positum 
accipiant,  atque  cum  proximo  DVibtf  conjungentcs ,  Deus  Deorum 
reddant.  Sed  quum  cuilibet  trium  horum  Dei  nominum ,  El,  Elo- 
him ,  Jova ,  apponatur  triplex  accentus  distinctivus,  Psik ,  Pasery 
et  Rbhia ,  per  appositionem  potius,  quam  per  regimen,  haec  dicta 
censenda  erunt,  ut  Gen.  33,2.  bN'TiT  "'JYbN  bi$;  Num.  16,22. 
Dinner  ■'Jtbitx bN,  Deus  forth,  Deus  spirituum ;  Jos.  22,  22. 
{■niT'  trilby ,  "bf<,  quod  bis  ibi  repetitur.  Simplex  tt'lp  vocavit , 
h.  1.  vim  habet  verbi  compositi  (quibus  hebraei  carent)  convocavit. 
Sic  bCD  cadere ,  pro  excidere ,  vel  deiiccre,  Jer.  37,  13.;  au- 

dire ,  pro  exaudire ,  Ps.  18,  7  ;  frjn  videre ,  pro  providere ,  Ex. 
18,  21.  Verbum  Ni3  venire ,  nomcnque  inde  deductum, 
si  de  soZe  usurpantur,  denotant  ejus  occasum ,  ubi  ad  praelixum 
quasi  pernf  terminum,  vel  ubi  intrare  videtur  mare,  cx  quo  mane 
rursus  Nil’'  exit,  vel  procedit .  Vid.  Gen.  28,  11.  Amos.  8,  9. 
Ps.  104,  19.  113,  3. 

2.  Quoniam  judicium,  quod  hie  poeta  repraesentat,  popu- 
lum  Israeliticum  spectat,  ideo  facit  id  in  Sione  exerceri.  *p,|2£fr 
S’lVbit  *1D:,“bbad  A  Sione ,  perfeclione  pulchritudinis , 
Deus  splenduit ,  e  cacumine  montis  Sionis ,  omnium  pulcherrimi 
atque  amocnissimi  loci,  Deus  splendore  majestatis  elfulget.  E  Sione 
•’Di’“  bbp£  consummatione  s.  perfectione  pulchritudinis ,  hoc  est, 
montium  omnium  formosissimo  atque  maxime  decoro,  vid.  ad  48, 3. 
Nomen  bbpft  (formae  b’JJift,  turris )  praeter  h.  1.  nusquam  alias  in 
V.  T.  exstat ,  procul  dubio  vero  commuucm  habet  significationem 
cum  bibpEJ  perfeclio  (Ez.  23,  12.  38,  4.  bibift  *nD:ib  plene  ve- 
stiti  s.  ahnati).  Abstractum  autem,  perfection  una  cum  altero 
Substantivo  facit  loquutionem  superlativam:  perfectissirna  pulchri - 
tudo.  Vid.  ad  33, 17.  coll.  35,  6.  Ita  Thr.  2,15.  Hierosolyniitana 
nrbs  vocatur  ■'D1'  nb^bs  perfecti  decoris ,  gaudium  universae  ter- 
rae.  Cf.  et  Ezech.  27, ’3.  28,  12.  Syrus  interpres  nomini  bbd£ 
significationem  Syriaci  ttb^bD  corona ,  tribuit,  vertit  enim:  ex 
Sione  corona  gloriosa  Deus  appuruit.  Quod  et  J.  D.  Michaei.I 
placuit  in  Supplemm.  p.  1282.  Mutatis  tanien  punctis  ’S’  bb372 
mallet  efferre,  ita  ut  ft  sit  praelixum,  ipsurnque  nomen  ■'S’  bSs 
Sionis  cognomen  et  tencomium.  Sed  apud  Hebraeos  verbum  bbft 
(Ezech.  27,  4.  1 1.  perfecerunt  pulckritudinem  tuarn ,  fecerunt  te 
pulcherrimam)  cum  derivatis  perficiendi ,  consummandi  notione 
valuit,  unde  b^bs  perfectus,  consummatus ,  iotus ,  Deut.  13,  17. 
Ezech.  16,  14. ,  quod  substantive  de  sacrilicio,  quod  totum  igno 
absumebatur ,  holocausto ,  usurpatum  fuisse  notum  est.  Alexan- 
drinus:  e>c  2iicov  ti  eongineiu  rr\g  oogcaoT^rog  avxob,  o  0eug 
ipepurw g  ex  Sion  species  decoris  ejus ,  Deus  manifesto  veniet , 

ut  Vulgatus  reddit,  unde  Lutherus  quoque  ad  Deum  haec  referens 
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vertit:  der  schone  Glanz  Gottes.  Verum  obstat  accentus  Rbhia 
distinctive,  qui,  dum  haec  verba  ab  iis,  quae  proxime  sequuntur, 
separat,  simul  docet,  esse  ilia  praecedenti  juugenda. 

3.  lU'TjT'.  “biO  fit's*'  Veniet  Deus  noster ,  nec  silebit , 

adventum  ejus  tonitruum  horridus  fragor  coiuitatur.  btt  hie  pro 
fi$b  positum,  ut  infr'a  121,  3.  Cant.  7,3.  Depingitur  Dei  adve- 
tiientis  majestas  imaginibus  a  descensu  in  montern  Sinai  petitis, 
Ex.  19,16.  sqq,,  unde  subjicit:  bSfitn  *P3Sb  *"  Praecedet  eum 
ignis  edax ,  nempe  fulguruni.  Sic  et  alias  fulgura  appellantur 
ignis ,  Ps.  105,  24.  Ex.  9,  24.  Ante  bSfitn  subaud.  “rmfii,  qui  edit, 
cuncta  absumit  deglutitque.  Cf.  Ps.  18,  9.  Sitft  iTSi>to3 

Et  circa  eum  procellosum  est  valde ,  vehemens  turbo  eum  circuni- 
fremit.  Verbum  "liny,  quod  in  Cal  significationc  horrescendi , 
exhorrescendi  semper  usurpatum  reperitur  (v.  g.  horrerc  numen 
aliquod  Deut.  32,  17. ,  ob  facinus  aliquod  Jer.  2,  12.,-  cf.  Ex. 
27,  35.  32,  10.);  in  Piel  atque  Hithpacl  a  nomine  msiD  turbo , 
valet  turbine  abripere ,  vel  auferri  (vid.  Job.  27,  21.  ^rnbip*'*)  et 
turbine  abripiet  eum ,  et  Dan.  11,40.  ‘iS’niZT'l  tempestuose  fere- 
tur ).  Quare  h.  1.  Niphal  (qua  forma  hoc  verbum  alias  non  occurrit) 
Commodissime  reddetur:  procellosum  est ,  posito  genere  foeminirto 
pro  neutro,  quum  nullum  antecedat  nomen  commodum  feminini 
generis.  Eundem  sensum  expressit  Alexandrine:  xal  xvxfao  uvtov 
xaraiyig  aqiodgu,  et  in  circuitu  ejus  tempestas  valida ,  ut  Vulgatus 
reddidit.  Chaldaeus :  circumcircy  aestuat  tempestas  vehementer . 

4.  bs>3  b'^&fT-'bfit  finj?^  Clamat  ad  coelum  supra ,  vocat 

Coelum  superne,  ut  instar  testis  perpetui  et  numquam  intermorituri 
audiat,  quomodo  Deut.  4,26.  31,28.  Moses  legem  praelecturus  ait: 
coelum  et  terram  in  eos  teslor.  Cf.  Jes.  1,  2.  —  ""  biS**) 

'psb  Et  terram  inclamat  ad  judicandum  populum  suum,  ut 
in  eorum  conspectu  in  judicium  cum  populo  suo  ihgrediatui*.  Per¬ 
tinent  haec  non  ad  coelum  et  terram,  ac  si  ea  vocarentur  ad  judi¬ 
candum,  sed  ad  convocantem  Deum,  qui  propterea  hos  access  it 
spectatores,  ut  solennius  hie  actus  judicialis  exerceatur, 

5.  Inducitur  ipse  Deus,  apparitores  vel  ministros  suos  excitans, 

ut  ad  judicium  hoc  compellant  personas  examinandas.  Colligite 
tnihi  pios  meos ,  homines  istos,  qui  cultui  meo  sese  consecrarunt; 
percussores  foederis  mei  per  sacrificia ,  i.  e.  qui  niecum  foedera 
pepigerunt,  quae  ab  eis  pro  sanctis  et  inviolatis  observari  oportuit, 
quandoquidem  sacriticiis  et  sanguinis  effusione  sancita  contirma- 
taque  fuerunt.  •‘rp^S  *'n‘13  pro  rp'lS  pangentes  foedus 
tnecum;  etenim  pronomina  affixa  nonnumquam  tanquam  a  subjecto 
suo  separata,  et  cum  particulis  fa,  bfit,  aliisve  constructa, 
sunt  explicanda,  ut  Ps.  5,  5.  SH  Sp:p  fitb  pro  *J72:s>  fitb  non 
commorabitur  tecum  improbus.  Foedus  scindere ,  i.  c. 

foedus  sancire ,  quod  per  hostiam  dissectam  transire  jurantes  et 
paciscentes  solcbant,  vid.  Jer.  34,  18.  19.  Gen.  15,  9 — 18.  ct  cf. 
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ibi  not.  npt‘“,,by  Ad ,  sive,  per  sacrificium ,  qui  foederis  mecum 
sanciti  Iegibus  sese  obstrinxerunt  adhibito  solenni  sacrificio.  Re- 
spicere  haec  videntur  ad  ea,  quae  Ex.  24.  narrantur.  Quum  ex 
Sina  monte  Moses  ad  populum  cum  Iegibus  a  Jova  acceptis  rediis- 
set,  easque  multitudini  exposuisset;  una  voce  omnes  ill  is  se  pari- 
turos  promittebant.  Turn  Moses  leges  illas  literis  consignavit,  et 
postridie  mane  sub  monte  aram  cum  duodecim  cippis  exstruxit, 
victimasque  mactari  curavit,  quarum  sanguinis  dimidiam  altari 
adspersit,  alteram  dimidiam  versus  turbam  sparsit,  his  additis 
verbis:  hie  est  sanguis ,  quo  effuso  foedus  sancilur ,  quod  Jova 
vobiscum  pepigit  super  his  Iegibus.  Alii  tamen  verba  rDT“’1by 
sic  vertunt:  super  sacrificio ,  hoc  sensu :  qui  pepigerunt  mecum 
foedus  in  causa  sacrificiorum,  sive,  in  rebus  ad  sacrificia  pertinen- 
tibus,  quorum  rationem  vero  quum  non  recte  intelligant ,  errorem 
eorum  jam  redarguam.  Alii :  cum  quibus  institui  pactum  de 
sacrificiis ,  quod  ad  Levitas  trahunt,  quibuscum  Jova  inierit  quasi 
pactum  de  sacrificiis  peragendis,  qui  tamen,  cum  praecipui  de- 
buissent  esse  tutores  veri  usus  sacrificiorum,  primi  fuerint,  qui 
ea  violarent. 

6.  JlY’a'I  Annunciabunt  autem  coeli  justitiam 

ejus.  Hoc  videtur  per  parenthesin  dictum ;  quasi  postquam  vates 
Deum  ipsum,  tanquam  judicem,  Israelitas  citantem  induxerit,  nune 
hoc  obiter  et  per  parenthesin  dicat,  coelos  ipsos  testes  et  praecones 
fore  justitiae  et  aequitatis,  quarn  Deus  in  ferenda  sententia  ad  hi— 
bebit.  Quae  autem  coeli  adnunciant ,  omnibus  nota  fiunt,  quum 
illi  ab  omnibus  conspiciantur.  apitt  EDu:  ~  ">3  Nam  Deus 

ipse  est  judex  •  optima  ratio  aequitatis  judicii,  Deus  enim  iniquus 
esse  non  potest. 

7.  Verba  Dei,  judicium  instituentis.  Audi, 

popule  mi ,  nam  loquar ,  Israel ,  nam  testificabor  in  te.  Ante 

ex  hemistichio  praecedente  repetendum  esse  verbum  nyftuJ 
docet  turn  contextus,  turn  accentus  Tiphcha  initialis,  distinctionem 
faciens.  r»T,2>N*J  Testificabor  in  te ,  i.  e.  testando  et  prote- 
stando  ita  te  serio  monebo,  ut  tutemet  cogare  confiteri,  quod  te 
satis  serio  monuerim,  ne  posthac  te  scire  dissimules,  et  negli- 
gentiae  tuae  atque  socordiae  ignorantiam  praetexas.  Sic  namque 
verbum  quod  in  tertia  tantummodo  conjugatione  usurpatur, 

gravem  solet  designare  admonitionem,  adhibitis  testibus,  ne  post¬ 
hac  negari  queat,  quod  Graeci  dicunt  diafiaQTVQslo'd ai,  Latini 
protestari ,  i.  e.  quasi  publice  et  solenniter  testari.  Cf.  Ps.  81,  9. 
2Chr.  24,  19.  ■'pbij  Deus ,  Deus  tuus  ego  sum, 

jure  igitur  optimo  attentionem  deposco. 

8.  ~  by  Non  redarguam  te  propter  sa- 
crificia  tua ,  ac  si  eadem  mihi  non  offerres ,  quippe  quae  cumulate 
a  te  adducuntur.  Similem  locum  habes  Jes.  1,  2. 11.  —  ^pnibbyi 
Neque  ob  holocausta  tua  redarguam  te;  repetendum  namque  esse 
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«x  priori  hemistichio  turn  verbum ,  turn  particulam  negandi ,  docet 
accentus  Rbhia ,  nomini  huic  adjectus ,  commaticamque  faciens 
pausarn.  Similem  ellipsin  particulae  ex  praecedentibus  repetendae 
habes  Ps.  9,  19.  Cf.  1  Sam.  2,  3.  Ps.  44,  19.,  item  infra  Vs.  9. 
Nomen  nbi^  designat  tale  sacrificium,  quod  excepta  pelle  super 
altari  cremabatur  totum,  atque  sic  in  fumo  totum  quasi  adscende - 
bat  (n^y);  lege  Levit.  Cap.  1.  et  7.  Quae  sunt  coram  me , 

mihi  olferuntur ;  subaud.  ,  ex  more  Psalmis  usitatissimo. 
“Pdn  Jugiter ,  i.  e.  die  quo  vis,  tarn  vespere,  quam  mane;  hoc  ipso 
vocabulo  appellabatur  holocaustum  juge  diurnum ,  Ex.  29,  38.  43. 
Num.  28,  3.  7.  Bene  hunc  Vs.  exposuit  Kimchi  in  hunc  modum : 
„Tu,  Israel,  me  ut  Deurn  tuum  recepisti,  ad  faciendum  praecepta 
mea ,  nec  tamen  ita  fecisti ;  atque  ideo  te  redarguam,  non  propter 
sacrificia.  In  Decalogo  enim  nihil  Deus  meminit  de  sacrificiis  ,  ac 
si  dieeret:  ne  existimes,  sacrificia  magni  a  me  fieri,  aut  me  ob 
illorum  omissionem  te  redarguere,  quin  potius  vos  arguam  de  fide, 
i.  e.  religione  vestra ,  et  de  factis  vestris.u 

9.  t"i£>  Sjmafc  HpH  i*b  Non  accipio  de  domo  tua  juvencum , 
videlicet  tanquam  ex  indigentia  aut  fame.  Accipere  itaque  h.  I. 
idem  est,  atque  iinpetrai-e  aliquid  ah  altero  tanquam  non  suum, 
tanquam  indigentiae  levandae  necessarium.  Quod  autem  dicit 
6  domo  tua ,  eo  spectat,  quod  Vs.  10.  de  pleno  suo  in  omnia  ani- 
malia  dominio  subjungit,  ut  angustae  unius  hominis  casulae  oppo- 
nantur  tot  amplae  per  omnem  terram  sylvae  et  montes.  De  nomine 

vid.  ad  Ps.  22, 13.  • — •  d^nnit  Spn&bSfciQ  De  aulis  tuis  hircos 
accipere  non  opus  habeo.  r?£*bdd ,  a  'ttbd  cohibuit ,  conclusit , 
proprie  designat  locum,  quo  includuntur  greges  ovium,  de  his  enim 
Habac.  3,17.  cum  oppositione  ad  boves  usurpatur;  occurrit  praeter 
haec  dua  loca  tantummodo  Ps.  78,  70.  d^nns*  hirci  a  principibus 
solebant  olferri,  ut  constat  ex  Num.  7,  17.  sqq. 

10.  —  irpfl  ~  b^  ■’b  “’’d  Mihi  enim  omnis  bestia  sylvae , 
meae  sunt  omnes  bestiae  sylvestres.  Quid  opus  mihi  erit,  quicquam 
a  te  mutuari,  quum  bestiae  etiain  in  sylvis  ac  montibus  passim 
errantes,  quae  tuae  potestati  haud  subjacent,  meae  sint?  Nomen 
irpn ,  si  substantive  sumitur  (a  frn  vixit ),  designat  vivens ,  £o5 or, 
animal  in  universum;  quando  autem  additur  nomen  fnid  age r,  aut 

sylva ,  tunc  de  feris  solummodo  dicitur,  ut  Gen.  2,  19.  20. 
3,  I.  Ex.  23,  29.  Deut.  7,  22.  Nonnumquam  etiam  nomini  huic 
in  regimine  (rpn)  additur  Vau  paragogicum ,  t,  ut  hie,  et  Gen. 
1,24.  Ps.  79,  2.  104,11.20.  Jes.  56,  9.  irpn).  Cf.  Gesenji 

Lehrgeb.  p.  549.  nid5l2  Jumenta ,  scilicet  ’’b,  *»««  etiam  sunt. 
Nomine  ndlrja  proprie  in  ‘universum  designantur  tam  quadrupedes 
quae  in  aquis‘,  quam  quae  in  terra  degunt,  plerumque  tamen  Hc- 
braeis  usurpatur  de  animalibus  terrestribus ,  turn  cicuribus,  turn 
feris,  vid.  Gen.  1,  26.  Deut.  28,  26.  Quando  autem  opponitur 
feris  sylvestribus,  turn  speciatim  domestica  solet  dcsignare  jumenta, 
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labor!  Vet  escae  bominum  inservientia  (vid.  Gen.  I,  25.). 

In  montibus  millium ,  i.  e.  in  quibus  montibus  agminatim  de- 
gunt  pascuntque  greges.  Sicut  Cant.  4,  8.  montes  pardorum  tales 
sunt  montes,  ubi  pardi  habitant,  ita  et  h.  1.  montes  millium  tales 
dicuntur  montes,  ubi  millia  degunt  jumenta.  Hinc  Lutherus:  auf 
den  Bergen ,  da  sie  bey  tausend  gehen.  Aliis  singularis  est 
tov  boves  (Ps.  8,  8.),  collective  h.  1.  accipiendus,  ut  montes 

bourn  sint  montes  pleni  bourn.  Ita  Alexandrinus,  quern  Vulgatus 
Syrusque  sequuntur. 

11.  P]i3>"53  ipjS*p  Novi  omnes  volucres  montium , 

i.  e.  quae  in  alto  et  supra  montes  volant,  quomodo  a  Latinis  poetis 
aereae  vocantur,  et  ab  Hebraeis  alias  tji2  volatilia  coelL 

Aves  igitur,  inquit  Deus,  quamvis  innumerabiles  sint,  mihi  tamett 
singulae  sunt  notae  et  exploratae,  ideoque  facile  uti  illis  possum, 
quoties  voluero.  Tam,  imo  magis,  in  promtu  habeo  universas, 
quae  in  montibus  degunt,  volucres,  quam  tu,  quae  in  tuis  sunt 
armentis.  PP  Et  fera  agri ,  agrestis  bestia  quaevis, 

mecum,  penes  me  est,  mihi  semper  praesens  est;  sive,  parata  coram 
me  adstat,  ut  comprehendere  earn  possim  pro  lubitu.  PT  fera , 
a  PT  moveri ,  quemadmodum  Graecis  anb  tov  xiveTa&ni  fit  xrtu- 
duXov  (pro  xivwdaXov)  bestia.  Quia  vero  nomini  PT  Jes.  66,11. 
splendoris  notio  tributa  (quam  recte,  hujus  loci  non  est  inquirere), 
et  nostro  loco  Alexandrinus  vertit  xal  cbqruoTTjg  tov  dygov ,  et 
pulchritudo  agri ,  ut  Vulgatus  reddidit;  quod  placuit  Agellio,  qui 
^pulchritudinem  inquit,  ,,agri  proventum  pulcherrimum  agri 
(nam  ex  agris  quoque  primitiae  juxta  legem  offerebantur)  intelle- 
xisse  puto,  ut,  cum  de  carnibus  dixerit,  ne  quid  ad  cibum  deesso 
videretur,  triticea  quoque  et  adorea  subjunxerit.  Qui  sensus, 
quamvis  per  se  minime  sit  incommodus ,  tamen  prorsus  ineptus  est 
loco  Ps.  80, 1 4.,  ubi  PT  depasci  dicuntur  vineam. 

12.  Si  esurirem ,  non  dicerem  tibi ,  nam  mihi  est  orbis  et 
quicquid  eum  implet.  Si  quemadmodum  homo  mortalis  esurirem, 
scilicet  necesse  esset ,  ut  a  te  panem  peterem ,  ego ,  universi  terra- 
rum  orbis  dominus?  De  nomine  ^dn  vid.  ad  24,  1. 

13.  Num  comedam  carnem  taurorum,  num  bibam  sanguinem 
hircorum ?  Num  putas,  idcirco  volulsse  mihi  offerri  sacrificia, 
quod  cibo  et  potu  indigerem?  Num  necesse  habebo  unquam  vesci 
taurorum  carnibus,  aut  sanguinem  hircorum  bibere?  Aben-Esra: 
Haec  omnia  hunc  in  finem  commemoro ,  quod  sacrificia ,  de  quibus 
ojferendis  praecepi ,  non  mihi ,  sed  vobis  prosint. 

14.  min  £P?rVfi<b  nnt  Sacrificia  Deo ,  i.  e.  mihi,  laudem. 
Enallage  est  personae,  quuni  Deo  tribuatur  oratio.  min  (a  Svp 
protendit ,  ostendit ,  confessus  est  aliquid  palam ),  generatim  de- 
«ignat  confessionem  rei  alicujus,  sive  malae,  veluti  delicti,  Jos. 
7,  19.  Esr.  10, 11.,  sive  bonae,  ut  bcneficiorum  a  Deo  acceptorum, 
vel  auxilii  ab  ipso  in  periculo  praestiti.  Hie  autern  interpretum 
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plures  itiin  putant  pro  min!1!  fitot  sacrificia  eucharistico ,  Lev. 
7,  12.,  positum,  quasi  respiciat- vatcs  praecepta  illic  consignata. 
Quae  sententia  tamen  carniinis  scopo  plane  adversari  videtur,  qui 
hoc  potius  a  Deo,  qui  loquens  introducitur ,  dici  suadet:  praesta 
tnihilaudem,  gratiarum  actionem ,  invocationem  fidelem,  hoc  erit 
mihi  sacrificium,  hoc  liabebo  sacrificii  loco,  quod  est  cordis  sacri- 
licium,  et  propheta  (Hos.  14,  3.)  vitulos  labiorum  vocat.  Cf.  Ps. 
69,  31.32.  Nec  aliter  intelligenda  quae  subjiciuntur :  dbtol 

!ro?  et  persolve  vota  tua  Altissimo.  Et  hie  plures  intelligunt 
sacrificia  ex  voto  suscepta  (Levit.  7,  16.).  Sed  nos  baud  dubi- 
tamus  esse  haec  oa^nouov  eorum  quae  praecesserunt,  ut  sint 
vota  laudes  et  gratiarum  actiones  ex  animo  vere  pio  profectae. 

15.  Quod  non  tam  sacrificia,  sed  potius  preces  fiducia  plenas 
et  pias  gratiarum  actiones  poscat  Deus ,  disertius  exprimit  hoc 
Versu:  Invoca  me ,  tanquam  Deum  tuum  et  servatorem,  die  an- 
gustiae,  turn  enim  eripiam  te ,  et  honorabis  me ,  i.  e.  ut  causam 
habeas  me  celebrandi  et  gratias  mihi  agendi;  cf.  infra  Vs.  23. 
Honor  are  (iz'z)  Deum  valet,  eum  laudibus  pro  acceptis  beneficiijs 
celebrare,  ut  infra  89,  6.  Jes.  43,  20. 

16.  Peracta  objurgatione  eorum,  qui  sacrificia  quidem  offer- 
rent,  sed  non  intelligerent  rem,  et  putarent,  se  Deo  beneficium 
exhibere  sacrificando,  et  opere  operato  peccata  eluere,  in  quo 
genere  aliquid  tamen  adhuc  pietatis  est ,  et  plus  erroris,  quam  cul- 
pae;  jam  ad  aliud  hominum  genus  convertitur,  impioruin  prorsus, 
qui  quum  ne  curent  quidem  Deum,  et  vitam  degant  facinoro- 
sam  et  perversam,  tamen  leges  divinas  semper  pleno  ore  jactant. 

i>toftbl  Improbo  autem  dicit  Deus:  quid  ad  te ,  ut  enarres 
statuta  mea  i  quare  tu  cerimonias  meas  memoras?  quid  tibi  cum 
cerimoniis  meis,  ut  de  his  faciundis  gloriaris?  ^b“ft/3  Quid  tibi , 
scil.  est?  quid  ad  te  attinet?  ftB&b  Ad  enarrandum ,  i.  e,  ut 
enarres ,  videlicet  simulata  praecept’orum  divinorum  laudatione* 
publica  vel  privata  illarum  commendatione;  unde  plerique  inter- 
pretes  haec  verba  praecipue  in  Legis  studiosos  peritosque  directa 
putant.  ittoftl  Et  ut  assumas  super  os  tuum 

foedus  meum?  quomodo  audes,  foedus  meum  ore  jactare?  Repe- 
tenda  est  interrogatio  ‘qb  “  ftft.  Assumere  autem  super  os  suum 
aliquid ,  est,  de  eodem  crebro  loqui,  id  crebro  memorare,  ut 
itaque  synonym  a  sint  ftBO  et  fts  fttoa.  Ita  2  Sam.  13,32.  *'2”by 
super  ore  Absaloni  erat  positum ,  i.  e.  crebro  ita  minabatur.  Jer. 
12,  2.  prope  fuisti  ori  eorum ,  sed  longe  a  renibus  eorum ,  assidue 
de  te  loquuntur,  sed  corde  suo  te  non  curant.  Foedus ,  rpfta, 
h.  1.  pro  praeceptis  divinis ,  vid.  ad  Ps.  25,  10. 

17.  ntfjp  ft  ft  N' I  Et  tu  odisti  correctionem ;  empha- 

tice  adhibuit  pron.  ftftto,  q.  d.  et  tu  ipse  tamen ,  qui  continu'd 
legem  meant  ore  jactare  soles,  proterve  tamen  eandeni  conteinnis. 
Noiuen  dicitur  de  castigatione ,  turn  violenta,  quae  fit  ver- 
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beribus,  Prov.  13,  24.  22,15.  23,13.,  turn  de  ea,  quae  fit  verbis, 
ut  Prov.  5,  12.,  hinc  etiarn  cum  f7223>  consilio ,  jungitur  Prov.  19, 
20.,  et  in  genere  pro  institutions,  disciplina  usurpatur  Deut.  11,2. 
Prov.  G,  23.  Jer.  7,28.,  qui  significatus  et  huic  loco  aptus  est. 

‘nil  Et  abjicis  verbum  meum  post  te ,  tanquam 

odio  aut  nausea  praecepta  mea  a  te  removes ,  ea  non  solum  con- 
temnis  et  negligis,  verum  et  prorsus  e  memoria  tua,  tanquam  reni 
ingratam,  evellere  studes. 

18.  Observandus  est  ordo  eorum,  quae  improbo  tribuif. 
Primum  erat,  institutionem  respuere,  et  praecepta  divina  contem- 
nere  (Vs.  17.).  Ista  jam  consequitur,  ut  cum  quibusvis  sceleratis 
societatem  ineat,  nullum  flagitium  exsecretur.  Et  hoc  quidern  Vs. 
duo  nominatim  scelera  perstringit,  alterum  iniquae  cupiditatis  ha- 
bendi,  alterum  perversae  libidinis.  139  V'lni  323  nsN"l“QN  Si 
vidisti  furem,  consentis  ei ,  ut  recte  Hieronymus  vertit;  neque 
enim  y~irn  descendit  a  ysi*)  currere ,  ad  quod  interpretes  nonnulli, 
Alexandrino  interprete  praeeuntc,  earn  dictionem  retulerunt,  unde 
Futurum  cum  Vav  conversivo  est  y*yi,  y*7m ,  Gen.  24,  20.  28. 
29,12.  Jud.  13, 10.  Cob.  12, 10.;  sed  est  Futuri  forma  apocopata 
a  i"i2£"7  gratum  et  acceptum  habuit ,  approbavit ,  quod  verbum 
intercedente  particula  construitur  etiam  Job.  34,  9.  irnitia 

quando  beneplacitum  liabet  cum  Deo ,  quando  habet  eandem 
evdoxiav ,  quamDeus,  et  ipsius  praeceptis  delectatur.  Quare  et 

h.  1.  talis  innuitur  consensus,  vel  voluntatis  propensio ,  ubi  quis 

cum  alio  suuni  jungit  affectum,  vel  in  paribus  cum  eo  studiis  sibi 
placet.  D'OttSE  dsn  Et  cum  adulteris  portio  tua ,  socie- 

tatein  inis.  Poriionem,  aut  partem  alicujus  esse  cum  aliquo 
Hebraeis  est,  eadem  sorte  ac  couditione  frui,  sive  bona,  sive  mala, 
aut  alioqui  eis  esse  conjunctionem  et  societatem,  ut  Jos.  22, 25.  27. 
noil  est  vobis  pibn  commercium  cum  Jova ;  et  2  Sam.  20,1.  Seba 
ait:  nihil  nobis  commercii  est  cum  Davide.  Cf.  Ps.  16,  5. 

19.  Istis  flagitiis  addit  studium  nocendi  fraudandique. 
ttsnn  nrtbiU  Os  tuum  misisti  in  malum ,  linguae  laxas  frena,  ad 
quaevis  protrudenda  improba  et  malevola,  quibus  detrahatur  aliis. 
nb“>2?  emisit ,  h.  1.  effrenatae  violentiae  notionem  exprimere  videtur. 
Neque  solum  aliis  hominibus  noxis  loqueris,  verum  etiam 
7773*773  T732£i7  lingua  tua  dolos  nectit ,  lingua  tua  versatilis"  coii- 
cinnat  et  nectit  dolos,  ut  unum  alterl  apte  jungendo,  et  tanquam 
lila  invicem  contorquendo  falleres  et  ex  occulto  noceres;  nam  sim¬ 
plex  dolus  cum  facile  solvatur,  altero  addito  atque  simul  intorto 
nredibilior  fit,  ac  proinde  facilius  decipit. 

20.  tpliNa  auin  Sedes  in  fratrem  tuum  loqueris , 

i.  e.  sedens  loqueris,  sive  sedes  et  loqueris  in  fratrem  tuum;  in 
consessibus  tuis  obtrectas  amicurn  tuum  et  necessarium.  Subaudiri 
potest  sub  initio  hujus  Versus  ■'S  quando ,  vel  si  (ut  Ps.  39,  12. 
91,  17.).  dajn  Sedes  cum  aliis  in  conciliabulis :  respicit  ad  gar- 
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rulorum  et  obtrectatorum  morem,  qui  sedendo  otia,  imo  et  bonas 
horas  in  maledicentia  consumunt.  Verb.  ,  cum  a  constructum, 
notat  contra  aliquem  loqui,  ut  Num.  21,  5.  loquutus  fuit  populus 
rrMai  cf.  Nuni.  12,  1.  Sed  ut  atrocitas  facinoris  fiat 

detestabilior,  addit:  SpaN-fia  In  fdium,  mat r is  tuae 

dedisti  infamiam ,  ne  sanguini  quidem  tub  parcis  maledicendo,  ne 
fratri  quidem  uterino  (hie  enim  est  Spatf  ~  ]2 ,  vid.  Gen.  .43,  29. 
Deut.  13,  6.  Jud.  8,  19.  Ps.  69,  9.),  qu’ein  alioqui  propensiore  be- 
nevolentia  et  amore  deberes  complecti;  solent  enira  uterini  fratres 
magis  inter  se  amare.  Hinc  est,  quod  Deut.  13,  6.  dicatur  :  Si  tibi 
voluerit  persuader  e  f rater  turn,  filius  matris  tuae ,  h.  e.  fra  ter 
tuus  uterinus,  qui  nimirum  plus  potest  apud  te.  Nomen  13-7,  hoc 
tantummodo  loco  occurrens,  Hebraei  interpretantur  irsH*'  77m , 
rumorem  malum ,  satis  quidem  apposite  ad  seriem  orationis,  sed 
nullo  linguarum  cognatarum  usu.  Arabibus  tarnen  quum  sit 
obi'uit  saucium  et  inter/ ecit ,  haec  notio  primaria  possit  trnnslata 
esse  ad  obtrectationes  et  calumnias. 

21.  —  nVtf  Haec  dum  fecisti  et  tacui ,  existimasti , 

me  esse  tui  similem ,  haec  mala  perpetrata  quum  tacitus  tulissem, 
et  me  a  ultio  non  illico  peccantem  consequuta  esset,  ex  mea  patientia 
pejor  factus,  eo  usque  progressus  es  amentiae,  ut  me  tui  similem 
esse  putares,  ut  non  secus  ac  tu ,  quae  clam  te  alii  faciunt  ignoras, 
sic  ego  quoque  tua  pcccata  non  videam.  rpflNt  ”  Essendo  ero9 
h.  e.  utique  ero,  s.  me  utique  esse,  vid.  riot,  ad  49,  8.  Forma 
Xnfinitivi  constructi,  hie  ponitur  pro  absoltito  i\R  sive  R^R, 

quae  alias  adhiberi  solet,"  ubi  Infinitivus  cum  verbo  finito  jungi 
solet,  vid.  Gen.  18, 18.  1  Reg.  13,  32.  lnducit  itaque  Deum  ulirio- 
nem  minitantem  seque  tempore  suo  supplicium  de  ipso  sumturum: 
‘ppl’b  R3R250  ‘qiVOiN  Arguam  te  et  ordinabo ,  disponam,  ante 
Oculos’  tuos'  scelera  tua,  simulque  argumenta  et  rationes  proferam, 
quibus  te  jure  condeinnem,  ut  sic  intelligas,  tua  flagitia  me  neuti- 
quam  latere.  Verbum  ?pS>  ordinavit ,  disposuit ,  paene  forense  est, 
cum  adversarius  rationes  et  argumenta  tanquam  acieni  producit, 
quibus  rei  causa  obruatur;  ita  Job.  33,  5.  si  poles ,  mihi  responde^ 

RS1")^  dispone  adversus  me  argumenta  tua.  Cf.  Job.  13,  8. 
23;  4.  32,1 4. 

22.  Objurgationem  demum  ad  formam  admonitionis  conver- 

tit:  na'T  iW^a  lntelligite  quaeso  hoc ,  agnoscitc,  Deum  omnis 
pravitatis  poenas  exacturum,  ■’Raizi  obliti  Dei ,  i.  e.  mei, 

iterum  pro  affixo  (mei)  repetitur  iiomen  antecedens ,  Deus ,  ut 
Vs.  14.;  bine  mox  verba  iterum  Deiipsius:  piO  SpttK-'JS; 

Ne  discerpam  et  nemo  eripiens ,  me  corripientc,  nemo  erit,  que 
eripiat.  Metaphora  est  a  leone  desumta,  cui  neque  vis  pastorum, 
neque  alicujus  belluae  timor  praedani  jam  captam  eripere  potest. 
Vid.  ad  7,  3.  coll.  Deut.  32,  39.  Job.  10,  7. 

23.  Brevi  quodam  epilogo  surnmam  totius  carminis  et  objur- 
gationum  suarum  finem  perstringit,  et  quid  ab  Israelitis  suis  ex- 
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petat  Deus*.  quidque  gratum  illi  sit,  aperit.  ■’33‘i3d?  hYm  hit 
Sacrificans  laudem  honor abit  me ,  quod  supra  Vs.  14.  dixerat,  ubi 
cf.  not.  *,33bt3d‘;  est  3.  pers.  fut.  in  Piel,  a  verbo  133 ,  Nun  epen- 
thetico  aucta  ante  adfixum  ’3.  q-n  didl  Et  ponens  viam ,  breviter 
dictum,  pro  eo,  quod  plene  est :  iajj  i3h3~DN  did!  et  ponens 
viam  suam  super  cor  suum,  ut  Jes.  41,20.  ut  videant ,  et  sciant , 
et  ponant  super  cor,  et  intelligant ;  sed  plena  loquutiQ 
exstat  Jes.  57,  1.  justus  perit ,  did  et  nullus , 

qui  ponat  super  cor.  Ponens  vero  super  cor  viam '  suam  eum 
designat ,  qui  considerat  diligenter,  quam  ingrediatur  viam,  vir 
probus,  qui  vitam  suam  prudenter  instituit,  ac  prospicit,  ne  peccet. 

Cf.  et  Hagg.  1,  5.  Observandum,  eos,  qui  Accentibus  texturn 
hebraeum  distinxerunt,  eo,  quod  nomini  ?j"n  accentum  regium 
Athnach ,  inajorem  distinctionem  efficientem,  subscripserunt,  indi¬ 
care  voluisse,  verba  nostra  ratione  distinction^  vel  sic  esse  expli- 
canda :  sacrificans  laudem  honorabit  me  et  ponens  viam ,  sc.  me 
honorabit;  vel  did  absolute  esse  positum,  hoc  modo  expli- 

candum:  ponentem  viam  quod  attinet  d"’h'^N  osten- 

dam  ei  salutem  Dei ,  i.  e.  meam,  et  quideni  egrcgiain,  salus  Dei 
enim  est  non  humano  consilio  aut  ope,  sed  divina  virtute  parta, 
xnagna  et  plane  eximia;  quod  enim  non  humana  fit  industria,  aut 
oliqua  causa,  quae  ab  homine  possit  excogitari,  id  procul  dubio 
tnagnum  est,  et  admiratione  dignum.  Ostendere  vero  id  ipsuiu 
est,  quod  praebere,  exhibere ,  ut  Ps.  4,  6.  60,5.  71,20.  Sensus 
itaque  Versus  hie  erit:  talis  homo,  qui  rectam  me  colendi  rationeni 
sequitur,  et  recte  vivendi  rationi  operam  dat ;  si  in  ea  pericula 
incident,  ex  quibus  nulla  ratione  eximere  se  possit,  turn  inex- 
Spectatam  insperatamque  opem  ei  alferam,  cf.  Vs.  15.  Reliquum 
est,  ut  lectionis  varietatem  circa  voculam  did")  animadvertamus. 

In  codicibus  quidem  plerisque  et  manu  scriptis"  et  typis  exaratis 
legitur  didT  (per  Sin ),  sed  in  aliis  haud  paucis  (quos  Rossius  ad 
h.  1.  enumeravit)  exstat  did  ibi,  idque  ipsum  expressit  Graecus 
Alexandrinus :  teal  etcei  cdbq  rj  del^co  avrep  to  acoTqpior  0eov,  et 
illic  iter ,  quo  ostendam  illi  salutare  Dei ,  ut  Vulgatus  reddidit, 
nee  non  Syrus :  illic  ostendam  ei  viam  salutis  Dei  nostri.  Hinc 
Lutherus :  und  das  ist  der  W eg ,  dass  ich  Him  zeige  das  Heil 
Gottes.  Sensus,  hac  assumta  lectione,  erit :  si  hanc  viam  tenuerit, 

Boc  iter  institerit,  *eo  perveniet,  ut  salutem  egregiam  ei  alferam. 
Chaldaeus  tamen ,  qui  vertit :  qui  amovet  viam  malam ,  nec  non 
Hieronymus :  et  qui  ordinat  viam ,  atque  Symmachus :  xai  rip 
svTcrxzcog  odevovn ,  Iegerunt  haud  dubie  did1?  (per  Sin).  Quae  lectio 
ifirmatur  Masora  (qualis  in  Bibliis  Rabbihicis  a  Buxtorfio  editis 
exstat)  tarn  parva  ad  h.  1.,  ubi  notatur  octies  did!  occurrere,  quam  ( 

tnagna  ad  Gen.  30, 41.,  ubi  octo  ilia  loca,  quibus  d&3  occurrit,  S 

singula  recensentur,  inter  quae  et  noster  apparet.  E  contra  Masora  li 

magna  ad  Gen,  41,12.  dU;T  (cum  Schin)  dicit  occurrere  quinquies ,  si 

enarratque  locos  ibidem,  in  quibus  noster  non  est.  4 
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Ps.  51. 

Admissi  sceleris  dolore  compunctus,  crimen  fatetur,  et  supple* 
a  Deo  petit ,  ut  peccati  memoriam  et  poenam  prorsus  expungat, 
et  in  pristinam  gratiam  ipsum  restituat;  id  si  fuerit  consequutus, 
se  ejus  clementiam  carmine  laudaturum  promittit,  interim  se  animi 
peccatorum  sensu  alHicti  et  serio  delicta  lugentis  sacriticium  ^  omni 
victima  illi  gratius ,  offerre.  Psalmum  compositum  esse  a  Davide, 
postquam  Nathan ,  propheta,  ob  commissum  cum  Bathseha  adulte- 
rium  et  Uriam  interfectum  iram  Dei  et  poenas  decretas  facinori 
ejus  ei  denunciasset,  dicit  Versus  secundus.  Cui  temporis  notationi 
tamen  quum  adversari  videantur  duo  ultimi  carminis  Versus ,  qui 
preces  continent  pro  restauranda  Hierosolyma,  quae  urbem  et 
templum  turn  in  ruinis  jacuisse  arguunt;  H.  E.  G.  Paulus  et 
de  Wette  inscriptioni  nullam  fidem  babendam  esse  autumant,  et 
carmen  dum  populus  in  exilio  ageret  factum  censent,  ut  peccato- 
rum  illius  deprecatio  et  sincerae  poenitentiae  contestatio  esset.  Nos 
tamen  quid  prohibeat,  quo  minus  banc  sententiam  nostram  facia- 
mus,  dicturi  sumus  ad  Vs.  18.  et  20. 

2.  Quum  adiisset  eum  Nathan ,  propheta ,  postquam  con - 
gressus  fuerat  cum  Batliseba ,  quum  nimirum  Davidem  Nathan  de 
stupro  Bathsebae,  et  caede  mariti  ejus,  Uriae,  graviter  objurgasset, 
rnalaque  multa  ipsi  ejusque  familiae ,  Dei  jussu,  denunciasset. 
Historia  legitur  2  Sam.  11.  et  12.  Videtur  auteni  hoc  in  carmine 
referri,  quomodo  fuerit  David  in  illo  ipso  luctu  et  jejunio  affcctus, 
de  quo  2  Sam.  12,  16.  sqq. ,  et  quibus  Deum  precibus  turn  pulsarit. 
Particula  5  ante  Infinitivum  Kia,  nominis  naturam  et  constructio- 
nem  hie  ut  alias  saepissime  sustinentem,  latine  postquam  est  in- 
terpretanda,  ut  Gen.  33,18.  ittha  postquam  venisset  ex  Paddanr 
Aram ,  Jos.  5,4.  Esth.  2,  7.;  Nathanem  enim  turn  demum,  postquam 
Bathseba  filium  peperisset,  regem  de  peccato  suo  objurgasse,  patet 
ex  1  Sam.  11,  27.  12,  14.  sq.  Loquutionem  auteiu  venire  ad  fe- 
minam ,  ut  h.  1.  S^a^zi  ”  na“  i'Ja,  eupbonismum  esse,  pro  cum  ea 
concumbere ,  notum,  vid.  Gen.  16,  4.  30,  4. 

3.  Ardenti  affectu  bonitatem  Dei  et  amplam  ejus  misericor- 

diam  invocat.  ST^Bna  ’’DSn  Miserere  mei ,  Deus ,  secundum 

bonitatem  tuam ;  non  pro  ratione  mei  delicti,  sed  pro  tua  erga  me 
bonitate  mecum  age;  veniam  peto,  culpaeque  relaxationem  exopto. 
W5  nrtq  a~ia  Pro  ingenti  misericordia  tua  (proprie 

secundum  ’multitudinem  miserationum  tuarum )  dele  mea  delicta . 
Nomcn  SVjfi'")  ,  in  plurali  tantummodo  occurrens,  a  uterus , 
proprie  earn  misericordiam,  charitatem  et  benevolentiam  exprimit, 
qua  solet  mater  adlici  filio  uteri  sui.  De  nomine  vid.  ad  Ps. 
25,  7.  Deleri  autem  sua  delicta  orat,  tanquam  si  in  tabulis  ae 
libris  descripta  sint,  instar  grandium  debitorum,  pro  quibus  poenae 
sibi  luendae  sint.  Vid.  ad  9,  6.  coll.  Num.  5,  23.  Ex.  32,  32.  33. 
Alii  haec  verba  in  hunc  modum  accipiunt:  dele  sceleris  admissi 
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maculam ,  seu  turpitudinem ,  qua  tibi  abomtnandus  redditus  sum  ; 
quod  et  Vs.  4.  petit;  atque  dicitur  verbum  finfr  2 Reg.  21,  13.  de 
purgatione  ollae  aut  patinae  abstergendo. 

4.  •'3S23  mrr  Multiplica ,  lava  me,  multum,  saepius, 
magis  magisque  lava  me  ab  iniquitate  mea.  Vid.  de  hoc  linguae 
usu  not.  ad  45,  5.  Lectio  marginalis  ("Hp)  ,  forma  est  apo- 
copata  Imperativi  Hiphil,  quemadmodum  C] remitte ,  pro  pp.rt 
et  hoc  pro  ppft,  ex  nsin.  Cf.  Gesenji  Lehrg.  p.  431.  In  textu 
forma  plena,  ha"]»7,  exstat.  *13tairit3  Tii*J2na:|  Et  a  peccato  meo 
ernunda  vie.  Peccata  saepius  comparantur  maculis  sordibusque, 
quibus  animus  inquinatus  sit  mundandus,  vid.  Jes.  1, 1G.  Jer.  4, 14. 
33,  8.  Ez.  24, 13.  37,  23. 

5.  3>*JK  ■'3N  “  *'3  Nam  scelera  mea  agnosco ,  qui  vero 

ea  agnoscit,  eum  peccasse  poenitet.  Eo  emm  tempore,  quo  tantum 
crimen  admisit,  impetu  quodam  et  aestu  pravae  cupiditatis  raptus 
animus,  quantum  mali  perpetrarit,  non  cognoscebat,  et  velut 
fascino  voluptatis  consopitus  erat;  ubi  vero  Nathanis,  prophetae, 
objurgatione  admonitus  et  cxcitatus  est,  turn  demum  pcccati  sui 
magnitudinem  advertit  atque  cognovit.  ‘V'ftn  *H33  Et 

peccatum  meum  coram  me  est  semper ,  foeda  peccati  imago  mihi 
ante  oculos  assidue  obversatur,  meque  sollicitat  angitque  vehemen- 
ter.  Sic  38,  18.  plaga  mea  ^an  "H32 ;  44,  16.  ignominia  mea 
toto  die  ■’132.  Cf.  16,  8.  50,  8. 

G.  inNErt  Spib  trb  Tibi ,  soli  tibi  peccavi.  Nonnihil  effica- 
ciae  habet,  quod  repetitur  pronomen:  tibi,  soli  tibi.  Quid  ergo? 
Nonne  et  in  Hdissimum  militem,  Uriarn,  ac  totum  exercitum,  quem 
hujus  necandi  causa  in  periculuin  adduci  jusserat,  nonne  in  Bath- 
sebam  peccaverat?  Quomodo  ergo  soli  Deo  peccasse  dicere  poterat? 
Multae  sunt  hujus  loci  expositioncs ,  quas  omnes  commemorare 
longum  foret.  Haud  incotnmoda  horum  verborum  interpretatio 
affertur  haec:  Tibi  soli  peccavi ,  quia,  cum  regia  dignitate  et 
potestate  ceteris  praestem  omnibus,  et  nulli  factorum  meorum  ra- 
tiones  reddere  debeam,  tuo  solius  judicio  subjectus  sum,  teque 
solum  judicem  habeo ;  itaque  si  quid  peccavi,  tibi  soli  peccavi,  tuus 
reus  sum,  a  te  solo  aut  damnandus  aut  absolvendus.  Alia  adjici 
potest  expositio:  quamvis  homines  quoque  in  hoc  facto  offenderim, 
tamen ,  dum  perpendo,  quantum  hoc  meo  scelere  te  olfenderim, 
irnle  ita  torquor  atque  animo  discrucior,  ut  hoc  unum  sentiam ,  et 
aliorum  off’ensionem  paene  pro  nihilo  reputem.  Cui  sententiae  bene 
congruit,  quod  proxime  subdit:  2>“ir7l  Et  malum 

in  oculis  tuis  feci ,  quod  tibi  displicebat,  perpetravi."  In  oculis 
alicujus  aliquid  esse  bonum  aut  malum ,  rectum  aut  pravum,  pro, 
judicio  alicujus  aliquid  tale  videri  ac  judicari,  satis  frequens ,  vid. 
e.  c.  Gen.  29,  20.  Num.  13,  34.  Et  de  hoc  ipso  facinore  a  Davide 
admisso  2  Sam.  11,27.  dicitur:  pravum  videbatur  Davidis  factum 
in  oculis  Domini ,*  et  12,  9.  quare  contemsisti  verbum  Domini, 
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ut  faceres ,  gwod  malum  est  in  oculis  ejus?  i.  e.  quod  ipsi  dis- 
plicet.  j7^i£F]  ‘jydb  Ideo  Justus  es  in  loquendo  te ,  h.  e. 

quando  per  Nathanem  me  arguis  peccati,  poenasque  denuncias  pro- 
meritas.  Particula  f5>7jb  non  causaliter,  sed  consequutive  h.  I.  est 
capienda,  ut  Hos.  8,  4.  Exod.  11,  9.  Ps.  30,  13.,  ubi  not.  vid. 
p^Stn [Justus  appares,  ut  Job.  40,  3.  Additnoster:  PStn 

Ideoque  purus  es  in  judicando  te ,  aequus  appares  in  sente’ntia  de 
me  promulgata.  Verburn  nPT,  proprie  purus ,  limpidus ,  hinc, 
innocens  fuit  (ut  Job.  15, 14.  25,4.),  hoc  loco  verbo  p^n  aequi- 
pollere,  paralleiismus  docet.  lntegri  itaque  Versus  seiisus  hue 
redit:  agnosco  et  profiteor,  me  graviter  iu  te  peccasse;  itaque 
quicquid  adversus  me  statuit  et  pronunciat  sententia  tua,  in  eo  non 
fit  mihi  injuria;  justum  est  judicium  tuurn,  neque  reprehendi  aut 
culpari  potest.  Alexandrinus  Versus  hujus  verba  postrema  sic  red¬ 
didit  :  y.ai  rixrj<J?]g  iv  tw  a Qivea&cu  as ,  et  (ut)  vincas  cum  judi- 
caris ,  ut  Vulgatus  ea  transtulit.  Infinitivum  passive 

accepit,  ut  et  recentiores  quidam  fecerunt,  et  verbo  MPT  tribuit 
significatum  Syriaci  ttDT  vicit ,  ut  et  alias  haud  raro.  Sensus 
tamen  ex  hac  interpretatione  non  multum  diversus  ab  eo,  quem 
nos  superius  indicavimus,  prodibit:  fateor  me  tibi  peccasse,  teque 
offendisse  non  inficior,  adeo  ut  si  contendere  in  judicio  simul  veli- 
mus,  non  dubium  sit,  quin  tuae  rationes  justiores  esse  probentur, 
et  tu  ex  eo  judicio  victor  et  superior  evadas. 

7.  ''nbVin  "  ‘JP  En!  ego  cum  iniquitate  genitus  sum , 
haeret  in  natura  tota  mea,  jam  inde  ab  ortu  meo,  est  innata  mihi 
pravitas.  Quibus  verbis  judicem  ad  misericordiam  flectere  studet, 
ignoscendique  peccati  sui,  si  ex  aequitate  et  dementia  judicare 
velit,  nonnihil  adesse  causae  asserit,  quod  infecta  per  originis 
vitium  natura  non  mirum  est,  si  peccata  alia  proferat  ac  germinet. 

Praeteritum  est  Pyal  a  bin  parturire ,  Jes.  23,  4.  06,  8.; 
in  Piel  es t  facer e  parturire ,  ut  Job.  39,  4.  Ps.  29,  9.,  unde  in 
Pyal  significat  partu  edi ,  ut  Job.  15,  7.  num  hominum  primus 
natus  es?  et  ante  colies  nbbin  genitus ?  Cf.  Prov.  8,  24.  25. 
Praefixum  7  ante  non  respicit  parturientem  matrem,  sed  so- 
bolem  partu  editam,  quae  cum  pcccato,  sive  peccato  jam  infecta 
in  lucem  editur;  servit  itaque  ilia  particula  formando  adjectivo, 
ut  Ps.  29,  4.,  ubi  vid.  not.  'V2K  ‘oniorn  Et  cum  peccato , 

peccato  inquinatum  (ut  antea  pi^p),  /obit  me  mater  mea.  •on PPP 
est  3.  fem.  Praet.  Piel  cum  affixo,  cum  Segol  ab  initio  loco  C'hirek 
propter  sequens  Chatephsegol  (pro  *0nPrP ,  sic  Jud.  5,28-), 

vid.  Gesepui  Lehrg.  p.  170.  Descendit  hoc  a  Drp  (significationem 
communem  habente  cum  d7n)  incaluit ,  vcluti  ex  subjcctis  prunis, 
Ez.  24,  11.,  unde  de  corporis  humani  calore  dicitur  (1  Reg.  1, 1. 
Coh.  11.),  item  de  corde,  quando  calescit,  sanguine  ex  ira 
ebulliente,  Deut.  19,  0.  Hinc  transfertur  ad  calorem  ilium,  in 
conceptione  se  exerentem,  sic  euim  de  ovibus  concipicntibus  usur- 
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patur  Gen.  30,  37.  38.  41.  31,  10.  Dicit  itaque  vates,  se  tunc 
etiam ,  quum  a  matre  conciperetur,  uteroque  gestaretur,  peccato 
fuisse  infectum;  hinc  autem  aequum  esse,  ut  non  summo  jure,  sed 
clementer  secuni  Deus  judex  agat  iniquitatemque  suarn,  non  tam 
admissi  scelerls,  quam  infirmitatis  innatae  habita  ratione,  relaxet. 

8.  nintpS  na>V“  ‘Jfl  En!  veritatem  desidei'as  in 

praecordiis ,  i.  e.  rectitudineni  in  intimo  corde  fundatara  et  recon- 
ditam  exigis,  ut  simus  intus  in  corde  nostro  veraces,  sinceri  et 
incorrupti,  yeraque  et  justa  sentientes  et  agentes.  rWN  veritas 
h.  I.  de  vero  et  sincero  virtutis  et  pietatis  studio  dicitur,  ut  crebro, 
veluti  Prov.  12,  22.  1  Sara.  12,  24.  1  Reg.  2,  4.  3,  6.  2  Reg.  20,  3. 
Nomen  nin^ ,  praeter  h.  1.  serael  tantummodo,  Job.  38,  30.,  oc- 
currens,  Hebraeorum  magistri  renes  explicant,  Chaldaei  interpretis 
auctoritate,  qui  utroque  loco  pbiD  posuit:  atque  sumtum  dicunt 
nomen  ab  adipe,  quo  illiti  sunt  renes  atque  obducti,  Hcbraeis  enirn 

ilhnere  et  obducere  est;  renes  autem  constat  partes  esse 
pinguissimas.  Alii  occulta ,  latentia  interpretantur,  etiam  a  signi¬ 
fication  oblinendi ,  calce  ohducendi  et  tegendi ,  qua  verburn  rnD 
pollet.  Ita  nostro  loco  Alexandrinus ,  udrjXa,  eumque  in  sua  vcr- 
sione  sequutus  Hieronymus,  abscondila ,  inque  Jobo  Syrus,  in 
abscondito.  Hinc  non  male  Aben-Esra  nostrum  ninu  esse  dicit 
locos  absconditos ,  qui  sunt  sedes  cordis ,  i.  e.  praecordia ,  qui 
significatus  tam  huic  nostro  loco,  quam  Jobiano  est  aptus :  quippe 
renes  Hebraeis  non  tam  intelligentiae,  quam  affectuum  potius  sunt 
sedes.  Nonnumquam  quidem  junguntur  cor  et  renes ,  ut  Ps.  7, 10. 
26,2.;  turn  vero  renes  solent  appctitum,  cupiditates  designare, 
cor  vero  intellectum,  judicium,  consilia.  fifrDn 

Et  in  occulto  sapientiam  mihi  fac  notam ,  i.  e.  ideoque  doce  me 
sapientiam ,  quae  in  penetrali  cordis  resideat.  Partic.  1  commode 
exprimitur  h.  1.  ideoque ,  ut  Ps.  2, 10.  45,  12.  91, 14.  Quia  enim 
dixerat,  Deum  poscere,  ut  sincerus  pietatis  et  virtutis  sensus  in- 
tima  sua  obtineat,  ut  ne  ulla  prava  cogitatiuncula  locum  apud  se 
habeat,  impossibilc  vero  est,  ut  iniquitate  depravatus  simul  atque 
fingebatur  (Vs.  7.),  animi  rectitudinem  intimis  cogitationibus  et 
alFectibus  suis  ita  possideret,  ut  ne  quicquam  pravl  adhaeret ,  pre- 
catur  Deum,  ut  veram  sapientiam,  quae  sedem  in  aperto  penetrali 
cordis  habeat,  ipsum  docere  velit.  Participium  DnD  occlusum , 
opertum ,  h.  1.  intimum  cor  denotat,  et  nomini  nino  optime  re- 
spondet,  unde  Chaldaeus  recte  vertit:  in  occulto  cordis.  Futu- 
rum  vero,  in  precandi  forma,  sive  pro  Imperativo  aut 

Optativo  est  accipiendum,  ut  mox,  Versu  9. ,  quae  ibi  occurrunt 
futura  per  Imperativum  esse  explicanda,  docent  Vss.  11  —  14.  et 
res  ipsa.  Alexandrinus  nomina  nlHU  et  dnL)  de  occulta  et  arcana 
sapientia  intellexit,  vertit  enim  ita:  t«  adr^u  xai  XQtcpin  iftg 
cooping  cov  edqXwar'g  got,,  Vulgatus:  incerta  occulta  sapientiae 
tuae  munifestusti  mihi. 
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9.  "nirjBan  Si  tip  ’’SNEfin  Expia  me  hyssopo ,  ut  mundus 

fiam.  Aspersiorie  hyssopi,  sanguini  victimarum,  aut  aquae  lustra- 
tionis  intincti ,  purgabantur  ex  legis  praecepto  leprosi  et  qui  mor- 
tuum  contigissent,  yid.  Levit.  14,  0.  7.  49  —  52.  et  Num.  19,6. 18. 
David  igitur  ad  hos  ritus  respiciens ,  quod  agnosceret  se  peccato, 
quasi  lepra,  et  contactu  cadaveris,  inquinatum,  et  eadem  ratione, 
qua  ejusmodi  polluti,  se  purgari  petit.  De  nomine  3bTN  hyssopum 
denotante,  vid.  not.  ad  Ex.  12,  22.  et  cf.  Bocharti  Hieroz.  T.  1. 
p.  070.  sqq.  edit.  Lips.  psb.iS'  a:033n  Lava  me ,  ut  prae 

nice  albescam ,  ut  nive  candidior  Ham,  qua  ipsa  imagine  usus  est 
Jesajas  1,  18.  ad  innocentiam  recuperatam  designandam. 

10.  nnaip*?  piBiZ)  Audire~me  fac  gaudium  et  lae- 

titiarn ,  fac,  ut  mihi  bonus  iile  et  laetus  nuncius  afferatur,  ut 
audiam  a  te  peccatum  mihi  esse  condonatum,  tunc  enim  gaudio  et 
laetitia  perfundar,  nia^S*  exultent  ossa ,  moeroris  et  tri- 

stitiae  nube  ex  anirno  discussa,  dones  mihi  quaeso  tranquillitatem 
laetitiamque  conscientiae  interiorem,  adeo  ut  et  per  omnia  corporis 
membra  gaudium  pervadat.  Ossa  dicuntur  exultare ,  quando  non 
vultus  tantum  exterior  prae  se  fert  laetitiam,  sed  ubi  ex  animo 
laetamur  toti,  ut  omnes  quasi  fibrae  ac  ossa  suavitatem  illam  animi 
laetabundi  simul  persentiscant.  Quae  (subaud.  enim 

contrivisti ,  quae  severis  tuis  minis  adeo  exterrueras,  ut  tanquam 
a  leone  laniante  misere  confracta  (cf.  Jes.  38,  13.)  torquerentur, 
acutissimosque  pcrciperent  dolores:  per  denunciatam  mihi  tuarn 
indignatioriem  tantis  me  affecisti  doloribus,  quantos  experitur  is, 
cui  comminuta  sunt  ossa;  cf.  Job.  2,  5.  30,  17.  33,  19.  Ps. 
35,  10.  38,  4. 

11.  ‘’itfEfi/’J  Spaa  Alsconde  faciem  tuam  a  peccatis 

meis ,  figurate  dictum,  pro":  ohliviscere ,  vel  potius,  ostende  te 
oblitum  peccatorum  meorum;  noli  amplius  mihi  irasci,  noli  ultra 
in  me  animadvertere;  cf.  90,8.  109,14.  —  t 'ilp  ■'nbb^  “ioi  Et 
omnes  iniquitales  meas  dele ,  repetitio  petitionis  superioris  Vs.  3., 
ubi  not.  vid. 

12.  tnrrbtt  "lb“i<i'l3  h'inta  Sb  Cor  mundum  crea  mi/iL 
Dews,  animum  a  pravis  cu’piditatibus  purgatum  mihi  redde,  nieta- 
phora  ab  auri  probatoribus  ducta,  qui  dum  excoquunt  aurum ,  et 
ab  eo  scoriam  segregant,  quasi  denuo  meant,  et  substantia  manente 
aliud  ex  eo  faciunt,  ac  purius  reddunt,  "'a*] £3  unn  pSb 

Et  spiritum  firmum  innova  intra  me ,  firmum  et  constantem  in 
virtutis  et  pietatis  studio  animum,  non  remissum  atque  titubantem; 
innova  autem,  h.  e.  alium  mihi  spiritum,  et  a  priore,  quem  habui, 
quum  in  peccatum  lapsus  sum,  diversum  tribue,  ut  tuis  praeceptis 
constanter  obtemperem,  et  peccata  detester.  Simileni  sententiam  et 
figuram  habes  Ez.  11, 10.  36,  26.  27. 

13.  Spacba  TjS/'btpn  “bi<  projicias  me  a  vullu  tuo , 
tanquam  hominem  odiosum  et  abominandum.  Projicere  aliquid 
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ab  oculis  aut  facie  est,  cum  quadam  indi'gnationc  illud  a  sc  amo- 
vere,  non  curare,  irasci  insuper  ei,  odissc  ac  detestari  illud;  cf. 
Jon.  2,  4.  5.  Hinc  projici  a  facie  Dei  tanquam  omnium  malorum 
extremum  in  veterum  Hebraeorum  scriptis  poni  solet,  ac  de  iis 
dici ,  quos  cum  Deus  yarns  rationibus  corrigere  atque  emendare 
curasset,  illique  nihil  proficcrent,  desperata  ad  ultimum  eorurn 
correctione  repulit.  Cf.  2  Reg.  24,  20.  Nostcr  autem  spectare  vi- 
detur  dignitatem  regiam,  silti  posterisque  suis  promissain,  qua,  ne 
uti  Saulus,  propter  peccatum  suum  privetur,  enixe  rogat.  Ejusdem 
Sauli  exemplum  cjus  haud  dubie  obversabatur  animo  dum  hanc  pre- 
cein  subjeeit:  HIPH  “  Sjtthp  fisfYi  Et  spiritum  sanctum 

tuum  ne  avferas  a  me ,  propr.  spiritum  sanctitatis  tuae ,  nomen 
aptem  posterius  adjective  reddendum  est  (ut  2,  6.  11,  4.  al.).  No¬ 
strum  locum  illud  illustrat,  quod  1  Sam.  l(i,  13.  leginius,  postquam 
David  esset  rex  unctus  a  Samuele,  incessisse  eum  spiritum  Jovae , 
et  paullo  post  (Vs.  140,  recessisse  spiritum  Jovae  a  Saulo.  Jam 
quum  spiritu  divino ,  hominibus  impertito,  vetustissiina  Hebraeo¬ 
rum  lingua  indulem  egregiam ,  dotes  eximias ,  aut  virtutes  excel- 
lentes  designare  soleat,  ut  cognoscitur  ex  Jud.  3,  1 0.  6,34.  14,6. 
19.  aliisque  locis,  ubi  regibus  tribuitur  spiritus  ille  divinus ,  patet, 
co  nomine  omnes  illas  animi  ingeniique  dotes  comprehendi,  quae 
ad  regiam  potestatem  recte  riteque  exercendam  necessariae  essent, 
veluti  prudentiam  in  regendis  moderandisque  populis,  fortitudinem 
ad  facta  quaeque  egregia  aggredienda  et  perlicienda.  Dum  igitur 
h.  1.  vates  rogat  Deum,  ne  auferat  a  se  ilia  animi  munera  et  orna- 
menta,  quae  ad  regiam  potestatem  tuendam  necessaria  fuerant, 
nihil  aliud  orat,  quarn  ut  regiam  dignitatem  obtineat  amplius. 

14.  iTS’UZirr  Redire  fac ,  restitue,  mihi  gau- 

dium  salutis  tuae ,  i.  e.  redde  mihi  laetitiam  de  salute  ex  auxilio 
tuo;  fac,  ut  de  auxilio  mihi  praestito,  et  de  salute  a  te  mihi 
concessa,  ilerum  laeter.  m~n  Et  spiritus  spon- 

taneus  sustentet  me ,  pcccati  vetiia  a  te  inipetrata,  fac,  ut  animum 
recipiam  alacrem,  solutum,  liberumque,  eum  enim  significari  spi¬ 
ritu  spontanea ,  res  ipsa  et  membrorum  suadet  parallclismus,  quum 

praecesserit.  Quare  recte  Lutherus  vertit :  der  freudige 
Geist.  Quia  5^3  et  principem  notat  (quasi  liberum ,  sui  juris , 
cui  est,  pleraquc,  ut  vult,  facerc,  nec  ullius  voluntati  obstrictuni); 
Alexandrinus  fi3p“j3  mi  irvsvga  ijyeuovixbv,  principalem  animum 
exposuit,  i.  e.  principe  dignum,  munerique  regio  obeundo  aptum. 

15.  Hanc  gratiam  si  mihi  praestiteris ,  iVJBlbN 

Docebo  sceleratos  vias  tuas.  Quod  intelligere  possumiis  de  Dei 
praeceptis  institutisque.  Aut  vias  Dei ,  ejus  cultum  et  religionem 
praedicaturum  se  eis,  qui  ab  illo  descivissent,  pollicetur,  cui  sen- 
tentiae  verba  quae  proxime  sequuntur,  consentiunt:  tamtam 

et  ppecatores  ad  te  convertentur  j  converti  autem  ad  Deum 
saepissime  sic  accipitur,  ut  sit  ad  ejus  religionem  cultumque  redire, 
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quum  qui  ab  ejus  potestate  ac  ditione  tanquam  perfidus  ac  de- 
sertor  descivit,  rursus  ad  ilium  pro  vero  Deo  Dominoque  ha¬ 
bendum  agnoscendumque  revertitur.  Eo  sensu  haec  loquutio 
aderat  22,  28. 

16.  rT  Libera  me  a  sanguinibus ,  i.  e.  a  reatu 

ac  poena  sanguinis  Uriae  innocentis  aliorumque  cum  eo  caesorum 
(2Sam.  11,17.)  iniquissime  effusi.  eniin  pro  reatu  caedis 

saepe  dici  solet ,  quern  sequi  debeat  sanguis  delinquentis  iterum 
fundendus;  v.  g.  Ex.  22,  1.  3.  percussori  effossoris  nocturni  non 
sunt  sanguines ,  i.  e.  vacat  culpa  ac  poena  homicidii,  contra  si 
sole  exorto  id  fecerit,  sunt  ei  sanguines  (Vs.  2.).  Cf.  Deut.  22,  8. 
19,  10.  ’’ipN:  QViSv  Deus ,  Deus  salutis  meae ,  qui 

mihi  salutem  praestas,  vid.  ad  24,  5.  coll.  42,  9.  43,  2. 

"Ollliib  Ovabit  lingua  mea  de  justitia  tua ,  cum  mihi  poe- 
niten’ti  peperceris,  tuamque  adeo  in  servandis  promissis  fidcm  ac 
justitiam  ostenderis.  De  verbo  vid.  ad  33,  1.,  de  “p“72£  Ju¬ 
stitia,  dementia  Dei,  ad  22,  32.  24,  5. 

17.  ViSto  "•aii*  Domine,  labia  mea  aperies,  h.  e. 

aperi,  fut.  pro  imper. ,"  aut  optat. ,  ut  Vs.  9.  10.  14.  Sensus  est: 
etiamsi  maxime  cupio  tuas  laudes  celcbrare,  tamen  memoria  peccati 
mei  tantam  mihi  verecundiam  ac  pudorem  ingerit,  ut  aperire  os 
quodammodo  et  hiscere  non  audeam;  nam  conscientia  peccati  os 
obstruit.  Itaque  nisi  me  criminis  reatu  absolveris,  ut  animum 
solutum  atque  a  moerore  liberatum  recipere  possim,  tui  laudandi 
munus  aggredi  non  audeo.  Aliis  quoque  locis  conqueritur.  David, 
se  fuisse  mutum,  quamdiu  oppressus  erat  manu  Dei,  ut  Ps.  39,10. 
Ubi  autem  sentit,  Deum  sibi  favere,  et  peccata  sua  esse  abolita, 
tunc  habet  os  apertum.  ‘T'.ip  et  os  meum  annuncia- 

y  .  I  7  1  ‘  IV  T  •  «  *  — 

bit  laudem  tuam. 

18.  Nam  hostiis  non  delectaris ,  alioqui  eas  offerrem,  ho- 
locaustum  tibi  non  est  gratum.  Laudatio  et  gratiarum  actio 
(Vs.  11.)  gratior  res  tibi  est,  quam  sacrificiorum  cultus  vulgaris. 
Quodsi  enim  sacrificiis  talibus  delectareris  horumque  ceremonia 
expiari  posset  peccatum  meum ,  et  in  promtu  haec  mihi  essent. 
Consentit  plane  cum  doctrina  Psalmi  50.  Qui  hunc  Psaimum  po- 
puli  Hebraei  in  exilio  versantis  deprecationem  existimant  (vid. 
Argument.),  ii  hoc  Versu  vatem  volunt  hoc  dicere,  non  esse  Deo 
grata  ea  sacrificia,  quae  turn  extra  terrain  sanctam,  et  non  in 
tcmplo  offerri  possint.  Verum  adeo  nihil  est  in  verbis,  quod  tale 
quidquam  vatem  in  mente  habuisse  suadere  possit,  ut  potius  Vs.  19. 
tali  sententiae  adversetur. 

19.  Hostiae  Deo  gratae  spiritus  confractus ,*  cor  con- 
fr actum  et  dejectum  non  aspernaberis ,  Deus .  Animum  solum- 
modo  spectas  aut  postulas  serio  poenitentem,  et  ob  peccata  afflictum 
et  doientem;  non  despicies  igitur  cor  tale  meum,  nihil  enim  habeo, 
quod  repcndam  tibi. 

Y  2 
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20.  Benigne  fine  ex  benevolenlia  tua  Sioni ,  aedifica  muros 
Uierosulymorum.  Sed  stabant  adhuc  muri  Hierosolymitanac  urbis, 
necdum  arx  Sion  diruta  erat;  quid  cst  igitur,  quod  optat,  muri 
urbis  aedificentur?  Sunt,  qui  dicant,  Davidem,  tenipli  aedificandi 
desiderio  inccnsum  petere,  ut  Salomoni  id  exstruere  liceat.  Sed, 
mea  sententia,  durum  videtur,  templum  significari  muris  Hieroso- 
lymitanae  urbis.  Alii  monent,  fuisse  quidem  Davidis  temporibus 
jam  exstructam  urbem,  sed  nondum  ad  suam  perfectionem  perve- 
nisse,  nec  muris  lapideis  cinctam ,  quod  a  Saloiuone  demum  fiebat, 
vid.  1  llcg.  3,1.  Hinc  h.  1.  sic  interpretantur :  ne  propter  peccata 
mea  desine  Sioni  favere,  et  Hierosolymorum  muros,  ut  coepisti, 
exstruere  atque  amplificare ,  ut  urbis  ambitus  ipsum  quoque  mon- 
tem  Sionium  capiat,  ut  in  medio  urbis  liceat  videre  montem,  super 
quo  tanquam  in  arce  Jovae  templum  exstruatur.  Veritum  enim 
esse  Davidem,  ne  templi  exstruendi  et  divinae  habitationis  felix 
illud  promissum ,  quo  promisso  spes  posteritatis ,  et  regni  sui  suc- 
ccssio  nitcbatur,  suo  admisso  scelere  in  Uriam  irritum  lieret. 
Observavit  autem  jam  Aben-  Esra,  esse  doctum  quendam  llispanum, 
qui  suspicaretur  duos  liosce  Versus  (20.  21.)  additos  fuisse  a  pio 
nliquo  viro  in  exilio  Babylonico,  qui,  jam  destructa  civitatc,  desi¬ 
derio  cjus  instaurandae  teneretur,  idque  a  Deo  his  extremis  verbis 
hujus  Psalmi  petendum  putaret.  Atque  nostra  aetate  in  eandeni 
suspicionem  incidit  Venema,  his  nixus  rationibus.  Primo  quidem, 
quia  David  in  hoc  Psalmo  pro  se  et  domo  sua  tantum  orans,  vix 
commode  pro  Sione  intercesserit,  cujus  status  satis  felix  erat  et 
firnius.  Deinde,  quia  verba  ipsa  clare  loquuntur  de  Sionis  et 
Hierosolymitanae  urbis  destructione ,  qua  Davidicis  temporibus 
minime  convenit.  Turn,  quia  verba  haud  obscure  innuunt,  cessare 
prorsus  cultum  sacriliciorum ;  vovetur  enim  Versu2I.  illius  exer- 
citium  in  futurum,  quando  Deus  instauraturus  esse  Sionem,  et 
cum  ea  instauratione  connectitur.  Denique,  David  modo  dixerat, 
Deum  nolle  sacrificia  in  hoc  statu  suo  ad  reconciliationem  cum  eo 
efficiendam.  Quomodo  igitur  nunc  idem  illc  vates  diccre  potuisset, 
Deo  grata  fore  sacrificia  post  Sionem  restitution?  nonne  potius 
dixisset:  benefac  inihi,  tunc  grata  erunt  sacrificia  mea?  Quae 
quuin  ita  sint,  haud  dubitamus,  Venemae  aliisque  accedere,  qui 
duos  liosce  Versus  additos  statuunt  ab  eo,  qui  vetus  Davidicum 
carmen  populo  in  exilio  versanti  uccommodavit. 

21.  —  Tft  Tunc  delectaberis  saci'ificiis  justis ,  holo- 
causto  et  integro.  Qui  Davidis  esse  censcnt  hunc  Vs.  cum  Vs.  20., 
eum  cum  superioribus  conjungunt  hoc  serisu :  Tu  nunc  repudiares 
sacrificia  ab  homine  adulterii  et  homicidii  reo;  ubi  autem  ex  solito 
erga  istain  urbem  favore  te  mi  hi  prorsus  placatum  esse  intellexero, 
enimvero  tunc  sacrificia  tibi  oft’eram ,  ac,  spero,  ea  habebis  grata 
et  accepta.  —  Sacrificia  justitiae  sunt  sacrificia  legitima 
cum  vera  animi  pictate  oblata ,  opposita  sacriliciis  sine  pia  mente 
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oblatis,  quae  nihil  habent  praeter  inanem  pompam.  Quod  dieit 
vates  b^bil  ilbij>,  idem  geminat,  nam  holocaustum ,  fib1!  3-*,  ipsum 
erat  b^bs  integrum ,  h.  e.  totuiu  cremabatur,  cf.  not.  ad  Ps.  50,  9. 
131  !)b3^  TN  Tunc  imponent  (sacerdotes,  quam  vocem  addit  Chal- 
daeus)  altari  tuo  bovea.  De  nomine  tlD  vid.  not.  ad  Ps.  22, 13. 

P  s.  52. 

Invehitur  in  hominem  sceleratum,  qui  dolose  fictis  carminibus 
innocentes  homines  detulit  perdiditque,  illique  exitium  denunciat; 
simul  autem  comparationem  instituit  inter  studia  et  mores,  res  et 
spes,  piorum  atquc  impiorum,  hos  potentia,  et  violentia  et  opibus, 
praesidiisque  humanis,  ilios  solo  Deo  niti  ac  fidere. 

Inscriptio  hebraea,  Vs.  2.  praescripta,  nefarium  hominem, 
qui  hoc  Psalmo  perstringitur,  perhibet  esse  Doegura ,  qui  eft’erebat 
se,  et  quasi  triumphabat,  quod  prodidisset  atque  interfici  curasset 
sacerdotes  illos  octo  quinquaginta ,  qui  reeepissent  Davidem  in 
fuga,  de  quo  plura  ad  Vs.  2.  Nee  inscription!  hebraeae,  quae 
autiquitatis  auctoritatem  habet,  iides  deneganda  videtur.  Per  to- 
tum  enim  Psalmum  improbus  describitur  talis,  qui  deferendo  alios 
pessurn  dedit,  quod  egregie  competit  Docgo,  qui  nisi  Achunelechum 
detulisset  ad  Saulum,  is  nee  trucidare  pontiiicem  jussisset.  Atque 
hoc  ipsum,  quod  accusatio  a  Doego  facta,  unica  esset  caussa  hor- 
rendae  illius  caedis,  permovit  baud  dubie  hebraeae  inscriptionis 
auctorem,  talem  illam  facere,  qualem  earn  legimus ,  neque  igitur 
est,  cur  illam  vituperemus. 

2.  Quum  venisset  Doeg ,  Idumaeuf} ,  ad  Saulum ,  eique  nun - 
ciasset,  venisse  Davidem  ad  domum  Achimelech.  Historia  copiose 
describitur ‘1  Sam.  21.  et  22.  David,  Sauli  vim  fugiens,  in.  urbem 
Noben,  ad  Achimelechum ,  pontiiicem,  se  recepit,  qui  eum  armis 
et  commeatu  instruxit,  ignarus  inimicitiarum ,  quae  inter  ilium  et 
regem  intcrcedebant.  lnde  Gatham,  ad  regem  Phiiisthaeoruin, 
confugit ;  et  quum  nec  ibi  satis  se  tutum  videret,  mox  in  spelunca, 
nomine  Adullam,  mox  in  sylva,  cui  nomen  erat  HaretTi,  delituit. 
Quum  ita  hue  illuc  cursaret,  Saul  ex  aliquo  rumore  didicit,  cum 
in  istis  regionibus  visum  fuisse.  Verum,  quia  rumor  iste  paullo 
confusior  erat,  et  incerto  auctore,  nec  eorum  quisquam  quos  circa 
se  habebat,  quidquam  illi  de  Davide  liquido  referebat,  cujus  ullus 
usus  esset  ad  consilia  capienda,  venerunt  in  suspicionem  apud  eum, 
quasi  arcana  conjuratione  cum  eo,  et  cum  Jonathanc,  Sauli  ipsius 
iilio,  facta,  fugitivum  ilium  ad  regnum  evehere  decrevisscnt.  Ut 
earn  suspicionem  a  se  amoliretur,  et  gratiam  aliquam  apud  regem 
iniret  Doegus,  pastorum  regiorum  princeps,  qui  erat  Nobi,  cum 
David  illuc  trausicrat,  regi  renunciavit,  quid  turn  ah  Achimeleeho 
factum  esset,  multa  hand  dubie,  aulicorum  more,  insuper  allingens. 
£x  quo  horribiles  tragoediae  conscquutae  sunt.  Statim  enim  Sau- 
Ius}  vchemeuter  Achimeleeho  inceusus,  eum  eum  tota  cognations 
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accersi  jussit,  cujus  excusationi,  quantumvis  idoneae  et  justae, 
fidem  quura  habere  nollet,  plus  enim  apud  eum  rnetus  periculi 
valcbat;  mandavit  emissariis ,  ut  pontificem  una  cum  tota  familia 
trucldarent.  Yerum  his  religio  fuit,  viros  Deo  sacros  ferro  violare. 
Doegus  solus,  qui  regis  animum  instigarat,  id  facinus  aggredi 
ausus,  quinque  et  octoginta  sacerdotes  crudeliter  mactavit,  moxque 
Noben,  sacerdotum  urbem  profectus,  omnes  ad  unum  cives  atque 
incolas,  nullo  aetatis  vel  sexus  discrimine,  obtruncavit,  imo  nec 
pecoribus  pepercit.  Quo  accept©  nuntio  in  summo  dolore  fuit 
David,  turn  quod  ipsi  hoc  inodo  invidia  et  odium  summum  creatum 
esset,  et  nemo  ei  sine  periculo  capitali  benefacere  posset  amplius, 
multo  minus  eum  recipere  hospitio;  turn  ex  eo  praesertim,  quod 
ipsemet  tanti  mali  causa  exstitisset;  ipse  enim  arcana  a  rege 
mandata  habere  se  simulans ,  Achimelecho,  ut  sibi  sacros  panes, 
et  Goliathi  gladium  daret,  facile  persuasit,  alioquin  non  facturo, 
quod  ilium  videret  solum,  nec  in  comitatu,  qui  regis  generum 
deccret.  Tunc  igitur  David  hos  Versus  in  Doegum ,  tanti  sceleris 
auctorem ,  effudit,  baud  dubie  simul  atque  per  Abiatharum,  Achi- 
melechi  filium,  qui  solus  generis  sui  superstes  patris  et  aliorum 
sacerdotum  caedem  evaserat,  de  crudelitate  Sauli  cognovisset. 
Quod  autem  "’TQii.Vn  in  hac  inscriptione  Doegus  appellatur,  id  alii 
Adomaeum  interpretantur ,  h.  e.  ex  Adama,  urbe  tribus  Naphtali 
(Jos.  19,  36  )  oriundum,  alii  Edomitam,  sive  I dumaeum. 

3.  "naijil  rryna  5 b Jinn  “TO  Quid  gloriaris  de  noxa ,  tu , 

violent  e  !  Abruptuni  exordium,  quo  per  apostrophen  in  Doegum, 
alioquin  absentem,  subito  invehitur.  Tene,  inquit,  de  tuo  isto 
tarn  immani  scelere  oportet  gloriari,  quod  solus  ex  ministris  regiis 
in  sacerdotes  manus  inferre  ausus  es?  (de  quo  vid.  24,  8. 

33,  16.)  h.  1.  in  malam  partem  is,  qui  vim  injustam  exercet.  Alii 
elganixcog  Doegum  fortem ,  heroa  dictum  existimant,  q.  d.  o  prae- 
dicande  heros,  qui  immaniter  trucidas  homines  innoxios,  et  qui 
sese  non  defendunt.  Di,rT’"b3  btt  “lOft  Bonitas  Dei  omni ,  vel, 
tota  die ,  subaudi:  exstat.  Sensus  est:  cur  de  scelere  admisso 
tantopere  superbis,  ex  eoque  novi  facinoris  concipis  audaciam? 
Etiamsi  prodidisti  et  interfecisti  propter  me  sacerdotes  et  inno- 
centes  familias ;  nuinquam  tamen  me  evertes  et  causam  meam, 
quurn  Deus  mihi  regnum  promiserit,  et  bonitate  sua  me  protegat 
et  defendat. 

4.  Noxas  meditatur  lingua  tua ,  noxia 

et  perniciosa  consilia  profert  lingua  tua.  Tribuit  linguae  quod 
animi  est,  quia  lingua  est  mentis  interpres,  et  ejus  opera  cogita- 
tiones  aperiuntur.  Similis  loquutio  78,72.  Sensus:  tu  commentus 
es  adversum  me  et  Achimelechum  criminationes ,  quibus  nos  per- 
deres;  id  quod  magis  adhuc  exprimit:  uit2bX5 

Sicut  novacula  acuta  faciens  dolum ,  sicut  riovacula  exacuta ,  si 
vel  leviter  quis  earn  contingat,  vulnerat  gravissime,  ita  quem  tu 
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dolis  tuis  potes  assequi,  eum  prorsus  dare  soles  intcrnecioni.  Alii 
de  novaculae  dolosa  sauciatione  cogitant,  hoc  sensu :  sicut  nova- 
cula  vel  paullulum  aberrans  gravissime  laedit,  atque  adeo  etiam 
jugulum  attingens  interficit,  ita  ille  suis  calumniis  innocentcs  ho¬ 
mines  perdidit.  Nec  incommode  aliqni  haec  verba:  faciens  dolum , 
accipiunt  vocandi  casu,  hoc  modo:  ita  sauciat  et  occidit  lingua  tua, 
ut  cultor  rasorius  secat,  o  artifex  doli ! 

5.  Diligis  malum  prae  bono,  mendacium  magis ,  quam  loqui 
justum ,  mala  potius  loqui  tibi  libet,  et  nocentia,  quam  bona  et 
utilia,  et  falsa  potius,  quam  vera;  perdex-e  potius  vult,  et  mentiri, 
lingua  tua,  quam  conservare  et  verum  dicere.  Main  it  enim  Doegus 
conlingere  adversus  Achimeleehum  mendacia,  ut  quod  ipsuni  non 
latuisset,  Davidem  esse  perfugam ,  regique  odiosum,  quam  ipsuiu 
defendere  et  excusare,  id  quod  erat  justum  et  acquuin. 

6.  Diligis  omnia  verba  absorptionis ,  lingua  fraudis!  cordi 
tibi  est,  proferre  perniciosissima  quaeque,  et  quibus  quam  fucillime 
sternas  innocentcs,  et  devores  totos,  o  lingua  fraudulenta! 

7.  Et  Deus  destruet  ie  prorsus ,  instar 

aedilicii  penitus  diruti  ac  eversi ;  ita  enim  verbum  ynD  solet  sumi 
de  destructione  domus  Lev.  14,45.  Ez.  26,  12.,  per  arietes  ot 
secures  Jer.  33,  4.,  murorum  2  Reg.  25, 10.,  urbium  Jud.  9,  45,, 
statuarum  2  Reg.  10,  7.  —  bfiNd  vjrin '  Auferet  ac  evellet 

te  e  tentorio ,  e  sede  habitation^  tuae,  ex  opulento  tuo  domicilio; 
dejiciet  te  ex  statu  tuo  pristino,  atque  prorsus  exterminabit.  ys1* 
refer,  ad  verbum  no:  amovit,  evulsit.  Sunt  qui  bfiN  accipiant  de 
tentorio  sacro ,  ut  excludendus  significetur  Doegus  e  coetu  cul- 
toruiu  Jovae,  ejusquc  populo,  qui  ex  eodern  illo  cruenta  mauu 
evulserat  sacerdotes.  Alii  tentorii  mentionem  rcferunt  ad  digni¬ 
tatem  regii  pastoris  antesignani,  qua  Doegus  ornatus  fuit.  SllUTilh 

Et  eradicabit  te  e  terra  vivenlium ,  quibus  verbis 
signiiicari  videtur,  Deum  non  modo  Doegum  e  vivis  sublaturum, 
sed  sicuti  ille  omncm  Achimelechi  familiam  delevit,  sic  totam 
etiam  ipsius  familiam  Deum  deleturum.  Id  videtur  innuere  verbum 
eradicabit  te ,  quasi  idem  sit,  ac,  non  relinquet  radicem,  h.  e.  libe- 
ros,  ne  repullulare  aut  crescere  iterurn  familia  possit.  Cf.  Mai.  4,  1. 

8.  Videbunt  justi ,  quas  pocnas  de  Doego  sumet  Deus ,  et 
venerabunlur  Deum,  ultorem,  majorem  in  modum,  deque  illo  ir- 
ridebunt.  Observanda  paronomasia  in  verbis  et 

4  :  •  it  • 

9.  TTiZjy  —  JlSJl  En  virum ,  qui  non  ponit  (vid.  ad  40,  5.) 
robur  suum'Deum ,  sed  nititur  multitudine  divitiarum  suarum , 
videte  omncs,  quid  ill i  ex  hac  superbia  evenerit,  ilium  in  exemplum 
vanae  spei  et  impiae  praesuintionis  accipite ;  non  Deo  contisus  est, 
non  in  illo  sibi  auxilium  et  fortitudinem  constitutam  putavit,  sed 
adversos  casus  et  pcricula  imminentia  vitare  se  posse  credidit 
op  urn  suarum  ac  divitiarum  auxilio.  Doegum  fuisse  hominem 
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opibus  valentem ,  potest  inde  colligi,  quod  ]  Sam.  21,  8.  (al.  7.) 
vocatur  primarius  pastoi'um  Saulis ,  pastoribus  regiis  praefectus. 
Credibile  quoque  est,  eum  delationis  suae  ad  regem  et  caedis  ejus 
jussu  commissae,  pracmia  tulisse.  irofra  Ti'1’  Roborat  se,  sive, 
robur  situm  collocat  in  pravitatibus  su’is ,  sceleribus  potentiam 
aft'ectavit,  non  virtute  ac  fide  aliis  hominibus  valentior  est  factus, 
sed  dolis,  insidiis,  callidis  sermonibus,  malis  artibus  alios  circum- 
duxit,  vicit,  oppressit:  bisce  duobus  praesidiis  se  firmurn  fore 
putavit,  divitiis  ac  fraudibus. 

10.  —  *2iO  At  ego  sicut  olea  virens  in  domo  Dei 
ero ,  sceleratus  Doegus  defluet,  sicut  defluit  folium  ex  mortua 
arbore,  ego  vero,  quern  nunc  ille  tantopere  perditum  cupit,  tandem 
salvus  evadam,  eroque  instar  virentis  olivae,  cujus  numquam  de- 
cidunt  folia.  Quod  autem  dicit  in  domo  Dei ,  opponi  yidetur  suo 
exitio,  q.  d.  etiamsi  tu,  Doege,  antehac  in  domo  Dei,  dum  ponti- 
ficem  accederem,  dolose  me  observaveris,  atque  apud  regem  detu- 
leris  (I  Sam.  21,  8.),  etiamsi  quoque  nunc  mihi,  a  sacris  depulso 
atque  exsuli,  acerbc  insultes,  certo  tamen  spero,  me  iterum  redi- 
turum  esse,  ego  enim  non  in  divitiis  ac  fraudibus  fiduci&m  colloco, 
sed  Vo  inriBa  nitor  Dei  bonitate  perpetuo. 

11.  row  "'S  Celebrabo -  te  in  sempiternum , 

nam  pr declare  egisti ,  s.  agis  *(vid.  ad  22,  32.),  i.  e.  agere  soles, 
quare  spero,  fore,  ut  perficias  ea,  quae  abs  te  petii.  r? rip  to 

et  exspeclabo  nomen  tuum ,  opein  a  te  mihi  praestandain;  nomen 
Dei  pro  Deo  ipso,  ut  Ps.  20,  2.  —  Quia  nomen  est  scil. 

nomcn  tuum,  i.  e.  jucundum,  beneficum,  idque  faciam  ‘qivcrt  053 
coram  piis  tuis ,  ut  non  ipse  solus  tibi  laudes  persolvamj  veruni 
etiam  cultores  tuos  tibique  deditos  homines  ad  tuum  numen  cele- 
hrandum  commemoratione  tuorum  in  me  beneficiorum  excitem. 

Ps.  53. 

Psalmum  hunc,  cum  quarto  decimo,  paueis  verbis' immutatis, 
eundem,  simul  cum  illo  enarravimus. 

Ps.  54. 

Canit,  ut  in  periculum  maximum  proditione  Siphaeorum  ad- 
ductus ,  Dei  opem  implorarit  adversus  illorum  Saulique  insidias. 
Turn  auxilium  et  vindictam  de  hostibus  suis  sibi  a  Deo  pollicetur, 
a  quo  numquam  sit  desertus,  jamque  sentiat  se  adjuvari.  Dcniquc 
vovet  gratiarum  actionem.  De  occasione,  per  quam,  et  tempore, 
quo  hie  Psalmus  editus  sit,  vid.  ad  Vs.  2. 

2.  Quum  venissent  Siphaei  Saulogue  dixissent :  Nomie  Da¬ 
vid  absconditus  apud  nos  ?  Haec  eadem  verba  leguntur  1  Sam. 
23,  19.  20,  1,  Quod  argumento  est,  hunc  Ps.  ad  historian!,  quae 
liiterutro  horum  locorum  describitur,  debere  referri.  Et  prior 

•  *  -  , 
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quidem  sic  fere  habet.  David  non  diu  post  Doegi ,  Idumaei,  per- 
fidiam ,  admonitus  oraeulo,  ni  mature  suis  rebus  consuleret,  fore, 
ut  a  Ceilanis,  in  quorum  urbe  xnorabatur,  ipse  cum  suis  Saulo 
dederetur,  urbe  ilia  relicta  in  desertum  Sipli  se  cmn  scxcentis  cir- 
citer  viris  contulit.  Sed  neque  ibi  diu  tutus  fuit.  Nam  Siphaei, 
captantes  regis  gratiam,  mittunt  statim  ad  ilium  oratores,  qui 
signiiiccnt,  Davidem  in  suo  agro  commorari,  polliceanturque  omneni 
operam,  ut  ipse  in  manus  regis  tradatur.  Saulus  vero  collaudatos 
homines,  quod  suam  vicem  doluissent,  hortatus  est,  cxplorarenfc 
diligenter,  quo  in  loco  versaretur  David,  promittens,  se  brevi  cuni 
ingenti  exercitu  adfuturum.  Nec  mora.  Statim  Saulus  insequutus 
est  Davidem ,  qui  turn  erat  in  Maonico  deserto ,  et  cognito  regis 
adventu  rupem  quandam  insederat,  e  qua  vix  potuisset  evadere, 
constrictus  quasi  irretitusque  ab  hoste,  nisi  huic  nimtius  allatus 
fuisset,  Pliilithaeos  irrupisse  in  regnum,  quae  res  Saulum  coegit, 
misso  Davide,  decedere,  et  hoc  solum,  Deo  ita  curante,  Davidem 
turn  conservassct.  Secundum  autem  proditus  fuit  a  Siphaeis,  cum 
in  vicina  solitudine  Hachilae  latuit,  quo  similiter  adversus  eum 
exercitum  eduxit  Saulus,  sed  minore,  quam  antea,  successu. 

David  enim  castra  Sauli  noctu  ingressus,  gravi  sopore  divinitus 
immisso  et  Saulo  et  toti  exercitui ,  turn  scyphum  et  hastam  Saulo 
stertenti  abstulit  et  potuisset  eum  interlicere,  si  voluisset.  Itaque 
et  cum  bona  gratia  sua  sponte  ab  eo  exoratum  abduxit  Saulus,  et 
reconciliatus ,  ut  videri  voluit,  a  Davide  discessit.  Quae  liistoria 
perscripta  est  1  Sam.  26.  Utra  igitur  in  titulo  hujus  Psalmi  indi- 
cetur,  quaeri  potest,  neque  tamen  ad  liquiduni  rem  quisquam  per- 
duxerit,  quum  in  carmine  omnia  sint  generaliora,  neque  quidquam 
quod  ad  speciale  aliquod  factum  referri  certo  possit.  Difficile  dictu, 

Syrmn  quid  moverit,  cur  aliam  plane,  quam  liebraea  inscriptio 
indicat,  Psalmi  occasioncm  fecerit.  Hanc  enim  Syriaca  versio 
hujus  Psalmi  epigraphen  gerit:  Cum  misisset  David  Jo  ahum  et 
exercitum  suum  ad  pugnandum  contra  Ahsalonem.  Nobis  vero 
est  tropaeum  et  oratio  ejus  qui  a  Deo  defendilur.  tTD'TTl  Si- 
phaci,  oppidi  Siph  (a  conditore,  uti  videtur,  sic  appellnti,  1  Chr. 

2,  42  )  incolae  in  desertis  Judae,  prope  Maon  et  Carmel,  Jos. 

15,  55.  Verba  Siphaeorum  ad  Saulum  memorantur  hacc:  Nonne 
David  latet  apud  nos ?  quae  interrogatio  ex  proprietate  linguae 
nHirmationem  habet,  et  ut  simplex  indicium  capienda  est.  Valet 
in  hujusmodi  phrasibus  idem  quod  eccel  Cf.  Gesf.nh 
Gesch.  d.  hebr.  Spr.  p.  39. 

>1 

3.  d\u7'bN  Deus  salvum  me  reddas  nomine 

tuo ,  i.  c.  ope  tua ;  nomen  Dei  pro  Deo  ipso  ojusque  numine ,  ut 
41,  6.  52,  11.  al.  •oS'Hn  Et  fortitudine  t  /i,  in  qua 

sola  spem  habeo,  cum  adversum  me  tot  iique  potentes  liostes  con- 
spirarint,  judica  me,  i.  e.  jus  lueum  tuere  et  ulciscere  me.  Sic 
verbum  judicare ,  saepius  est,  caussam  oppressi  alicujus  agere, 

r  x  ,  *  ■<  /  f  j 
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innocenlinm  producere,  ejusque  adversarium  meritis  aiTieere  pocnis, 
nt  Gen.  30,  0.  judicavit ,  vel,  ultus  est  me  Deus.  Jer.  22,  16. 
Ps.  68,  6. 

4.  Deus  audi  precem  meant ,  ausculta  sermoni  oris  met. 
Diversis  verbis  eandem  sentcntiain  repetit. 

5.  ib**  — tmt  ■'3  Nam  alieni  adversus  me  insurrexe - 

-  r  It  ♦  t  • 

runt.  Aliettos ,  Qi”iT,  aliqui  interpretantur  extraneos,  qui  non 
erant  Israeiitae,  quales  credibilc  est  niultos  in  Sauli  exercitu  fuisse. 
Alii  hastes  denotari,  et  rationeni  signification^  non  aliarn  esse 
existiniant,  quam ,  cur  Latinis  vox  hostis ,  quod  olim  tantum 
peregrinum  signiiicabat,  nunc  publicum  inimicutn  notat,  nempe, 
quia  exteri  plerumque  sunt  inimici.  Ab  his  non  multum  absunt, 
qui  a  Davide  ipsos  Siphaeos,  quamvis  propinqui  essent  et  contri¬ 
butes,  ex  eo  quod  hostiliter  insectarentur ,  et  ejus  necem  ac  san- 
guinem  peterent,  non  propinquos,  sed  alienos  appellatos  existiniant. 
lta  Jobus  de  suis  propinquis,  a  quibus  desertus  erat,  dixit  19,  13. 
fratres  meos  a  me  removit ,  meique  familiar e&  :nT  alieni  facli 
sunt  a  me.  Chaldaeus  reddidit  superbos ,  insolent es,  ac  si 

in  Hebraeo  esset  quod  ipsum  nostro  loco  plures  codices 

a  Kennicotto  atque  de  Rossio  inspecti  exhibent,  et  legitur  etiani 
loco  parallel©  Ps.  86,14.,  ubi  Versus  noster  integer  totideni  fere 
verbis  repetitur.  Praeterea  T  melius  congruere  videtur  hemi- 
stichio  alteri:  ^IL:D3  et  praevalidi ,  violenti ,  in¬ 
sec  tantur  vilam  meant  (vid.  ad  35,  4.).  D~33b  trrVbtf  nOto“Jtb 

Nan  posuerunt  Deum  ante  conspectum  suutn,  Deum  nec  cogitant, 
nee  timent;  quod  homines,  etiani  si  facile,  quae  student,  perfi*ere 
possint,  a  scelere  solet  avei  tere,  ipse  Dei  respectus  et  timor  omnia 
videntis,  atque  unicuique  pro  factorum  ratione  praeniia  repen- 
denfcis,  ill  is  mininie  adest. 

6.  Quum  hucusque  maximo  in  periculo  constitutus  orasset, 

subito  aliquid  consolationis  ac  spei  ipsi  objicitur,  quod  in  mentem 
veniret,  quoties  sibi  antea  Deus  in  aerumnis  periculisque  adfuerit; 
itaque  in  haec  verba  erumpit:  "'b  nzrr  En,  Deus  ad- 

juvat  vie ,  ita  ut  illi,  quantumvis  ad  raeam  perniciem  incumbant, 
meque  suis  delationibus  opprimere  studeant,  obessc  non  possint. 
•vizis 5  ‘,3303  "Pitt  Dominus  in  sustentantibus  animam  meant ,  i.  e. 
sustentans  v’itam  ineam,  saepe  enini  particula  3,  adjectivo  piurali 
praemissa,  periphrasin  facit  praedicati.  Sic  Jud.  11,  35.  tu  (ftlia) 
es.  *’l33b2  inter  conturbantes  me,  i.  e.  conturbas  me.  Vid.  Ps. 
118,  7'.  'Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  838.  Non  absona  quorundam 
conjectura  est ,  Davidi  precanti ,  quum  in  maximo  versaretur 
periculo,  et  prope  esset,  ut  caperetur,  nunciatum  fuisse,  Phi- 
listhaeos  .  in  ditionem  Sauli  irrupisse ,  quo  nuntio  ille  excitus, 
re  infecta  regressus ,  Davidi  spatium  evadendi  reliquit  (1  Sam. 
23,  27.),  unde  laetus  in  talia  verba  eruperit,  qualia  hoc  Versu 
legimus. 
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7.  ’’‘Tlidb  2rip^  Redire  faciet ,  rcpendet  (sive,  secun¬ 
dum  Chetibh ‘  redibit ),  malum ,  exitium,  quod  mihi  moliuntur, 

insidiatoribus  meis ,  qui  insidiose  dispiciunt  observantquc ,  ubi 
lateam,  a  verbo  "niij  contemplari ,  observare.  Dn^^rr 

Per  veritatem  tuam ,  s.  ex  iide  tua,  exscinde  eos  (vid.  ad  18,41.), 
lit  cortstans  proinissionibus  tuis  agnoscaris;  ut  verum  sit,  quod  tu 
pollicitus  es,  me  regnaturum,  dele  illos,  alioquin  actum  est  de  me 
tuisque  promissis;  prope  enim  esfc,  ut  peream,  nisi  illi  perierint. 
Per  apostrophen  subito  ad  Deum  convertitur  oratio ,  de  quo  hu- 
cusque  in  tertia  persona  fuit  loquutus ;  quo  ipso  affectuum  prodit 
vehementiam. 

8.  q b  -  T&  Spontaneo  sacrificio  tibi  sacriftcabo , 

postquam  tu  illos  s'ubverteris  atque  succideris.  Inter  sacrificia  ge¬ 
nus  quoddam  erat  voluntariorum ,  quae  non  ex  aliqua  necessitate, 
sed  hilari  promptoque  animo  sponte  ofierebantur ,  Deo  gratias 
agendi  causa  (Lev.  7,  16.  22,  21.  23.).  Hujusmodi,  inquit,  sacri- 
iiciis  tuo  tam  magno  in  me  collato  beneticio  reddam  vicem,  rnitt 
i'hiT]  S|72vD  Celebrabo  nomen  atque  gloriam  tuam,  /ora, 

nam'  bonum,  jucundum,  est ,  vid.  Ps.  52,  11. 

9.  Quod  ex  omni  angustia  liberavit  me ,  quod  intuetur 
inimicos  rneos  oculus  meus ,  cum  obiectatione  (vid.  ad  22,18. 
27,  4.),  dum  dignis  poenis  afficientur,  postquam  eosdem  hucusque 
non  absque  metu  ac  tremore  maxiino  conspicere-  potui.  Liberavit 
me;  ex  praeteritis  beneficiis  Dei  de  futuro  fiduciam  concipit,  q.  d. 
quod  hucusque  fecisti,  non  desines  facere  etiam  deinceps. 

Ps.  55. 

A  perditissimis  et  fallacissimis  hominibus,  quos  inter  primes 
amicos  habuerat,  se  in  suimuam  angustiam  adductum  queritur; 
optat  sibi  addi  alas,  ut  in  remotissimas  terras  possit  aufugere,  et 
in  aliquod  desertum  se  recipere,  ubi  tutus  sit  ab  hostibus.  Dein 
rogat  Deum,  ut  turbet  hostium  consilia,  simul  illorum  mores  et 
factionem  describens.  In  quendam  praesertini ,  cum  quo  fuisset 
ipsi  antea  arctissima  nccessitudo,  invehitur  (Vs.  13 — 15.),  queri- 
turque  se  ab  eo  injuriam  pati,  quo  ductore  usus  sit,  quicum 
consilia  suaviter  contulerit,  unaque  aedem  Dei  frequentarit,  illi, 
totique  factioni  subitam  mortem  imprecatur,  affirmatque  numquam 
cessaturum  Deum  precari,  donee  fuerit  liberatus,  hostes  vero 
eversi,  quemadmodum  certo  sperat,  et  futurum  praedicit.  Rursus 
falsum  ac  fucatuni  ilium  amicum  perstringit,  et  periidiae  accusat. 
Denique  pro  epilogo  se  suosque  hortatur,  suas  omnes  curas  in 
Deum  exonerent,  certoque  praedicit  hostes  perituros,  neque  me¬ 
dium  vitae  tempus  expleturos. 

Chaldaea  paraphrasis  Psalmum  hunc  interpretatur  de  conju- 
ratione  Absalomi ,  quod  Kimchio  quoque  aliisque  Hcbraeorum  ma- 
gistris  placuit,  qui  existimant  Davidem  hoc  carmen  edidisse,  quum, 
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audita  Absalom!  filii  scclerata  adversus  ipsum  conspiratione  Hiero- 
solymis  exccssisset,  et  ascendent!  per  clivum  Oliveti  montis,  omni¬ 
bus  circa  eum  illacrymantibus  renunciatum  fuisset,  Achitopbelem 
quoque  inter  conjuratos  apud  Absalomum  esse;  quo  vix  aliud  tri- 
stius  iili  in  hac  calamitate  accidit.  Quam  historian!  vide  2  Sam.  15., 
cui  et  nos  hunc  Ps.  apte  accommodari  posse  existimamus.  Obvertit 
quidem  II.  E.  G.  Paui.ls,  cui  de  Wette  adstipulatus  est,  tempori 
supra  indicato  adversari  Versuni  nonum,  quo  poeta  se  una  cum 
hostibus  in  eadem  urbe  vcrsantem  describit.  Sed  nihil  obstat,  quo 
minus  Psalmum  interpretemur  de  eo  tempore,  quod  praecessit  pro¬ 
ximo  tempus  id,  quo  gliscente  seditione  Absalonica  de  fuga  jam  ab 
urbe,  et  regia  deserenda,  cogitabat  David. 

2.  trrrpt*  Audi ,  Deus ,  precationem  meam , 

promte,  benevole  et  ciim  effectu ,  i.  e.  exaudi;  ne  denega  mihi 
aequum  ct  rectum  roganti,  ut  Ps.  54,  4.  —  dbltnn 

Et  ne  occultes  te  a  deprecatione  me  a ,  h.  e.  ne  "averseris  preces 
meas,  ne  me  supplicantem  refugias.  In  verbo  Oby  occultus  fuit, 
et  in  HithpacI,  occultavit  se  ipsum ,  latet  anthropopathia,  deducta 
ab  amico  vcl  patrono,  qui  praevidens  ab  hornine  egeno  et  ad  incitas 
rcdacto  se  implorandum ,  non  patitur  se  reperiri,  sed  sua  quaerit 
subterfugia.  Vid.  et  not.  ad  10, 1. 

3.  ■’325*1  ■’’b  Attende  et  responde  mihi ,  opem  fe- 

rendo.  De  verbo  vid.  ad  5,  3.  JTQVliO  ■,rniI33  THN  Civ- 

•  I  •  •  '  t  •  •  r 

pumvagor  in  sollicit udine  mea  et  perstrepo.  Verbum  pyi  in 
Hiphi!  plangendi  signiiicatum  obtinere  volunt  Hebraeorum  magi- 
stri.  Sed  quum  iilud  potius  ult.ro  citroque  vagari  denotet,  ut 
consonum  Arabicum  verbum,  vid.  Jer.  2,  31.  Hos.  12,  1.  et  Hiphil 
Gen.  27,40.,  ct  h.  1.  de  eo  intelligendum  erit,  qui  prae  animi  an- 
xietate  nescit  quo  se  vertat,  summa  sollicitudine  hue  illuc  agitatur. 
Nomen  rPU3  de  tristi  meditatione  dicitur  1  Sam.  1,  !§.,  ubi  cum 
D5>S  aegritudine  animi ,  jungitur;  nec  non  de  tristitia  in  verba 
erumpente,  querela ,  Prov.  23,  29.  Job.  7,  13.  9,  27.  1.1,  1.  23,  2. 
Verbum  riftVTf*  Alexandrinus  STagu^drjv,  conturbatus  sum ,  Chal- 
-  daeus  tumultuor ,  perstrepo ,  reddidit.  In  Niphal  significat  con- 
turbari ,  perstrepere ,  fragore  quodam  confuso  et  perturbato,  quo- 
!nodo  solum  perstrepebat,  Israelitis,  ob  arcae  adventum  vociferan- 
tibus,  1  Sam.  4,  5.,  item  quomodo  urbs  Bethlehem  personabat  ex 
rumore  advenientis  Naemi,  Ruth  1,  19.,  item  Hierosolyma ,  uncto 
Salomone  in  regem,  1  Reg.  !,  4.  5.  In  Hiphil  practer  iiunc  locum 
semel  adhuc  habetur  Mich.  2,  12.  rrSprrm  perstrepent  urbes  prae 
hominum  multitudine.  Apte  vero  vates  hisce  verbis  declarat  in- 
conditas  voces  et  ululatus,  vi  summi  doloris  ipsi  espressos,  in  quos 
erumpere  pro  priscorum  hominum  simplicitate  nec  heroibus  dede- 
cori  erat.  Vide  exempli  causa  Iliad.  1,  348.  18,  22.  sqq. 

4.  bipfa  Ob  vocem  inimici  me  plangentem  audi;  depen¬ 
dent  enim  haec  a  Vs.  3.  hoc  modo:  plango  et  perstrepo  propter 


Fs.  55,  4 — 7. 


349 


vocem ,  et  quae  sequuntur.  Intelligit  vero  voces  hostium  commi- 
nantes,  consultantes,  insultantes,  inio  jamjam  triumphantes.  13E/3 
yuir  tips’  A  facie  propter  pressuram  improbi ,  propter  inj  arias, 
quibus  me  afficiunt  improbi  mei  adversarii,  ut  instar  procumbentis, 
gravi  onere  depressi,  misere  mihi  sit  pereundum.  Sic  eyini  nomen 
r?pJW3  de  onere  humeros  aggravante  dicitur  Ps.  66,  11.;  praeterea 
non  exstat.  fift  ’’bi’  ■’Si  Nam  declinare  faciunt  super  me 

iniquitalem ,  i.  e.  dolosa  adversus  me  cudunt  consilia,  iniquissimis 
me  undique  obruunt  calumniis  ac  injuriis  plenos  quasi  miseriarum 
indignissimarum  gurgites  in  me  derivant.  Et  in 

ira  odio  me  persequuntur ,  ira  accensi  maligno  in  me  animo  sunt, 
et  cum  mihi  nocere,  meque  laedere  cupiunt,  occasionem  opportu- 
nitatemque  nocendi  observant.  QL3iI5  ut  sono,  ita  significatu  con- 
venit  cum  odio  habuit ,  aversatus  fuit ,  reperiturque  de  Esavo, 
Jacobum  aversante,  Gen.  27,  41.  Cf.  Gen.  50,  15.  49,  23.  Job. 
10,9.  30,21.  Alexandrinus  irsxoxovv  pot,  indignabanlur  mihi, 
reddidit;  Vulgatus  vero:  et  in  ira  molesti  erant  mihi ,  quasi  in 
Graeco  legisset  ivexonovv. 

5.  b^tT  12b  Cor  meum  contremiscit  in  medio  mei. 

Verbum  b’in  proprie  de  doloribus  parturientium  dicitur,  vid.  Jes. 
20,  17.  66,  5.  7.,  hinc  ad  quosvis  alios  refertur  dolores,  pavorem 
sibi  junctum  babentes,  veluti  Sauli ,  a  sagittariis  sibi  metuentis, 
clade  jam  praesente,  1  Sam.  31,3.  1  Chr.  10,  3  ,  terrae,  Dei  ad- 
ventum  extimescentis ,  Ps.  97,  4.,  populorum,  Joel.  2,  0.  — • 
■’bl’  ^b&3  mtJ  Et  formidines  mortis  ceciderunt  super 

it  *  sit  ..  .  1 

me,  praesentissimae  mortis  terroribus  percellor,  mors  instar  spectri 
ante  oculos  jam  mihi  obversatur.  Quod  quidam  eo  referunt,  quod 
sciret  vates,  Achitophelem  sibi  necem  minitari;  cf.  2  Sam.  17,  2. 
Verbo  >33  cecidit ,  utitur,  ut  signiiicet,  de  improviso  et  derepente 
formidinem  in  se  irruere,  nam  repentina  mala  timorem  augent,  et 
sic  ab  animo  lucern  consilii  auferunt,  ut  tenebrae  ab  oculis  videndi 
facultatem ,  ita  ut  rigore  quodam  stupidum  hominem  reddant. 
Itaque  Moses  quum  dixisset  in  Cantico  Ex.  15,  10.  irruat  super 
eos  formido  et  pavor ,  deinde  effectuni  formidinis  hujus  repentini 
addidit  hisce  verbis :  fiant  immobiles  quasi  lapis.  Metu  eniin  ob- 
stupefactus,  inquit  Psaltes,  ac  pcrculsus,  quid  agam,  quo  me 
vertam,  non  habeo. 

0.  Timor  tremorque  mihi  supervenit ,  et  operuit  me  terror , 
liorror  me  totum  occupat  et  perfundit.  Verbum  ybs,  quod  nec 
apud  Arabes  nec  apud  Syros  reperitur,  Job.  9,  6.  de  columnis  valde 
commotis  atque  tremulis  usurpatur,  unde  nomen  m3£bo,  quod 
praeter  h.  1.  ter  adhuc  occurrit,  Job.  21,  6.  Jes.  21,4.  et  Ez.  7,  18., 
trepidalionem ,  cum  quis  prae  metu  omnibus  artubus  contremiscit, 
videtur  signilicare. 

7.  nyps  —  “isio  Dixi  apud  me,  cogitavi,  quis  dabit 
mihi ,  i.  e.  utinain  habcrcm  (sic  Optativus  exprimitur,  cf.  Ex.  10,  3. 
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Nurn.  11,  29.  Deut.  5,  29.  28,  67.)  pennas  instar  columlae ,  lift 
possim  avolare  in  locum ,  quo  non  queant  me  assequi  hostes.  Pen¬ 
nas  columbae  optat,  quoniam  ejus  avis  volatus  peruicissimus  esse 
traditur.  Ita  Plinius  Hist.  Nat.  10,36.  columbas  dicit  soluto  vo- 
latu  esse  accipitre  in  multurn  velociores.  rr33tf5i$,l  Avolalo 

et  habit abo ,  h.  e.  avolarem,  ubi  sccurus  habit'are  possem.  Oppo- 
nitur  constans  in  certo  loco  commoratio  tot  periculosis  variisque 
Davidis  vagationibus ,  urgentibus  hostium  insidiis.  Hoc  modo 
verbum  “p\l3  habit  avit ,  nude  positum,  signiiicatione  subsistendi 
vel  commorandi  in  uno  loco ,  occurrit  etiam  Nah.  3, 18.  magnates 
tui  subsistent. 

8.  *713  pTHN  MSfl  En  elongabo  fugere ,  i.  e.  longissime 
fugerem.  Prius  verbum  pTHN  adverbiascit,  ut  Ps.  10,  18. 
y*7P*b  PpD:P  addat  conterere;  Ps.  33,  3.  et  49,  9.,  ubi  not.  vid. 
‘"12*1722  ]*<bM  Pernoctarem  in  desert o,  abderem  me  in  aliquod 
desertum.  Id  quod  et  fecit  paulo  post  in  Absalonico  periculo,  fu- 
giens  ab  urbe  trails  Jordanem  in  deserta  loca  ibi.  Alii  exaggerari 
putant  his  yerbis  miseriae  prementis  acerbitatcm ,  quod  non  tarn 
aegre  laturus  esset  formidabilem  noctis  (nam  fib  est  pernoctare) 
in  deserto  solidario  horrorem ,  quam  lucem  diurnam  inter  tot  ad¬ 
versaries,  et  quidem  in  urbe  et  locis  cultis. 

9.  Acce'erabo  evasionem  mihi  propter  ventum  currentem , 
propter  turbinem ,  arriperem  fugam  celeriter,  qua  elfugerem  ven- 
torum  et  tempestatum  procellas  istas,  quibus  signiiicari  patet  sedi- 
tiosos  concursus ,  hostiumque  furorem  et  impetum,  qui  est  instar 
venti  procellosi  omnia  disjicientis  atque  evertentis.  WD  est  Par- 
ticip.  verbi  nP'D ,  ejusdem  significationis  cum  Arab,  lyi)  incedere , 
proficisci ,  currere.  Venti,  pracsertim  procellosi,  saepe  currere 
dicuntur  ab  Arabibus.  Praefixum  f73  ante  ffll  et  posset  etiam- 
comparative  accipi:  maturarem  evasionem  mihi  prae  quam  ventus 
currens ,  quam  turbo ,  ut  hoc  dicat :  celerius  fugerem ,  quam  talis 
ventus.  Notum  illud:  veniet  tanquam  turbo ,  pro  eo  quod  est 
celerrinie.  Cui  affine :  transeant  ut  nubes ,  i.  e.  velocissime.  Hinc 
proverbium :  turbine  celerius. 

10.  ds’nab  PPS  i>ba  Absorbe,  Domine,  divide  linguam 

eorum.  Deum  precatur,  ut  Achitophelis  ejus  similium  Absalomi 
consiliariorum  consilia  turbet  atque  evertat,  faciatque,  ne  in  di- 
cendis  sententiis  consentiant,  sicque  illorum  conjuratio  sit  irrita. 
Nam  et  in  hisfcoria  (2  Sam.  15,  31.)  et  in  Psalmis  aliquot  Absa- 
lonicis  afjrjxaviav  et  consiliorum  perturbationem  imprecatur  Achi- 
topheli  et  seditiosis,  et  quod  hie  Versus  imprecatur,  id  omnino 
factum  fuit,  vid.  2  Sam.  17.  —  p>ba  Absorbe ,  i.  e.  medio  toile, 
everte,  subaud.  daittib  linguam  ipsorum ,  i.  e.  consilia  linguis  coni- 
municata.  Verbis  d3T£>b  3b&  divide  linguam  eorum ,  putant  al i qui 
alludi  ad  id,  quod  Deus  subito  turbavit  insanam  exstructionem 
turris  Babylonicae.  Sic  igitur  petetur  hoc,  ut  Deus  turbet  eos 
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intestinis  odiis  et  dissensionibus ;  sicut  cum  scinditur  incertum 
studia  in  contraria  vuIjj-us.  tap2>:2  —  13  Video  enirn  violentiam  et 

O  •  f  • 

rixam  in  urbe ,  video,  quod  injuriae,  certamina  et  turbae  hanc 
urbem  occuparint  totam,  et  talis  omnino  erat  Hierosolyma  Absa- 
lonico  illo  tempore,  ideo  et  fugere  inde  necesse  habuit.  Sunt 
tamen ,  qui  civitafce  ilia  Hebronem  putent  signiiicari,  eo  namque 
ierat  Absalom,  specie  quidem  ut  vota  redderet,  re  ipsa,  ut  conju- 
ratos  illuc  cogeret,  et  convivii  scilicet  praetextu  ad  dapes  evocare 
principes  populi  liceret. 

11.  mnnin  —  Dies  noctesque  circumeunt  illam  vio- 
lentia  et  contentio  (id  quod  ex  Vs.  10.  est  repetendum)  super 
muris  ejus ,  quasi  milites  armati  in  muris  excubant.  Comparantur 
injuriae  et  turbae  quae  urbem  illani  occupant,  custodibus  civitatis, 
ac  stationariis  militibus  per  muros  circumcuntibus ,  quasi  diceret, 
o  felicem  scilicet  urbem,  cui  tales  cusfcodes  ad  muros  positi  sunt, 
et  ejusmodi  muris  septa,  ne  virtuti  et  paci  pateat  aditus:  quae 
adeo  indefessis  ab  pervigilibus  custodibus  tenetur,  ut  die  ac  nocte 
pervigilent,  neque  tantillum  quieti  concedant.  ftalpa  bfriH  'p.JO 
Et  iniquitas  ac  molestia  in  medio  ejus ,  quilms  se  et  alios  con- 
liciunt.  Sic  igitur  tarn  extima  quam  intima  hujus  urbis  plena  sunt 
omni  genere  fraudis  et  injuriarum. 

12.  Pravitates  in  medio  illius ,  nee  recedit  a  platen  ejus 
oppressio  et  fraus.  De  nomine  ryn  vid.  ad  10,  7.  Quod  autem 
poeta  dicit,  oppressionem  et  fraudem  non  recedere  a  plateis  illius 
civitatis,  eo  aJiqui  hoc  innui  existimant,  non  in  angulis  ilia  scelera 
iieri,  sed,  pudore  sublato,  palam  in  publico,  et  in  ipsis  latissimis 
amplissimisque  locis  admitti,  cum  nulla  vcrecundia  haec  moretur, 
nulla  lex  coerceat. 

13.  Hujus  rei,  inquit,  inei  eventus  documento  sunt,  qui  sum- 

mam  eorum,  quos  amicos  putavi,  perfidiam  experior.  a^lN  "40  *>3 
NiZJNl  *»3SnrP  Non  enirn  hostis  nianifestus  (ut  ex  Vs.  14.  patet) 
probris  me  afficit ,  tantis  me  nunc  afiicit  convitiis  calumniisque, 
nam  hoc  suffer  rem ,  sive,  alioquin  suslinuissem ;  quodsi  qui  me 
contumeliis  persequitur,  apertas  inimicitias  antea  mecum  exercuis- 
set,  ferri  ea  injuria  utcunque  poterat.  'iSil  “  £<b  Qui  non 

osor  meus  apertus  erat,  sese  exlulit  contra  me ,  alioquin  abscon- 
dissem  me  ab  eo ,  si  qui  nunc  insolenter  adversus  me  insurgit,  et 
vim  mihi  ostendit,  hie  igitur  si  ostendisset  mihi,  quod  odisset  me, 
et  apertam  injuriam  adversus  me  exercuisset,  nimiruin  cavissem 
mihi  ab  ipso,  neque  me  furenti  objecissem,  aut  occasionem  mei 
laedendi  praebuissem.  De  formula :  ejferre  se  (b’^n)  contra  ali- 
quem ,  vid.  ad  Ps.  35,  26. 

14.  Peculiariter  quempiam  compellat,  quern  habuit  inter 

primaries  amicos  et  secretorum  suorum  conscium,  cujus  perfidiam 
fuerat  expertus :  At  tu  aequalis  meus,  mihi  conjunctus  .et  fami¬ 
liar  is.  ad  verbum:  homo  secundum  taxationem  mei , 

•  r;  / 
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i.  e.  instar  mci,  6/xoxipog  vel  loouuog  ftot ,  quem  cjusdem  mecum 
conditionis,  niei  loci  atque  ordinis  honunem  pro  aequali  meo  habe- 
bam.  Ita  Chaldaeus :  sed  tu ,  Achitophel ,  vir  similis  mihi.  AIc- 
xandrinus  autem  :  au  da  uV'&qmtts  ujoipvye,  i.  e.  quem  ego  tanti 
quanti  me  ipsum  faciebam,  quemadinodum  et  Deut.  13,  7.  pro  verbis 
hebraeis:  Sj'iiDSS  Graecus  intcrprcs  baec  posuit:  q.iXog 

wog  xjj  xpvyij  gov,  amicus  aequalis  animae  tune.  Voc.  iD-7 '~w\s 
vulgo  vertunt :  dux  meus ,  i.  e.  quem  ego  aliis  praefeceram  mode-, 
ratorem,  unus  ex  principibus  et  du’cibus  rneis;  vel:  ductor  meus , 
de  cujus  consiiio  scilicet  agebam  omnia.  Scd  nostro  loco  (ut  Prov. 
10,28.  17,9.  Mich.  7,5.)  potius  vertendum  est:  amicus  meus. 
SpVN  enim  proprie  est  familiaris ,  socius ,  consuetudine  junctus, 
ab  Arab.  copulare,  jungere.  Et  notus  meus,  cui 

omnia  cordis  arcana  patefeci,  sicut  amico  fieri  solet.  Sic  Parti- 
cipium  hoc  de  amicis  Achabi  usurpatur  2  Reg.  10,  11.,  item  de 
familiaribus  in  aerumna  alienatis  Ps.  31, 12.  88,  9. 19.  Job.  19,  14., 
praeter  quae  loca  non  occurrit. 

15.  bib  ,nrP  TpN'  Qui  una  dulce  reddelamus  con¬ 

silium ,  i.  e.  qui  se’rmonibus  invicem  conserendis  dulcia  colloquia 
inter  nos  habcbamus ,  et  magna  cum  animi  yoluptate,  ut  inter 
amicos  fit,  de  rebus  secretis  simul  solebamus  communicare  consilia; 

suavissimum  una  habebamus  commercium.  De  nomine  “n£  vid. 

% 

25,  14.  Achitopheiis  consiiio  inprimis  usum  Davidcm,  patet  ex 
2  Sam.  16,23.  Alexandrinus  haec  verba  ita  vertit:  eg  ini  to 
(act  6  iyXvxavctg  / not  xu  id  in  pax  a,  quod  Vulgatus  sic  reddidit:  qui 
simul  mecum  dulces  capiebas  cibos ,  idemque  Syrus  sequutus :  qui 
simul  manducavimus  cibum.  Interprctes  illi  accepisse  videntur 
pro  '72>b,  vel  “qisp,  mirp  (hoc  enim  significat  cibum ,  edulium , 
ferculum ),  guttqfali  y  vel  elisa,  vel  in  "]  mutata.  Nisi  forsan 
Graecus  interpres,  et  qui  eum  sequuti  sunt,  “rio  acceperint  signi- 
ficatu  generaliori  pro  conventu  quovis,  atque  sic  etiam  pro  con- 
vivio ,  symposia.  Ita  conveniret  locus  noster  cum  Ps.  41,  10.,  ubi 
similiter  de  familiaris  alicujus  perfidia  questus,  ad  earn  exaggeran- 
dam  addit,  quod  ejus  amici  deserter  ac  proditor  exstiterit,  cujus 
non  modo  contribulis  efc  propinquus  fuerit,  verum  etiam  frequen- 
tissime  ejusdem  mensae  particeps.  ttbbp  C  Jib  ft  rppa  In 

domum  Dei  ibamus  in  turma ,  quando  in  maxima  populi  frequentia 
locum  Deo  sacrum  frequentabamus ,  tu  comes  mihi  incedebas  pro- 
xinius.  A  verbo  tMb  tumultuari ,  strepere  (vid.  ad  2,1.),  nomen 
lWp!  proprie  videtur  notare  strepitum  multitudinis ,  turbam  stre- 
pentem,  unde  in  universum  pro  multitudine ,  condone  videtur 
usurpatum  esse,  fere  ut  mu"! ,  cui  Ps.  04,3.  respondet  “jib ,  tan- 
quam  nomen  aequipollens.  Aben-Esra  h.  1.  explicat:  in  societate 
una,  h.  e.  ut  puto,  eodem  comitatu.  Chaldaeus:  cum  festinatione. 
Unde  Judaei  hodie  hoc  loco  utuntur,  quo  probent,  festinanter  ad 
Synagogas  currendurn  esse. 

\ 
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16.  153^  'Vd*  Decipiat  s.  defraudet  eos  mors,  i.  e. 
mors  eos  obruat  subita ;  mors  hostes  illos  meos  inopinantes  oppri- 
mat,  et  frustretur  consiliis.  Eleganter  Symmachus:  altpndicug 
•fravarog  intk&oi  avtolg.  Verbum  quod  in  Hiphil  decepit 

notare  constat,  aliis  locis  vel  cum  ntt  (ut  Jer.  49,  16.  2  Chr. 
32,15.),  vel  cum  jb  (ut  Jer.  4, 10.  29,  8.),  vel  cum  5  (Ps.  89, 22.) 
construi  solet;  hoc  vero  loco  cum  jungitur,  ideo,  uti  videtur, 
ut  significetur  vis  mortis  inopinantibus  illis  supervenientis ,  quasi 
diceret:  super  illos  adeo  elatos  esse  adhuc  sese  altius  efferens  vis 
mortis  fallacissima.  In  textu  legitur  desolationes.  Yidentur 

autem  verba  rnd^td?  desolationes  'super  eos  scil.  veniant, 

exsecrandi  formula  fuisse.  ’In  Affixo  poetico  id  (pro  dfl)  depre- 
henditur  subita  numeri  mutatio,  poetis  Hebraeorum  perquam  fami- 
liaris;  praeter  perfidum  ilium,  de  quo  Vs.  15.  questus  erat,  etiam 
alios,  sibi  adversaries,  petere  videtur.  d^ft  bittld  ift'V  Descen¬ 
dant  in  infernum  viventes .  Descendere  in  infernum'e st  mori; 
viventes ,  h.  e.  non  sentientes  se  mori ,  sed  bene  sani  et  incolumes. 
Viventes  igitur  mori  dicuntur ,  qui  nullo  praecedente  morbo  subito 
extinguuntur.  Locus  est  Prov.  1,  12.,  qui  hoc  doceat:  deglutia - 
thus  eos  sicut  sepulchrum ,  d^d^dtli  d^n  viventes  et  integros 
(h.  e.  robustos  et  bona  valetudine  utentes),  quasi  descendentes  in 
foveam.  Respicere  quidam  putant  vatem  ad  poenam  Corae,  Da- 
thani  et  Abirami,  atque  ipsorum  factioni  inflictam  (Num.  16,  33.). 

d^dd  rn^'l"”,d  Nam  mala  in  loco  commorationis  eorum , 
in  medio  eorum ,  quoniam  domus  eorum,  et  ipsi  undique  circum- 
fluunt  nequitiis  et  malcficiis.  ni2H  mala ,  h.  1.  pro  malis  artibus 
et  perversis  consiliis,  quibus  alii  pessumdentur ,  accipienda  esse, 
res  ipsa  docct.  Nomen  *i:ttd  commorandi  locus  (Gen.  17,  8.  28,4. 
37, 1.  Ps.  J19,  54.  Job.  18,  19.),  Aben-Esra  accipit  pro  civitate , 
cujus  mentio  facta  Vs.  10.  dd^pa  In  medio  eorum ,  i.  e.  in  media 
ipsorum  habitatione;  sic  non’raro  duorum  substantivorum  unura 
adjectivi  induit  vices,  ut  Gen.  1,  26.  in  imagine  nostra  secundum 
similitudinem  noslram ,  h.  e.  ad  imaginem  nostram  prorsus  simi- 
lem ;  Gen.  4,  4.  de  primogenitis ,  de  pingui  eorum ,  h.  e.  de  pri- 
mogenitis  pinguissimis.  Alii  haec  nomina  uawdixwg  posita  existi- 
mant,  ut  subaudienda  sit  particula  copulativa  *),  ut  sensus  sit:  mala 
sunt  in  domiciliis,  imo  in  medio,  vel,  in  corde  ipsorum,  intra  ipsos. 

17.  18.  Dum  itaquc  nihil  nisi  perniciem  ah  istis  exspectare 
posset,  iique  turn  rcrum  potirentur,  consequens  fuit,  ut  Dei  contra 
eos  opcm  imploraret,  id  quod  canit  se  fecisse  duobus  hisce  Versi- 
bus :  Ego  Deum  invocabo ,  et  Jova  servabit  me:  vespere ,  et 
mane ,  et  meridie ,  h.  e.  omni  tempore,  continuo,  plangam  atque 
perstrepam ,  et  exaudiet  clamor em  meum.  De  verbo  ft*  it)  vid. 
not.  ad  Vs.  3. 

19.  *ld!D3  dlb>ldd  !TiB  Redemit ,  s.  redimet  (vid.  ad  25,22.), 
in  pace  anundm  meant ,  h.  e.  liberabit  me,  pace  mihi  meoque  regno 
1J salmi.  Z 
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restituta.  In  pace ,  i,  e.  ut  in  pace  mihi  esse  liceat;  liberavit  me 
a  bello,  ut  pace  fruar.  ReferrL  potest  liaec  phrasis  ad  classem 
earum,  quas  praegnantes  vocare  solent,  cum  verbum  unum  in- 
clusum  gestat  aliud,  vid.  not.  ad  18,  40.  coll.  42,  2.  44,  4.  32,  8. 
Optime  autem  facere  videntur  illi,  qui  ms  per  temporum  evalXa- 
yrjr  interpretantur  ut  futurum,  non  ut  praeteritum;  sic  enim  omnia 
manent  simplicia,  et  non  erit  opus  violentis  ullis  explicationibus 
aliis.  Vocc.  •'^“nipn  alii,  Aben-Esram  sequuti,  sic  vertunt: 
ne  appropinquent  mihi ,  ac  me  attingAnt  hostes.  In  hunc  modum 
C'haldaeus:  ut  tie  malus  appropinquet  mi  hi.  Alii,  ut  Jarchi  et 
Kimchi,  ita  interpretantur :  a  hello  quod  mihi ,  a  praeliantibus 
contra  me;  saepe  alias  enim  nomen  nip  pro  aggressione  hostili , 
praelio ,  conflictu ,  positum  reperitur,  vid.  Job.  38,  23.  Ps.  78,  9. 
Coh.  9,  18.  2 Sam.  17,  II.,  imo  in  hoc  ipso  nostro  Psahno  ita 
recurrit  Vs.  22.  Adeoque  inter  hocce  nomen  et  sequens  subaud. 
llpN,  a  hello ,  quod  mini.  Apte  sic  opposita  erunt  dibuj  pax ,  in 
quam  asserendum  se  sperat,  et  nip  conflictus ,  quod  sibi  esset  cum 
adversariis.  Verba:  *»17 33?  spin  D',nin“,,n  Alexandrinus  reddidit 
hoc  mode :  oti  iv  noXhng  rjauv  avv  e/noi ,  quoniam  inter  multos 
erant  mecum ,  ut  Vulgatus  vertit.  Quod  aliqui  sic  interpretantur; 
quoniam  hoslv;  ::um  rnultis,  in  multorum  medio  et  comitatu,  erant 
contra  me  {mecum  pro  contra ),  qui  multos  sibi  adjungebant,  ut 
me  facilius  et  crudelius  adorirentur,  mihi  vero  pauci  s.unt  comites, 
solus  Deus  me  ab  illorum  potentia  liberare  potest.  Sic  et  Kimchi: 
illi  cum  rnultis  pugnant  mecum ,  qua  pugnandi  significatione  ver¬ 
bum  rnn  et  2  Sam.  11,  23.  Num.  31,  3.  accipiendum  est.  Hue 
referendus  quoque  Symmachus,  qui  ita  vertit :  noXXoaxoi  yaQ  eye- 
vovto  npog  ps,  quod  sequutus  Hieronymus:  multi  enim  fuerunt 
adversum  me.  Alii:  quamvis  plurimi  sint ,  qui  undique  oppugnant 
me.  Hac  ratione  particula  ">“T7nn?  praesentiani  denotabit  hostium, 
eorum  videlicet,  qui  penes  aliquem  sunt,  eumque  cingunt,  non 
assistendi,  sed  obsistendi  animo ;  ferme  sicut  Latini  quoque  dicunt, 
pugnare  cum  aliquo.  Ita  Gen.  31,  7.  5>1Jlb  ad  malefacien - 

dum  mecum ,  contra  me.  Sic  similis  particula  bi?  exponenda  est 
Ps.  85,  5.  94,  It).  Praefixum  n  vero  ante  D^nl  cum  reddendum 
crit,  hoc  sensu :  quia  adversarii  cum  rnultis  copiis  sunt  contra  me. 
Aben-Esra,  usitatiori  particulae  *r?33>  signiheatione  retenta,  ita 
vertit:  quoniam  multi  sunt  mecum ,  quod  de  praesidio  angelorum 
intelligit,  coll.  2  Reg.  6,  10.  plures  enim ,  qui  nohiscum  sunt , 
quam  qui  cum  illis :  unde  sensum  nostri  loci  facit  hunc :  etiamsi 
multi  sunt  illi,  plures  tamen  et  validiores  sunt  mecum. 

20.  dip  —  Exaudiet  Deus  vocem  meam ,  et  humi- 

liahit  eos ,  quippe  qui  sedet  antiquo ,  h.  e.  ille,  inquam,  qui  ab 
aeterno  judex  sedet,  et  potest  extollere  et  rursus  deprimere  quos 
vult.  Verbo  sedendi  Deum  ut  judicem  videtur  pingere,  cf.  ad  29, 10. 
Praefixum  1  ante  ntf3"»  vel  redundat,  ut  2  Sam.  13,  20.  et  consedit 
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Thamar  Ufoa'itth  desolata  in  domo  Absalomi ;  15,  34.  servus 
patris  tui  "3iO  ego  jamdiu  fui,  et  nunc  t3$n  ego  servus  turn; 
vel  vicem  explet  pronominis  relativi,  quomodo  exponi  solet  Jud. 
2,  21.  ntt* 3  qui  mortuus  est ;  Ps.  68,  10.  f7N^31  quae  defessa 
est;  Coh.  6,12.  diebus  vitae  quos  transigit'.  ^31  7^  I'pti 

Quibus  non  sunt  mutationes  (Chaldaeus :  non  mutant  vias  suas 
malas ),  nec  timent  Deum ,  h.  e.  Deus  poenis  justis  suis  afficiet  illos 
(&33>^) ,  quippe  qui  neque  mutant  vitam  et  mores  suos ,  neque  me- 
liores  redduntur,  et  Deum  neque  colunt  neque  timent. 

.  21.  Tallis  T'*T'  ubp  Mittit  manus  suas  in  pacificos  suos , 
nimirum  unusquisque  impiorum  illorum  hominum;  hanc  namque 
distributionem  postulat  subita  numeri  pluraiis  in  singularem  mu- 
tatio.  Exempla  vidimus  Ps.  7,  2.  3.  37,31.  41,  6.  Sunt,  qui 
hisce  verbis  perstringi  putent  auctorem  et  caput  conspirationis, 
Achitophelem.  Mittere  autem  manum  in  aliquem ,  est,  violenter 
eum  prehendere,  vim  aut  plagas  ei  inferre,  ut  Latinorum  manus 
alicui  inferre ;  vid.  1  Sam.  26,  9.  Gen.  37,  22.  —  TWbttia  In 
pacificos  suos ,  id  est ,  in  eos ,  qui  pacem  et  amicitiam  cum  ipso 
colunt,  in  amicos  suos;  cf.  Ps.  7,  5.  41,  10.  Nomen  alias 

pacem  notare  constat ;  in  Plurali  praeter  h.  1.  semel  tantummodo 
reperitur,  Ps.  69,  23.,  adeoque  concrete  ponitur  pro  its,  qui  pace 
fruuntur.  Similis  metonymia  est  Ez.  44,  6.  dices  ad  rebellionem , 
i.  e,  populum  rebellem ,  ita  et  Hos.  8,  9.  amoves  pi'o  amatoribus . 
Cf.  Ps.  68, 19.  in’Ha  Irritum  fecit,  vel,  profanavitfoedus 
suum ,  animo  profano  rumpit  foedus  amicitiae. 

22.  nitTJnp  Ipbft  Mollia  sunt  buiyracea  oris  ejus,  L  e. 

figura  poetae  haud  incon’grua  verba  oris  ejus;  os  ejus  butyro 
leniora  verba  loquitur.  Pulchre  depingit  insidiosas  pacis  et  ami¬ 
citiae  simulationcs.  Alii  vertunt:  lenia  erant  butyrina  oris  ejus. 
Butyrina ,  h.  e.  verba  ejus  blanda,  et  instar  butyri  mollia.  Galli 
dicunt  paroles  ernmieles.  Nomen  femininum  a  PlNfafl  de- 

ductum  accipitur  neutraliter,  butyrum  oris ,  h.  e.  id,  quod  butyro 
simile  cx  ore  ejus  procedit.  De  verbo  pi'll  vid.  ad  36,  3.  Pro 
nlX/Dnft  duo  codd.  legunt  n&fanft  prae  butyrinis ,  i.  e.  molliora 
sunt  verba  ejus  quam  butyrum.  "Ita  Symmachus:  Xeiotega  fioviv- 
qov  ztt  oTOfiuxa  ccvrdir.  Sed  Alexandrinus :  dtsps^iadrjoav  and 
OQyrjQ  xov  TiQOOcbnov  ceurou,  et  Vulgatus:  divisi  sunt  ah  ira 
vultus  ejus.  Nec  multo  aliter  Syrus :  turbati  sunt  ab  ira  faciei 
ejus.  Verbum  pbn  significatione  dividendi,  qua  alias  saepe  oc- 
currit,  acceperunt,  nNSntt  vero  confuderunt  cum  nfcnxj  ab  ira. 
*133  Slpti  Et  helium  est  cor  ejus ,  mens  ejus  quasi  est  bellum 
ipsum ,  nil  nisi  mera  fovet  dissidia  ac  nocendi  libidinem. 

YH5“T  Mollia  sunt  verba  ejus  prae  oleo.  Olei  collatione 
adulatio  et  omnes  blanditiae  sermonis  declarantur,  quia  oleum  fluit 
sine  omni  strepitu ,  et  gustus  quoquc  ejus  caret  omni  acredine  et 
asperitate.  Ita  Prov.  5,  3.  lenius  est  oleo  palatum  alienae ,  h.  e. 
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mollissime  atquc  suavissime  loquitur.  Simili  modo  Latinis  mollis 
orulio  et  mollia  verba  dicuntur;  ct  Graecis  gaXrtxd  sttvj,  ct  /urx- 
Xaxoi  Xoyoi.  ninriD  ritern  Et  ipsi  evaginati  sunt  gladii.  Fite  FT 
ipsi,  scil.  scrmones cohaeret  namque  hoc  voc.  cum  VDH  verbis 
ejus.  Nomen  ninriB ,  quod  h.  1.  tantum  occurrit,  a  verbo  nt}3 
(de  quo  vid.  ad  37,  14.),  strictos ,  scil.  enses  notare,  res  ipsa 
docet.  Chaldaeus:  spiculae ,  seu  lanceae  occisionis  sunt  verba 
ilia.  Verbis  amorcin  et  Ienitatem  simulant,  cum  in  corde  pessima 
meditentur  et  moliantur. 

23.  tpF>l  FriFP“b3>  TjbttiFr  Projice  super  Jovam  onus  tuum. 

Sic  vulgo  vertunt,  quum  dictibnem  an"]  h.  1.  Hebraeorum  magistri 
plcrique  per  itiute  otius ,  explicent.  Alexandrinus  /u€f)t/.ivar,  Chal¬ 
daeus  spem  tuam ,  Syrus  sollicitudinern  tuam ,  Alexandrino  con- 
sone  interpretatur.  Kimchi  in  Libra  Radicum  dicit,  posse  esse 
Praetcritum,  sive  verbum  an1]  dedit ,  usitatissimum  Syris  Arabi- 
busque,  nostrumque  locum  sic  esse  interprctandum :  projice,  quod 
dedit  tibi  ad  hunc  diem ,  et  quae  tibi  niuplius  necessaria  sunt, 
super  eum,  ct  ipse  enutriet  te.  Magis  vero  placet  alia,  a  Ivimchio 
proposita,  interpretatio :  omnia  donabilia  tua ,  i.  e.  donanda,  quae 
tibi  dari  desideras.  Et  ipse  sustentabit  te,  neces¬ 
saria  quaeque  large  tibi  suppeditabit.  Dite  Dbi3>b  ■jrp-iO 

Non  dabit,  non  permittet  (jns  permittere,  ut  16,  10.),  zm  aeter- 
7ium  vacillare  probo ,  non  perpetuo  sinet  sortem  fortunasque  ejus 
debilitatas  vacillare,  ac  ipsum  iniirma  et  perpetuo  periclitante  con- 
ditione  esse.  Cf.  de  hac  figura  not.  ad  38, 17.  Quoad  constructio- 
nem  simileni  ferme  locum  habes  Num.  20,  21.  renuit  —  nfc  ]h3 
‘any  bspip*1  permittere  Israeli  to  transire. 

24.  fiFptj  —  FintO  Tu  verOp  Deus,  deturbabis  eos  (quorum 

facta  fuit  mentio  Vs.  20.  *sqq.)  in  puteum  pernicei,  i.  e.  infernum, 
idem  quod  supra  Vs.  16.  blNUJ.  Alias  nomen  “)N3  plerumque  acci- 
pitur  de  puteo  aquarum,  ut  Gen.  16, 14.  21, 19.,  "hoc  vero  loco  per 
adjunctum  nnu3  perditio ,  restringitur  ad  ejusmodi  abyssum,  e  qua 
nullus  datur  reditus,  sed  certa  imminet  pernicies.  —  *UL;DN 

Viri  sanguinum  et  fraudis  fcf.  Ps.  5,  7.)  non  dimidiabunt  dies 
suos ,  vix  ad  mediam  vitae  alias  a  Deo  praefinitae  partem  pertitt- 
gent.  Cf.  Prov.  10,  7.  anni  impiorum  decurtabuntur . 

P  s.  56. 

Implorat  auxilium  Dei  adversus  hostcs ,  de  quorum  vi  et  in¬ 
juria  graviter  conqueritur.  Sed  erigit  se  spe  et  fiducia  promissionis 
divinae,  et  favoris ,  quern  hactenus  expertus  sit.  Postremo,  tan- 
quam  perfunctus  periculis  esset,  Deo  gratias  agit,  quod  illi  est 
familiare.  De  tempore  et  occasione  carminis  vid.  not.  ad  Vs.  1. 

1.  Verba  DjTP  —  bi*  vulgo  ita  vertere  solent:  super  vel 

de  columba  obmuiescentiae ,  i.  e.  columba  muta,  quo  schemate 
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Davidem  existimant  describere  semet  ipsum,  ui  qui  ob  slinplicem 
ingenuitatem,  pacificamque  innocentiam,  Sauli  vel  ulli  alteri  num- 
quam  noxiam  columhae  esset  similis ;  mutae  autem  columbae  sese 
assimilare  ob  patientiam ,  quod  columba,  etiamsi  jugulandatn  se 
videat  ab  accipitre,  nullas  tanien  edat  vociferationes,  vcruin  instar 
ovis,  quadrupedum  patientissimae ,  obmutescat.  Etenim  nomen 
quod  non  nisi  Ps.  58,  2.  recurrit,  referunt  ad  verbum  dbN, 
qiiod  in  Piel  significat  ligavit ,  colligavit ,  veluti  manipulos  in 
agro,  Gen.  37,  7.,  in  Niphal  vero  obmutuit,  tacuit  (Ps.  31,  19. 
39,10.  Jes.  53,  7.  Ez.  3,26.),  cum  videlicet  lingua  nervis  earn 
inoventibus  obturatis  ligatur  quasi  atque  inipeditur,  ut  loqui  aliquis 
nesciat.  Unde  Marc.  7,  35.  xai  eXv&r]  6  deopog  xijg  yXdoarjg 
auTov,  xcd  eXaXei  og&bbg.  Vocem  fi^prn  referunt  ut  Ccnitivum 
ad  n3:P,  ita  ut  columba  remotorum ,  sc.  locorum,  sit  columba 
proeul  elongata  a  suo  nido.  Ita  nomen  pirn  longinquus ,  remotus , 
in  Plurali  neutraliter,  vel  substantive  videtur  poni  Ps.  65,  6.  mare 
remotorum ,  s.  distantiarum,  i.  e.  longe  distans.  Alias  □■'pm  op- 
ponuntur  bibSp  propinquis ,  qui  in  vicinia  habitant,  Esth.  9,  20. 
Jer.  25,  26.  Dan.  9,  7.  Columbae  vero  a  nido  elongatae,  sive 
inter  remotos  vagabundae,  conferri  opinantur  Davidem,  quod  turn 
esset  proeul  a  patria,  inter  Philisthaeos,  ut  statim  additur.  Eodem 
sensu  Aquila:  vneg  nsgioTsgag  dXdXov  paxgvopcbv.  Nec  non 
Alexandrinus  et  Chaldaeus,  qui  tamen  versione  simul  indicare  vo- 
luerunt,  hocce  carmen  populo  Hebraeo  in  exilio  degenti  accommo- 
dandum  esse;  ita  eniiu  ille:  vntg  tov  Xaou  rov  ano  xebv  ayicov 
pEpay.QVfxperov-,  pro  populo ,  qui  a  Sanctis  longe  f actus  est ,  ut 
Vulgatus  reddidit.  Clarius  Chaldaeus:  ad  laudandum  pro  coetu 
Israelis ,  qui  similis  est  columbae  silentii,  eo  tempore ,  quo  elon 
gali  sunt  a  civitatibus  suis.  Syrus  verba  haec  praetermisit  plane. 
Buxtorfius  in  Lex.  Hebr.  Chald.  nomen  Pi3sP,  a  verbo  i"in  op- 
pressit ,  interpretatur  oppressionem ,  qua  signification  illud  ipsum 
et  Jer.  25,  38.  46,  16.  50,  16.  Zeph.  3,  1.  nonnulli  accipiendum. 
existimant,  dir  ft  vero  a  colligandi  notione,  qua  verbum  pol- 
lere,  antea  vidimus,  reddit  rnanipulum ,  i.  e.  congregationem,  ca- 
tervam;  ut  igitur  verba  nostra  ita  essent  vertenda:  de  oppressiono 
manipuli ,  qua  scilicet  piuni  opprimit  caterva  malignorum.  Mi  hi 
optime  placet  Aben- Esrae  sententia,  verba  b^p'rip  bbtf  FiS/P  ini- 
tium  esse  carminis,  ad  cujus  modulos  David  hunc  Ps.  composuerit, 
quemadmodum  in  Psalmi  22.  inscriptione  verba  nb’ N:  “ 

Verba  ipsa  tamen  nostra  Aberi-Esra  reliquit  arsQiii-jvevTa ,  nec 
hodie  quisquam  illorum  scrisum  certo  definiverit.  Conferri  possunt, 
quae  monuimus  ad  Bocharti  Hieroz.  T.  11.  p.  548.  edit.  Lips. 
De  broa  vid.  Prolegg.  p.  17.  trrnpba  iniK  thNS  In  com - 

prekendere  eum ,  i.  e.  cum  eum  comprehe’ndercnt  Phiiisthaei  iti 
Gath ,  i.  c.  dum  eum,  Sauli  saevitiem  fugientem,  comprchensuiu 
Phiiisthaei  ad  rcgeni  suum,  Achis,  deduxissent,  vid.  1  Sam.  21,10. 
sqq.  27,  1.  2.  et  cf.  Argument,  ad  Ps.  34.  Non  soluin  autem  de 
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apertis  et  violentis  hostibus  hoc  carmine  conqueritur  vates ,  verum 
etiam  de  ejusmodi  adversariis,  qui  calumniando  perdere  ipsurn 
conarentur  (Vs.  6.).  Quod  quum  in  Philisthaeos  minime  quadret, 
Psalmus  non  contra  illos  tantummodo,  verum  etiam  contra  hos 
erit  directus ,  qui  obtrectationibus  suis  apud  Saulum  Davidcm  ad 
fugam  illam  adegerunt ,  qua  in  hostium  manus  incidit,  ut  itaque 
haec  verba  'm  inlN  ?nN3  ita  essent  intelligenda ,  compositum 
esse  Psalmum  illo  tempore ,  quo  Philisthaei  Gathae  eum  compre- 
henderent. 

2.  Anlielat  me ,  i.  e.  inhiat  mihi,  quemadmodum  fera 

praedae  inhiat,  perdere  me  captat.  Verbum  P]NU3  de  onagro,  prae 
aestu  et  siti  venturn  attrahente,  usurpatur  Jer.  2,24.  14,0.; 
porro  de  homine  aperto  ore  anhelante  Ps.  119,  131.,  hinc  de  eo, 
qui  ad  locum  aliquem  adspirat,  cum  anhelitu  eo  festinat,  veluti 
Job.  7,  2.  de  servo,  ad  umbram  anhelante,  cf.  Coh.  1,  5.  De 
hostibus  imminentibus,  qui  inhiant  populo  Israelitico,  ut  fiat  pos- 
sessio  alienis  gentibus,  dicitur  Ez.  30,  3.  Et  de  persequutore 
usurpatur  infra  57,4.  collective  ponitur,  quippe  non  unus, 

sed  plures  omnino  hostes  Davidem  petierunt,  ut  patet  ex  Vs.  3.  sqq. 
De  voce  dnb  vid.  ad  Ps.  35,  1. 

3.  De  voce  ‘YYna  vid.  ad  5,  9.  dYlft  ■'b  D^lTb 

Naj/i  multi  pugnant  mecum  cum  elatione.  Nom.  bibft  altitudo , 

h.  1.  per  ellipsin  praefixi  5  pro  Advcrbio  accipiendum ,  illorum, 

qui  vatem  oppugnarent,  affectum  exprimente,  q.  d.  oppugnant  me 
di^da  cum  elatione ,  h.  e.  elato  animo,  insolenter.  Ita  Mich.  2,  3. 
ne  ambuletis  (pro  cum  elatione ,  est  enim  tempus 

inf ortunii. 

4.  d!P  pro  ‘"lUW  d*n2  die ,  quo  tirnebo ,  quo- 

cunque  tempore  timor  invaserit  me,  in'te  fiduciam  ponam.  Bene 
Symmachus:  iv  rj  av  rjgs^u  cpo^rjdco,  aol  nsnoidu.  In  versionis 
Alexandrinae  codicibus  magna  h.  1.  perturbatio.  Arabs  et  Syrus 
inferunt  particulam  negativam:  in  die  non  tirnebo. 

5.  ilin  bbrtN  d’'i7'bit2  De  Deo  glorior ,  de  verbo ,  i.  e.  pro- 
misso  suo,  s.  propter  verbum  suum,  promissa  sua.  Ante  ndT  vel 
particula  a  videtur  esse  repetenda,  vel  b  subaudienda,  ut  saepius, 
veluti  Lev’ 21,  4.  De  bbiT  cum  a  constructo  vid.  ad  Ps.  34,  3. 
Promissio  autem  intelligitur  ilia,  Davidi  de  tradendo  regno  facta. 
Alii  vertunt:  cum  Deo ,  Deo  auxiliante,  laudabo  verbum  ejus, 

i.  e.  certo  confido ,  fore  adhuc  tempus ,  quo  Deo  juvante  celebrare 

queam  promissum  ejus,  quod  fuerit  verax,  omnique  ex  parte  adim- 
pletum.  Ita  d^rtbiC!  cum  Deo ,  i.  e.  Dei  ope,  occurrit  Ps.  60,  14. 
108,  14.  “Viu2  Quid  faciet  mihi  caro ,  quid  ho¬ 

mines  imbelles  contra  me  efficient?  Infra  Vs.  12.,  ubi  eadem  fere 
verba  repetuntur,  pro  taVtt53  ponitur  d"Ji*.  Caro  praeter  propriam 
significationem  cum  in  genere  omnia  animalia  significat,  ut  Ps. 
130,  25.  145, 10.,  turn  hominem  simpliciter  totum,  ut  Jes.  40,  4. 


Ps.  56,  6  —  8.  359 

Joel  3, 1.,  hluc  ob  imbecillitatem  hominis,  omae.  fragile  et  debile, 
ufe  infra  78,  39.  Jes.  31,  3. 

6.  De  verborum  qiSSS'J  sensu  dissident  interpretes.  In 

forma  Piel  verbum  i243>  praeter  h.  J.  bis  tantummodo  occurrit,  Jes. 
03,10.  exacerbarunt  (na),  tesrsn  et  dolore  affecerunt  (ab 
dolo r)  spiritum  ejus  sanctum;  et  Job.  10,  8.,  ubi  cum  verbo 

ita  jungitur  ( manus  tuae  mSS23j),  ut  contextus  prope 

cogat,  formandi  notionem  assuniere.  Unde  nonnulli  nostra  verba 
sic  reddunt:  verba  men  formant ,  aliarn  quasi  iiguram  et  signi- 
ficationem  eisdem  tribuunt,  ea  detorquent  calumniando  in  fraudem 
meam.  Alii,  dolore  afficiendi  significatu  adscito :  res  mean,  quid- 
quid  loquor  aut  ago,  in  dolorem  mihi  vertunt.  Vel,  collato  Arab. 

probrosis  dictis  excipiunt ,  contumeliose  proscindunt,  viru- 
lenter  insectantur  verba  mea.  bnSTDrPO  Contra  me 

omnia  eorum  cogitata  m  malum ,  omnes  eorum  cogitationes  malum 
ineuin  intendunt. 

7.  Chaldaeus  vertit  congregantur ,  quod  sequutus  Hie¬ 

ronymus  Symmachusque ,  qui  hoc  verbum  cum  proximo 
elegantcr  exprimit :  ovnjyorro  hx&Qa.  Sensus :  collatis  invicem 
sententiis  deliberant,  quomodo  me  perdere  possint.  Verbum  “nil, 
quod  praeter  alia  etiam  commorari  Hebraeis  (vid.  Ps.  5,  5.  15,  1.) 
signilicat,  Arabibus  quoque  notat  in  Conjug.  3.  vicinus  fuit.  Con- 
gregandi  notio  nostro  loco  sensum  commodum  efficit,  quum  fSJE 
proxime  sequatur.  Commorandi  significationc  accepit  h.  1.  Ale- 
xandrinus,  qui  vertit:  notfKuxrjoovoi,  Vulgatus:  inhabit  cibunt ,  nec 
non  Syrus:  habitabunt.  Eodem  modo  recentio'hun  .r.  Idam,  qui 
sensum  hunc  esse  dicunt:  inimici  mei  in  insidiis  atruendis 

pertinaciter  sunt  constantes.  Delitescuni ,  s.  abscondunt 

semetipsos,  insidiandi  causa,  ut  pate't  ex  iis  quae  sequuntur.  Quod 
attinct  illud  quod  in  textu  scriptuni  exstat  (Kethibh),  notandum,  in 
medio  focis  poni  Jod ,  ac  si  esset  Hiphil ,  quae  forma 

occurrit  quoque  Ex.  2,  3.  Job.  14,  13.  snfaffl’  ■’3pS>  rr?^#pr  Ipsi 
Oalcaneos  meos  observant ,  instar  vcnatorum  ad  quaevis  mea  atten¬ 
dant  vestigia,  ne  forte  elabar,  sed  ut  pedes  mei  tendiculis  retibusque 
eorum  constringantur.  Eadem  similitudo  a  venatoribus  desumta 
habetur  Jer.  5,  20.  16,  10.  Thr.  3,  5.  4,  19.  — 

Quandoquidem  exspectant  animam  meam ,  tantopere  mihi  insi- 
diantur,  quia  vitam  ipsam  (animam)  mihi  cripere  student.  i'Hp 
hie  ut  119,  95.  insidiandi  notionem  junctam  sibi  habet. 

8.  ‘JIN""  Propter  vanitatem  evasio  illis ,  con- 
fidunt  mendaciis  dolisque ,  quod  ea  ipsis  sint  praestitura  eftugium ; 
spem  evadendi  collocant  in  versutia.  £3?B  est  Infinitivus  Piel  no- 
minascens,  ut  Ps.  32,  7.  Alii  pron.  i73b  referunt  ad  Vs.  7., 
vertuntijue:  ereptio  eveniat  illis ,  calcaneis  meis.  Sunt,  qui  cum 
interrogatione  vertant:  propter  iniquilatem  evasio  ipsis'i  h.  e. 
critne  hacc  iniquitas  impunifca  illis?  In  alia  omnia  abeunt  veteres. 
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Ps.  56,  8 — i2. 

Alexandrinus :  imsg  row  grjSsvog  ocoaeig  avrovg ,  Vulgatus:  pro 
nihilo  salvos  facies  illos.  Chaldaeus :  propter  mendacium ,  quod 
est  in  manibus  ipsorum ,  ejicias  eos.  Sensus  non  incomniodus, 
modo  ejiciendi  significatio  verbi  OSD  probari  possit.  dV33>  E]K2 
n‘lsin  In  ira  gentes  deturbat  Deus ,  at  Deus  est,  qui  sacpe 
totos  populos  ob  iniquitatem  dejicit,  nec  istis  igitur  parcet.  Vide- 
tur  enim  hoc  tanquam  generaleni  sententiam  subjecisse,  unde  signi- 
ficaret,  idem  judicii  et  suis  hostibus  exspectandum ,  eoque  omnino 
frustrandos  perversa  spe  sua,  propterea  quod  Deus,  justus  judex, 
totos  etiarn  populos  e  suo  fastigio  felicitatis  et  insolentiae  dejiciat. 
Cf.  Jes.  63,  6. 

9.  nn{<  pb  Fugere  meum,  s.  vagari  meum ,  migra¬ 

tions  meas  et  exilia,  numeras  tu ,  fugas  et  exilia  mea,  quae  per- 
-  sequente  me  Saule  subire  coactus  sum,  tu  nosti  et  curas.  Potest 
JrrnsD  etiam  in  Futuro,  sive  Imperativo,  verti ,  ut  n2n“]if,  Ps. 
4,  2.,  ubi  vid.  not.  Quare  Alexandrinus  haec  verba  xqv  £u> gov 
S^vyysiXa  Got ,  Syrusque  confessionem  meant  tibi  indicavi ,  reddi- 
derit,  dicere  non  habeo.  Symmachus :  rot  svdov  gov  e^Tjqid'grjGag^ 
et  Hieronymus:  interiora  mea  enumerasti.  Tribuerunt  forsan 
voci  “ib  notionem  proxime  sequentis  “7^3.  Melius  Chaldaeus:  dies 
fugae  meae  numerasti.  Verbum  ^73  Hebraeis  est  vagari  incertis 
sedibus,  quo  significatu  usurpatur  de  Caino  Gen.  4,  12.  14.,  de 
avicula  Prov.  26,  2.  Ps.  11, 1.,  hincque  *173  Gen.  4, 16.  divagatio , 
exilium.  Sp}t22  *'n2>22‘7  Pone  lachrumas  meas  in  utre  tuo , 

ne  pereant,  i.  e.  memor  esto  lachrymarum  et  calainitatum  mearum, 
sicut  qui  in  utre  aliquem  bonum  liquorem  vini  aut  olei  reponunt, 
vel  etiam  secum  circumferunt ,  ut  juxta  eandem  velut  mensuram 
aliquando  gaudia  mihi  admetiaris.  *7i<3  utrem  denotat,  quo  vinum 
asservabant,  1  Sam.  16,  20.  Jos.  9,  4.  13.;  item  lac ,  Jud.  4,19. 
Hujusmodi  utres,  ex  caprinis  praecipue  pellibus,  foris  adhuc  pilosis, 
intus  vero  commode  purgatis,  praeparata  hodieque  usurpant  Orien¬ 
tates.  Alii  ad  ampullas  s.  urnas  lachrymales,  quales  apud  Romanos 
In  usu  erant,  alludi  existimant,  vid.  das  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV. 
p.  34.;  adde  P.  VI.  p.  278.  SjtinDDa  iOij  Nonne  in  libro  tuo  sc. 
sunt  consignatae  Iachrymae  meae?"  Similis  locus  est  Malach.  3, 16. 
scriptus  est  ‘JI'lST  “ISO  liber  memoriae  coram  Domino  omnibus 
timentibus  eum ,  i.  e.  Deus  recordatus  suorum,  eos  minime  negligit. 
Allusio  est  ad  morem  regum  et  aliorum  gubernatorum ,  qui,  ne 
prae  multitudine  negotiorum  obliviscantur ,  curant  annotari  res 
agendas,  et  singulorum  etiam  vel  reorum  vel  bene  meritorum  bona 
malave,  eaque  sibi  tempestive  in  memoriam  redigi. 

10.  ippfct  —  tit  Tunc ,  cum  intelligent  hostes  mei,  me  ad  te 

confugere,  convertentur  retrorsum  hostes  mei  die  quo  invoco ,  in 
lugam  convertentur  hostes  mei  ad  preces  meas.  Vocula  respicit 
ad  sequens  Di^a,  post  quod  subaud.  ia  ut  supra  Vs.  4. 

11.  12.  Vid.  not.  supra  ad  Vs.  5. 
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Ps.  56,  i3.  i4.  Ps.  5 7,  i.  2; 

13.  ,*33>  Super  me ,  Deus,  vota  tua ,  sol- 

Venda  mihi  sunt  vota  tibi  facta;  loquitur  ita,  ac  si  jam  compos 
factus  esset  petitionis  suae.  JWa  quae  tibi  nuncupata  sunt; 
affixum  enim  h.  1.  non  efficientem,  uti  alias,  sed  eum  cui  voturn 
factum,  denotat;  ita  Gen.  16,  5.  Jer.  51,  35.  injuria  mea 

est,  qua  ego  alfectus  sum ;  et  firjilb,bS|  facinora  ipsorum ,  Ps.  99,  8., 
sunt,  quae  alii  adversus  ipsos  patrarunt.  Ceterum  de  d^Tr:  cf.  not. 
ad  Ps.  22,  26.  50, 14.  Super  me ,  i.  e.  mihi  incumbiint,  me 
obligatum  et  obstrictum  tenent ;  ita  particula  b3>  de  debito  saepius 
usurpatur,  veluti  Jud.  19,  20.  omnis  defectus  tuus  super  me ,  h.  1. 
mihi  incumbit  defectus  tuos  implcre,  ut  1  Chr.  9,  27.  et  super  eos , 
janitores,  est  vigilia,  illis  excubare  incumbit.  ^b  nYlin  tfe'iiii 
Exsolvam  tibi  eucharistica ,  cf.  ad  50,  14. 

14.  niteS  •'UJDJ  nbitM  ■’3  Nam  eripuisti  animam  meam 
e  morte ,  e  lethali  periculo,  ut  Jos.  2,  13.  Ps.  33,  19.  —  ^bint 
■»rna  “'ba'd  Nonne  pedes  meos  eripuisti  ah  impulsione ,  i.  e.  im- 
pediisti  hostem  incursantem ,  ne  titubantes  meos  impelleret  pedes, 
meque  vacillantem  sic  prorsus  prosterneret ;  cf.  de  hac  figura  not. 
ad  Ps.  35,  5.  36,  13.  —  d^ftpiNf  ■,3&b  ^jbiiriijb  Ad  ambulandum 

„  coram  Deo ,  i.  e.  ut  in  vita  hac  cdnser’vatus  diiitius,  porro  te  colere 
possim.  De  ?jbdi  in  Hithpael  vid.  ad  26, 3.  Ambulare  autem  coram 
Deo  est,  omnia  sua  dicta  et  facta  ad  Dei  quasi  praesentis  volun- 
tatem  componere ,  eumque  continuo  revereri ,  vid.  Gen.  5,  22.  24. 
6,9.  17,  1.  24,40.  —  d^hrt  “VlN3  In  luce  viventium ,  inter 
vivos ,  in  hac  vita ;  lumen  viventium  opponitur  caligini  sepulchri 
et  inferni, 

Ps.  57. 

Conqueritur  de  periculis,  in  quibus  haereat,  sed  sperat,  quod 
Deus  eum  ex  illis  sit  liberaturus.  Qua  spe  fretus  pollicetur,  se 
Dei  benignitatem  et  veritatem  laudaturuiu  et  celebraturum  esse. 
Occasio  carminis  indicatur  Vs.  1. 

1.  De  verbis  nhttJn  "bit  vid.  Prolegg.  p.  14.,  atque  de  bndtt 

ibid.  p.  17.  —  bnfttd  TJStt  in^da  Quum  propter  Saulutn 

in  speluncam  fugisset.  Bis  David  in  spelunca  latuit  propter  Sauli 
persequutiones.  Primum  in  spelunca,  Adullam  dicta,  1  Sam.  22, 1. 
Secundo  in  alia  quadam  spelunca,  in  deserto  Engeddi ,  e  qua  Sau- 
lum  salvum  et  incolumem  dimisit,  1  Sam.  24,  l.sqq.  Ad  poste- 
riorem  historian)  plerique  putant  nostrum  Psalmum  pertinere,  duni 
Davides,  quaerente  ipsum  Saule,  in  periculo  ibi  fuit,  in  quo  quae 
hoc  carmine  legimus  precatus  fuerit.  Ad  Engeddicum  enim  specum 
plus  periculi  fuit,  quam  ad  Adullamicum,  quum  illuc  cum  exercitu 
trium  millium  venerit  Saulus,  ad  Adullamicum  autem  nullus 
hostis  venerit. 

2.  now*  SpMS-bS$!|  Vid.  Ps.17,8.  36,8.  niJifi 

Dum  tr unseat  calaniitatum  quueque ,  hoc  modo  distributive  rriW 
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Pa.  5  7^  3  —  7. 


reddendum  esse,  indicat  numeri  inter  nomcn  et  verbum  diversitas, 
vid.  not.  ad  7,  2.  3.  37,  31. 

3.  "103  bttb  Ad  Deum ,  perficienlem  pro  me,  i.  e.  omnia- 

mea  expedientem  et  ad  optatum  iinem  perducenteni.  Simili  modo, 
sed  cum  *02  constructum ,  verbum  "103  accipitur  138,  8.  "103, 

quod  in  Psalmorum  libro  tantummodo,  et  in  eodem  quinquies  qui- 
dem  occurrit,  ceteris  locis  tribus  (7,  10.  12,  2.  77,  9.)  neutraliter 
pro  absumtus  fuit ,  cessavit ,  de&iit ,  usurpatur,  vid.  ad  7,  10. 
Perficiendi  notionem  habet  ctiam  in  Chaldaica  dialecto.  Ex  vete- 
ribus  tarn  h.  1.  quam  138,  8.  quidam  ita  verterunt,  ac  si  >03 
le«rissent,  ut  Ps.  13,  G.  ’’bp  b03,  ubi  not.  vid.  Sic  h.  I.  Alexan- 
drinus :  svtQysTqouvxa  ps,  et  Hieronymus:  ultorem  meum’,  forsan 
hue  et  Syrus  referendus:  ad  Deum  salvatorem  meum.  In  codi- 
cibus  tamen,  qui  liodie  exstant,  neutro  loco  leoiionis  diversitas 
deprelienditur. 

4.  D^OlbO  fiblZJ^  Mittit  e  coelis  sc.  manum  meant  ad  meum 

auxilium,  cf.  ad  18,  17.  iDttir  S]in  Et  servabit  me 

dum  probro  me  afficit  persequutor  meus,  vid.  de  ElJtfZj  ad  55,  2. 
Potest  quoque  verti :  ignominia  ajjiciet  persequutorern  meum. 

5.  fittnb  Oina  '•oiso  Anima  mea  in  medio  leonum ,  vita  mea 

•  T  *  I  J  •  1-  i  #  ' 

summis  exposita  est  periculis,  haud  aliter  ac  inermis  homo  incur- 
santibus  undique  cinctus  leonibus  famelicis.  nOOidN  Cubo , 

prostratus  jaceo,  inter  homines  fiammas  spira/ites.  Ante  moidit 
subaud.  vel  qina,  vel  d>  aut  nft ,  cum,  quomodo  hoc  ipsurn  ver¬ 
bum  construitur  Ez.31,  18.  32,  19.20.,  into  ellipsin  eandeni,  quae 
h.  1.  cst,  deprehendintus  etiam  Ez.  32,  21.  descenderunt  sDOlO 
Oi n  "'ban  jacuerunt  inter  transfossos  gladio.  Nisi  cum  Gesenio 
Lehrgeb.  p.  80S.  sumas,  verbis  habitandi  commorandique  jungi 
nomina  eorunt,  inter  quos  aliquis  commoratur,  in  Accusativo,  ut 
Ps.  5,  5.  >1  ^0^3"’  to  non  commoratur  apud  te  malus.  Alexan- 
drinus:  ixoiprj'itrjv  TEragaypevog,  Vulgatus:  dormivi  conturbatus. 
Ante  verba,  quae  sequuntur,  iterum  repetendum  est  "pna  HaOlOtt 
jaceo  inter  131  Oltt“'0a  homines ,  quorum  dentes  sunt  lanceae 
et  sagittae ,  quorumque  lingua  gladius  acutus ,  i.  e.  res  valde  et 
plane  extreme  noxiae.  Videtur  velle  indicare  instrumenta  sermo- 
nis,  et  dicere,  quod  loquendo  magis  obsint,  pluresque  laedant 
ac  perdant,  quam  si  ipsis  violcntissimis  armis  in  quosque  obvios 
grassarentur. 

G.  OM'btt  d^Oiyi"!""  bs>  mO^I  Exaltare  super  coelos ,  Deus , 
id  cst,  ostende  tuam  divinam  onmipotentiam  me  liberando.  Cf. 
Ps.  21,  14.  et  ibid.  not. 

7.  ^0>Db  wrart  mbl  Rete  pararunt  gressibus  meis ,  callide 
me  variis  suis  fraudibus  nituntur  circumvenire  et  constringere. 
Vid.  9, 16.  10,  9.  25, 15.  31,  5.  *ni5&a  Incurvata  est  anima 
mea,  jam  constrictus  teneor  ab  hoste,  ut  similis  sint  ferae,  ab 
occulto  quo  dam  laqueo  vel  tendicula  in  terram  prostratae,  ubi  jam 
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accurrit  Venator,  eandem  jugulaturus.  Quamvis  enim  alias  incur- 
vationis  figura  moestitia  summa  solet  signiiicari,  ut  Ps.  38,  7. 
Jud.  II,  35.  Jes.  58,  5.;  hoc  tamen  loco  illam  quam  dediinus  ex- 
plicationem  contextus  videtur  flagitare.  Aben-Esra  notat,  verbum 

esse  vel  intransitivum ,  ponique  masculinum,  sicufc  U/D:  ct 
alias  construitur,  veluti  Gen.  46,  25.,  vel  esse  transitivum ,  q.  <!. 
unusquisque  incurvat  animam  meam ,  s.  incurvavit  hostis  animam 
meam,  quum  transitive  et  Jes.  58,  5.  usurpetur.  Hinc  nostro  loco 
Alexandrinus:  xazdica/.npav  tt\v  rpv%r]v  fxov ,  Vulgatus:  incurvarunt 
(Chaldaeus  incurvavit)  animam  meam .  firPtti  ■'SSb  113  Foderunt 
ante  me  foveam,  vid.  ad  Ps.  7,  16. 

8.  113=  Firmatum  est  cor  meum ,  i.  e.  forti  ac  lacto 
animo  sum,  qui  in  te  fiduciam  meam  pono.  Cf.  ad  10,7.  Hie  Ver¬ 
sus  et  quatuor,  qui  proxime  sequuntur,  repetiti  sunt  108,  2  —  6., 
paucis  nec  magni  inomenti  mutationibus. 

9.  mII^  Evigila ,  gloria  meal  i.  e.  anima  mea,  cf. 
ad  7,  6.  16,  9.  30,  13.  Alii  h.  I.  per  gloriam  intelligi  putant 
nablium  et  citharam ,  quae  mox  sequuntur,  propterea  quod  ea  in- 
strumenta  Davidi,  ut  artis  musicae  perito,  magnam  conciliabant 
gloriam,  1  Sam.  16.  Cui  sententiae  tamen  alii  loci,  in  quibus 
*11^3  aperte  de  anima  usurpatur,  non  favent.  “11231  332J1 
Evigila  nablium  et  cithara,  vid.  de  utroque  ad  33,  2. '  “iri"^  n^l^N 
Evigilabo  mane ,  verbum  in  Hiphil  h.  1.  intransitive  accipitur, 
ut  35,  23.  evigila  et  expergiscere . 

11.  Nam  ad  coelos  usque  gratia  tua  magna  est ,  et  ad 
nubes  usque  veritas  tua ,  i.  e.  immensa  et  ineffabiLis  est  veritas 
promissionum  tuarum. 

Ps.  58. 

Reprehenduntur  judices  injusti,  quorum  impietas,  quae  de- 
scribitur  Vs.  3' — 6.,  tanta  sit,  ut  vindictam  divinam  provocet, 
Vs.  7  — 10.  Quo  facto  pii  in  virtutis  studio  confirmentur,  Vs.  1 1. 12. 

Plcrique  Psalmum  interpretantur  de  consiliariis  aulae  Sauli- 
cae,  qui  regem  adversus  Davidem  exsulem  calumniis  suis  irrita- 
bant ,  inter  quos  eminuit  Doegus ,  Idumaeus ;  quo  accusante 
ct  mortis  sententiam  exsequente  immani  crudelitate  interficiebatur 
Achimelechus ,  sacerdos ,  cum  tota  familia.  Alii  de  consilio  sedi- 
tiosorum  Absalonicorum  Psalmum  interpretantur.  llli  enim  non 
minus,  quam  Saulici,  et  odia  inflammabant,  et  caedes  suadebant; 
atque  ad  innocentem  ipsum  persequendum  ct  causas  ad  Absaloncm 
deferebant,  et  cum  ipso  ad  rem  conspirabant,  sociosque  se  ci 
facinoris  adjungebant,  non  judicio  vero ,  sed  contra  conscientiam, 
in  assentatione  rnera,  ut  suis  et  alienis  all’ectibus  inservirent.  De 
Wettf.  questus  Judaei  alicujus  inter  exules  viventis  de  judicibus 
injustis  populi  alieni  hoc  carmine  contincri  existimat. 
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Ps,  58,  2  —  5. 


2.  Voc.  sunt,  qui  ad  verbura  manipulos  ligavit 

(vid.  ad  56,  1.)  rcferentes  illud  manipulum ,  indeque  congregation 
nem  existimcnt  denotare,  totumque  incisum  sic  reddant :  an  revera , 
0  congregatio  justiliae ,  i.  e.  vos,  quibus  provincia  recte  judicandi 
iuandata  est,  loquimini ?  Sive:  an  revera,  congregatio,  justitiam 
loquimini?  Alii  obmutescenliam  interpretantur ,  Chaldaeo 

praeeunte,  qui  sic  explicat:  num  vere  quod  silent  justi  tempore 
contentionis ,  videmini  vobis  justitiam  loqui  ?  Quod  nonnulli  se- 
quuti  Versum  sic  explicant:  num  revera  obmutescentiam  justitiae , 
i.  e.  mutam  quasi  justitiam  silentio  vestro  suppressam,  eloqueminii 
rectitudines ,  i.  e.  quod  recti  et  justitiae  leges  postulant,  an  judi- 
cabitis  tandem?  o  filii  Adami!  homines!  Equidem  malim  Versum 
sic  interpretari:  an  revera  obmutescentia  justitiae  ?  silet  justitia? 
Proloquamini  sc.  quod  justum  est ;  ex  aequo  judicate ,  homines  ! 
Alexandrinus  forsan  dbft  legit,  vertit  enim:  el  ccfoj&dig  «p«  dt- 
xruo(rvrr]v  XuXsIte;  lta  et  Syrus :  si  vere  justitiam  loquimini . 
Ceterum  positum  est  pro  d^tt^da ,  ut  Ps.  9,  9.  habetur. 

3.  Imo  vero  in  corde  iniquitates  operamini ,  meditamiui, 
in  terra ,  per  terrain,  violentium  manuum  vestrarum  appenditis , 
hinc  inde  velut  bilancibus  distributis,  ordinatis.  Ponder andi  verbo 
(dba)  videtur  exacta  et  studiosa  injustitiae  cura  describi,  cum 
pravi  consiliarii'  vel  judices  omnes  quasi  technarum  attendunt  mi- 
nutias,  turn  hoc,  turn  aliud  excogitando,  tentando ,  exequendo. 
Alii  librare  violentiam  interpretantur ,  prava  consilia  perlicerc 
praetextu  justitiae,  eaque  exsequi,  quasi  ad  trutinam  rectae  ratio- 
nis  essent  expensa.  Eleganter  Alexandrinus:  ovpn'heuovaiv ,  et 
Vulgatus:  concinnant. 

4.  dil^ft  d^snin  WT  Abalienati  sunt  impii  sell,  ab  omni 

pietatis  et  justitiae  cur’a  inde  ab  utero ,  male  agunt  inde  a  nati- 
vitate  sua;  malitia  iis  est  innata.  Pro  =nT  alias  habetur  WT 
(similiter  :)tf3i2  erubuerunt  Jer.  14,  3.,  wild  boni  sunt  Cant.  4, 10.), 
vid.  Gesemi  Lelirgeb.  p.  401.  did  ]p_3d  Wn  Errarunt , 

s.  errare  solent,  a  recto  justitiae  et  pietatis  tramite,  inde  a  ventre 
sc.  matris  (quomodo  ‘Jddd  etiam  usurpatur  Jud.  16,17.  Ps.  22,  11. 
71,  6.)  loquentes  mendacium ,  quibus  dolosos  suos  hostes  innuit, 
ob  justitiae  vilipendium  et  iniquas  sententias  ab  ipsis  in  judiciis 
prola^as. 

5.  lZ5n3  •  fifth  mftdd  iftb“  fifth  Venenum  ipsis  ut  venenum 

,  ITT  ~  m  •  T  "  "•  J  t 

serpentis ;  forma  regiminis  fifth  per  enallagen  ponitur  pro  abso- 
luta  fifth.  13TN  dldiO  izifth  }nd'  iftd  Instar  aspidis  surdae  scil. 
venenum  ipsorum,  quae  obturat  aurem  suam ,  scil.  contra  incan- 
tationes,  ut  Vs.  6.  sequitur.  Arabibus  quoque  serpens  surdus  di- 
citur,  cum  incantatione  nihil o  magis  afficitur,  qugm  si  vel  surdus 
esset,  vel  auribus  obtusis.  Eadem  phrasi,  qui  erga  pauperes  durus 
est,  et  immisericors,  aurem  obturare  dicitur  a  clamor e  pauperis 
Prov;  21,  13.  Et  vir  pius  aurem  obturat  ne  audiat  caedes ,  Jes. 
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33,  15,,  i.  e.  a  cruentis  et  sanguinariis  consiliis  tain  alienus  est, 
neque  ad  ea  magis  attendit,  cum  ab  impiis  proponuntur,  quam  si 
aures  haberet  obturatas.  Surdos  autem  ab  Arabibus  dici  serpentes 
©nines,  in  quos  credunt  incantationem  nihil  valere,  multis  exemplis 
probavit  Bochartus  in  Hieroz.  T.  III.  p.  173.  ed.  Lips.  Ejusmodi 
autem  serpentes  maxime  perniciosi  ab  Orientalibus  habentur;  et 
Avicenna,  medicus  Arabicus,  a  Bocharto  1.  c.  adductus,  inter  plura 
serpentum  genera  etiam  mentionem  facit  surdi ,  cito  mortem  infe - 
rentis.  Plura  dabit  das  alte  u.  neue  Morgenl,  P.  IV.  p.  55.  sqq. 
Aptissime  itaque  poeta  noster  homines  perniciosissiinos  et  nocen- 
tissimos  aspidi  surdae  confert,  cui  venenum  acerrimum  nulla  arte 
potest  adimi. 

6.  Quae  non  audit  vocem  incantantium ,  et  divini ,  incan- 

tationum  periti.  A  nomine  Uinb  serpens  (qui  ita  dicitur  a  lam- 
bendo ,  lingendo ,  quae  prima  radicis  arabicae  significatio  est)  ortuni 
verbum  denominativum  iL:nb ,  carmine  magico  serpentibus  vim 
nocendi  demere ,  eos  incantare ,  illarum  regionum ,  in  quibus  ser- 
pentes  noxii  sunt,  frequens  et  vetustum  artificium,  de  quo  multa 
Bochartus  1.  c.  p.  162.  sqq.,  et  recentiores  scriptores ,  quos  ibi 
not.  2.  adduximus.  De  serpentum  incantatione  nomen  tfiJlb  dicitur 
Jer.  8,  17.  Coh.  10,  11.  Vox  -)dn  explicanda  est  ex  Arab, 
scivit ,  ut  proprie  sit  sciens ,  turn  magus ,  incantator ,  quem- 

admodum  et  Chald.  ‘isnd ,  atquc  Syr.  Js'-Qn  incantatorem  signi- 
licat.  Verba  enim ,  quae  sapiendi ,  sciendique  notionem  habent, 
apud  Orientales  non  solum,  verum  apud  alias  etiam  gentes,  ipsis 
quoque  cesserunt  incant  at  oj'ibus ,  veneficis  et  magis ,  quemadmo- 
dum  et  Ex.  7,  11.  d^ddnid  sapientes ,  junguntur  D’'D‘£bai7  prae- 
stigiatoribus ,  et  d-'52LD“in<ta7  magis  Aegyptiis.  Plura  viil.  in  Not.  4. 
ad  Bocharti  Hieroz.  T.  111.  p.  167.  Pro  verbis  ddfid  d^ddn  -)din 
Alexandrinus  haec  posuit:  qxxQpuxov  ts  qxxQuassvofietov  nuQU 
ooq pov  f  quod  Arabs  ita  vertit:  ipsa  fascinatione  melius  quam 
sapiens.  Ncc  multo  aliter  Chaldaeus :  incantantibus  incantatio¬ 
nem  ipsa  est  prudentior.  Reddiderunt  ita,  ac  si  legissent  ddftd. 

7.  ixpdd  ~  d^iTTN  Deus  evertes  dentes  eorum 

in  ore  eorum,' i.  e.  omnern  vim  ac  potentiam  hostilem.  Quia  enim 
plerumque  ferae  sylvestres,  et  etiam  quaedam  domesticae,  ut  canes, 
potissimum  dentibus  pugnant  ac  laedunt,  ideo  per  synecdochen 
dentes  crebro  pro  onini  vi  ac  potentia  hostium  ponuntur,  vid.  Ps. 
3,  7.  8.  7,  3.  Job.  29,  17.  nirp  yirp  d^Dd  ntonba  Dentes 
caninos  leunculorum  comminue.  dfanbd  alias  rndVnd  (quod 
vulgo  dentes  rnolares  vertere  solent,  sed  male,  quum  niolarcs 
dentes  in  leonibus  aliisque  bestiis  carnivoris  parum  sint  metuendi) 
sunt  dentes  acuti  et  anteriores ,  terribiles  in  leonibus,  praccun- 
tibus  interpretibus  Orientalibus  h.  1. 

8.  d^d-idd  JiDNd*’  Liquidi  fient  sicut  aquae  sunt  liqui- 
dae,  ita  eftluant,  dissolvautur,  ac  si  essent  tam  liquidi,  quam  aqua. 
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siDNft']  pro  iDpa1],  quemadmodum  ct  Job.  7,  5.  3K231;  pro  D62a*, 
et  1NI2  diripiunt ,  pro  1TT2,  Jes.  18,  2,,  more  Aramaeorum,  qui 
verba  quiescentia  secuada  baud  raro  cum  defectivis  secunda  con*, 
fundere  solent,  vcluti  ?|322  et  rji<22  humiliari ,  et  apud  ipsos  He- 
braeos  dm  et  D22"1  exaltari.  Alii,  retenta  spernendi  significatione, 
quae  verbo  Di<22  inest,  vertunt:  spernantur ,  pro  nihilo  habeantur, 
ut  aqua ,  quae  prolabitur  ac  diffluitj  conferri  volunt  locum  Ps. 
22,  15.  (ubi  vid.  not.)  et  2Sam.  14,  14.  Ita  Syrus:  reproba- 
buntur ,  sicut  aquae ,  quae  effunduntur.  Alexandrinus  :  tgovde- 
vw&'t\aovT(a  log  udwo  dianofjtvopsvov ,  etVulgatus:  ad  nihilum 
devenient  tanquam  aqua  decurre.is.  Respexit  haud  dubie  dissol - 
vendi  significationem,  sed  sensum  tantummodo  expressit.  Ante 
^dbi'in1'  decurrunt ,  subaud.  “Tidi* ,  ut  saepe.  idb  autem  redundat, 
ut  Ez.  37,  11.  excisi  sumus  12b  nobis.  Similitudo  nostro  loco 
desumta  est  ab  aquis,  ex  imbribus  forte  coortis,  magnum  conci- 
tantibus  strepitum  ac  horrorem,  nec  non  quaevis  obvia  prosternen- 
tibus,  si  per  montana  proruant  in  valles;  brevi  tamen  per  tot 
rivulos  dispersae  evaneseunt,  inque  terram  se  insinuant,  ut  nus- 
quam  compareant  amplius.  ibbafP  1223  V'2£fl  Jp'p  Intendat 
sagittas  suas  unusquisque  adversariorum  Vs.  2.  sqq.  descriptorum, 
sed  bant,  ac  si  succisae  essent ,  h.  e.  cuspide  careant,  obtusae 
nulliusque  pretii  sint,  careant  effectu ;  cuncta  ilia  tela  fiant  irrita, 
haud  aliter,  ac  si  in  frustula  concisa  vel  comminuta  essent.  De 
syn  calcavit ,  vid.  ad  7,13.  coll.  11,  3.  37,  14.,  quibus  in  locis 
conjungitur  cum  nomine  Dilip  arcus.  Quandoque  tamen  etiam  cum 
yn  et  sagittae ,  constructum  reperitur,  ut  infra  64,  4.  coll. 

Jer.  9,  2.  Sagittae  succisae  autem  appellantur  minae  irritae,  et 
quae  nullum  elfectum  sortiuntur;  aut  dirae  et  maledictae,  quae  non 
eveniunt.  per  compendium  dictum  pro  inujp 

T5£n  niT'b  tendat  arcurn  suum ,  quo  jaculetur  sagittas  suas; 
nisi  malis  VSEll  ad  sequentia  referre :  tendat  arcurn  suum ;  sint 
ejus  sagittae,  ac  si  succisae  essent.  Ante  1223  subaud.  ipM*1  fiant. 
Succidendi  signiiicatio  verbo  bl22  ex  usu  linguae  propria  est  (vid. 
Deut.  30,  6.  Ps.  90,  6.  Job.  24,  24.).  Jarchius  verba  nostra  refert 
ad  Deum ,  qui  intendat  sagittas  suas  adversus  impios,  ut  succidan- 
tur  et  pereant.  Ita  Alexandrinus :  ituerel  to  t o|ov  ovcov,  icog 
oil  OKsderqoovmv ,  Vulgatus:  intendit  arcum  suum ,  donee  infir - 
mentur.  Syrus :  jaciet  sagittas  suas ,  donee  consurnantur.  Chal- 
daeus :  intendit  sagittas  suas  propter  eos,  et  erunt  jaculis  con- 
fecti.  Symmachus  contra,  ut  nos  supra,  ad  impium  haec  verba 
refert,  qui  nocere  quidem  studet  pio  ,  sed  sine  effectu  ;  vertit  enim 
sic:  o  isivcov  to  to^ov  amov  ug  tu  &qvTtTopsva. 

9.  5?2_n  312213  “1223  Sicut  Umax  liquefactione ,  s.  li¬ 

quescent,  abit.  ,,  Hoc  eiiim  genus ,“  inquit  Rudingerus  ,  „non 
esse  diuturnum  atque  intra  testam  suam  colliquescere,  etiam  testa- 
rum  inanium  multitudo  ostendere  videtur  in  ripis  et  littoribus, 
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etsi  et  terrestre  genus  harum  est.  Latino  HQmine  sunt  limaces. 
Terrestres  quidern  repente  absumuntur  et  colliquescunt,  sicut  mu¬ 
cus  ostendit,  quem  post  se  relinquunt.  Sed  non  interitum ,  qui 
sensim  fiat,  sed  celerem  eis  imprecantur  similitudines  onines  istae. 
ltaque  sensim  hie  locum  non  habet.  “  Qua  de  causa  verborum 
hebraeorunt  sensum  ita  expressit:  Pereant  sicut  cochlea ,  quae 
cito  deliquitur  contabescitque  et  testarn  post  se  relinquit  inanem. 
313333  esse  cochleam,  s.  limacem ,  rnuitis  ostendit  Bochartus 
Hie'roz.  T.  III.  p.  557.  sqq.  ed.  Lips.  Ita  et  h.  1.  Chaldaeus  in- 
terpres  :  sicut  reptile  limacis ,  quod  humectat  viam  suam.  Contra 
Alexandrinus:  waei  xrjydg  ruxeig  dvTaraiye&rjCfovTcu ,  unde  Vul- 
-  gatus:  sicut  cera,  quae  fluit,  auferentur ;  et  Syrus :  sicuti  cera, 
quae  liquescit ,  et  cadit  a  conspectu  ignis,  destruentur.  Nee 
multo  aliter  Theodotion,  uterque  Arabs  et  Aethiops.  Verum  si  de 
cera  res  esset,  Psaltes  dixisset  33113,  ut  Ps.  22,  15.  68,  .3.  97,  5. 
Praeterea  quorsum  dicatur  impius  ire,  vel  ahire  ut  cera  lique - 
facta,  quum  ea  numquam  eat,  aut  certe  a  loco,  in  quo  fusa  est, 
parunt  recedat  ?  Verba  quae  sequuntur,  lTn“53  OTliN  i'DS, 

Chaldaeus  sic  reddidit  :  ut  abortivus  foetus  et  talpa ,  qui  cdeci 
sunt ,  nec  vident  solem.  Hebraeum  nu3t\'  ejusdem  putavit  esse 
significationis  atque  Chaldaicum  Wi13i’,X,  h.  e.  talpa,  quod  ipsum 
multi  h.  1.  interpretes  sequuti  sunt.  Sed  rectius  veterum  alii  ^03 
exposuerunt  abortum  mulieris.  333  abortivus,  a  cadendo 
nomen  habet,  quia  mulieri  ex  utero  excidit  mortuus,  instar  imma- 
turi  ac  dccidui  fructus.  Neque  solum  hie  exstat,  sed  et  Job.  3,  16. 
et  Coh.  6,  3.  Et  npH  pro  muliere,  in  statu  constructo  frequentius, 
sed  et  in  absolute  occurrit.  Sic  Deut.  21,  11.  et  si  videris  in 
captivitate  mulierem  forma  venustam.  Et  1  Sam.  28,  7. 

quaerite  mihi  ryipN  mulierem  Pijthonissam.  Vid.  et  Jer.  13,  21. 
Ita  hie  D13N  533  est  abortivus  foetus  mulieris.  Ante  jbD3  repe- 
tenda  est  simititudinis  nota  133.  Sensus  est:  exterminentur  ex 
hominum  conspectu  instar  abortivi,  qui  statim  in  terram  recon- 
ditur,  nec  solis  lucent  umquam  vidit.  Cf.  Job.  3,  16.  Sicut  abor¬ 
tivus  latens ,  non  amplius  essem ,  ut  infantes  qui  non  vident 
lumen.  Et  Coh.  6,  3.  4.  5.  Beatior  illo  est  abortivus ,  quamvis 
in  cassum  venerit ,  et  in  tenebras  iverit ,  et  tenebris  opertum 
fuerit  nomen  ejus ,  neque  solem  viderit ,  neque  cognoverit ,  etc. 
Alexandrinus,  qui  pro  verbis  333  posuit  ensoe  nvg,  accepit 

ni!5£<  significatione  Chald.  ignis,  et  Psalten  alludcre  putavit 

ad  eversionent  Sodontae,  quae  fulminibus  divinitus  immissis  eversa 
est.  item  Syrus,  qui  praeterea  verba  priora  Vs.  10.  ad  hunc  traxit, 
unde  haec  enata  est  versio :  cecidit  ignis ,  et  non  viderunt ,  et 
sol ,  et  non  intellexerunt. 

10.  Priusquam  ollae  vestrae  persentiscant  rhumnum,  i.  e. 
ignem  ex  rhamno,  qui  celerrime  ardcscit  et  calcfacit,  tarn  vivum , 
quam  aduslum ,  turbine  abripiet  ilium  sc.  rhamnum  Deus;  pro- 
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verbialis  loquutio,  cujus  scnsus  videtur  hie  esse;  antequam  consilia 
vestra  ad  maturitatem ,  aut  effectum  pervenerint,  improviso  omnes 
vestrae  machinationes  evertentur.  Saepe  accidere  solet  illis,  qui 
per  deserta  iter  facientes  cibos  parare  sibi  volunt,  ut  subita  coorta 
tempestate  ignis  ad  cibos  coquendos  accensus  extinguatur,  omnis- 
que  epularum  apparatus  destruatur,  ac  dissipetur  (vid.  Oedmanni 
Vermischte  Sammlungen  aus  der  Naturkunde  zur  Erklurung  der 
heiligen  Schrift ,  P.  IV.  p.  99.);  unde  haec  similitudo  ducta  vi- 
detur.  Verbum  intelligere  (vid.  ad  33,  15.),  quandoque  ad 
alia  quoque  transfertur,  veluti  ad  palati  gustum,  Job.  6,  30.,  ad 
aurern,  Job.  13,  1.,  atque  sic  etiarn  h.  1.  ad  ollas,  quibus  sensus 
caloris  tribuitur.  Nomen  feminini  generis  niTO  conjungitur  cum 
T'erbo  masculino,  enallage  generis  satis  frequenti,  cf.  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  716.  ‘itSN  esse  rhamnum  spinis  oblongis ,  cujus  multus 
est  usus  apud  Orientales  ad  ignem  in  foco,  quod  facile  flagrat, 
ostendit  Celsius  in Hierobot.  T.l.  p.  199. sqq.  7i"in_sl03  T'lOS 
Tam  vivum  scil.  rhamnum,  i.  e.  virentem  adhuc,  nec  igne  satis 
accensum,  quam  ardorem ,  i.  e.  jam  ardentem,  ita  enim  metonymice 
h.  1.  nomen  illud  usurpari,  patet  ex  geminata  particula  3 ,  sive 
*133,  qua  repetita  par  et  aequalis  diversarum  rerum  conditio  signi- 
ficatur,  ut  Jes.  24,  2.  et  Hos.  4,9.  J»733  D2>3  tam  populus , 
quam  sacerdos ;  Zach.  9, 15.  Dibits  pSt33  tam  cratera ,  quam 
angulos  altaris.  Sensus  est :  turbo  erit  tam  vehemens ,  ut  nihil, 
coquendae  ollae  necessarium ,  superstes  sit  mansurum.  Verbum 
Tto,  quod  h.  1.  ut  saepe  alias  idem  valet  quod  procellosus 
fuit  (cf.  ad  50,  3.),  transitivo  significatu  accipiendum  est,  ut 
additum  affixum,  ad  referendum,  docet;  adeoque  sicut  Zach. 
7,  14.  dicitur,  turbine  disjiciam  eos  per  omnes  gentes ; 

item  Job.  27,  21.  et  turbine  abripiat  eum  a  loco  suo  j 

ita  et  h.  1.  vertendum  est :  turbine  abripiet  eum  rhamnum, 

sc.  Deus,  qui  Nominativus  ex  Vs.  7.  est  repetendus.  Multo  aliter 
veteres  hunc  Versum  interpretantur.  Alexandrinus :  ngo  tov 
ovnsvai  rag  axa.v&ag  vpwv  xr\v  gdpvov,  cooei  £a>VTCtg,  cdoel  ev 
ogyrj  xuranieiat,  aiirovg,  Vulgatus:  priusquam  intelligerent  spi - 
nae  vestrae  rhamnum ,  sicut  viventes ,  sic  in  ira  absorbet  eos ; 
sensus  videtur  esse  hie:  ut  agricola  succrescentes  in  arris'  tene- 
riores  adhuc  spinas  antequam  duriores  fiant,  ac  laedere  possint, 
radicitus  evellit,  et  quasi  cum  ira  quadam  detestatus  abjicit,  sic 
illos  nondum  satis  in  improbitate  confirmatos  Deus  vita  privabit. 
Apparet,  Graecum  interpretem  nomen  MITD  pro  spinis  habuisse 
(et  certe  TO  spinam  esse  non  dubium ,  sed  ubi  hac  significatione 
sumitur,  in  Plurali  ubique  terminatione  masculina  dicitur, 

vid.  Jes.  34,  13.  Hos.  2,  8.  Nah.  1,  10.  Eccles.  7,  6.;  feminina 
autem  Pluralis  terminatione,  niT3 »  quae  tamen  undecies  praeter 
hunc  locum  in  V.  T.  occurrit,  numquam  pro  spinis ,  sed  semper 
pro  ollis  usurpari  solet  hoc  nomen) ,  et  fi-in  male  irae  signiiica- 
tione  accepisse.  Alexandrinum  tamen  in  falsa  hujus  loci  interpre> 
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tatlone  non  solum  reliqui  veteres ,  sed  etiam  recentiorum  nonnulli 
sequuntur. 

11.  Laetabitur  plus ,  dum  hanc  ultionem  videt ,  gressus 
suo8  lavabit  in  sanguine  impiorum;  videtur  allusio  esse  ad  victo- 
riam  militarem,  ubi  victores  neccssario  pedes  suos  ponunt  aut  gra- 
diuntur  in  sanguine  hostium,  cum  passim  terra  sit  cruore  contecta 
cumque  fugientes  persequuntur  ac  caedunt,  quorum  sanguine  viae 
passim  contaminantur. 

12.  p^S2jb  —  Atque  dicet  homo  quilibet,  omnibus 

turn  fatendum  erit,  utique  fructus  est  pio ,  non  absque  praemio 
manet  virtus,  y-itfa  —  TjK  utique  Deus  judex  in  terra ,  Deum 
existere,  qui  judicium  exerceat.  Cum  nomine  termina- 

tione  plurali,.  conjungitur  et  Pluralis  D',£DDilj,  ut  Jos."24, 19.  non 
potestis  Jovam  colere ,  JCin  tTiinj?  ■’3  etenim 

Deus  sanctissimus  est,  Deus  aemulus.  lta  et  verbis  pluralis  nu- 
meri  jungitur  Gen.  20,  13.  37,  5.  2  Sam.  7,  23.  Alexandrinus, 
quern  sequuti  sunt  Vulgatus  et  Syrus,  posuit  6  0sog  xpivtnv  aviovg , 
ac  si  Iegisset,  ut  Ps.  53, 1.  fiiM'bN  ^USizj  habetur. 

Ps.  59. 

Preces  continet  pro  sui  conservatione  ab  hostibus  impiis,  qui 
poetam  sine  causa  persequerentur  et  perdere  studcrent.  His  igitur 
hominibus  pcrditissimis  poenas  divinas  imprecatur,  sibi  vero  defen- 
sionem  et  liberaticnem  ex  omnibus  periculis  fiducia  certa  in  Deum 
nixus  pollicetur.  Tempus  et  occasio  carminis  indicata  est  Vs.  1. 

1.  irpJOJjb  —  Dum  milteret  Saulus  videlicet 

emissarios  (supplendus  Accusativus  ex  verbo,  ut  Coh.  6,  3.  Ps. 
13,  4.  coll.  Jerem.  51,  39.  57.),  ut  custodirent  domum  ad  eum 
interficiendum.  Historia  legitur  1  Sam.  19,  11.  Furore  quodani 
invidentiae  Saulus  transvcrsus  actus,  qua  jure,  quave  injuria  Da- 
videm  e  medio  tollcre  decreverat.  Quuin  igitur  certo  quodam  die 
David  esset  in  Sauli  cubiculo,  et  in  ejus  conspectu  citbaram  pul- 
saret;  princeps  ille,  subito  quodam  et  extraordinario  veluti  oestro 
percitus,  hastam  arripuit,  et  earn  in  Davidem  niagna  vi  intorsit, 
sperans ,  ut  eo  ictu  ad  parietem  transadactus  aftigeretur.  David 
ictu ,  levi  corporis  inclinatione,  devitato,  excessit,  et  in  domum 
suam  se  recepit,  ratus  fore,  ut  omnem  de  absente  Saulus  cogita- 
tionem  abjiceret.  At  ilia  principis  elferati  rabies  non  consed~rat. 
Misit  ergo  ille  satellites,  qui  sub  vesperam  domum  David  is  circum- 
darent,  et  ipsum  mane  exeuntem  corriperent  ac  trucidarent.  Ve- 
rum  cum  Michal,  ejus  uxor,  insidias  animadvertisset,  easquc  ma- 
rito  indicasset,  convenit  inter  eos  dc  ineundo  consilio,  cujus  ope 
ille  elaberetur.  Demisit  ergo  se  David  per  fenestram  clanculum, 
adjuvante  uxore,  quo  facto  evasit;  et  ut  longius  progredi  posset, 
quam  ut  satellites,  eum  inscquentes,  assequerentur ,  eos  Michal 
mane  in  domum  et  in  cubicnlum  Davidis  introductos,  artiiicio 
Psalmi.  A  a 
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delusit.  Quum  igitur  David  in  co  pcriculo  versaretur,  hanc  pre- 
cationem,  qua  Dei  opem  implorat,  concepisse,  et  postquam  in  locum 
tutuni  pervenit,  earn  literis  consignassc  videtur.  Sunt  quidem, 
qui  inscriptionis  fidem  in  dubium  vocent,  quod  Vs.  6.  vates  Deum 
orat,  ut  in  ■"  bi  animadvertere  velit,  quod  iis  Davidis  adver¬ 

saries,  quos  inscriptio  indicat,  minus  convenire  videatur.  Sed  cf. 
not.  ad  Vs.  6.  Syriaca  translatio  in  Poly  glottis  hanc  hujus  Psalmi 
epigraphen  exhibet :  Cecinit  David  hoc  carmen ,  cum  percepisset , 
Saulum  sacerdotes  interfecisse.  Historiam  vide  1  Sam.  22,  21. 

2.  ’’/BfcipnTafc  Prae  adversariis  meis  exaltes  me , 
tutum  me  ab  illis  praesta,  quasi  in  loco  praealto  et  inaccesso  con- 
stitutum,  cf.  20,  2.  De  tDEnpnfr  vid.  not.  ad  17,  7. 

3.  De  vid.  not.  ad  28,  3.,  atque  de  UPil 

ad  5,  7. 

4.  Congregantur  adversus  me  robusti ,  ho¬ 

mines  feroces  et  insolentes.  De  v iolentia  etiam  Gen.  49,  7. 
usurpatur.  De  verbo  ‘"nS  vid.  ad  Ps.  5(i,  7.  Syrus:  et  roborarunt 
contra  me  malitiam  suam.  Alexandrinus  et  Vulgatus:  ini&evTO 
in3  spi)  irruerunt  in  me.  Sed  Chaldaeus  ut  50,  7.,  congregati 
sunt  contra  me.  ‘W3Q  ftb  Non  ob  delictum  meum ,  sine  culpa 
mea.  Subaudienda  particula  b£,  quam  expressit  Chaldaeus:  non 
propter  peccatum  meum.  Ita  congruit  cum  iis,  quae  proxime 
sequuntur:  *>b2.  Alii  subaudiunt  verbum  substantivum ,  et 

vertunt  ita:  non  delictum  meum  est,  i.  e.  nullum  delictum  mihi 
potest  imputari. 

5.  JiipS'n  pipp  p2“,,b2  Absque  culpa  scil.  mea,  citra 

meam  culpam,  cur  runt ,  ultro  citroque,  tanquani  occupatissimi  in 
iis,  quae  ad  meam  faciunt  perniciem ,  et  praeparant  instituta ,  in 
perniciem  meam  spectantia.  pro  ,  Thau  characte- 

risticum  Conjugat.  Hithpael  elisum  per  Dag’escH  forte  compensatur, 
ut  Num.  21,  17.  Alexandrinus  et  Vulgatus  ita  vertunt:  avev 
avopiag  sdgapov  xal  xaiev&vva ,  sine  iniquitate  cucurri  et  di- 
rexi ,  ac  si  in  Hebraeo  ppjp  yptf  scriptum  esset.  Sed  recte 
Syrus:  sine  iniquitatibus  meis  cucurrerunt  contra  me,  et  para- 
runt  sese  contra  me.  Neque  aliter  Chaldaeus  et  Hieronymus. 
{Tiny  Evigila!  vid.  Ps.  7,  7.  44,  24.  —  Vitnpb  In  occursum 
meum ,  ut  amicus  obviam  solet  ire  suppetiasque  ferre  amico  im- 
pugnato  aut  in  fugam  dato.  Et  intuere  alllictionem  meam, 

vid.  Ps.  9,  14.  25,  18. 

6.  trilby  pro  •’itbi*  prius  enim  Irrrbft 

accentus  dirimit  a  ri'NSSS,  ut  regimen  statuere  non  liceat;  sed 
■<nbN  subaud.  locis  aliis,  veluti  2  Sam.  5,  10.  1  Reg.  19,  10.  14. 
Amos  3,13.  5,  27.  Cf.  not.  ad  Ps.  24,  10.  HSPpfJ  Evigila ,  vid. 
ad  3,  6.  35,23.  44,24.  ‘TpDb  Ad  animadvertendum 

in  omnes  gentes.  Qualis  precatio  tanien  hiiic  loco  minus  convenire 
videtur.  Cum  quibus  enim  sit  negotium  poetae,  mox  ipse  ostendit, 


Ps.  59,  6 —  8. 


37 1 


adversus  orbem  terrarum,  nunc  quidem,  nihil  hahet  quod  aga t. 
Quem  nodum  alii  aliter  solvere  tentarunt.  Sunt,  qui  existiment, 
hunc  Psalmuni  adnumerandum  esse  iis,  qui  contra  totius  populi 
Hebraei  hostes,  gentes  exteras,  auxilium  a  Deo  petunt,  nec  ratio- 
nem  habendam  esse  ejus,  quod  Psalmi  inscriptio  indicat,  facti, 
quod  Davidem  ad  hasce  preces  impulerit.  Attamen  quum  plura 
alia  hujus  Psalmi,  veluti  Vs.  3.  4.  5.  7.  8.  15.  16.  teiupori  et  cau¬ 
sae,  quam  titulus  indicat,  bene  conveniant,  non  esse  videtur, 
cur  illius  veritatem  in  suspicionem  vocemus.  Kimchi,  Davidem 
vehementiore  alFectu  concitatum,  quum  consideraret,  nihil  penitus 
justitiae,  etiam  apud  Israelitas,  superesse ,  in  haec  verba  erupisse : 
evigila  ad  visitandum ,  i.  e.  ad  animadvertendum  in  omnes  gentes , 
ut  pro  totius  orbis  judicio  orarit,  quo  qui  ubivis  gentium  mali 
exstant  sint  exstinguendi.  Sed  videntur  per  convitium  vocari 
adversarii  poetae,  qui  quidem  ortu  Israelitae  essent,  barbarorum 
autem  impietatem  et  in  inriocuos  crudelitatem  animo  et  moribus 
referrent.  Verbum  *ips  (de  quo  vid.  31,  6.)  praeter  alia  etiam 
significat  animadvertere  in  aliquem ,  ut  Jes.  26,  14.  Jer.  46,  25. 

‘v7.*P“b3  'jhn  “  5N  Ne  miserere ,  ne  parcas,  ullius  horum  ho- 
minutn  pessimorum.  De  ‘ria  vid.  ad  25,  3.  Hoc  loco  Participium 
nominascens  collocatur  in  regimine,  ita  ut  construatur  cum  ad- 
juncto  iniquitatis ,  et  vertendum  sit  praevaricatores  iniqui- 

tatis ,  i.  e.  iniquissimi,  ut  supra  Vs.  3.  homines  sanguinum  sunt 
sanguinolenti,  crudelissimi.  Cf.  Jer.  12,  1. 

7.  3'"iS>b  tosiUP  Revertantur  ab  insidiis  suis  (Vs.  4.)  ad 

:•  vt  v 

vesperam 9  die  inaniter  consumto  5  re  infecta.  Respicere  videtur 
ad  sicariorum  circa  aedes  suas  praestolationem  et  insidias,  a  qui- 
bus  aedibus  altero  die  revertere  et  discedere  cogebantur  ob  Davi¬ 
dem  fuga  elapsum.  3^33  qaiY'  Fremant  ut  canis.  sc.  famelicus, 

%  .  1  .  V  IT  — 

cibo  diu  quaesito  destitutus."  Verbum  tTDTl,  quod  de  quolibet 
strepitu  proprie  dicitur,  hie  ad  canum  ululatum  transferri,  res  ipsa 
docet;,  quare  Syrus  et  Arabs  recte:  ululent.  Alexandrinus  cum 
Vulgato  :  fafAbo^ovcnV)  famem  patientur,  Sed  Bocharto  Hieroz. 
T.  I.  p.  763.,  ubi  multis  de  hoc  loco  agit,  verisimile  est,  Graecum 
interpretem  pat /ua^oto iv ,  strepent ,  scripsisse.  spSiOP  Et 

percurrant  urlem ,  canum  famelicorum  instar,  qui  victu'm  quae- 
runt.  De  canibus  urbes  in  terris  Orientis  magno  numero  percur- 
rentibus,  vid.  das  alte  u.  neue  Morgenl.  P.  IV.  p.  76. 

8.  fiiT'&a  Eructant  ore  swo,  subaudi  rn$>^  mala , 

noxia ,  quomodo  integra  haec  phrasis  habetur  Prov.  15,  28.  Verb. 
3>33  proprie  est  scaturire ,  diciturque  de  fonte ,  seu  aqua  vivente, 
ebulliente,  turn  autem  transfertur  ad  sermonem,  emanantem  ex  ore, 
plane  ut  ttirp  (de  quo  vid.  Ps.  45,  2.);  hinc  etiam  significat  ma- 
nifestare ,  praedicare  (ut  19,3.  78,  2.  145,  7.).  H.  1.  in 
lualam  partem  usurpatur  (ut  94,  4.).  £)jrprpn!DiU3  Di3^H  Gladii 
in  labiis  eorum ,  sermones  eorum  adeo  aculeati  sunt  et  sauciantes, 

A  a  2 


372 


Ps .  5c),  8  —  13. 

ut  famara  meam  laeilant.  Cf.  Ps.  55,22.  57,5.  — 

Nam  quis  audiens ?  h.  c.  nemo  in  ejusmodi  calumniatores  animad*- 
vertit,  aut  mendacia  eormn  retundit  Interrogatio  aflirmans  nega- 
tivum  infert  sensum,  lit  19,13.  35,10.  Tacitc  videtur  perstrin- 
gere  summi  magistratus  injustitiam,  quod  tales  caluninias,  injurias 
ac  mendacia  plane  non  curet  et  puniat;  cf.  58,2.  Hinc  Chaldaeus? 
Nam  quis  est ,  qui  audiat  et  ulciscatur  ?  Alii  haec  verba  acci- 
piunt  piinpix cog,  in  persona  hostium  prolata,  lioc  sensu:  propterefr 
tam  audacter  me  calumniantur ,  et  omni  injuriarum  genere  me 
afficiunt,  quia  ex  ipsorum  rnente  nemo,  ne  Deus  quidem  (cf.  Vs.  9.) 
audit,  multo  minus  in  eos  animadvertet.  Quern  sensum  forsan 
spectavit  Symmachus:  go g  ovdevdg  axovovxog  eftatov,  nec  non  Hie¬ 
ronymus:  quasi  nemo  audiat ,  et  Syrus:  et  dicunt :  quis  audit  i 

9.  Cf.  not.  ad  2,  4.  22,  8.  37, 13. 

10.  rnblpN  ity  Robur  ejus ,  sc.  cujuslibet  hostium, 

vel  regis  ipsius,’  quod  attinet  (Nominativus  absolutus,  de  quo  vid. 
ad  32,  10.  35,  13.),  ad  te  attendam ,  i.  e.  vim  hostileni  non 
metuo,  sed  tuuni  exspecto  auxilium.  Sed  infra  Vs.  18.,  ubi  eadem 
sententia  repetitur,  legitur  ita:  JVqpTtt  ify,  quod  ipsum  et 

hoc  Vs.  haud  pauci  interpretes  reponendum  putarunt.  Consentiunt 
ex  parte  versiones  antiquae,  *i-?y  enim  h.  1.  exprimunt  oinnes  ne 
Chaldaco  quidem  excepto ,  et  habent  sex  Codices  Kennicotti ,  et 
quatuor  de  Rossi.  Sed  JTvatN  exhibent  tantummodo  Syrus  et 
Arabs.  Simile  repetitions  exeniplum  vid.  42,  0.  12.  De 

vid.  ad  Ps.  46,  8. 

11.  Deus  gratiae  meae ,  qui  beneficus 
et  misericors  est  erga  me,  qui  tam  clementer  mecum  egit  adhuc, 
praeveniet  me ,  cito  mihi  succurret,  ante  me  sese  sistet,  tanquam 
protectorcm,  ictus  declinantem.  Secundum  Kethibh  legendum  est: 

■'pipN  Deum  meum  quod  spectat,  gratia  ipsius  antevertit 
me.  Sic  quodammodo  Alexandrinus :  0  Qsog  /ion,  to  sleog  uviov 
TiQOcpd'aaei  fi£.  Syrus  expressit;  sed  Chaldaeus  v^qn ;  recte, 

cf.  infra  Vs.  18.  et  144,  '2.  —  ■nvrz;n  DTfPtt  Deus  videre 

'  |T  •  1  •••••.  .... 

me  faciet ,  cum  voluptate  conspiciendos  milii  dabit,’  osores  meos , 
debellatos  et  poena  afl’ectos.  De  verbo  JiKP  cum  3  constr.  vid.  ad 
22,  18.  coll.  54,  9. 

12.  —  dapiin  “5^  Ne  inlerficias  eos  ( statim  “Jp , 
ut  Chaldaeus  ad’dit),  ne  obliviscantur  populares  rnei ,  sed  vaguri 
eos  fac  per  virtutem  tuam ,  i.  c.  fac  potentia  tua,  ut  vagentur 
paternis  sedibus  expulsi  (‘piT'fti  a  domibus  suis ,  ut  bene  Chal¬ 
daeus),  tanquam  infamiae  spectaculum,  cui  justitia  tua  ignominiae 
notani  inussit.  In  miseriis  vivi  conserveutur ,  ut  exstet  ad  poste- 
ritatem  etiam  exemplum  et  monumentum  in  ipsis  poeuae,  qua 
aificiantur  calumniatores  et  qui  opprimerc  innocentes  student.  Pro 

VlSltn-fa  Alexandrinus  posuit:  pqnoxs  indd&covxui  tov 
ropov  oov ,  et  sic  quoque  Arabicus  interpres.  Vulgatus  vero:  ne 
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guando  ohliviscantur  populi  met.  Syrus  quoquc :  no  ohliviscantur 
populi  mei.  iftT'kY'ir'n  Et  deiurba  eos  a  felicitatis  fastigio  ad 
ima  niiseriae,  cf.  56,  8.'  Interpretantur  hoc  tie  disjectione  ejusniodi, 
quae  omnibus  fortunis  omnique  dignitate  eos  exuat,  etsi  ct  simplex 
(lissipatio  intelligi  potest,  qua  dissipati  ct  t^inquaru  exules  desinant 
esse  factio.  Prius  illud  tamen  magis  placet  iiiSJsE  Clypeus  nosier , 
qui  me  meosque  protegis  ab  omni  periculo,  vidr  3,4.  7,11. 
38,  3.  31. 

13.  In  verbis  -  l~i3n  ■"t’uS'ftn  propositionis  par¬ 

tes,  sive  subjectum  et  praedicatum ,  per  synchysin  sunt  trajecta, 
ut  sensus  sit  hie:  verhum  lahiorum  ipsorum ,  cst  peccatum  oris 
ipsorum ,  quicquid  suis  proferunt  labiis,  malum  et  perversum  est. 
Hujusmodi  transpositionis  excmpla  passim  obvia  vid.  .5,10.  9,16. 
19,2.  39,6.  45,7.  Ideoque  capiantur,  constricti 

tanquam  retibus,  e  quibus  nequeant  sese  extricare  (vid.  Coh.  7,  26.) 
in  fastu  suo.  Convincantur  superbae  elationis  et  contemtus  Dei 
et  hominum.  Chaldaeus  ante  TkVDn  particulam  bs>  subaudit, 
ut  1  ante  ’nsb-'  sit  conversivum :  propter  peccatum  oris  sui ,  et 
verhum  lahiorum  suorum  capientur  in  fastu  suo.  uinsJOl  nb^k/l 
:n30‘]  Et  propter  maledictiones  in  innocentes,  quos  immerito 
diris  devovent,  et  propter  mendacia ,  calumnias,  quae  enarrant , 
enunciant,  spargunt,  sc.  capiantur.  Ante  ViSD1'  subaud. 

Sunt,  qui  hoc  modo  vertant :  ut  de  imprecalionihus  atque  men- 
daciis  suis  narrent  alii,  s.  narretur,  ut  fiant  fabula  mundi,  quo- 
modo  praefixum  1  de  fine  aut  eventu ,  sicut  Vs.  1.  Ps.  78,  44., 
autem  de  ohjecto  accipitur;  sicut  Alcxandrinus  et  Vulgatus 
etiam  habent :  et  de  exsecratione  et  mendacio  annunciahunt.  Sed 
tutius  omnino  erit,  illud  “jto  causaliter  accipere,  atque  verba,  ita, 
ut  nos  supra  fecimus,  interpretari. 

14.  Consume,  perime,  eos,  quos  adhuc  descripsi,  sub- 

audiendum  est  finiN,  ex  sequent!  iftsyiO ,  adeo  ut  non  sint ,  ut 
recte  Chaldaeus  vertit,  adeo  ut  non  supe’rsint  amplius  inter  vivos. 
Hoc  autem  contrarium  videri  posset  ei,  quod  dixit  Vs.  12.  ne  in - 
terimas  eos  rel.  Sed  baud  inconsentaneum  est,  existimare,  quod, 
mutata  sententia  in  commotione  augescente,  simpliciter  petat  hoe 
genus  prorsus  deleri.  aj?J£a  bllto  !OT/>  Ut  c08n°- 

scant ,  experimento  ipso  deprehendant,  Deum  esse  imperatorem 
in  Jacoho ,  in  Jacobi  posteris.  Opponi  hoc  quidam  putant  Saulo, 
atque  adulatorum  ejus  persuasioni  fastuosae,  qua  se  summum  opi- 
nabatur  in  hoc  populo  regem,  nullius  legibus  vel  pocnis  subjectum. 
y*lNPT  ■’DDNb  Usque  ad  limites  terrae ,  h.  e.  dominium  hoc  Dei  non 
angustis  Palaestinae  includitur  finibus ,  sed  ad  extremos  orbis  tcr- 
minos  protenditur,  ut  proirnle  ditionem  Dei  nemo  possit  effugere. 

15.  Cf.  not.  ad  Vs.  7. 

16.  b^iStb  n?an  Ipsi  vagentur ,  bine  inde  oberrent, 

ut  canes  famelici  solent,  ad  edendum ,  ad  quaerendum  cibum,  quem 
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comedant,  Lectio  marginalis  (^jp)  est  movebunt;  melior 

tamen  est  lectio  textualis  (a”Ti3)  in  Kal ,  quum  in  Hiphil  verbum 
jna  alias  semper  post  se  habet  A’ccusativum ,  qui  motionis  objectum 
cxprimat,  qui  tamen  hie  deest;  neutralis  autem ,  seu  intransitiva 
significatio ,  quae  formac  Kal  est  propria,  optime  quadrat  h.  1. 

£tb  “  DN  Quando  non  saturati  fuerint ,  et  famelici 
pernod  averint ,  i.  e.  noctern  transigent  famelici  et  palantes.  Cf. 
Prov.  19,  23.  timens  Dei  satur  pernoctabit ;  impii  itaque  hie 
descripti  pernoctabunt  incoenati.  Non  multo  diversus  Jarchi : 
Sicuti  faciunt  canes ,  tota  node  vagantur ,  quando  non  sunt 
saturi ;  etenim  quiescunt  illi  et  dormiunt  propter  saturitatem. 
Aben-Esra  censet  tfb  geminandum,  hoc  sensu:  si  non  fuerint 
saturati ,  non  dormient.  Ita  Syrus :  quaerent  cibum ,  nec  satu- 
rabuntur ,  nec  pernoctabunt ,  s.  pernoctandi  locum  invenient. 
Chaldaeus  totum  hunc  Versum  reddidit  sic:  vagabuntur  quaerentes 
praedam ,  ut  comedant ,  et  non  quiescent ,  donee  saturentur  et 
dormiant.  Nec  aliter  Symmachus:  negiEQ^opevox  noXiv  gepfio- 
gevoi,  iva  pi]  ayogruoxoi  av'kva&axsi.  Hi  igitur  omnes  verbum  ‘pb 
capiunt  usitata  pernoctandi  significatione.  Sed  quum  verbum 
in  Niphal  semper  et  in  Hiphil  quandoque  denotet  murmurare  prae 
impatientia  (veluti  Num.  14,  27.  29.  17,  20.  Ex.  10,  7.  8.  al.); 
sunt  interpretes ,  qui  et  nostro  loco  vertant :  si  non  saturati  fue¬ 
rint  ,  murmur ent ,  s.  murmurabunt.  Ita  Alexandrinus :  lav  ptj 
XOQxao'd'bSot, ,  j <cci  yoyyvoovoiv ,  quod  Vulgatus  et  Hieronymus 
sequuti  sunt. 

17.  ^jt5>  Ego  vero  (*)  adversative  est  capiendum, 

ut  supra  Vs.  9.J  canam ,  celebrabo  robur  tuum ,  quo  me  ab  illorura 
vi  liberasti.  Et  alta  voce  cantabo  bonitatem 

tuam.  mane  dicit,  ut  significet,  se  prima  luce  ad  Deum 

celebrandum  surrecturum,  neque  hac  opera  ullas  alias  sibi,  ex 
diurnis  et  quotidianis,  priores  aut  potiores  futuras. 

18.  JVtETN  ‘"T?  Robur  meuml  tibi  canam.  Verbum 

*123$  alias  nusquam  cum  JbNf  constructum  reperitur,  sed  vel  me- 
diante  vel  nudo  nominis  Accusativo  sequente;  quare  h.  1» 
pro  jb  positum  videtur.  Alii  vertunt :  de  te  canam ,  ut  Job.  42,  7. 
non  loquuti  estis ,  •'bN  de  me  rectum.  In  fWaftt  Kimchius  paro- 
nomasiam  observat  cum  Vs.  10.,  hoc  modo  explicandam: 

qui  in  te  sperabam  (Vs,  10.)‘,‘  nunc  tibi  canam.  Quod  a  poetae 
Orientalis  genio  minime  abhorret.  Cf.  not.  ad  Ps.  49,  13. 

Ps.  GO. 

Superioris  temporis  cladibus  atque  calamitatibus  publicis  com- 
Inemoratis  Vs.  3  —  5.,  precibus  suis  ad  Jovam  conversus,  petit  ab 
eo,  ut  reconciliatus  populo  suo  sanare  velit  vulnera  regni,  quae  in 
ira  sua  inflixerit  ei,  Vs.  0.7.  Hinc,  fretus  promissionibus  divinis, 
atque  animatus  victoriis  a  magna  hostium  parte  jam  reportatis, 
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promittit  sibi  successum  similem  prioribus  adversus  hostes  adhuc 
debellandos,  oratque  Deuru,  ut  sibi  auxilio  sit,  vanum  namque 
esse  sine  illius  ope  auxilium  hominum  ,  Vs,  8  —  14.  De  carminia 
tempore  et  occasione  vid.  not.  ad  Vs.  2. 

1.  De  ft22373b  vid.  Prolegg.  p.  18. ,  de  ni]7S>  “  b>9  p.  20. 

et  de  p.  17.  Adjicitur  17 abb  ad  docendum ,  sive  quod  hoc 

carmen  composuerit,  ut  doceret  posteros,  quae  a  se  recte  gesta 
essent;  sive  quod  cantori  praecipuo  datus  sit  hie  Psalmus,  qui 
ceteros  inferiores  doceret.  Nam  quum  in  viginti  quatuor  vices 
distributi  essent  cantores,  ex  iis  aliqui  peritiores  erant,  aliqui  non 
aeque  periti,  qui  a  peritioribus  iliis  docebantur,  vid.  1  Chr.  25, 7.  8. 

2.  iniSSra  In  certando  ipsum,  i.  e.  dum  certaret,  dum 
bellum  gereret.  '  Arabibus  verbum  ${223  notat  antias  alicujus  pre- 
hendere ,  atque  in  Conjug.  3.  invadere  alicujus  antias ,  et  proprie 
de  iis  dicitur,  qui,  antiis  mutuo  correptis ,  decertant.  Unde 
C.lucet  vera  vis  usus  Hebraei ,  etiam  Chaldaeis  et  Syris  notissimi, 
quo  f7223  et  i722i7  acriorem  contentionem ,  rixam ,  atque  pugnam 
dictam  inde  772273  et  2772273  ,  notant.  Prius,  f7223,  formam  passivam 
habens,  proprie  valet,  antiis  correptus  est ,  posterius  J75277,  cui 
forma  transitiva  est,  instituit  antiarum  correptionem.  Utrumque 
potissimum  de  rixantibus  usurpatur,  qui,  inter  mutuas  crinium 
correptiones  et  vulsiones ,  verbera  et  ictus  sibi  mutuo  infligunt, 
sic  Ex.  2,  13.  21,  22.  Deut.  25,  11.  2  8am.  14,  C.  Non  mirum 
itaque,  verbum  etiam  ad  conserentes  manum  cum  hoste  et  acie 
confligentes  transiisse,  ut  nostro  loco  et  Jes.  41,12. ,  ubi  2772273 
pugna ,  quasi  correptis  antiis  facta,  et  itanbE  praelium ,  proxime 
conjunguntur.  Male  h.  1.  Alexandrinus  atque Vulgatus  reddiderunt: 
otcots  ivsnvQioe,  cum  succendit ,  ac  si  esset  7D',2£m2,  a  2722^  in - 
cendit ,  quomodo  verba  J7223  et  D22,»  Alexandrinus  et  Thren.  4,  15. 

.inter  se  confudit.  £p*7ri3  D"}N“ Cum  Mesopotamia ,  vid.  de 
hac  appellatione  not.  ad  uen.  10,  22.  et  24, 10.,  atque  cf.  librum 
nostrum:  Handbuch  der  bibl.  Alterthumsk.  P.  I.  Vol.  II.  p.  133. 
J-Di2£  tnNTiiO  Et  cum  Syria  Zobaea.  S731732  sive,  ut  nonnum- 
quam  Syri’aco  more  scribitur,  ft 22 722  ,  Euphratem  attigisse,  ex  eo 
patet,  quod  Davides  profectus  2l,’22»7b  ut  constitueret  manum 
suam  in  fluvium  Euphratem ,  i.  e.  ut  ad  Euphratem  usque  imperii 
limites  propagarct,  percussit  Adadezcrcm,  regem  Zoba,  2  Sam.  8,  3. 

1  Chr.  18,  3.  Eodem  facit,  quod  Adadezer  auxiliares  copias  eduxit 
e  Syria  quae  trans  flumen  (Euphraterii)  est,  i.  e.  e  Mesopotamia 
proxima,  2  Sam.  10,  16.  et  nostro  loco.  Euphrates  igitur  Syriae 
Zobaeae  limes  fuit  orientalis,  ut  occidentalis  terra  Canaan  et  Syria 
Damascena.  Quibus  vicinam  fuisse ,  suadet,  quod  Zobaeis  tarn 
saepe  res  fuit  cum  Judaeis  et  Damascenis,  vid.  1  Sain.  14,47. 

2  Sam.  8,  3.  et  10,  6.  2  Chr.  8,  3.  Praeterea  Tadmor  s.  Palmyra, 
et  vicinae  urbes ,  quas  in  deserto  aedificavit  Salomon ,  1  Peg.  0, 
17.  18.  leguntur  sitae  fuisse  in  Hamath -Zoba  2 Chr.  8,  3.  4.  1» 


f 


37t>  Ps,  60,  a.  3. 

J.  D.  Michaelis  sententiam,  Syriam  Zobacam  esse  ultra  Euphrateni, 
in  Mesopotamia  sitani,  ea  in  regione,  qua  hodie  Nesibin  urbs  est, 
vid.  quae  monuimus  in  der  Libl.  Alter  thumslc.  (bill.  Geographic) 
Vol.  I.  P.  II.  p.  144.  et  219.  DViN ” nij  q’T  Et  re- 

versus  est  Joabus  et  percussit  Edomaeos ,  i.  e.  iterum  percussit, 
vel  aliani,  praetcr  Syrorum,  obtinuit  victoriam.  Hujusmodi  verbi 
prioris  per  adverbium  exponendi  idiotismus  Ps.  6,11.  45,  5.  51,4. 
Alii,  verbis  pressius  adhaerentes ,  sic  vertunt:  et  reversus  est 
Joabus  sc.  ex  Syria  ad  domandam  ldumaeam.  Idumaei  Nesibeno- 
rum  in  bello  contra  Davidem  socii  erant,  vid.  2  Sam.  8,  13.  (ubi 
tamen  in  libris  editis  male  legitur  pro  fiViN,  ut  ponendum 
esse  patet  ex  Vs.  14.  atque  ex  loco  parallelo,  nee  non  versionibus 
antiquis).  nbE”8M2  In  valle  salts.  Sunt  quidem  in  Syria  Ara- 
biaque  plures  valles  ed  nomine  dignae,  quod  exsiccatae,  quae  in 
illis  restagnaverant,  paludes,  stratum  salis  relinquunt;  hie  vero, 
ubi  de  pugna  cum  Idumaeis,  ea  vallis  intelligenda  videtur,  quae 
mare  mortuum  ambit,  salis  ilia  officina  naturalis,  toti  Palaestinae  " 
sufficiens;  urbs  quoque  illo  in  tractu  sita  proprio  nomine 

urbs  salis  dicitur,  Jos.  15,  62.  nbtt  Duodecim 

millia.  Sed  2  Sam.  8,  12.  et  1  Chr.  18,  12.  caesorum  numerus 
dieitur  18000  fuisse;  incertum ,  utrum  errore  librariorum,  an 
varie,  ut  saepe  majoribus  in  praeliis  fieri  solet,  numeratis  caesis ; 
cum  his  enim,  qui  in  acie  ceciderunt,  in  fuga  caesi,  prouti  lubet, 
connumerari,  aut  omitti  possunt.  Quodsi  igitur  post  illam  victo¬ 
riam  est  scriptus  Psalmus,  nimirum  in  apparatu  belli  ad  confi- 
ciendas  reliquias  liostium  scriptus  erit.  Syriacae  quidem  victoriae 
nulla  diserta  mentio  carmini  inest;  sed  paene  plus  spei  et  precum 
habet,  quam  gratiarum  actionis  et  rei.  —  Sunt,  qui  huic  in¬ 
scription  ita  omnem  fidem  denegent,  ut  carmen,  quod  sequitur, 
ad  alia  plane  tempora,  quam  quae  in  ilia  sunt  indicata,  referendum 
existiment.  Et  alii  quidem,  ut  Hubigantius ,  Venema,  Dathius, 
Psalmum  ad  initia  regni  Davidici  referunt,  illumque  compositum 
existimant  a  Davide,  postquam  ab  omnibus  tribubus  rex  esset 
electus ;  alii  vero,  ut  Rudingerus,  ad  Machabaica  tempora  referunt, 
et  ad  eas  quidem  historias  horum ,  quae  sunt  descriptae  1  Macc.  4. 
ct  5.,  quando  post  Encaenia  Judas  excurrit  in  ldumaeam,  et  contra 
Ammonitas ;  ac  postea  Simo,  frater  Judae ,  mittitur  in  Galilaeam, 
et  cum  Jonatha  fratre  transit  Jordanem,  atque  post  multas  victo¬ 
rias  copias  suas  in  Judaeam  reducit.  Sed  vid.  Prolegg.  p.  7.  Mihi 
quidem  minime  videtur  opus  esse,  Hebraeam  inscriptionem  solli- 
citare,  cui  certe  traditionis  a  majoribus  acceptae  auctoritas  dene- 
gari  non  poterit.  Quam  bene  autem  omnia  hujus  Psalmi  Davidi 
conveniant,  ostendent  notata  ad  Vs.  3.  8.  9.  10. 

3.  !)3fth5v  trJYbN:  Dews,  qui  irato  in  nos  anhno  fuisti , 
iratum  te  in  nos  ostendi’sti.  Subaudiendum  esse  post  fiVibi*  pron. 
TBl?,  tolligitur  e  contextu,  qui  hoc  verbum  et  duo,  quae  proxime 
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sequuntur,  ad  circumscriptionem  numinis  invocandi  docet  adhiberi, 
hoc  sensu :  Tu,  qui  adhuc  nos  castigasti,  nos  reficias!  Verbum 
H3T  proprie  rancidum  esse ,  liinc,  ad  animum  translatum,  signiticat 
iram,  indignalionem ,  odium ,  praesertim  grave,  diuturnum,  et 
inveteratum.  Cf.  43,  2.  Quae  metaphora  in  aliis  quoque  pluribus, 
eandem,  vel  similem  notioneni  habentibus,  verbis,  usu  recepta  est. 
Ita  pi  rancescere  Arabibus  ad  affectum  malignum ,  odia  et  ira9 
transfertur.  Sic  igitur  et  h.  1.  n:T  non  multum  diversum  erit  ab 
quod  proxime  sequitur.  Qui  perrupisli  nos ,  h.  e. 

haiid  leviter  concussisti,  nosque  ut  .dries  murum  perrupisti,  baud 
mediocri  ruina  facta.  Sic  verbum  de  murorum  disturbatione 
usurpatur  Ps.  80,13.  84,  41.  Cob.  10,  5.  Jes.  5,  5.,  quare  et  h.  1. 
Alexandrinus  xu-QelHeg,  dejecisti ,  posuit.  De  violenta  exercitus 
dissipatione  hoc  verbum  dicker  2  Sam.  5,  20.  1  Clir.  14,  11.  No- 
tetur  h.  1.  asyndeton,  nDntyr,  quod  emphasi  ca- 

rere  non  videtur,  cujusmodi  exemplum  Ex.  15,  9.  dixit  inimicus  : 
persequar ,  apprehendam ,  dividam  praedam.  Jud.  5,  27.  incur • 
vavit  se ,  cecidit ,  jacuit.  Ex  iis,  quae  hoc  et  sequentibus  Ver- 
sibus  dicuntur,  interpretes  fere  colligunt,  Hadadezeris,  regis  Zo- 
bensis,  exercitum  insigni  aliqua  clade,  etsi  hujus  rei  in  historia 
non  fit  mentio ,  Israelitas  affecisse.  Sed  videntur  potius  haec 
referenda  ad  interna  bella,  primum  per  bienne  regnum'Sauli,  qui 
persequendo  Davidem  factionibus  regnum  complevit,  donee  tandem 
caesus  a  Philisthaeis ,  cum  magna  strage  populi,  et  ipse  sublatus 
fuit,  et  multa  regni  loca  hostes  occuparent,  etiam  vacuas  civitates 
multas,  ex  quibus  incolae  diffugerant  (cf.  1  Sam.  31,  7.).  Quibus 
addamus  post  mortem  Sauli  septennium  totum ,  quo  Hebrone  rex 
Judae  fuit  David,  nam  illud  ferme  totum  bellis  civilibus  cum  Sauli 
filiis  consumtum  fuit;  et  dicit  historia  diserte  (2  Sam.  3,  1.),  Ion- 
gum  bellum  fuisse  inter  domurn  Sauli  et  Davidem,  donee  tandem 
sublato  Isbosetho,  regnum  etiam  Israelis  ad  eum  delatum  fuerit. 
Ncque  eniin  biennio  tantum  regnasse  Isboscthus  videtur  (2  Sam. 
2, 10.),  sed,  ut  Hebraei  interpretantur,  per  septennium  Hcbronicum 
Davidis  (2  Sam.  2,  11.),  quurn  mox  post  mortem  Isbosethi  David 
rex  Israelis  unctus  fuerit  (2  Sam.  5,  1  —  5.).  /ta  igitur  per  annos 
continuos  novem  aut  circiter  valde  calamitosa  fuit  terra,  et  regnum 
lacerura,  donee  sub  initia  occupati  universi  regni,  a  Davidis  victo- 
riis,  rediret  tranquillitas.  Sicut  igitur  regnum  scissum  coaluit 
sub  Davide,  ita  tribus  primis  hujus  Psalmi  Versibus  peti  videtur, 
ut  vulnera  etiam  et  hiatus  ejus  coalescant.  sjob  Rqjicies, 

vel  re/ice  (fut.  pro  imper.)  nos ,  h.  e.  nos  animi  velut’ deliquium 
passos,  mortique  proximos ,  in  vitam  reduc,  sana,  exhilara.  De 
verbo  35UU  reverti,  in  Piel  reducere ,  scil.  spiritum,  recreare } 
vid.  not.  ad  Ps.  23,  3. 

4.  Via  Intremere  feceras  terram  et 

dehiscere  earn ,  imago  poeti’ca  (cf.  40,  4.)  a  magno  terrae  motu 
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petita,  ubi  sursura  deorsum  omnia  aguntur,  tibi  montes  corruunt, 
ac  terrae  labes  hunt.  Vid.  Ps.  18,  8.  Hagg.  2,  6.  7.  Verbo 
•  quod  hoc  tantummodo  loco  occurrit,  Hebraei  interpretes  tribuunt 
notionem  diffissionis.  Recte,  consonat  enim  Arabum  fregit 
nine  partium  separatione.  Chaldaeis  quoque  perfringendi ,  di- 
scindendique  notione  usitatum  est,  poniturque  in  Chaldaica  ver- 
sione  Jer.  22, 14.  pro  Hcbraeo  Chaldaeus  h.  1.  et  discidisti 

earn.  Jrtt-it  fTi-liliS  ns*!  Sana  fracturas  ejus ,  nam  vacillate 
ruinam  minitatur  nostra  respublica,  restitue  igitur  ei  integritatem. 
Metaphorice  terra  tanquam  saucius  homo  sistitur,  cui  ossa  sunt 
fracta ,  ut  prorsus  sit  impotens ,  atque  ad  fortiter  agendum  plane 
ineptus.  Nomen  de  fractura  ossis  usurpari  solet,  ut  constat 
cx  Lev.  21,  18.  24,20.;  hinc  ad  afflictionem  ruinamque  etiam 
aliam,  sive  hominis,  sive  populi,  gravem  refertur,  ut  Prov.  16,  18. 
18, 12.  Jes.  30,  26.  Jer.  4,  6.  20, 

5.  Jl’^p  n^inn  Ostendisti  populo  tuo  durum ,  experiri 

et  perpeti  fecisti  populum  tuum  mala  multa  et  gravia,  quomodo 
verbum  Hebraeis  saepius  usurpari  solet,  vid.  ad  Ps.  50,  23. 

rrbsHn  p’  jiDrpptfjn  Potasti  nos  vino  temulentiae.  Tropus  Orien- 
talibiis  perquam  familiaris.  Dicitur  autem  vinum  aut  calix ,  e  quo 
bibitur,  in  utramque  partem,  ad  bona  et  mala,  quae  quis  suscipit 
aut  patitur,  indicanda,  veluti  Jes.  51, 17.  22.  Jer.  25,  15.  Signi- 
ticatur  itaque  h.  1.  Deum  populum  Israeliticum  aerumnis  et  calami- 
tatibus  affecisse,  quae  cum  vehementiores  sint,  animum  obturbant, 
ut,  qui  eo  vino  sit  ebrius  dolore  pressus  jaceat,  nec  quid  consilii 
capiat ,  expedire  possit.  Unde  Alexandrinus  oivov  xavavii^scog 
posuit,  quod  non  est  vinum  compunctionis ,  ut  Vulgatus  vertit, 
sed  vinum  altum  soporem  inducens ,  ut  Aquila  habet,  oivov  xnpco- 
<7£ft>?,  vinum  soporis  atque  gravedinis.  A  verbo  (Nah.  2,  4.) 
tremuit ,  quae  signilicatio  Aramaeis  perquam  usitata,  apte 

ad  temulentiam  adhibetur.  Alii  vertunt  vinum  horroris ,  i.  e.  ma^ 
ximo  nos  perculisti  horrore.  Chaldaeus:  vinum  maledictionis. 
Ceterum  nomen  pi  positum  est  in  statu  absoluto  pro  constructo 
pi,  aut  concise  dictum  pro  pi  pi  vinum ,  vinum  nimi- 

rum  tumulentiae ,  ut  1  Reg.  22,  £f,  prtb  fiiftl  pnb  tnb  cibus 
oppressionis  et  aqua  oppressions. 

6.  to  'pN'yb  titina  Da  cultoribus  tuis  vexillum  ad  ele - 
vandum ,  h.  e.  ipse  tuis  in  bellum  proficiscentibus ,  vexilli  instar, 
i  prae,  ut  a  te  ducti  imperterrite  invadant  hostes  eosque  excidant; 
milites  enim,  quamdiu  vexillum  vident  praeire,  bono  sunt  animo, 
idque  impavide  atque  alacres  sequuntur.  Praeteritum  npirja  in 
Imperativo  vertendum,  ut  saepius  (vid.  ad  56,  9.),  precantis  eniin 
hacc  verba  esse,  totus  turn  antecedentium ,  turn  consequentium 
contextus  docet.  Otfariiob  Quod  sese  erigeret  et  sublatum  oculos 
feriret,  sicque  eos  ad  se  i'psum  vocaret  ac  recolligeret ,  praesidio 
tuo  fruituros;  ttttjp  i3E£  Propter  veritatem  tuam  (subaud.  affixuin, 
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vid.  ad  Ps.  30,13.),  ut  veritati  promissionum  tuarum  sua  semper 
constaret  integritas.  Conjungenda  haec  sunt  non  cum  proximo 
OOlSnnb,  verum  cum  remotiori  rrnni.  •’DSfc  Ob  respectum ,  h.  e. 
propter,  ut  Ex.  9,  11.  Jer.  7,  12.  44,  23.'  Nomen  tpp,  quod 
praeter  li.  1.  tantummodo  exstat  Prov.  22,  22. ,  veritatem  notare, 
Chaldaica  docet  atque  Arabica  dialectus.  Alexandrinus  vocem 
Ddlinnb  retulit  ad  verbum  013  f tiger e ,  fcttjp  vero  confudit  cum 
DU3J5.  arcus  (Aramaeis  quoque  toujp  est  jaculari ,  unde  matpp 
arcus ),  unde  hanc  produxit  interpretationem :  tov  q>vystv  and 
npovconov  t ou  t d£ov.  Quod  sequutus  Symmachus :  eig  to  iy.cpv- 
j-elv  dno  npoaconov  ro^evpar og,  Vulgatus  et  Hieronymus:  ut 
fugerent  a  facie  arcus.  Syrus,  sensum  correpturus,  addit  par^ 
ticulam  negativam,  hoc  sensu :  ut  ne  fugiant  a  facie  arcus .  Sed 
poeta  non  salvam  fugam  suis  precatur,  sed  gloriosam  victoriam. 

7.  Ut  eripiantur  dilecti  tui ,  scil.  vexillum  erigas ;  serva 

dextera  tua ,  et  exaudi  nos.  Ante  subaud.  praeiixum  2, 

Ut  108,  7.  138,  7.  Ad  W'TLnft  vero  pronomen  suflixum  repeten- 
dum  est  ex  S|333>,  pro  quo  Keri  habet  ,»333>1  et  exaudi  me ,  preces 
fundentem.  Ceterum  iisdem  paene  verbis  hie  Versus  et  proximi 
repetuntur  Ps.  108,  7.  sqq. 

8.  Confirmat  animum  Davides,  aut  qui  sub  ejus  persona 
loquitur,  poeta,  oraculo,  quod  olim  acceperat,  fore,  ut  non  modo 
regno  Hebraeorum  potiretur,  sed  etiam  exteras  gentes  sub  impe-. 
rium  suum  subjugaret.  Ittbjp  tai2'l  Enrrbfi*  Deus  loquutus  est  per 
sanctitatem  suam ,  i.  e.  sancte  promisit,  ut  "Am.  4,  2.  et  Ps.  89, 30. 
habetur  'Ulhj?2  3>2tt53.  Verbum  ^2^  h.  1.  de  promissione  intelli- 
gendum,  ut  Hen.  21, 1.  Deut.  9,  28.  Verbum  ION  quoque  eodem 
sensu  saepius  adhiberi,  observavimus  ad  Jes.  38, 15.  Nomen  iunp2 
quidam  putant  eliiptice  positum  pro  :  in  paiatio  sanctitatis  suae , 
ut  Ps.  5,  8.  71,1.  dicitur,  vel  in  habitaculo  sanctitatis  suae ,  ut 
Ex.  15,  13.  Deut.  26,15.  Ita  h.  1.  Chaldaeus:  in  domo  sancti 
taiis  suae.  In  iis,  quae  jam  sequuntur,  minime  Deus  loquens 
inducitur,  ut  nonnullis  visum  est;  ilia  enim  non  Deo  conveniunt, 
sed  personae  Davidis,  qui  quae  sibi  Deus  fecerat,  ut  et  in  poste- 
rum  fiduciam  suam  alat,  gratulabundus  memorat.  131  dO;,p  ripbntt 
Divisi  Sichem  et  metitus  sum  vallem  Succoth.  Haec  ioca  sortis 
Ephraimi  fuerunt,  in  quibus  Abner,  princeps  exercitus  Sauli,  regem 
constituent  Isbosethum,  filium  domini  sui  (2  Sam.  2,  8.  9.),  eoque 
minus  quam  alia  ccssura  ipsius  imperio  credebantur.  Hinc  est, 
quod  nominatim  eorum  meminit,  quo  simul  ostendere  voluit,  nulla 
ratione  impediri  potuisse  quod  sibi  destinasset  Deus.  Dividere  et 
metiri  dixit  pro  possidere  jure  hereditario,  quod  eo  jure  possi- 
denda  primum  dividantur  et  dimetiantur.  —  hVbSN  Igitur  exulto) 
subaud.  pb,  ut  Thren.  3,  42.  —  dO/lp  Sicfiem ,*  urbs  in  tribil 
Ephraim  sita,  Jos.  17,  7.  20,  7.  21,  21.*  *  Aliis  tDU5  hie  est  nomcit 
appellativum,  portio  (qua  signilicatione  legitur  Gen.  48,22.),  quam 
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h.  1.  <Ie  portione  praedae  intelligunt.  Ita  Chaldaeus*  qul  famen 
utramque  intcrpretationem  jungit:  dividam  praedam  cum  filiis 
Joseph ,  habitanlibus  in  Sichem.  Vallis  Succoth ,  ni^D  sive 
planitiei ,  ut  Chaldaeus  h.  1.  vertit  (cf.  Gen.  14,  3.  1 0.  1 7.) ,  non 
amplius  lit  mentio.  Succoth  auteni  fuit  civitas  in  tribu  Gad,  trans 
Jordanem,  non  procul  a  mari  Genesareth  sita,  Jos.  13,  27.  Jud.  8, 
4.  14.  Meminit  autem  locorum  cis  et  trans  Jordanem  sitorum,  ut 
dominium  totum  super  lsraelem  describeret,  q.  d. :  regiones  cis  ct 
trans  Jordanem  mihi  parent,  et  pro  arbitrio  cum  eis  agere  possum. 

9.  ibl  72>b3  'b  Mihi  cst,  s.  parct  Gileaditis  et  mihi 
Manasse ,  trans  et  citra  Jordanem,  Jos.  13,  29.  sqq.  et  17,  1  —  18. 
Mentione  tribuum  quarundam  per  synecdochen  facta,  includuntur 
etiam  reliquae  iisdem  vicinae.  Kimchi  eo  putat  respici,  quod  Abner 
Isbosethum  regem  fecerat  terrae  Gileaditidis,  2  Sam.  2,  9.  — 

T d'nDttl  Et  Ephraim  robur  capitis  mei ,  i.  e.  Ephraimi, 
prae  ceteris  popiilosae  ac  potentis  tribus  (Jos.  17,17.),  quae  etiam 
regnum  postea  sibi  aft’ectavit,  viribus  ac  fortitudine  bellica  non 
parum  confido;  instar  galeae,  caput  a  telis  ictibusque  dcfendentis, 
munimentum  mihi  praestat.  Sub  tribu  hac  populosissima  etiam 
reliquas  cis  Jordanem  habitantes  tribus  indicari,  improbabile  noil 
est.  Potissimum  vero  ad  hunc  locum  illustrandum  facere  videtur, 
quod  1  Chr.  12,  30.  31.  tribus  Manasse  ct  Ephraim,  quae  sub  Sauli 
et  Isbosethi  imperio  fuerunt,  una  cum  ceteris  tribubus  ad  Davidem 
Hebronem  venisse  narrantur  et  conjunctis  cum  ceteris  sententiis 
regem  eum  Israelitarum  crearunt.  Venit  autem  Ephraim,  ut  illic 
dicitur,  cum  20800  viris  fortibus  et  bellicosis,  unde  banc  tribum 
recte  robur  capitis  sui,  i.  e.  suum,  dicere  potuit.  Verba  rvnrP 
plerique  sic  vertunt:  Juda  est  legislator  meus ,  i.  c.  ex 
tribu  juda  sapientes  mihi  suppetunt  viri,  ad  regendum  populum, 
qui  npph)  decernunt  justitiam  (Prov.  8,  15.);  vel,  per  prudentes 
ex  hac  tribu  viros  exerceo  imperium.  Hoc  signilicatu  haec  vox 
usurpatur  Jes.  33,  22.  Deus  judicat  nos,  Deus  est  S|3j?jph53.  Alii 
aflixuin  i  ad  explicandum  consent  per  praepositioiiem  sepa- 

ratam  b,  ac  si  ita  scriptum  esset:  pphtt  imrp  '’b  mihi  est  Juda 
tribus  legislatrix ,  s.  princeps,  quae  quidem  interpretandi  ratio 
mihi  magis  placet.  Videtur  hoc  dicere :  Judam  esse  totani  suam, 
quae  inter  reliquas  tribus  emineat,  propter  stirpem  in  hac  regiam. 
Forsan  allusum  ad  Gen.  49,  10. 

10.  “V’D  SNitt  Moab  olla  lotionis  meae,  i.  e.  serviet 

mihi  pro  vilissimo  mancipio.  yrn  T’O  vas  in  quo  sordes  eluun- 
tur ,  cujusmodi  est  pelluvium.  Graeci  vertunt:  Mnufi  Xe^rjg  rrjg 
iXnidog  pov ,  Moab  olla  spei  meae ,  tanquam  dicas:  mea  sperata 
servitia.  Nam  sperare  in  lingua  Chaldaeorum.  Syrus  recte : 
Moab  lotio  pedum  meorum.  Gcntem  Moabiticam  a  Davide  in  ser- 
Vitutem  fuisse  redactam,  dicitur  2  Sam.  8,  2.  IChron.  18,  2. 
,,b23  t37N""bs>  Super  Edom  projicio  calceum  meum ,  mihi 
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Idumaea  subjecta  est,  Uti  apud  Romanos  manus  injectio  Jus  do- 
mini  in  re  capienda  et  vindicanda,  quam  agnoscit  suam,  signifi- 
cabat,  ita  apud  Hebraeos  idem  jus  calcei  injectione  significatum 
videtur.  Cf.  Ruth  4,  7.  et  das  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  III.  p.  70.  sq<{. 
Quo  pertinct,  quod  uxor  fratris  vidua,  si  frater  superstes  recusat 
earn  ducere,  eruit  ei  calceum,  in  ceremonia  veteri  Deut.  25,  0., 
qua  ostendit,  se  esse  liberam  a  fratre  mariti ,  et  nubere  ei  licere, 
eui  velit.  Chaldaeus  sensum  ita  expressit:  super  juncturam  cer- 
vicis  fortium  Idumaeorum  injeci ,  s.  imposui  calceum  me  urn ,  ut 
victores  agere  solebarit  in  devictos,  vid.  Jos.  10,  24.  et  cf.  infra 
Ys.  14.  Davidem  Idumaeos  sibi  subjecisse,  et  in  eorum  urbibus 
munitis  sua  collocasse  pvaesidia,  narratur  2  Sam.  8,14.  1  Chron. 
18,  13.  ‘VtfSH'inil  mi3bs>  "'by  De  me.  o  Philisthaea!  clungorem 
ede  !  i.  e.  acclama  mihi  Jo  victoriae,  ut  de  qua  non  dubito,  quasi 
jam  victam  habeam.  lmperativus  suadentis  et  consulentis,  q.  d. 
gratulare  tibi  de  novo  rege ,  mihique  domino  tuo  adplaude  potius, 
quam  ut  diutius  relucteris,  ne  duriora  etiam  experiri  cogaris. 
Respici  videtur  eo,  quod  Palaestini  lsraelitis  multum  pugnae  ac 
negotii  facessentes,  Davidi  tandem  se  subjicere  coacti  sunt,  2  Sam. 
8,  1.  1  Chr.  20,4.  Etsi  vero  non  sit  certum,  num  eo  tempore, 
quod  Psalmi  titulus  indicat,  Philisthacos  jam  bis  vicerit  duobus 
magnis  praeliis;  tamen  si  quid  turn  reliquum  fuerit,  de  eo  tarnen 
bene  sperare  potuit,  id  se  pauilo  post  confecturum,  sicut  et  con- 
fecit.  Alii  ironice  hoc  dictum  esse  volunt:  juhila ,  si  potes,  aut 
Jubet.  Aptissimum  sensum  facit,  quod  108,10.  legitur:  n'libt) 
3>3>Viri{$  super  Philisthaea  juhila ,  quod  ipsurn  in  nostro  etiam 
Psalmo  Sjrus  expressit.  Chaldaeus  h.  I.  vertit:  super  Philisthaeis 
juhila ,  o  coelus  Israelis!  Legit  pro  Videtur  nostro 

loco  sic  legendum  esse:  ‘Wi'inti  super  Philisthaea 

juhilare  vieuui ,  s.  jubilum  meum,  ut’wi'nnrj  sit  Infinitivus  cum 
aftixo  primae  personae. 

II.  Prius  hemistichium ,  *"p2>  “|Q,  plures  ver- 

tunj :  quis  deducet  me  in  civitatem  munitam  ?  ut  sit  Optativus, 
quern  Hebraei  ita  interrogando  exprimere  solent  (vid.  Jud.  9,  29. 
2  Sam.  15,4.  23,  15.);  utinam  compos  fierem  urhe  munita!  qua 
Rabbam,  sedem  regiarn  Moabitarum,  indicari  putant,  quam  longa 
obsidione,  et  multa  satis  difficultate  expugnavit  Joabus,  qui  ejus 
cxpugnationem  tanti  fecit,  ut  regi  cam  deferret,  indignum  ratus, 
ut  ipse  tantae  urbis  expugnator  haberetur;  unde  quum  illam  ex- 
pugnationi  jam  proximam  reddidisset,  ad  regem  misit,  ut  ipse 
adducto  populo  earn  caperet,  ejusque  victoriae  sibi  titulum  vindi- 
caret,  2  Sam.  12,  20.  sqq.  coll.  11,  1.  sqq.  Sed  quum  in  hcmi- 
stichio  altero  Praetcrito  utatur,  DIM  “  “ji*  ':ri3  V3  quis  me  deduxit 
usque  ad  Idumaeam?  malim  et  prius  hemistichium  in  praeterito 
tempore  accipere,  et  "113273  "py  collective  capere,  quis  me  deduxit 
in  urhes  munitas  (subaudito  ante  praefixo  jb,  ut  1  Sam.  13, 20. 
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Jes.  10,  32.)'?  nonne  Deus  fuit,  qui  me  tot  munitarum  urbium 
cxpugnatorem  reddidit?  qui  et  ipsam  Idumaeam  mihi  subjecit 
(supra  Vs.  10.),  ut  igitur  soli  Deo  omnes  illas  victorias  sese 
debere  fateatur. 

12.  Versus  hie  eleganter  respondet  carminis  initio  (Vs.  3.) 

dum  dicit:  tiDnnST  d^ft^N  nonne  tu  Deus ,  qui  olim 

respueras  nos}  '  auxilio  tuo  destitueras,  scil.  nobis  omnes  illas 
victorias  concessisti,  et  hostibus  nostris  nos  superiores  effecisti? 

“  fribl  et  qui  non  exiveras  (praecessit  Praeteritum  linriPT) 
ad  bellum  gerendum ;  verbum  enim  Hebraeis  solenne  est  de 
expeditionibus  bellicis  (vid.  2  Sam.  11,1.  Jes.  42, 13.  Zach.  14,3.). 
Jam  vero  et  porro,  uti  fecisti,  nobis  victoriam  dabis.  Pro  hac 
orat  Versu  proximo. 

13.  Da  nobis  auxilium  ah  Jioste , 
praesta  nobis  auxilium  ab  hostibus,  qui  nobis  debellandi  restanL 

Auxilia;  „feminina  Pluralis  terminatio  interdum  est  n-, 
pro'ni,  ex  dialecto  Chaldaica:  ut  laudes ,  Ps.  9,15.; 

consilia ,  Jes.  47, 13.“  N.  G.  Schroederus  in  Institt.  Ling.  Hebr. 
Reg.  C.  c.  Illud  tamen  in  dubium  vocat  Gesenius  Lehrg.  p.  527. 
Not.  1.,  et  p.  407.  terminationem  fi—  potius  pro  feminini  singularis 
terminatione  poetica  habet,  ut  n'ldT  canticum  Jes.  12,  2.,  ad  quem 
locum  alia  exempla  attulimus.  dSn  tjMUJrj  fiOtlb  Nam  vanitas , 
vanum  est  salus  liominis ,  quae  ab  hominibus  exspectari  et  praestari 
potest.  Confitetur,  praesidia  hominum  nullius  esse  momenti,  quo 
ad  copias  suas  respexit,  quibus  uti  quidem  volebat,  et  lidere  solo 
Deo,  de  quo  canit  Versu  ultimo. 

14.  b^Tt  ~ JTidSd  In  s.  cum  Deo  facietnus  virtutem , 

fortiter  bellum  geremus,  magnis  animis  pugnabimus.  fiTtd? 

est  fortiter  et  strenue  agere,  Num.  24,  18.  Ps.  118,  10. 


Ps.  61. 

Implorat  auxilium  divinum,  ut  defendat  eum  adversus  hostes 
suos.  Agit  tamen  simul  gratias  Deo,  qui  protexerit  eum  eo  usque, 
et  regem  fecerit,  petitque ,  ut  conservetur  ei  regnum ,  idque  diu  et 
feliciter  teneat.  Ex  Vs.  3.,  ubi  poeta  se  ex  finibus  terrae  ad 
Deum  clam  are  dicit,  colligunt  fere  interpretes,  composuisse  Davi- 
dem  hoc  carmen ,  dum  exul  esset  ultra  Jordanem  ,  quo  profugerat 
Absalomi  metu,  2  Sam.  17,  22.  Neque  est  quidquam  in  Psalmo, 
quod  illi  tempori  admodum  refragetur,  nisi  quod  propter  aeterni- 
tatis  mentionem  in  voto  pro  regis  vita  Vs.  7.  8.  alii  (inter  quos 
Chaldaeus,  qui  Vs.  7.  Jjbfc  interpretatur  Kdbd)  Davidi 

Psalmum  omnino  non  convenire,  sed  ad  Messiam  referendum  exi- 
stinient.  Huic  tamen  quum  prior  carminis  pars  haud  facile  aptari 
queat;  dictio  dbii>  Vs.  8.  erit  de  longo  vitae  spatio  intelligenda, 
ut  alias  haud  raro. 
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Ps.  6 1,  3  —  8. 

1 

3.  'JYNm  i"lS2pQ  A  fine  terrae ,  i.  e.  ex  ultimis  ferme  terra® 
Israeliticae  partibus ,  coll.  Ex.  16,  34.  Jerem.  12,  12.  Alii  hane 
phrasin  intelligunt  in  opposition  ad  coelos ,  q.  d.  e  terra,  quae 
longissimo  tractu  a  coelo  distat,  coll.  135,  7.  Jer.  51,  16.  Sed 
prius  praeferimus.  pb  J]b3>a  Dum  languet ,  s.  deficit  cor  meum, 
aut  tristitia  quasi  obruitur ;  verba,  quae  involvere ,  obtegere  notant, 
tam  apud  Hebraeos  quam  apud  Arabes  frequenter  ad  animum  an- 
xium ,  miseria  quasi  obvolutum,  transferuntur.  ■’37273 
In  rupem,  i.  e,  ut  recte  Chaldaeus,  in  arcem  munitam ,  quae  con- 
structa  est  super  rupem  (cf.  Ps.  1 8,  3. 34.),  quae  altior  est  prae 
me.  Ellipsis  relativi,  ut  Ps.  49, 13. 18.,  quae  altior  est,  quam  ut 
meis  viribus  ad  earn  pertingere  possim.  Sensus :  securius  mihi 
auxilium  praesidiumque  praesta,  quam  in  meis  deprehendo  viribus. 
Pro  veteres  omnes ,  Chaldaeo  excepto,  ■’2/373'Ylfi  exaltas  met 

legisse  videntur.  Etiam  Ps.  27,  5.  legitur  ■YpiY  inssa. 

5.  Ideo  commorabor  in  tentorio  tuo  perpetuo ,  sub  pro¬ 
tection  tua,  tanquam  domesticus  tuus  (cf.  5,  5.  15,  1.  27,  5.) ; 
confugium  nieum  quaeram  sub  latibulo  alarum  tuarum ,  cf.  ad 
Ps.  36,  8. 

6.  ■’‘Yob —  *’0  Nam  tu ,  Deus ,  exaudisti  vota  mea.  i.  e. 
preces ,  per  synecdochen ,  quum  vota  non  soleant  nuncupari  sine 
precibus,  et  preces  veterum  non  carere  solerent  votis.  Recte  igitur 
Alexandrinus :  zdip  uqoosvx<mv  gov,  et  Vulgatus:  orationem  meam . 

■’NY*  DlDY’  nr)3  Dedisti  mihi  her  edit  ariam  possessionem 
cultorum  tuorum ,  i.  e.  quicquid  petii  dedisti  mihi,  fecisti  ut  sub 
meam  potestatem  venirent  ii,  qui  vita  pia  colunt  te,  peculium  et 
possessio  mea  sunt  timentes  Deum.  Recordatione  praeteritorum 
beneficiorum  a  Deo  in  se  collatorum  confirmat  fidem  suam  de  libe¬ 
ration  futura.  Post  nri3  subaud.  'b  ex  "'YYd ,  quod  proximo  prae- 
cessit.  Alexandrinus,  Vulgatus  et  Chaldaeus  subaudierunt  b  ante 
"'ftY,  vertuntque  timentibus  nomen  tuum.  Sed  non  apparefc,  cur 
David,  qui  de  se  tantum  loquitur,  plures  Dei  cultores  exauditionis 
precum  suarum  participes  faciat. 

7.  ppDin  —  Dies  diebus  regis  adjicies ,  tu  vero,  quern 
regem  fecisti  ei  etiam  vitam  produces,  et  regnum  conservabis,  et 
restitues  exulem.  Loco  pronominis  ipsurn  nomen  ponitur,  ut  Gen. 
4,23.  49,  2.26.  Ex. 30, 14.16.  1  Reg  1,33.  —  Yn“i?o3  vnbtt} 
YT?  Anni  vitae  ejus  erunt  secundum  generationem  et  generatio- 
nem ,  per  plures  generations.  Vid.  10,  6.  22,  31.  45, 18. 

8.  Db*i3>  Sedebit ,  s.  sedeat,  i.  e.  regnet  (vid.  ad  21, 10.) 

perpetuo ,  ad  finem  usque  vitae,  ut  Ex.  21,  6.  Deut.  15, 17.  2  Reg. 
5,27.  —  tmbtt  *>2&b  Vid.  ad  Ps.  56, 14.  ■ —  nifYSai  p  nbfci  non 
Gratia  et  veritas  para,  i.  e.  fac,  constitue,  ut  eum  custodiant, 
constitue,  ut  pietas  et  veritas  custodiant  eum,  regiorum  instar 
satcllitum,  qui  regnum  suum  stabiliant,  ne  impia  tyrannide  senium 
deturpet.  Sic  gratia  et  veritas  regnum  stabilire  dicitur  l’rov. 
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20,  28.  28,  2.,  cf.  Ps.  45,  5.  85,  II.  Imperativus  Piel  per 
npocopen  tertiae  radicalis  pro  “273,  sicut  D“  pro  “Sfl  si’/e,  Amos 
0,  0.;  pro  rrV.n  retege ,  Ps.  1 19,  8.  Verbum  T t:73  h.  I.  idem 
valet,  quod  nto,  ut  Jon.  2,  I.  4,  0.  Aliis  illud  “J73  est  pronomen 
interrogativum  quis,  ut  in  Chaldaica  et  Syriaca  dialecto.  Sic  Ale- 
xandrinus:  Tig  it/rjzqaet  aintov,  Vulgatus:  misericordiam  et  ve~ 
ritatem  ejus  quis  requirit?  Syrus:  quis  custodiat  earn ?  Sine 
scnsu  commotio. 

9.  Sic  te  perpetuo  celebralo ,  sic  solvam  vota  mea  ad  dies 
singulos.  IS  Ita  vero,  quum  tu  mihi  bene  et  secundum  vota  mea 
fcccris.  Verba  di"*  D"n  VYis  •'fcViT?  V7ulgatus  bene  reddit :  ut 
reddam  vota  mea  de  die  in  diem  ^  quotidie,  per  singulos  dies ; 
Gen.  39,  10.  Ex.  10,  5.  Jes.  58,  2. 

Ps.  62.- 

Profitetur  suam  in  Deo  fiduciam,  et  docet,  hoc  facere  etiam 
alios,  atque  hostium  suorum  pravitatem  describit,  quo  ingenio, 
quibus  moribus  praediti  sint,  et  quam  pertinaces  in  ipso  pcrse- 
quendo.  Atque  ita  hac  occasione  communem  doctriuam  instituit, 
nc  quis  ulla  re  alia  fidat  aut  nitatur,  quam  solo  Deo,  neque  homi- 
nibus  ullis,  neque  opibus ,  aut  ullis  malis  artibus,  et  rebus  fluxis 
aliis.  Tales  autem  intelligi  vult  eos,  qui  sunt  in  factione  hostium 
suorum,  et  principes  horum  praecipue,  qui  rebus  humanis  talibus 
et  potentia  humana  freti  agant  omnia,  quibus  et  propterea  evcr- 
sionem  et  interitum  praedicit.  Si  Psalmus,  ut  inscriptio  asserit, 
Davidis  est,  videtur  ad  tempora  persequutionum  Saulicarum  re- 
ferendus. 

1.  De  vid.  Prolegg.  p.  16. 

2.  Certo ,  utique,  quo  asseverandi  significatu  haec  par¬ 

ti  cula  supra  39,  6.  58,  12.  aderat,  et  simili  sensu  repetitur  in 
hujus  Psalmi  Vs.  3.  5.  6.  7.  10.  Sed  Alexandrinus  interrogative: 
oi%l  too  'd'eto  inTOTayi](JETai  rj  y.>vwir]  /uov ;  et  Vulgatus:  Nonne  Deo 
subjecta  erit  atiima  mea  ?  ■'tL:Q3  Ad  Deum 

silentium  animae  meae  sc.  dirigitur.  rpan  h.  1.  silens  exspectatio 
auxilii  divini,  cf.  ad  37,  7.  Nomen  absolutum  rpTon  pro  con¬ 
struct,  ut  saepius,  veluti  Ex.  28,17.  fdtt  d^^d  ordines  lapidis; 
Dent.  10,21.  yy-Jrd  lucum  ullius  arboris. 

3.  Verba  “a1!  •”  verti  possent:  non  lab  as  cam  mult  o 

lapsu ,  subaudito  ad  dvitf  nomine  verbali  noid  (vid.  ad  13,  4. 
27,4.).  Unde  et  Lutherus:  dass  tnich  kein  Fall  sturzen  wil'd , 
wie  gross  er  ist.  Mihi  vero  femininum  “d^l  neutraliter ,  atque 
adeo  adverbialiter'h.  1.  positum  videtur,  sicut  apud  Latinos  mul- 
tum ,  plurimum,  Ita  namque  hoc  ipsum  “an  in  forma  constructs 
adverbialem  habere,  sensum,  constat  ex  Ps.  05,  10.  129,  1.  coll. 
120,  6.  123,4.  Ita  d^dd  tain  circuitum ,  quam  circumquaque 
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significat.  Recte  h.  I.  Aquila :  ov  acpothpaopav  noXbjr,  PauIIo 
aliter  tamen  Alexandrinus:  ov  /urj  oa’ksv'&M  ini  rtXelov ,  et  Vul- 
gatus :  non  movebor  amplius.  Sensus  proinde  loci  nostri  erifc  hie : 
utut  niultis  impetar  procellis,  utut  niultis  me  pulsibus  hostes  ab 
asylo  conentur  detrudere,  non  tamen  dimovebor  multum;  licet 
vacillare  forsan  coepero,  non  tamen  prorsus  cadam.  Lucem  capiet 
>  hie  locus  ex  Fs.  37,  24.  cum  ceciderit  pius ,  non  succumbet ,  quia 
Dominus  sustentat  manum  ejus. 

4.  iinnifiri  Quousque  occlamabitis ,  id  enim  signi- 

ficare  videtur  verbum  mn  hoc  tantummodo  loco  occurrens,  ex 
Arabico  nil"?  et  rpil  clamare.  Alii  conferunt  Arabicum  nvi  in- 
tulit  malum ,  grassalus  est.  Sic  Alexandrinus:  innid eotie ,  et 
Vulgatus :  irruitis.  Potuerant  tamen  et  illi  verbum  clamandi  signi- 
ficatione  sumere,  et  in  vertendo  sensum  tantummodo  exprimere, 
quum  similitude  petita  sit  a  clamore  bellico,  quo  Orientales  etiam- 
num  in  pugna  in  hostes  irruere  solent.  Quod  et  Chaldaeus  spectasse 
videtur,  dum  vertit  tumultuantes  (eritis).  Aliis  tamen, 

quoniam  illi  ipsi  Davidis  hostes  Vs.  5.  dicuntur  mentiri  atque  ore 
amicitian?  sitnulare,  minus  aptus  videtur  ille  clamandi  signilicatus 
sermoni  CQntexto.  Quare  verbum  nw  explicandum  censent  ex 
cognato  Arab.  EPn,  quod  praeter  illam  signilicationem  clamandi 
in  Conj.  6.  etiam  notat  congregari ,  convenire  ad  res  concinnan- 
das.  Sic  Aquila:  ini^ovlevsts ,  et  Hieronymus:  insidiamini. 
Aben-Esra  et  Kimchi  verbum  nostrum  referunt  ad  nomen  n'HFl 
pravitates ,  illudque  explicant:  pravitates  cogitatis.  Quod  jam 
Symmachus  expressit:  gmaionovt'iasTe.  Syrus  sensum  utcunque 
expressit:  pugnatis ,  rixamini.  Contra  virum ,  sc.  in- 

nocuum ,  quod  Chaldaeus  addit.  Frangernini ,  vid. 

de  ad  42*11.  Atque  sic  passive  in  Py’al  legit  Rabbi 

Aaron ,  Mosis  HI.  e  tribu  Ascher ,  qui  floruit  in  Judaea  anno 
p.  C.  n.  1037.,  quern  sequuntur  Judaei  occidentales.  Orientales 
vero  Judaei,  post  Ben  -  Naphthali  (qui  in  Babylonia  floruit  eodem 
fere  quo  B.  Ascher  tempore),  legunt  nn2£"iri ,  active  in  Piel,  fran- 
gitis ,  s.  infringere  conamini.  Quam  lectio’nem  interpretes  veteres 
ornnes  exprimunt.  fipVp  Vos  omnes  mei  adversarii.  “Tp3 

Quasi  paries  inclinatus ,  quasi  materia  convulsd 
(de  jrrrn  vid.  ad  35,5.),  h.  e.  brevi  facillime  frangernini ,  s.  con- 
cidetis ,  baud  aliter  ac  paries  dissolutus,  vel  maceria,  vento  aut 
vetustate  quassata  et  jamjani  ruitura.  Ita  de  hostibus  exponunt, 
qui  passive  praecedens  verbum  accipiant.  Qui  vero  active  legunt: 
infringitis ,  s.  infringere  conamini,  ii  Davidem  parieli  inclinato 
conferri  putant,  quod  ita  esset  debilitatus  atque  afllictus,  ut  levis- 
simo  momento  impulsus  corruere  atque  exitio  propinquus  esse 
videatur.  Turn  vertendum  erit:  sicut  parietern  inclinatum ;  vel 
construenda  haec  erunt  cum  u3^6t,  subaudito  relativo:  virum ,  qui 
est  t  am  quam  paries  inclinatus  etc. 

Psalmi.  B  b 
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5.  silSS^  iniSniiE  Utique  ex  altiludine ,  dignitate 

sua,  deliherant  depeliere  sc.  euin  virum,  qucin  tantopere  oderunt 

prostratumque  cupiunt  (Vs.  4.).  riJW3  excellentia ,  altitudn ,  h.  I. 

de  regia  dignitateintelligenda,  de  qua  deturbare  Davidem  consul- 

tabat  Absalori  cum  Achitophele  ceterisque  conjuratis.  Bene  Syrus: 

into  etiarn  de  honore  ejus  cogitant  eum  deturbare.  Eumque  in 

fincm  diligunt  mendacium ,  student  vel  caluniniis  de 

me  detrabere,  vel  dolis  ct  adulationibus  me  circum venire.  VD2 
'  •  ; 
:im:r  Ore  suo  bene  precantur ,  unusquisque  illoruni ;  suffixuni 

singulare  distributive  accipiendum,  utverbum,  quod  proxime  sc- 

quitur,  et  suffixuni  plurale  probant,  vid.  ad  37,  31. 

6.  rai1}  SVpN'b  Vid.  37,  7. 

0.  &322b  V3Db  ~  Effundite  (vid.  ad  42,  5.)  coram  eo 
cor  vestrum\  desideria,  cur  as  et  sollicitudines  animi  Deo  in  pre- 
cibus  exponite;  cf.  Thren.  2,  19. 

10.  UPN'  —  rjtt  Utique  vani  su/it  homines  igno biles ,  f  al¬ 
laces  sunt  nobiles.  De  b2»7.  vid,  31,  7.  39,  6.;  de  et 

vid.  4,  3.  coll.  49,  3.  Sensus  est:  saepe  non  possiint, 
saepe  nolunt  homines  juvare;  igitur  falluntur,  ^ui  in  eis  spern 
suam  ponunt  2T3  mendacium ,  saepe  dicitur  de  eo ,  quod  non 
praestat,  quod  vel  verbis  vel  externo  habitu  aliis  polliceri  vide- 
batur,  vid.  Hos.  9,  2.  Habac.  3,  17.-,  eodern  sensu,  quo  “ip.'P 
usurpatuni  vidimus  supra  33,17.  nibi>b  Tit  a  3  In  lancibus  ad 
ascendendum ,  i.  e.  ascendunt,  homines  bilahci  impositi  earn  sua 
gravitate  deprimere  non  possunt,  sed  cum  ea  ob  summarn  suani 
ievitatcm  ascendunt  et  attolluntur  ad  ascendendum  scil.  parati  s. 
destinati  sunt,  i.  e.  ascendere  soleut.  Ita  Infinitivus  praelixo  b, 
omisso  verbo  substantivo,  haud  raro  pro  verbo  finito  ponitur  de  eo 
quod  fieri  solet,  ut  Prov.  16,  30.  comprimens  oculos  suos  bilinb 
niOEfin  cogitare  perversa ,  i.  e.  perversa  excogitare  solet.  Vid. 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  780.  bbiiE  *7  Ip  si  prae  vanitate  sc.  le- 
viores  sunt,  quod  ex  praeced.  mb3>3  intelligitur.  Turn  quidem, 
inquit,  sunt  nihili,  ut  si  cum  ipsa  inanitate  appendantur,  haec  illos 
niomento  suo  praeponderet,  et  ipsa  inanitate  inaniores  reperiantur. 

Pariter ,  tarn  nobiles,  quani  ignobiles.  Cf.  33,  15. 

11.  bUi?)  !inib3fi”bit  Ne  confidatis  oppressione  et 

rapina ,  i.  e.  diVitiis  oppressione  et  rapina  partis.  sibsTTfl -- bit  Ne 
vani  sitis ,  i.  e.  absit  a  vobis  ista  vanitas.  Alii:  dispicite,  ne  fallaci 
vosmetipsos  spe  decipiatis,  coll.  2  Reg.  17,  15.  Jer.  2,  5.  S3!  b^Fl 

Divitiae  si  creverint ,  ne  opponatis  cor ,  i.  e.  quodsi  non  etiarn  ma¬ 
ils  artibus  quaesitae,  aut  sua  sponte  contingant  vobis  divitiae,  sic 
tanien  ne  pendeatis  ah  his  aniniis  vestris,  neque  iis  nitamini,  sive, 
uti  bene  Syrus  reddidit:  ne  gaudeat  de  iis  cor  vestrum ,  ne  ametis 
illas.  De  phrasi  ponere  cor  ad  aliquid ,  vid.  ad  48, 14.  Verba  b^Jl 
213^  “^2  Alexandrinus  vertit:  ti Xovtoq  ear  Q.4tf9  2T3  enim,  licet 
non  proprie,  sed  metaphorice  etiarn  denotat  abundanter  affluere. 
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Ps.  62,  12.  i3.  Ps.  63,  1.  3. 

/ 

12.  Dili*  Unum ,  vel  semel ,  saepe  designat  talc  enunciatum, 

quod  non  mutatur,  irrcvocabile ,  quo  sensu  haec  vocula  occurrit 
quoque  Job.  33,  14.  Prov.  28,  18.  Ps.  89,  36.  Bis ,  i.  c. 

atiquoties,  pluribus  vicibus,  nutnerus  certus  pro  incerto,  ut  Hos. 
10,  10.  duo  peccata ;  Am.  4,  8.  duae  et  tres  urbes.  Hue  illud 
Job.  40,4.  (al.  39.  Vs.  ult.)  semel  loquutus  sum  et  non  respon- 
debo ;  et  bis,  nec  ad-dam ,  h.  e.  semel  atque  iterum  loquutus  sum, 
sed  nil  quidquam  in  posterum  respondebo. 

13.  ‘iDn  qbn  Et  tibi,  D omine ,  gratia ,  tu  non  solum 

potens  es  ad  vindicandum  pios  (Vs.  12.),  sed  benignus  quoque  erga 
eos,  qui  .te  colunt.  Viro ,  i.  e.  unicuique,  ut  Ps.  12,3. 

31,  20.  39,  7. 

Ps.  63. 

Exponit  desiderium  et  cupiditatem,  quo  teneatur  cultus  sacri, 
a  quo  se  jam  separatum  esse  dolet.  Sed  ejus  recordatio  quoque  in 
illo  exilio  eum  delectat,  et  fiduciam  ejus  sustentat,  fore,  ut  hosti- 
bus  victis  regno  restituatur.  Argumcnto  et  sententiis  simillimum 
carmen  Psalmo  42.,  atque  adeo  ad  idem  tempus  referendum.  Vid. 
notata  ad  Vs.  1. 

1.  in'nfta  Bum  in  deserto  Judae  commora- 

T  t-  “  J  •  J  «  • 

retur.  ,,  Quanquam  in  exilio  propter  Sauli  persequutiones  David 
saepe  et  din  in  deserto  Judae  viveret  (vid.  1  Sam.  22,  5.  23,  14. 
15.  26.),  tamen  ad  ilia  tempora  hunc  Psalmum  referri  non  posse, 
jam  plures  interpretes  recte  observarunt.  Nam  in  Versu  12.  se 
regem  vocat;  quod  nomen  vivente  Saulo  numquam  sibi  tribuit. 
Etsi  enim  a  Samuele  rex  unctus  esset,  tamen  ex  eo,  ne  mortuo 
quidem  Saulo,  jus  in  regiam  dignitatem  sibi  vindicahat,  sed  ex 
libera  tribuum  electione  regnum  accipiebat.  Igitur  haud  dubie  in- 
scriptio  de  exilio  propter  seditioncm  Absalom!  explicanda  est,  cum 
trajeeto  Jordano  in  deserto  Judae,  quod  latius,  quam  vulgo  sumitur, 
patuit,  castris  fortasse  saepe  mutatis,  degeret.“  Dathius. 

2.  Te  inquiro  studiosissime.  A  ^n.lZ3  aurora  ver- 

bum  nn'ii  proprie  notat  mane  aliquid  investigate ,  bine  in  univer- 
sum,  sedulo  quidquam  quaerere ,  tanquam  unicum ,  quippe  quod 
quam  primum  expergiscimur  animum  occupat;  vid.  Prov.  1,  29. 
7,  15.  8, 17.  Hos.  5, 15.  —  pro  ad  te,  ut  Deut.  33,46. 
apponite  cor  vestrum  “b^b  ad  omnia  verba.  Vocabulo 
utua%  Xeyofieroi ,  desiderandi  significatum  inesse,  docet  contextus, 
et  respondet  rw  tltiftit,  quod  praecessit.  Cognatarum  tamen  dia- 
lectorum  nulla  banc  aut  similem  notionem  servavit.  Aquila  red¬ 
didit:  (■nExu&r)  trot  r]  auQ%  fiov,  Symmachus :  Ipslgerui  oe,  Hie¬ 
ronymus:  desideravit  te,  et  sic  etiam  Chaldaeus  atque  Syrus: 
exspectans.  Male  Alexandrinus  noaanXcoc,  Theodotion  nooaydig, 
atque  Vulgatus  quam  multipliciler ,  ac  si  tVZS  scriptum  esset. 
Pro  Syrus  atque  interpres  anonymus  Graecus  in  Hcxaplis 

R  l>  2 
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■pNO  sicut  terra  sicca  videntur  Iegisse;  sensu  minime  inepto. 
Et  Ps.  143,  6.  legitur :  anima  mea  fiS'5 yiNO.  fessum, 
de  magno  dcserto  usurpatur  etiam  Jes.  32,  2.,  vel  per  metonymiam 
etFectus :  quod  fessum  reddit  viatorem ;  quails  metonymia  est  mors 
pallida ,  et  otium  segne ;  vel,  quod  idem  sit  quod  siticulosum , 
quum  fessus  et  sitiens  esse  soleat.  Ad  yiN  enim,  non  ad  1TIJ2, 
referendum  esse  ppy,  manifestum  est  ex  loco  modo  citato  Ps. 
143,  6.  Nee  opponi  potest  generis  discrepantia,  quum  y~lN  sit 
generis  utriusque,  ut  mi,  unde  1  Reg.  19,11.  pini  nbiia  nil 
ventus  magnus  et  fortis.  Cf.  1  Sam.  15,9.,  \tbi  ViONlrO’  con- 
struitur  cum  feminino  HTOD  conlemtibilis ,  et  cum  masculino  033 
tabescens . 

3.  Versu  hoc  et  4' — 6.  loquitur  de  felicitate,  quam  ex  ob- 
servatione  cultus  religiosi  se  percepturum  esse,  in  posterum  sperat. 
'rj'rV'Tn  izhpa  ‘JO  Sic ,  in  tali  conditione,  s.  statu  meo,  in  hoc 
mco  ardentissimo  desiderio  contemplor  te  anirni  mei  oculis  quasi 
coram  in  sacrario ,  IjTiOOi  IjTy  niob  videndo  jnagni/icentiam 
tuum  et  gloriam  tuain ,  i.  e.  sedem  gloriae  tuae,  arcani  foederis, 
quae  alias  nil'P  "ilOo  jilN;  area  gloriae  Jovae  vocatur,  et  ‘JI'IN 
1-T2  Ps.  132,  8."  150,’ 1.  2Chr.  0,41.  Quamvis  exul  in  horrido 
deserto  constitutus,  tamen  animo  praesens  adsuin  conventibus  sa- 
cris  et  administrationi  cultus  tui.  Cf.  not.  ad  Ps.  24,  8. 

4.  Causam  exponit  ardentissimi  sui  desiderii,  quod  Vs.  2. 
expressit:  O^nO  ~~0n  OlO  —  ^O  Nam  rnelior  est  bonitas  tua , 
quam  vita ,  omnibus  rebus  potior  est  mihi  cultus  tui,  et  sensus 
misericordiae  tuaej  malo  vita  orbari,  quam  conventibus  sacris  et 
commendatione  misericordiae  tuae.  1731712^3'’  ViDiZ)  Labia  mea 

F  j  :  -  s  -  T  ; 

laudabunt  te ,  celebraret  te  os  meum  debitis  laudibus,  si  sacrarium 
tuum  rursus  frequentare  mihi  liceret.  Omnia  enim  referenda  vi- 
dentur  ad  istam  beatitudinem ,  si  conventibus  sacris  frui  ei  eon- 
cedatar  iterum. 

5.  ‘JO  Ita  (vel  tunc ,  ut  48,  6.),  i.  e.  voti  mei  compos  factus, 
SlOOON  bene  precarer  tibi ,  i.  e.  laudes  tuas  canerem,  ut  10,3. 
16,  7.  28,  9.  —  "'20  NiON  ‘TJOTOO  In  nomine  tuo ,  i.  e.  in  laude 
nominis  tui,  at t oiler em  manus  meas,  sublatis  manibus  tibi  gratias 
agerern. 

6.  Versus  hie  cum  proximo  unam  sententiam  facit;  vid.  not. 

ad  Vs.  7.  *'U3d3  —  130  Quasi  adipe  et  pinguedine  satiatur  anima 
mea ,  rebus  optimis  et  delicatissimis  satiari  vidcor.  TlDiOl  Et 

labiis  jubilorum ,  i,  e.  plenis  ovationibus,  laudat  te  os  meum. 

7.  ipnOOf-dtf  Dum  tui  recorder  super  strata 
meo.  Cohaerent  haec  cum  praecedentibus  redduntque  causam,  cur 
et  quando  tantopere  se  oblectet  vates  laudetque  Ueum,  nempe  dum 
super  lecto  ejus  recordatur,  et  noctu  de  eo  meditatur.  Alii  haec 
ita  accipiunt,  Davidem  exulem  in  raediis  timoribus  se  subito  eri- 
gere,  pristinisque  beneficiis  a  Deo  acccptis,  anirnum  suum  reficere. 
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?p  -  mIS  D8lkiX3ll5Na  In  vigiliis  noctis  meditor  de  te.  Noctem 
Hcbraei  'cum  antiqui'ores  turn  recentiores  in  vigilias  s.  custodias 
diviserunt,  vid.  Ex.  14,  24.  Jud.  7,  19.  I  Sam.  11, 11.  Thr.  2, 19. 
n'Vpuitf  igitur  designat  certain  noctis  partem,  cui  peculiaris  semper 
et  no'vus  destinatus  fuit  “lfrizj  vigil.  Hamm  autem  vigiliarum 
ntrum  apud  vetercs  Hebraeos  tantummodo  tres ,  an  semper  quatuor , 
quot  N.  T.  scriptores  habent  (Marc.  13,  35.  dips,  geaovvyxior, 
rilsxTOuocpm'ia  ct  ttqo'i)  ,  numero  fuerint,  de  eo  et  inter  Judneos 
et  inter  Christianos  philologos  disputatur.  Ex  recentiorum  Judaeo- 
rum  sententia  fuerunt  tres ,  ut  singulae  ternis  horis  constarent. 
Et  tres  vigilias  numerasse  priscos,  verisimile  lit  ex  Jud.  7,  19., 
ubi  mediae  vigiliae  mentio  est  facta.  Repetitur  illud  nomen  et 
Ps.  90,  4.  119,  148. 

10.  •v£:S3  snaps1’  PIS  IT)  Sed  isti  (sc.  hostes)  ad  rui- 

nam  quaerunt  anirnam  meant ,  ut  vitam  meam  pessumdent.  Alex. 
jffltWb  confudit  cum  HWb,  ut  et  Jcs.  22,  II.,  unde  vertit:  avxol 
elg  puxrjv  x^rjTaauv  xrjv  gov.  Sed  recte  Hieronymus :  ip  si 

vero  interficere  quaerunt  anirnam  meam.  Ceterum  ante  PIN  111)  ? 
subaud.  im,  hocsensu:  illi,  qui  me  perdere  student,  ad  ima 
terrae  migrabunt.  De  nom.  Pittita  vid.  et  Ps.  35,  8. 


II.  3"]p[  ”*vp“  lPi"P3‘'  Prosternunt  eum  per  manum 
gladii ,  gladio.  Quod  Jarchi  recte  ita  exponit:  veuient  super 
persequutores  meos  inimici,  interficientque  unumquemque  eorum  ; 
etenirn  suftixum  singularis  numeri  (:|Pi)  distributive  positupi,  ut 
35,  8.  coll.  5,  10.  12,  8.  17,  12.  Tertia  vero  persona  pluralis 
impersonaliter  dicta,  pro  eo,  quod  plene  esset  tT'TW  oc~ 

cident  eum  occidentes ,  quicunque  illi  fuerint,  i.  e.  occidetur.  Sic 
Job.  18,  18.  depellent  eum ,  i.  e.  depclletur,  et  deturbabitur.  Vid. 
et  Ps.  31,  5.  49,  12.  (nttnjp).  Loquutio  3~\n  -  p")  -  bs  T3P?  pro 
caedere  exstat  quoque  Jer.  18,  21.  Ez.  35,  5.  In  conjugatione 
Nipbal  “133  est  manavil ,  lapsus  est ,  unde  Hipbil,  “VI3<UT  Labi  fecit, 
dejecit ,  prostravit ,  ut  Mich.  1,0.  —  spPT  d’pyizj  Portio 
vulpium  erunt ,  i.  e.  inhumata  eorum  cadavcra  a  feris  dcvorabun- 
tur,  erunt  quasi  demensum  ferarum;  metapbora  a  distributione 
ferculorum  in  conviviis  petita.  De  n3l3  vid.  .ad  II,  0. 
species  vulpium  e  genere  canino  fSchacalJ ,  de  qua  vid.  Bocharti 
Hieroz.  Tom.  II.  p  190.  sqq.  ed.  Lips,  ct  ibid.  not.  nostr.  2.  p.  192. 
Solent  maxime  cadavera  appctere,  eaque  ex  ipsa  terra,  si  investi- 
garunt,  cruere. 


12.  13  3>2133PT  —  Rex  vero  laetabitur  in  Deo ,  regno 

rccuperato ;  gloriabitur  omnis  jurans  per  eum ,  sc.  Deum.  Rex, 
inquit,  et  pli  omncs  laetabuntur  successu  hoc,  quod  recuperet 
tandem  regnum  suum  rex  populi  is,  quern  Deus  unxit.  Usurpat 
autem  de  piis  banc  notam,  ut  nominet  eos,  qui  per  Deum  jurant , 
et  quidem  religiose;  sicut  Graecis  sunt  pii  eVopxoi.  Per  Deum 
jarare  est  cum  colere,  venerari,  perjurii  vindicem  agnoscere.  Cf. 
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Jos.  23,  7.  Am.  8,  14.  Sunt,  qui  ia  referunt  ad  regem,  ut  sit, 
quisquis  jurat  per  eum,  gloriabitur ,  per  regem  videlicet,  quod 
solerent  Judaei  per  vitam  regis  jurare;  vid.  2  Sam.  15,  21.  Hoc 
si  ita  interpretemur ,  ut  dicatur  hoc,  pios  subjectissiine  agnituros 
Davidem  regem,  fortassis  non  fuerit  intolerandum.  Alterum  tamen 
simplicius  est,  et  per  solum  Deurn  recte  juratur.  Lutherus  relin- 
quit  (x/ncpifioXluv ,  vertit  enim:  wer  bey  ihm  schicuret ,  wird  ge~ 
ruhmet  icerden  ( qui  per  ipsum  jurat  celebrabiturj.  ■'3 

"  "nail  ’’Q  Quia  s.  quando  obturabitur  os  loquentium  men- 
dacium ,  ora  mendacia  obstruentur.  Aliqui  hoc  opponi  mcntioni 
iroqxiag  de  piis  existimant,  ut  piis  tautum  promittatur  gaudium 
et  laetitia,  qui  nimirum  religiose  jurant,  ft  impiis,  i.  e.  mendaci- 
bus,  vanis,  obtrectatoribus ,  minetur  colon  hoc  interitum,  quod  sit 
tanquam  yvwpi]  yevixt'j.  Possumus  tamen  mendacium  hominum 
mentionem  referre  etiam  ad  hostes  Davidis  seditiosos,  et  qui  cum 
Absalone  faciebant,  qui  calumniis  suis  et  odiosissimum  fecerunt  et 
infamarunt  Davidem.  Erit  igitur  totius  Versus  sententia  haec : 
pii  laetabuntur  etiam  hoc  ipso,  quod  videbunt  refutari  mendacia 
obtrectationum  et  calumniarum  in  iis,  qui  per  haec  seditionem 
Davidi  excitarunt, 

Ps.  64. 

Petit  a  Deo  defendi  ab  adversariorum  technis  et  coitionibus. 
Linguam  illorum  virulentam  et  ingenium  subdolum  depingit.  Pro- 
mittit  vero  sibi  certo  et  indubitato ,  Deum  ita  illos  eversurum,  ut 
exemplo  sint  omnibus  hominibus,  seque  tunc  ait,  et  -una  quotquot 
rectum  coiunt,  de  Dei  ope  palam  gloriaturos,  magisque  ac  magis 
spein  in  Deo  collocaturos.  Videtur  compositum  hoc  carmen  a  Da- 
vide  inter  Saulicas  persequutiones ;  multa  enim  sunt  in  hoc  Psahno 
similia  Psalmo  52. ,  quern  contra  Doegum  factum  docet  Hebraeus 
titulus, 

2.  d?iN  lh©73  A  terrore  hostis ,  a  terribili  hostium  mihi 
insidiantium  periculo,  Nomen  “ins ,  quod  communiter  neutro- 
passivum,  hie  activum  est,  s.  terrorem  designat,  ita  ut  sequens 
Genitivus  non  subjectum  (ut  loquuntur),  sed  efficientem  hujusinodi 
affectus  exprimat;  cujusmodi  phrasis  est  Deut.  32,  19.  sprevit  eos 
02573  propter  indignationem,  s.  irritationem  filiorum  suorum ;  et 
Jes.  1,7*  subversio  peregrinorum  talis  est,  quarn  peregrini  inferunt. 

3.  !’a'n,,r;pn  Occultes  me ,  securum  mihi  praebe  asylum,  ubi 

delitescere  mihi  liceat.  i.  q.  ,  vid.  ad  55,  15. 

4.  Phrasis  est  in  significatione  praegnante,  ut 
58,  8.,  ubi  not.  cf.  Tendunt  arcu/n  et  imponunt  sagittas  suas. 
“173  nd^  Verbum  amarum ,  verba  acerba  calumniarum  suarum  tan- 
quam  sagittas  emittunt.  Sunt,  qui  n73  accipiunt  pro  felle  vel 
veneno ,  ut  verbum  fellis  late  signiiicet,  quod  simile  sit  sagittae 
venenatae,  letaliter  saucianti  eos,  quos  ferit. 
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5.  &n  Innocuum ,  vid.  ad  26,  1.  disns  SuMto ,  quando 

minime  metuebat  pcriculum.  iOl  iVec  inetuunt  sc.  numinis 

IT  •  • 

vindictam. 

6.  3>^  idb-sipTrt1  Ohfirmant  sibi  verbum  malum ,  non 
content!  sunt,  mendacia  calumniasque  se  excogitasse,  verum  sum- 
mopere  etiam  laborant  in  hac  impietate  continuanda.  fidcb 
d^pid  N'arrant  ad  occultandum  laqueos ,  s.  tdndiculas,  consul¬ 
tant  inter  se  de  struendis  insidiis.  idbTliW  V3  Quis  videbit 
eos?  sc.  laqueos. 

7.  —  Tisrp  Scrutantur ,  sedulo  investigant,  s.  ex- 
quirunt  (ut  Vrov.  2,  4.  20,27.  Thren.  3,  40.)  pravi tales ,  prava 
consilia,  quibus  me  perdere  student  (ut  Ps.  58,  3.);  consummavi- 
mus ,  inquiunt,  inventum  excogitatum!  jam  inventum  est !  Per 
mimesin  tacitam  referuntur  haec  in  persona  deliberantiuni  impio- 
rum,  qui  sibi  gratulantur,  quod  prava  sua  consilia  ad  umbilicuni 
deduxerunt.  Mimeseos  ejusmodi  exempla,  ubi  Participium  dicens , 
vel  dicentes  subaudiendum  est,  vidimus  Ps.  2,  3.  22,  9.  30,  10. 
46,11.  50,7.  Ceterum  pro  I2dn,  quae  est  regularis  pers.  1.  plur. 
Praet.  Cal  forma  in  verbis  defectiva  secunda,  ponitur  ^2dn,  Da- 
gesch  ejecto  Chaldaico  more  (vid.  Gesf.nii  Lehrgeb.  p.  373.),  non 
hie  tantummodo,  verum  ter  adhuc  in  Codice  Hcbraeo,  Num.  17, 13. 
Jer.  44,  18.  Thr.  3,  22.,  quibus  locis  tamen  passive,  consumimui •, 
vel  consumti  sumus ,  vertendum  est.  Alex.  h.  1.  vertit  Atnor, 
Vulg.  defecerunt ,  etSyrus:  consumti  sunt ,  non  quod  ^730  legerunt; 
potuerunt  enim  et  ^3dPi  ita  accipere,  ut  modo  vidimus.  Jarchi 
D  positum  putat  pro  t3,  ac  si  :i373t3  occultarunt  (Vs  6)  scriptum 
esset,  quod  ipsum  in  codicibus  bene  multis,  a  Ivennicotto  atque 
de  Rossio  memoratis,  exstat.  Sed  et  sic  punctatio  est  irregularis, 
quia  sic  legendum  esset  :)373t3,  per  Caniez  sub  C3.  db/l  IDW  3p_pl 

Et  inlimum  viri  et  '  cor  viri,  i.  e.  uniuscujusque  hostiuni 
meorum,  est  profundum ,  i.  e.  nequitia  et  dolus  adversariorum  vix 
potest  a  quodam  perspici  aut  pervestigari.  Similis  sententia  Jer. 
17,9.  perversum  (dpi1')  est  cor  hotninis ,  quis  pernoscet  illud? 
Ilium  sensum  et  Dathius  in  versione  h.  1.  expressit:  profunda  ma- 
litia  animo  cujusque  insidet. 

8.  '  13 "'Mb' ft  cpipl  Sed  feriet  eos  Deus ,  illos,  qui  sagittas  in 

homines  innocuos  jaculati  sunt,  Vs.  4.  5.  Verbum  rrp,  quod 
impiis  Vs.  5.  tribuerat,  nunc  judici  supremo,  paria  illis  reddenti, 
tribuitur.  Alexandrinus :  xtt  iniuoOqneua  o  Qtog ,  quocum  SyruS 
consentit,  ac  si  D'i^‘7  in  Hebraeo  scriptum  esset.  Ceteri  tamen 
veteres  nostrum  lectionem  expresserunt.  Verba  quae  sequuntur, 
finipTD  yrt,  quidam  connectunt  priori  Versus  membro, 

hoc  sensu :  ejaculabitur  in  eos  Deus  sagittam  repente ,  unde  man - 
surae  sunt  plague  eorum.  Quos  forsan  movit  abcentus  Athnach 
vocabulo  DNDD  suppositus.  Sed  in  libris  metricis  accentus  ille, 
praccedente  Merca  composito ,  vim  distinctivain  amittit ,  posterio- 
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rique  Versus  hemistichio  vocem  suam  annectit.  Sic  ita  vertendum 
erit :  sagitta  subita  erunt  plague  eorum ,  i.  e.  infortunia  in  eos 
irruentia  erunt  tanquam  sagitta  subito  ex  alto  decidens ,  atque 
incautos  feriens  et  permcans. 

9.  t35’iuib  sii"ibvd3S’1  Et  impingere ,  s.  corruere,  eos  facient 
linguae  eorum ,  fabricati  sunt  sibimetipsis  infortunium  lingua  pro¬ 
pria;  infoveam,  quam  pararunt,  inciderunt  ipsi.  Nomen  singu- 
laris  numeri  fittjb  collective  h.  1.  intelligendum  esse,  docet  con- 
textus;  quare  conjungitur  cum  verbo  pluralis  numeri,  qui  quod 
additum  affixum  singulare,  distributive  est  explicandum  (ut  63,11.), 
ut  unumquemque  illorum  praecipitandum  fore  intelligatur.  i^'b^ 
Super  ipsos ,  i.  e.  uniuscujusque  lingua  unum  super  alterum  prae- 
cipitabit.  Vel:  efficient  linguae,  ut  ift^b V,  propter  eas  corruant 
illi,  ut  lingua  eorum  maledica  ipsis  perniciei  causa  sit.  Alii:  itn - 
pingere  facient  in  semetipsos  ipsam  linguam  suam ,  i.  e.  facient, 
ut  lingua  sua  in  se  ipsos  impingat;  quae  impia  in  me  evomuerunt 
verba  in  proprium  ipsorum  rcvertentur  caput.  D 3  rwp“b3 
In  fugatn  se  conjicient  omnes,  qui  eos  videant ,  adeo  horreridum 
istis  maledicis  inmiinet  supplicium  et  lapsus,  ut  spectaculo  hoc  abi- 
gantur  quotquot  illud  videant. 

P  s.  65. 

Celebrat  primo  (Vs.  1  —  5.)  praestantiam  cultus  divini  et 
bona  ex  eo  obtinenda,  turn  (6  —  9.)  summarn  Dei  potentiam,  quae 
in  eo  maxime  cernitur,  quod  solus  ille  terrae  fertilitatem  potest 
concedere,  cujus  elegans  est  descriptio  Vs.  10.  sqq.  Quia  vero  in 
hac  posteriore  carminis  parte  poeta  potissimum  in  pluviae  de- 
scriptione  versatur ;  verisimile  nonnullis  visum  est,  Psalmum 
compositum  esse  post  tempestivam  pluviam,  in  summa  quadam 
agrorum  siccitate,  et  forsan  apud  Arcam,  quae  tunc  erat  in  Zionis 
arce ,  publice  decantatum  fuisse  celebrandi  ejus  beneficii  gratia. 
Nobis  est  hyrnnus,  qui  in  universum  potiora  beneficia  celebrat  quae 
populo  suo  praestat  Deus.  Qua  vero  occasione  sit  factus  uti  nemo 
facile  ad  liquidum  perduxerit,  ita  nec  si  illam  exploratani  habere- 
nms ,  id  nos  admodum  juvarct  ad  Psalmum  jnelius  intelligendum, 
qui  per  se  satis  est  planus. 

2.  fibrin  fi' V2?  Sjb  TM*  silentium ,  i.  e.  tranquilla  auxilii 
exspcctatio,  iiducia  (vid.  ad  62,  2.)  et  laus  scilicet  debetur;  tu  es 
ille,  a  quo  in  adversir  auxilium  exspectandum ,  idemque  qui  eo 
praestito  laudibus  cclebrandus.  Asyndeton,  cujusmpdi  exempla 
plura  babuirnus;  vid.  e.  c.  Habac.  3,  II.  Cbaldaeus:  coram  te 
reputatur  veluti  silentium  laus.  Graecus  Alexandrinus :  ooi  ttq£- 
txsi,  vpvog.  Quae  interprefatio  tanien  silentii  et  tranquillitatis 
notioni,  radici  fi£n  propriae,  minus  conyenit  Alii,  inter  quos 
Luthcrus,  subaudito  3  ante  rp?0"! ,  sic  faciunt:  tibi  in  silentio 
laus  debetur.  Hunc  sensum  vindicate  studuit  Jo.  Jac.  JBostus  in 
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Dissertat.  de  cultu  Dei  in  silentio  ad  Ps.  65,  2.  illustrandum , 
Lips.  1756.,  et  respici  putat  hisce  verbis  ad  sacrum  silentium,  quod 
apud  plures  gentes  antiquas  in  cultu  Deorum  observari  solebat, 
imprimis  apud  Aegyptios ,  Indos,  Persas,  Graecos  et  Romanos,  uti 
compluribus  veterum  scriptorum  testimoniis  ostendit  p.  14.  sqq. 
Et  apud  Judaeos  quoque  tale  sacrum  silentium  obtinuisse,  colligit 
inde,  quod,  uti  e  Talmude  et  Maimonide  liquet,  eo  tempore,  quo 
sacerdos  suffitum  adolevit  in  Sancto  templi,  fiebat  autem  quotidie 
ad  sacrilicia  tP'V'fan  jugia  mactanda,  altum  ibi  regnavit  silentium. 
Simulac  enim  sacerdos  sanctum  intravit  ad  suffiendum,  tinniebatur 
campanula,  quae  signum  erat,  nunc  esse  tempus  precandi,  qua 
audita  sacerdotes,  qui  erant  in  templo,  secedebant  omnes,  et  qui- 
libet  ad  preces  sese  componebat,  quae  silentio  fundebantur  ad 
Deum.  Eo  tempore  omnis  eessare  debebat  strepitus,  mactationes 
animalium,  securium  fragores,  clamores,  alloquutiones,  et  id  genus 
alii  stridores.  Nobis  tamen  ea  sententia,  quae  ex  interpretatione 
supra  initio  posita  prodit,  gravior  videtur  et  elegantior,  quam 
simplex  ad  certum  quendam  ritum  allusio.  ‘p,':£3  O  Deus , 

qui  in  Zione ,  in  templo  tibi  sacro,  sedem  quasi  habes.  Of.  132,13. 
Alii  nectendum  putant  cum  riinn,  ut  sit:  tibi  debentur  laudes  in 
Zione,  i.  e.  in  templo  tuo  canendae.  Tia  “ Et  tibi 
persolvitur  votum ,  quod  inter  calamitates  et  in  auxilii  exspecta- 
tione  conceperunt  pii  tui  cultores.  Cf.  61,  6.  66,  13.  14. 

3.  -dd  te ;  arf,  ut  Deut.  4,  11.  30.  30,  2.  redibis 
*75>  ad  Deum ,  pro  quo  Vs.  10.  ponitur  nirp-bi*. 

4.  ^373  !)13a  nb'iy  Peccata  praevaluerunt  mihi;  no- 

men  ‘irn  redundat,  uti  s"aepe,‘ veluti  35,20.  rna^Xl  fraudes  ; 
vid.  etT45,  5.  105,  27.  :•••»• 

5.  ‘iron  elliptice  pro  “lnin  tin  fe- 

licem  populum ,  quem  elegisti  ex  aliis  popuiis  tanquam  tibi  pro- 
prium,  ‘T'“',an  yjpm  Et  quem  admit tis ,  ut  habitet  in 

atriis  tuis.  Bene  Kuinoel  in  Specim.  Observatt.  in  Psalmos  (in 
Comnientatt.  theoll.  Vol.  IV.  p.  271.)  componit  cum  hoc  loco  Ps. 
15,  1.,  monetquc,  formulas  hasce  depromtas  esse  a  juvc  hospitali- 
tatis  apud  populos  Orientis,  atquc  scnsum  prioris  hemistichii  esse: 
felix ,  cui  tu  propitius  es ,  cujus  prcces  exaudis,  quem  tua  bene- 
volentia  amplecteris !  Verba  autem,  quae  sequuntur,  *^rP2 

sic  vertit :  utinam  satiemur  bonis  domus  tuae ,  iznp  tem¬ 

pli  tui  sancti!  li.  c.  sis  etiam  nobis,  qui  in  templo  tuo  apparuimus, 
propitius,  beneliciis  tuis  nos  ornes.  „Quatenus  Deus  in  templo 
habitare  dicitur,  ihi  henehcia  distribuere,  ibi  preces  exaudire, 
eatenus  ipsa  haec  benehcia  vocantur  dona  templi. 

6.  :j33ypi_  pi^3  rvitrnS  Terribilia  in  justitia  (i.  e.  juste) 
exaudis  nos ,  terribilihus  iisquc  justissimis  judiciis  exaudis  nos. 
m&ni3  dicuntur  facinora  Dei,  quae  maxime  edidit  in  poenam  im- 
piorum  ct  piorum  salutem,  ad  quae  illi  obstupescunt,  hi  vero  Deum 
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propterea  laudant;  vid.  GO,  G.  139,  14.  Jes.  64,  2.  Hie  in  bono 
sensu  nomen  videtur  accipiendum  esse,  ut  Deut.  10,21.  2  Sam. 
7,  23.  Verbum  r?33>  exaudit ,  construitur  cum  quod  est 

Accusatives,  quemadmodum  Gen.  41,  6.  dicitur:  Deus  respondeat , 
s.  exaudiendo  exhibeat  salutem  Pharaonis.  1^1  nt33ft  Spes  om¬ 
nium  terrae  et  tnaris  extremas  oras  incolentium ,  tu  es,  ad  quern 
respieiunt,  in  quo  sperant  omnes  homines,  qui  terram  totam 
incolunt,  usque  ad  extremes  limites  hujus,  et  quorum  sedes  lon- 
ginquas  mare  alluit.  remotorum  (vid.  ad  56,  1.)  pertinet 

ad  nomen  Qi^p  fines ;  tu  es  spes  finium  remotorum  tarn  terrae, 
quam  maris. 

7.  in  33  d'nin  'pbd  Stabiliens  montes  robore  suo ,  tu  es, 
qui  stabiles  reddis  montes,  ita  ut  nullis,  tametsi  validissimis  ven- 
torum  flatibus  dimoveri  possint.  Vel:  tui  tanta  est  virtus,  ut 
solidum  iliud  niontium  corpus  quasi  columnas  quasdam  stabilias  ac 
statuas.  Animadvertenda  personarum  variatio ;  siquidein  in  se- 
cunda  dixerat  Vs.  G.  exaudis ;  nunc  in  tertia:  robore  suo;  brevi 
post,  Vs.  9.  ad  secundam  redit:  oh  signa  tua.  Olldia  1TX3 
Accinctus  fortitudine ,  h.  e.  qui  undiquaque  pollet  virt’ute  turn 
debellaudi  hostes,  turn  benefaciendi  amicis,  praestandique,  quicquid 
vel  in  coelis,  vel  terra,  vel  mari  libuerit,  I  15,  3.  135,  6.  Meta- 
phora  ducta  ab  heroe,  invictis  undiquaque  cincto  armis ;  cf.  93,1, 

8.  Compescens ,  proprie  mulcens ,  quae  est  propria 
verbi  na’b  notio. 

9.  ^pniniNd  niip  ’’dip  INb^l  Et  parent  incolae  finium 
extremorum  terrae  propter  signa  tua ,  in  coelo ,  terra  marique 
passim  conspicua.  lntelligenda  omnia  Dei  opera,  quibus  insculptae 
quasi  sunt  potentiae  suae  notae.  pqin  3121  1p’3  IStXifc  Egressus 
mane  et  vesperi  facis  ovare.  X3C173  notat  turn  actum  exeundi , 
exitum,  ut  2  Sam.  3,  25.  Ez.  12,  4.;  turn  locum ,  ubi  quid  exit, 
ut  2  Chr.  32,  30.  Ps.  107,  33.  Jes.  58,  11.;  turn  iliud  quod  exit , 
ut  egrediens  per  labia  Num.  30,  13.  Deut.  23,  24.,  quam  signi- 
ficationem  hoc  loco  obtinere  plures  existimant,  ut  exitus  aurorae 
et  vesperi  designet  eas  omnes  res  creatas,  quae  per  certas  diei  ac 
noctis  vicissitudines  soleant  in  conspectum  prodire  publicum,  uti 
vesperi  faciunt  stellae,  luna  duce,  mane  sol;  item  in  terris  exeunt 
vesperi  ferae  ad  rapinam,  mane  homo  ad  laborem;  cf.  104,  19. 
sqq.  Sed  membrorum  parallelismus  suadet,  31i>1  “ip3  “>X3£ld  de 
orientali  et  occidentali  coeli  plaga  intelligere,  hoc  sensu:  facis 
laetos  ovare  qui  agunt  ad  solis  ortum,  quique  ad  occasum.  ’'X331S 
1p3  egressus  mane ,  exortum  solis  indicant,  3l3>  vero,  vespera , 
denotat  solis  occasum.  Vel  potest  3"iyi  in  Genitivo  vesperae  verti, 
ut  per  £ei>y/uu  et  vesperae  tribuatur  X3L id,  qui  proprie  to!  1p3 
tantum  conipctit.  Vid.  Gesenm  Lehrgeb.  p.  353.  ■pDin  Cantare 
facis ,  exhilaras  (ut  Job.  29,13.  cor  viduae  ]',3lx),  cunctis  illis 
das  vigorem,  ut  cum  tripudio  quasi  faciant  et  exequantur  id,  ad 
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quod  creata  sunt.  Potest  etiam  verti :  laudare  facts ,  ut  sensus 
sit:  facis,  ut  omnes  res  creatae  palain  tuas  concinant  laudes, 
aliisque  materiam  te  laudandi  suggerant. 

10.  Visitas  terrain,  curam  ejus  geris,  vid.  ad 

31,6.  —  iipjptini  redundare  facis ,  i.  e.  ditas  earn.  Est  Piel 
s.  Poel  verbi  pnuj  i.  quod  arab.  pio  in  Conjug.  7.  fluxit  et  pro- 
gressus  est ,  quo  denotatur  abundantia,  qua  res  rebus  succedunt, 
unde  Hiphil  p’Ulin  Joel  2,  24.  4,  13.  abundavit ,  et  h.  1.  Piel  cau- 
sativum  abundare  fucere.  Alii  cum  veteribus :  irrigasti  earn, 
quasi  pnir:  i.  q.  ftp®,  sicut  et  fns  fodere,  fta  et  ma  sper - 
neve,  nan  Copiose  (cf.  ad  62,  3.)  ditas  earn,  multifaria 

fructuum  qu’orumvis  abundantia.  d-',’a  3^5  Rivus  Dei 

*  •  it  ••  t  »•: 

aquae  plenus  est ,  h.  e.  pluviam  largam  demittis.  Arabibus  quoque 
fuvius  Dei  dicuntur  pluviae.  Sdih  pan  Praeparas  frumentum 
eorurn,  sc.  vel  terrae  tractuum  variorum,  vel  hominum.  Ad  affixum 
in  voce  dwn  subaud.  nomen  ex  contextu,  vid.  ad  39,7.  coll.  18, 15. 
Jia^Sn  p  -ra  Si,  i.  e.  postquam  sic,  per  irrigationes  tuas,  prae- 
parasti  earn,  sc.  terram,  h.  e.  frumenta  tu  praeparas  solus  post¬ 
quam  pro  frumentis  prius  praeparasti  terram  pluviis. 

11.  npbn  Sulcos  ejus  irrigando  scil .  irrigas ,  h.  e. 
irrigare  soles,  vel,  irrigabis  etiam  in  posterum.  ftp  est  Infinitiv. 
absol.  pro  Pnn,  qui  induit  naturam  temporum  antecedentium,  pro 
rrpn  np,  ut  Ex.  22,22.  ns»n  np.  —  iTina  nn:  Descender e 
faciendo  sulcos  ejus  per  copiose  dcmissas  pluvias,  ut  sulci  aquis 
super  iis  demissis  desideant.  tjvina  proprie  caesurae ,  ut  niinij 
Jer.  48,  37.  (coll,  verbo  Deut.  14,  1.  *1  Reg.  18,  28.),  sed  hoc  loco 
sulcos  intelligendos  esse,  contextus  docet.  Bene  Kimchi  hoc  no- 
men  explicat  profunditas  porcam  inter  et  porcam.  Alii  ITi-i 
interpretantur  porcam,  ut  sit :  descender e  faciendo ,  i.  e.  depri- 
mendo  pluvia  porcas  ejus.  Alii  tnim-l  turmas  vertunt,  ut  Gen. 
49,  19.,  per  quas  glebarum  multi tudinem ,  quae  agrum  occupant, 
intelligunt,  quaeque  pluviis  sint  deprimendae  vel  subigendae.  Ita 
Chaldaeus:  compescas  turmas  ejus.  Alexandrinus :  nXrj&vvov  tu 
ysvvrjpuxu  avtTjg,  Vulgatus:  multiplicata  genimina  ejus. 
nsaafan  Guttis ,  i.  e.  imbribus  liquescere  earn  facis,  humiditate 
earn’  dissolvis. 

12.  nntp  Coronas ,  ornas.  Sed  Alexandrinus  pro  nomine 
corona  accepit,  ct  verbum  postremum  Versus  1 1. ,  J]ndn, 

ad  bunc  retulit,  unde  haec  enata  est  interpretatio :  euXoyijoetg  x'ov 
axeyuvov  x ov  irtuvruv  xrjg  ygr}ox6xi]xog  oov,  et  Vulgatus:  bene - 
dices  coronae  anni  benignilalis  tuae.  Praeferendam  esse  Hebraeam 
lectionem  et  Versuum  divisionem,  quisque  intelliget  ipse.  n:uj 
STndlO  Annum  bonitatis  tuae,  h.  e.  beneficiis  tuis  undiquaqu’e 
refertissimum.  Est  hie  Genitivus  adjuncti,  ut  in  illo  Gen.  41,  50. 

r)3Ui  annus  f amis;  Jeju  34,  8.  annus  retributionurn;  61,2. 
annus  fnrp  ]i:i2n  beneplaciti  Jovue.  Aliis  est  Genitivus  eftecti; 
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ut  annus  bonitatis  divimte  sit,  cui  Deus  benefaciat,  vel.  quo  ho- 
minibus  bonitatem  suam  exhibet.  Itaque  vates  se  Ioqui  innuit  non 
de  anno  qualicunque,  scd  de  anno,  bonitatis  divinae  monumentis 
undique  conspiculs.  Alii  M3U;  formarn  status  constructi  pro  statu 
absoluto  nz'Ci  capiunt,  et  'Tj’ndTD  Accusativum  secundum,  quern 
regat  (cf.  Ps.  8,  6.),  ut  sic  interpretandum  sit:  coronas, 
ornas,  annum  bonitate  tua.  Et  orbitae 

tuae  destillant  pinguedinem ,  ubicunque  modo  es  praesens,  ibi 
uberrima  benignitatis  tuae  reperiuntur  vestigia  vel  monumenta. 
Introducitur  Deus  instar  divitis  cujusdam  domini,  cujus  vestigia 
non  maderit  sanguine,  nec  sterilcra  reddunt  terram,  sed  quae  salu- 
tem  et  foecunditatem  destillant.  Idem  quod  hie  dicitur  Virgilianis 
hisce  Versibus  Georg.  2,  391.  92.:  Complentur  vallesque  cavae 
saltusque  profundi ,  Et  quocunque  Deus  circum  caput  egit  ho- 
nestum.  Nisi  quod  Maro  respectui  divino  hoc  tribuit,  quod  Psahnus 
ingressui  et  vestigiis  divinis.  In  utroque  autem  est  figura  poetica, 
qua  significatur  providentia  et  muniiicentia  divina. 

13.  Stillant  pinguedinem  (Vs.  12.)  man- 

siories ,  s.  pascua  deserti ,*  herbis  virentia  loca,  qualia  passim  in 
Judaeae  desertis  reperiebantur.  De  voce  nitO  vid.  ad  23,2.  Pascua 
deserti,  coclitus  madefacta,  ipsa  quoque  pinguedine  stillare  di- 
cuntur.  Alii,  cum  Kimchio,  ante  nito  subaudiunt  super,  sen- 
sumque  faciunt  hunc:  stillant  enim  vestigia  tua  super  mansiones 
deserti ,  ut  ferae  quoque  cibum  ac  potum  reperiant.  rp3?da  ibxai 
i'iD^iinn  Et  exultatione  colles  sese  accingunt ,  i.  e.  instruuntur 
gaudio,  suppoditatur  iis  causa  laetitiae,  ut  rideant.  Vel:  colles 
etiam  laetum  exhibent  vultum,  dum  versicoloribus  undique  arri- 
dent  floribus, 

_  14.  d'nd  Induunt  pascua  greges,  induta  sunt 

prata  ovibus,  ut  prae  his  solum  non  appareat.  Post  terrae  foecun¬ 
ditatem  descriptam,  meminit  jam  foecunditatis  gregum,  quae  ipsa 
quidem  tanta  sit,  ut  greges  per  agros  dispersi,  graminique  inhae- 
rescentes,  instar  vestimenti  videantur  operuisse  nuditatem  pratorum 
viridantium,  eademquc  exornare.  Vestium  vel  indumenti  figura 
et  alias  ad  indicandam  magnam  copiam  et  omnia  occupantem  ad- 
hibetur,  veluti  Ps.  93,1.  132,9.  Jes.  51,  9.  Job.  29, 14.  Nomen 
*13  et  agnum  pascualem  notat,  ut  Jes.  16,  1.  Deut.  32,  14.,  et 
pascua ,  ut  Jes.  30, 23.  depascet  pecus  tuum  ^3  pascuum  amplum. 
Cf.  ct  Ps.  37,  20.  ibique  not.  Quia  vero  nomcn  13  rarius  pascuum 
significat,  sunt  qui  d^S  arietes  interpretentur,  vevbo  ujdb  vero 
eorum  coitum  cum  ovibus  designari  censeant,  quum  Arabes  non 
solum  ipso  verbo  tddb,  verum  et  aliis  vestiendi  verbis  eodem  modo 
uti  solent.  Hinc  Mai.  2,16.  uxor  vocatur  viri  vestimentum. 

Eadern  thaldaei  interpretis  h.  1.  fuit  mens,  qui  sic  vertit:  saliunt 
arietes  in  oves.  Cf.  Gen.  31,  10.  12.  Aben-Esra  quoque  ad  h.  1. 
istius  explicationis  meminit;  sed  earn  rejicit  turn  ob  locum  Jes. 
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30,23.,  qui  non  nisi  coacte  de  ariete  accipi  potest,  cum  quod 
h.  1.  sequens  nomen  vallium  aliam,  quam  arietum ,  notionem  poscerc 
videatur.  Alexandrinus :  tredvouvio  oi  xgioi  rwv  TryojccTior,  et 
induentur  arietes  ovium ,  utVulgatus  reddidit;  invita  constructione 
Hebraea  et  sine  completo  sensu ,  ad  quem  integrandum  Arabicus  et 
Aethiopicus  interpres  addunt  pinguedine.  Syrus:  et  induent  sc. 
colies  (Vs.  14)  pinguia  pecorum.  Hieronymus:  vestientur  agnis 
greges.  Et  voiles  operiuntur  f rumen  to ,  ab¬ 

undant,  ac  si  obvoluta  amicta  frumento  essent.  UtaV,1z3'* "PIN 

-.  ,  tJ  t  •  r  I  —  **i  :  • 

Jubilant  etiamque  canunt  valles  et  colles,  antea  memorati.  Pul- 
chra  metaphora,  qualis  et  Jes.  55,  12.,  qua  sensus  inanimati  tri- 
buitur.  Personant  auteni  jubilis  et  canticis  arva,  aliis  pro  ipsis  et 
ipsorum  causa  haec  praestantibus. 

Ps.  66. 

Hortatur  vates  omnes  mortales  ad  Dei  laudes  celebrandas  et 
ad  miriiica  ejusdem  opera  pro  Hebraeorum  salute  consideranda, 
occasione  ejus  benelicii,  quod  tempore  scripti  Psalmi  populo  suo 
post  multiplices  et  longi  temporis  calamitates  praestare  eoeperit, 
cum  cessantibus  jam  omnium  qalamitatum  miseriis  et  res  bene  suc- 
cedant  in  praesentia,  et  felicitatis  spes  bona  se  ostendat,  et  quasi 
effulgeat  in  posterum.  Hoc  nomine  et  gratias  Deo  agit,  et  ad 
societatein  rei  invitat  et  assumit,  in  ampliticatione,  omnes  gentes, 
et  suam,  i.  e.  Hebracam ,  imprimis.  Peculiariter  autem  celebrat 
in  Deo  hoc,  quod  semper  exaudiverit  precantem  populum ,  quem 
in  sua  persona  vates  significat  (Vs.  13.  sqq.),  se  nominans,  cum 
populum  dicat,  et  hoc  argumentum  haberi  vult  innocentiae  suae, 
nani  qui  mali  quidquam  concipiant  animo  suo,  eorum  preces  non 
exaudiri  (Vs.  18.  19.).  Hoc  autem  omnino  apparet,  ad  certi  tem¬ 
poris  preces  exauditas  et  ob  pracsentcm  statuni  bonum  exstitisse 
earn,  quam  Psalmus  spirat,  laetitiam  in  auctore.  Pro  Davidico 
nec  veteres  illi  Hebraei  carmen  hoc  videntur  habuisse,  quum  Da¬ 
vid  is  nomen  ei  non  praescripserint.  Et  ostendit  res  etiam  per  se, 
Davidico  tempore  nihil  tale  factum  cum  populo.  Satis  verisimilis 
est  Rldingeri  sententia,  scriptum  esse  in  laetitia  consecrati  templi 
secundi.  Nam  initiis  aedificationis ,  quae  a  jeducibus  fieri  coepit, 
minus  convenit  haec  jubilatio;  captivitati  autem,  et  in  exilio 
adhuc  haercntibus  multo  minus. 

2.  inVftn  TtoS  W'iD  Ponite  gloriam  laudem  ejus ,  efficite, 

ut  gloria,  sive  gloriosissima  sit  laus  ejus,  splendide  Deum  concelc- 
hrate.  ponere ,  constructum  cum  gemino  Accusativo,  exponi 

solet:  constituere ,  vel  facere,  ut  hoc  sit  illud ;  ut  Jes.  28,15. 
posuimus  mendacium  spem  nostrum ,  i.  e.  constituimus,  ut  res  fallax 
sit  spes  vel  refugium  nostrum.  Cf.  Jos.  7, 19.  Ps.  40,  5.  44, 14. 

3.  iifc  Quam  foi'midabile  quid  sunt  opera 
tua!  s.  quam  fortnidabile  est  unumquodque  operum  tuorum!  Cf. 
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Ps.  119,  137.  Spap*iK  aha  Propter  multitudinem 

roboris  tui  mentiiintur  tibi  hastes  tui ,  i.  e.  blandiuntur  tibi,  ct 
submissis  gestibus  sesc  tibi  submittunt.  Vid.  ad  18,45. 

Formidabilis  actione ,  venerandus  propter 
facinora.  Ante  nomen  nb^bs  subaudiri  potest  d,  propter ,  vel 
vmo«(Z.  Sic  Jer.  32,  L9.  Deus  dicitur  magnus  consilin,  fib^b?  ^*11 
et  patens  opere.  tHN  ■'32*- b£  Super  homines ,  quod  vel  compara-  ^ 
tive  intelli^endum,  quod  opera  divina  longissime  superent  omnium 
hominum  molimina,  ut  Jud.  4,24.  Ps;95,3.;  vel  objective,  in  vel 
erga  homines,  ut  Ex.  18,  11.  1  Sam.  20,  8. 

g>  sr^z'b  C1  rjsn  Convertit  mare ,  i.  c.  mare  algae ,  seu 
Arabicum,  ut  r'ecte  Chaldaeus  posuit,  in  aridam  terram.  Innuit 
transitum  Israelitarum  per  sinum  Arabicum,  Ex.  14,  21.  sqq.  “ImSS 
Per  ftuvium  Jordanem  (ut  Chaldaeus  interprctatur),  qui  antono- 
mastice  aut  eminenter  h.  1.  sic  dicitur,  utpotc  parem  in  Palaestina 
non  habens.  Alias  enim  Euphratis  ilia  adpellatio  est,  ut  1  Reg. 

5  1.  Ps.  80,  12.  Transierunt i  Futurum  pro  Iniperfecto 

aut  Practerito,  ut  sacpe  in  narratione.  Vid.  77,  8.  80,  9.  5.^13 

Pede  sicco,  sine  pontis  aut  navis  subsidio.  Vid.  Jos.  3,  13.  sqq. 

fifid233  fi'iD  Tunc  laetabamur  eo.  Loquitur  de  gaudio  Israeli- 
tarum  in  suis  majoribus ,  quippe  et  posteri  fruebantur  adhuc  turn 
eo  beneficio,  quo  ipsorum  majoribus  per  transitum  Jordanis  con-  ✓ 
tigcrat.  Cf.  81,  0. 

7.  bbi3>  pro  dbii-'b  in  aeternum,  semper.  Chaldaeus,  Hie¬ 
ronymus,  alii,  vertunt  dominatur  mundo.  Quo  significatu  nomen 

a  recentioribus  scriptoribus  Hebraeis  usurpari  solet;  miniroc 
vcro  ab  antiquioribus.  btf  d^s*  Rebelies  ne  efferantur. 

Quod  in  textu  cxstat  -Idv-p  exaltent ,  impersonaliter  accipiendum, 
exlollant  scil.  se,  ita  ut  utraque  legendi  ratio  sensu  non  differat. 
n?2b  Sibi  pleonasticum ,  ut  44,  4.  64,  6.,  q.  d.  in  suum  honorem 
autT  commodum ;  vel :  pro  fastu  illo  suo. 

9.  d^fta  di23f7  Qui  ponit  animam  nostram  in  vita , 

s.  in  vivis  (utrumque  enim  d^n  denotat),  i.  e.  vivos  nos  servavit, 
cf.  30,  4.  De  loquutione  wb^n  oittb  vid.  38,  17.  55,  23. 

10.  «n:na  ■'d  Nam  probasti  nos  explorando  calamitatum 
aestu  liduciae  nostrae  in  te  constantiam,  quomodo  metallorum  valor 
igne  explorari  solet.  Eandem  figuram  vid.  26,  2.,  ubi  cf.  not. 

11.  !|3nN2ft  Induxisti  nos  in  rete ,  s.  laqueum , 

i.  e.  tradidisti  nos  in  manus  hostium,  ut  irretirent,  seu  circum- 
retircnt  nos.  qrandd  r?jpy^d  ndia  Posuisli  oppressionem  in  lurn- 
bis  nostris ,  grave  onus- nobis  imposuisti.  Nomen  ,  quod 

hoc  tantuinmndo  loco  exstat,  denotat  onus  premens  et  sarcinain 
molestissimam ,  a  verbo  pj)5>  (de  quo  vid.  55,4.),  coll.  nom. 

15,  14.  ad  formam  pjSpd  Jes.  8,  23.  et  pdPd  Job.  37,  10.  Meta- 
phora  depromta  ab  eo,  qui  serviliter  mancipii  vel  jumenti  instar 


Ps.  66,  12 


399 


—  1 8. 

tracfatur,  ingente  velut  quadam  humeris  imposifa  sarcina,  qua  ad 
terram  depressus  succumbere  tandem  cogitur.  CP:nft  Lumbi ,  pro 
dorso ,  ut  i  Reg.  20,  31.  Recte  Alexandrinus  et  Viilgatus  b.  1.  in 
dor  ho  nostro  verterunt. 

12.  U313£<  fr33'"l<'7  Equitare  fecisti  homines  capiti 
nostro ,  hostibus  nostns  nos  subjecisti.  Loquutio  ducta  ab  equis, 
qui  ab  equite  insidente  doniantur  et  libertate  privantur.  1TN3  }3it2 
dvai1)  Intravimus  in  ignem  et  in  aquam ,  in  extrema  pericula 
incidimus.  Cf.Jes.43, 2.  Jer.  6,  9.  20,7.  Ps.  18,17.  — 

Sed  eduxisii  nos  ad  irriguum ,  sive  abundantem  locum: 

h.  1.  libertatem  nobis  restituisti,  abundeque  nos  recreasti  omnigena 
felicitate.  Ad  rrn  (de  quo  vid.  23,  5.)  subaudiendum  y-iN. 

13.  In  sua  persona  loquitur  de  universo  populo,  ct  sunt  liaec 
vota  facta  ab  iis,  qui  templum  aedificarunt,  si  absolvatur  opus,  et 
instauretur  gens  et  sacerdotium. 

14.  ■'DStp  !|2£D  ‘HpN  Quae  sc.  vota  apcruerunt  labia  mean 

i. ’e.  quae  labia  rhea  nuricupaverunt  in  rebus  meis  adversis  (■'b-i-)\;2j. 
Haec  phrasis  alias,  ut  Job.  35,  i(j.  Jud.  11,  35.  de  verbis  votisque 
temere  cffutitis,  hie  vero  de  votis  in  anxietate  prolatis  dicitur. 

15.  Redit  ad  hostiarum,  Versu  13.  memoratarum,  ulteriorem 

descriptionem.  Verba  trb\\  rnpj?  non  sunt  vertenda  post 
Vulgatum:  cum  incenso  arietum ,  quod  explicant :  cum  pinguedine 
ex  arietibus  addenda,  quum  tamen  mt3p  suffitum  denotet,  vid. 
Ex.  30,  1.;  sed:  cum  suffilu  arietes  sc.  ?rb  “ rrbi'tt  offerarn  tibi , 
quod  praecesserat.  Cf.  Lev.  2,  1.  2.  15.  de  thure  cum  sacrificio 
tarris  adolendo.  Alii  accentibus  relictis,  dirimendum  volunt  nomen 
P',b,,tt  a  praccedente  serie,  jungendumque  sequenti  hoc  modo:  ho¬ 
locaust  a  pinguissimarum  ovium  ojj'eram  tibi  et  suffimentum ■ 
arietes  sacrificabo ,  boves  hircosque.  Sic  quoque  Chaldaeus  verba 
distinxit.  Faciatn ,  i.  e.  praeparabo  ad  sacrificium,  respondet 

i(o  tjb.  r»b^N,  quo  sensu  et  Ex.  29, 30.  38.  39.  41.  Ez.  45, 17.  40,2. 

17.  PftlTl  plures  explicant  et  exaltatus  fuit,  quasi  sit  ad- 
jeetivum  participiale  Pjal  formae  22iP,  Jes.  57,  17.  Jer.  3,  14. 
Sed  est  potius  nonien  substantivum  (cujus  Pluralis  cum  termina- 
tione  feminina  Ps.  149,  6.  legitur),  exallatio ,  i.  e.  laus.  nnft 
"OTtL'b  Sub  lingua  mea ,  i.  e.  animo  et  pectore  meo,  tanquam  fonte 
sermonis  et  orationis.  Potest  et  ea  loquutio  redundantiam  quan- 
dam  verborum  et  copiam  significare,  ut  parata  sibi  indicet  sub 
lingua  fuisse  verba,  quae  prorneret  et  ore  clamaret. 

18.  Iniquitatem  si  spectassem  in  corde  meo ,  quod  si  con- 
cepissem  aut  iristituissem  mali  aliquid  animo  meo,  et  indulsisscm 
pravitati  tali,  non  auditurus  me  fuisset  Dominus.  Testatur  in  his 
de  innocentia  sua  populus,  quod  de  posteritate  abductoruin  verum 
est,  de  majoribus  ipsorum  non  item.  Simul  vero  docet  vates,  Deum 
mente  pura  esse  oranduni,  alioquin  frustra  esse  orationem. 
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Ps.  66,  20.  Ps.  67,  2 —  7.  Pa  68. 

/ 

20.  ViVsn  ‘■p&ft-fctb  "TON  Qu *  non  aniovit,  rejecit  preces 

mens.  ’’DNE  ^dm  et  gratiam  suam  sc.  non  amovit  (quod  repe- 

'  •***  •  » {  ^ 
tendum)  a  me ,  petitis  meis  annuit. 

Ps.  67. 

Optat  poeta  totius  populi  nomine,  ut  ipsis  faveat  Deus  et 
benigne  faciat;  quo  nimirum  cctevi  populi  ad  nominis  divini  cogni- 
tionem  ac  pracdicationcm  expergefiant,  atque  excitentur.  ’landem 
ait  terrarn  jam  fructus  protulisse  abunde,  atque  orat ,  ut  Deus  et 
in  posterum  suis  benigne  faciat,  eumque  ideo  universus  orbis  agui- 
tus  revercatur.  Quo  tempore  quave  occasione  factus  sit  Psalmus, 
nemo  definiat,  quum  nihil  ei  insit,  quod  ad  verisimilcm  ea  de  re 
conjecturam  adduccre  nos  possit. 

2.  JOnft  V-S  “IN"'  llluminet  seu  lucere  faciat  vultum  suum 
nobiscum ,  re  ipsa  dcciaret,  se  nobis  favere.  Forma  loquendi  nata 
ex  coinmuni  hominum  consuetudine,  qui  quern  amant  et  cui  favcnt, 
cum  sereno,  sive,  ut  Hebraei  loquuntur,  iucido  vultu  adspiciunt. 
Pro  wna  Ps  4,  7.  exstat  wig*,  cf.  et  31,17.  Scd  videtur  con- 
structio  esse  similis  ei,  quae  praegnans  dicitur,  ut  sensus  sit  hie. 
lucere  faciat  super  nobis  lumen  sereni  vultus  sui  et  sit  nobiscum. 

3.  qS’p  nsnb  Ut  cognoscant  in  terra  viam  tuam , 

lit  intelligant  omnes  mortales,  quomodo  te  gerere  soleas  erga  tuos 
cultores ,  quomodo  eos  serves  et  tuearis  ontniaque  iis  suppedites, 
quae  ad  vitam  necessaria  sunt.  T' ia  Dei  hie  signilicat  modum  et 
rationem ,  quam  persequi  in  suis  cultoribus  gubernandis  et  conser- 
vandis  solet  Deus.  Sic  viae  vocabulum  sumitur  Jes.  55,  8.  neque 
viae  vestrae ,  viae  tneae.  , 

4.  ^rn!P  Confitebuntur ,  i.  e.  laudabunt  te  po¬ 
puli ,  0  Deus  /"  ubi  animadverterint  bonitatem  tuam,  qua  uteris  in 
gubernando  populo  tuo,  quocum  sese  conjungent,  ut  ita  ad  socie- 
tatein  cultus  tui  veniant. 

5.  O'VSS?  tasstprj Quoniam  judicat  populos  aeque , 
s.  juste,  i.  e.  gaudeant  nationes  et  ovent,  quod  jus  reddas  ex  aequi- 
tate  populis. 

7.  'm  }-j;rn  Terra  dedit  fructum  suum  etc.,  quod 

Jarchi  bene  ita  exponit:  etiam  propter  terrarn ,  quae  dat  pro- 
ventum  suum ,  s.  propterea  quod  terra  suum  proventum  reddit, 
populi  te  celebrabunt,  et  propterea  quod  nobis  benedicit  Deus 
noster ,  laudes  ejus  cantabunt  gentes.  Alii  sensum  hunc  faciunt: 
jam  terra  uberes  fructus  tulit  5  pergatDews  nos  cumulure  beneficiis. 

Ps.  68. 

Pracmissis,  exordii  instar,  iis  ipsis  verbis,  quae  Moses  pro- 
nunciari  jusserat,  cuirl  Area  ex  uno  loco  in  alium,  mutata  statione, 
transferenda  esset,  praedicat  vates  potentiam  Dei,  quia  dissipet  et 
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conficiat  Iiostes  suos,  qui  sunt  hostes  populi  sui,  et  qua  benefaciat 
suis.  Utramque  ostendit  ex  antiquitate,  repetitis  exemplis  eorum, 
quae  Jova  patribus  praestiterit  occupantibus  terram  Cananaeam,  et 
(ii/jrjTDtaig,  valdeque  poetice  q&onouav  prisci  epinicii  informat 
(Vs.  1  —  J5.).  Deinde  celebratur  singularis  praerogativa ,  qua 
Deus  montem  Zionem,  ut  sedem  suam  elegerat  (16 —  19.).  Turn 
sequuntur  preces  pro  impetrando  auxilio  divino  adversus  hostes 
adhuc  dcbellandos  (20- — 31.).  Tandem  excitantur  omnes  mortales 
ad  tantam  hujus  Dei  majestatem  agnoscendam  et  reverenter  cele- 
brandam  (32  —  36.). 

Satis  probabilis  est  interpretum  complurium  conjectura,  hoc 
carmen  a  Davide  compositum  esse  ex  occasione  illius  solennitatis, 
qua  area  sacra  ex  aedibus  Obededomi  in  arcem  Zioniticam  -ad 
locum  ei  paratum  transferretur  (2 Sam.  6,  12.  sqq.  1  Chr.  15.). 
Alii  carmen  in  arcae  sacrae  reditu  e  bello  feliciter  gesto  in  solenni 
pompa  in  sanctuarium  reductae  decantatum  existimant.  Ante  Da- 
videm  carmen  non  esse  factum ,  arguit  sanctuarii  in  urbe  Hieroso- 
lymitana  mentio  Vs.  30.  Neque  vero  post  decern  tribuum  defectio- 
nem  compositum  est,  quum  tribus  Juda  et  Benjamin  cum  Sebulon 
ct  Naphtali  junctae  Vs.  28.  commcmorentur.  Haud  plane  impro- 
babilis  eorum  sententia,  qui  post  bellum  a  Davide  feliciter  gestum 
contra  Sjros  aliosque  cum  iis  junctos  populos  (2  Sam.  8,  5.- sqq.) 
carmen  factum  putant.  —  Peculiari  Dissertat.  praeter  alios  hoc 
carmen  illustravit  C.  F.  Schnurrer  in  Dissertatt.  philolog.  critt. 
(Goth.  1790.)  p,  285.  sqq. 

Quia  epistola  ad  Ephesios  (4,  8.)  Versum  hujus  Psalmi  unum 
(19.)  interpretatur  de  Christi  victoria,  qua  e  morte  resurrexit, 
ejusque  ascensione  in  coelum,  ideo  plures  totum  Psalmum  de  Chri¬ 
sto,  historia  et  regno  ejus  interpretantur,  id  quod  detortissimarum 
interpretationum  causam  afferre  debuit.  Verissime  vero  monuit 
Schnurrerus  ,  pendere  vim  omnem  argumentationis ,  qua  Aposto¬ 
lus  loco  illo  utitur,  a  Graeca  versione,  qua  Paulo  locum  Psalmi 
(Vs.  19.)  reddere  visum  est.  In  qua  quum  verba  xai  edwxe  dogara 
roig  uvd'QcoTxoiq ,  recedant  plane  vero  et  obvio  sensu  formulae  he- 
braicac,  diaa  rninft  9ua  Deus  accePtor  munerum,  non 

auctor  dicitur;’  haud’ diflic'ulter  intelligitur,  non  ad  probandum  ab 
Apostolo  usurpatum  esse  Psalmi  sententiam,  sed  ad  remaliam,  de 
qua  ipsi  sermo  erat,  tantummodo  accommodatam. 

2.  Scita  est  ScHNURRERl  observatio,  Psalmum  ita  videri  dis- 
positum ,  ut  inter  ipsam  pompam  deducendae  arcae  posset  cantari. 
,,Habet  igitur  intervalla  quaedam  sua,  et  constat  ex  distinctis 
partibus,  quas  omnino  haud  opus  est,  arctissimo  nexu  inter  se 
cobaererc.  Et  initium  quidem  ejus  cantandi  factum  esse  dixeri- 
mus,  cum  area  e  loco  ad  Zionem  proximo,  quo  antea  substitisset, 
solemniter  procedere  inciperet.  Utitur  ctiim  Davides  Vs.  2.  cadem 
plane  formula,  qua  Moses  olim  uti  consueverat,  quotiescunque  area 
Psalmi.  C  c 


402 


Ps.  68,  3  —  5. 


locum  mutaret  suum,  Num.  10,  35.  (ubi  vid.  not.  nostr.).  Sed  ita 
utitur  Davides,  ut  eandem  jure  suo  augeat  et  amplificet  Vs.  3.  4.4< 

3.  Ep2i'i3  Secundum  propelli ,  i.  e.  sicut  propellitur 

fumus.  lntinitivus  absolutus  Conjugationis  Niphal  pro  constructo 
J]7Sir7,  et  hoc  pro  Sps!-:,  collato  ]h:rT  Jerem.  32,  4.,  et  Jpnft 
Ez.  22,  22.  Ad  propellis ,  subaud.  Accusativus  vel  hostes , 

ex  Vs.  2.,  vel  ,  quod  proxime  sequitur.  Quod  ad 

Nun  schvatum ,  similiter  iliuc’l  retinetur  Jes.  58,  3.  in  ,  et  in 
**1103']  Jer.  3,5.  —  D 73 713  Secundum  liquefieri ,  vel,  sicut  iiquescit. 
Eadem  forma  Jnfinitivi  Niphal  2  Sam.  17,  10.  Expressit  eandem 
imaginem  Micha  1,  4.,  ubi  advenientem  Deum  talem  fingit,  a  cujus 
facie  universa  natura  sacro  quodani  terrore  aiiiciatur :  sub  pedibus 
ejus  monies  liquescunt ,  ut  cera  coram  igne.  trstin  h.  1.  esse, 
qui  helium  cum  Davide  gerebant,  bene  jam  monuit  Aben-Esra. 
Non  significantur  impii ,  sed  injusti,  sensu  forensi,  justis  oppositi, 
i.  e.  rei,  aggressores.  Vid.  Exod.  2,  13.  Hie  hostes  populi  Dei 
sistuntur,  ut  qui  injusto  lsraelitas  hello  lacessant,  nec  possint  non 
causa  cadere. 

4.  ex  oppositione  r cov  Vs.  3.  sunt  ii,  quorum 

causa  est  justa,  lsraelitae,  a  Jova  in  tutelam  recepti. 

5.  333  b  ibb  Elevate  sc.  viam,  de  qua  ex- 

aggeranda  et  complananda  hoc  verbum  dici  solet,  v.  c.  Prov. 
15,  19.  Jes.  57,  14.  Jer.  18,  15.,  ei ,  qui  vehitur  per  deserta; 
referendum  hoc  eo,  quod  Jova  in  Arabiae  desertis  populum  suum 
in  columna  nubis  et  ignis  praecessit,  unde  et  mox  Vs.  8.  dicitur: 
Deus ,  cum  exires ,  ante  populum  tuum  cum  gradereris  per 
desertum  (|!i?:P13‘,3  If  3373:2).  Ita  imagine  vere  sublimi  altitonans 
manu  sua  lsraelitas  ex  Aegypto  educens,  curru  equisque  per  de¬ 
serta  Sinaitica  vectus  pingitur,  tanquam  heros  et  dux  exercitus, 
qualcin  nobis  Jovcm  pingit  Homerus  II.  8,41.  sqq.  Sentit  praesens 
Numen  totum  desertum,  et  mox  montem  Sinai  occupaturo  iter  per 
deserta  paratur.  Eadem  imago  iisdem  fere  verbis  expressa  exstat 
Jes.  40,3.  Alex.  rn333>  cepit  pro  occidenle ,  vertit  enim :  tu 
mifieftrjxoTi  ml  dvoficbr.  Et  haec  quidem  explicatio  Jovarn  nobis 
fingit  ab  ultimo  occidente,  sive,  si  malis,  ab  Aegypti  linibus  Che- 
rubis  vecturn  (cf.  18,  11.)  montem  Sinai  adscendere.  Sed  quamvis 

Jer.  5,  6.  de  vespertino  tempore  usurpetur,  nusquani  tamen 
de  occidental!  coeli  plaga  dicitur,  de  qua  Hebraei  nomine  3*13773  uti 
solent.  Significantur  planilies ,  campestria ,  deserta ,  ut  Jol).  24,  5. 
Jes.  35,  1.  ‘lftuj  »ip3  In  Jah  est,  consistit,  continetur  nomen  ejus. 

pro  quod  contracte  est  pro  niFP.  Respicitur  immutabi- 

litatis ,  aeternitatis  notio,  quae  huic  nomini  inest,  Ex.  3, 14.  (i,  3. 
Praefixum  autem  ill i  3  h.  1.  eum  usum  habet,  qui  frequentissimus 
est  in  Arabica  dialecto,  qua,  si  v.  g.  Deus  potens  esse  dicen- 
dus  sit,  dicitur  Deus  esse  in  potente.  Vid.  Ps.  29,  4.  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  838. 
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6.  De  verbo  judicare  vid.  54,  3.  Verba  fli^a  SiiYbit 
1131 P  subjectum  propositionis  efficiunt,  cui  praedicatum ,  ut  alias, 
saepe,  praemittitur.  Sensus  horum  verboruin :  Deus  in  sancluario 
suo ,  hie  esse  videtur:  benignum  hoc  miseris  et  humilibus  numen 
in  sanctuario  suo  se  Deum  gerit,  Dei  majestatem  induit. 

7.  nrpa  d^l'I-p  a^llO  D^JiVk  Deus  habitare  facit  soli¬ 

taries  domutit.  Est  constructio  praeghans  (vid.  ad  32,  8.) ;  etenim 
n  in  voce  firpa  notat  motum  ad  locum,  adeoque  alio  verbo  subau- 
dito  formula  explenda  est  sic:  iirpa  D^rp  3,,133 

13  drhN  Deus  solitarios ,  h.  e.  extorres ,'  domi  facit  habitare ; 
fcv-jirp  enim,  solitarii  (vid.  25,16.),  sunt  patria  seu  domo  extorres. 
Minus  recte  alii  hunc  locum  de  conjugii  foecunditate  explicant, 
ut  sensus  sit,  sobolem  improbi  tanto  datum  iri  numero,  ut  totam 
domum,  angustam  futurani,  habitet,  in  qua  antea  solus  erraverat. 
rn313l3a  J02213  Qui  vinctos  educit  in  loca  omnium  re¬ 

turn' abundantia.'  mun3  (a  1133  incrementum  capere ,  de  semine) 
est  fortuna,  abundantia;  3)111313  itaque  erunt  loca  rebus  omnibus 
affluentia,  quemadmodum  rpni£  (nam  n  iterum  locale  est)  in  ultimo 
hemistichio,  significat  proprie  locum  glabrum  et  nudum ,  hoc  est, 
solum  asperum,  torridum  ,  sterile.  nflTTlS  13313  d^lliO  “  qN  At 
rebellibus  incolendum  sterile  solum.  Haud  obscura  aliusio  ad  no- 
bilem  illam  rerum  conversionem,  qua  olim  gens  Israelitica,  summi 
Dei  benelicio,  ab  Aegyptiaca  servitute  esset  liberata,  inque  terram 
bonis  omnibus  abundantissimam  deducta,  barbaris  incolis  partim 
deletis,  partim  e  patria  in  loca  vasta  atque  hoi'rida  ejectis. 

8.  „Jam  Area  (Schnurreri  verbis  utor)  cum  splendido  suo 
comitatu  solemniter  procedente,  abesse  omnino  haud  potuit,  quin 
animo  vatis  se  offerret  cogitatio  pristini  illius  temporis,  quo  po- 
pulus,  excusso  Acgyptiorum  jugo,  duce  et  auspice  Jova,  per  deserta 
Arabica  migrabat.  Itaque,  nulla  transitus  formula  adhibita,  ser- 
mone  subito  ad  Deum  converso ,  commemorat  primo  legem  a  Deo 
latam,  deinde  benelicia,  ab  eo  in  itinere  accepta,  porro  victorias 
ab  hostibus  reportatas,  alia.  Ad  primum  illud  quod  attinet,  du- 
bitari  nequit,  Versu  9.  contineri  descriptionem  horrendae  illius 
tempestatis,  quam  conjunctam  fuisse  cum  divinae  legis  promulga- 
tione  ex  Ex.  19,  16.  sqq.  intelligitur ,  quoniam  nominatur  Sinai 
et  quasi  digito  commonstratur  (•'S'D  Jit),  diciturque  et  ipse  prae- 
sente  Numine  contremuisse.  Et  quidem  Davides  utitur  formulis, 
a  Debora  olim  Jud.  5,  4.  sqq.  adhibitis ,  unde  consequitur ,  nobi- 
lissimi  hujus  carminis  usum  ista  aetate  haud  obscurum  fuissc.“ 

9.  1333  b'VjiD  Coeli  stillarunt ,  ingentes  imbres  praecipi- 
tando,  quasi  liquefacti  a  numinis  praesentia.  TPD  »1T  Hie  Sinai 
scil.  133H  contremuit ,  quod  e  verbo  eodem  feminino  facile  intel¬ 
ligitur. 

10.  pp33  pill  3  &13.1  Imbrem  largissimum  sparsisti.  Per 
31312  DUM  imbrem  liber dlit at um,  significantur  multifaria  ilia  be- 

C  c  2 
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neficia,  quibus  Jova  populum  suum  per  vasta  et  horrida  deserta 
iter  facienteni,  ornavit  et  sustentavit.  Vel  denotatur  manna ,  quae 
non  poetice  tantum,  ut  Ps.  78,  23.  sqq.  coll.  105,40.,  sed  oratione 
etiam  plana  etsimplici,  Ex.  10,  4.  cibus  coelestis  dicitur,  pluviae 
instar  a  Deo  effusus.  £7n::i3  MnN  nttbn  Et  quod  atti- 

net  possessionem  tuam  hereditariam ,  i.  "e.  populum  tibi  proprium, 
fessarn ,  s.  laborantem  illam  confirmasti ,  s.  stabilisti,  sustentasti 
earn,  JTUTJ  nbn_3  ex  usu  loquendi  et  suadente  orationis  serie  est 
populus  Israeliticus ,  alias  etiam  hoc  nomine  nobilitatus,  veluti 
Deut.  9,  29.  Ps.  28,  9.  94,  5.  Particula  1  ante  ntfba  eodem  modo 
est  posita  ut  Ex.  12, 15. 19.  quod  attinet  omnem ,  qui  comedat  fer- 
mentatum ,  exscindatur  anima  ilia.  Eadem  constructionis 

formula  est  1  Sain’  25,  27.  Prov.  23,  24.  Verbo  fTpS  ad  expri- 
mendam  providam  Dei  curam  in  populo  suo  sustentando  utitur 
etiam  Moses,  in  carmine  nobilissimo  Deut.  32,  6. 

11.  ’rjmn  Caterva  tua ,  coetus  tuus ,  poetice  pro  usitatiore 

•rpaj)  populus  tuus.  Jl’n  non  ad  radicem  £pn  vixit ,  referendum 
est,  sed  ad  mn  collegia,  congregavit.  Hinc  n*n  2  Sam. 

23,  13.  est  turma  Philisthaeorum ,  pro  quo  in  loco  parall.  1  Chr. 
11,  15.  castrum  Philisthaeorum  dicitur.  Verbuni  plurale 
conjungitur  cum  nomine  singulari,  ‘qrprt,  quod  collective  sumitur; 
similia  exempla  vid.  supra  04,  9.  CO,  1.  —  £73  In  ea,  in  terra 
deserta.  Pronomen  suflixum  femininum  referendum  est  ad  nomen 
non  diserte  expressum,  sed  facile  intelligendum  tarn  ex  omni  serie 
orationis,  quam  ex  supra  Vs.  8.  Saepius  pronoinina  per¬ 

tinent  ad  noinina  ex  contexto  sermone  cognoscenda  (vid.  ad  39,  7.). 
■»33?V  ‘qnliDa  'pSfi  Parasti  per  bunitatem  tuam  egeno  populo 
scl  rr’na  victum ,  quod  et  alias  in  hac  phrasi  est  subaudiendum. 
Exemplum  luculentum  exstat  1  Chr.  12,  30.  manserunt  apud  Da - 
videm  per  triduum  et  epulabantur ,  praeparaverunt  enim  illis 
cognati  eorum ,  i.  e.  suppeditarunt  eis  victum.  Quae  ipsa  loquutio 
elliptica  recurrit  2  Chr.  35,14.15.  Plenam  loquutionem  vid.  Ps. 
78,  20.  To tus  Versus  itaque  sic  capiendus:  Coetus  tuus  in  de- 
serto  commoratus ;  per  bonitatem  tuam  egeno  populo  victum 
suppeditasti. 

12.  3^  —  ’’ini*  Dominus  fecit ,  ut  vox  audiretur  femina- 
rim,  laeta  nunciantium  magno  numero.  „Vss.  12.  et  13.  ad 
victorias  referenda  sunt,  potissimum  a  Sihone  atque  Ogo  regibus 
rcportatas  Num.  21,  21.  sqq.  Certe  quidem  non  id  agit  vates,  ut 
rem  gestam  omnem  ex  ordine  rnultis  exponat,  quod  historici  erat, 
non  poetae:  choros  tantum  videt  auribusque  percipit  feminaruin 
ovantium,  carminibusque  celebrantium  victorias  modo  ex  hostibus 
relatas.  Feminarum  enim  permagnas  partes  fuisse  in  ejusmodi  lae- 
titia  publica,  intelligitur  ex  locis  Ex.  15,  20.  Jud.  11,  34.  1  Sam. 
18,  0.  7.  2  Sam.  1,20.  Nomen  simpliciter  positum,  late  patet, 
nec  videtur  jure  posse  ad  laetum  nuncium  restringi.  Sed  cogita- 


1 


i 


1 


Ps.  68,  i3.  i4. 


405 


tione  repetendum  est  hoc  nomen,  atque  enunciatura,  quo  mono¬ 
colon  esse  videtur,  et  est,  si  solain  sententiam  spectes,  in  duo 
distribuendum,  quorum  prius  posteriore  demum  legitime  circurn- 
scribatur  definiaturque.  “  Schnurrer. 

13.  Sequitur  jam  carmen  illud  triumphale  feminarum  Israeli- 

ticarum.  Reges  exercituum  fugerunt!  Fugerunt!  et  liabitatnx 
domus  partitur  spolia.  Verbum  pip  Syrus  reddidit  congrega- 
buntur ,  Hieronymus  confoederabuntur ,  Symmachus  rjyanrjO^aar, 
Vulgatus  cum  Alexandrino  dilecti ,  dilecti.  Qui  omnes  illud  deri- 
varunt  a  amicus ,  atque  interpretati  sunt  amici  invicem  sunt. 

Sed  nusquam  alias  tale  verbum  exstat.  Referendum  potius  ad  ‘'HD 
fugit ,  Jer.  4,  25.  Nah.  3,  7.  Ps.  55,  8.  Nomen  femininum  con- 
structum  n*!3  h."l.  est  adjectivum  a  masculine  M33  habitans ,  ut 
DQi  pulchra  ( Gen.  12,11.  Deut.  21,11.)  a  masculino  «T£P.  Alias 
enim  ;t33  substantive  est  habitation  ut  Job.  8,  7.  Alexandrinus  et 
Vulgatus,  qui  (ogeiozijg,  species  domus ,  vertunt,  et  Syrus,  qui 
pulchritudo  domus  ponit,  deduxerunt  a  StJO.  „rpa  riT3  poetice 
dictum  est  pro  d^D3,  quoniam  moris  erat,  atque  adhuedum  est, 
in  istis  regionibus,  Tut  domi  sese  contineant  feminae,  nec  in  cele- 
britate  hominum  versentur,  quo  etiam  respicit  illud  Jud.  5,  24. 
^iTt*2  !p2P].  Feminis,  non  viris,  quod  tribuitur  praedae  par- 
titio  ;  elegantissimum  est,  atque  ad  rem  ipsam  accommodatissimum. 
Nempe  viris  satis  est,  hostes  prostravisse ,  praelioque  vicisse: 
praedam  vero,  ipsorum  virtute  partam,  ejusque  aequabilem  parti- 
tionem  non  admodum  curare  sinit  animi  elatio  atque  liberalitas.u 
SCHNURRER. 

14.  bipBUJ  pa  pDlsttin  “  £)i$  Si  jaceatis  inter  stabula ,  i.  e. 
cum  debellatis  hostibus  trariquilli  in  terra  vestra  sedebitis. 

a  DD’tD  posuit ,  sunt  bina  repagula  in  jumentorum  stabulis,  ut 
Gen.  49,  14.  Jud.  5,16.  stabula  s.  caulae ,  quibus  pecus 
noctii  includitur.  Recubare  vero  inter  stabula  denotat  vitam 
pacatam  rebusque  affluentem.  Sequitur  apodosis,  ante  quam  sp^TF) 
subaudiendum :  f]Saa  »“7En3  fT3:n  *»B33  eritis  tanquam  columb'a , 
quae,  s.  quarum  alarum  unaquaeque  obducta  est  argento , 
pmn  ptaijptay,a  et  pennae  alarum  ejus  obductae  subfulvo  pallore 
purissimi  auri ,  i.  e.  e  bello  domum  reduces  facti,  et  agris  colendis 
vacantcs  praeda  agri  et  argenti  ita  abundabitis,  ut  columbarum 
alas  referatis ,  quarum  pennae  renitent  nitore  argenteo  et  fulgore 
aureo.  p^nn  est  ex  poeticis  auri  nominibus,  ut  Prov.  3,  14. 
8,  10.  19.,  sic  dictum  vel  a  splendore  acuto  quasi  oculos  feriente, 
vel  quod  e  terrae  gremio  ejjissum  est  non  arte,  sed  sua  spontc, 
quod  auri  genus  est  lectissimum.  Pallorem ,  p'lpV,  verum  esse 
auri  eolorem,  noturn  est.  Hinc  Aethiopibus  pHl  notat  aurum. 
Pluribus  hunc  locum  illustravit  Bociiartus  in Iiieroz.  T.  II.  p-  533. 
ed.  Lips.  Ceterum  et  nos  hunc  Versum  ad  vetus  illud  epinicium, 
quod  Versu  13.  inceperat,  pertinere  existimamus. 
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15.  Jtobltd  abujn  fcd  d^bd'  ■’did  HJ'dDa  Cum  omnipotens 

dispersit  reges  in  ea  terra,  albescebat  (scil.  terra  ilia)  velut  in 
Zalmone  nix ;  h.  e.  tanta  fuit  regum  illarum  strages,  ut  terra  con- 
spersa  et  velut  obtecta  hostium  caesorum  ossibus  dealbesceret  instar 
nivis  in  Zalmone,  monte,  in  Samaritide  sito,  Jud.  9,  48.  Vid . 
Handb.  d.  bibl.  Alterthumsk.  s.  bibl.  Geogr.  Vol.  II.  P.  I.  p.  11 5. 
Sic  Virgilius  Aen.  5,  895.  albi  ossibus  scopuli.  Et  Aen.  12,  3G. 
Campi  ossibus  albent.  0 vidius  Pastor.  L.  1.  Humanis  ossibus 
albet  humus.  Hiphil,  intransitive  usurpatur,  ut  b'diatt 

intelligens  fuit,  UPftdri  computruit ,  ‘pad?!  albus  evasit  (Jes.  1,18. 
Ps  51,  9.),  d'HNi"!  rubicundus  fuit  (Jes.  1,  18.).  Quod  disper - 
gendi  figuram  attinet ,  conferri  potest  Ps.  53,  G.  dispersit  Deus 
ossa  castrametanlis  contra  te. 

16.  Ab  expugnationis  terrae  Cananaeae  mentione  transit  ad 

montis  Zionis  prae  aliis  montibus  praestantiam  celebrandam.  Allo- 
quitur  illos:  fida  d^bit  Mons  Dei ,  mons  Basanis!  vos 
altissimi  montes  Basanitici!  *)m  alias  quidem,  ut  Ex.  3,1. 

18,6.  24, 13.  Horeb  mons,  et  Ps.  24,3.  Jes.  30,  29.  Zion  vocatur; 
hie  vero  patet  hanc  appellationem  intelligendam  esse  ex  consqetu- 
dine  Hebraeorum ,  qua  quicquid  in  suo  genere  praestans  est  atque 
eximium,  Dei  esse  dicere  solent,  vid.  ad  Ps.  36,  7.  d'SpdJi 
Mons  gibborum  s.  eminentiarum ,  vos  plurium  collium  montana 
Basanitica,  de  quibus  cf.  libr.  nostr.  citat.  p.  127. 

17.  FJdb  Quare  invidiose  observatis?  Hanc  enim 

esse  verbi  1HS,  hoc  tantummodo  loco  exstantis,  signiiicationem, 
observarunt  jam  doctores  Rabbinorum.  d^Spia  d^JT  est  vel  asyn¬ 
deton,  o  montes  et  colies !  ut  Ps.  65,  2.  Hab.  3,  11.  j  vel  prae- 
cedens  d^M  repetendum  est  in  statu  constructo,  pro  d''"}!l 
d^Sada  montes ,  montes  eminentiarum ,  s.  collium  (vid.  ad  Vs.  16  ), 
simiii  formula,  quae  Ps.  60,  4.,  ubi  not.  vid.  Hunc  ipsuni 

montem  Zioneni  intellige.  n  h.  I.  vero  est  daxnxcot;.  ,,Nimirum, 
ait  Schnurrerus,  ad  montes  eminentiores  universos  convertjitur 
oratio ,  quos  vates  elegantissime  fingit  invidere  Zioni  honorem 
ilium  eximium ,  quod  dignus  habitus  esset,  quo  arcam ,  adeoque 
sedem  suam  regiani  collocaret  Deus.  Haud  quidem  nominatim 
commemoratur  Zion  mons,  sed  potius  digito  quasi  monstratur: 
quid  enim  opus  erat  nominare  montem,  qui  nunc,  inter  canendum 
hoc  carmen,  omnium  obversaretur  animis  oculisque  \  Tandem  id 
quam  maxime  observari  velim,  quam  commode  atque  apte  ad  rem 
nunc  redeat  vates,  unde  digressio  ab  ipso  satis  longe  facta  est.u 

18.  d^ndd  d'nb^  ddbi.  Currus  Dei  duae  my - 
riades ,  millia  itevationis ,  i.  e.  nVillia  multoties  iterata.  Sicut 
magni  olim  reges  suam  ostentare  potentiam  solebant  magna  cur- 
ruum  bellicorum  copia,  veluti  Pharao,  qui  currus  eduxit  sexcentos 
Ex/l4,  7.;  Jabin,  qui  nongentos  Jud.  4, 13.  (vid.  et  1  Sam.  13,  5. 
1  Chron.  19,  7.) ;  ita  noster  regem  supremum  Israelitici  populi, 
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Jovam,  inducit  tanquam  victorem  triumphantem ,  spirituum  coele- 
stium  exercitu  infinito  stipatum ,  in  Zionem,  locum,  quem  sedem 
sibi  elegit  (Vs.  17.),  ascendentem.  Currus  tribuuntur  coelesti 
exercitui,  quo  Jova  utitur,  etiam  Hab.  3,  8.  2  Reg.  2, 10.  1 1.  6, 17. 
Nonien  singularis  numeri  h.  1.  poni  collective,  ut  in  locis 

paullo  superius  memoratis,  vix  monitu  opus,  d^ndl  non  est  refe¬ 
rendum  ad  nomen  rod"!  myrias ,  cujus  pluralis  est  rndd"l  (1  Sam. 
18,  8.  Num.  10,  36.)T,  v'erum  ad  formani  fit’ian  Esr.  2,  64.‘  sive 
.1  Chron.  29,  7.  Jon.  4,  11.,  cujus  pluralis  est  DJia'a  Esr.  2,  69. 
Dan.  11,  12.,  et  nia^  Neh.  7,  71.,  unde  dualis  dvia'i  ,  qui  praeter 
h.  1.  nusquam  alias  occurrit.  Ponitur  vero  per  synecdochen  hie 
numerus  certus  pro  incerto  vel  longe  maximo ,  sicut  millia  Coh. 
7,  28.,  bis  millia  6,  6.,  decern  millia  Ps.  3,  6.  91,  7.  Nomen 
ctnat,  hsyopevor,  sunt  qui  referant  ad  pld  acuity  exponantque 
de  curribus  falcatis.  Alii  acceperunt  pro  pN'li,  a  'jMd  tranquillus 
fait ,  intelliguntque  Angelos ,  ut  sic  dicantur,  quasi  tranquilli  bead. 
Quod  Alexandririus  baud  dubie  spectavit,  qui  evOvvovvTwr,  abun- 
dantium  (bonis  omnibus)  vertit,  quemadmodum  et  Job.  3,18.  pro 
5133i<id  sv&vvovaav ,  et  Ps.  123,  4.  pro  jotg  evdvvovm 

posiiit.  Sed  rectissime  Aben  -  Esra  nostrum  vocabulum  videtur 
cxplicasse ,  qui,  quemadmodum  a  JlDa  deducitur  “p32  aedificium , 
ita  a  rra*iZ3  iteravit ,  deductum  observat,  pro  quo,  mutato  ob 
euphoniam  Jod  nominis,  vel  He  radicis  in  Aleph ,  dictum, 

sicut  etiam  Jes.  30,  21.  sirdfijn  pro  sirfc'n  legimus. '  da  Tnit 
Dominus  inter  eos ;  particula  a  h.  1.  valet  inter ,  ut  Ps.  35,  16. 
60,12.  Coh.  3,  12.  —  unpa  ,'3'ID  per  compendium  pro  “WN3 
1310  sicut  super  Sinai  cum  majestate ,  sicut  olirn  in  Sinai  monte 
majestatem  suam  exhibuit.  Comparatur  solennis  ilia  arcae  deductio 
in  Zionem  montem,  quem  Jova  sedem  tunc  occupavit,  solenni  ejus 
in  Sinai  monte  apparitioni,  ne  minus  solennis  quam  haec  esse 
videatur.  Particulam  comparativam  frequenter  omitti,  notum  est, 
vid.  e.  c.  Ps.  125,  2.  Nec  male  alii:  Sinai  est  in  sanctuario , 
sive:  in  sacrario  nunc  est  Sinai ,  ut  Sinai  mons  hie  per  synecdo- 
chen  universe  pro  sede  domicilioque  Numinis  dicatur,  sitque  lo- 
quendi  modus,  qualis  obtinet  in  illo  loco  Martialis  Lib.  IV.  Ep.  60. 
in  medio  Tibure  Sardinia  est.  Vel  apud  Themistium  Orat.  31. 
psTeltjlvOev  0  'Ehxwv  elg  tov  Boonoqov,  Helicon  in  Bosporum 
transiit.  Sic  sensus  esset:  Qui  in  Sinai  monte  olim  praesentem 
se  demonstravit  Deus,  jam  in  hocce  sacrario  sedem  suam  habebit. 
Zion  non  minori  pollet  dignitate,  quam  Sinai,  imo  est  alius  quasi 
novus  mons  sanctus. 

19.  Conscendisti  ahum ,  captivos  ducens  victos  hosles 
(propr.  captivam  duxisli  captivitalem ,  i.  c.  captivorum  turbam, 
vid.  ad  55,  21.),  accipiens  rnunera  inter  s.  per  homines ,  rebelles 
etiam ,  ut  habites  hie,  Jah ,  Deus.  Apostrophe  fit  ad  eundem,  de 
quo  proxime  sermo  erat,  Jovam.  Montem  nunc  conscendit  pompa: 


408 


Ps.  68,  19 —  2  3. 


itaque  dicit  vates  &VlSb  ryb?,  utiturque  eodern  verbo,  quod  etiam 
alias  hac  de  re  usurpaturn  videmus,  ut  Ps.  47,  6.  1  Chr.  1 5,  28. 
2  Sam.  6,  15.  Quae  vero  de  captivis  dicta  sunt,  immeribusque 
acceptis,  non  sunt  ad  vivum  resecanda,  sed  pertinent  ad  amplifi- 
candam  pompae  magnificentiam.  Tribuuntur  Deo,  quae  solebant 
apud  reges,  bello  feliciter  gesto,  locum  habere,  ut  victos  ad  servi- 
tuteni  deprimerent,  et  munera  acciperent  obsequii  et  observantiae 
causa  oblata.  Et  victoris  persona  vere  tribuitur  Jovae,  qui  brevi 
ante  Sioneni  montem ,  quern  nunc  ipse  occupabat,  vi  armisque 
expugnasset,  ejectis  veteribus  incolis.  Ad  vocem  repeten- 

dum  est  praefixum  a,  nam  remotius  est,  ut  trahi  hue  possit. 

Quod  vero  ab  infensis  etiam  hominibus  munera  oblata  esse  dicun- 
tur,  iterum  pertinet-ad  declarandam  triumphantis  regis  dignitatem 
et  potentiam.  fbujb  conjungendum  esse  putamus  cum  rpb^>,  ut 
verbum  eadern  sighiiicatione  veniat,  qua  ante  adfuit  Vs.  1*7.  T 

20.  Sequitur  nunc  laus  Dei  interposita  usque  ad  Vs.  24. 
Celebrandus  Deus  quotidie!  Si  quis  onus  imponit  nobis ,  nos 
premit,  Deus  tile  salus  nostra.  Verba  mb  ,  subaudito  no¬ 

mine  TZPN,  impersonaliter  accipienda  sunt,  hoc  sensu :  si  oppressi 
ab  hoste  fuerimus,  hie  Deus  nobis  fert  opem. 


21.  „Verba  DiMSin  Diab  "t3i7iSt  niiTVbl  plerumque  sic  in- 

telliguntur :  Jova  multiplices  habet  vias  modosque,  quibus  suos 
possit  morti  subducere.  Enimvero  Dlicnn  mab  non  possunt  dici 
exitus  ex  morte.  Recte  vero  Symmachus:  xat  tov  KvqIov  xov 
deanoxov  at  eh;  hhuvuTOV  e^odoi*  Est  hie  quidem  parallelismus, 
nec  vero  similium,  sed  oppositorum.  Etenim  vox  usu 

militari  sumenda,  ut  verbum  Ps.  55,12.  Hab.  3,  13.,  signi- 
ficatque  exitus  Dei  seu  impetus  in  hostes ,  cum  strage  ac  intcr- 
necione  ipsorum  conjunctos.  Eadem  res  sequenti  Versu  aliis  verbis 
describitur.41  Schnurrer.  Quare  verba  nostra  hoc  modo  reddidit: 
Jovae  Domini  sunt  impetus  in  hostes  mortis  pleni. 

22.  Certe  Deus  percutit  capita  hostium 

suorum.  Verbum  yna  ~feriendi  percutiendique  significatu ,  quo 
h.  1.  accipiendum  est ,  *  occurrit  quoque  Deut.  33,  11.  Ps.  18,  39. 
Hab.  3,  12.  In  posteriore  hemistichio,  TXJttJNa  t]brin*3  npip 
verticem  capillatum  versantis  in  culpa  sud ,  sc.  percutit,  niaiii- 
festum  est,  “Iplp  poetice  dictum  esse  pro  et  ‘rbnnXj 

pro  a^1N  in  hemistichio  priori. 

23.  Pronuntiavit  Dominus :  ex  Basanitide  adducam ,  ad- 
ducam  ex  prof  undo  marts ,  subaudiunt  interpretes  complures : 
populum  meurn,  ut  sententia  haec  sit :  ex  maximis  etiam  periculis, 
qualia  olim  erant  in  Basanitide  propter  Ogum,  ct  in  mari  rubro 
propter  Pharaonem,  feliciter  meos  educam.  Sed  subaudienduni 
potius  est  p^a^is  hostes ,  a  populo  meo  jugulandos,  id  quod  mani- 
feste  docet  versiculus,  et  qui  proxime  praecessit,  et  qui  proxime 
sequitur,  quippe  utrobique  mentio  fit  non  piorum,  sed  perimendo- 
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rum  hostium ;  liinc  etiam  nexus  ille  per  particulam  consequutivam 
*j5>»b  (reducam)  ideo  ut  etc.  Vs.  24.  Adeoque  hie  eadem  erit  sen- 
tentia,  quae  Am.  9, 1.  sqq.  Nemo  evadet ,  nemo  effugiet;  quamvis 
vel  ad  inferos  penetrarint,  illinc  quoque  manus  mea  eos  auferet ; 
quamvis  coelum  scanderint ,  illinc  eos  detrudam ,  quamvis  in 
vertice  montis  Carmel  se  absconderint ,  etc.  Cf.  Obadj.  Vs.  4. 
dv£n  h.  1.  non  est  reducere ,  sed  adducere ,  ut  Ps.  72,  10.  — 
poetice  dictum  est  pro  dTO,  cumque  mare  hoc  loco 
oppositum  sit  Basanitidi,  regioni  ad  orientem  sitae,  haud  difficulter 
intelligitur ,  innui  mare  occidentale,  seu  mediterraneum.  Neque 
vel  maris  vel  Basanitidis  mentio  aliam  hie  vim  habet ,  quam  quae 
posita  est  in  plaga  designanda.  Adeoque  sensus  est,  hostiles  copias 
a  Deo  utrimque  adductum,  atque  Israelitico  populo  traditum  iri  ad 
internecionem.“  Schnurrer. 

24.  dns  yt idn  pdb  Ut  agites  pedem  tuum  in  san¬ 

guine  hostium.  Eadem  fere  figur’a,  quae  58,  11.  De  verbo  yW2 
vid.  ad  Vs.  22.  —  qna73  ‘}!nzJb;  Lingua  canum  tuo- 

rum  ex  hostibus ,  ex  unoquoque  eorum  sc.  bibet.  Subaud.  verbum 
JlfiTlin,  quod  itidem  omissum  2  Sam.  23, 17.  in  formula  d1!!!, 

subaudiendum  ex  loco  parallelo  1  Chr.  11,19.,  ubi  loquutio  plena 
exstat:  firing  d^djaNn  dT«jt  num  sanguitiem  hominum  illo - 

rum  bibam?  iirTdXa  Ex  eo,  i.  e.  ex  unoquoque  eorum.  Distributions 
causa  hoc  affixum  singulare  Uti  plurali  nomini  d^N,  q.  d.  nemo 
horum  effugere  poterit,  sanguis  ex  ipso ,  vel  unoquoque  illorum 
lingetur  a  canibus.  Posset -etiam,  parum  mutato  sensu,  referri  ad 

sanguis ,  Aliis  iil*iS73  est  nomen  pars,  portio ,  (a  dis- 
tribuit )  cum  suffixo  tertiae  personae,  ad  ^ TU3lp ,  nomen  generis 
communis,  relato,  hoc  sensu:  linguam  canum  tuorum  quod  attinet, 
ab  hostibus  portio  ejus ,  dum  bibet  eorum  sanguinem.  Ceterum 
haec  pertinent  ad  illam  pristini  temporis  ferociam,  qua  prostra- 
torum  hostium  cadavera  solebant  nonnumquam  inhumata  relinqui, 
avibus,  canibus,  aliisque  bestiis  voranda,  vid.  Jer.  15,  3. 

25.  Si  carmen  compositum  putamus  propter  solennem  arcae 
deductionem  in  arcem  Zionis,  explicanda  haec  videntur  de  pompae 
illius  solennitate  peracta  atque  absoluta,  quod  jam  sedetn  suain 
oepupasset  area,  unde  ratio  intelligitur,  cur  verba  nunc  adhibita 
sint  temporis  praeteriti.  Spn'D^bfr  Viderunt ,  i.  e.  visi  sunt 
incessus  tui.  Tertia  pluralis  persona  HiO ,  expresso  carens  nomi- 
nativo,  ponitur  impersonaliter,  ut  Esth.2,  2.  flttJpd'v ,  Nomen  md^bn 
incessus  Dei,  spectat  pompam  illatae  in  Sionem  arcae.  Did^bn 

"obd  ibtt  Incessus  Dei  mei ,  regis  mei ,  in  sanctitale ,  i.  e. 
sanctos,  vel  sancta  cum  majestate  factos.  Cf.  Vs.  18,  Alii  vertunt 
in  sacrario ,  quod  nomine  unp  appcllatur  Ex.  28,  43.  29,  30.  Ps. 
74,  3.  Schnurrerus  vertit :  visi  sunt  incessus  tui  ad  sanctuanum. 

20.  d'1'"iu5  iidlp  Praecesserunt  cantores.  Pro  d^Tid  Ale- 

xandrinus  Syrusque  interpretes  posuerunt  principes ,  quasi 
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Iegissent,  quod  ipsum  hodienuin  in  libris  nonnullis  et  manu  et 
typis  exaratis  apparet;  nec  repudiandum  est  prorsus,  coll.  Vs.  28. 
Verba  irtN  quidam  ita  reddunt:  post  fidicines ,  ut  hi  omnium 

primi  fuerint.  Sed  “1HN  h.  I.  est  advcrbium,  atque  per  Asyndeton 
sic  explicandum :  et  postea  sequUti  sunt  pulsantes  s.  fidicines , 
instruments  nimirum ,  ut  illi  voce ,  cantantes.  De  verbo  pa  vid. 
Prolegg.  p.  18.  n T ar Tjina  In  medio  virginum.  Puellarum  apud 
Hebraeos  in  solennitatibus  publicis  permagnas  partes  fuisse,  ad 
Vs.  12.  observatum  est.  DlDDin  Pulsantes  tympana ,  publicae  lae- 
titiae  instrumenta,  vid.  81,  3.  instrumentum  musicum,  saepe 

commemoratur ,  ct  fere  semper  ut  instrumentum  a  feminis  tracta- 
tum,  Jud.  11,34.  lSam.18,6.  Jer.  31,  4.  Ex.  15,  20.  Etiamnum 
hoc  unicum  in  Orientc  est  instrumentum,  quod  a  feminis  tractari 
solet.  Cf.  Niebuhr  Reisebeschr.  P.  I.  p.  180.  Vid.  et  das  a.  u.  n. 
Morgenl.  P.  II.  p.  21. 

27.  Ante  hujus  Versus  initium  subaud.  'nbKlb  dicendo ,  vel : 
cantantes:  in  coetibus  laudibus  extollite  Deum  etc.  Possit  tamen 
etiam  esse  a  vate  interjecta  apostrophe  ad  Israelitas.  Ante  ‘"npafc 

subaud.  “Tibi*,  qui  ex  fonte  Israelis  estis  oriundi ,  qui 
stirpis  estis  Israeliticae.  Auctores  gentis  ab  Hebraeis  comparari 
cum  fontibus,  gentes  cum  aqua  inde  profluente,  apparet  ex  locis 
Jes.  48,  1.  Prov.  5,  18. 

28.  bid  Ibi9  in  solenni  ilia  pompa,  Vs.  25.  26.  „Comme- 

morat  vates  tribus  Israeliticas ,  quae  laetitiae  huic  publicae  inter- 
erant.  Ex  1  Chr.  15,  3.  quidein  intelligitur ,  ex  universo  populo 
convocatam  a  rege  multitudinem  fuisse,  sed  oinnes  tribus  longo 
ordine  recensere,  historici  erat,  non  poetae.  Itaque  nonnullas 
tantum  nominat,  et  quidem  duas,  quae  in  proximo  habitarent 
( Benjamin  et  Juda),  adeoque  primarias  in  hac  celebritate  partes 
haberent,  duasque  alias,  quae  longissime  quidem  abessent  a  loco 
solennitatis  (Sebulon  et  Naphthali ,  in  hnibus  terrae  degentes), 
nec  tamen  frequentes  adesse  recusassent.“  Schnurrer.  Appellat 
autem  Benjaminem  ‘V3>1£  parvum ,  quod  natu  inter  frafres  ceteros 
minimus  esset;  quemadmodum  Jacobus  dicitur  relatione  ad 

natu  majorem  Esavum  Gen.  25,  23.,  item  Ephraim  respectu  Ma- 
nassis  48,  14.  D“n  Dominans ,  i.  e.  princeps  eorum ,  pro  bS  JTlh, 
quum  verbum  (de  quo  vid.  49,15.)  alias  plerumque  sequenti 

Beth  construi  soleat,  ut  Lev.  26,  17.  Jes.  14,  2.  1  Reg.  4,  24.; 
cum  aftixo  autem  eodem  modo,  quo  h.  1.  Participium ,  reperitur 
verbum  hoc  constructum  Lev.  25,  53.  non  dominabitur  ei 

(servo)  dure’  nec  non  Thren.  1,  13.  Affixum  vero  non 

per  Camez  est  additum,  ut  alias,  sed  per  Tzere ,  ut  itaque  bih 
sit  pro  dlh,  quemadmodum  Jes.  63, 11.  cxstat  educens  eos. 

Tribum  Benjaminiticam  vero  imperium  gerentem  vocari  existimant 
propter  Saulum,  e  tribu  hac  oriundum ,  qui  prius  toti  populo  im- 
perasset.  Sed  rectius  ante  subaudiunt  alii  copulam  et  (plura 
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asyndeta  in  hoc  Versu  sequuntur),  ut  sensus  sit:  ibi  Benjamin 
et  dominant  eis ,  h.  e.  tribus  adest  una  cum  principe  suo ;  quem- 
admodum  et  in  hemistichio  altero  inentio  fit  principum ,  una 
cum  tribubus  ipsorum.  Alexandrinus ,  qui  vertit  lv  sxgtuosi , 
quod  Vulgatus  in  mentis  excessu  reddidit,  nostrum  d*n  retulit 
ad  dTl,  unde  sopor  altus,  Gen.  2,  21.  15,  12.,  quod 

Alex,  utroque  loco  ixoiuoig  transtulit.  Ita  et  Syrus :  in  tran- 
quillitate ,  quasi  dormiens ,  sopor e  obrutus.  Sed  recte  Aquila: 
xyaTtov  avuav-  iTVirp  "n/d  Et  principes  Judae.  Dependent  haec 
a  d'«li,  illic  erant  etiam  principes  Judae.  dn£3“)  plerique  non  male 
coetum  eorum  interpretantur ,  a  verbo  d3“l  lapides  in  tumulum 
aut  acervum  conjecit  (unde  nfcifjd  Prov.  20,  8.  locus ,  quo  lapides 
projiciuntur ),  ut  nomen  a  lapidum  acervo  ad  hominum  mul- 

titudinem  et  catervam  translatum  sit.  Praeplacet  tamen,  cum  aliis 
vertere :  lapis  eorum ;  quum  enirn  nomen  ill ud  nonnisi  hoc  loco 
occurrat,  tutius  omnino  est  retinere  earn  signtficationem,  quae  cum 
verbo,  unde  derivatur,  convenit.  Est  autem  non  inusitatum  He- 
hraeis ,  lapidem  tribui  personae,  quae  aliorum  fulcrum  et  firma- 
mentum  est,  ut  Gen.  49,  24.  de  Josepho,  ex  cujus  posteris  reges 
potissimum  orti  sunt,  qui  decern  tribubus  praefuerunt,  dicit  Jaco¬ 
bus  ,  inde  pastor  et  lapis  Israel.  Ita  et  hoc  loco  dnd^n  sensu 
videtur  convenire  cum  d“H  et  d<'i"liU.  Alexandrinus  quoque  ■qys- 
poreg  uvxcov  reddidit;  nec  non  Syrus:  principes  eorum. 

29.  Sequitur  brevis  ad  Deum  supplicatio  pro  contirmanda 

atque  augenda  Israelitarum  republica:  “TV  q'W'btt  Praecepit , 

i.  e.  decrevit,  ordinavit  (ut  42,  9.)  Deus  tuus  rbbur  tuum ,  i.  e. 
firmum  et  validum  tuum  regnum.  Antiqui  interpretes  omnes  mi- 
rabili  fere  consensu  lectionetn  exprimunt  hanc :  *rjT2>  dVi'bN  nii2£ 
praecipe ,  0  Deus ,  potentiae  tuae ,  nec  desunt  hebraici  codices, 
qui  et  ipsi  exhibent  lectionem  d^fibN.  Sed  recte  observavit 
Schnurrerus,  posse  receptam  .lectionem  recte  defendi,  si  verbis 
hisce  sermonem  vel  vatis,  vel  singulorum  civiurn  ad  rempublicarn 
conversum  contineri  dixeris,  hoc  sensu:  decrevit ,  0  Israel ,  Deus 
tuus  firmandam  atque  amplificandam  esse  tuam  rempublicarn. 
*13^  nbi’S  d^rrbN  mn3>  Robustum  te  praesta ,  validum  te  de- 
monstra,  quoad  id  quod  nobis  fecisti,  in  salutem  nostrum,  quod 
nostri  causa  jam  fecisti. 

30.  Ob  palatium  tuum  super  Hierosolyrnis  afferent  tibi 
reges  munera.  Particulam  52  complures  interpretes  pro  posi- 
tam  accipiunt,  ut  sic  transferendum  sit:  propter  templum  tuum 
Hierosolymam  afferent  etc.  Sed  potest  usitatus  illius  particulae 
significatus  bene  retineri,  ut  et  a  Symmaclio  factum,  qui  ita  red¬ 
didit:  diet  tcv  vetbv  gov  tqv  inavto  xqg  leQovouXrjy,  atque 
a  Schnurrero,  qui  vim  illius  vocis  sic  expressit:  quod  imminet 
Hierosolyrnis ,  monuitque,  sensum  esse  hunc:  ornandotuo,  quod 
Hierosolyrnis  imminet,  palatio  a  regibus  etiam  barbaris  donaria 
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contingant;  cujus  rei  illustre  exemplum  memoratum  est  2  Sam.  8, 
6. 11.  Nomen  adTr  (de  quo  vid.  27,  4.)  in  universum  de  sacrario 
Jovae  dicitur,  non  tantum  de  templo  lapidibus  exstructo. 

31.  Perde ,  ut  Ps.  9,  6.,  ubi  not.  vid.  Alii  increpa , 

i.  e.  severe  cohibe,  et  compcsce,  quemadmodum  regis  aut  domini 
tremendi  increpatione  tota  cohorrescit  familia  aut  regium  satelli- 
tium.  Sic  increpare ,  i.  e.  cohibere  Deus  dicitur  mare ,  Ps.  107, 10. 
et  hostes  Ps.  80,  17.  Jes.  17,  13.  De  Si3j?  rpn  Fera  arundinis, 
plures  sunt  interpretum  conjecturae.  Alii  existimant  aprum  ilia 
appellatione  signilicari,  propterea  quod  apri  cubilia  in  arundinetis 
solent  habere,  et  “PTH  porco  e  syloa ,  s.  sylvestri,  h.  e. 

apro ,  Israelitici  populi  hostes  etiam  80,  14.  comparantur.  Alii 
Aegyptum ,  seu  regem  Aegypti  innui  putarunt;  imagine  ducta 
a  crocodilo ,  incola  Nili,  arundinibus  consiti  (Jes.  19,  ti.).  Quod 
ipsum  animal  etiam  ab  Ezechiele  Cap.  49,  3.  4.  32,  2.  3.  pro  Ae¬ 
gypti  imagine  usurpatur.  Sed  tempore,  quo  hocce  carmen  editum 
est  verisimile ,  infenso  erga  Israeliticam  rempublicam  animo  fuisse 
Aegyptum  plane  non  constat;  et  Vs. 32.  Aegyptii  etiam  ut  cultores 
et  admiratores  Jovae  memorantur.  Praetermitto  conjecturas  plures 
alias.  Quaecunque  demum  ponatur  fera,  dubio  saltern  caret,  meta- 
phorica  loquutione  signilicari  hostem  divini  regiminis,  i.  e.  reipu- 
blicae  Israeliticae.  Si  qui  porro,  qualem  speciatim  David  respexe- 
rit,  investigare  laborent,  vix  quidquam  ultra  fluctuantis  opinionis 
conatum  promoverint.  •’bwa  d^aa  rni>  Coetum  taurorum 

cum  vitulis  populorum  (sc.  perde).  Tauris ,  d'H'aN  (vid.  ad  Ps. 
22,  13.),  plerique  volunt  signilicari  populos,  qui  vi  atque  opibus 
pollent;  vitulis  autem  gentes  minus  validas  et  numerosas.  Mihi 
per  tauros  potius  duces,  per  vitulos  milites,  qui  eos  sequuntur, 
videntur  intelligendi.  f]0D  “■’Sna  DS/Vld  Qui  prosternat  sese 
cum  fragminibus  argenti ,  i.  e.  increpa  eos  ita,  ut  facti  supplices 
veniant  cum  massulis  argenti  ad  pendenduni  tributa.  Optaverat 
vates  (Vs.  30.),  ut  reges  exteri  templo  Jovae  ornando  donaria 
afferrcnt;  jam  votum  subjicit,  ut  etiam  ferocissimae  gentes,  tanti 
Numinis  objurgatione  perterritae,  mox  domatae  et  supplices  factae 
ad  pedes  illius  provolvantur,  atque  tributa  eidem  pendere  cupiant. 
Propria  per  catachresin  miscentur  tropicis,  ut  proxime  antea  vituli 
junguntur  populis.  Verbi  03*1  conculcavit ,  species  Hithpael  prae- 
ter  h.  1.  semel  tantummodo  occurrit ,  Prov.  6,  3. ,  quo  loco  mani- 
feste  signilicat  prosternere  se  ipsum ,  veluti  pedibus  conculcandum 
sese  praebere.  Qui  signilicatus  et  huic  loco  optime  congruit. 
Signilicatur  ngoaxw^ascog  ritus,  qui  72,9.  formula  pulverem 
lingendi  exprimitur.  Singularis  vero  distributive  est  acci- 

piendus,  atque  ad  unamquamque  istarum  belluarum  referendus, 
cujusmodi  enallages  exempla  plura  jam  habuimus. 

Dispersit  populos,  qui  bella  diligunt !  Nulla  e'tenim  gens 
superest,  quae  Jovae  imperio  sese  submittere  recuset;  omnes  sunt 
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fractae  domitaeque;  omnes  tributariae  factac.  Alexandrinus  cum 
Vulgato  et  Arabico  interprete,  nee  non  Syrus  Imperativum  expres- 
serunt:  disperse ,  non  quod  *VT3  legerunt,  sed  quod  Praeteritum 
pro  Imperative  per  enallagen  usurpatum  putarunt,  ut  Ps.  56,  9.  et 
60,  6.  Sine  necessitate.  Vividior  enim  et  magis  poetica  sententia 
prodit  retento  Praeterito. 

32.  *373  tTSttltitt  Veniant  magnates  ex  Ae- 

gypto.  sunt  proceres  multo  satellitio  stipati ,  coll.  Arab, 

tjttjn  multi  famulitii  fuit.  Nun  heemanticum  hebraico  vocabulo 
additum  copiam  notare  solet,  ut  in  pecorosus  Mich.  1,  11., 

"j/Dya  perquam  amoenus ,  propr.  multis  amoenitatibus  praeditus , 
Jes."_17,  10.  ynfi  Aelhiopia  currere  faciet, 

s.  accelerabit,  manus  suas  Deo.  Manus  per  synecdochen  dicuntur 
pro  donariis ,  quae  manibus  tenentur ,  ut  ita  sit  transferendum : 
Aethiopes  festinabunt  adferre  dona  Deo.  Verbum  ^"ln,  quod 
ad  U333  pertinet,  feminei  generis  est;  etenim  nomina  propria  po- 
pulorum  construuntur  modo  ut  singularia  masculina,  modo  ut 
feminina;  cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.469.  sqq. 

34.  dnp  ~  ^33\233  iihb  (Psallite)  Vecto  in  coelis  coe- 

lorum  antiquit alis ,  i.  e.  in  coelis  supremis  atque  antiquis.  Anti¬ 
quum  dicitur  coelum  ad  significandum ,  illud  inde  ab  onini  aevo 
occupatum  a  Jova  fuisse  atque  ab  eodem  conditum.  Et  quod  apud 
gentes  pristinas  valeret  opinio,  tonitrua  cum  fulminibus  pertinere 
ad  jus  majestatemque  hujus  summi  numinis,  additur:  vocem ,  i.  e. 
tonitru  edit  (coll.  Ps.  46,  7.),  et  quidem  validissime. 

35.  In  formula  nomen  T3>  idem  valet  quod  “jins,  ut  . 

8,  3.  29,  1.  Sensus  est,  siimmam  Jehovae  magnificentiam  atque 
potestatem  non  minus  elucescere  ex  gubernatione  reipublicae  Israe- 
liticae ,  quam  e  tempestatibus ,  pendentibus  ex  ipsius  arbitrio. 
■imNS  Super  Israel  excellentia  ejus ,  i.  e.  in  populo 

Israelitico  ostendit  majestatem  suam  atque  potentiam,  conspi- 
cuam  fecit. 

36.  N^i3  Formidabilis ,  venerandus  es, 
o  Deus!  e  sanctuario  tuo\  ex  iis,  quae  facis  de  sacrario  tuo; 
inde  terret  hostes  suos,  inde  protegit  populum  suum.  Nomen 

tarn  in  singulari,  quam  in  plural i  usurpatur  de  sacrario  Jovae,  ut 
constat  ex  Ez.  21,  2.7.  Ps.  73,17.  Jer.  51,  51.  De  tabernaculo 
sacro  usurpatur  pluralis  et  Lev.  21,  23.,  quod  e  pluribus  partibus 
illud,  uti  postea  templum,  constabat. 

Ps.  69. 

Queritur  se  innoccntem  a  malis  et  impiis  hostibus  suis  op- 
prim  i,  et  implorat  ardenter  opem  et  misericordiam  Dei,  qua  fretus 
pollicetur  sibi  certam  liberationem ,  atque  imprccatur  gravissima 
inimicis  et  persequutoribus  suis.  Multa  habet  hoc  carmen  similia 
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Psalmis  6.  et  38.  Qui  quidem  Psalmi,  quum  totius  populi  exilii 
miseriis  afflicti  querelas  contineant,  non  dubitamus  adstipulari  iis 
interpretibus,  qui  et  hunc  Ps.  ex  persona  Judaeoruni,  qui  in  Baby- 
lonem  fuerant  abducti,  dictum  putant,  praesertim  quum  Vs.  34. 
et  sqq.  captivorum ,  urbiumque  Judaeae  dirutarum  diserta  fiat 
mentio. 

2.  siita  Venerunt  aquae  ad  animam ,  i.  e.  os 
subeunt  et  intrant,  ut  periculum  sit  a  suffocatione ,  et  animam 
elidant.  Cf.  ad  18,17.  Sensus:  ne  differ  tuam  opem  diutius,  neque 
enim  potero  sustinere  amplius. 

3.  “1  ft  2ft  ^ ec  static ,  quod  recte  Chaldaeus  transtulit: 

non  est  locus  ad  c'onsistendum ;  haereo  in  limo  fundi  experte,  ubi 
non  reperiunt  pedes  quo  nitantur.  De  nom.  ■jy'  yid.  ad  40,  3. 

/  4.  ftHD  Adustum ,  s.  exsiccatum  est  guttur  meum, 

irrausi  aresceiite  gutture.  ‘U'Ybitb  bjpft  ’rs  nbft  Consumti  sunt 
oculi  mei  exspectans  Deura  meum ,  obtenebreseunt  oculi  mei^  de- 
ficientibus  viribus,  desiderio  opis  divinae,  quam  expertus  sum 
toties.  Cf.  1  hr.  4,  17.  consumebantur  oculi  nostri  ad  auxilium 
nostrum ,  ad  hebetudinem  usque  oculorum  auxilium  circumspeximus. 

5.  Immerito ,  ut  35,  7.,  ubi  not.  vid.  Cui  in  hemi- 

stichio  altero  respondet  quomodo  38,  20.  1^3  to.  — 

■’ipftitft  Perditores  mei ,  i.  e.  qui  hoc  agunt,  ut  perdant  mei  Non 
de  actu  sed  conatu  accipiendum ,  ut  50,  2.  i;sirto  deglutire  me 
conatur  •  Prov.  11,9.  rpnto-’  perdere  conatur.  — T'^nbn  itb  *)XDN 
Tit  Quod  non  rapui ,  tamen  restiluam.  Proverbium  videtur 
fuisse  Hebraeis  de  innocente:  rependit,  seu  luit,  quod  non  rapuit. 
Sensus:  plectuntur  in  me  innocente,  ea  quae  non  admisi.  Parti- 
cula  Tit  vel  tamen  reddi  potest,  ut  Job.  9,  31.;  vel  redundat,  ut 
Cob.  2,15.  Ps.  119,  92.  Job.  38,21.  Verbum  a ''ton  restituendi 
significatu  dicitur  quoque  Ex.  22,  26.  Lev.  6,  4.  Deut.  24,  13. 

6*  ’’^bjlitb  D'ri'bit  Tu ,  Deus ,  nosti  insipientiam , 

seu  fatuitatem  meant,  i.  e.  an  quid  per  stultitiam  admiserim  et 
dignum  iis,  quae  mihi  accidunt;  tu  nosti  innocentiam  raeam,  et 
me  nihil  tale  meritum  esse,  rib-lit  insipientia ,  Hebraeis  etiam 
delictum  significat,  ut  supra  Ps.  38,  7.,  quomodo  et  Plato  virtutem 
esse  sapientiam  disserit,  et  vitium  stultitiam.  Et  h.  1.  in  altero 
hemistichio  ■'ipfttoit,  ut  aequipollens  ponitur.  Haec  vero  inno- 
centiae  professio  populo  exilii  miseriis  aftlicto  eatenus  competit, 
quatenus  inter  medias  persequutiones  et  contumelias,  quas  a  bar- 
haris  ob  cultum  Jovae  perpessus  est,  tamen  ab  eo  non  descivit. 
Verbum  nusquam,  praeter  hunc  locum,  cum  b  construitur; 
nec  tamen  raro  Accusativi  potestatem,  pendentem  ex  signilicatione 
propria  particulae  illius,  quod  attinet  ad ,  respectu  habito  ad  rem , 
nomen  cum  b  obtinet. 

7.  'pTp  "to  Ne  erubescant  propter  me  sperantes 

in  te ,  i.  e.  ne  sinas,  ut,  me  a  te  neglecto,  propter  meum  exemplum, 
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poenitefe  aut  pudere  quenquam  possit  spei  suae,  quam  in  te  collo- 
cavit.  Cf.  6,  11.  22,  6.  25,  2. 

8.  Nam  propter  te  tuli  opprobrium ,  operuit  ignominia 
vultum  meum ,  hinc  ignominia  mihi  existit  tanta.  Spb5>  Propter 
te ,  quod  in  te  spent  meam  posui.  Occlamant  mihi  niei  adversarii: 
ubi  est  Deus,  quo  niti  et  iidtere  gloriaris?  de  quo  poiliceris  tibi 
omnia?  Vid.  Ps.  22,  9.  42,  4. 

9.  ’fifth  ’fi’’fi  Alienus  f actus  sum  fratribus  meis. 

Non  se  agnosci  amplius  queritur,  ne  a  suis  quidem,  quod  ita  sit 
mutata  species  oris  ej us  ex  dolorc  et  moerore;  quae  deformata 
species  ejus  multo  et  evidentius  et  magis  pathetice  descripta  22,  15. 
16.  ’73ft  ’25b  Et  peregrinus  factus  sum  filiis  rnatris  meae , 

i.  e.  fratribus  u  ter  inis,  vid.  ad  50,  20. 

10.  ’2fibSN  fin’2  nft*p“’3  Nam  zelus  domus  tuae  con - 

,  %  i  it  ▼  -i  »«••-:*•  •  , 

sumsit  me ,  ingens  me  studium  tenet  et  ardor  cultus  tui,  et  ne  tibi 
obtrectetur,  tantus  quidem  omnino,  ut  totus  consumar  affectu  hoc. 
Domus  Jovae ,  cultus  ejus  domicilium  et  sedes,  pro  ipso  hoc  cultu 
dicitur.  Mentem  suam  satis  ipse  explicat,  dum  addit :  niBfini 
’2:5?  Et  probra  probris  afficientium  te  super  'me 

cadunt ,'  probra  et  contumeliae,  quibus  te  afficiunt  obtrectatores 
tui,  non  afficiunt  me  aliter,  quam  quae  mihi  hunt.  Obtrectatori- 
bus  Dei  significat  illos ,  qui  poetam  deriderent,  quod  spent  suam 
in  Jova  poneret ,  qui  tamcn  cultores  suos  in  maximis  ntiseriis  esse 
sinat,  neque  eos  juvare  possit.  Cf.  ad  Vs.  8.  Cujusmodi  vocibus 
timet,  ne  decedat  gloriae  Jovae,  ut  minus  colatur. 

11.  Et  quum  flevi  et  in  jejunio  anitna  mea  est,  quando 
me  per  jcjunium  affligo  (cf.  35,  13.),  est  in  opprobria  mihi ,  i.  e. 
dum  Iachrymis  me  do  et  jujunio,  in  hoc  dolore  meo ,  illi  rident 
haec  in  me,  et  hunt  probro  mihi.  Particula  *)  h.  1.  quum  significat, 
ut  37,  10.  Ante  Qi-£3  vero  copula  T  est  subaudienda.  ’15 B 2  pro 
t2ft,  ut  saepissimc. 

12.  pit)  ’iElSb  fifiriftl  Feci  vestimentum  meum  saccum ,  vid. 

ad  35,  13.  b&frb  bfib  Et  factus  illis  sum  in  proverbium , 

fabula  et  exetnplum  irrisionis;  cf.  Deut.  28,  37.  1  Reg.  9,7. 

13.  fi5 >25  ’5  nn’ir)’  Meditantur ,  fabulantur  et  collo- 

quuntur  de  me  sedentes  ad  portam ,  sub  quibus  plerique  h.  1.  pro- 
ceres  intelligunt,  vel  eos,  qui  in  loco  judicii  publici  assidcre  con- 
sueverunt;  in  portis  enint  fuisse  quasi  curiam  priscorum,  et 
Hebraeorum,  et  exterorum,  notum,  vid.  Jos.  20,  4.  Ruth.  4,  1. 
Am.  5,  15.  Malim  tamen  h.  1.  intelligere  homines  otiosos  et  leves, 
qui  in  portis  confabulabantur ,  res  novas  spectabant  et  audiebant, 
ct  praetereuntes  taxabant  ( porta  enini  erat  locus,  in  quo  homines 
convenire  solebant,  vid.  Gen.  19,  1.  Job.  29,  7.) ;  quod  omnino 
magis  congruit  et  rei  praesenti,  et  hemistichio  sequenti:  n*)2’,32!| 

’filfli  Et  cantilena  factus  sum  potantium  sicerarn ,  quod 
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Cbaldaeus  bene  sic  reddit:  eorum ,  qui  aleunt  ad  bibendum  in 
donio  cauponaria.  De  *n3U3  vid.  not.  ad  Lev.  10, 9.  Ceterum  nil3,33 
pro  r)i3',33,  ut  Job.  30,  9.  plenius  dicitur.  Cf.  Thr.  3,  14. 

Ez.  33,  *32 ,  quibus  locis  eaedem  querelae. 

14.  *}si22‘^  —  Et  ad  me  quod  attinet ,  oratio  mea  ad 

te,  Jova ,  directa  est,  in  tempore  beneplaciti ,  i.  e.  oro  et  exspecto 
tempus  id,  quo  tibi  libeat  liberare  me.  Quod  eo  spectare  videtur, 
quod  frustrationem  precum  in  ipso  riderent  hostes.  Ante  D3>  subaud. 
particula  3,  ex  Jes.  49,  8.,  ubi  haec  ipsa  formula  occurrit.  **333> 
DJDita  Exaudi  me  pro  veritate  salutis  tuaef  pro  fide  tua, 
qua  salutcni  te  allaturum  pollicitus  es. 

16.  Jr’S  ,,3'2“'1t2Nn  “bNI  Neque  claudat  super  me 

puteus  os  suum ,  ne‘  margo  foveae  collabens  me  absorptum  obruat. 

17.  fjwn  3it3“",3  Nam  bona ,  i.  e.  magna,  multa  (ut  109,21.) 
est  gratia  tua.  Syris  quoque  Adverb.  3b  est  valde. 

19.  ‘,&D3“bi<  nS'lp  Appropinqua  ad  animam  meam ,  adsis 

mihi  auxilio  tuo.  V indie  a  earn ,  animam  meam,  a  violentia 

bostiuni  mibi  insultantium.  Proprie  verbo  indicatur  vindicatio 
injuriae,  consanguineo  illatae,  vel  consanguinei  captivi  aut  depau- 
perati  in  statum  pristinum  restitutio,  intercedente  Xvtqw,  turn  ad 
cujuscunque  injuriae  vindicationem  transfertur,  haud  aliter,  quanv 
verbum  JTJB,  quod  noster  proxime  usurpat,  de  quo  vid.  ad  25,  22. 
13^  Propter  hostes  meos ,  h.  e.  libera  me,  ne  inimici  de  me 

odorientur* ,  et  confirmentur  animis  in  impietate  et  scelere,  si  vi- 
deant  me  deseri;  sententia  eadem,  quae  Vs.  7.  Cbaldaeus:  ut  ne 
efferant  se  super  me  inimici  mei. 

20.  SnJi3  Coram  te  omnes  inimici  mei ,  patent 
tibi  omnia  adversarioruni  meorum,  neque  effugere  potest  oculos 
tuos  quicquam  eorum,  quae  perpetrant. 

21.  ’’sb  ns*in  Opprobrium  frangit  cor  meum ,  ad 

mortem  usque  me*  excruci’at  probrorum  turpitudo,  cf.  Jer.  23,  9. 
Ps.  22,  15.  42,  1 1 .  —  rrfi!)3iO  Aegritudine  affectus  sum.  De¬ 
scends  haec  prima  futuri  tal*a  radice  nusquani  alias  occurrente 
115^3,  quae  vel  cum  U33N  aeger,  debilis ,  afflictus  fuit,  communem 
habet  significatum ;  vel  explicanda  est  ex  Syriaco  D13 ,  et  Arabico 
UJ33  ultro  citroque  agitatus  fuit .  nsb  ^  spectavi  ad 

condolendum  scil.  venientes. 

22.  Et  dederunt  in  cibum  meum  herbam  venenatarn ,  et  siti 
meae  extinguendae  bibendum  dederunt  mihi  omphacium ,  1.  e.  imo  • 
tantum  abest,  ut  praestent  mihi  talia  pietatis  et  bumanitatis  officia 
(ut  consolentur  me,  Vs.  21.),  ut  insuper  augeant  mihi  dolores,  et 
mavis  me  crucient,  insultantes  calamitati  et  dolori  meo,  non  secus, 
quam  si  esurienti  et  sitienti,  pro  cibo  et  potu,  venenata  herba  et 
omphacium  apponerentur.  UiiO,  vel  ut  etiam  scribitur, 
nomen  veneni  esse  ex  regno  vegetabili,  manifestum  ex  Deut.  29, 18. 
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32,  32.  Hos.  10,  4.  Thren.  3,  15.  19.  (unde  dc  veneno  m  0enere 
Deut.  32,33.),  sed  qualis  sit  planta?  nemo  facile  definiverit,  quum 
nec  in  cognatis  dialectis  vox  reperiatur,  nec  in  locis  ipsis,  quibus 
occurrit,  certis  notis  sit  insignita.  Celssjo  ( Hierobot .  T.  II. 
p.  46  —  52.)  est  cicuta  virosa  (Wasserschirling)  ;  J.  D.  Michaeli 
( Supplemm .  p.  2220.  sqq.)  lolium  temulentum ,  s.  solanum  ;  Oed- 
MANNO  ( Vermischte  Sammlungen  aus  der  Natu?'/c.  Fasc.  IV.  p.  83. 
vers,  teuton.)  cucumis  colocynthis  Linnaei  ( Coloquinthe ).  Veteres 
quoque  dissentiunt  in  hoc  nomine  transferendo.  lllorum  conjectu- 
ras  recensuit  et  dijudicavit  Michaelis  I.  c.  ya h  acetum  significare 
locis  Num.  6,  3.  Ruth.  2, 14.  Prov.  25,  20.,  vix  in  dubium  vocari 
recte  potest.  Sed  h.  1.  acetum  locum  non  habere  posse ,  scite  mo- 
nuit  Michaelis  in  Supplemm.  p.  828.  Nihil  enim  melius  promtiusque 
siti.ni  restinguit  aceto.  Neque  igitur  improbabilis  conjectura  illius, 
h.  1.  vinum  acerbum ,  ex  omphacibus  factum,  ideoque  noxium, 
intelligendum  esse. 

23.  nsb  —  *'j"P  Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  laqueum , 

quoniam  me,,  pascunt  venenato  cibo  et  acerbo  potu ,  ipsis  omnis 
copia  victus  et  fortunarum  in  exitium  vertat,  cujus  figura  h.  1.  est 
laqueus ,  quemadmodum  mensa  omnia  bona  et  commoda  significan- 
tur.  Et  tranquillis  in  tendiculam ,  i.  e.  cum 

pacata  et  tiita  ipsis  oinnia  videntur,  fac  ut  epulae  eorum  ipsis 
convertantur  in  exitium.  tTfciblp  qui  pace  fruuntur ,  vid.  Ps. 
55,  21.  Alexandrinus  et  reliqui  interpretes  veteres,  Chaldaeo 
excepto,  transtulerunt:  in  retributiones ;  pro 

(Jes.  34,  8.)  acceperunt,  a  rependit.  Quod  ipsum  et  com- 
pluribus  nostrae  aetatis  interpretibus  placuit,  ut  vertatur:  inque 
retributionem  mensa  illorum  illis  fiat  laqueus.  Chaldaeus  :  sacri¬ 
fice  ipsorum  fiant  eis  in  offendiculum;  tPftlPUJ  confudit  cum 
sacrifice  pacifica ,  Ex.  24,  5. 

24.  diT’yiJ  r73it2inn  Obscurentur  oculi  eorum  a  vi- 
dendo ,  i.  e.  ne  videant,  ne  ihtclligant  quicquam  eorum,  quae 
faciant,  atque  ita  in  exitium  certum  praecipitent. 

Et  lumbos  eorum  perpetuo  fac  nutare ,  nihil  relinquatur 
eis  firmitatis,  roboris  aut  potentiae,  ut  et  nihil  intelligant,  animo 
occoecato,  et  nihil  possint,  viribus  omnibus  subtracts ,  sicut 
elumbes  sunt,  qui  ingredi  non  possunt  amplius;  turn  autem  jacent 
ill  homine  omnia. 

25.  Et  ardor  irae  tuae ,  severissima  tua 
ira,  apprehendat  eos ,  nusquam  ab  ultione  tua  tuti  sint. 

26.  Fiat  habilatio  eorum  desolata,  in  tentoriis  eorum 
non  sit  habit ans  ,  nemo  supersit  in  familia,  qui  succedat  inco- 
lendo  sedes  avitas.  itVB  proprie  domos  pastoritias ,  in  quibus 
est  stabulum ,  vidctur  significassc,  ut  Gen.  25,  16.  Num.  31,  10., 
turn  pagos,  et  castella,  denique  in  universuni  habilationes ,  quo- 
mod  0  et  Chaldaeus  h.  I.  vertit. 

P salmi.  ®  ^ 
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27.  rP3h“Tipi«  Nam  quern  lu  percussisti , 

illi  persequuntur.  Aliqui  haec  ad  excusationcm  referunt  eorum, 
qui  vatem,  aut  eos,  quorum  personam  sustiaet,  persequuntur,  hoc 
sensu:  hoc  praetexunt  culpae  suae,  quod  Deus  eum  percusserit, 
quem  ipsi  cxagitant,  et  magis  exercent,  ut  hoc  faciant,  quod  Deus 
ostendat  sibi  cum  ipso  fieri  gratum  esse.  Sed  potest  etiam  simpii- 
citer  sententia  haec  esse:  exstirpetur  prorsus  (Vs.  26.)  pessimuni 
hoc  genus  hominuni;  qui  enim  te  percutiente  rniseri  sunt,  ex 
eorum  dolore  voluptatem  capiunt,  eos  magis  adhuc  affligunt. 
JHED'  Ad  dolorem  eorum ,  qui  a  te  sunt 

sauci'ati  annumerant ,  sc.  plures  alios,  dolotem  dolore  cumulaut, 
persequendo  et  exercendo  gravius  eos,  quos  tu  sauciasti.  Recte 
Alexandrinus  et  Vulgatus  •nQoat'drjxuVi  addiderunt  habent,  quod 
verbum  ")EO  numerandi  significatu  accipiendum  esse  intellexerunt. 

28.  ~  “jiS”  iiun  Da  culpam  super  culpam  eorum , 

i.  e.  sinito  eos  accumulare  peccata,  ruendo  ex  uno  in  alterum ,  ut 
niaturescant  ad  destinatas  poenas,  !|Nb^  ”  bJO  nec  veniant 

in  justiliam  tuam ,  ne  mereantur,  ejus  gratiae  tuae,  qua  delin- 
quentes  absolves  poena,  fieri  participes. 

29.  Deleantur  ex  libro  viventium ,  et  cum  justis  non  scri~ 
bantur ,  ne  sit  locus  eis  in  catalogo  j  us  tor  u  in  tuorum.  Deleri 

\  autem  e  lihro  s.  catalogo  viventium ,  idem  esse,  ac  mortj  destina- 
tum  esse,  et  capitis  damnatum,  res  ipsa  docct.  Cf.  not.  ad  Exod. 
32,  32.  Jes.  4,  3.  Ez.  13,  9. 

30.  Sjn3»iu5,»  Salus  tua  exaltet  me ,  h.  e.  in  tuto 
collocet,  tanquam’in  arce  et  propugnaculo,  quod  h.  1.  magis  placet, 
quam  ad  honores  elatio,  ut  carminis  finis  respondeat  initio ,  quo 
petiit  se  deaquis  et  liino  extrahi. 

32.  fiippb  iQini  Et  bonum  erit ,  i.  e.  placebit ,  scil. 

celebratio  ilia,  fTiin  (vid.  ad  50,  14.)  et  Vs.  31.,  prae  bove , 
D'nDQ  (3?)  I)rae  b°ve  juveni  cornuto  et  ungulato ,  qui 

scil.  adducatur  ei  ad  sacrificandum.  Describitur  bos  vitulus  aetate 
et  robore  integer,  qualis  ad  victimam  requirebatur.  Sensus :  car- 
mina,  quibus  liberatus  Jovam  celebrabo,  eique  gratias  agam,  gra- 
tiora  ei  erunt  quam  victimae.  Cf.  omnino  not.  ad  50,  14. 

33.  Videbunt  hoc  rniseri ,  et  laetabuntur ,  Dei  reverentes , 

et  reviviscet  cor  vestrum.  Subito  orationem  convertit  ad  ipsos 
pios  afflictos.  Cujusmodi  subitae  conversionis  exemplum  vid. 49, 19. 
Practeritum  poetice  pro  futuro :  laetae  spei  plenus  jam  prae- 
sentes  videt  calamitosos,  qui  de  hoc  spectaculo  opis  a  Jova  sibi 
praestitae  laetentur,  et  hoc  recreati  in  miseriis  reviviscant  animis 
suis.  Quaerentes  Deum  scil.  nifi  videbunt ,  quod 

e  praecedentibus  debet  resumi.  Ceterum  cf.  not.  ad  14,2.  et  22,27. 

34.  pauperibus ,  uti  afflictis  Vs.  33.,  saepe 

in  Psalmis  llebraei  exilii  miseriis  oppressi  designantur,  vid.  e.  c. 
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Ps.  70.  Ps.  71,  1.  5. 

Ps.  22,  25.  27.  34,  3.  Vinctis  suis  sc.  Dei  intelligent 

qui  sui  sunt,  vincti  vero  ab  aliis. 

Ps.  70. 

lAnoanaafiariov  Psalmi  40.,  Vs.  14.  sqq.,  ad  hoc,  uti  videtur, 
destinatum,  ut  certis  quibusdam  temporibus  aut  occasionibus  in 
templo  inter  sacra  decantaretur.  Neque  enim  credibile  est,  incuria 
illoruin,  qui  hoc  carminum  syntagma  colligerent,  factum  esse,  ut 
haecce  Psalmi  quadragesimi  particula  hoc  loco  repeteretur. 

Ps.  71. 

Petit  vates  se  liberari  a  magnis  periculis,  et  subveniri  sibi 
a  Deo,  a  quo  semper  dependerit  omnis  spes  et  iiducia  ipsius,  a  pri- 
mis  annis  usque,  et  inseritur  querela  de  contumeliis  et  insectatio- 
nibus  hostilibus.  Contra  has  igitur  invocat  opem  Dei,  quain  quum 
per  omnem  aetatem  suam  expertus  sit  benignissimam petit,  ne 
subtrahatur  etiam  senescenti.  Promittit  aiitern  laudes  a  se  et  gra- 
tiarum  actionem,  ut  fere  semper  precibus  vota  conjungi  turn  con- 
sueverunt.  Etsi  Psalmus  titulum  nullum  habet,  qui  auctorem  vel 
tempus  ejus  indicarct,  interpretes  tamen  plerique  a  Davide  ilium 
factum  statuunt  in  seditione  Absalonica,  quae  in  senectutem  ejus 
incidit,  ut  senex  turn  exularit,  et  major  sexagenario.  Nos  malu- 
mus  carmen  iis  annumerare ,  quae  totius  populi  querelas  et  preces 
sub  hominis  afflicti  et  iniseri  persona  continent,  id  innuunt  Pro- 
nomina  suffixa  primae  Pluralis  personae  in  Versu  20.,  ad  quern 
vid.  not.  Nec  obstat,  quod  qui  hoc  carmine  loquens  inducitur, 
senem  sese  dicit  Vs.  9.  18.  Nam  sicut  populo  Hebraeo  sua  erat 
pueritia ,  cum  ex  Aegypto  egressus  populus  fieri  coeperit  (vid. 
121,1.  Jer.  2,  2.  Ez.  23,  3.  sqq.  Hos.  2,  5.  17.  1 1,  1.);  ita  eidem 
illi  malorum  asperitate  affiicto,  omnique  robore  exhausto>  senectus 
tribuitur  Jes.  46,  4.  Hos.  7,  9. 

1.  De  verbis  dbi^b  iWiSN  -  b*t  vid.  ad  31,  2. 

t  }  T  *'  ““ 

3.  pjrja  '“n^b  ■'b  iT’il  Esto  mild  in  petram  domicilii , 
i.  e.  in  qua  tuto  coinmorari  et  habitare  possim.  Chaldaeus  con- 
vertit:  in  rupem  valde  fortem,  ac  si  legisset  tain2Sb,  quomodo 
in  loco  parallelo  31,  3.,  et  hoc  ipso  loco  in  codicibus  bene  multis 
scriptum  reperitur.  T’dn  fit'ldb  Ad  veniendurn  scil.  »"J73tf3  illuc 
(ut  Deut.  30, 1 8.)  semper, \  ad  quam  (arcem)  semper  possim  con- 
fugere,  et  quae  milii  pateat,  quotiescunque  necessitas  id  postula- 
verit.  Qui  saepius  antehac  mandasli  servare  me , 

qui  praestitisti  milii  jam  toties  opem  tuam  in  rebus  diflicilibus  meis. 
Mandare  salutem  est  curare  et  perficere,  ut  praesto  sit,  vid.  Ps. 
44,  5.  68,  29.  133,  3.  Alii  Praeteritum  pro  Imperativo  positum 
accipiunt,  Syro  auctore,  qui  transtulit:  praecipe  ad  servandum 
me ,-  s.  manda  ut  server. 
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•  >Y|  I 

4.  *p3iFn  bjli>73  5] 5 53  E  manu  perverse  agentis  et  oppres -  :  t 
son’s,  quod  collective  capiendum.  Yerbum  n  h.  1.  ut  et  Jes.  { 
1,  17.  significatione  convenit  cum  similiter  sonante  0/2Ft  vi  et  !  i 
injuria  oppressit.  " T  1 

6.  Verba  ‘’TiS  iifi it  ■’73N  •’J75373  vulgo  ita  vertunt:  e  visce -  ^ 

ribus  matris  meae  tu  eductor  meus  fuisti,  TiS  accipientes  pro  1 
Participio  verbi  f:ia  transire ,  quod  h.  1.  transitiva  significatione  ^ 
sumi  exfstimant,  ut  proprie  sit  transire  me  faciens ,  sc.  novum  1 
hujus  mundi  colonum,  ex  matris  meae  utero.  Anomalae  autem  ( 
Participii  verbi  mediae  radicalis  Vau  formae  fpro  ■’Til)  simile  exem-  1 
plum  aft'erunt  Ps.  22,  10.,  ubi  not.  cf.  Sed  vocabulum  no-  1 
strum  h.  1.  ad  verbum  frra  est  referendum,  quod,  ut  Arabum  ’’T3, 
retribuit ,  pensavit  significat.  Quare  transferendum  erit:  ‘retri- 
butor  meus ,  i.  e.  qui  beneficiis  me  cumulas,  quemadmodum  et 
verbum  synonymum  bttij  de  beneficiorum  retributione  dicitur  Ps.  ,1 
13,  6.  Quia  verbum  Arabicum  etiam  sufficit  denotat,  posset  etiam 
verti:  ab  utero  inde  matris  meae  tu  sufficiens  mihi  fuisti,  i.  e. 

te  solo  adjutore  et  benefactore  contentus  fui.  Arabibus  frequcn- 
tissima  formula:  sufficit  Deus.  Forsan  idem  respexit  Alexandri- 
nus  cum  Vulgato  :  otcenaoTrjQ,  protector  meus ,  et  Syrus :  fiducia  t 
mea.  ’’Fibriri  De  te  laus  mea;  3  de  objecto,  ut  1  Sam.  19,  3. 
alloquar  ^3  de  te  patrem  meurn;  et  Ps.  69, 12.  Sensus:  quamdiu 
vixi ,  uberrimam  semper  laudandi  te  praebuisti  mihi  materiam, 
beneficia  in  me  cumulando. 

7.  ■’n^rr  ns'ias  Quasi  prodigium  fui  multis;  haesi 
in  calamitatibus  insolitis  et’tantis,  ut  portenti  instar  haberer 
a  multis.  Tb-'bnft  nniO  Tu  vero  refugium  tneum ,  refugium 
roboris ,  i.  e.  robustum ;  repetendum  est  prius  nomen  absque  affixo, 
nomenque  posterius  pro  more  vices  gerit  adjectivi.  Vid.  25,  19. 

Alia  exempla  sunt  Thr.  4,  17.  auxilium  nostrum  auxilium  vani- 
tatis ,  i.  e.  vanum.  Lev.  6,  3.  vestis  ejus  vestis  lini ,  i.  e.  lintea.  v  1 
Jes.  31,  7.  manus  vestrae  manus  sceleris ,  i.  e.  scelestae. 

9.  iTjpt  ni>b  'D^buin  ”  bit  Ne  projicias  me  tempore  se- 
nectutis  meae ,  s.  in  senecta  mea ,  quern  a  pueritia  usque  conser- 
vasti.  ■’fib  nib33  Secundum  consmnmari  robur  meurn ,  i.  e.  cum 
consumtae  sunt  vires  meae.  5  ante  Infinitiyum  nota  temporis, 

ut  notum.  '  ■ 

10.  •‘b  “  '3  Nam  loquuntur  inimici  mei  de  me , 

dicentes,  ut  Vs.  11.  sequitur.  ■'b  de  me ,  vid.  ad  41,  6. 

15.  nbbD  'WV  fiib  ’’b  Non  enim  tiovi  numerationes ,  h.  e. 
quotidie  recensehdo  tua  facta,  non  tamen  destituar  materia,  quia 
summara  eorum  inire  nequeo,  innumera  sunt  tua  beneficia.  Nomcn. 
filbo,  quod  hoc  tantummodo  loco  reperitur,  ejusdem  cum  ‘iBDa 
(40,  >3.)  significationis  esse  sumitur. 

16.  NibN  Ingrediar  sc.  aedern  Jovae,  laudes  ibidem  poten- 
tiae  illius  celebraturus.  Sic  Davides  in  simili  discrimine  consti- 
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Ps.  71,  l6 - 21. 

tutus  ingressu  in  templum  Jovae  turn  se  ipsum  animate ,  turn  Deo 
gratitudincm  polliceri  consuevit,  yeluti  5,  8-  66,3.  Atque  verbum 

nude  de  ingressu  in  locum  Deo  sanctum  manifeste  ponitur 

42,  3.  _  13 niniW  Per  fortitudinem  Domini ,  i.  e.  virtute 

Jovae  adjutus*,  ‘atque  e  tot  angustiis  ereptus.  Eadem  plane  sen- 
tentia,  quae  5,8.  plenius  exprimitur:  ‘rjn/O  IJ’lOn  212 

De  Wette  mallet  in  Commentar.  tertiuin  edito  h.  1.  7T1125  laudis. 
si^nificatu  capere,  quomodo  propr.  robur  baud  raro  usurpari 
constat,  veluti  Ps.  8,3.  29.  1.,  ut  locus  ita  sit  interpretandus : 
veniam  in  templum  cum  laudibus  Domini ,  quemadmodum  66,  13. 
dicitur :  veniam  in  tuam  aedem  cum  liolocaustis.  Verum  ille  no¬ 
minis  MYias  usus  haud  poterit  probari. 

▼  : 

17.  Deus ,  docuisti  me  inde  a  juventute  mea ,  et  hue  usque 
annuncio  admiranda  tua ,  i.  e.  ita  gubernasti  a  primis  annis  vitani 
meam,  ut  doceres  me  agnoscere  et  experiri  potentiam  et  lidem 
tuam,  quern  ductum  tuum  nunc  etiam  celebro.  Ductum  ilium  vitae 
suae  mirificum ,  quo  per  tot  calamitates  et  miserias  vita  sua  ducta 
et  conservata  fuerit,  appellat  mirabilia  Dei ,  i.  e.  admirabihs  con- 
silii  et  potentiae  Dei  opus. 

18.  pro  Omni  qui  venturus  est , 

sc.  in  mundum  hunc. 

19.  Usque  in  excelsum ,  i.  e.  amplitudine  sua 
omnem  exceditTnumerum  et  mensuram;  cf.  36,  6.  7.  57,  11. 

20.  ni2"1  rrtYlZ  liry'NYi'T  ‘Yii#  Qui  ostendisti  (vid.  ad  50, 

23.)  nobis ,  i.”e.  sivisti  nos  experiri  calamitates  et  magnas  et 
multas.  Pro  suffixo  pluralis  numeri,  ad  populum  referendi,  et 
a  Chaldaeo  quoque  expressi,  Masorethae  ad  marginem  legi  prae- 
cipiunt  cum  suffixo  singularis  numeri  ^n^nri,  uti  mox  in  eodem 
hoc  Yersu  *'3’’,nn  et  ■obsn  pro  131*  nn  et  13bs>n.  Primae  per¬ 
sonae  suffixa  exprimunt  quoque  Graecus  Alexandrinus ,  Vulgatus 
et  Syrus.  Nos  vero  liaud  dubitamus ,  illam  suffixorum  pluralium 
in  singularia  mutationem  factam  esse  a  criticis  male  sedulis,  qui, 
quod  in  reliquo  carmine  unus  tantum  de  se  loquens  inducitur,  mi¬ 
nus  congruens  existimarunt,  ut  hoc  solo  Versu  plures  loquantur. 
Nec  perspexisse  videntur,  totum  populum  Hebraeum  sub  unius 
persona  hoc  Psalmo  sisti,  id  quod  poetam  suffixis  pluralibus  hoc 
Versu  innuere  voluisse  credibile  est.  WWi  MBB  Reverteris 
vivos  nos  facies ,  i.  e.  paene  extinctos  In  lucem  revocabis.  Pnus 
verbum  adverbii  vicem  explet,  ut  51,  4.  69,  18.  nifti  inai 

^ib^n  211125 n  Et  de  abyssis  terrae  iterum  adscendere  nos  facies , 
ex  profundissimis  malis  nos  retractos  evehes. 

21.  ijnVia  Yin  Attges  magnitudinem  meam ,  amplificabis 
res  meas.  Sive:  ad  ‘  dignitatem  meam  me  iterum  evehes,  nam 
de  dignitale  nomen  illud  usurpatur  etiam  2  Sam.  7,  21.  23.  1 1  lr. 
17,  19.  Esth.  1,  4.  —  Tiansn  2ibni  inverteris  ounsolaberts  me, 
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i.  e.  versa  vice  me  consolaberis.  Iterum  prius  verbum  adverbiascit, 
ut  Vs.  20. 

22.  TjnDN  “,,b52  Cum  instrumento  nablii  (organo  mu- 
sico,  de  quo  vid.  ad  33,  2.)  veritalem  tuam ,  fidera  in  praestitis  iis 
quae  mihi  pollicitus  es,  sc.  celebrabo ,  fnift ,  quod  est  repetendum. 

24.  —  Da  Etiam  lingua  mea  quotidie  meditabitur 

justitiam  tuam ,  i.  e.  etiam  extra  modos  et  tides  (vid.  Vs.  23.), 
simplicique  oratione,  praedicabo  quotidie  fidelem  tuam  defensionem 
et  bonitatem.  rnDn-'O  vid.  ad  34,  6. 

Ps.  72. 

Exorsus  vates  pvecibus  ad  Deum ,  velit  populo  suo  rcgem 
constituere  sapientem  et  justum,  qui  afflictos  vindicet,  oppressores 
vero  proterat,  et  sub  cujus  administratione  regnum  laete  floreat 
(Vs.  1 — 4.),  transit  ad  describendum  talem  regem,  qualem  po¬ 
pulo  dari  sperat,  et  vaticinafur  de  regni  illius  amplitudine,  feli¬ 
citate,  et  diuturnitatc.  Jam  vero  de  nullo  omnino  regum  eorum, 
qui  unquam  in  Hcbraeos  regnarunt,  magnifica  ilia  exspectari  po- 
tuerunt ,  quae  vates  sperat  de  eo  rege ,  quern  hoc  carmine  canit. 
Sed  nonnisi  regi  illi,  omni  alio  humano  majori,  quern  e  stirpe 
Davidica  quondam  exoriturum  esse,  Hebraei  omni  aetate  sperabant, 
Messiae,  convenit  regni  aeternitas  (Vs.  5.),  pax  alta  et  perpetua 
dum  hie  mundus  durabit  (Vs.  7.),  dominium  in  hunc  terrarum 
orbem  quam  late  patet  (Vs.  8.) ,  omnium  regum  et  gentium  vene- 
ratio  (Vs.  0  —  II.),  denique  quod  omnes  gentes  salutavibus  ejus 
beneficiis  fruentur  eumque  celebrabunt  (Vs.  17.).  Messiam  hoc 
Psalmo  cani,  vidit  et  Chaldaeus  paraphrastes ,  qui  prima  statim 
illius  verba  sic  exposuit:  Deus  sentential  judiciorum  tuorum 
regi  Messiae  data.  Dictionem  nb'V^b  vero,  in  fronte  carminis, 
sic  interpretatur :  per  Salomonem  dictus  est  prophetice.  Jarchi 
quoque  ad  Vs.  16.  ait,  veteres  doctores  verba,  quae  illic  habentur, 
de  temporibus  Messiae ,  imo  totum  Psalmum  de  rege  Messia 
explicate. 

1  •  qbftb  D^'b^  Deus ,  judicia  tua  regi  da , 

i.  e.  fac,  ut  rex  ad  praecepta  tua  regnum  administret.  Alias  ju¬ 
dicia  Dei  dicuntur  ea,  quae  Deus  ipse  exsequitur  defendendo  pios, 
puniendo  impios,  ut  36,  7.  Quandoque  tamen  etiam  ita  dicuntur 
statuta  a  Deo  promulgata,  secundum  quae  ab  hominibus  aut  sta- 
tuendum  aut  agendum,  ut  vocabulo  legis  aequiparet,  ut  119,  20. 
30.39.  52.75.  Bene  Jarchi  nostram  dictionem  explicavit  scientiam 
judiciorum ,  s.  jurium,  quae  in  Lege  praecepisti.  Quae  ipsa  sen- 
tentia  verbis  synonymis  repetitur  in  hemistichio  altero,  in  quo  rex 
?)bD  "  ]a  filius  regis  appellatur,  quemadmodum  hodie  in  numis 
Turcicis  Osmanorum  imperator  jNDbpbtt  “JD  ‘jNtobDbN  rex,  regis 
filius  dicitur. 
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Ps.  7  2,  a  —  6. 

2.  ^1*35  Afflicti  tui ,  pro  *»**«•»  infer  populum 

tuum. 

3.  di>b  dibtt  d’nfr  nKto"'  Proferent  monies  pacem  populo, 

i.  e. ,  translatione  desumta  a  terrae  foecunditatc :  quemadmodum 
terra  producit  fruges,  ita  montes  pacem;  ubique  exstabunt  copiae 
bouae  rerumque  omnium  afduentiae  monumenta.  Similiter  85,  12. 
veritus  e  terra  progerminare  dicitur.  Montium  vero  sicuti  in 
ina^na  reborns  alicujus  devastatione  describenda  mentio  fieri  solet, 
veluti  Jesf  5,  25.  sqq. ;  ita  vicissim  iidern  ad  describendam  terrae 
felicitatem  insignem  adhibentur,  ut  Jes.  55,  12.  Ps.  98,  8.,  ntpoje 
maxime  conspicuae  terrae  partes.  Et  colies  soil, 

pacem  proferent  cum  justitia ,  s.  propter  justitiam.  Justitia  et 
pa  r  conjunguntur,  ut  causa  et  elfectus ;  ubi  iniquitas,  omnia 
pessum  eunt;  contra,  ubi  justitia,  ibi  felicitas.  Sensus :  ubique 
regnabit  felicitas ;  nam  populus  juste  gubernabitux-. 

4  —  Judicabit  afflict  os  populi ,  i.  e.  eosdeni 

vindicabit,  vid.  de  yerbo  £3D**b  ad  20, 1.  — adb  9^  Opera 

praestabit  filiis  egeni.  llVdundat  d"33,  quomodo  Coh.  10,  17. 
filius  nobilium  ponitur  pro  nobili;  Ps.  18,  45.  filii  peregrini  pro 
peregrinis ,  et  locis  pluribus  filii  hominum  pro  hominibus.  .  NSVI 

Et  conleret  oppressorem ,  violentos  injuriarum  auctores 

proteret. 

5  iz3dtd“d2>  Venerabuntur  te  cum  sole 

et  coram  7n«a,"i.e.  quamdiu  sol  iste  lucebit,  et  quoad  substiterit 
luna;  sive,  dunx  sol  et  luna  lucebunt,  h.  e.  perpetuo.  Cf.  Vs.  7., 
ubi  paulio  aliter  haec  sententia  exprimitur:  usque  dum  non  sit 
luna.  Vid.  et  89,  37.  ->asb  h.  1.  eodem  modo  esfaccipiendum,  ut 
Gen.  11,  28.  mortuus  eit'Haran  --OB-Itt  coram  facie  Jarah, 
h  e  eodem  superstite.  Hinc  et  Alexandrinus  Ps.  102,29.  pro 
•rniSb  coram  te  (Deo)  posuit:  slg  aimag.  Et  nostro  loco  statmx 
sequitur  expositio :  d^-m  ‘1!n  generatio  generationum  sc.  vene¬ 
rabuntur  te,  per  cunctas  generations ,  sive  per  continuam  scriem 
annoruin  celebrabunt  felix  tuum  et  gloriosunx  regnum  homines. 

g  ^  — Vj,  Descendet  quasi  pluvia  super  deton- 

sum  sc.  gramen  vef  pVatum,  quae  bene  Kimcbi  sic  explicavit:  hie 
rex  in  bonum  ac  salutem  populo  suo  veniet  instar  pluviae,  quae 
super  herbam  resectam  cadit ,  eamque  recrescere  facit  A  m 
totondit  nomen  T-i  significare  pratum  detonsum ,  patet  ex  Am.  ,  • 
herba  serotina  succreverat  rjban  W  post  foeniseciaregis. 

Imacro  vero  prati  detonsi  perquam  apta  est ;  nam  inter  medios  ca- 
lores  aestatis,  ubi  tonsa  fuerint  prata,  etiam  ipsae  radices  aresce- 
rent,  nisi  sequeretur  pluvia.  Quia  T-T  lob.  31,  20.  de  veller  e  gi  egis 
dicitur,  Alexandrinus  et  nostro  loco  nouor,  vellus ,  reddidit,  quo 
mirum  est  placerc  potuisse  nostrae  aetatis  quibusdanx  inteipreti  us, 
qui  ad  historian!  velleris  Gideonis  Jud.  0,  37.  respici  existxmarunt. 

5]>T'Tt  d'S'd^d  Aticuf  guttae  irrigqtionis  terrae.  Ppt}..* 
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Ps.  7Q,  6 — 10. 

hoc  tantummodo  loco  occurrens,  recte  explicant  ex  Arabico 
vianavit ,  et  Syriaco^  ^nD^T  pluvia ,  imber  vehemens,  nimbus. 
Consentiunt  veteres.  Alexandrinus:  otu^ovgcu  bttI  t T[V  Vul- 

gatus:  stillantia  super  terram ,  Chaldaeus :  sicut  guttae  pluviae 
serotinae ,  quae  destillant  super  terram.  Syrus:  quasi  guttae , 
quae  descendant  in  terram. 

7.  Q 1 Florebit  in  diebus  suis  Justus  et  multi¬ 

tude)  pads ,  probis  turn  bene  erit,  florebunt  tempore  regni  ejus, 
florebunt  pax  et  tranquillitas  in  terris  et  maxima  quidem,  dura- 
bitque  usque  dum  non  luna ,  dum  luna  esse  desinat, 

usque  ad  finemmundi,  perpetuo.  Cf.  Vs.  5. 

8.  Et  dominabitur  ab  uno  mari  usque  ad  alterum,  a  fluvio 
usque  ad  limites  terrae.  Verba  fi'-* i*  &*jq  a  mari  ad  mare , 
hoc  sibi  volunt:  tarn  longe  lateque,  quam  quousque  maribus  et 
aquis  concluditur  terra,  s.  orbis  terrarum;  cf.  Am.  8,12.  errabunt 
a  mari  ad  mare ;  a  septentrione  ad  orientem  usque.  Sunt  qui¬ 
dem  ex  hodiernis  interpretibus  plures,  qui  ob  mentionem  fluminis , 
i,  e.  Euphratis  (vid.  Gen.  15,  18.  31,  21),  in  altero  hemistichio 
haec  de  Palaestinensis  *  terrae  limitibus  intelligenda  existiment, 
a  mari  rubro  usque  ad  Syriacum,  quod  Philisthaeum  et  mare 
magnum  vocant,  et  ab  Euphrate  usque  ad  solitudinem  magnam, 
inter  Palaestinam  et  Aegyptum.  Hi  autem  sunt  limites  terrae 
Israeliticae,  iili  quidem  a  meridie  ad  occasum ,  hi  vero  a  Septen¬ 
trione  usque  ad  Orientem,  Gen.  15,  18>  Sed  hoc  loco  vix  dubiuni 
cst,  fluvio  s.  Euphrate  indjeari  extremum  orbis  terrarum  limitem 
orientem  versus.  Profecto  in  magnifica,  qualem  hoc  carmen  con- 
tinet,  regis  super  reliquos  omnes  elati  (vid.  Vs.  9.  sqq.)  descriptione, 
liihil  jejunius  cogitari  potest  et  tenuius  finitione  lijnitum  Palaesti-  1 
nae,  intra  quos  magni  illius  regis  imperium  sit  inciusum,  Praeterea 
terrae  Hebraeorum  limites  multo  angustiores  liniuntur  Ex.  23,  31, 

a  mari  Suph,  i.  e.  sinu  Arabico ,  ad  mare  Philisthaeum  (medi- 
terraneum),  et  a  deserto  usque  ad  fluvium  (Euphratem).  Cf, 
Deut.  11,  24.  et  vid.  not.  ad  Ps.  2,  8. 

9.  Coram  ea  incurvabunt  se  venerabundi 

harbari.  A  nomine  rplt  siccitas  (t»3,  2.),  regia  sicca  et  torrida , 
desertum ,  videntur  esse  qui  deserta  loca,  vastas  et  ignoratas 

terras,  incolunt,  barbari,  qui  significatus  tarn  hpic  loco,  quam 
74,  J4,  aptissimus  videtur.  Hinc  de  anjmalibus  dictum  Jes.  13,  21, 

34,  14.  Jerem.  50,  39-  feras  sylvestres  et  deserticolas  significat. 

Et  hostes  ejus  lingent  pulverem ,  in  veneratione 
coram  ipso  procidentes  osculabuntur  terram,  more  ab  antiquissimis 
inde  temporibus  apud  Asiaticqjs  popqlos  recepto ,  ut  procidentes 
coram  rege  humum  feriant. 

10.  JD‘V>ZP  —  Reges  Tarschisch  et  regionum  trans - 

marinarum  munera  f event.  quam  demumeunque  regionem 

signified,  hoc  tamen  loco  synecdochice  regiones  remotissimas 
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Ps.  72,  10 — 15. 

easdemque  ditissimas  in  genere  indicare,  res  ipsa  docet. 
quod  proprie  in  universum  regiones  denotat  (vid.  not.  ad  Gen. 
10,5  .),  h.  1.  oras  remotissimas  significat,  ut  D*i"i  Jes.  11,  11., 
ubi  not.  vid.  Reddent ,  s.  repetent,  quod  Kimchi  non  male 

interpretatur :  vice  post  vicem,  s.  constanter  adferent.  Reges 
namque  tributarii  respici  videntur,  qui  singulis  annis  dona  sua 
repetere  coguntur.  De  rege  tributario  verbum  hoc  ipsurn  cum 
rrmtt  junctum  usurpatur  2  Reg.  17,  3.  coll.  Vs.  4.  i:n  Ndtti  *Obd 
Reges  Schabae  et  Sabae  dona  adferent.  interioris  Afric'ae 

videtur  regio  esse,  vid.  not.  ad  Gen.  10,  6.;  ’fitill?  vero  Arabiae 
felicis  regio,  vid.  ad  Gen.  10,  28.,  et  Handb.  d.  bib'l.  Allerthumsk. 
Vol.  III.  p.  33.  160.  174.  Nomen  quod  praeter  h.  1.  semel 

tantummodo,  Ez.  27,15.,  occurrit,  donum,  signilicare,  docet  con- 
textus  et  membrorum  parallelismus  tarn  hoc,  quam  Ezechielis  loco. 
Explicandum  est  ex  Arabum  “idid  gratias  egit,  laudibus  celebravit 
ob  beneficia  accepta ;  mercede  aut  praemio  donavit.  Unde 
proprie  notare  videtur  sii^aqiarngiov ,  munus ,  quod  gratitudinis 
testandi  causa  ab  aliquo  offer tur;  turn  in  universum  quodvis 
munus. 

12.  ib  ntb>-‘pfip  jwtja  pdN  uia  liberabit 

egenum  clamantein  et  inopem ,  et  cui  non  est  adjutor.  Non  tarn 
justum  et  lene  imperium,  quo  suum  ipsius  populum  rex  ille  mode- 
ratur,  quani  potius  aequitas  et  dementia,  qua  erga  alios  populos 
utitur,  describi  videtur.  Non  permittet,  ut  exiles  nationes  a  po- 
tentioribus,  minores  a  majoribus  proterantur  et  subjugentur.  Pro 
3>!UL:53  sunt  qui  legendum  praecipiant  Sed  quamvis  Alexan- 

drinus  ano  dvvuoiov  ^  et  Syrus  ab  co,  qui  for tior  eo  habeat, 
eosque  Vulgata  et  Hieronymi  interpretatio  sequatur ;  magis  tamen 
ex  loco  parallelo  Job.  29,  12.  dijudicanda  est  enunciatio.  Quin  nec 
parallelismus  ib  “Vri>  ‘pis:']  id  vult,  et  durissime  dives ,  s.  nobilis , 

pro  tyranno  poneretur. 

14.  U&D3  btJJP  Odttfri  q’trid  Ex  oppressions  et  violentia 
redimet  (minium  eorum ,  a  vi  improboruni  vindicabit  eos,  nihil 
accidere  eis  patietur.  De  -jin  vid.  ad  10,  7. 

Et  preliosus  erit  sanguis  eorum  in  oculis  ejus ,  in  magno  pretio 
habebit  vitam  horum ,  ncque  feret,  ut  eorum  sanguine  quisquam 
impune  se  polluat.  Non  sinet  illos  temere  occidi,  et  cft’usum  ipso- 
rum  sanguinem  severe  ulciscetur.  Eadem  loquendi,  formula  116, 15. 
1  Sam,  26,  21.  2  Reg.  1,  14. 

15.  Tan  —  irp*i  Et  vivet  ille,  quern  rex  tuetur,  prospere 
et  ab  omni  metu  securus :  cives ,  quorum  salutem  atque  vitam  sua 
benevolentia,  praesidio,  custodiaque  talis  rex  tegit,  vitam  prospe- 
rarn  agent:  et  dabit  ei  de  auro  Sabae ,  tributi  aut  gratitudinis 
causa,  atque  orabit  pro  ipso  perpetuo ;  pro  regis  sui  incolunutate 
preces  ad  Deuni  fundent ,  ipsique  optima  quaeque  precabuntur. 
Sunt,  qui  illud  de  rege  accipiant,  cetera  vero  verba  hujus 
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Versus  impersonalitcr  sumant,  hoc  modo :  vivet  rex  ille  aetatem 
longam,  beneijue  ci  erit;  et  donabitur  ei  aurum  Sabae,  et  preccs 
votaque  pro  salute  ejus  lient  sedulo.  Nostra  tameu  interpretandi 
ratio,  qua  TPI  ad  ‘p'ON  ilium  refertur,  de  quo  Versu  12.  13.  in 
Singulari,  commendatur  eo,  quod  reliqua  indubitato  ad  civcs  suut 
referenda. 

16.  y-lSta  *12  -nDB  VP  Erit  abundantia  frumenti  in  hue 
terra.  Plerique  quidem,  quod  Chaldaeus  interpres  1  Reg.  18,  44. 
pro  Hcbraeo  Uptf  pp3  quasi  vota  viri ,  posuit  *p  nBB2,  quod 
proprie  sonat,  quasi  particula  inanus  (vid.  et  Dan.  5,  24.);  no¬ 
strum  “)5“nDD  interpretantur  p or tiunculam  frumenti,  quantum 
quis  vola  manus  suae  vel  pugillo  potest  comprehendere.  Unde, 
subaudita  sub  Versus  initio  particula  conditionalis  dc*,  verborum 
illorum  cum  iis  quae  proxime  sequuntur :  tzjiPp  Q'nf" 
iVB  hunc  faciuut  sensum :  si  fuerit  pugillum  f  rumenti 

in  terra ,  i’mo  in  vertice  montium  (ineptiore  alioquin  ad  sationem 
loco);  fructus  tamen  islius  frumenti  exigui  terrae  commissi  adeo 
prodibit  copiosus,  ut  contremiscat  strepitumque  edat  ad  instar 
Libani ,  arboribus  vento  motis  late  sonuin  dantis.  Alii  notninis 
MDd  signilicationein  eandem  existimant  cum  jPDD'  dijfusio ,  uber- 
tas,  a  iOB,  quod  Chaldaeis  pariter  ut  Arabibus  expandit , 

dijfudit  se denotat.  Quod  ipsum  Sjrus  baud  dubie  respexit,  qui 
mullitudinem  frumenti  transtulit.  Qua  quidem  adoptata  inter- 
pretatione  nihil  erit  extrinsecus  arcessendum ,  ut  in  priore  ilia. 
Nec  obstat  Dagcsch  forte  literae  D  iinpositum,  quod  innuit,  nomen 
a  radice  secundae  geminatae  BOB  derivari.  Quis  enim  nescit,  verba 
tertiae  radicalis  it  aut  p  et  geminatae  secundae,  quae  communes 
habent  duas  primas  radicales,  et  communes  habere  significationes, 
exempla  vid.  in  Geseni;  Lehrg.  p.  455.  Chaldaeis  fcBs  est  panis , 
quo  signilicatu  tributo  Hebraeo  nSs  verti  posset:  erit ,  futurum 
est,  ut  panis  tritici  sit  in  terra ,  quern  ipsum  sensum  Chaldaeus 
exhibuit:  fulcimentum  panis  in  terra ;  q.  d.  tantum  abest,  ut  cibi 
penuria  sub  talis  principis  regno  unquam  sit  timenda,  ut  potius 
panis  triticeus  in  terra  nunquam  sit  defuturus.  Verbum  VP  turn 
vel  absolute  erit  accipiendum,  futurum  est ,  ut  etc;  vel  T)0D  VP 
P3  generis  est  enallage,  non  adeo  rara  apud  Hebraeos.  Sed  ele- 
gantior  est  abundantia  frumenti ,  quam  panis  triticei  mentio,  et 
sensu  superiore  adscito  reliqua  hujus  Versus  facile  procedent:  in 
cacumine  montium  commovendo  strepet  fructus  ejus  (tritici)  sicut 
Libanus ,  h.  e.  tanta  erit  terrae  fertilitas  atque  tritici  copia,  ut 
montium  etiam  cacumina  maximum  prolatura  sint  messem ;  in  earn 
frumentum  excrescet  altitudinem,  ut  agitati  vento  culmi  hujus  re- 
sonent  ac  perstrepant,  perinde  atque  Libanus  ventis  concutitur, 
turn  enim  cedri  et  arbores  ejus  strepunt.  yp&M  PVB  silSVEV 

Et  ejflorebunt  ex  urbe  (s.  collective,  ex  ur bibus )  sicut  herba  ter¬ 
rae,  crescet  et  augescet  soboies  populi  in  civitatibus  sicut  grainina 
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campi.  Fertilitati  fructuum  terrae  commode  subnectitur  foecunditas 
etiam  hominum;  ut  hoc  Versu  vates  praedicat,  principe  novo 
regnante,  et  fertilitatem  agrorum  fore  magnam,  et  populum  ipsum 
foecunditate  auctum  iri,  q.  d.  florebit  terrae  frumento  et  viris.  Sic 
scribitur  1  Reg.  4,  20. ,  quod  Salomonis  tempore  Juda  et  Israel 
fuerit  tanquam  arena  maris ,  edentes ,  et  bibentes  et  laetantes , 
quibus  et  multitudo  hominum  et  omnium  rerum  copia  a  proventu 
bono  significatur.  Verbum  emicare,  promicare ,  et  de  plantis 
aut  herbis  dicitur ,  quae  emicant ,  quando  ,  ex  suo  semine  enatae 
et  pullulantes,  cum  grato  nitore  ex  terra  prodeunt  (cf.  Num.  17, 
8.  23.),  et  ad  hominum  foecunditatem  et  prosperos  successus  etiam 
Jes.  27,  6.  adhibetur.  in  nomine  vero  latet  omissus  verbi 

antecedentis  Nominativus;  q.  d.  ex  civilatibus  singulis  cives  efflo¬ 
rescent,  fere  ut  Ps.  68,  27.  de  fonte  Israelis  dicuntur  ii,  qui  ex 
lsraele  suam  habent  originem. 

17.  In  conspectu  solis ,  i.  e.  quamdiu  sol  lucebit, 

coll.  Vs.  5.  et  89,  37.  iftlD  fia?  Sobolescet  nomen  ejus ,  i.  e.  pro- 
pagabitur,  quajndiu  sol  est  duraturus:  continua  erit  regni  successio 
in  posteris  ejus.  Neque  sensu  differt  lectio  textualis,  yy,  Hiphil, 
pro  Niphal.  Verbum  ya,  quod  hoc  tantununodo  loco  occurrit,  ex 
nomine  ya  (Gen.  21,23.  Job.  18,  19.  Jes.  14,22.)  est  explicandum: 
illud  vero  quum  locis  mcmoratis  manifeste  sobolis  habeat  signiii- 
cationem,  et  a  Chaldaicis  etiam  interpretibus  constanter  filius , 
reddatur,  satis  certe  sumi  potest,  “pa  sobolem  procreare  denotare. 
Memorabile  est,  quod  Chaldaeus  traustulit:  et  antequam  esset  sol , 
praeparatum  erat  nomen  ejus.  Jam  vero,  quum  Chaldaeus  suo 
■J73T  haud  raro  utatur  pro  Hebraeo  p3  (vid.  e.  c.  Exod.  19,  15. 
34,  2.),  conjectura  est  nequaquam  improbanda,  interpretem  ilium 
in  suo  codice  ]iss  Iegisse,  praesertim  quum  hoc  ipsum  in  uno  co¬ 
dice  (quern  numero  879.  signavit,  et  antiquum  bonaeque  notae 
esse  asserit)  a  prima  manu  deprehenderit  de  Rossi.  Accedit,  quod 
Alexandrinus  diupeveo  h.  1.  habet,  neque  secus  Vulgatus  et  Hiero¬ 
nymus,  qui  sic  transtulit:  perseverabit  nomen  ejus ;  quamvis  hunc 
sensum  etiam  habere  potest  lectio  ]i3’^  —  ii  niHan)]  Et  beatos 
se  praedicabunt  in  eo ,  i.  c.  exemplo  erit  et  formula  quasi  faustae 
precationis  apud  omnes  populos ;  quoties  volent  sibi  vel  aliis  bene 
prccari,  surnent  illud  nomen:  beneficus  sit  tibi  Deus  et  liberalis, 
quemadmodum  se  erga  regem  ilium  praestitit.  Quod  clarius  cx- 
plicat,  dum  subdit:  sirnajfi**;  omnes  populi  felicem 

praedicabunt  eum.  Dictio  tria  ”  h'D  accentuatio  quidem  cohae- 
ret  cum  ‘UfViBN’’,  sensu  tamen  respicit  sinml  verbum,  quod  prae- 
cedit,  lanarp'i. 

18.  Versu  17.  desinit  carmen.  Hie  vero  cum  19.  continet 
do^oloyiav,  qualis  est  addita  sub  finein  libri  prirni  hujus  carminum 
sylloges,  Ps.  41,  14.,  ubi  not.  vid. 

20.  Vid.  Prolegomm.  p.  8. 
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Ps.  73. 

Argumentum  Psalnii  idem  prorsus  est,  quod  Pss.  37.39.  et  49. 
Hortatur  vates ,  ne  invideamus  rebus  secundis  et  prosperis  impio- 
ruiu,  neque  ex  praesenti  eorum  statu  aut  conditione  judicemus,  sed 
ut  exitum  exspectcmus,  in  quo  justitia  Dei  cum  in  puniendis  impiis, 
turn  in  seryandis  et  tuendis  piis  sese  clare  ostendet. 

Hie  et  qui  proxime  sequuntur  decern  Psalmi  Asapho  adscri- 
buntur  j  de  quibus  vid.  Proiegg.  p.  5.  Et  sane  genus  dicendi  ob- 
scurius  et  sublimius,  quod  in  hisce  carminibus  regnat,  alium,  quarn 
Davidem,  arguit  auctorem;  illius  enim  oratio  planior  esse  solet, 

1.  Particulam  cDmplures  interpretes  profecto  transferunt, 
ut  62,  2.  (ubi  itidem  Psalmum  inchoat);  ego  tainen  adstipulor  iis, 
qui  adversative  illam  accipiunt  pro  veruntarnen.  Apparet  enim  ex 
Vs.  2.,  poetam  aliquantisper  addubitasse,  num  Deus  rerum  huma- 
narum  procurationem  suscipiat,  et,  essetne  aliquod  propositura 
praemium  cultui  Dei,  quandoquidem  improbis  omnia  prospere  suc- 
cedebant,  boni  vero  multis  aerumnis  adflictabantur.  Hinc  ita  hoc 
carmen  inchoat,  ut  manifestum  sit,  eum  veluti  emergere  ex  pro¬ 
funda  aliqua  meditatione,  in  qua  mens  ejus  inter  minus  pias  cogi- 
tationes  jactata,  aliquamdiu  aestuaverat,  donee  tandem  meliores 
animi  serisus  praevaluerant,  ut  in  haec  verba  eruperit:  Veruntarnen 
lenignus  est  Deus  et  propitius  Israelitis  suis,  quicquid  eis  ac- 
cidat  •  modo  colant  eum  corde  recto  et  sincero. 

2.  Me  vero  quod  attinet ,  paeno 

declinarunt  ‘pedes  mei ,  a  recti  verique  judicii  linea.  Ifiterae  ‘'103, 
quae  in  textu  scriptae  sunt,  referunt  Participium  Paul  (‘,^P3), 
inclinatus ,  quod  distributive  positum :  uterque  pedum  meorum 
nutans .  Sed  lectio  marginalis  exhibet  tertiam  Pluralis  Praeteriti 
Cal ,  quod  multo  est  eommodius.  *nm  pttS  Quasi  nihilum , 

i.  e,  nihil  fere  abfuit,  quin  effusi  Juissent  gressus  mei ;  figura, 
qua  rcspicitur  ad  loca  lubrica,  aquis  perfusa,  ubi  facile  efUuqnt 
quoque  vel  eliduntur  gressus.  Iterum  lectionis  varietas,  ita  ut  tarn 
tertia  Singularis  feminina,  riP&TU,  quam  tertia  Pluralis  Pyhal  legi 
possit,  Similis  lectionis  varietas  in  eodem  verbo  reperitur  Deut. 
21,  7,  Sensus :  parum  abfuit,  quin  in  cogitationes  impias  inci- 
dissem,  atque  a  veritate  ac  fide  erga  Deum  defecissem. 

3.  Nam  invidebam  insanis ,  vid.  37,  1., 

et  de  voce  bbiH  ad  Ps.  5,  fi!  • —  Sib^i  Cum  pajemC 

impiorum  intuerer ,  quando  videbam  pacata  esse  impiis  omnia,  for- 
tuna  optima  illcs  uti. 

4.  PniPb  niap'ah  ‘pN  “'Is  ,2V am  non  sunt  contorsiones  usque 
ad  mori  ipsos i.  e.  non  premuntur  communibus  aliorum  hominum 
miseriis ,  per  totam  vitam  ipsorum.  nP2“in ,  quod  praeter  h.  1. 
tantummodo  Jes.  58,  6.  occurrit,  constrictiones  proprie  significat, 
et  vinculorum  notionem  flagitat  locus  Jcsajac ,  quomodo  ct  veteres 
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omnes  ibi  interpretantur.  Nostro  loco  bene  Jarcbi  terrores  et 
dolores  exposuit.  Sniftb  usque  ad  mortem  eorum ;  ita  praelixum  b 
nsurpatnr  etiam  Jes.  7,  "15.  iriipb  usque  ad  agnoscere  eum  re- 
probare  malum  etc.  Paullo  aliter,  neque  tamen  male,  Chaldaeus: 
non  terrenlur  aut  conturbantur  propter  diem  mortis. 

Et  pingue  s.  saginatum  est  corpus  eorum ,  corporibus  manent 
ad  mortem  usque  firmis  et  valentibus.  Nomen  b^N  Aben-Esra 
ejusdem  monuit  esse  significationis  cum  mb\N!  Ps.  22,  20.  -et  b^Nf 
robur ,  fortitudo ,  88,  5.  Quam  ipsam  notionem  spectasse  videtur" 
Chaldaeus,  dum  cor  eorum  transtulit,  quod  de  vi  vitali  haud  dubie 
intelligendum.  Commodius  tamen  nostrum  b^N  explicatur  ex  Arab, 
bit,  bNN,  b*JN  corpus. 

5.  bd3>3  In  labore ,  s.  molestia  hominis  non  sunt 
illi ,  non  exercentur ’miseriis  et  calamitatibus  sicut  ceteri  homines. 

a’b  Et  cum  hominibus  ceteris  non  percutiuntur , 

s.  afliiguntur/  quae’aliis  immittuntur  ipsos  non  attingunt. 

6.  Ideo  cinxit  eos,  torquis  instar  (quern  nomen  signi- 
ficat  Prov.  1,9.  Cant.  4,  9.),  elatio ,  obtegit  amictum  violentia 
s.  insolentia  eis;  sicut  torques  collum,  sicut  vestis  corpus,  ita 
superbiae  elatio  et  insolentia  habet  totos  involutos  illos,  totos 
illos  occupat. 

7.  ibftft  Prodit  prae  adipe  oculus  eorum  uterque 

(hanc  enim  distributionem  exigit  ditFerentia  numeri ,  quum  nomen 
sit  duale,  verbum  autcm,  quod  praecessit,  singulare;  alia  exempla 
vid.  Gen.  49,  22.  Ex.  17,  12.),  i.  e.  turget  prae  obesitate  vultus 
eorum;  prae  nimia  felicitate  turgent.  Ita  Job.  15,  27.  is,  qui 
antehac  vitani  lascivam  et  voluptatibus  deditam  egit,  dicitur  texisse 
faciern  suarn  adipe  suo.  d‘,3-'2’  h.  I.  per  synecdochen  ponuntur  pro 
d"'2S  vultu ,  vel  pro  facie  et  ligura  tota.;  huic  oppositum  pi? 

oculus ,  facies,  contabuit ,  Ps.  88,  10.  Haud  male  Lutherus :  ihre 
Person  brustet  sic/i.  Offenderunt  aliqui  in  eo,  quod  nomen 

cum  verbo  masculini  generis ,  ,  conjungitur.  Sed  notum  est, 

py  non  minus  quam  *p  et  generis  esse  communis.  Alexan- 

drinus  pro  posuit  r\  udixia  avuov ,  miquitas  eorum ,  ut 

Vulgatus  transtulit.  Neque  aliter  Syrus :  perversitas  eorum.  Vi- 
dentur  hi  top#  suis  in  codicibus  lcgisse,  quod  praeplacuit 
Schnurrero,  qui  in  Dissertatt.  p.  154.  verba  nostra  sic  intcr- 
pretatur:  prodit  ex  corde  iniquitas  eorum ;  nam  sbft  h.  1.  prae- 
cordia  existimat  signilicare,  ut  Ps.  17,10.  (vid.  p.  100.).  Vidimus 
tamen,  et  vulgata  lectione  usitataque  nominis  sb.O  notione  retenta, 
sensum  oriri  sat  facilem,  et  perquam  commodum.  Quicquid  est, 
describuntur  homines  bene  saginati  omni  copia  atque  rcrum  af- 
fluentia,  qui  simul  fastu  turgent  et  insolentia,  quod  significat,  dum 
addit:  Sib  Dittos  :ni2>  transgrediuntur  cogitationibus  cordis 
sc,  omnes  recti  et  acqui  "tines,  oninem  modurn  excedunt,  audacis- 
sima  quaeque  et  insolentissima  in  animo  moliuntur.  Signilicatur 
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idem  h.  1.  hominum  genus,  quod  101,  5.  Prov.  21,  4. 
vocatur. 

T  M  —  i 

8.  :ip*'XP  Subsannant ,  coll.  Chaldaico  Syriacoque  irri- 
dere.  Petulantia  sua  omnibus  illudunt;  omnes  ludibrio  suo  laedunt. 
p*ij5>  and  ^2^1  Loquuntur  in  malitia ,  i.  e.  malevole  oppression 
nem ,  me'ras  injurias.  Cf.  Jes.  59,  13.  loquuti  sumus  p'ds>  et  re - 
bellionem.  nTnn?  di'VSd  Ex  alto  loquuntur ,  sermones  eorum  sunt 
elati,  inflati,  contumeliosi  in  alios.  Cf.  Ps.  56,  3. 

9.  Verba  d»"P2  d^duid  :|ffld  quidam  sic  interpretantur :  po- 

nunt  in  coelis  os  suutn ,  i.  e.  irrefragabilem  sibi  arrogant  aucto- 
ritatem,  ac  si  Dei  instar  de  coelo  loquerentur.  Cui  interpretationi 
favet  quidem  usus  s.  constructio  verbi  mu3  s.  cum  sequente  d, 
ut  Ps.  12,  6.  13,  3.  88,  7.,  atque  analogia  praecedentis  in  Vs.  8. 
ex  alto  loquuntur.  Sed  ob  alterum  hujus  Versus  heinistichium 
magis  placet  eorum  ratio,  qui,  praeiixo  d  ante  d^Td  pro  contra 
accepto  (ut  Gen.  16,  12.  Prov.  7,  23.  Ps.  17,  7.,  ubi  cf.  not.),  sic 
transferunt:  os  suum  contra  coelum  ponunt ,  i.  e.  coelum  petit 
maledicentia  oris  ipsorum.  ynto  E*  Mngua  eorum 

ambulat  per  terrain  ad  proscindendos  alios,  in  tends  grassantur 
contumeliis  et  insectationibus,  linguis  suis.  Verbum  ?jbn  h.  1.  per 
synecdocben  generis  pro  specie  dicitur  pro  grassari ,  depopulandi 
causa  proficisci,  ut  Prov.  6, 11.  24,34.  Ita  integri  versiculi  serisus 
erit  hie :  nemini  parcunt  maledicendo  ,  neque  coelo ,  neque  terra, 
neque  Deo,  neque  hominibus. 

10.  pb  Propter ea ,  quod  tarn  prospere  huic  "hominum  generi 

omnia  succedunt,  ditth  revertitur  populus  ejus ,  quod  com- 

plures  sic  intelligunt:  asseclae  et  turba  clientuni  illorum  impro- 
borum,  ut  affixum  ad  unumquemque  illorum  sit  referendum,  qualem 
nominis  et  pronominis  in  numero  disparitatem  habuimus  Ps.  5,  10. 
17,  12.  63,  11.  Rectius  vero  illi  facere  videntur,  qui  suffixum 
nominis  d3>  ad  Deuin  referant;  populum  enim  Dei  et  pios  indicari, 
sequentia  convincunt.  Hinc  sensus  erit,  etiam  pios  Jovae  cultores 
vehementer  hac  impiorum  felicitate  offendi,  adeo  ut  deserto  Deo 
ad  malos  hos  declinent.  db“  hue ,  ad  haec  illorum  studia  et  mores, 
ut  recte  Jarchi  explicat.  Kblb  Et  aquae  pleni  subaudi  calicis , 
vel  rivi.  Adjectiva  enim  et  participia  persaepe  includunt  omissum 
substantivum ,  atque  ita  vim  quasi  substantivam  accipiunt,  ut 
dexter ,  pro  dextero  latere  (Ex.  29,  22.) ,  rp  mortuus ,  sc.  homo 
(Gen.  23,  3.),  )i*D^  reconditus ,  sc.  thesaurus  (Ps.  17,  14.).  Potest 
etiam  dici,  Adjectdvum  poni  neutraliter,  vel  pro  abstracto :  aquae 
plenitudinis ,  i.  e.  largae.  Aquarum  sive  potus  hgura  Hebraei  tam 
in  malam,  quam  in  bonam  partem  utuntur.  Hie  vero  quum  tota 
orationis  series  in  prosperitate  impiorum  versetur,  et  mox  Vs.  11. 
sqq.  subjiciantur  verba  eorum,  qui  sese  illis  aggregarint;  itbo  11  ft 
h.  1.  in  bonam  partem  accipiendum  est,  pro  rerum  omnium  affluen- 
tia.  Verba  iftb  !)2£ft^  plerique  transferunt,  reperiuntur  iisy  i.  e. 
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ab  hacce  turba,  impiis  felicibus  adhaerescente,  percipiuntur  aquae 
largae,  referentes  ad  £t2£23  invenit ,  ita  ut  tanquam  n  sit 

abjecta,  quomodo  hoc  ipsum  verbuni  Nuni.  1 1,  11.  defective  exstat: 

inveni ,  et  facta  formarum  alternatione  tradidi  te , 

2  Sam.  3,  8.  (cf.  pro  siKSypl  et  sanati  sunt ,  2  Reg.  2,  22.); 

adeoque  sicut  Deut.  2F,  17.  dicitur:  ex  omni ,  quod  ib  {<273^  re- 
peritur  e*,  i.  e.  quod  ipse  habet;  1  Chr.  28,  9.  si  quaesiveris  eunt , 
(Doininum)  rjb  N23P  invenietur  a  te;  ita  et  liic  siuiiii  cum  b 
sequente  constructione  dicitur:  aquae  largae  reperiuntur  ab  iis. 
Ad  K2E)  retulit  nostrum  Alexandriaus  etiam,  cum  Vulgato, 

nisi  quod  ille  pro  *'/2i  accepit ,  unde  talis  prodiit  translatio : 
dies  pleni  invenientur  in  iis.  Sed  praeferendum  videtur, 
referre  ad  i*i273 ,  communem  cum  y23  exsugere  sigaiheationem 
habentem  (cf.  quae  ad  72,  16.  de  ODS  notavimus),  ut  vertatur: 
aquae  plena  pocula  exsuguntur  iis. 

11.  Et  dicunt :  quomodo  sciret  Deus?  et  quomodo  existe- 
ret  scientia  in  Altissimo?  Non  dubitant  perturbati  illi,  qui  irn- 
piorum  turbae  sese  aggregant,  in  hujus  sententiae  voces  erumpere: 
an  putatis  Deum  de  coelo  respicere  ad  ea,  quae  in  terra  hunt?  et 
horuni  quidquam  nosse  aut  intelligere,  multo  magis  gubernare 
aut  his  affici? 

12.  DbT“  —  ftitl  Ecce!  illi  impii!  et  tranquilli  s.  felices 
seculi ,  i.  e.  aspicite ,  isti  sunt  homines  impii :  et  tamen  videtis 
his  omnia  continenter  succedere  ex  animi  sententia,  et  tranquille 
beateque  eos  viverc.  dbi^  ''ib'iZi  aliqui  reddunt  tranquillos  s.  fe¬ 
lices  mundi ,  ut  significentur  felicissimi ,  solet  enim  superlativus 
baud  raro  ita  exprimi  per  adjectivum  cum  substantivo  vel  loci  vel 
personarum,  in  quo,  vel  supra  quas  aliquis  eminet,  constructum, 
vid.  ad  35,  20.  not.  Sed  quum  nomen  DbT3>  signification  mundi 
apud  seriores  tantummodo  Hebraeos  reperiatur;  praestat,  illud  h.  1. 
de  perennitate  accipere.  Nomine  *)btt3  tranquillus ,  designatur 
hujusmodi  homo ,  qui  in  bona  securaque  pace  omnigenis  fruitur 
opibus,  neminem  habens,  quern  magnopere  cxtimesceret,  sibi  ad- 
versantem,  quomodo  de  se  id  usurpat  vocabulum  Jobus,  pristinam 
describens  prosperitatem  Job.  16,  12.,  item  de  prosperitate  loquens 
impii  21,23.  b^n”  Qui  augent  opes.  De  b^n  vid.  ad  33,16, 

13.  Praemittunt  huic  Versui  Alexandr.  et  Vulgat. :  et  dixi , 
s.  dixi  itaque  et  ego  in  ilia  mea  perturbatione.  vyST  p*^  ”  r}N 
■’iib  Profecto  frustra  mundavi  cor  meurn ,  ^rustra  operam  dedi, 
ut  conscientiam  ab  omni  scelere  aut  delicto  iritemeratani  retinerem, 
quum  interea  pressus  fuerim  penuria,  nec  ad  opes,  ad  exemplutn 
aliorum,  emergere  potuerim.  Cf.  Prov.  20,  9.  'S3  ,Ji,,jP32  yrVlJO 
Et  lavi  in  innocentia  nianus  me  as ,  ab  omni  scelere  immaculajas 
eas  servavi.  Vid.  ad  Ps.  26,  6. 

14.  3»lA3  ViJO  Et  tamen  sum  percussus  omni  die , 
variis  aerunmis,  turn  corpori,  turn  animo  varios  gravesque  dolores 
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ac  ignominiam  concitantibus.  Opponit  vates  fortunam  suam  ad- 
versam  prosperitati  impiorum  (Vs.  5.).  ‘’OnSin'J  Et  ca- 

stigatio  visa  ad  matutina  singula ,  sc.  adest,  vel  mihi  infertur. 
Pluralis  d^pa  cum  praefixo  b  distributive  accipiendus ,  ut  Job. 
7,  18.  Ps.  101, ‘  8.  Jes.  33,  2.  Adeoque  sensus  est:  singulis  diebus, 
una  cum  luce,  venit  mihi  nova  calamitas,  qua  castigor. 

15.  SN  Si  dixero ,  i.  e.  si  cogitarem ,  vel  propo- 

nerem  mihi;  ita*  namque  verbum  “lON  tarn  de  Tj-poqpopmp, 

quam  srdia&fTW  usurpari  solet,  ut  14, 1.  39,  2.  M'nsdN  Nat'rabo , 
i.  e.  pronunciabo,  vel,  similes  agitabo  sermones.  Respicit  hac  voce 
ad  Vs.  11.,  ubi  de  his,  qui  impiorum  turbae  se  adsociarunt:  dixe- 
runt :  quomodo  cognoscei'et  Deus?  id  3  aliqui  nude  transferunt 
sic ,  Alcxandrinum  sequuti,  qui  ovuog  posuit.  Sed  multo  conve- 
nientius  Chaldaeus  Syrusque  reddiderunt  sicut  Hit ,  ut  ill u d  id  non 
sit  syllaba  expletiva,  sed  affixum  poeticum  pro  ddf,  ut  Vs.  5.  6.; 
quomodo  tamen  idd  pronunciandum  erit.  '’rrttd  Tlin  ilSfr 

En!  in  generatione?n  filiorum  tuoruTn ,  in  familiam  tuani,  adversus 
pios  tui  cultores  perfidus  fuissem ,  i.  e.  prodita  piorum  causa, 
quam  teneor  defendere,  impiorum  causam  adjuvassem,  dum  scilicet 
affirmassem ,  pietatis  studium  esse  inutile.  De  vid.  ad  25,  3. 
Ante  nomen  subaud.  praefixum  3.  Alexandrinus  pro  ,,n'i33 
posuit  rjavi'&svtjsu ,  et  Vulgatus  reprobavi^  i-  e.  hoc  tantumdem 
erit,  ac  si  ab  eis,  qui  te  colunt,  defecerim  et  discesserim,  cum  illi 
aliud  credant,  nempe  te  curare  res  humanas ,  omnia  scire,  justis 
et  piis  hominibus  pro  benefactis  digna  praemia  reddere. 

16.  Et  cogitab\  ad  sciendum  hoc ,  labor  s.  molestia  erat 
in  oculis  meis ,  i.  e.  in  animum  induxi,  accuratius  earn  quaestio- 
nem  investigare,  ut  quid  in  ea  re  caussae  sit  intelligerem ,  id  vero 
meo  judicio  maximus  labor  videbatur v  et  difficillimum  opus,  rem 
tantam  evolvere  et  invenire  posse.  "d^a  In  oculis  meis ,  h.  e. 
ita  apparebat  menti  meae ;  oculum  pro  judicio ,  ut  Ps.  1 5,  4. 
Prov.  3,  7.  12,  15. 

17.  Donee  Dei  sanctuarium  ingrediebar ,  atque  ad  eorum 

exitum  attendebam.  Fingit  vates  se  hujus  quaestionis  declaratio- 
nem  a  Deo  ipso  petiisse,  a  quo  edoctus  fuerit,  non  praesentia  esse 
spectanda ,  sed  novissima  et  extrema  hujusmodi  hominum,  qui, 
quum  imp ii  sint,  beati  videntur;  nam  facies  hujus  felicitatis  arri- 
det  et  speciosa  videtur,  at  vero  extrema  pars  foedissime  desinit. 
Pluralis  etiam  68,  36.  de  sanctuarfo  Zionio  s.  tabernaculo 

sacro  usurpatur.  Aliis  d^ld'ipd  sunt  h.  1.  sacra  et  arcana  Dei  con- 
silia;  usu  vocis  perquam  dubio. 

18.  Profecto  in  lubricis  locis  ponis  eoSj  cadere  eos  facis 
in  loca  fallacia,  q.  d.  vere  enim,  sicut  animadverto,  collocas  eos 
in  lubrico,  ut  inde  eos  praecipites  in  interitum:  initia  felicitatis 
eorum  Iaevia  et  blanda  ponis,  ut  specie  ilia  decepti  et  lubricum  iter 
aggressi,  postremo  ruant  et  in  praeceps  eant.  Cf.  35,  6.  Nomen 
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MtfsnyJa  ad  verbum  decepit ,  referendum  esse,  arguit  Dagesch 
uTlitera  Hi.  QuareVidentur  h.  1.  talia  significari  loca,  quibus 
decipiatur  viator,  ut  ex  iniproviso  praeceps  datus  miserc  pereat, 
qualia  sunt  praecipitia,  aut  occultae  cavernae  et  voragines,  quae 
sub  terra  longa  vetustate  in  altum  cavatae  jacent.  Olim  vero 
codices  exstitisse,  in  quibus  rrtMton  (cum  Sin )  scriptum  esset, 
a  verbo  ftto:  extulit ,  in  altum  sustulit ,  colligi  potest  tarn  ex 
Alexandria Vanslatione,  in  qua  verba  nostra  sic  reddita  sunt: 
y.aTt@ct%ec  niixovg  iv  xiy  inccQ&ijvcct  dejecisti  eos ,  dum  allevarcn - 
tur,  ut  Vulgatus  transtulit,  quam  ex  Syriaca  interpretatioue :  et 
dejicies  eos ,  dum  elevabuntur .  Sensus  profecto  ita  aptus ,  ut 
dubitari  possit,  utra  lectio  sit  praeferenda. 

19.  Admiratur  novum  et  inopinatum  impiorum  illorum  casum, 
et  subitam  incertae  felicitatis  commutationem : 

Quomodo  fuerunt  in  desolationem  subito !  quam  subito, 
•juae'so,  inversa  est  omnis  prior  prosperitas !  Esse  in  desolationem 
est  misere  vastari,  adeoque  ipsam  quasi  desolationem  esse,  ut  Jer. 
25,  37.  44,  12.  Syrus:  quomodo  fuerunt  in  stuporem  subito! 
Scilicet  !t?auj  non  raro  et  stuporem  et  rem  stupendam  notat  (ut 
Jer.  8,  21/5,  30.  19,8.).  rrinVa-p.  wn  ncD  Consumuntur , 
desinunt  ex  improviso ;  etenim  nomen  i"inb3  110,1  tantum  terro- 
rem  denotat,  unde  et  h.  I.  vulgo  prae  terroribus  transferunt, 
verum  etiam  casum  improvisum ,  malum  imprudentem  derepente 
opprimens.  Qua  ipsa  mali  improvisi  signiiicatione  et  Job.  27,  19, 
occurrit.  f err  oris  notio  secundaria  videtur. 

20.  taibrp  Sicut  somnium  est  prosperitas  illorum;  simills 

exstat  imago  des.  29,  7.  Ab  evigilando ,  s.  postquam  ali- 

quis  evigilaverit,  quomodo  particula  ]2D  et  1  Chr.  8,  8.  usurpatur: 
inbllj  1^3  post  ejicere  suutn  eas ,  postquam  eas  ejecisset.  Verba 
j-jpn  &73315  ,,317K  plurimi  ita  transferunt:  D online ,  in  civi- 

tate  imaginem  eorum  spernes ,  quod  hoc  modo  explicant :  palam, 
inter  cives  suos ,  contemtos  illos  reddes.  Alii  *V23  Pro 

in  excitando ,  accipiunt  (quemadmodum  verba  et  etiam 

Ps.  35,  23.  conjunguntur),  ut  hie  prodeat  sensus:  sicut  somnium 
post  evigilationem  evanescit,  ita,  0  Domine ,  in  excitando  s.  te 
excitante  ipsos  atque  exagitantc,  imaginem  illorum  contend im 
abolebis.  Ita  ad  T3>3  proriomen  affixum  ex  tJttbSE  erit  subaudiea- 
dum.  Quum  voc.  1“p3f  etiam  de  aestu  et  fervore  irae  dicatnr, 
locus  noster  non  incommode  ita  quoque  posset  explicari .  Domine , 
in  fervore,  s.  quando  ira  tua  effervescet,  imaginem  eorum  spernes , 
vel  potius,  ad  proprietatem  verbi  (1T3  ignotniniose  tractabis; 
splendidam  illam  felicitatis  ct  gloriae  speciem ,  qua  superbiunt, 
ipsis  detrahes,  mera  ignominia  cumulandis.  Eodem  modo  Chal- 
daeus :  in  ira  imaginem  eorum  spernes.  Nescio'  tamen ,  annon 
ex citandi  notio  dictioni  NP3>3  tributa  praesenti  loco  magis  congruat, 
ut  hoc  dicat:  cum  excitas  eos  e  tranquillitatis  suae  dulci  somno. 

Fsafmi.  E  6 
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fcbij:  imaginem ,  apte  nuncupat  imaginariain  hominum  istorum  feli- 
citatem,  quani  proxime  antea  sonmioruru  visis  comparaverat. 

21.  y72nn^  •’3  Nam ,  priusquam  a  Deo  edoctus  haec 
rectius  cognoscerem  (Vs.  17.),  exasperabatur  cor  meum.  Verbi 
y»n  conjugatio  Hithpael  rtusquam  alias  occurrit,  in  Cal  tamen  est 
ferment ari ,  ut  Ex.  12,  34.,  nam  nomen  y73ri  est  fermentum,  et 
yon  acetum ;  adeoqne  sensus  erit:  cor  meum  veluti  acri  ferment 0 
sese  inficiebat ,  s.  exacerbabatur ,  ita  ut  intumesceret  ac  pertur- 
baretur  motibus  importunissimis ,  dum  indignationi  illi  propter 
impios  indulgeret  (V7s.  3.),  eorumquc  successus  aegerrimo  ferret 
animo,  praesertim  innocentiae  suae  valde  metuens  ne  fuerit  frustra- 
nea  (Vs.  13.),  insimulque  quotidianas  plagas  persentiscens  (Vs.  14.) 
Lutherus  olim  non  male:  mein  Herz  ist  durchbittert.  Convenit 
verbum  illud  hebraeum  cum  Graeco  nayol-ureoi)  cu ,  quomodo  de 
Paulo  Actor.  17,16.  scribitur:  nagco^vrszo  zo  nvevpu  uvzov :  et 
sic  in  Chaldaica  paraphrasi  y?30  fermentare ,  saepe  est  acerbita- 
tem ,  dolorem ,  tristitiam  afferre ,  ut  Prov.  10, 1.  yantt  tiuqo&vwv 
matrem  suam •  25,  1.  cum  te  y^ftrp  exacerbaverit  socius  tuus ; 
28,  7.  qui  pascit  comessatores,  y^OE  n ago^brei  patrem  suum. 

■'0:rb31  Et  hi  renibus  (subaud.  3)  meis  exacui  memet - 
ip euin ,  h.  e.  acutos  mihimetipsi  dolores  concitavi  iis  ipsis  nimiruni 
curiosis  meis  disceptatiouibus  ac  invidiosa  inquietudine.  De 
vid.  7,  10.  16,  7.  26,  2.  Verbi  exacuit ,  conjugatio  Hithp. 
nonnisi  hie  exstat,  et  pro  ratione  verbi  antecedentis  exacerbavit  set 
recte  de  doloris  pungentis  concitatione  exponitur. 

22.  ■'SJO  Tunc  ego,  litera  1  est  quasi  anodoTixt] ,  vel  respi- 
ciens  ad  ’’S  cum ,  et  reddenda  tunc ,  ut  39, 12.  45, 12.  1S>3  Brutus 
vel  stupidus  eram,  ineptus  meis  cogitationibus  indulgens.  Ps.  49, 1 1. 
et  92,  7.  023  et  in03  conjunguntur.  SON  tfbl  Neque  intelligebam 
rent  quaesitam  (Vs.  l6.),  quod  tuum  sit  in  hoc  fortunae  impioruin 
moderamine  consilium.  ?J722  -»oyn  017303  Instar  bestiarum  fui 
tecum ,  s.  coram  te,  ut  recte  Chaldaeus:  reputatus  sum  apud  te , 
cf.  particulae  D2  similem  usum  1  Sam.  2,  26.  Ps.  18,  20.  Ante 
017303  similitudinis  particula  est  subaudienda. 

23.  !paj>  O' 730  ’’SNl  Ego  tamen  semper  tecum  mansi,  utut 

paene  a  te  deilexissetn ,  tamen  constanter  servatus  sum  pius  tui 
eultor,  nam  tu  ‘,3'73^  “P3  OjnN  apprehendisti  dexter  am  meam 
nutantem,  meque  adju’visti  et  s’ustentasti,  ne  a  te  deficerem.  Prae- 
fixum  3  inservit  construction!  verbi,  facitque  in  Latino  Accusati- 
vum,  ut  1  Reg.  1,51.  apprehendit  oi30p3  cornua  alt  arts ;  item 
Coh.  7,  20.  Jud.  16,  3.  2  Sam.  6,  6.  Nomen  quod  tarn  ad¬ 

jective,  quam  substantive  occurrit,  affixuni  solet  accipere,  si  con- 
struitur  cum  “p  manus ,  quum  illud  alias  substantivo  apponi  soleat; 
sic  Jer.  22,  24)  Ps.  121,  5.  Ez.  39,  3.  Gen.  48,  17. 

24.  ,,303tl  1J03323  Pro  tuo  consilio  duces  me,  tu  duces  et 
diriges  me  etiam  dein’ceps  consilio  tuo,  ^OpO  “7133  OOitl  et 
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postea ,  s.  postremo ,  cum  gloria  me  suscipies ,  tandem  ad  decus 
et  gloriam  perduces  me.  De  npb  cf.  49,  It).  "I'D 3  pro  “11332  g/o- 
riose ,  vel  splendide,  quomodo  plene  cum  3  exstat  112,  9.  coll. 
149,  5.  Vel  subaudiri  potest  b?  ut  designetur  terminus  ad  quern: 
suscipis  me  et  evehis  ad  gloriam’  queniadmodum  Prov.  15,  33* 
18,  12.  dicitur:  ante  3133  gloriam  afflictio. 

25.  53333  Quis  mild  in  coelis ?  ad  quae,  sensus) 

explendi  causa,  ex  altero  hemistichio  haec  trahunt:  ^233?$ 

hoc  sensu :  quis  mihi  in  coelis ,  quo  delectarer  ?fiecum?  i.  e.  quern 
tibi,  meis  deliciis,  associarem?  Fundunt  tamen  verba  ilia  sola  jam 
per  se  satis  aptam  sententiam,  si  “<b  transfcramus  pro  me ,  quomodo 
accipiendum  est  etiam  56,  10.  118,  6.  124,  1.  2.  Atque  sic  sensus 
enierget  hie:  quis  pro  me  in  coelis ?  quemnam  in  coelis  meum 
dicam  opitulatorem ?  yiN3  “qn^l  Dt  aeque  ac  te 

non  diligo  quicquam  in  terra.  Particula  h.  1.  vim  associanteni 
et  exaequantem  habet,  ut  Coh.  2, 16.  nulla  est  recordatio  sapientis 
Dr  cum  stulto ,  i.  e.  aeque  oblivione  tegitur  sapiens  ac  stultus. 
Cap.  7,  11.  bona  est  sapientia  cum  hereditate ,  i.  e.  aeque  bona 
est,  atque  lauta  quaedam  hereditas.  Vid.  et  Job.  9,  26.  Integri 
versiculi  sententia  itaque  hue  redit:  tu  solus  es,  quo  nitor,  tu  solus 
voluptas  mea";  nihil  iri  coelo  et  terra  tibi  praefero. 

26.  Amoris  sui  sinceritatem  constantiamque  testaturus  vates, 
ponit  casuni  extremae  miseriae,  ubi  et  caro  et  cor  deficiunt  et 
absumuntur.  Subaudienda  est  sub  Versus  hujus  initio  particula 
conditionalis  dtf ,  ut  Ps.  40,  6.  46,  7.  72,  16.  —  Si  consurnta 
fuerit  caro  mea  et  cor  meum ,  petra  cordis  mei  et  portio  mea 
IJeus  in  sempiternum ,  tu  tamen  es  recreatio  et  corroborate  cordis 
mei,  haec  mihi  hereditas  est,  ut  te  habeam  et  peculium  gratiae  tuae 
et  keneficiorum  tuorum. 

*  27.  Nam  ecce ,  longinqui  tui ,  qui  a  te  deficiunt,  pereunt ; 

tu  perdis .  omnem  scortantem  a  te ,  i.  e.  universos,  qui,  te  relicto, 
Deos  alicnos  prosequuntur  et  colunt,  et  violata  fide  tua,  cum  iis 
quasi  scortantur.  Ipprpi  pro  Span  d^rn  qui  longe  discedunt  a  te. 
De  verbo  nm:  vid.  18,"  41.  Verbum  Hat  duplicem  h.  I.  includit 
significationem,  unam  scortandi ,  alteram  deserendi ,  s.  deficiendi , 
quam  notionem  particula  fd  in  ^3353  spcctat,  cujusmodi  construction 
nis  praegnantis  exempla  plura  habulmus,  ut  18,  46.  44,  4. 

28.  3it2  —  *>3N1  Sed  me  quod  attinet ,  propinquitas  Dei 
mihi  bonutn ,  optimum  mihi  maximeque  salutare  judico,  ut  Deo  me 
adj ungam ,  et  ab  ipso  pendeam.  Accessus  vel  propinquitas  Dei 
opponitur  illis,  qui  illo  relicto  Deos  alienos  colunt  (Vs.  27.). 

■nonJB  nirr>  ^aista  Pono  refugium  meum  in  Domino  Jova>  eum 
agnosco  pro  unico  meo  refugio,  quod  nimirum  spem  facit,  tutum 
fore,  quern  receperit.  Cf.  14,6.  62,  8.  —  ^■,fil3N;b£ ” 33 
Ad  enarrandum  universa  opera  tua ,  ut  conservatus  ab  ipso  cele- 
brare  possim  facinora  gloriosissinia  bonitatis  et  providentiae  ipsins. 

E  e  2 
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Est  hie  personarum  enallage,  saepius  jam  obserrata,  veluti  54,  7. 
67,  2.  3.  Bene  transtulit  Alexandrinus :  tov  igayysilat  nuoag  rag 
alvdoeiQ  (tov.  Opera  Dei  per  metonymiam  pro  laudiiua  operutn 
ejus  dictum  vidit. 

P  s.  '74. 

Preces  rcipublicae  Judaicae  afflictissimae,  cum  miserabili  que¬ 
rela,  qua  exponuntur  mala,  quibus  oppressa  jaceat,  in  his  arden- 
tissime  invocat  openi  Dei,  freta  potentia,  quain  ante  ea  tempora, 
et  ab  antique  exhibuit  populo  suo,  et  quam  fabrica  hujus  universi, 
ejusdemque  gubevnatio  ostendit;  itemque  freta  aifectione  erga  hunc 
ipsius  populum ,  et  foedere  eo,  quod  fecit  cum  patribus  ipsoruni. 
Haec  omnia  quasi  revocando  ei  in  memoriam,  et  indignitatein  rei, 
tarn  nefandoruin  facinorum ,  quam  insanae  insolentiae  hostium  ,  ob 
oculos  ponendo ,  ita  nihil  omittit  omnium ,  quae  impetrare  miseri- 
cordiam  Dei  possint. 

Hoc  carmen  diserte  queritur  de  profanatione  et  direptione 
templi,  et  urbis  vastatione,  quorum  utruinque  factum  est  Antiochi 
Epiphanis  tempore,  cui  tempori  etiam  conveniunt  Versus  4.  et  9. 
Ad  Antiochicum  tempus  tamen  non  congrit  inflammati  templi  men- 
tio,  Vs.  7.  Hinc  fuerunt,  qui  ad  vastitatem  a  Chaldaeis  terrac 
illatam  Psalmum  referrent.  Cui  sententiae  repugnat  potissimum 
Versus  nonus ,  ubi  queruntur,  se  nullos  amplius  habere  prophetas, 
qui  doceant,  quando  finis  futurus  sit  hujus  miseriae.  Chaldaicum 
autem  excidium,  qui  praediceret,  habuerunt  Jeremiam ,  in  cujus 
Prophetiae  Cap.  25,  11.  diserte  de  septuaginta  annorum  captivitatc 
docetur.  Antiochicis  vero  temporibus  non  habuerunt  prophetas,  qui 
praedicerent  de  hujus  calamitatis  duratione.  Cf.  et  not.  ad  Vs.  2. 
Ad  Antiochi  Epiphanis  furorem  nostrum  carmen  jam  Chaldaicus 
interpres  retulit ;  vid,  not.  ad  Vs.  22.  Etsi  vero  et  incensi  temirti 
mentio,  et  aliae  causae,  quae  in  Prolegomenis  p.  7.  sq.  expositae 
sunt,  obstare  videntur,  quo  minus  omnino  Psalmos  Maccabaicis 
temporibus  huic  libro  insertos  esse  statuamus;  nolui  tamen  in 
explicatione  hujus  carminis  notare  omittere,  quae  ad  Antiochicam 
tyrannidem  referri  possint.  Ceterum  sponte  intelligitur,  Asaphum, 
qui  in  carminis  inscriptione  nominatur,  Davidicum  ilium  cantorem 
esse  non  posse,  sed  longe  recentiorem  aliquem,  forsan  tamen  ex 
hac  ipsa  familia  oriundum,  significari. 

1.  nn3T  fifth  Quare  indignaris ?  Ita  enim  verbum  fi5t 
potius  interpretandum  esse,  quam  rejecisti ,  vidimus  ad  60,  3.- 
Eodem  modo  dicitur  Thren.  3,  3J.  Ps.  77,  8.  89,  39.  niZ3b  In 
sempiternum  ?  tarn  diu?  Ita  namque  a  my  vicit,  superavity 
sumi  de  longinquo  et  diu  permanente  tempore  alias  diuturnitates 
veluti  superante,  cognoscitur  ex  Ps.  9,7.  49, 19.  Vel  possit  pror - 
sus,  omnino ,  ut  infra  79,  5.  89,  47.  denotare. 

Quare  fumat  ira  tua  contra  gregem  paacui  tui  i  contra 
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populum,  quern  Instar  pastoris  adhuc  curasti  et  defendisti?  Eodem 
nomine  populus  lsraeliticus  insignitur  etiam  100,  3.  05,  7.  79,  13. 
Verbum  de  ira,  quae  comparatur  cum  igne,  circa  interiora 
hominis  praecordia  succenso,  magnumque  proinde  fumumjmr  nares 
•pirante,  dicitur  etiam  Deut.  29,  20.  Ps.  80,  5. 

2.  ^bT  Recordare  coetua  tui ,  operc  ipso  patam  de- 

monstra,  te  p'opuli  tui  non  esse  oblitum,  quomodo  adhuc  nobis 
visum  fuit  te  curam  nostri  prorsus  abjecisse.  troj?  Qu^m  acqui- 
sivisti,  peculiari  redemtione,  dum  ex  Aegypto  illam  cducercs,  in 
deserto  aleres  ccrtisque  legibus  instrueres ,  in  terrain  promissam 
introduceres ,  adeoque  reliquis  nationibus  omnibus  separares.  Cf. 
Ex.  15, 16.  Deut.  32,  6.  dip.  Olim;  nomen  hebraeum  adverbiascit. 
*jnbn3  U31D  nbN-l  Quam  congregationem  redemisli  in  virgam  he- 
reditatis  tuae]  ut  esset  tibi  veluti  pecuiium  hercditarium,  quodque 
aeque  tibi  curae  est,  ac  homini  portio  hereditaria.  Nomen 
quod  proprie  baculum  notat,  e  stipite  enatum,  turn  per  metonymiam 
et  sceptrum ,  et  virgam  mensoriam ,  h.  1.  ponitur  pro  portione , 
per  virgam  mensoriam  vel  decempedam  diinensa,  inque  portioncm 
possessionis  alicui  data;  quo  ipso  nomine  lsraeliticus  populus  etiam 
vocatur  Jer.  10,  10.  51,  19-  Cf.  Deut.  32,  9.  —  77 T  — irt 
*13  Montis  Zion  (sc.  “)bT  recordare ),  illim  in  quo  habit  as  ti, 

quern  delegisti  sedem  tibi  ad  incolendum.  Pron.  demonstr.  TIT ,  ut 
et  sjT  ,  non  raro  vices  gerit  relativi  vel  illud  saltern  inciudit, 

ut  Job.  19,  19.  mTI  et  ille  quem  dilexi ,  inversus  est  contra  me. 
Vid.  et  Ps.  31,5.  i3:2,  8.  Est  vero  haec  Zionii  mentio  argumentum, 
non  esse  Psalmum  interprctandum  de  tempore  incensi  a  Chaldaeis 
templi,  quum  hoc  tempore  Psalmi,  ex  hoc  loco,  salvum  adhuc 
fuisse  videatur.  Salvo  autem  templo  Zionio  persequutiones  maxi- 
mae  populi  fuere  Antiochico  tempore.  Etsi  autem  montem  tantum 
Zionium  nominat,  clausula  tamen  carminis  ostendit,  non  fuisse 
tempore  hujus  prorsus  abductum  populum,  sed  aliquem  adhuc  ejus 
Btatum  fuisse. 

3.  JT23  DiwHiUdb  Eleva  gressuS  tuos  ad 

,  ruinas  seculi ,  recognitioneni  ’institue,  instar  regis,  devastatum  ab 

hoste  arcem  suam  lustrantis  deque  ejusdem  instauratione  solliciti. 
Non  vero  simpliciter  dicit:  gressus  tuos  dirige ,  sed  exalta ,  ut 
ostendat,  celerem  alacrcmque  expeti  accessum,  ubi  non  lente  ad- 
repitur,  sed  magnis  pergitur  passibus,  omniumque  oculi  in  hunc 
eonvertuntur  festinanter  adveutantem.  Ad  ruinas  seculi ,  h.  e.  ad 
loca,  annos  quam  plurimos  in  vastitate  sua  dcrelicta  atque  horrida. 
Pro  in  Lexicis,  quae  inspexi,  omnibus  scriptum  exstut 

niNia’53  (cum  Schin)  et  non  diversum  esse  dicitur  a  n7NT£>£  Ps* 
73,  18.,  ubi  cf.  not.  Rectc  vero  in  editione,  qua  nos  utiniur, 
a  Jos.  Athia  curata  ( Biblia  Sacra  correcla  et  collata  cum  anti- 
quissimis  et  accuratissimis  exemplaribus  manuscriptis  et  hactenus 
impresstSy  Amslelodamiy  typis  et  sumtibus  Josephi  Athiae ,  anno 
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1661.  8.)  scribitur  niNilJttb,  ut  nomen  referendum  sit  ad  verbum 
ttfua,  significatione  auferendi ,  s.  abolendi ,  quomodo  de  arborc 
radicitus  evellenda  hoc  ipsum  verbum  usurpatur  Ez.  17,  9.  Toller e 
aliquid  pro  sublatum  dejicere  et  prosternere ,  aliis  quoque  linguis 
usitatum.  Ita  Graecis  dvnarijvai  significat  tarn  erigere ,  quam 
evertere ,  subvertere.  rnittoa!:  jam  legit  in  suo  codice  Alexandri- 
nus,  qui  ini  vnsptjfprxt'lag  avicbv  posuit,  in  superbias  eorurn ,  ut 
Vulgatus  transtulit.  Neque  aliter  Syrus,  quamvis  hie  sensum  plane 
aiienum  expresserit:  eleva  servos  tuos  super  illos ,  qui  ejferuntur 
super  eos  in  robore.  Plerique  transferunt  vastitates ,  ac  si 
sive  niiOttJft  (cum  Schin ,  et  sine  Dagescli )  scriptum  esset,  a  verbo 
rrfW.  Alii  haec  verba  de  excideudis  hostibus  accipiunt,  hoc  modo: 
malis  illos  afficias  nunujuam  finiendis.  Quern  sensum  Chaldaeus 
haud  dubie  speQtavit :  attolle  gressus  tuos  ad  humiliandum  s.  ad 
devastandum  nationes  in  perpetuum.  Verum  quum  ill  tota  ora- 
tionis  serie  vates  in  mera  versetur  miseriae  descriptione ,  non  int- 
precatione,  praeferenda  videtur  prior  ilia  sententia,  ita  ut  precetur 
Dei  acccssum  ad  loca  sua  sancta  adeo  diu  devastationem  passa. 
Quare  et  Aben-Esra  h  exponit  propter  ruinas,  in  sanctuario  tuo 
conspicuas.  tthjpa  rp/lfit  JHrf-  23  Omne  malefecit  hostis  in  sancto , 
h.  e.  nihil  reliquerunt  in  locis  sanctis  tuis  violenti  illi  liostes  inte¬ 
grum  aut  inviolatum.  53  omne ,  s.  totam  universitatem ,  quicquid 
modo  ad  sacrum  pertinet  cultum.  SHft  malefecit ,  h.  e.  integritate 
ac  ornatu  suo  privavit;  verbum  significat  damnum  alicui 

infer  re,  ut  Ps.  44,  3.  — •  uj’jjpa  In  sancto ,  h.  e.  in  loco  sancto, 
in  teinplo,  vid.  63,  3.  150,  1.  Dan.  9,  26. 

4.  Rugierunt  adversarii  lui  in 

medio  conventuum  tuorum ,  h.  e.  quae  loca  cultui  tuo  et  conventibus 
sacris  consecrata  sunt,  in  quibus  antea  accinebantur  laudes  tuae, 
in  iis  mediis  exauditi  sunt  rugitus  et  clamores  barbari  irruentiuni 
hostium  tuorum.  Nomen  "il'no  (a  indixit  certum  tempus  atque 
locum)  accipitur  alias  turn  de  personis  congregatis  vel  coetibus,  ut 
Jes.  15,  4.,  turn  de  tempore  certo,  ubi  convenitur,  ut  sunt  dies 
festi  solennes  atque  annui  (Ez.  46,  9. 11.  Zach.  8, 19.  Lev.  23,  2.); 
hie  vero  de  loco  conventuum  sacrorum  dici  docet  res  ipsa. 
niriN  bniTIfit  Posuerunt  signa  ipsorum  in  signa ,  h.  e.  cultus  Jo- 
vani,  in  conventibus  sacris  celebrari  consueti,  ritibus  abolitis, 
introduxerunt  cultus  alieni  sacra  et  ritus.  Signa  hostium  haud 
pauci  interpretantur  signa  militaria  (quo  significatu  nomen  niN 
!Num,  2,  2.  dicitur) ,  siquidem  manu  armata  irruperunt  in  sacra 
aedilicia  hostes,  signa  ducuni  suorum  sequentes.  Sed  Vs.  9.  niniN 
manifeste  de  sigtiis  s.  insignibus  religionis  dicitur,  et  hoc  ipso  loco 
membrorum  parallelismus  vocem  illam  eadem  notione  accipiendam 
esse  innuit;  praecesserat  enim  concionum  sacrarum  inentio.  Ita 
et  circumcisio  vocatur  nitt,  signum  foederis  Gen.  17,  4.,  item 
Sabbathum  signum  Deum  inter  et  populum  israeliticum  Ex.  31, 
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13.  17.  Ez.  20,  12.  20,  Quae  hoc  Versu  ct  iis  qui  sequuntur  le- 
guntur,  referri  possunt  arl  iiisaniani.  illam,  qua  Antiochus  Epiphanes 
in  Judaeos  eorumque  sacra  saeviit.  Is  enim  anno  145.  Scleucida- 
rum  secunda  vice  Hierosolymorum  urbem  ingrcssus,  Sabbatho  cum 
militibus  per  templum  urbemque  vagatus,  non  solum  magnam  mul- 
titudinis  lanienam  fecit  urbemque  diripuit  et  incendit;  verura  etiam 
sub  poend  supplicii  sacra  sumnio  numini  fieri ,  filios  circumcidi , 
sabbatha  et  festa  celebrari ,  legemque  Mosaicam  observari  vetuit; 
contra  ea  idolis  in  suscitatis  per  totam  Judaeam  aris  sacra  facer e 
jussit.  Quid?  quod  ab  Aegyptiaca  expeditione  redux  Jovis  Olympii 
statuam  templi  altavi  imponi  jussit ,  ipsique  templo  Jovis  Olympii 
fani  nomen  dedit.  Vid.  1  Macc.  1,  30  —  07.  2Macc.  5,  24  27. 

6,  1  —  7.  Josephi  Archaeolog.  Lib.  XII.  Cap.  7. 

5.  Pergit  ad  descriptioncm  devastationis  templi.  Cogno- 

gcitur;  tertia  Passivi  persona  vel  ponitur  impersonalitcr ,  ut  Gen. 
41,  21.  Ex.  21,  36.  33, 16.;  vel  referri  potest  ad  Sp-rtfa  (Vs.  4.) 
adversariorum  tuorum  unusquisque,  aut  ad  Vs.  3.  iOi/03 

Sicut  adducens  desuper  in  perplexa  ligni  secures ,  ita  quoque 
co«-noscitur  vel  conspicitur  hostis  sanctuaria  tua  devastans.  Tra- 
jecU  quodammodo  videtur  constructs,  quae  tamen  facile  hoc  modo 
ordinari  potest.  Significatur ,  hostes,  deposita  omni  reverentia, 
loca  sacra  non  aliter  tractasse,  quam  silvam  vel  loca  spinosa  pur- 
gaturi,  quibus  inducuntur  secures  ad  paranda  indc  ligna  caduca. 
Eadem  similitudo  Jer.  46,  22.  23.  cum  exercitu  pur  gent,  cum 
securibus  venient  ad  earn ,  tanquam  caesores  lignorum  succident 
silvam  ejus.  Particula  nb3>Eb  desuper ,  vel  valde ,  vehementer ,  ut 
2  Chr.  1,1.  16,  12.  20,  19.,’  "indicantur  graves  securium  ictus,  qui 
ex  alto  repetiti  infliguntur.  Connectenduni  cst  hoc  adverbium  cum 
participio  JOSES,  sicut  adducens  vehementer.  In  per- 

plexitatem  ligni' ,  h.  e.  in  ligna  perplexa,  ubi  dumeta  vel  arbusta 
adeo  arete  innexa  sibi  sunt,  ut  separari  citra  ictus  alte  petitos 
nequeant.  De  densitate  dumeti  vox  sjSD  propria  est,  vid.  Gen. 
22,  13.  Jes.  10,  34.  9,  17.  Et  alia  forma  JjEO  Jcr.  4,  7.,  item 
rpO,  quod  cst  h.  1. 

6.  rrmriG  Sculpturas  ejus ,  h.  e,  lapides  ac  ligna  affabre 
exsculpta,"  variisque  figuris  exornata.  Ita  namque  hoc  ipsum 
irrnne  usurpatur  de  sculptura  lapidis  Zach.  3,  9.,  annuli  Ex.  28, 
11.  21.  36.  39,  6.  14.  30.,  et  tabularum  parietes  tegentium,  quo- 
modo  1  Reg.  6,  29.  Salomo  parietes  templi  sculpsit  ’’nins  caelatu- 
ris  sculpturarum  Cherubim  et  palmarum,  et  caelaturis  llorum  etc. 
Aftixum  femininum  fr  referendum  est  ad  vocem  subaudiendam  stru - 
dura  templi ;  quemadmodum  saepius  pronomen  ad  nomen  diseite 
non  expressum  pertinet.  Vid.  ad  39,7.  Alexanjlrinus  et  Vulgatus 
rug  -Ovyug  nvri\g,  januas  ejus ,  reddiderunt,  quod  nostrum  nomcn 
cum  JT'n.nB  confuderunt.  nrp  Una  onmes,  Vs.  8.  Ps.  14,  3. 

Securiy  nelixe  t,  ut  Alexandrinus  reddit.  Nomine  hoc,  quo 
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nonnisi  hie  reperitur,  haud  dubie  tale  indicatur  instrumentum,  quo 
aliquid  impetitur,  ut  corruat,  a  verbo  corruit ,  lapsus  fuit. 
Disb'S  Alexandrinus  interpretatur  la^Evxrjoia^  instrumental  quibus 
lapides  caeduntur ,  exque  hoc  Vulgatus  aset'a,  Hieronymus  dolatoria , 
Chaldaeus  ascid  duorum  laterum ,  i.  e.  utrinque  scindente,  bipenni; 
Syrus:  lignes ,  bipennes ,  qui  liuic  loco  optime  videntur  congrucre. 
7^73 brp  Contundunt  s.  comminuunt ,  ut  tollant  omnem  aedium  sa- 
crarum  reverentiam,  una  cum  ornatu  hoc  modo  pessundato.  Verbi 
tibn  quae  demumeunque  significatio  propria  sit,  quae  ignota  est, 
hoc  certum,  locis,  quibus  illud  occurrit,  longe  plerisque,  praesertim 
Jud.  5,  26.  Jes.  41,  7.,  contundendi  percutiendique  significationem 
fere  unice  aptam  esse,  quae  et  veterum  interpretum  auctoritate  con- 
hmiatur.  Ccterum  hisce,  quae  vates  hie  queritur,  bene  congruit 
descriptio  vastitatis  templo  Hierosolymitano  ab  Antiocho  Epiphanc 
iilatae,  1  Mace.  J,  22.  39.  Nequc  cnim  thesauros  solum  et  vasa 
sacra  diripuit,  verum  etiam  xbv  y.ouftov  tov  yqvuovv  xbv  xaiu 
ItQoaamov  tov  vaov ,  xai  litmus  n terra  ( desquamavit  omnia). 

7.  ^■JJ573  TZJNd  sinbld  Miserunt  in  ignem  sanctuarium  tuum , 
h.  e.  ignemi  sanctuario  tub  iinmiserunt.  Eadem  emphatica  loquendi 
formula,  qua  urbs  tanquam  in  igne  mersa  sistitur,  est  Jud.  1,  8. 

sjnbuj  T'SH  “  DtO  urbi  ignem  iinmiserunt.  Quodsi  ad  Antio- 
chica  teiiipora  hue  spectent,  non  tam  penitus  concrematum  fuisse 
templum,  quam  ambustum  tantum  incendio,  hyperbole  poetica, 
significari  videtur.  Certe  ex  1  Macc.  1,31,  et  4,  38.  colligitur, 
flam  mas  quidem  injcctas  fuisse  urbi  Antiochi  jussu,  non  vero  totam 
deletam  illam  esse.  Et  Josephus  Archaeolog.  L.  12.  cap.  7.  disertc 
dicit,  pulcherrima  tantum  modo  urbis  aedificia  ilium  incendisse 
(svengrjas  <T  avirjg  x «  xallinra).  siblr-PI  y^tib  Ad 

terram  usque  profanarunt  habitationem  nominis  tui ,  i.  e.  ad  ex¬ 
tremum,  vel  infimum  usque  profanationis  gradum  dejeccrunt  cultus 
tui  domicilium,  quemadmodum  opposita  phrasis  est:  in  coelum 
elevare.  Sic  Ps.  89,  40.  prof  anasti  in  terram  usque  diadema 
ejus.  Nam  in  terram  conjicimus,  cum  ea,  qua  alii  magnifaciunt, 
profanare  est  animus.  Cf.  1  Macc.  2,  1 2. 

8.  dabd  Dixerunt  in  corde  suo ,  cogitarunt  et  sibi 

proposuerun^,  in  ammo  suo,  ut  10,6.  14, 1.  (i.  q.  fin’lfit 

Opprimemus ,  vel:  agite,  opprimamus  eos,  universam  turn  terrae, 
turn  incolis,  tam  sanctuariis,  quam  eorundem  cultoribus,  induce- 
nius  ruinam,  quod  ipsum  sequens  vocula  wna,  vel  pariter ,  ex 
aequo ,  intendere  videtur.  Vocem  dys  Alexandrinus  cumqde  eo 
Vulgatus,  atquc  Chaldaeus,  nec  non  Hieronymus,  pro  nomine  "p3 
6 oboles^  prosapia  (cf.  ad  72,  17.),  cum  affixo  habuerunt  (t]  ovy- 
ysvsiu  auxcov,  cognatio  eorum ),  ‘jiiVOd  posteri  eorum.  Quod 
taiuen  sensum  minime  commodum  parit."  Nam  si  vertas:  dixit 
totum  eorum  genus  unanimiter  (possit  enim  coHcctivum  y3  cum 
verbo  plurali  junctum  esse),  non  sequi  debuisset,  quod  in 
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Hebraeo  leghnus :  combusserunt  omnes  synagogas  Dei,  scd  aliquod 
dictum  hostium.  Si  vero  ilia  verba  hostium  esse  sumas,  hortan- 
tium  sese  ad  genteni  totam  exscindendam ,  hostes  hoc  drxerint: 
soboles  eorum  simul  s.  una;  scnsus  prodibit  aut  nulius,  aut  certe 
pcrquam  jejunus.  Quod  quum  bene  intellexisset  Alexnndrinus,  fecit 
hemistichium  hujus  Versus  alterum  enunciatum  hostium,  repugnante 
tamen  textu  Hebraeo.  Recte  vero  interpretes  ex  Hebraeis  plerique 
nostrum  d3"*3  monuerunt  referendum  esse  ad  verbum  i"73^  oppressity 
afflixit ;  inde  prima  futuri  Cal  f73P2  affligemus ,  cum  affixo  (Q-), 
da^a,  posito  Carnez  loco  Zere,  ut  saepius,  veluti  in  QT’SI  et  ja- 
c'ulis  conficiemus  illos ,  Num.  21,  30.;  et  in  dd-lp^  'ponet  eos. 
Veterum  omnium  optime  Syrus:  perdamus  eos  universos  [  Sensu 
cum  nostro  loco  convenit  Ps.  83,  5.  Consultationem  statirn  sequitur 
exequutio:  ynija  -N  -  vjyia  -  bd  combusserunt  omnia  loca 

conventuum  Dei  in  terra ,  quod  bene  Aquila  reddidit:  Ttaoug 
ovvaycoycig ,  festa  entini  interpretari  (quae  dictio  ilia  nonnunquain 
siguiticat,  vid.  ad  Vs.  4.)  vix  licet  ob  praecedens  verbum  ISIS). 
Reliqui  tamen  vetercs  omnes  de  festis  vocabulum  accepcrunt,  aliud 
yerbum,  festis  aptum  substituentes,  veluti  Alexandrinus  x«r nnav- 
Oiopev  (pro  quo  tamen  xaTaxuvaojpev  legendum  esse,  conjecit  Hie¬ 
ronymus  in  Epistola  ad  Suniant),  exque  illo  Vulgatus:  quiescere 
faciamus.  Fuerunt,  qui  templum  Hierosolymitanum  nomine 
signari  existimarent.  Verum  si  etiam  concedamus, 
templum  bft  “  loca  conventus  Dei  dici,  quamvis  iricongrui 

aliquid  est  in  eo,  quod  Pluralis  numerus  de  uno  templo  usurpctur, 
neque  loco  ullo  alio  haec  sententia  lirmari  potest;  praemissum 
tamen  vocabulum  bd  et  additum  yiNd  prorsus  vetat,  de  templo 
cogitare,  contra  manifeste  jubet,  omnes  aumyor/ag  Dei  in  terra 
Judae  et  Israelis  intelligerc,  quae  jam  per  se  simplicissima  est  in- 
terpretatio.  Quam  ipsam  tamen  nonnulli  impugnant  hoc  maxime 
nrguniento,  quod  ante  Babylonici  exilii  tempora  nullae  cxstiterint 
gynagogae ;  quare  alia  conventus  sacri  non  loca  solum ,  sed  et 
aedificia  intelligenda  cxistimant,  ut  sacella  in  locis,  ubi  Deus  olim 
adparuerat,  aut  et  schotas  prophetarum.  Quae  objectio  ultio  eva- 
nescit,  si  carmen  nostrum  Maccabaicis  temporibus  factum  sit,  quod 
Rutnimus.  Leve  enim  est,  quod  huic  sententiae  Michaelis  opposuit: 
Maccabaeorum  tempore  factum  Psalnium  nemo  dixerit ,  memor¬ 
ial  ipso  Maccabaeorum  libro  P&almum  79.  citari.  Quibus  verbis 
respexit  locum  1  Macc.  7,  17.  Qui  vero  inde  consequatur,  non. 
potuisse  hoc  carmen  Maccabaicis  temporibus  factum  esse,  ego  qui- 
dem  non  video  (cf.  Argument.  Ps.  79.).  Insunt  sane  V.  1.  libris, 
quos  vocant,  canonicis  plura  loca,  quae  hiscc  dcmum  temporibus 
Sunt  consignata ,  quorum  exemplum  satis  luculentum  habcmus 
in  Dan.  7.  8.  9.  Synagogas  vero ,  quamvis  earum  ne  in  Macca¬ 
baeorum  quidem  libris  ulla  exstet  mentio ,  repetendas  tamen  esse 
CX  ipso  exilio  Babylonico,  satis  verisimile  fecit  Vitringa  1.  c. 
Cap.  12.  p.  423. 
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9.  Signa  nostril  non  vidimus ,  cultus 
nostri  insignia,  ceremoniae,  vel  solennitates  nostrae  sacrae,  sacri- 
ficia,  suflitus,  circumcisio,  abrogata  sunt  Quod  enim  aliqui  flin'lS} 
h.  I.  de  inirandis  facinoribus  accipiunt,  qualia  olini  contra  hostes 
edidit  Jova,  jam  non  edantur;  id  non  congruit  cum  Versu  4.,  ubi 
inter  signa  populi  Israelitici  abrogata,  inque  eorum  locum  signa 
hostiuni  substituta  manifesta  est  oppositio.  lllustrationem  vero 
harum  querelarum  historia  Maccabaeorum  liber  suppeditabit ,  ubi 
de  interdictis  circuincisionis,  festorum,  librorum  sacrorum  lcctio- 
nis,  ceremoniarumque  aliarum  signis  satis  multa  exstant.  Vid. 
etiain  ad  Vs.  4.  JT33  ni*  Nullus  amplius  Propheta ,  a  quo 
de  futuro  eventu  aut  modo  rerum  gerendarum  edoceremur.  Quod 
vix  de  aliis  temporibus  dici  potuit,  nisi  de  Antiochicis.  Opponunt 
aliqui  loca  Thren.  2,  9.  et.Ez.7,  26.,  ut  probent,  eadem  de  exilii 
Babylonici  temporibus  queri  aliquem  potuisse.  Sed  utroque  loco 
de  eo  tantummodo  qucritur  uterque  vates ,  quod  nulli  prophetae 
omplius  visio  ulla  contingat;  minime  vero,  quod  nullus  plane  ex- 

stet  propheta.  nan?  :n/P  Nec  cst  aPu^  nos  Uul 

scial  ijuousque ,  s/ quanuliu  duratura  sit  haec  calamitas.  Sunt, 
qui  “  “2  transferant  quicquam ,  ut  querantur,  destitui  se  viris 
sapicntibus ,  quemadmodum  comminatus  fuerat  Jesajas  3,  2.  sqq. 
uujerel  Deus  judicem ,  et  prophet  am ,  el  divinantem ,  el  senem , 
et  principem.  lta  particuli  ny  removebitur  a  sciente  etiam  f7d 
quicquam ,  vel  minima  rerum  illarum,  unde  scientes  vel  eruditi 
alias  dcnominari  solent;  cujusmodi  fere  phrasis  est  Prov.  9,  13. 
j-j72  —  —  bail.  Praeplacet  tamen  ratio  ilia  prior ,  qua  rid ‘”*73' 

wsyMeywV’interpretamur,  quomodo  ea  ipsa  dictio  Ps.  79,  5.  ac- 
cipienda. 

10.  fprp  DiiTbN  ,,nd”n2>  Quousque,  Deus ,  convicia- 

litur  hostisf  quamdiu  feres  contumelias  et  opprobria,  quae  in- 
gerunt  inimici  nostri?  Et  num  irritahit 

hostis  nomen  tuum ,  tc  ipsum  (ut  Vs.  7.)  perpetuo  ?  Num  impune 
semper  cedet  hostibus  una  cum  populo  devicto ,  etiam  populi  Deum 
conviciari? 

11.  Spv  Quare  retrains  tnanum  tuam ?  Subaudi 

,  quod  nomen  repetendum  est  ex  altero  hemistichio; 

plena  loquutio  exstat  Ex.  4,  7.  Quasi  proverbialiter ,  manus  in 
sinum  condere ,  h.  1.  est  otiosum  esse,  et  non  repugnare  violentiae, 
aut  pro  se  vel  aliis  propugnare.  Et  dex tram  tuam,  pa¬ 

rallelism!  causa  cum  Yi  posuit,  unde  et  alias  manum  et  dextram 
conjungi  videmus,  veluti  89, 14.  138,  7.  139,  10.,  nec  non  Coh. 
10,20.  ppy  avis ,  et  ales .  Chaldaeus  sensum  ita  ex- 

pressit:  Et  dextram  tuam  e  medio  sinu  tuo  educ ,  et  consume , 
tolle,  angustium.  Verbum  nV3  consumsit ,  sensu  pracgnante  h. 
dicitur,  cujusmodi  loquendi  formulam  habuimus  73,  27  ,  ubi  cf.  not. 
Cum  nostra  dictioue  coinparanda  similis  Ps.  59,  14.  r»dfi3 
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S1EP3“’N1  rtSS.  Minus  commode  aliqui  rrbd  adverbialiter  accipiunt, 
et  prorsus ,  omnino  interpretantur.  Alii  perfice ,  sc.  promissa  tua, 
subaudita  'q-idT,  ex  Ruth  3,  18.  2Chron.  36,  22.  Nominis 
varians  lectio  in  Keri  et  Chethib  indicio  est,  illud  olim  nunc  cum 
media  litera  Jod,  nunc  sine  ea  scriptum  fuisse,  similia  exempla 
vid.  2  Reg.  24, 15.  (■’bN  et  Jcr.  25,  7.  Ps.  140,  10. 

12.  d“ipd  ->sbd  d'irbitl  Atlamen  Deus ,  etsi  retraxisse  nunc 

mnnum  videatur,  re. v  tamen  et  defensor  ineus  est,  cui  confidendum , 
inde  ab  antiquo.  Quapropter  et  nunc  confidimus ,  te  hostium 
crudelitati  nos  non  permissurum.  n'lSlum  bys  Operans  salutes , 
pluralis  numerus  emphasi  quadam  non  videtur  carere ,  ut  sensus 
hie  sit:  multiplicein  salutem  consuevisti  illis  conferre  semper  qui 
in  te  confidunt.  5*1. pa  In  medio  terrae ,  i.  e.  coram  orbe 

terrarum,  palam,  ante  oculos  omnium  hominum  et  terrarum.  Neque 
enim  de  sola  Israelitica  terra  illam  dictionem  h.  1.  accipiendam  esse, 
cognoscitur  ex  his,  quae  sequuntur. 

13.  Probare  jam  incipit,  quod  dixerat,  Deum  ab  antiquissi- 
mis  inde  temporib'us  populi  hujus  fuisse  regem,  utpote  quod  in 
eductione  ex  Acgypto  praccipue  ostenderat.  d1'  “-TlPd  rnmiB 

Tu  dirupisti  mare  fortitudine  tua.  Manifestuni  "est ,  ’  celebrari 
transitum  per  mare  rubrum ,  ut  primum  prodigium  in  conservando 
populo  suo ,  Ex.  14,  16.  Pro  mils  Alexandrinus  exqaTaioxrag, 
confirmasti ,  posuit;  videtur  hebraeum  verbum  pro  con- 

strinxisti,  accepisse,  ut  significetur  alterum  illud  miraciilum,  quo 
Deus  ita  continuit  utrinque  aquas  marinas,  ut  muri  instar  essent. 
Contulit  forsan  Job.  26,  8.  et  Prov.  30,  4.,  ubi  verbum  itidem 
de  aquis  conclusis  et  retentis  usurpatur.  d^ysn  rn21l3 

dmafv-by  Fregisli  capita  belluarum  in  aquis ,  quibus  haud  dubie 
Pharao  cum  proceribus  significatur.  Nomine  d'd'dn  denotantur 
belluae  quaeque  magnac  et  terribiles  (vid.  44,  20.)  j  h.  1.  belluas 
aquatiles  intelligendas  esse,  indicat  additum  d"'dn  —  by.  Belluis 
vero  aquatilibus  hoc  loco,  ubi  de  Aegypto  est  sermo,  crocodili 
insigniri  videntur,  quod  ipsum  Jes.  27,  1.  d*2  “llliN:  ySn^i  voca- 
tur;  et  Ez.  29, 3.  en,  ego  contra  te  Pharao,  rex  Aegypti  d^ntt, 
qui  es  bellua  magna ,  Cubans  in  medio  rivi  sui ,  etc.  Chaldaeus 
explicationem  addidit :  et  suffocasli  Aegyptios  super  mari. 

14.  irplb  niziszm  nntf  Tu  conquassasti  capita  cro - 

codilorum ,  quo’s  nomine  fn^lb  denotari  cognoscitur  ex  descriptione 
hujus  animalis  Job.  40,  20.  sqq.  Cf.  Bocharti  Ilieroz.  T.  111. 
p.  738.  Chaldaeus  sensum  verbis  propriis  expressit:  tu  confregisti 
capita  forlium ,  s.  ducum  Pharaonis.  Cf.  Jes.  27,  1.  Ps.  104,  26. 
—  d^xb  d3>b  bdNd  issnn  Dedisti  ilium  in  cibum  populo  de - 
serticolis ,  quibus  vel  barbari ,  aut  feri  homines,  qui  deserta 
incolunt,  intelliguntur ,  quod  Alexandrino  placuit ,  qui  ita  trans- 
fculit:  sdcouag  uutov  fiyuifia  Xaolg  rolg  jdixHoxpi,  unde  Vulgatus: 
dedisti  earn  escam  populis  Aethiopum ;  etSyrus:  populo  forti; 
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vcl ,  quod  praetulcrhn ,  ferae  bestiae,  ut  significctur,  corpora  Ae- 
gvptiorum  ad  ripnm  ejecta  praedain  et  pastum  fuisse  bestiarum  et 
avium  (de  tT*i:  vid.  ad  72,  0.).  Nec  obstat  huic  explication!  vox 
Dy  populus ,  nani  haec  ipsa  Prov.  30,  25.  26.  de  formicis  et  cuni- 
culis  usurpatur.  Ceterum  appositio  est,  ut  Gen.  32, 18. 

dpy-'b  “pdrir.  Kimchi  bacc  verba  sic  interpretatur :  populo  ad 
desert  a ,  subaudi  proficiscenli ,  h.  e.  Israelitis,  qui  relicta  Aegypto 
temper  in  dcsertis  solitudinibus  fuerunt.  Porro  Israelitis  in  eseain 
datos  Aegyptios  cum  ait,  intelligit  Israelitas  appulsa  ad  littus  Ae- 
gyptiorum  cadavcra  spoliasse. 

15.  ‘pyft  DSpa  Tu  scidisti  fontem  et  torren- 

tem ,  i.  c.  petras  rumpens,  quarunv  inde  scaturigines  aperuisti  et 
produxisti,  quae  torrentis  instar  fluerent.  De  percussis  petris  in 
Horeb,  Ex.  17,  6.,  et  in  deserto  Cades,  Num.  20,  8.  haec  dici, 
manifestum.  D3’pa  sensu  praegnante,  disrumpendo  produxisti , 
ut  Vs.  11.  est  accipiendum.  Pro  anDT  Chaldaeus  recte  posuit 

frfnppb  ’’SOY)  ut  f  actus  sit  (fons)  in  flumen .  Eductis  e  petra  tor- 
rentibus  eleganter  opponit  exsiccata  flumina:  rn")Fl3  rftua’in  nriX 
|rV'N  Tu  exsiccasti  fluvios  cursus  perennis ,  et  contra,  magni 
Hum  inis  aquas  ruentes  coercuisti  exsiccando.  Innuitur  prodigiosa 
Jordanis  exsiccatio,  de  qua  Jos.  3,  13.16.  Pluralis  n"pr>2  de  Jor- 
dane  dicitur,  quod  maximus  tunc  esset,  quum  lsraelitae  transirent, 
Jos.  3,  15.,  queinadmodum  idem  pluralis  Nah.  2,6.  de  magno 
fluiuine  Tigride,  et  n’lJarjta  Job.  40,  15.  de  iinniani  fera  s.  bellua 
usurpatur.  Cf.  Gesemi  Lelirgeb.  p.  664.  ‘jrpN  propr.  perenniter 
flue  ns  (cf.  not.  ad  Deut.  21,  4);  hinc  de  fluvio  aquis  copiosis 
validisque  dicitur,  opponiturque  torrentibus  exiguis,  quos  lacilis 
cxsiccat  nestus,  ut  Amos  5,  24.;  unde  ■jrV’N  de  ipso  aestu  marts 
usurpatur  Ex.  14,  17.,  ad  quern  loc.  cf.  not.  Pro  nomine  proprio 
accepit  jrptf  Alexandrinus,  quern  Vulgatus  sequutus. 

16.  nbib  1T)b~S]N  Di’’  Tibi  est  dies ,  etiam  tibi  noxt 
tuum  opus  est,  ut  sit  perpetua  successio  tenebrarum  et  lucis. 

“liiW  nirdfi  mON  Tu  firmasti ,  vel  parasti ,  praeparatum 
ordinasti  (quomodo  verbum  ’jiS  in  Hiphil  accipi  solet,  vid.  7,  14. 
55,  7.  57,  7. 10.  68,  11.)  luminare ,  h.  e.  collective,  astra  (niniW, 
Gen.  1,14.  et  cf.  Ez.  32,  8.),  quorum  praecipuum  subjungitur,  et 
sol ,  quemadmodum  et  alias  nomini  generaliori  subjicitur  id,  quod 
in  genere  suo  est  praecipuum,  veluti  1  Reg.  11,  1.  mulieres  pere- 
grinas  et  filiam  Pliuraonis ;  Ps.  148,9.  arbores  et  cedri;  Ps. 
18,  1.  e  manu  inimicorum  et  Saulisj  Hos.  7,  1.  Ephraim  et  Sa¬ 
maria  j  Marc.  16,  7.  dicite  discipulis  et  Petra,  i.  e.  praecipuc  vero, 
Petro.  Chaldaeus  pro  posuit  tOIjpO  lunamj  quod  nomine 

hebraeo  astrum  illud,  quod"  noctu  lumen  praebet,  intellexit,  cui 
oppositum  IDE/i,  luminare  diurnum.  Alexandrinus:  av  MuirjQTiaco 
tjXiov  xai  nsiipijr,  eodcmquc  modo  Itala:  tu  fecisti  solem  et  lu- 
ttam;  sed  Vulgatus  habet:  tu  fabricatus  es  auroram  et  solem. 
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17.  yu*  nibto.i'bis  ftnit  Tu  conatituigti  omnes 

•  I  *  it  1  r  t  j  —  •  t—  f  # 

ternnnos  terrae ,  quod  aliqui  de  quatuor  mundi  ping  is  accipiunt; 
alii  de  limitibus  terrarum,  quas  singulis  nationibus  occupandas 
dederit  Deus;  alii,  quod  verissimum  videtur,  de  terminis,  quibus 
terra  undiquaque  circumscripta  cogitari  potest,  ne  mari  obruatur; 
cf.  Jer.  5,  22.  Job.  38,  8.  11.  • —  nntf  cyiHn  Quod 

attinet  aestatem  et  hyemem ,  temporum*  anni  vicissitudines ,  tu 
formasti  ea ,  i.  c.  ordinasti,  vel  disposuisti  (quo  sensu  verbum 
et  Jcs.  45,  7.  Jer.  18,  11.  dicitur) :  tu  discriminas  caloribus  et 
frigore  temp  ora. 

18.  n^T’-'-DT  Memento  Jivjus ,  sc.  quod  scquitur;  femininum 

neutraliter  ponitur’.  rriiT'  Epn  Hostis  probrig  afficit  Jovam, 
h.  e.  te,  cum  Jova  enim  loquitur;  saepius  vero  loco  pronominis 
(quod  ipsum  et  usurpatur  in  ■yjttj,  quod  proxime  sequitur)  ipsum 
collocatur  nomen  ejus,  quocum  lit  sermo,  vid.  Num.  25,  11.  Zacb. 
3,  9.  —  Populus  vesanus  hominum  profanorum  et  flagi- 

tiosorum ;  de  bS3  vid.  ad  Ps.  14,  I. 

▼  T 

19.  ]nri“bi<  Ne  tradas ,  permittas  (ut  Ps.  27, 12.).  mnb 

Bestiae ,  subaud.  rj'liErt  agri ,  aut  ynMft  terrae.  In  n*n  est 
enallage  formae  constructae  pro  absoluta,  vrel  potius  omissum  est 
nomen  postcrius,  ut  in  illo  Jes.  51,  21  •  afflict a  et  ebria 

ged  non  ex  vino ,  pro  nVliE  mp'p  ebria  afflictionibus ,  aut  nim 
malis ,  vel  simile.  Cf.  et  Jes.  14,  G.  2  Reg.  9,  17.,  et  vid.  Gesenij 
Lehrgeb.  p.  680.  In  codicibus  17  de  Rossianis  rpnb  (cum  Camez) 
scribitur,  nec  male;  cst  enim  vel  feminina  Pluralis  terminatione  rp 
pro  ni,  ex  Clialdaica  mutuata  dialecto,  vel  stylo  poetico  pviva 
singularis  feminini  terminatio,  vid.  supra- ad  GO,  13.  Chaldaeust 
Ne  tradas  gentibus ,  quae  similes  sunt  ferae  bestiae.  uiDD  Ani- 
main ,  i.  q.  rPH,  quod  proxime  sequitur,  vitam ,  cf.  Ps.  7,  3.  6. 
70,  3.  —  Turturis  tui ,  i.  e.  populi  tui  aftlicti,  qui  turturi 

comparatur,  quod  hoc  avium  genus  intirmum  est,  et  diripitur,  nco 
ipsum  diripit.  Forsan  simplicitatem  quoque  atque  innocentiam 
columbarum  respexit.  Mirum  tamen,  veterum  intcrpretum,  quot- 
quot  exstant,  nullum  turturis  meminisse  in  versione  hujus  loci. 
Alcxandrinus:  grj  naguddig  roig  ’dpgioig  ipvytjv  i^oftokoyovfdipv 
oot,  ne  tradas  bestiis  animam  confitentem  tibi ,  ut  Vulgatus  red¬ 
didit.  Apparet  ilium  commutata  litera  “1  cum  “I,  Spin  ^eg‘ss®> 
Nec  multo  aliterSyrus:  ne  tradas  fractioni  animam, ,  quae  con- 
fitetur  tibi;  qui  praeterea  pro  n^nb  expressit  nnnb.  Sed  Chal- 
daica  translatio,  quae  in  nostris  Ribliis  exstat,  atque  Josepho  Coeco 
tribuitur,  ita  sonat:  animus  docentium  legem  tuam ,  quasi  ?pin 
alluderet  ad  min  lex.  Quod  ipsum  sequutus  Hieronymus :  ani¬ 
mam  eruditam  in  lege  tua.  Vetustior  tamen  interpres  Chaldaicus, 
Jonathan,  "lin  h.  1.  turturem  reddidit.  Atque  is  quidem  non 
exstat  hodic.  Sed  ilium  ita  transtulissc,  docent  hacc  Jakcuii: 
Jonathan  vertit  significations  turturum  et  pullorum  columbarum. 
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nitib  fiSU5ri”b{<  *p>3;>  n*n  Vitae  afflictorum  tuorvm  ne  obli- 
viscaris  in  perpetuum.  ’  Vitae ,  quae  summopere  periclitatur,  dura 
nostri  videris  esse  oblitus,  nullamque  gerere  curam.  Alio  hie 
adhibetur  sensu  vox  fori,  quam  in  hemistichio  praecedente,  nisi 
utroque  catervae  signiticatum  sumas;  turn  Versus  noster  ita  so- 
nabit:  ne  objicias  multitudini  hostium  turturem  tuam;  multitu- 
dinis  pauperum,  tuae  solius  curae  relictorum ,  ne  obliviscaris. 
Voce  propria  afflictorum  tuorum ,  prior  turturis  appellatio 

metaphorica  satis  perspicue  declaratur. 

20.  Bail  Respice  ad  foedus,  sc.  quod  pepigisti  cum 

patribus  nostris ,  ut  recte  Chaldaeus  addidit;  foedus  enira  intel- 
ligitur  illud,  quod  Deus  iniit  cum  Abrahamo,  Isaaco  et  Jacobo, 
Gen.  12,  3.  15,  1.  18.  Esto  memor  foederis  tui  facti,  quod  tibi 
nobiscum  intercedit.  'm  nNbtt  “  ’’S  Nam  plena  sunt  tenebricosa 
terrae  habit aculis  violentiae'.  Tenebricosis  terrae  h.  1.  signifi- 
cantur  haud  dubie  abdita  loca,  latebrae,  et,  ut  vulgo  dicitnus, 
anguli  terrae,  quos  oranes  occupatos  queritur  a  violentis,  latronibus 
scilicet  et  direptoribus.  Alii  y~l.N  “  •'Srana  transferunt  tenebras 
s.  caligines  terrae ,  quas  interpretantur  miserias  maximas  et  cala- 
mitosissimas,  coll.  Jes.  42,  16.  Ps.  88,  7.;  porro  adjuncto  terrae 
nomine  designari  putant  caliginera  crassissimam ,  qualis  sit  in 
media  terra,  ubi  nec  rimula,  per  quam  lux  illaberetur;  denique 
bJajV-fnfitt  habitations  violentiae ,  explicant,  per  Genitivum  ad¬ 
junct,  habitationes,  quae  variis  ab  hostibus  injuriis  violentiaque 
alfectae  fuerint,  ceterum  yii*  ”  accipiunt  pro  Ablativo,  ut 

haec  sit  integri  hemistichii  sententia,  habitationes  injuriis  hostium 
expositas  repletas  esse  luctu  et  miseriis.  Priori  tamen  interpreta¬ 
tion!  favet  similis  verborum  ordo  et  constructio  locis  aliis ,  quibus 
verbum  JtbjB  usurpatur;  veluti  Jes.  28,  8.  omties  mensae  repletae 
sunt  foedo  vomitu  ‘  Mich.  6, 12.  cujus  divites  pleni  sunt  violentia, 
Gen.  6,  11.  13.  plena  est  terra  violentia ;  cf.  Jes.  11,  9.  28,  8. 
Jer.  51,  5.  Ez.  7,  23.  Ps.  26,  10.  104,  24.,  quibus  locis  omnibus 
locus,  qui  aliqua  re  repletus  dicitur,  primo,  Ves  autem  ilia,  quae 
replet,  secundo  loco  ponitur.  Veteres  in  nostro  hemistichio  red¬ 
dendo  discrepant.  Alexandrinus :  oti  snXijpca&qoccv  ol  Eoxoxcopi- 
yoi  zrjg  yijg  olxcov  uvopiwv ,  quia  repleti  sunt ,  qui  obscurati 
sunt  terrae ,  domibus  iniquitatis ,  ut  Vulgatus  reddidit,  quorum 
verborum  aut  nutlus  est  sensus,  aut  hie:  homines  viles  ac  igno- 
biles  repleti  sunt  palatiis  per  violentiam  et  injuriam  partis. 
a^S'iZina  Graecus  interpres  eosdem  credidit ,  qui  Prov.  22,  29. 
&’,2iz;n  vocantur,  quibus  homines  obscures  et  ignobiles  significari 
existimant.  Chaldaeus:  quonium  pleni  sunt  filii  eorum  (Israelitae, 
posteri  Patriarcharum ,  quorum  in  prioris  hemistichii  translatione 
meminerat  Chaldaeus  interpres ,  vid.  supra)  obscuritate ,  sese  dif- 
fundente  super  terram,  violentia  et  rapinis.  Ellipsin  nimirum 
explere  voluit  j  vel  etiam  impersonaliter  s.  absolute  accepit  verbum. 
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hoc  modo:  plena  s.  completae  sunt  (Thren.  4,  18.),  pleno  numcro 
et  nimiae  sunt  (ut  Nah.  1,  10.  Gen.  23,  9.)  obscuritates  ter  rue 
et  habitacula  violentiae .  Syrus:  replela  sunt  habitucula  terrao 
tenebris  et  iniquitate.  Transposuit  verba  hebraea,  ut  sensum  faci- 
lem  et  commodum  efficerent. 

21.  Dbi>3  rp  Sub  “bit  Ne  revertatur  attritus  ignominia 
affectuSy  tanquaru  rcpulsam  passus :  ne  frustreris  preces  aftiicto- 
rum;  ne  hac  etiani  calamitate  affice  jam  ante  calamitosissinios ,  ut 
dimittas  eos  cuni  turpi  repulsa  vacuos  et  non  exauditos. 

7J232Z;  Jibb!"!"1  Oppressus  et  pauper  laudent  nomen  tuum ,  exaudi 
et  opem  fer  oppressis  et  miseris,  ut  celebrent  te. 

22.  -ip  Exsurge!  Vid,  ad  3,  8.  10,  2.  —  rpvi 

Litiga  litem  tuam ,  age  causam  tuam,  cf.  Ps.  43,  1.  35,  1.  — 
#,j;n  Tjns^n  *7Dt  Recordare  ignominiae  tuae  ab  insipiente  quoti- 
die ,  memento  contumeliarum,  quibus  quotidie  a  profanis  hominibus 
afficeris.  Chaldaeus:  memento  ignominiae  populi  tui  a  rege 
insipiente ;  intellexit  haud  dubie  Antiochum  Epipbanem,  qui  per 
conteiiiptum  enifxavrjs,  insanus ,  cognominatus  fuit. 

23.  TppHS  hip  f73lprj“*hit  Ne  obliviscaris  vocis  hostium 
tuorum ,  qua  turn  populo  tu’o,  turn  ipsimet  tuae  majestati  insultant. 
-pan  Sib  72  ^23  p  flittl?  Tumultus  insur gentium  contra  te  ascendit 
continuo.  7p23j?  pro  *7pb3>  D"*70p.  Poterunt  haec  etiam  connect! 
cum  verbo  fiDiun  “  bit ,  hoc  modo  :  ne  obliviscaris  vociferationis 
hostium  tuorum,  quae  adscendit  continuo. 

Ps.  75. 

Variae  sunt  interpretum  sententiae  de  hujus  carminis  argu- 
mento  et  structura.  Aliqui  illud  compositum  existimant  in  gratiam 
principis  alicujus,  a  quo  reipublicae  penitus  collapsae  restitutio 
exspectata  fuerit;  ipsum  vero  ilium  loquentem  introduci  volunt,  et 
ea  verba  facientem,  quae  virtute  ipsius  digna  sunt,  et  quibus  po¬ 
pulo  suo  justam  et  legitimam  regni  sui  administrationem  pollicea- 
tur,  impiis  autem  et  seditiosis  severam  anirnadversionem  niinetur. 
Quem  quidem  principem  alii  Davidem  esse  opinantur,  alii  Soroba- 
belem ,  qui  restitutionem  ordinis  politici  in  republica  Israelitica, 
postquam  in  patriam  reversus  populus  esset,  in  animo  suo  designa- 
ret.  Alii  a  secundo  Versu  omnia  Deo  tribuunt  loquenti,  ut  fiat 
Psalmus  celebratio  sapientiae  et  justitiae  divinae  in  gubernatione 
rerum  humnnarum,  qua,  suo  tempore,  justo  judicio  sit  persequu- 
turus  insolentiam  et  injurias  impiorum.  Omnium  tamen  optime 
carminis  hujus  rationem  singularumque  ejus  partium  inter  se  nexuni 
explicasse  nobis  videtur  Schnurrer  (in  Dissertatt.  philolog.  crit. 
p.  158.).  „Vates,4<  inquit,  „si  quidem  titulo,  Psalmum  ad  Asa- 
phum  referenti,  fides  habenda  sit,  de  quo  jure  dubitari  potest,  non 
sui  ipsius  nomine  verba  facit,  sed  populum  inducit,  ex  calamita- 
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tibus,  ut  videtur,  ab’exteris  ipsi  inflictis  emergantem.  Hie  igitur 
in  gaudia  erumpit  laudesque  Dei  Sospitatoris  Vs.  2.  Causa  statim 
o-aud ii  subjicitur  Vs.  3.,  quae  in  eo  posita  sit,  quod  oraculum 
a  Jova  editum  fuerit,  quo  se  omnia  recte  moderaturum,  et  labantem 
perturbatumque  reipublicae  Judaicae  statum  confirmatuyum  esse 
declaravit,  Vs.  4.  Nunc  animosius  in  barbaras  gentes  invehitur 
populus,  Vs.  5 —  9.,  vetatque  gloriari  rerum  suarum  successibus 
nrosperis,  quum  jam  parata  ipsis  sint  gravissima  supplicia,  a  Deo 
mox  exsequenda.  Denique  Vs.  10.  11.  spem  profiteer  mehoris 
fortunae  certissimam.“  Quam  rationem  et  nos  in  carminis  mter- 
pretationc  sequemur,  nisi  quod  singula  quaedam  loca,  inaxime  i 
Versum  tertium  paulo  aliter  accipienda  putemus.  In  tempus  et 
auctorcin  carminis  inquirere,  inanis  opera  fuerit,  quum  certa 
utriusque  indicia  prorsus  desint. 

2.  St73'«i5  _  S|3vyirj  Celebramus  te  laudibus,  0  Deus!  cele- 

brumus ,  et  propinquum  nomen  tuum ,  quod  aliqui  ita  intelligunt: 
quia  praesto  es  nobis  auxilio  tuo  (vid.  ad  39,  19.  coll.  14o,  18.); 
nt  particula  1  pro  causali  accipiatur,  et  ti'O  nomen  Dei  pro  Deo 
ipso,  ut  74,  7.  21.  Nostri  tamen  loci  paullo  alia  est  ratio,  quum 
non  dicatur,  Deum  propinquum  esse  alicui.  Quare  alu  cogitant  do 
nominis  divini  laudati  re^etitione,  q.  d.  prope,  ante  oculos  obver- 
satur  nobis  nomen  tuum,  vel,  proximum  est  labiis  nostris,  sc.  ut 
laudemus  ipsum  et  celebremus,  quomodo  Jer.  12,  2.  dicitur:  pro - 
vinquus  tu  es  in  ore  ipsorum,  sed  longe  a  renibus  eorum.  U. 
Jes.  29,  13.  Ps.  1 19, 151.  Eadem  Alexandrini  videtur  mens  fuisse: 
*«{  iwuUaopsdn  to  ovopn  oov ,  et  invocabimus  nomen  tuum , 
ut  Vulgatus  reddidit,  quod  ipsum  et  Syrus  sequutus.  Nisi  mter- 
pretationis  illius  causa  haec  potius  fuerit,  quod  Graecus  mterpres 
Hebraea  praclegentis  verba  sinistre  intelligendo,  pro^  q ^ 
acceperit.  Sed  optiine  nostra  phrasis  explicatur:  quia  no  turn  est 
nomen  tuum  (utPs.76,2.  «|»®  rtvirra  iyqiD),  ex  linguae  Aralucae 
proprietate ,  in  qua  yip  propuiquus  fuit ,  dicitur  de  rebus  bene 
notis,  et  contra  remotum  de  eo  quod  parum  notum  est,  aut  minus  j 
intelligitur  (cf.  Deut.  30,  11.  Prov.  24,  7.).  Cui  interpretation! 
favet,  quod  statim  subjicitur,  quomodo  notum  aut  celebre  sit  nomen 
Dei:  SpniJCBS  SHED  enarrantur ,  praedicantur ,  mirified  tuaj 
SHED  imperso’naliter  positum,  ut  ^*1  Ps.  08, 25.,  35. 

3.  Causam  subdit,  cur  celebrandus  sit  Deus:  vindex  et  sospi- 
tator  noster  est.  Quam  sententiam  enunciat  ita,  ut  introducat 
Deum  ipsum  verba  facientem,  hostibusque  severa  supplicia  nuni- 
tantem:  Cum  accepero  tempus ,  recte  judicabo,  i.  e.  tempore  suo 
judicis  justi  exsequar  partes,  deque  hostibus  vestris  suppliciura 
suniani,  ut  par  est.  Qui  haec  verba  Davidi  assignant,  nomen 
promissi  accipiunt  significatione  (ex  Arabica  Syriacaque  dialectis, 
quibus  V733  a  ‘un  condixit ,  promisit ,  quicquid  promissum,  con- 
dictum  et  constitutum  est,  denotat),  atque  intelligunt  promissum 
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illi  a  Deo  regnum,  ut  sensus  prodeat  hie:  ubi  regnum  mihi  pro- 
missum  nactus  fuero,  recte  administrabo  res  ejus,  et  exercebo  jus 
et  justitiam  integerrime.  Proniissi  significatione  nomen  illud  capit 
quidem  etiam  Schnurrerus  ,  sed  quum  verba  haec  existimet  esse 
populi,  nostrum  versiculum  ita  interpretatur :  promissum  oblinui 
divinum;  dixisti:  justarn  ego  sententiam  feram.  Verum  quum 
nomen  nana  nullo  alio  V.  T.  loco  proniissi  significatione  usurpa- 
tum  reperiatur;  tutius  fuerit  et  h.  1.  usitatam  temporis  rctinere 
notionem ,  quam  manifeste  obtinet  Hos.  2,  11.  Ps.  102,  14.,  quo 
utroque  loco  cum  D5> ,  ut  aequipollens,  conjungitur.  Yerbo- 

rum  vero  ^£152  nptt  “’3  sensus  per  se  clarus  est:  ubi  nactus  fuero 
tempus ,'  sc.  opportunum ;  sive :  cum  otium  nanciscar ;  quasi  nunc 
distentus  sit  aliis  curis  et  negotiis.  Alexandrinus  de  verbo  ad 
verbum :  dxav  lafico  xccipov,  et  sic  etiam  Vulgatus  et  J>yrus. 
pro  aequitatibus ,  i.  e.  aequissime,  ut  Ps.  9,  9. 

4.  Dissoluta  sunt  terra  et  incolae  ipsius ,  ego  disposui 
columnus  ejus ,  quod  bifariani  accipi  potest,  vel  sic:  prorsus  est 
dissoluta  respublica,  et  incolae  paene  defecerunt  in  calamitatibus, 
ego  tamen  has  ruinas  instaurabo  5  quomodo  ’’roSfi  per  enallagen 
pro  futuro  positum  accipiendum  erit ,  vel  hoc  modo :  tunc,  ubi 
judicium  exercebo  (Vs.  3.),  prae  pavOre  veluti  dissolventur  omnes 
gentes,  nam  is  ego  sum,  qui  terram  basibus  et  coluronis  fulciverim, 
atque  adeo  earn,  ejusque  incolas,  quum  libitum  erit,  nullo  negotio 
commovere  possim.  Cf.  Job.  9,  6.  Ita  Aben-Esra,  qui  per  terrae 
columnas  intelligi  vultmontes,  quibus,  quasi  fulcris  et  columnis, 
terrae  moles  sustinetur.  Jam,  interposito  HpO,  sive  Diapsalmate, 
ad  aliam  personam  fit  transitus,  et  vates  incipit  loqui. 

5.  D^bbiftb  TiS&lt  Dixi  insanientibus ,  h.  e.  ecce  vero* 

annon  illud  est,  quod  ego  semper  ad  hostium,  insanorum  more 
furentium,  rabiem  coinpescendam  dixi?  1^1  “  bit  Ne  insa- 

nialis ;  et  impiis :  ne  exaltetis  cornu ,  ne  insolescite  viriurn  ve- 
strarum  fiducia.  Metaphora  a  cornutis  animalibus  desumta,.  quae 
duxn  cornua  elato  in  altum  capite  ostentant,  minitantur  incursionem 
ac  prostrationem.  Cf.  Deut.  32,  17.  Ps.  92,  11. 

g  jj^Tab  “  bit  Ne  exaltetis  ad  ultitudmem 

cornua  vested ,"  i.  e.  vires  vestras;  ne  fastu  superbiaque,  fastuosa 
in  vires  vestras  fiducia,  sitis  repleti.  Ante  nSIfi,  vel  repetenda  est 
ex  versiculi  initio  particula  bit,  ut  Alexandrinus  fecit  (ptj  laicize); 
vel  subaudiendum  “TCit,  quod  Chaldaeo  placuit:  vos ,  qui  loquinnm , 
nec  non  Symmacho Lloi itreg.  collo ,  sc.  erecto  aut 

superbo,  i.  e.  arroganter,  fastuose,  ut  Job.  15,  26.  (iVi* 
*l«nsa);  cf.  Jes.  3, 16.  Sunt,  qui  proximum  pn*  (de  quo  voc.  vid. 
ad  Ps/ 3 1 ,  19.)  cum  conjungant,  hoc  modo:  ne  loquamini 

collo  duro ;  sed  transferendum  potius  est :  ne  loquamini  cum  co  o, 
i.  e.  fastuose,  durum ,  s.  insolens,  ferox.  Id  quod  bene  in  tell  exit 
Symmachus,  qui  hunc  Vs.  sic  reddidit:  pi)  makers  ag  vipog  to 
Psalmi.  F  f 
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xsgac  i’fnov  ).akouvi£g  TQa^Xco  uvoftiar.  Alcxandrinus  postcrius 
hemistichium  ita  fecit:  AaXeire  xmu  tov  Oeov  adixiuv->  ac  si 

"ir^a  adversus  petram ,  pro  3^3223  legisset. 

7.  Verba  d">3i3  33333  iO*7  n^5?^372n  N3i33  rib  *'5  aliqui 

accipiunt  tanquam  verba  vatis,  castigantis  fastum  hostium,  hoc 
scnsu :  at  non  ex  ortu ,  occasu  aut  meridie  to  exaltare ,  s.  exal- 
tatio,  eminentia,  quatuor  autem  plagis  signittcari  xara  pegiair'iv 
terras,  ut  dicatur  hoc:  non  a  terris,  aut  hominibus,  sed  a  Deo 
solo  onmis  potestas  cst,  hie  regna  confert  et  adimit,  evehit  et 
deprimit.  Comraodius  tamen  liaec  pijur^TOKog  tribuuntur  hastibus, 
insolenter  scse  jactantibus,  a  se  prostratos  numquam  iterum  se 
erigere  posse;  sic  namque  ■’3  praemitti  solet  sermonibus  in  persona 
aliorum  prolatis,  ut  1  Reg.  1,  13.  jurasti ,  dicens :  13  filius  turn 
regnaturus  est  post  me.  Quare  cum  Vs.  6.  noster  hoc  modo  est 
connectendus :  ne  insolenter  ferocia  verba  jactetis  (quae  jam  ipsa 
adferuntur):  utut  undique  miselli  hi  circumspiciant,  nusquam 
tamen ,  neque  ah  ortu ,  nec  ah  occasu ,  vel  meridie  aderit  aut  com- 
parebit  eis  elevatio ;  nos  enim  prostravimus  illos,  ut  praeter  nos 
nemo  eos  poterit  cievare.  Quod  ipsum  eleganter  infringitur  Vs.  8. 
Mentionc  praecipuarum  terrae  plagarum  praecludi  volunt  omnem 
auxiiii  aditum,  ita  ut  soli  illi  jactabundi  eniineant,  ac  pro  sua 
undique  ferociant  iibidine.  ri22l3  locus,  ubi  exoritur,  et  quasi 
egreditur  sol,  vid.  Ps.  1 9,  7.  05,  9.  Hos.  6,  3.  Per  3333  desertum , 
tarn  nieridionalis  quam  septentrionalis  plaga  videtur  signihcari, 
utrinque  enim  dcserta  loca  habet  Palaestina,  ad  aquilonem  Syria- 
cum  desertum,  ad  meridiem  Judaicum,  quo  et  alias  nieridionalis 
plaga  indicator,  veluti  Deut.  11,  24.  Jos.  1,4.  Infinitivus  d"Hi3 
elevare ,  nominis  induit  naturam  h.  1.,  ut  apud  Latinos  Scire  tuum 
nihil  est;  cf.  Ps.  20,  10.  in  die  vocare  nos ,  i.  e.  invoca¬ 

tion^  nostrae;  32,0.  tempore  ri2£3  too  invenire ,  i.  e.  inventionis. 
Veteres  quidem  pro  nominis  3  <3  mons ,  plurali  habuerunt, 

atque  plerique  illorum ,  Alexandrinus,  Vulgatus  et  Syrus,  cunr 
antecedente  3333  conjunxerunt,  hocsensu:  a  deserto  montium , 
i.  e.  a  deserto  australi  montium  Idumaeorum.  Ita  Aben-Esra: 
Nec  putetis,  quod  in  Oriente  aut  Occidente,  aut  in  montuoso  de¬ 
serto  sit,  qui  servare  vos  possit ;  hoc  postremum  enim,  aut  tale 
quidquam  erit  subaudienduin ,  si  3",3!“T  pro  montibus  accipiamus, 
ne  imperfecta  maneat  sententia.  Ceterum  illos,  qui  desertum 
montium  vertunt,  333733  pro  33333  legere  necesse  est.  Et  certe 

Ccum  Pathack  sub  3),  in  statu  regiminis,  ct  hodie  exstat  in 
libris  longe  plerisque,  tarn  manuscriptis ,  quam  editis.  Exeunte 
tamen  seculo  12.  in  codicibus  plerisque  aut  certe  melioris  notae, 
exstitisse,  verisimile  est.  Magnum  codicum  et  editionum 
numerum,  in  quibus  33333  (in  statu  absoluto)  exstat,  recenset 
he  Rossi  in  Varr.  Lecttl  ad  h.  1. 

8.  1362?  &’,»3bri",,,3  Sed  Deus  est  judex.  13  adversative 
accipienduin,  ut  44,  i.  8.,'  ita  ut  cohaereat  hie  Versus  cum  pracce- 
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dente.  Sententia  haec  erit:  non  vestrum  est  imperium,  nequc  ros 
superiore  caretis  domino,  sicut  stulte  vobis  arrogatis;  verum  su- 
premus  adhuc  restat  regum  dominorumque  judex  in  coelis,  Deus, 
cf.  7,12.  9,  8.  —  £3*'^*’  nn  ITT  Hie,  non  vos,  deprimit , 

et  hie  elevat ,  solius  Dei  est,  elatos  de  sede  deturbare,  et  op- 
pressos  ad  fastigium  cvehere.  Cf.  eandem  sententiam  147,  6. 
Pronomen  fit  veteres  in  Accusative  transtulerunt :  hunc  deprimit , 
et  hunc  evehit. 

9.  fni"P  *pa  Did  “  id  Nam  calix  in  manu  Jovae.  Calix , 
scyphus,  Didj  quia  ex  eo  cuilibet,  in  convivio,  bibendum  distri- 
buebatur  (cf.  Jer.  16,  7.  Luc.  22, 17.),  et  quia  tarn  jucundi,  quam 
amari  potus  recipiendi  vas  atque  organum  est,  metaphorice  sortem 
tam  faustam,  quam  adversam,  et  ita  turn  beneficia  Dei,  turn  poenas 
et  supplicia ,  significat.  Prioris  exempla  sunt  Ps.  16,  5.  23,  5. 
116,  13.  Posterioris  exempla  sunt  Ps.  11,  6.  Jes.  51,  17.  22. 
Thr.  4,  21.  Jer.  25,  15.  51,  7.  Ez.  23,  33.  ‘34.  Nostro  loco,  ubi 
poculum  simpliciter  est  positum,  ambigitur,  in  bonam,  an  vero  in 
malam  partem  sit  accipiendum.  Posterius  elegit  Cbaldaeus ,  qui 
poculum  dirarum  posuit,  altero  haud  dubie  permotus  versiculi  he- 
mistichio.  Nobis  tamen  in  utramque  partem  imago  ilia  usurpata 
videtux*,  ut  inducatur  Deus  tanquam  convivii  praeses,  ex  una  parte 
suis  vioum  liquidius  et  merum  e  poculo  suo  propiuans,  ex  altera 
vero  parte  impios  ad  epotandas  exsugendasque  faeces  non  sine  hor- 
rore  adigens.  Ita  hoc  Versu  magis  amplilicabitur ,  quod  Vs.  8. 
brevius  dictum  fuerat.  Verbum  "idH  (in  “ldfi  referendum 

est  ad  Arab.  ““idn  (per  Hha)  rubuit.  Ruber  color  habetur  vini 
praestantissimi,  coll.  Prov.  23,  31.  non  adspicias  vinum  d^Nri^  nd 
cum  rutilaverit.  Unde  et  sanguinis  nomen  vino  datum  Jacobo 
Gen.  49,  11.,  et  Mosi  Deut.  32, 14.  Hoc  Homerus  passim,  utOona 
olvor,  quod  Eustathius  exponit  {. is^pbr ,  lapnsQOV,  uvqqov,  piXura. 
Neque  improbabilis  plane  est  eorum  sententia,  qui  putent  vinum 
rubrum  a  poeta  nostro  ideo  memoratunx,  quod  validissimum  existat, 
et  quod  caput  vehementissime  feriat.  Quod  ipsum  spectasse  vide- 
tur  Chaldaeus,  dum  transtulit  vinum  forte,  s.  validun*.  Contra 
Aben-Esra  nostrum  -"ldfi  per  ‘lid^  turbidum,  faeculentum decla- 
rat,  a  ‘idn,  quod  luturn ,  erdssamentum  signilicat,  quasi  lutu - 
lentum  dixeris.  Syrus :  vinum  turbidum.  Sic  ndn  referendum 
esset  ad  Arab,  ‘tDfl  (per  Chd)  fermentavit  (vid.  not.  ad  1  s.  46, 4.). 
Quarc  sunt  qui  vertant:  calix  est  in  manu  Domini ,  m  quo  vinum 
fermentavit ,  turbida  limpidis  mixta  fuere.  Sed  fervendi  signi- 
fxcatio  huic  loco  plane  non  apta  est,  quurn  de  vino  serrno  sit,  non 
in  torculari ,  sed  in  poculo,  in  quo  minime  fervet;  nisi  enim 
deferbuit,  vinum  non  est,  sed  mustum.  Quare  verba  ‘IdH 
interpretanda  sunt:  vinum  cst  rubidum,  i.  e.  generosum ,  praescitim 
quurn  “idn  nusquam  alias  nisi  in  generosilatis  sensu  t  e  vino 
usurpatum  reperiatur.  Deut.  32,  14.  dicitur  Deus  populum  suuin 
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potassc  uvae  sanguine  rubente ,  ct  Jes.  27,  2.  vinea  Jovae 

T3rt  d^!3  vinea  vini  rubentis ,  sive  nobiiissimi  et  generosissimi, 
«l)i  neque  tgrbidi ,  neque  significatio  quadrabit.  Alexandrinus 

Symmacliusque  oi'vog  uHQctrog,  atque  ex  his  Hieronymus  vinum 
meracum  rcddiderunt.  nod  Nb73  Plenum  est  poculum  in  manu 
Jovae  mistione,  i.  e.  vino  ihfuso;  nomine  enim  signiiicatur 

illud,  quod  calici  jam  infusum  est,  et  ex  eodem  bibendum  propi- 
natur.  Scilicet  verbum  qdd,  ex  quo  nostrum  nusquam 

praeterea  occurrens,  descendit,  significat  non  tantum  niiscere ,  v.  c. 
potum  cum  lachrymis,  Ps.  102,  10.,  veruin  etiam  rem  potulentam 
poculis  infunder e ,  ut  Prov.  9,  2.  sapientia  vinum  sutim 
miscuit ,  i.  e.  paravit,  et  crateribus  infudit,  atque  Vs.  5.  bibite 
vinum ,  quod  TD073  infudi.  Qua  ipsa  ratione  Graeci  non  tantum 
xeouv ,  sive  yefuaui ,  licet  miscere  proprie  significet ,  usurpant 
tamen  simplicitcr  urxi  tov  kyyisiv ,  yal  didovcu  uiveiv,  pro  in - 
fundere  in  calicem,  et  bibendum  porrigere ;  verum  verbo  uioysiv 
quoque  in  eandem  mentem  utuntur,  ubi  nulla  liquoris  peregrini 
intervenit  mistio,  neque  aliter  Latini  suo  miscere.  JtTE  "13*1  ^ 
effundit ,  vel  ejfluere  facit ,  ex  eo ,  pro  lubitu  suo  dispensat. 
Alexandrinus:  yui  iuXivev  iy  toutov  dg  jovto ,  quod  Vulgatus 
sequutus :  inclinavit  ex  hoc  in  hoc ,  nec  aliter  Syrus.  Inclinare 
autem  poculum  non  aliud  est,  quam  efficere,  ut  defluat,  propinare. 
'*);0  Sed  faeces  ejus  sorbebunt  et  bibent  omties  impii 

terrae. '  Cf.  Jes.  51,  17.  Ez.  23,  34.  Suffixum  ad  rprjatf  spectat 
ad  nomen  Did,  quod  plerumque  est  femininum,  rarius  masculinum, 
adeoque  cum  utroque  genere  h.  1.  construitur ;  vide  simileni  con- 
structionem  1  Reg.  19,  11.,  item  Jes.  19,  9.  35,  8.  Hos.  4,  19.  Cf. 
das  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  p.  86.  sqq. 

10.  ‘TUN  Et  ego  annunciabo  ilia  Dei  judicia,  judicisque 

in  illis  justitiam.  Similem  Accusativi  aliunde  arcessendi  defectum 
deprehendimus  Ps.  40,  2.  inclinavit  sc.  aurem;  cf.  Vs.  13.  ejusd.  Ps. 
et  3,  7.  Alexandrinus  pro  uyaXltdoo/xui,  exultabo ,  posuit, 

quod,  similitudine  literarum  1  et  b  deceptus,  pro  “patt  legit. 

iTVattt,  in  altero  hemistichio,  bene  congruit  cum  “patf.  Sic  alias 
verbo  dicuntur  pii  annunciare  Dei  potentiam,  justitiam,  ju¬ 

dicia,  opera,  Ps.  9,  12.  Jes.  57,  32.  Ps.  145,  4.  Sic  dicitur  Jes. 
48,  20.  riY'ail  fiS'l  bipa  cum  voce  cantus  annunciate ,  divulgate 
hoc.  Vulgatus  praeter  morem  h.  1.  consentit  cum  Hebraeo  textu: 
annunciabo  in  seculum.  Et  interpretatio  Graeca,  quae  in  Hexa- 
plis  quintae  nomen  gerit,  juxta  Hebraeum  habet  drrayysXu).  Sin¬ 
gulars  est  Syrus,  qui  et  ego  vivam  in  seculum  reddidit.  . 

11.  Iterum,  ut  Vs.  3.,  ipsa  Dei  verba  adferuntur,  quibus 

animum  piis  addit,  dum  impiorum  potentiam  se  dcstructurum  pro- 
mittit;  hoc  enim  signiiicatur  verbis  3n3it  ‘,3‘lp“bd  omnia 

impiorum  cornua  succidam ,  quae  manifeste  respiciunt  Vs.  5. 


Pa.  76,  2  —  4. 
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Epinicium  atque  gratiarum  actio  propter  victorias  concessas 
adversus  hostes  potentes.  Petit,  ut  reliquos  quoque  hostes  Deus 
conficiat,  et  hortatur  ad  pia  vota  et  munera  offcrenda.  Non  est 
dissimilis  hie  Psalmus  sexto  et  quadragesimo  et  duodequadragesimo, 
unde  tamen  non  tuto  colligitur,  uno  eodemque  tempore  tria  haec 
carmina  scripta  fuisse.  Fieri  cnim  potuit,  ut  ad  veteris  ancujus 
poetae  Versus  recentior  quisquam  se  exerceret,  aut  priscurn  carmen 
ad  sui  temporis  rationem  accommodaret.  Victoriam  in  Assyrios 
nostro  carmine  celebrari,  vetus  est  opinio,  utpote  quae  jam  in 
multis  translationis  Graecae  Alexandrinae  (wdq  ngog  xov  iAoav- 
giov)  atque  Vulgatae  codicibus  reperitur,  atque  a  Jarchio  quoque 
editur,  qui  nominatim  de  prostrate  Sanheribi  exercitu  (2  Reg. 
19,  35.  Jes.  36,  36.)  Psalmum  agere  existimat,  quod  nullum  aliud 
hostis  in  Judaea  prope  Hierosolymam  ita  deleti  exemplum  sibi  in 
historia  occurrat.  Syriacae  hujus  carminis  translationi  hoc  prae- 
scriptum  legitur:  Quum  vastata  fuit  Rabbah  Ammonitarum 
(2  Sam.  12,  26.  sqq.) ;  praeterca  indicat.  ultionem  judicii  Christi 
adversus  impios.  Quod  ex  parte  amplexus  est  Guotius,  ita  ut 
Psalmum  victis  Ammonitis  scriptum,  sed  eo  postea  Ezechiam,  libe- 
ratum  ah  Assyriis,  usum  esse  censeat.  Certa  tamen  atque  in-' 
dubitata  temporis  indicia  nos  quidem  in  hoc  carmine  deprehen- 
dixnus  nulla. 

2.  Noscitur  in  Juda  Deus ,  qualis  sit 
et  quid  possit;  ostendit  potentiam  suam  in  defendendis  suis.  Cf. 
9,  17.  Jes.  19,  20.  21.  66,  14.  —  tori  bto-J  i'tnrito  In  Israels 
magnum  est  nomen  ejus ,  longe  Iateque  in  terra  Israelitica  fama 
ejus  celebratur. 

3.  Pro  toD  dbrii  ■'JT'1  Alexandrinus  xal  lysvr\d'r]  ev  slgrjvtj 
6  xbnog  avxov  posuit,’  quod  et  Vulgatus  sequutus,  ac  si  Dbri 
nomen  appellativum  esset.  Syrus  tamen  et  Chaldacus  recte  Jeru¬ 
salem  reddiderunt.  Nam  in  locoruin  nominibus  compositis  apud 
Hebraeos,  compendii  causa,  pars  prior  saepe  omittitur.  Ita  Jemini 
pro  lien- Jemini,  Esth.  2,  5.;  Seba  pro  Beer -Seba ,  Jos.  19,  2.; 
Sittim  pro  Abel- Sittim,  Num.  25,  1.;  Tholad  pro  El-Tholad , 
1  Chr.  4,  29.  Quia  nomen  ?jb  Ps.  10,  0.  et  aliis  locis  de  lustro 
leonis,  et  Jer.  25,  58.  de  Jova  dicitur:  deseruit  tamjuam  leo  toD, 
cum  nimirum  ut  leo  ad  praedam  paratus  et  in  hostes  irrupturus 
illic  antea  desedisset;  Kimchius  et  h.  1.  Deum  existimat  tanquam 
leonem  sisti ,  qui  e  latibulo  in  hostes  prosiliat  (Vs.  5.),  praesertim 
quum  et  ftoto  in  altero  hemistichio  de  antro  leonis  usurpetur  Amos 
3,  9.  Nomen  tamen  utrumque  et  de  tabernaculo  sacro  aut  templo 
dicitur,  vid.  Ps.  25,  7.  26,  8.  68,  6. 

4.  nrip. -  tori“)  alii  aliter  interpretantur.  Alexandrinus  r« 
xguxi]  xojv  jb£cov,  hineque  Vulgatus  potentias  arcuum ,  nee  non 
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Syrus:  brachia  arcuum ,  sensu  quidem  h.  1.  satis  apto,  sed  qui 
ceteris  locis ,  quibus  J]lin  occurrit,  Deut.  32,  24.  Hab.  3,  5.  Ps. 
78,48.  Job.  5,  7.  Cant.  8,  G.  minime  congruit.  Nonnulli  tamen 
translationis  Graecae  Alexamlrinae  codices  habent  x «  ne^axa  xwv 
to$cov.  Recentiorum  aliqui  scintillas  arcus  reddunt,  i.  e.  sagittas, 
instar  scintillarum  celerrime  ab  arcu  avolanteS ,  aut  in  aerc  veluti 
scintillantes  et  coruscas;  scintillarum  significationem  praesertim 
locis  Cant.  8,  6.  Ps.  78,48.  aptam  putant.  Alii  volunt  h.  1.  signi- 
licari  aves ,  vel  potius  sagittas,  avium  instar  volantes,  quo  sensu  et 
91,5.  mentio  fit  sagittae  volantis.  Probant  hanc  significationem 
tribus  ex  locis  Deut.  32,  24.  Job.  5,  7.  et  Ps.  78,  48.  Nec  sane 
inepta  aut  inelegans  figura:  alites  arcus  pro  sagittis.  At  tamen 
ardoris,  flammae  significatum  flagitat  locus  Cant.  8,  6.,  ubi  verba 
^  ”  nsnbltj  U7N  vix  aliter  verti  possunt  quarn  ita : 

ardores  ejus  (amoris)  sunt' ardores  ignis ,  flamma  Jovae.  Et  infra 
78,  48.,  ubi  de  ea  plaga  Aegyptiis  inflicta  agitur,  qua  eoruni  greges 
grandine  et  fulminibus  occisi  sunt  (Ex.  9,  23.  24.),  id  his  verbis 
exprimitur :  Tisb  tradidit  grandinijumenta  eorum, 

et  jiecud.es  eorum  fulminibus ,  sic  enim  postre- 
mam  versus  vdcem  reddendam  esse,  docet  res  ipsa,  qua  agitur. 
Hoc  igitur  loco  DiTp  fulmina  arcus  eleganti  imagine  di- 

cantur  sagittae.  ironb ld\'Et  helium  sc.  frangit,  i.  e.  omnia  bellica 
instrumenta.  Chaldaeus  Versum  nostrum  ita  explicavit:  Quum 
domus  Israel  volunt  at  em  ejus  feceriti  habiture  fecit  majestatem 
suum  inter  eos  ,*  tunc  fregit  sagittas  et  arcus  populorum  pro — 
deuntium  ad  helium  •  scutum  et  acies  militares  abolevit. 

5.  ‘"niO  Splendidus ,  i.  e.  illustris,  gloriosus,  ut  et  alia  Par~ 
ticipia  passiva  naturam  induunt  adjectivorum ,  ut  ?7t<bp2  mirabile 
40,  6.5  terribilis  47,  3.5  2b<77D  laudahilis  48,  2.  In  verbo- 
rum,  quae  sequuntur:  P]^l3  interpretatione  magna 

sententiarum  varietas,  Alexandrinus  hunc  versiculum  ita  trans- 
tulit:  cpMxi^etg  av  •d'avpaoxdig  ano  oqswv  aicovicov^  hiucque  Vul- 
gatus :  illuminans  tu  mirabiliter  a  monlibus  aeternis ,  quos  vel 
coelos  intelligere  licet,  vel  montem  Sionem ,  in  quo  tanquam  loco 
et  domo  sua  habitare  dicitur;  hunc  certe  intellexit  Syrus:  illustids 
es  et  laudatus  ex  monte  tuo  potente ,  vel,  ut  Erpenius  maluit: 
prae  monte  tuo  potente.  Theodotion :  qojeQog  d  ’d'uvpaoxdg 
ano  option  uaQni(AO)v^  folium  h.  1.  significare  existimavit ,  ut 
Ez.  17,  9.  Sed  reliqui  interpretes  nomen  illud  usitatiore  praedae 
significatione  acceperunt.  Aquila:  cpwxLopbg  aii  vneQtusy&rd'7jg  and 
0Q£0)V  alcdomg ,  et  Symmachus :  imcpaviig  et  vnegpeyf'H'ijg  ano 
oqscov  drjQag.  Atque  hos  quidem  onuies  particulam  770  (ante  tyin) 
ex  accepisse  patet.  Ita  sensus  erit  vel  hie:  tu,  potentissime, 
perinde  ac  leo,  qui  cum  in  montium  cavernis  ac  lustris  habitet,  ad 
praedam  rapiendam  decurrit,  non  aliter  ex  monte  tuo  sancto,  in 
quo  habitas,  in  exercitum  hostium  irruens,  omnes  iuteremisti ;  vel 
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comparatur  Deus,  hostium  victoria  potitus,  leoni  e  praeda  redeunti 
atque  exultanti,  hoc  modo  :  tu  solus  nuno  emicas  et  fulges,  sicuti 
quum  leo  pvaedae  satur  e  montibus  reilit  jubar  bine  inde  superbe 
quassans.  Alii  praefixum  illud  72  reddendum  putant  pvae,  magis , 
atque  monies  pvaedae  intelligunt,  ut  latronum  praedonumque 
sedcs,  ut  seusus  sit  talis:  es  illustrior  et  formidabilior  quam  montes 
praedatorii,  i.  e.  quam  potentes  et  violcnti  illi  reges  in  terris 
universi,  qui  regna  et  populos  praedantur.  Cujus  interpretationis, 
ceteris  omnibus  baud  dubie  praeferendae,  auctor  est  Cbaldaeus. 

C.  Jibbing  Praeda  facti  sunt ,  respicit  ad  illud,  quod  Vs.  5. 
dictum  erat  de  violentis  alios  infirmiores  depraedantibus,  ut  sensus 
sit,  Deum  merito  cunctis  excelsiorem  dici,  utpote  cujus  nutu  et 
virtute  isti,  qui  alios  praedati  sunt,  nunc  ipsimet  bant  praeda  aliis. 
Verbum  Hithpael  (Syrorum  more  formatum,  characteristica  prae- 
formante  Alepli  posita  pro  He ,  ut  ■’nbiMN  pro  !,nb£OP  Jes.  03,3., 
■nsninN  pro  Psnnii  2Chr.  20,35.),  pa'ssi'vam  habet  signilicationeni 
( non  *  reciprocam  j ,"  sicut  et  Aramaeis  passiva  boc  modo  efferri  so- 
lent,  adeoque  propria  est  praedam  fieri,  exspoliari ,  quo  modo 
semcl  adhuc  forma  ilia  Hithpael  occurrit  Jes.  59,  15.  recedens 
a  mulo  bbifi‘£/2  pvaedae  expositus  est.  Hujusmodi  passivus  con¬ 
jugations  4.  "significatus  deprehenditur  etiam  in  illo  Cob.  8,  10. 
sinSWU*1!  cf  oblivioni  traditae  sunt;  Ez.  19,  12.  !)p')£ln<“T  rupti 
swwVy  Mich.  6, 16.  observatur.  Cf.  Dent.  28,68.  Ps.  92, 10. 

et  Gesenii  Lehrgeb.  pV'247.  Dnsu  wa  nb  Fortes  covde, 

animosissimi  dormivevunt  somnum  suum ,  h.  e.  interfecti  sunt, 
aeternum  mortis  dormituri  somnum.  Mors  cnim  somnus  h.  1. 
intelligendus  est,  ut  Jer.  51,39.  coll.  Ps.  13,  4.  90,  5.  Quapropter, 
ut  indicaret  ccrti  generis  somnum,  non  vulgarem,  apposuisse  vide- 
tur  affixum:  somnum  suum.  Alexandrinus:  ezceQU^'d  tjoav  navzeg 
oi  dovvezoi  zij  xapdtw*  vitvcoauv  vnvov  cturwr,  hineque  Vulgatus. 
turbati  sunt  omnes  insipientes  covde ;  dormierunt  somnum  suum. 
Neque  aliter  Syrus.  Pro  Graecum  interpretem  ’T'ai*  vel 

et  ‘"l  permutatis,  legisse  aliqui  putant,  hoc  est,  pevditos 
covde.  Sed  quum  et  Jes.  46, 12.  (al.  47, 1.)  eadem  verba  hebraea, 
3^  —  vv2t<,  Alexandrinus  ol  unokwXexbzsg  zrjv  xctQdtav  reddiderit; 
videtur  utroque  loco  fortes  s.  duvos  covde  acccpisse  in  nialam 
partem  de  temerariis  hominibus,  qui  stulte  et  coeco  impetu  sese 
periculis  objiciunt.  drrv;  b'.n  -^jiN”bd  AfimJ-fi*bl  Nec  hive - 
nerunt  omnes  viri  fortes'  manus  suas ,  i.  e.  qui  urbes,  qui  regna 
vieisse  gloriabantur,  eos  vires  ipsac  manusque  suae  defecerunt. 
Manus  pro  vivibus ,  ut  2  Sam.  4,  1.  2  Reg.  19,  26.  Ez.  7,  27. 
Veteres  ante  drPV  subaudierunt  praefixum  d,  unde  Alexandrinus: 
y.ni  ov%  evyov  ovdiv  narcsg  ol  cirdysg  too  nhoviou  xalg  xsqoiv 
uvtdiv ,  exque  hoc  Vulgatus ;  nihil  invenerunt  omnes  viri  divitia - 
rum  in  manibns  sms;  nomen  b^n  pro  opibus  accepit  (vid.  ad  Ps. 
33,  10.),  et  N?  substantive,  nihil;  ita  sensus  erit  hie:  qui  vc 
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suis  opibus  et  divitiis  coniidentes  ac  fretl  bellum  Israelitis  intule- 
runt,  vel  ad  praedas  faciendas  strenui,  nihil  viribus  suis  acquirere 
potuerunt. 

7.  Ab  increpatione  tua  (i.  e.  per  increpationem  tuam,  cf. 
ad  28,  7.)  somno  obrutus  fuit  et  currus  et  equus ,  i.  e.  tam  ilii, 
qui  curribus,  quam  qui  equis  vehebantur.  Synecdoche,  qualis 
1  Reg.  10,  28.  equus  pro  rebus  equo  vectis,  et  Jes.  23,  1.  navis 
pro  iis,  quae  navi  insunt.  De  curribus  bellicis  vid.  Ex.  14,  7. 
Jud.  4,  13.  Ps.  20,  8.  Duplex  1  ante  Dp*}  et  0^0  distributionem 
importat,  ut  Gen.  36,  24.  Alexandrinus  hebraea  DTOI  dSPI  d“"73 
non  satis  accurate  tvvmu*av  of  ini^n^rjxoTeg  x ovg  'imxovg  reddidit, 
quod  sequutus  V7ulgatus :  dormitaverunt ,  qui  ascenderunt  equos , 
nec  non  Syrus. 

8.  Sintt  NP13  nn\  Tu  terribilis  (vid.  18,4)  tu ,  i.  e.  es, 

posterius  pronomen  vices  gerit  verbi  substantivi.  Sensus:  tu  solus 
terribilis  es.  ‘IPs*  ™  ■’731  Et  quis  stabit  coram  te  ?  quis 

tam  intremidus  est  ac  fortis,  ut  te  sustinere  possit,  vel  increpantem 
(Vs.  7.),  non  modo  adversus  pugnantem?  Quo  eodem  sensu  verbuni 
stare  Jos.  7,  12.  Dan.  8,  4.  —  TN'73  Ex  tunc  irae  tuae ,  i.  e. 

inde  ubi  ira  tua  cxarserit  semel. 

9.  *p^  d**  73  7773  Et  coelis  audire  fecisti  judicium , 

de  coelo,  tanquarn  de  sella  judicis  promulgasti  severam  sententiam. 
nt3p771  Terra  timuit  et  quiela  fuit.  Quod  Chaldaeus 

explicat:  terra  gentium  timuit ,  et  terra  Israelis  quievit. 

10.  Dependet  hie  Vs.  a  Vs.  9.  hoc  sensu:  terra  tremuit  et 
qjjievit,  postquam  Deus  tandem  exsurrexit,  ut  poenas  ab  hostibus 
judicio  persequeretur,  contra  vero  Israelitis  salutein  afferret.  Chal¬ 
daeus :  Dicunt  pii:  exsurget  ad  judicandum  cum  impiis  Deusy 
ut  salvos  faceret  ex  manibus  eorum  omnes  mansuetos  terrae. 

11.  *pin  d'IJ't  n7:n-r3  Nam  furor  hostium  laudabit  s.  ce- 
lebrabit  te ,  i.  e.  duni  judicium  ita  exerces,  evenit,  ut  enascatur 
tibi  laus  maxima  ex  ipso  hostium  furore ;  vel :  furor  hostium  a  te 
domatus  materiam  te  celebrandi  praebet.  Verba,  quae  actionem 
seu  effectum  notant,  de  occasione  ejus  haud  raro  intelligenda  sunt, 
qt  Gen.  42,  38.  43,  6.  Ex.  23,  8.  Alii  irain  hominis  accipiunt 
pro  homine  irato,  abstracto  posito  pro  concreto,  sensumque  faciunt 
hunc:  reliqui  mortales  tunc  tremuerunt  et  quieverunt  (Vs.  10.), 
quoniam  necesse  est,  ubi  vis,  omnes  homines,  quantumvis  feroces 
et  furentes,  tibi  cedere,  tuam  potentiam  agnoscere  et  celebrare, 

D7?h  rppftT?  Residuum  irarum  accingis.  Irae  humanae 
opponit  iras  Dei  graves  atque  multas,  et  quidem  tales,  quas  adliuc 
uondutn  exseruit,  sed  in  suis  quasi  armamentariis  reservavit,  unde 
nomeii  rppttTJ  residuum  usurpat.  Sensus  igitur  erit  hie,  vanum 
hominum  furorem  irae  Dei  praebere  turn  ansam,  turn  celebrationis 
materiam,  quando  nimivum  iste  hominum  furor  efficit,  ut  Deus 
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instar  herois  ira  succensi,  residuum  irarum  apparatum,  tanquam 
arma,  producat,  eodemque  se  gladio  et  pharetra  accingat.  Verbum 
enim  1l3n  de  armorum  bellicorum  apparatu  dicitur,  vid.  1  Reg. 
20,  11.  Jud.  18,  11.  16.  17.  Ps.  45,  4.  Yeterum  solus  Symmachus 
verba  hebraea  accurate  expressit:  on  ‘d'vpbg  avd'Qomov  s^ogoXo- 
ytfoei  ooi ,  Xeiipavov  ■Ovf.iov  ix sgt^woev.  Sed  longius  ab  Hebraeo 
discedit  Alexandrinus :  on  iv&v/Mov  uv&qcotiov  i^onoXoyboeTai 
001 ,  uni  eyxavuXsi/Aga  ev&vpiov  toQxunsi  001 .  Quae  Vulgatus  ita 
reddidit:  quoniam  cogitatio  hominis  confitebitur  tibi ,  et  reliquiae 
cogitationis  diem  festum  agent  tibi.  fiTan  nomen  a  verbo  dn3 
poenituit ,  deductum  putavit;  nam  et  Gen.  6,6.  DnS’l  £v6’d'vgr]ft/,1 
transtulit  Graecus  interpres;  pro  ‘liinri  autem  3'nn  a  verbo  33H 
intellexit.  Sensum  putavit  esse  hunc:  poenitentia  facti,  quae  ho-, 
stium  animis  post  acceptam  cladem  successit,  tua  Iaus  est,  et  tuae 
potentiae  confessio;  ea  vero  poenitentia  ducti,  quod  inde  temere 
et  audacter  contra  religionem  cultumque  tuum  ab  ipsis  commissum 
est,  tui  nominis  observantia,  sacriliciorum  oblatione  atque  donariis 
compensabunt.  Syrus  in  prioris  hemistichii  interpretatione  sequu- 
tus  est  Alexandrinum :  Propterea  quod  cogitatio  fil'd  hominis  con¬ 
fitebitur  tibi’  et  reliquum  irae  ejus  abrumpet  indignationem. 

12.  rrimb  :m3  Vovete  et  per  solvit  e  vota 

Jovae  Deo  vestro.  Adhortatu’r  non  barbaras  gentes,  sed  Israelitas 
(quorum  proprie  Deus  erat  Jova),  atque  hos  quidein  vel  in  mediis 
adhuc  periculis  constitutos,  ut  vota  Deo  concipiant,  vel  eosdem  in 
libertatem  jam  asservatos;  atque  hac  ratione  Imperativus  vim  ha- 
bebit  loquutionis  conditionatae,  ut  Luc.  10,  28.  fac  hoc  et  vives , 
i.  e.  si  feceris  hoc,  vives.  fin'iab  Omnes 

circuitus  ejus  afferant  rnunus  terribili  (i.  e.  Yenerando),  quae 
adhortatio  spectare  videtur  ad  populos  iinitimos ,  quod  qui  terrae 
Judaeae  circumpositi  habitabant,  in  circuitu  Jovae  esse  dicuntur; 
quum  enim  habitet  Deus  in  terra  Israelitica,  ejus  regionis  vicini 
sunt  et  Dei.  Hos  itaque  monet,  ut  donis  ac  muneribus  iram  Dei 
placent,  et  si  quid  de  illius  honore  cultuque  dctraxerint,  his  officiis 
cultuque  restituant.  Nomen  non  esse  conjungendum  cum 

verbis  quae  praecesserunt,  m3,  Tallin,  verum  cum  ib^r,  docet 
accentus  Merca  compositum  in  tJOVTbit,  quippe  quod  sequenti 
Athnach  suam  adimit  distinguendi  potestatem,  Versumque  secat 
in  duas  partes. 

13.  d,'T'33  ‘"ted’’  Vindemiat  spiritum  principum.  Co- 

haerent  haec  cum  iis ,  quae  praecesserunt ,  hoc  modo :  afferant 
munera  numini ,  quod  cernunt  principum  fastum  et  superbiam,  ubi 
visum  est,  vinitoris  instar  amputare.  Alexandrinus:  xui  acpuigov** 
givoj  nvevfiUTCC  agycvru) r.  Verbum  '“ilia  propriuni  est  vindemia- 
toruni,  valetque  uvas  a  vitibus  succidere ,  vindemiare ,  ut  constat 
ex  Jer.  6,  9.  49,  9.  Obad.  Vs.  5.  Lev.  25,  5.  11.  Similis  meta- 
phora  est  Jud.  20,  46.  Jin^b^  et  racemaverunt  eum  (Benjamin). 
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Cf.  Apoc.  14,  18.  19.  nn  Spiritual ,  alii  vi/aw*  hiterpretantur, 
tjuasi  diceretur:  suorum  causa,  ubi  est  opus,  principibus  ipsis  vi- 
tam  adirait;  alii  vcro,  rectius,  fastum  et  superbiam,  ut  Job.  15,  13. 
Prov  16,  28. _ yiN  ■“  N”li3  Formidabilis  ipsis  etiam  re¬ 

gibus  terrae. 

Ps.  77. 

Prior  carminis  pars  gvavern  continet  querelam  de  calamitatc, 
ut  videtur,  publica,  altera  vero  parte  contestatur  vates,  nihil  sibi 
efficacius  fuisse  ad  contirmandum  trepidum  et  dubitantem  animum, 
uuain  mcmoria  temporum  antiquorum,  quibus  populuin  suum  Deus 
in  summis  periculis  conservavit.  Subito  autem  abrumpitur  carmen, 
in  media  commemorationc  rerum  mirabilium,  quas  Deus  ohm  in 
populi  sui  gratiam  fecerat,  nulla  ad  pvaesentia  accommodation^ 
diserta  facta,  ut  in  aliis  hujusmodi  Psalmis  observatur.  Id  quod 
in  hanc  adducere  nos  posset  suspicionem,  liunc  Psalmuin  esse  lon- 
eioris  carminis  particulam.  Pareau  {Ins tit.  interpr.  V.  T.  p.  330.) 
judicat,  Psalmi  hujus  Versum  ultimum  Psalmi  80.  initio  aptissimc 
iungi,  et  ex  utriusque  Psalmi  conjunctione  unum  quoddam  oriri 
carmen  omnibus  partibus  cohaerens  et  absolutum.  lemporis,  quo 
editus  sit  Psalmu3,  indicia  apparent  nulla. 

2.  Vox  mea  ad  Deurn  directa  est.  ‘pTNtfll 

Et  aures  attendendo  sc.  attendit  ad  me ,  i.  e.  exaudiet  me; 

subaudito  Praetcrito  post  infinitivum,  ut  Prov.  12,  7.  2  Sam.  3, 18. 
Jer.  6,  11. 

3.  ^3ii<  In  die  angustiae  meae  quaero 

Dominum ,  i.'e?  opem  ejus  rogo.  De  1511  vid.  ad  34,5,  et  de 

ad  25,  17.  ril53  ‘’1*’  Manus  mea  per  noctem  effusa ,  quod 

amplius  est,  qua’m  sinipliciter  extensa;  significat  enim,  se  tanta  vi 
extendisse,  ut  coelum  versus  quasi  effuderit,  sicut  aquae  effusae 
dicuntur  anaa  2Sam.  14, 14.  Alii  sic  reddunt:  manus  mea  noctu 
perfusa ,  referuntque  ad  copiam  lachrymarum,  quibus  inter  precan- 
dum  manus  perfundebatur.  Ita  Chaldaeus :  stillat  oculus  meus 
lachrymis.  Videtur  ejus  menti  obversatus  esse  locus  similis  Thr. 
3,49.  m53  defluit  oculus  meus  absque  requie.  Alexandrinus : 
i ulg  i uov  vvxrbq  huviibv  av rou,  quod  Vulgatus  sequutus : 

manibus  meis  node  contra  eum.  Legit  rji33  pro  PH53.  Syrus 
quoque  pro  Resell  legit  Daleth,  sed  alio  omnino  sensu .  ^  manus  ejus 
noctu  me  flagellav it ,  ac  si  scriptum  fuisset :  ’’3133  Pjb']?  e*; 

apud  Hebraeos  idem  signilicaret  153 ,  quod  apud  Syros,  nempe 
flagellare.  Recte  vero  Symraachus:  rj  yieig  you  hrsruuhi]  Otrj- 
V8*mg.  De  verbo  31D  vid.  Ps.  38,  9.  13)53  ansrt  naim  Kenuit 

consolationem  admittere  anima  mea ,  prae  aiigustiarum  vehemen- 
tia,  aditus  solatio  omnes  veluti  praecludentc.  Eadem  verba  di¬ 
cuntur  de  Jacobi  dolore,  qui  vix  levari  potuit,  Gen.  37,  35.,  nee 
non  de  Ruhelc  Jcr.  31,  15. 
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4.  iTniDtit  Recordor  Dei ,  gratiae,  quain  mihi  prae- 

stitit,  dum  mihi  faver’et.  Sr'afTN'J  Et  perstrepo ,  pro  MEmM,  ut 
:pnN  venite ,  pro  Jjnft  Jes.  21,  12.  et  ibid.  *^:s>3  pro  :j3>2  quderite; 
tertia  radicalis  He  ante  paragogen  in  Jod  mutatlir,  et  vocalis  ter- 
minalis  Camez  pro  Pathach  substituitur ;  vid.  Gesenii  Lehrgeb, 
p.  429.  5]t3S>nm  Et  deficit  spirit  us  meus ,  cf.  Ps.  61,3. 

5.  In  verbis  ■■my  rfvVpiU  nffttt  interpretationis  discrepan- 

tiam  creat  nomen  rfnfcaj,  quod  alii  signiiicatione  cum  nYiaip'N 
vigiliae  (63,7.  119,  148\)  existimant  convenire ,  et  hinc,  sub- 
audito  pvaefixo  5,  ita  sensum  faciunt:  tenuisti  oculos  meos  in 
vigiliis  nocturnis,  ne  somno  frui  potuerim.  Alii  vero  rvnftU)  in- 
terpretantur  palpebras,  quod  eae  veluti  oculorum  sunt  custodiae 
(a  'nftllj  custodivit).  Ita  Chaldaeus  aliique:  tenuisti  palpebras 
oculorum  meorum ,  apertas  intcllige ,  ne  clauderentur  in  dulcem 
somnum.  Alexandrinus  in  codice  Vaticano:  nQoxaie'hcxfioVTO  cpv- 
haxag  nuvxsg  ol  i/’d'Qoi  p on,  sed  in  Complutensi  atque  Aldina: 
TTQOxaTeXdfiovio  cpv'kuxug  01  6q>\}u%poL  pov,  et  sicVulgatus  quoque: 
anticipaverunt  vigilias  oculi  mei ,  ex  119,  148.,  hoc  sensu:  tantis 
curis  et  molcstiis  angebar,  ut  si  maxime  vellem  somnum  capere, 
nullo  modo  possem,  neque  ulla  vigiliarum  pars  accederet,  quin 
oculos  apertos  atque  pervigiles  inveniret.  Alexandrinus 

SxaQ(xx'&,i]V,  Vulgatus  turbatus  sum ,  et  Chaldaeus  cbnturbatus  sum , 
reddidit,  atque  eodem  modo  iidem  interpretes  reddiderunt  Gen.  41, 
8.,  ubi  de  Pharaone  post  somnium  evigilante  dicitur  im-} 

et  in  Hithpael  eadem  quoque  loquutio  de  Nebucadnezare  usurpatur 
Dan.  2,  11.  Yidetur  esse  verbum  denominativum  a  gressus , 
quo  animi  irrequieti  motus  indicatur,  placidae  mentis  tranquillitati 
oppositus.  iO*l  Ut  loqui  s.  effari  satis  aerumnas  meas  ne- 

queam.  Particula*  Vau’  ut  reddenda,  quemadmodum  Ps.  59,  1. 14. 

6.  Cogito  s.  supputOt  dies  ab  antiquitate ,  i.  e.  dies  antiquos, 
annos  seculorum ,  temporum  pristinorum.  Bene  Chaldaeus.  Nu- 
meravi  dies  bonos  inde  ab  antiquis  temporibus ,  annos  bonos  inde 
a  seculis.  Miseria  mea  tanto  gravius  accumulatur,  quanto  crebrius 
rcvolvo  tempora  pristina  meliora.  Cf.  143,  5.  Deut.  32,  7. 

7.  n'lSTN  Recordor  pulsalionis  meae ,  carmmum 

meorum  pristinorum’,'  quibus  divina  benelicia  celcbravi. 
inrPtet  Noctu  cum  corde  meo  meditor.  Chaldaeus. 

cum  cogitationibus  cordis  mei  colloquor.  ‘’JTH  Et  scru¬ 
tator  spirilus  meus ,  eo  nimirum  modo,  qui  Vs.  8  11.  sequitur. 

8.  "iiN  riD'p  Num  perpetuo  indignabitur  Doipi- 

nus?  Vid.  de  verho  JiDT  ail  43,  2.  60,  3. 

9.  ‘nil  “ibb  “lEN  sn&n  ns?b  DSKH  Num  desut  in 

perpetuum  gratia  sua'f  num  (repetendum  n  ex  hemistichio  prioic, 
ut  85,  6.)  finitum  est  verbum  a  generations  in  generationem  . 
num  irrita  facta  sunt  promissa  sua?  b*  1*  de  pvomtsso  inte 

ligendum  vidctur,  ut  68, 12. 
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JO.  vam  S]J<3  yop  dtt  Num  praeclusit  in  ira  misera- 
tiones  suas  i  ’  Chaldaeus :  An  cessavit  in  ira  sua  commoveri  mi - 
sericordia  sua  ? 

11.  Versus  obscurus  ob  verborum  *'rnVfi  et  rn3ip  arhbiguita- 

tem.  Plerique  ■'nlpn  vulnerari  meum  (a  b!bn  vainer ari,  109,  22.) 
i.  e.  plaga,  dolor  meus,  interpretantur ,  vel  etiam  infir  mare  me 
(Inbnitiv.  Piel  verbi  nbn  Deut.  29, 21.),  i.  e.  infirmatio  mei,  s.  quod 
aegrum  et  infirmum  tautum  me  reddit;  rn3'ij  autem  verbi  m3 'JJ 
mutavit ,  Infinitivum  existimant,  utrumque  Chaldaeo  auctore,  qui 
hunc  Versum  sic  reddidit:  Et  dixi:  infirmitas  mea  haec ;  mutari 
s.  mutatio  ejus  potentia  dexterae  excelsue.  Sensus  est:  mea 
plaga,  quod  istis  cogitationibus  inhaereo,  et  anxia  praesentiunx 
calamitatum  meditatione  me  discrucio,  quanx  tristem  rerunx  faciem 
nemo,  praeter  Deum,  mutare  poterit.  Alii,  iisdenx  verborum 
signiticationibus  retentis,  sensum  faciunt  hunc:  dolor  meus  non 
aliunde  venit,  nisi  quod  mutata  est  dextera  excelsi;  quae  enirn 
prius  confringebat  inimicos ,  nunc  conversa  est  retro  ab  illis  ex- 
pugnandis  atque  cohibita.  Cum  verbis  iOJ"T  TliVn  compa- 

rant  haec  Jeremiae  verba  10,19.  vae  mihi  super  contritions  mea! 
dolorosa  est  plaga  mea ,  et  ego  dixi:  ■’pn  *ji<  profecto  liaec 
infirmitas  mea  est. 

12.  13.  Dolor  is  sui  optimum  remediunx  statuit  hoc,  ut  re- 
cordetur  pristinorum  Dei  operum,  unde  constare  nequeat,  posse 
omnino  Deum  raiserum  suum  statum  convertere  in  meliorem,  quod 
quidem  remediuin  quunx  placeret,  sequitur  Vs.  13.  ■'fibril  medita- 
tus  igitur  sum  etc.  Pertinet  ergo  TiSTN  ad  ea,  quae  Vs.  11. 
coepei’at  secum  dicere. 

14.  ID'lpa  D ^ ^ ^  Deus  in  sanctitate  est  via  tua , 

i.  e.  sancta  est,  vel  potius  ipsa  quasi  sanctitas,  sancta  sunt  et  justa, 
quae  facis,  omnia.  Emphatica  construendi  ratio,  qua  praedicatum 
suo  subjecto  non  nude  jungitur,  sed  praemissa  particula  31  in,  quae 
interiorcm  rei  aut  personae  naturam  et  conditionem  clarius  signi- 
ficet,  ut  Ex.  32,  22.  nosti  hunc  popuium,  2>*13  ^3  quod  in 

malo  est ,  i.  e.  malus,  vel,  in  conditione  nxali.  Prov.  3,  26.  Jova 
erit  'qbOia  in  fiducia  tua,  i.  e.  ipsa  tua  iiducia.  Cf.  Prov.  16,  6. 
Jes.  40,  10.  Chaldaeus:  sanctae  sunt  viae  tuae.  inis  i>N  “ ’’a 
Quis  Deus  magnus  sicut  Deus ?  i.  e.  sicuttu,  posterius 
nomen  positum  est  loco  prononxinis.  Chaldaeus:  sicut  Deus  Israe¬ 
lis ,  non  male,  nam  tprtbft  non  nisi  de  Deo  vero,  quern  Israeliticus 
populus  colit,  usurpatur.  “ 

16.  'TjW  sh'to  nbtfA  Redemisti  brachio  scil.  tuo  (vid.  ad 
30,  13.)  popuium  tuum.  De  snTr  vid.  ad  37,  17.  Quando  robore 
potentiae  tuae  liberasti  popuium  tuum  educendo  ex  Aegypto,  ut 
mox  dicitur,  turn  igitur  ostendisti  potentiam  tuanx  omnibus  populis 
(Vs.  15,).  Spy*  ~ ''22  Filios  Jacobi  et  Josephi.  Chaldaeus: 

filios,  quos  genuit  Jacobus j  et  nutrivit  Josephus ,  is  enini  sustcn^ 
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tavit  Israelitas  in  Aegypto,  Gen.  45,  10.11.  Quum  igitur  Ae- 
gyptiacam  historian!  et  vindicias  celebret,  quibus  ex  ilia  terra  suos 
vindicavit  Jova,  ideo  ex  auctoribus  generis  sui  Jacobum  et  Jose- 
phum  nominat  solos,  quod  per  hos  in  Aegypto  collecti  sint.  Alii 
ex  Jacobitis  reliquis  omnibus  solius  Josephi  mentionem  factam  exi- 
stimant  ideo,  quod  is  instar  primogeniti  (1  Chr.  5,  6.)  dupliceni 
portionem  hereditatis  accepit,  duasque  in  populo  tribus  constituit, 
Gen.  48,  5.  6.  Certe  tota  Jacobi  familia  hoc  Josephi ,  tanquam 
primogeniti,  nomine  et  alias  venit,  ut  Ps.  80,  2.  81,  0. 

17.  Viderunt  te  aquae ,  Deus ,  tuam  prae- 
sentiam  potentiainque  senserunt.  Signilicantur  stupenda  ilia,  po- 
puli  sui  ex  Aegypto  vindicandi  atque  in  Cananaeam  introducendi 
gratia  a  Jova  patrata,  tarn  in  maris  rubri,  quam  in  Jordanis  fluvii 
aquis;  quae  utraque  simili  figura  conjunguntur  114,  3.  5. 

18.  Verba  ni3S>  d'73  S|73^T  Chaldaeus  bene  sic  reddidit:  de - 

scendere  fecerunt  aquas  nubes  coeli.  :)73*lT  est  Piel  pro  VO'IT, 
ut  UHiL:  radices  egit ,  pro  ui'Ttu,  Jes.  40,  2*4.;  et  judi- 

canti  me ,  pro  Job.  9,  15.  Alii  Pyal  putant,  redduntque: 

effusae  sunt  aquae  e  nuhibus ;  subaudito  73  ante  Did3>.  — •  ~f]N 
Spsxn  etiam  sagiltae  tuae  discurrebant ,  quibus  fulmina  signi- 
ficari,  docet  res  ipsa,  quum  praecesserit ,  intonuisse  aethera. 

idem  valet  quod  vid.  loca  parallela  Hab.  3,  11. 

Ps.  18,  15.  Bene  Chaldaeus:  Manipuli  sagittarum  tuarum  dis¬ 
currebant  et  flagrabant .  Referuntur  haec  ad  Ex  14,  24.  25.,  ubi 
narratur,  prospexisse  Jovam  e  nube  ignea  ad  Aegyptiorum  exer- 
citum ,  quod  accipiunt  de  horrenda  tempestate,  qua  Deus  Aegyptios 
in  mari  perterrefecerit  atque  conturbaverit. 

19.  bsb-ia  W33H  pip  Vox  rugitus  tui  in  turbine  sc.  audita 

est ,  ut  Chaldaeus  addit.  Nomen  P3b3  alias  de  rota  dicitur,  vid. 
Jer.  47,  3.  Ez.  10,  2.  6.  13.  23,  24.  26,  10.  Dan.  7,  9.  Quam 
significationem  et  h.  1.  Alexandrinus  expressit:  cpmrij  vrjQ  fiootrijg 
gov  ev  to)  lya^co,  vox  tonitru  tui  in  rota ,  ut  Vulgatus  reddidit. 
Quod  nec  sensu  caret,  si  rotam  per  synecdochen  pro  curru  dictam 
accipias.  Nam  ita  vates  depinget  Deum  curru  insidentem,  tantoqye 
impetu  in  Aegyptios  invecturn,  ut  de  rotis  divini  currus  ad  terren- 
dos  Aegyptios  quasi  tonitrua  ederenlur.  Nostro  vero  loco,  quod 
in  altero  hemistichio  pdfi  et  memorantur,  voluerunt  quidain 

vel  orbem  coelestem  sive  aethera ,  vel  omnem  rerum  creataruni 
ambitum  et  universitatem  significari,  quam  et  Jacobus  3,  6.  iov 
rpoyov  rrig  jsreaecog  vocat,  et  nominis  hebraei  significationem  pro- 
priam  esse  orbem ,  a  verbo  bbs  circumvolvit ,  nulla  est  dubitatio. 
Sed  quum  non  aliunde  constet,  Hebraeos  hunc  orbem  terror um  ut 
sphaernm  sibi  cogitasse,  malim  iis  accedere,  qui  bitbh  h.  1.  turbi- 
nem ,  circularem,  omnia  in  gyrum  agitantem,  interpretantur. 

20.  d*3  In  mari  via  tua ,  tu  fuisti  dux  populi  tui 
per  medium  mare.  T  Sic  Hab.  3,  15.  viam  fecisti  in  mari  equis 
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tuis ,  in  acervo  aquarum  multarum.  Pro  singular!  ,  quod 

Masorethae  legendum  praecipiunt,  et  Chaldaeus  etiam  expressit, 
olirn  pluralis  exstitit,  quern  ipsurn  Alexandrinus  et  Syrus 

exhibent,  et  praeferendum  censet  Kimchi,  ex  collatione  Ps.  136, 13., 
ubi  cf.  not.  Verba  nania  i6  et  vestigia  tua  non  sunt 

cognita ,  alii  sic  interpretantur :  omriera  captum  humanae  naturae 
superant ;  alii  referunt  ad  aquas  maris  post  transitum  Israelitarum 
statim  relapsas,  ut  nullum  transitus  vestigium  relictum  esset,  Ae- 
gyptiique  undis  obruti  submersique.  Nos  simpliciter  inviuni  iter 
intelligendum  arbitramur,  quod  sine  ductu  Dei  nemo  possit  ire  auk 
scqui,  ideoque  et  Aegyptii  perierunt. 

21.  rV’Jli  Duxisti  ut  gregem  populum  tuum , 

tanta  cura,  quanta  pastor  gregem,  ne  ullum  pateretur  detrimentum. 
Cf.  23,  6.  — •  ‘pfiNT  riU323“T13  Pei'  manum  Mosis  et  Aaronis, 
significatur  ministcrium  et  opera  iitriusque,  qua  Deus  ad  hanc  rem 
usus  fuerit,  cf.  Ex.  9,  35.  2  Reg.  8,  53.  17,  13. 

Ps.  78. 

Argumentum  Psalmi  potissimum  in  eo  versatur,  ut  ostendatur, 
populum,  ex  quo  in.  fidem  et  tutelam  Jovae  reccptus  sit,  subinde 
temeritate  sua  atque  inconstantia  provocasse  indignationein  Numi- 
nis,  non  sine  gravissimo  suo  incommodo  detrimentoque.  Exordio 
facto  non  nimis  brevi  (Vs.  1  —  8.)  primo  exemplo  utitur  vates  sui 
aevi,  omnibus  turn  familiari  atque  obvio  (9 — 'll.),  dehinc  altius 
descendit  atque  immittit  se  in  pristinum  aevum  (12.  sqq.),  popu- 
lique  historiam  inde  ab  initiis  reipublicae  usque  ad  suam  fere 
aetatem  persequitur.  Consilium  videtur  duplex  babuisse,  primo, 
ut  suos  ad  perseverantiain  in  fide  et  religione  excitaret,  deinde  ut 
pungeret  exagitaretque  Epbraimitas  ob  secessionem  a  gente  Davi- 
dica,  ad  quam  solam  jus  summi  imperii  pertineat  ex  voluntate  et 
decreto  Jovae. 

Carminis  causam  et  originem  ex  domestico  illo  bello  a  Judaeis 
cum  Israelites  gesto,  Abia  Jeroboamoque  regibus,  cujus  historia 
2Chr.  13.  habetur,  esse  repetendam,  primus  vidit  Schnurrerus 
(in  Dissertat.  ad  hunc  Ps.  Tubing.  1790.,  repet.  in  Commentatt. 
theoll.  a  Velthusenio  et  Ivuinoelio  editt.  Vol.  I.  p.  76.  sqq.),  fell— 
cissimus  hujus  carminis  interpres.  Plura  vid.  ad  Vs.  9. 

1.  '*r)'"nn  h.  1.  doctrinam  meant,  non  legem  meam ,  redden¬ 
dum  esse,  docet  res  ipsa.  Significat  nomen  in  genere  omnern 

doctrinam,  quaecunque  ilia  sit,  atque  ita  h.  1.  etiam  praesentem, 
i.  e.  hujus  Psalmi  doctrinam,  quam  subjicit  Versibus  sequentibus 
Psalmographus.  Eandem  doctrinae,  disciplinae  notionem  obtinet 
vox  hebraea  Prov.  1,  8.  3,  1.  13,  14. 

2.  Nominibus  atque  rrivn  h.  I.  ut  49,  5.  (ubi  not.  cf.) 
significantur  dicta  singularia  et  exquisita ,  nee  non  memorabilia , 
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in  quibus  cognoscendis  operae  pretium  fiat.  Vcrbum  3>d3  (de  quo 
vid.  59,  8.)  h.  1.  ut  19,  3.  —  £np_-,'372  Ab  (Jod  paragogicum,  ut 
Vs.  42.)  s.  ex  antiquitate  repetita,  eloquia  de  rebus  antiquis.  ' 

3.  hYH :N  referri  potest  tam  ad  rnY’rj,  quam  ad  ea,  quae 
sequuntur,  ita  ut  seusus  absolvatur  Vs.  4.,  hoc  modo:  illud  quod 
audivimus ,  non  celabimus  etc.,  quod  posterius  magis  probandum. 

4.  „Pro  dT^ad  dicere  poterat  auctor  W’iaB.  Sed  quod  ad 
patres  refert  aequaliu’m  filios,  videtur  eo  consilio  fecisse,  ut  magis 
etiam  patefieret,  ad  hos  jure  pertinere,  quod  sit  ab  illis  profectuin.44 
Schnurrer.  d'HSdd  fi-UlN  ^Vlb  Generationi  posterae  enar- 
rantes  scil.  !)3)13N  nos  sunuis,  ft TiT1  rnbilft  laudes  Jovae ,  i.  e. 
talia,  quibus  celebrentur  laudes  Joyae. 

5.  Hunc  Versum  recte  sic  transtulit  Schnurrerus:  Nam  con- 

slituit  praeceptionem  (de  miS  vid.  25,  10.)  apud  Jacobitas ,  et 
legem  proposuit  apud  Israelitas ,  qua  jussit  majores  nota  ea 
facere  posteris  sim,  hancque  subdit  observationem :  ,,  Haecnon 
putamus  intelligeuda  esse  de  legibus  atque  institutis  universis  ad 
ordinandam  regendanique  rempublicam  Judaicam  a  Deo  sancitis; 
neque  enim  huic  sensui  favet  series  et  contextus  orationis:  sed, 
quod  alii  ad  et  Pniri  referunt,  pronomen  in  D3p"l~p,  nobis 

ad  tTTJ7  et  ni^bss  pertinere  videtur,  ut  sensus  sit  hie:  constituisse 
Deum,  praeclaraj  inde  a  primis  populi  initiis  ab  se  edita,  potentiae 
benevolentiaeque  specimina  ab  his,  qui  testes  ipsi  interfuissent, 
prodenda  esse  filiis,  atque  omnino  ad  posteros  transmittenda,  ut 
futurorum  etiam  hominum  proles  intelligat,  felieissime  se  agere, 
si  tanto  Numini  sese  committat,  atque  obsequio  et  observantia 
commendare  se  studeat.  Exstat  locus  Deut.  4,  9.,  ubi  gravissime 
monentur  Israelitae,  vclint  memoriam  beneficiorum  a  Deo  accepto- 
rum  et  sibi  sanctam  servare,  et  liberis  etiam  posterisque  com¬ 
mendare  diligentissime.44 

6.  Ante  subaud.  ION,  ut  44,  2.  49,  13.  51,  10, 

Ante  ^23 repeti  potest  vel  pdb  utt  vel  denuo  subaudiri  TON ,  ut 
sit  ulterior  descriptio  posterorum.  dip  enim,  surgere ,  h.  1.  idem 
est  ac  succrescere ,  enter gere,  succedere  aliis,  ut  Exod.  1,  8. 
Schnurrerus  verba  dpp33b  JHCd'T  s*c  reddidit:  atque  hi 

deinceps  narrarent  filiis  suis ,  inque  nota  hacc  observavit : 
ordinem  hie,  quo  alii  aliis  sint  successuri,  significat,  et  cum  mo- 
dum  rei  describat,  explet  vieem  Adverbii. 

7.  db&d  d%T?Nd  Fosuerunt  in  Deo  spem  suam. 

De  vid.  *49,  14.  " 

8.  dnidNd  ^ft‘>  jo*}  Nec  similes  essent  patribus  eorum , 
significantur  illi,  qui  ex  Aegypto  profecti  in  deserto  Arabico  diem 
suum  obiere,  Num.  14,  22.  sqq.  iab  ‘pdiT  N3>  Quorum  inconstans 
erat  animus.  Ipd3  db  duplici  sensu  dicitur  Hebraeis.  Modo  ani- 
mum  fortem  et  Iaetum  significat,  qui  mctu  vel  dolore  concussus 
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non  est,  veluti  10,  17.  57,  8.  112,  7.,  modo  eum,  a  quo  abest 
levitas  mutabilitasque  consilii  atque  opinionum ;  qui  usus  hoc 
Versu  cernitur ,  atque  iterura  Versu  37.  Sed  ad  formulam  SO 
iab  r=>rr  subaud.  fivoN-bK,'  is  autera  dicitur  dsrpSjt “ 5N 
iab,  qui'  neglectis  numinibus  fictis  Jovam  ut  suae  salutis  verum 
ac  certum  auctorcm  unice  colit  et  veneratur,  1  Sam.  7,  3.  Recte 
Chaldaeus  nostra  verba  reddidit:  nec  composuit  animum  suum  ad 
Dominum  suum.  inn  PN'-OSt  Cujus  animus  non  fir- 

mus  fuit  cum  Deo ,  non  Deo  fuit  addictus  Hdeli  atque  firm  o  ammo, 
fidem  debitam  constanter  ei  non  praestitit,  cf.  infra  Vs.  57. 

9.  Sicut  filii  Ephraim  armati ,  jaculatores  arcu ,  sagittarii, 
verterunt  se,  fugerunt,  in  die  proelii.  Ab  exemplo  majorum 
generaliori  descendit  rates  ad  speciale  defectionis  aut  pervicaciae 
exemplum,  ab  Ephraimitis  praebitum,  ut  proinde  non  incommode 
ex  Vs.  8.  repeti  possit  particula  similitudinis ;  ut  ne  essent  dn’aiO, 
et  ^aa  sicut  filii  Ephraim ,  cujusmodi  exemplum  subaudiendae 
particuiae  similitudinis  adfuit  58,  9.,  cf.  Cob.  8,  1.  Integri  Versus 
sententia  igitur  talis  est:  ne  similes  sint  Ephraimitis,  qui  quamvis 
rei  militaris  peritissimi ,  instructi  armis  et  arcubus  nihil  tamen 
profecerunt,  sed  praelio  commisso  in  fugam  conversi  sunt.  Ale- 
xandrinus  niZ5p  “  ■’p'dia  reddidit  sKTsivovrsg,  consentiente,  praeter 
Yulgatum  et  Arabem ,  etiam  Syro  interprete.  Nec  desunt  plane 
libri,  qui  scriptionem  -•uip^d  referant.  Sed  non  videtur  formula 
D‘l;p“Uipi3  in  usu  posita  fuisse  apud  Hebraeos.  Ceterum  haec  a 
sitigulare  aliquod  factum  respectum  habere,  dubium  vix  esse  potest, 
quum,  recte  observante  Schnurrero,  causa  non  intelligatur,  cur 
et  Ephraimitae  magis,  quam  alii,  et  cur  hoc  maxime  loco  com- 
memorandi  fuerint.  Et  ita  quidem  verba  nostra  sunt  comparata, 
ut  aliquam  poetae  aequalibus  bene  cognitam  rem  gestam  innuere 
debeant.  „  Atque,  quam  locus  hie  carminis  spectare  possit,  pugnam 
haud  frustra  requiras  in  annalibus  Judaicis.  2Chr.  13.1egitur,  bello 
Abiam  inter,  Judaeorum,  et  Jeroboamum,  Israelitaruni  regem  orto, 
ilium  fortissimorum  hominum  quadringenta  millia  in  aciem  edu- 
xisse,  hunc  itidem  lectissimorum  fortissimorumque  militum  millia 
octingenta.  llle  ex  monte  Zemaraim  in  tractu  Ephraimitico  verba 
ad  Israelites  facit,  Jerobeamo  perfidiam  in  regem  a  Deo  constitu- 
tum ,  populo  Sacrorum  mutationem  et  a  vero  Numine  defectionem 
exprobrat,  contra  se  suosque  in  pristina  religione  et  antiqua  m 
Jovam  fide  perstitisse  gloriatur;  hoc,  quern  illi  deseruerint,  se 
nunc  duce  et  auspice  uti,  veri  nominis  sacerdotes,  classicum  mox 
canturos,  se  secum  habere,  Jovae  ipsius  scse  causam  agerej  no  mt 
igitur  adversus  Jovam  facere,  a  majoribus  ipsorum  cultum,  quo 
non  possit  non  funestum  eventum  habere.  Deinde  cum  vident 
Judaei,  se  insidiis  circumventos  esse,  atque  a  fronte  et  a  tergo 
nro-eri,  Jovae  sui  fidem  implorant,  saccrdotibus  tubas  inflantibus ; 
mox  hostes  a  Deo  perculsi  in  fugam  se  conjiciunt,  et  hornbilem 
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stragem  caedemque  patiuntur.  Haec  clades  cum  planissime  dicatur 
consequuta  esse  ex  defectione  Israelitarum  aJova,  habes  omnino, 
quo  respexisse  putare  possis  vatem,  perhibentem,  Ephraimitas  ia 
fugam  conjectos  esse  propterea,  quod  foedus  cum  Jova  factum 
violarint,  inque  ejus  fide  permanerc  recusaverint.  Quod  autem 
'  Ephraimitas  dicit  poeta  Israelitas ,  difficultatcm  non  habet.  Nam 
et  Jerobeamus,  auctor  conditorque  regni  Israelitici,  Ephraimita 
ortu  fuit  (1  Reg.  11,  26.),  et  copiarum,  quas  contra  Abiam  eduxit, 
potiorem  partem  ex  Ephraimitica  tribu,  omnium,  quibuscum  juncta 
erat,  numerosissima,  collectam  fuisse,  credibile  cst  ex  eo ,  quod 
sedes  belli  esset  in  provincia  Ephraimitica.  Constat  praeterca,  post 
secessionem  decern  tribuum  populique  in  duas  civitates  disjunctio- 
nem,  usu  sensim  invaluisse,  ut  novum  regnum  non  Israelis  tanturn, 
sed  et,  maxime  in  graviori  dicendi  genere,  Ephraimi  nomine  de- 
signaretur,  ducto  illo  ab  ea  tribu,  quae  reliquas  et  hominum  mul- 
titudine,  et  vi  atque  auctoritate  antecelleret.  Et  quod  clades  ipsa 
non  copiosius  fusiusque  celebratur,  sed  paucissiniis  tantum  verbis 
absolvitur,  et  quasi  significatur  magis,  quam  exponitur ;  credibile 
fit,  ab  illo  aevo ,  quo  res  omnis,  prouti  gesta  esset,  in  hominum 
memoria  versaretur,  omnibusque  nota  esset  et  pervulgata,  remotum 
baud  fuisse  auctorem  carminis.“ 

10.  Recte  Chaldaeus  Syrusque  interpretes,  ut  significarent 
hunc  Versum  continere  rationem  praecedentis  versiculi  aut  belli 
infelicis,  interpretati  sunt:  propterea  quod  non  servarunt  foedus 
Dei,  quod  in  Sinai  monte  cum  Israelitis  fecit,  Ex.  19,  5.  24,3.7., 
et  postea  a  Mose  Deut.  29,  9.  sqq.  et  a  Josua  Jos.  24,  24.  est 
repetitum. 

11.  Quae  eis  ostendit;  ,, non  potest  hie  usitato 
sensu  intelligi!:VnamJ  ad  quos  pronomen  pertinet,  Ephraimitae, 
divinis  illis  factis ,  quae  mox  commemorantur,  ipsi  interfuisse  dici 
non  possunt.  Sed  quid  vere  velit  auctor,  ipse  declarat,  illico 

,  subjiciens  (Vs.  12.),  NrD  nil52>  Dnia&t  ^3  coram  majoribus  eorum 
mira  patravit.  Itaque  dum  DtOn  dicit,  non  DrnaNTiN 
sed  hoc  innuit:  proxime  quidem*^!  majorcs  pertinuisse  ea  miracula, 
sed  eadem  posteris  simul  proposita  esse,  tanquam  incitamenta  rcli- 
gionis  et  in  cultu  divino  constantiae.“  Schnurrer. 

12.  fcrl-|}£/3  Vid.  Ex.  cap.  7.  sqq.  JTTvp  In  agro  s.  ter- 

ritorio,  ut  Gen.*  14, VI  ‘Ruth  I,  6.  1  Sam.  6,  6.  Pro  ]9X  Alexan- 
drinus  Chaldaeusque  interpretes  ubique  Tung,  ponunt, 

quae  urbs  antiquissima  (Num.  13,  23.),  et  regia  Pharaonum  sedes 
fuit,  vid.  Jes.  19,  11.  13.  Ez.  30, 14.  Innuit  stupenda  ilia  facta, 
quibus  tuno  cffecit  Deus,  ut  Pharao  Israelitas  tandem  dinuttcret. 

13.  Postea,  quum  eos  Pharao  armata  manu  in  servitutera 

retrahere  vellet,  tP  *j?a  fidit  mare ,  sc.  sinus  Arabic!,  ut  viam 
Israelitis  tutam  ac  solidam  facerct.  T3  1E3  3'^.  .  cw” 

sistere  fecit  aquas  maris  tanquam  cumulum  (dc  quo  nomine  via. 

P salmi,  ^  o 
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ad  33,  7.),  cf.  Ex.  14,  22.,  ubi  aqua  Israelites  utrinque  instar 
muri  stetisse  dicitur. 

14.  Cf.  Exod.  13,  21. 

15.  Verba  niainna  plerique  sic  interpfetantur : 

potavit  eos  (subaudito  Dnitt,  ut  viilt  Aben-Esra,  simili  omissione 
qualis  59,  14.  106,  7.  29.)  quasi  voraginibus  magnis ,  ut  per 
enallagen  adjectivum  singulare,  1731,  construatur  cum  substantivo 
plurali,  ut  18,  15.  an  D^p^a,  c£  68,31.  Jcr.  51,  58.  Alii  ad- 
verbialiter  accipiunt:  plurimum ,  copiose ,  ut  Ps.  62, 3.  Sed  rectius 
Schnurrerus  hanc  vocem  pro  nomine  habet,  quod  significet  eos, 
quibus  aquatio  parabatur,  h.  e.  populi  multitudinem  universam. 
Ita  non  opus  erit,  quidquam  subaudire.  Pro  ntoirrnS  in  libris 
bene  multis  et  scriptis  et  editis  (vid.  de  Rossium  ad  h.  1.)  exstat 
niftinna  (quemadmodum  80,6.  nt^/Tia  dicitur),  quod 

praefcrt  Schnurrerus,  nam  a  similitudi'nis,  inquit,  ,,nonnihil  mi- 
nuit  sensum,  quern  amplissimum  habere  vult  poeta,  hoc  dicens:  ex 
rupe  adeo  earn  promanasse  aquae  copiam,  quae  sufficeret  universae 
multitudini  non  minus  abundanter,  ac  si  maris  ipsius  copia  ac 
potestas  facta  illis  esset.“  Legitur  tamen  et  Vs.  16.  niarrsa. 

16.  Nomine  trbtb  significantur  aquae  vivae  et  limpidae,  op- 
positae  aquis  stagnantibus  et  putridis,  ex  imbribus  collectis,  quales 
cisternae  in  desertis  illis  continent.  Vid.  Num.  20,  8.  sqq. 

17.  n'Yiab  pro  ad  instar  rebellium  exacerbandum , 

Infinitiv.  Hiphil  verb!  ma  rebellare ,  construitur  hie  cum  Accu- 
sativo  excelsum. 

18.  aaaba  ba-siDD1’*)  Tentarunt  Deurn  in  animo ,  haud 

dubie  intelligendum  de  animo  sausio  offensoque,  qui  primo  qui- 
dem  nonnihil  se  contineret,  mox  autem  in  querelas  acerbosque 
sermones  erumperet.  bktfjb  Petendo ,  5  h.  1.  format  Gerundium 
in  do,  ut  in  dicendo ;  nitob  faciendo  (Coh.  2,  11.), 

quaerendo  (lb.  8, 17.).  Pro  appetitu  ipsoi'um ,  h.  e.  non 

ad  vitam,  vel  necessitatem ,"  cui  ad  primum  illorum  petitum  per 
Manna  satis  prospectum  fuit,  sed  ad  voluptatem;  sic  U5DD  de  appe¬ 
titu  dicitur  Ps.  27,  22.  35,  25.  Coh.  6,  2.,  quare  Kimchi  h.  1.  recte 
interpretatus  est  pro  cupiditate  ipsorum.  Cf.  Num.  II,  4.  6. 

18.  Verba  snaT'l  Chaldaeus  bene  reddidit :  et  in- 

fremuerunt  coram  Domino.  ‘  Alexandrinus :  nai  narsXdXrjoav  r ou 
Osov ,  Vulgatus :  et  male  loquuti  sunt  de  Deo.  ?p5>b  btf  bSJprt 

Nutn  potest  Deus  adparare  (nobis)  mens  am  soil,  gratorum 
ciborum,  Jes.  21,  5.  Ps.  23,  5. 

20.  tJhb  Panem  et  cibum,  qualem  volumus,  Num.  21,  5* 

*ia^b  ‘iNSj  Num  carnem  suppeditare  poterit  populo 

suoi  Vid'.  ad  Ps.  68,  11. 

21.  bijnitPa  Tbv  P]N"*W)  Atque  etiam  ira  sc.  Dei  ascendit , 
exaestuavit  in'israelitas.  Similiter  2  Sam.  11,20.  n53£ 

ascendit  fervor ,  irae  aestus,  regis. 
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22.  fi'ifr'bftz  N;«rr  fitb  ‘>3  Quod  non  credidissent  in  Deum , 
quod  ipsos,  etiam  sine  pane,  conscrvare  posset,  cf.  Deut.  8,  3. 

23.  Mandaverat ,  s.  quum  tamen  mandasset  $  rccurrit 

enim  poeta  ad"  beneficium  mannae ,  quod  murmur  illud  modo  me- 
moratum  praecesserat ;  unde  in  Plusquamperfecto  reddendum  esse 
verbum,  agnovere  etiam  Kimchi  et  Aben-Esra,  quorum  hie  exem- 
pla  similia  affert  Gen.  2,  7.  et  formaver at  Deus ;  et  Ex.  19,  2. 
profecti  autem  erant  de  Rephidim.  fi^Htt)  nudes ,  commemorat 
poeta,  non  quod  nubium  hac  in  re  aliquae  partes  fuerint,  sed, 
quae  coelo  inhaerent,  nubes,  pro  coelo  ipso  dicuntur.  De  coelo 
autem  delapsam  dum  perhibet  mannam ,  sequitur  ipse  vulgarem 
opinionem,  quae  mannam,  ut  rorem,  ferebat  ex  coelo  descenderc; 
siquidem  non  Hebraeis  modo,  in  plana  etiam  simplicique  oratione, 
Ex.  16,  4.  dicitur  tTHlBJl  fi nb ;  sed  et  Arabicis  adeo  rerum 

naturalium  scriptoribus  audit  manna  coeli.  Cf.  not.  ad  Ex.  16,  4. 
HDB  fi^fitti  Et  januas  coeli  aperuit.  Kimchi:  hoc  indicat 

multitudinem  Mannae  quae  descendit;  coll.  Gen.  7,  11.  2 Reg.  7, 
2.  19.  Mai.  3,  10. 

24.  CTQtfj  “  Frumentum  s.  triticum  coeli  vocat  manna* 
qpod  instar  granorum  colligebatur,  nec  e  terra  natum  sed  coelitus 
datum,  et  divina  virtute  in  aere  paratum  crat;  Exod.  16,  4. 
Num.  11,  7. 

25.  Verba  uni*  bfiN  fi,'wP2N  fin)?.'  Chaldaeus  sic  reddidit: 
nutrimentum ,  quod  descendit  de  habitaculo  angelorum ,  comede- 
runt  homines  (cf.  Sap.  16,  20.  ayyilmv  rgoqirjv  eipcopioag  rev  ladv 
oou).  Sed  tap2J<  nusquam  de  angelis ,  verum  semper  de  praecipuis 
primariisque  hominibus  usurpatur.  Bene  Schnurrerus:  „fi^a& 
non,  quod  veteribus  placuit,  de  angelis  intelligendum ;  quamquam 
et  hoc  ferri  possit  in  poetico  dicendi  genere,  sed  de  viris  illustribus 
praepotentibusque,  qui,  cum  exquisitiore ,  quam  alii,  cibo  uti 
soleant;  fi^-patt  finjb  dicitur  pro  cibo  eximio  et  plane  honorifico, 
ut  sensus  sit:  cibuni  minime  vulgarem  ita  communem  factum  esse, 
ut  omnes  omnium  ordinum  homines  eodem  sint  potiti.  “  iTP2£ 
quidam  accipiunt  de  coturnicihus ,  quod  ex  “iHiS  venando ,  cape- 
rentur.  Sed  recte  monuit  Aben-Esra,  nomen  illud  generatim  de 
viatico  usurpari,  vid.  Gen.  42, 45.  45,21.  Ex.  12,  39.  Chaldaeus 
quoque  h.  1.  commeaium  reddidit. 

26.  Nec  panem  tantum,  sed  et  carnem  (Vs.  20.)  facile,  pro 
omnipotentia  sua ,  illis  dedit.  Ideoque  ad  cogendas  et  advehendas 
volucres  fi^fi\aa  fivjp  StD'  excitavit  in  coelo  ventum  vehernentem 
et  impetuosum ,  de  quo  nomcn  tPTj?  h.  1.  ut  48,  8.  (ubi  cf.  not.) 
dici ,  recte  observavit  Schnurrerus.  Eum  ventum  autem  Africutn 
s.  Austrum  in  altero  hemistichio  distinctius  designat.  Austruin 
vero  dici  ventum,  quo  advectae  sint  coturnices,  est  rei  accommo- 
datissimum.  Etenim  Austro  spirante  volant  difficilius,  et  facilius 
fcapiuntur :  quod  docet  Bochartus  T.  II.  p.  665.  Et  Michaelis 

,  Gg2 
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referfc  in  Notis  ad  Num.  11, 31.,  a  Forskalio  sc  aeccpissc,  eoturni- 
ces  a  trajecto  mari  fessas  viribusque  exhaustas  in  terrain  concidere. 
Hcraistichium  prius  Alexandrinus  unfjQSV  votov  ougavou  red¬ 
didit,  quod  sequutus  Hieronymus:  abstulit  Eurum  de  coelo ,  rerbo 
203  transferendi ,  auferendi  significatione  accepto,  qua  aliquoties 
occurrit,  veluti  Ps.  80,9.  2  Reg.  4, 4.  Eccles.  10,  9.  Nec  defuerunt 
ex  recentioribus  interpretibus ,  quibus  idem  placuit,  inter  quos 
Rudingerus,  qui  sensum  hunc  fecit:  repressis  per  aerem  ab 
orienle  vent  is,  a  meridie  potentia  sua  excitavit  austrum.  Sed 
ducendi  s.  adducendi  significatione  verbum  iliud  h.  1.  accipiendum 
esse,  apparet  ex  eo,  quod  illi  in  altero  hemisticliio  3?33  respondet, 
atque  eodem  plane  modo  utrumque  verbum  infra  Vs.  52.  usur- 
patur,  quo  quidem  loco  verbum  3>03  auferendi  notione  nequaquam 
potest  sumi. 

27.  Intenditur  novo  simili  coturnicum  copia,  quod  sicuti 
ventus  in  arenosis  desertis  pulverem  concitat,  ut  omnem  rerum 
obviarum  superficiem  plane  contegat,  ita  et  coturnicum  vento  ad- 
vectarum  ingenti  multitudine  castrorum  superficies  plane  obtege- 
batur;  vid.  Num.  11,31. 

29.  'iNE  Et  valde  saturati  fuerunt;  respicit  od 

Ex.  16,  12.  Num.  l'E,  *19.  20.;  cf.  Deut.  8,  12.  —  dnitfm 

Oj-ib’  Et  desiderium  eoruin ,  i.  e.  rem  desideratam  (ut  Ps.  21,  3.j 
aitulit  eis ,  optatis  eorurn  satisfecit. 

30.  BniNi.nQ  Non  remoti  erant  a  desiderio  ipso - 

rum,  h.  e.  quum  nondurn  absumta  esset  caro,  quum  adhuc  rei  tam 
desideratae  inliaererent,  ecce  ira  Dei  in  eos  erupit  (Vs.  31.). 
dJT'Da  BbpN  Adhuc  cibus  eorum  in  ore  ipsorum  fuit ,  quae  for¬ 
mula  ejusdem  plane  potestatis  est  cum  Mosaica  ilia  Num.  II,  33. 
OS-Paip  po  5)3tap3>  adhuc  caro  desiderata  erat  in  dentibus 

ipsorutn.  Igitur  sensus  est :  diuturnam  haud  fuisse  laetitiam ,  sed 
cibo  novo  gratoque  etiamnum  cupide  utentibus  diras  et  funestani 
luem  supervenisse. 

31.  Orrsmifta  Et  occidit  pitiguedines  eorum,  quibus 

non  principes  vel  nobiles  intelligcndi,  ut  videtur  interpretibus, 
sed  homines  pingues,  nitidi,  ab  omni  imbecillitate  valetudinis  im- 
munes,  quo  sensu  dicitur  quoque  Jud.  3,  29.  “Jra'l  Urtf-bs 

a  ante  BJT’SBIDB  inservit  constructioni  verbi,  faciens 
li.  1.  Accusativum ,  ut  2  Reg.  17,25.  et  inimisit  contra  eos  leo¬ 
nes,  et  fuerunt  B5"ta  interf  denies  ipsos  ,*  cf.  Esth.  9, 16. 

Versus  verba  postrema  Chaldaeus  sic  transtulit:  juvenes  Israelis 
prostravit. 

32.  n^T”^aa  In  Omni  tamen  hoc,  i.  c.  hoc  nihil  obstante, 
nihilominus  tamen  (cf.  Jes.  5,  25.  9,  11. 16.  20.  10,  4.),  vel  poenis 
vel  beneficiis  divini  non  facti  sunt  cautiores ,  sed  “ji2  "  ilNBn  pec- 
carunt  amplius ,  nempe,  Ut  Aben-Esra  et  Kimchi  monent,  in 
uegotio  exploratorum  Num.  13.  14.,  item  Cerachi,  Num.  16.  17* 
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et  aquarum  contentionis  Nunn  20.  Quod  comprobat  Schnurrerus : 
,,  Respicitur  maxime  ad  aegritudinem  populi  ortam  ex  renuncia- 
tione  exploratorum ,  quae  vim  habebat,  ut  de  expngnanda  terra 
Israelitica  prorsus  desperaret,  immemor  rerum  a  Deo  gestarum 
omnium,  quibus  et  potentiam  suam  et  fidem  ipsis  jamjam  compro- 
basset  luculentissime.  Formula  vn^SjS  i<b  siraillima  est 

ill i,  qua  apud  Mosen  Num.  14, 11.  Deus  dicit: 

"•2  quando  tandem  multis  meis  niiraculis  id  efliciam,  ut  saluteiu 
suam  niibi  rectissime  committere  se  posse  intelligat  populus  ?  u 

33.  Et  consumsit  in  vanitale  dies  eorum ,  et  annos  eorum 
in  terrore.  Sensus:  effecit  Deus,  ut  et  frustra  aetatcm  consu- 
mercnt,  exclusi  a  novae  patriae  aditu,  et  incertam  multoque  metu 
perturbatam. 

34.  bfct  Quum  sive  quando  (ut  Ps.  50,  18. 
Num.  3G,  4.  Prov.  3,’  *24.)  interfecit  cos,  immissa  eis  plaga 
(Vs.  31.),  quae  plurimos  eorum  absumsit,  turn  reliqui,  vitae  suae 
metuentes,  quaesiverunt  quidem  eum,  de  gratia  ipsius  recuperanda 
•rant  solliciti. 

36.  b!Y,B3  1  Et  lactaverunt  eum  ore  ipsorum ,  q.  d. 

Verum  haec  ab  animo  eorum  non  proficiscebantur ,  sed  ore  tantum 
bland  iebantur. 

37.  ■J1D3  JO  fiabl  Sed  animus  eorum  non  firmus  erat ,  cf. 

not.  ad  Vs.  8.  r — •  nay,'  ut  sincere  et  candide  cum  eo  agerent,  cf. 
Jud.  16,  15.  1  Reg.  8,  61.  15,14.  —  W»iM  tfbl  Nec  fidi 

et  constantes  erant  in  foedere  ipsius ,  ut  facerent,  quae  illud  re- 
quirebat,  et  ipsi  toties  repromiserant,  vid.  Vs.  10.  coll.  Jer.  31, 32. 

38.  Maim  Multiplificavit  retrahere  iram  suam , 

lie.  multoties  retraxit  iram  suam,  s.  eandem  cohibuit,  verbum 
prius  cum  sequenti  Iniinitivo  adverbiascens ,  ut  supra  Vs.  17., 
cf.  Ps.  51,  4.  Jes.  55,  7.  —  in»n**b3  T^-tfbl  Nec  concitavit 
omnem  iram  suam ,  si  etiam  inTeos  animadverteret,  quod  Thren. 
4,  11.  et  Ez.  6, 12.  sic  exprimitur:  infcn-ni*  nb3.  Chaldaeus: 
nec  accelerabut  in  eos  omnem  iram  suam.  Alexandrinus :  xal 
ovyl  exxavo&L  nuoav  iqv  oqyrjv  avr ou,  per  transmutationem  lite- 
rarum  gutturalium  y  et  accepit  pro  vel  sensum  tan*, 

tumniodo  respexit. 

39.  asnri''  tibl  TJ bin  ITH  Waft  Nam  caro ,  i.  e. 

homines  aunt  spiritus  aliens ,  halitus,  qui,  si  abierit,  non  re - 
vertitur.  Hoc  non  eo  consilio  dictum  est,  ut  sit  quasi  quaedam 
excusatio  levitatis  illius  inconstantiaeque,  ducta  ex  imbeciilitato 
vel  pravitate  mentis  humanae,  quae  tanta  sit,  ut  moderatio  adhi- 
benda  Deo  visa  fuerit  in  animadvertendo.  Sensus  potius  videtur 
esse  hie:  in  humano  corpore  tarn  parum  firmitatis  inesse  et  roboris, 
ut  vix  dignum  Deo  sit,  impetum  facere  in  talem  aliquem,  qui 
nullo  certamine  protinus  spiritum  cmittat,  nullo  modo  eum  recu- 
peraturus.  Cf.  Job.  7,  7.  sqq. 
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40.  Tift'S  Quot  sc.  vicibus,  i.  e.  quoties,  cf.  2Chr.  18,  15. 

Job.  21,  17.  —  SUTHZ3’  Exacerbarunt  eum ,  rebellione  sua  ipsuni 
ail  iram  provocando,  cf.  Vs.  17.  Num.  14,  11.  17,  10.  sqq.  21,  <j. 
Deut.  1,  26.  43. 

41.  Hunc  Versum  optime  sic  transtulit  Schnurrerus :  Subinde 

tentarunt  Deum ,  fecerunt ,  ut  ipsorum  taederet  Numen  Israelis , 
atque  in  nota  haec  subdidit:  „Mirum,  esse  etiamnum  interprctes, 
qui  reddant  circumscripserunt ,  certis  limitibus  descripse- 

runt ,  cum  rectior  certiorque  interpretatio  in  promtu  sit.  Syriace 
KID  est  poenituit ,  unde  initt  “inn  est,  fecit ,  ut  eum  poeni -  j 
teret.  Sic  fere  Alexandrinus  Tiaqco^uvav,  Vulgatus  exacerbarunt , 
Syrus  irritarunt 

42.  TVT)K  Non  recordati  sunt ,  s.  in  animum 

sibi  revocarunt  manum' ipsius,  quae  tam  mirifica  facinora  patrave- 
rat;  recte  Chaldaeus:  miracula  ma^ius  ejus;  cf.  Ex.  7,  5.  13,  9. 

“lil  "•■’273  DTS-lujN  Ei1  Diei,  temporis  scil.  non  recordati  sunt, 
quo  redemit ,  liberavit,  eos  ab  hoste. 

45.  alii  insectorum  omnis  generis  colluviem  interpre- 
tantur,  alii  muscam ,  alii  post  Oedmannum  ( Vermischte  SammlL 

a.  d.  Naturlc.  Ease.  2.  cap.  7.)  blattam  orient alem.  Tutissimum  . 
tarnen  fuerit,  cum  Graeco  Alexandrino  interprete  itvvupviur,  mus¬ 
cam  caninam  intelligere;  cf.  not.  ad  Ex.  8,  17.  Pluribus  de  hoc 
nomine  egimus  ad  Bocharti  Hieroz.  Tom.  Ill.  p.  434.  Verbmn 
fcbasiM  non  referendum  est  ad  Deum,  verum  ad  ,  quemadmo- 
dum  in  altero  hemistichio  dicitur:  DnTTOm  et  ranas , 

quae  perderent  eos ,  sordibus  suis  omnia  cominaculandb ;  et  deinde 
foetore  suo  aerem  inficiendo,  vid.  Ex.  8,  2.  10.  20.  Cf.  Hieroz. 

T.  ill.  p.  584. 

46.  De  Ha'iK  et  b^Dfi,  quibus  nominibus  certae  locustarum 

species  designantur,  vid.  Hieroz.  1.  c.  p.  252.  256.  Et 

laborem  eorum ,  h.  e.  quae  magno  ipsi  laboxe  plantaverant,  severant, 
atque  coluerant,  Deut.  28,  33. 

47.  Chaldaeus  bene  reddidit :  decorticavit  grandine  vites 
eorum ,  et  sy comoros  grandine  majori ;  neque  enim  nomine  bft3n 
locust ae  specrem  quandam  signiiicari,  ut  quibusdam  visum  est,  sed 
aliquid  grandini ,  "na  ,  analogum ,  hemistichiorum  suadet  paralle- 
lismus.  Plura  de  voce  ilia  vide  in  Hieroz.  1.  c.  p.  255.  Verbum 
A'TvJ  poetice  de  grandine  vites  et  sycomoros  laedente  et  percutiente 
dictum,  similem  tropurn  vid.  2 Reg.  3,  19.  Job.  14,  8.  Historiam 
ipsam  lege  Ex.  9,  23. 

48.  Pro  Codices  quidam  referunt  “la/ib.  Quae  lectio 

apta  quidem  sit  ad  notandam  luem ,  quam  omnis  generis  pecudes 
passae  essent  Exod.  9,  1 — -7.  Sed  quuni  nonnisi  paucissimorum 
testium  auctoritatem  habeat,  tenenda  erit  “nab,  ut  sensus  sit: 
eodem  illo  grandine  tantam  et  pecoris  copiain  periisse,  ut  largissi- 
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mam  inde  praedam  nanciscerentur  ares  carnivora©.  De  vid. 

ad  Ps.  70,4.  Chaldaeus  h.  1.  reddidit  tela  ignis,  i.  e.  fulinina, 
quod  congruit  eis,  quae  Ex.  9,  23.  24.  jeguntur. 

49.  Pro  d1^  "ONbft  nnbu3?2  Chaldaeus  posuit;  quae  im- 
?mssa  sunt  eo  tempers  per  nuntios  malos,  quasi  lorma  regmums 
■’Dttbft  per  enallagen  posita  esset  pro  ahsoluta  d^dNbE,  ut  saepius, 
veluti~58,  5.  1db  nan,  et  rpnb  74,19.,  ubi  not.  vid.  Alii  ex- 
plicant  angeli  malorum,  i  e.  angelorum  pessimi,  ut  Num.  5,  19. 
'23.  24.  d'nan  V2  aquas  amararum  aquarum,  s.  amaritudinum 
interpretantur  amarissimas.  Rectius  baud  dubie  Schnurrerus  trans- 
tulit  missis  ministris  malorum ,  ad  quae  haec  adnotavit:  "ONiba 

formula  est  ut  rna  -■'diStbtt  Prov.  10,  14.  Sed  difficile  fuefit 
dictu,  propriene  vates  usus  sit  nomine  d^dijbft,  ut  in  vexandis 
Aegyptiis  coelestium  ministrorum  operam  adhibitam  fuisse  innuat, 
an  translatio  sit,  quae  Dei  jussu  et  voluntate  eveniunt,  mala, 
Veluti  pestis,  fames,  al.,  divinorum  ministrorum  officio  fungi  haud 
inepte  lingi  dicique  possint,  coll.  Ps.  104,  4.  Simili  ratione  mox, 
Versu  proximo,  mortis  persona  inducitur,  dum  inhiasse  Aegyptios 
ipsos,  ne  jam  amplius  a  Deo  repressa  esse  lingitur ,  quo  minus  in 
eosdem  irrueret,  et  cunctis  viribus  saeviret. 

50.  Verba  isttb  dbs?  direxit  s.  complanavit  viam  irae 

suae  Chaldaeus  non  male  reddidit:  ambulare  fecit  in  via  strata 
tram  suam ,  et  dn’Tl  in  altero  hemistichio  interpretatus  est  ju- 
menta  eorum,  quae’niaDn  "D^b  pestilentiae  tradidit ,  quod  con- 
venit  cum  Ex.  9,  3.  Kimchius  tamen  nomen  Ji^n  vitae  significa- 
tione  accipiendum  putat;  in  quo  consentientem  habet  Schnurrerum, 
qui,  dn^n,  inquit,  „vitam  vertimus,  non  pecus ,  maxime  ob 
membrorum  parallelismum ,  qui  regnat  in  hoc  carmine.  Acccdit, 
quod  consilium  vatis  videtur  esse  hoc,  ut  signilicet  Vs.  49.  sqq., 
eo  tandem  rem  pervenisse,  ut  non  potuerit  non  Deus,  postquam 
alia  omnia  frustra  a  se  tentata  essent,  quasi  ultima  experiri,  et 
hominum  ipsorum,  quibus  adhuc  temperasset,  vitam  nunc  telis  suis 
petere  et  ferire,  coll.  Ex.  9,  14.  15.  Quae  si  vere  ita  se  habeant, 
sponte  consequitur,  de  pecudibus  sermonem  nunc  non  posse  in- 
terveriire.“ 

51.  d^iN  rPtfiiO  Primitias  virium,  appellari  primogenitos, 
non  tanturn  docet  h.  l!  res  ipsa,  atque  parallclum  “nda,  verum 
cognoscitur  quoque  ex  locis  Gen.  44,  3.  Deut.  21,17.  I  s.  105,  36. 
dn  -  ■ibriita  In  tentoriis  Cham ,  i.  e.  in  Aegypto;  nomen  dH  h.  1., 
nec  noiTPs.  105,  23.  27.  106,  22.  nomen  Aegypti  poeticum^  non 
ductum  a  Chamo,  Noachi  filio,  cujus  nepos  Mizraim,  tot  aliorum 
populorum  communi  progenitore,  sed  sumtum  ex  ipsa  Aegyptiorum 
lingua,  qua  terrae  Aegypti  nomen  proprium  et  usitatum  est  Charni. 

54.  iubp  b^S  ”  bN  diOd,'1  Perduxit  eos  ad  terminum 
sanctitatis  ejiis,  i.  e/ad  terrain  suam  sanctam ,  quippe  per  synec- 
dochen  partis  terminus  vel  limes  ponitur  pro  tota  regione ,  limi- 
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tibus  certis  comprehcnsa,  ut  Ex.  10,  14.19.  1 Reg.  1,  3.,  ferine 
si  cut  per  murum  intelligitur  tota  civitas,  Amos.  1,  7.  10. 14.;  per 
portam  urbs,  Gen.  22,  17.  Ps.  87,  2.  Nomen  ittftp  sanditalis 
suae ,  pro  adjcctivo  sanctus  positum,  ut  saepius,  affixum  vero  ter- 
tiac  personae  masculinae  pertinet  ad  nomen  prius  b^da ,  hoc  modo : 
ad  terminum  suum  sanctum ,  ut  Ps.  2,  6.  dicitur  idhp  *dtt  mons 
vieus  sanctus ,  nec  non  15,  1.  51,  11.  Sand  am  appellat  terram 
Cananaeam,  quod  a  Jova  dcstinata  erat  sedes  populi  sibi  peculiaris, 
cultusque  sui  publici.  ira?  finap  r?T“  Ad  montem  Auuc, 
quern  adquisivit  dexter  a  sud;  „diibium,  utrum  “i?t  terram  Cana¬ 
naeam,  a  moutibus,  mediam  earn  pervadentibus,  montanam  dictam, 
Ex.  15,  17.  Deut.  3,  25.,  an  montem  eumque  priraarium,  Zionem , 
significet.  Nos  tamen  illud  malumus,  quod,  cum  primum  occupa- 
retur  terra,  et  per  tribus  distribueretur ,  mons  ille  cum  arce  ipsi 
imposita  im munis  maneret,  et  sero  demum  in  potestatem  Israelita- 
rum  transiret.“  Schnurrer. 

55.  &rp3B73  una'n  Ejecit  coram  illis  gentes ,  septem 
illas,  ut  Aben-Esra  riotat,  quae  Ex.  33,2.  Deut.  7, 1.  recensentur. 

distribuit  eas  sc.  gentes,  dictum  pro  ”DN  drib  b^S’l 
ut  Jos.  13,6.  «7bcn  pro  DiS^NTlN  b"*SM,  et  23,4.  itidem 
trto'n-na*  ddb  Tiber; ,  pro  d^ian  ynN-nft  dab  Than,  ut 
exstat  Ez.  45,  I  ,  EUipticum  vero  esse  hunc  usum  yerbi  ex 

multa  frequentatione  formulae  blia  b^Brt  \sortem  jecit ,  1  Chron. 
26, 14.  Neh.  11, 1.]  ortum,  vix  est,  quod  moneamus.“  Schnurrer. 
Sensus  igitur:  gentium  illarum  sedes  Jova  distribuit  suis.  bdna 
nbna  Fune  hereditatis ,  h.  e.  juxta  funem,  quo  dimetiri  solebant 
fundos  hereditarios,  aequaliter  distribuendos,  cf.  Num.  34,  2.  Deut. 
32,9.  1  Chr.  16, 18.  Ps.  105, 11.  —  dfT'brwa  In  tentoriis  eorum 
populorum,  h.  e.  in  domiciles,  tarn  urbicis ,  quam  paganis ;  ni mi- 
rum  antiquo  more  domus  appellabantur  tentoria\  quia  in  tentoriis 
portatilibus  habitare  olim  consuevcrant;  cf.  1  Chr,  5,  10. 

56.  vn’ns;  Testimonial  h.  c.  statuta  ejus,  tam  solenniter, 
cunctis  illis  testibus  adstantibus,  promulgata,  vid.  not.  ad  35, 10. 

57.  MT'd  tVlipS  ’ldBJia  Conversi  h.  e.  mutati  in  pejus  sunt 

(cf.  32,4.  Job.  28,  b.)'ut  arcus  remissus.  Alii  interpretantur  ut 
arcus  dolosus.  Sed  dolosum  arcum  sivertas,  baud  facile  intelli¬ 
gitur,  in  quo  cpnsistere  possit  comparatio.  At  potest  esse 

remissio ,  ut  f]d  Prov.  10,  4.  manum  remissam  langui- 

damque  significat.  Remissus  vero  arcus  est,  qui  sagittas  excutity 
Ut  reddit  Chaldaeus,  h.  e.  laxus,  intend!  ncscius,  verbo:  inutilis. 
Cf,  not.  ad  Hos.  7,  16.,  ubi  eadem  similitudo. 

58.  finidda  siiVi&TSM  Indignationem  ejus  provocabant 
excelsis  suis ,  exstruendo  sibi  passim  contra  expressum  Dei  inter¬ 
dictum  fana  aut  sacella,  vel  plantando  lucos  in  collibus  ac  mon- 
tibus ;  aliarum  gentium  exemplo.  Colcbatur  autem  in  Excelsis 
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illis  rel  Baal,  aut  alius  (ictitius  Deus  ;  vel  Jova  quidem,  sed  non 
eo  modo,  prout  ipse  instituerat,  unde  tam  crebro  in  libris  Regum 
dicitur,  pium  quidem  fuisse  hunc  illumve  rcgcm ,  excelsa  tamen 
non  abrogasse  ipsutn ,  ut  ]  Reg.  15,  14.  22,24.  Cf.  Lev.  26,  30. 
Deut.  12,  2. 

60.  ib*d5  Dereliquit  habitaculum  Silo ,  s.  Silun- 

ticuin,  i.  e.  tabernaculum  sacrum,  Silunte,  urbe  in  tribus  Ephraim 
ditione  sita ,  collocatum,  Jos.  18,  1.  1  Sam.  1,  3.  4,  4.  11.  — 

]SUj  bilN  Tentorium ,  quod  habit  are  fecerut  inter  homines ; 

„ forma  ,  etsi  minus  commoda  quam  ,  ferri  tamen  potest 

et  defendi.  Nam  qucmadmodum  dicere  mos  erat  3\iin  terra 

incolit ,  pro:  habet,  qui  ipsam  incolant;  rel  n'lisn  nb3>  succrevit 
ager ,  pro,  erat  in  agro,  quod  inde  succresceret ;  eadem  ratione 
dici  etiain  poterat:  bi^if  fad  tentorium  inhabitavit ,  pro:  habuit, 
a  quo  habitaretur,  unde  7  Sid  b»7N  cst  tentorium,  quod  voluit 

(se)  habere  habitatorcm.  Ceterum,  ne  quidquam  suspicionis  sub- 
oriretur,  defendendae  ab  hostibus  sedi  suae  imparem  fuisse  Jeho* 
vam,  caute  et  judiciose  dicitur  excessisse  tentorio,  antequam  ia 
barbarorum  potestatem  illud  veniret.44  Sciinurrer. 

61.  TTS1  Et  permisit  captivitati  gloriam  suairu 

Suffixum  nominis  non  est  referendum  ad  bit'V'I^ ,  sed  ad  eum, 
quern  suffixum  nominis  *1733?  respicit,  Jehovam.  Est  vero  niPT]  — T3> 
idem  quod  2Chr.  6,41.  fiirp  ‘j'VlN”  T2>.  At  nomen  VJ  accommoda? 
tius  ad  parallelismum,  redditur  gloria ,  ex  usu  arbici  nominis  1$. 

63.  V^na  Juvenes  ejus ,  militiae  aptos,  fortissimos  et 
lectissimos,  qui  ad  versus  Philisthaeos  exiverant.  U7N!  ”  nbON  Com~ 
edit  ignis ,  qua  alii  iram  divinam  signiiicari  existimant,  alii  gla* 
dios  hostium ,  sive  bellum,  quod  et  alias  igni  confertur,  ut  Num. 
21,28.  Jer.  48,  44.  Jes.  36,11.  Verba  tfb  vrrbnndi  ver- 

tunt:  et  virgines  populi  non  laudatae 3  celebratae,  sunt  epitha- 
lamiis,  li.  c.  innuptae  manserunt.  Sed  si  inhaereas  formae  sibsiPi, 
alia  ratio  quaerenda  est.  Nempe  ut  Ez.  16,  4.  Infinitivus  femin. 
Hophal,  rnblPl  di^a  cum  facta  es  nasci ,  i.  e.  cum  nata  es, 

aeque  postulat  Practeritum  “jbin,  ac  ibid.  Vs.  5.  rnbft  requirit 
Practeritum  nbll,  utrumque  dictum  pro  “ib^n  a  verbo  ibi,  ita  et 
ribbon  ducendum  est  a  bbl.  pro  quo  usu  invaluit  bb^  et  vertcndum: 
ejulare  factae  sunt,  i.  e.  ejularunt.  Sic  plane  Alexandrinus :  ttal 
at  irugVsroi  uvzojv  om  snev^rjaav,  Vulgatus:  et  virgines  eorum 
non  sunt  lamentatae.  Et  gravissimo  sensu  ncgantur  virgines  de- 
flevisse  obitum  juvenum ,  non  quod  ipse  luctuosus  non  esset ,  sed 
quod  alia  jactura  facta  esset,  multo' gravior  atque  ad  omnes  per- 
tinens,  quae  una  lachrymas  planctumque  omnium  dcposceret,  arcae 
sacrae  a  barbaris  captae  atque  ex  patria  asportatae.  Eodem  modo 
et  viduae  negantur  plorasse  ob  sacerdotes  ab  hoste  caesos  (Vs.  64.), 
quod  et  ipsis  adeo  arcae  jactura  multo  deberet  esse  luctuosior, 
quam  viduitas.44  Scienurrer, 
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04.  Hujus  Versus  duplex  serviita  est  interpretado  Chaldaica, 
altera  verbis  Hebraeis  adstricta,  nisi  quod  pro  simplici  r73^33n  Nib 
habet:  non  poterant  flere ;  altera  uberior:  Quum  cap  twain  ah- 
ducerent  Philisthaei  arc  am  Jovae ,  gladio  ceciderunt  sacerdotes  j 
Siluntis ,  Hophni  et  Pinehas  (l  Sam.  4,  11.17.);  nec  uxores ,  uti 
decebat ,  eon  deflebant ,  mortuae  enim  sunt  et  illae  uno  die ; 
quod  quidem  de  uxore  Pinehasi  uarratur  1  Sam.  4,  19.20.  Sed 
redi  ad  not.  ad  Vs.  63. 

65.  fizj^3  yp’n  Sed  evigilavit  Dominus  instar  dor- 

mientis ,  i.  e.  instar  ejus,  qui  e  somno  evigilat,  cf.  35,  23.  44,  24. 
Hemistichii  alterius,  77*5  fp/nrifr  sensum  Chaldaeus  recte 

expressit :  sicut  vir ,  qui  aperitur  a  vino ,  i.  e.  cui  oculi  aperiun- 
tur,  qui  evigilat  a  vino.  ,,Qui  vertunt:  a  vino  jubilans ,  vereov 
ut  parallelismo  satisfaciant  membrorum.  Nam  qui  somno  satiatus 
tandem  expergiscitur,  vino  si  gravatus  fuerit,  liber  nunc  a  vino, 
nec  ad  multam  vociferationem  proclivis  reputandus  est.  pnn73 

potius  is  est,  qui  se  a  vino  subigi  obruique  passus  sit.  Ale- 
xandrinus:  cos  duvatog  xexqcuTuxXrjx d>g  oi'vou.  Imago  itaque 

ducta  est  inde ,  quod  vir  fords  et  animosus ,  somno  si  gravatus 
fuerit  vinoque,  aliis  nonnihil  opportunitatis  faciat,  elferendi  sese 
insolentius,  at  ubi  ad  se  redierit,  mox  illos  reprimat  et  compcscat; 
quae  ad  Deum  translata,  audacior  quidem  est,  nec  vero  a  prisci 
aevi  ingenio  alicna.“  Schnurrer. 

66.  “linK  Tni:  rj’i  Et  percussit  hostes  suos  retro ,  quod 
aliqui  ad  illam  Philisthaeoruni  plagam  referunt,  de  qua  l  Sam. 

5,  6.  sqq.,  Chaldaeo  auctore,  qui  haec  verba  sic  est  interpretatus : 
et  percussit  oppressores  eorum  mariscis  in  posterioribus,  Sed 
rectius  Alexandrinus  hebraeum  “linit  elg  xa  bnioco^  retrorsum , 
reddidit,  quomodo  vocula  ilia  fere  semper  usurpatur,  vid.  Ps.  9,  4. 

35,  4.  44,  11.  56,  10.  70,  3.  Significatur  igitur,  ita  percussos 
esse  Pliilisthaeos,  ut  in  fugam  sese  verterent  ac  terga  darent;  nani 
in  praeliis  a  tergo  percutiuntur,  qui  sunt  fugaces,  quum  viri  fortes 
adverse  pectore  vulnera  omnia  excipiant.  lab  ]ri3  Dbl3> 
Opprobrium  aeternum  eis  reddidit  pro  insolentia  illorum  (1  Sain. 

4,  9.),  per  dejectum  et  mutilatum  illorum  Deum  et  plagam  in  ob- 
scoenis  locis,  vid.  1  Sam.  5,  5.  7.  6,  4.  17. 

67.  Ita  populum  suum  liberavit  quidem  ab  hostibus,  in  poe- 
nam  tamen  eorum,  qui  tanti  mali  praecipua  causa  fuerant,  DJtapi 

b<lN3  repudiavit  Josephi  tentorium ,  quod  vel  collective 
intelligi  potest,  tentoria  Josephi ,  ut  Thr.  2,  4.,  vel,  ut  Chaldaeus 
habet:  rejecit  tentorium ,  quod  tetenderat  in  termino  Josephi , 
noluit  arcam  suam  in  Silo  reduci,  quae  urbs  ad  Josephi  filium, 
Ephraimum,  seu  posteros  ejusdem,  ut  mox  subjicitur,  pertinebat. 

*lf!3  Nib  331331  Et  tribum  Ephraim ,  cujus  urbs  erat  Silo, 

Jos.  16,  6.  18,  1.,  non  iterum  elegit ,  ut  ad  earn  area  rcduceretur, 
aut  eversa  urbe  Silo  (Jer.  7,  12.  14.)  tentorium  illic  refigeretur, 
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hoc  enirn  postea  Noben ,  area  vero  Ciriath  -  Jearimum  in  tribum 
Judae  venit,  1  Sam.  7,  1.  21,  1.  2. 

68.  JTTiPP  tDi'jj  nfist  "ind'5'!  Elegit  tribum  Judae ,  in  qua 

habitaculum  suuni  figeret,  et  in  tribu  Judae  in  “nit  montem 

Zion ,  in  quem  tempore  Davidis  deserebatur  area,  2  Sam.  6. 

69.  In  verborum  iunpTa  d^73P“  1723  ]2P2  interpretatione 

dissentiunt  propter  nominis  DVO")  noXvarjfALuv.  Etenim  quum  saepe 
usurpetur  de  iis,  qui  in  dignitate  summa  sunt  conspicui,  adeoque 
t2'172“l  opponantur  egenis  ac  depressis ,  ut  2  Sam.  22,  28.  Job.  21, 
22.;  sunt  qui  verba  nostra  sic  reddant:  aedificavit  sanctuarium 
suum  sicut  excelsi,  s.  reges  et  principes,  subaudiendo :  sibi  magni- 
lica  palatia  exstruere  solent.  Alii  aliter.  Sed  veram  sententiam 
dixit  haud  dubie  Jarchi,  coelos  excelsos  significari,  quod  ipsum  et 
Schnurrerus  comprobavit,  transtulit  enim :  exstruxit  ut  coelum , 
sanctuavium  suum .  „Parallelismum  membrorum  si  sequaris,  dVO"! 
non  potest  esse  nisi  adjectivuni  poeticum,  dictum  pro  d^TOUJ,  ut 
nibi*  lactantes ,  Vs.  71.,  pro  ovibus.  Coelum  autem,  quod  nura- 
quarn  loco  movetur,  et  terra,  firmissimis  fundamentis  superstructa 
(104,  5.),  similitudinem  hie  exhibent  constantiae  et  stabilitatis,  ut 
sensus  sit,  voluisse  Deum,  ut,  quod  antea  subinde  migrasset,  ta- 
bernaculum  suum,  dchinc  stabilem  locum  in  Zione  haberet,  cum 
nullo  alio  commutandum.u{  dbiyb  nrn yni<3  Instar  terrae , 
quam  f  undavit  •  ellipsin  hie  iteriim  esse  pronominis  ,  ut 
Vs.  60.,  docet  affixum  femininum  P7-,  quod  sane  non  ad  7znp73, 
utpote  masculinum ,  sed  ad  femininum  yiit  est  referendum.  Plenus 
esset  sermo  hoc  modo :  sicut  terrarn  (exstruxit  suum  sanctuarium), 
md-*  quam  f  undavit  in  aeternum ,  ne  loco  suo  moveretur, 

sicut  de  terra  idem  hoc  ndP  dicitur  24,  2.  89,  12.  Jes.  48, 13. 

70.  fate  nitbp7272  VHa  Elegit  Davi - 

dem  servum  suum  \  ‘  eumque  adscivit  de  ‘caulis  ovium ,  quibus 
custodiendis  a  patre  erat  praefectus.  De  PiNbd72  vid.  50,  9. 

71.  nib3>  nni*73  Propr.  a  post  lactantes ,  a  tergo  lactantium 
ovium  vaccarumque,  de  quibus  nibs>  dicitur  Gen.  33,  13.  1  Sam. 
6,  7.  10. 

72.  ‘iddb  t3hd  d^VI  Et  pavit ,  regnavit,  eos  secundum 
integritatem  cordis  sui ,  animo  recto  et  integro,  cf.  not.  ad  26, 1. 
V23  niaidna  Cum  intelligentiis  manuum  suarum ,  consiliorum  et 
actionum  prudentia.  Manuum  meminit,  quod  pastor  baculo  et 
pedo  oves  regat  et  ducat.  Prudentiam  manibus  tribuit,  quae  animi 
est,  quod  manus  prudenter  quodanunodo  agere  videntur,  dum  animi 
judicium  sequuntur;  similiter  Gen.  48, 14.  dicitur  Vl^“ni<  >3U7. 

Ps.  79. 

Deflet  templi  profanationein  et  civitatis  ruinam ,  oratque 
Jovam ,  ut  iram  suam  a  populo  suo  ad  hostes  convertat.  Est  hoc 
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carmen  in  multis  shnilis  Psalmo  74.,  unde,  sicut  ilium,  ita  et 
nostrum  alii  ad  vastationem  urbis  et  templi  per  Nebucadnezarcm 
referunt,  alii  ad  funestas  clades,  quas  insana  Antiochi  Epiphanis 
crudclitas  Israelitis  intulit;  cui  sententiae  minime  obstat,  quod 
auctor  libri  1  Maccabaeorum  Cap.  7, 17.  carminis  nostri  Vs.  3.  citat, 
atque  ad  Alcimi  crudelitatem  et  perfidiam  acconimodat,  quando 
ille  una  die  sexaginta  sacerdotes  occidit.  Quod  ipsum  tantum  octo 
annis,  aut  pluribus,  post  incensam  urbetn ,  atque  mortem  etiam 
Antiochi,  et  Demetrio  regnante,  factum  est.  Quarc  quum  Psalmi 
nostri  auctor  priores  illas  Antiochicas  (non  Alcimicas)  vexationes 
describere  vidcatur,  liber  primus  vero  Maccabaeorum  longe  post 
ea  tempora,  quibus  ea,  quae  in  illo  narrata  sunt,  gesta  fucrunt, 
consignatus  sit,  nihil  impedit,  quo  minus  historiae  ejus  scriptor, 
carminis  ipsis  Antiochicis  temporibus  editi  verba  adducere  posset. 

1.  ^nbft33  Venerunt  gentes  in  hereditatem  tuam% 

irruperunt  gentes  exterae  in  terram  tuam,  s.  peculium  tuum.  Ex. 
15,  17.  Ps.  74,  2.  Cf.  1  Mace.  I,  38.  3,  45.  bd^-ON  !)8dO 
■q'.Lip  Polluerunt  palatium  sanctitatis  tuae ,  euiavav  tov  vuov 
ibv  ilyiov  oou,  ut  Alexandrinus  reddidit.  Diserte  autem  prof  a- 
nationis  tantum  meminit,  ut  de  Antiochicis  temporibus  accipienda 
haec  intelligantur,  quae  requirebat  sequutam  iyxttivcoaiv ,  et  non 
aedificationem  novam.“Primum  autem  spoliavit  templum  Antiochus, 
direpto  omni  auro  et  argento  ejus;  biennio  post,  idola  etiam  ii\ 
hoc  intulit,  Jovis  Olympii,  et  alia,  ct  ut  in  altari  iis  sacrificaretur 
mandavit.  Vid.  1  Macc.  1,21  —  29.  37.  39.  46.  3,  51,  2  Macc. 

8,  12.  —  d^yb  ~  njt  sidto  Redegerunt  Hierosolyma  in 

rudera.  Antiochus  urbem  incendit,  et  domos  ac  inoenia  diruit,  vid. 
1  Macc.  1,  31.  2  Macc.  9,  14. 

2.  d^d^n  —  !)3ri3  Dederunt  cadavera  (nomen  hebraeum 

collective  accipicndum,  ut  Vs.  11.  VDi*)  cultorum  tuorum  escam 
volucribus  coeli ,  “  irpnb  ^vT,On  carnes  dilectorum 

tuorum  feris  bestiis  terrae.’  Similem  dictionem  vid.  Ez.  33,  27. 
De  vid.  50,  10.  Possumus  autem  haec  gcneraliter  de  caede 

magna' interpretari,  sicut  in  bellis  non  possunt  omnia  cadavera 
sepeliri;  quomodo  Homerus  canit  de  Trojanis,  quod  Achilles  feccrit 
eos  xvviaaiv  olcovoZoi  is  nbiai,  possumus  et  de  crudeiitate 

hostium  interpretari,  qui  non  passi  fuerint  eos  sepeliri. 

3.  ddip  “pitl  Nec  fuit,  qui  occisos  sepeliret  (cf,  2  Reg. 

9,  10.),  vid.  1  Macc.  7,  17,  2  Macc.  9, 15.  Significatur  multitude 
cadaveruiu  et  penuria  corum,  qui  sepelirc  possent  propter  vasti- 
tatem  factam. 

4.  Vid.  44,  14. 

6.  Hie  Versus  cum  sequenti  desumtus  est  ex  Jcr.  10,  25., 
nulla  alia  facta  mutatione ,  nisi  quod  pro  d^isir*  by  nostcr  “bit 
d'nart,  et  pro  RrinSvlid  by  super  gentes ,  quod  est  apud  Jeremiam, 
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noster  rrtdbftQ  super  regna  posuit,  denique  pro  ”*  ■'S 
Jeremiae,  Ps'aftes  "bqtt  *2.  Verba  40  *^at33  *113  N  Alexan- 

drinus  ai'to  cvopu  oou  ot’x  InesaXiauVTO  reddidit,  nee  aliter 
Vulgatus:  quae  nomen  tuum  non  invocant ,  ut  Gen.  12,  8.  13,  4* 
Ps.  14,4.  Alii:  quae  de  nomine  tuo  se  non  nominant ,  aut  no- 
minantur,  neque  hoc  contra  linguae  usum  ;  vid.  Gen.  4,  26.  Jes. 
44,  5.  48,  l.,  et  cf.  ad  Ps.  49,  12. 

7.  bdN  •'S  Quia  devoravit  unaquaeque  istarum  gentium  vel 
regnorum  (Vs.  6.),  eadem  figuva  Jcr.  50, 17.  51,  34.  Verbum  sin- 
gulare  h.  1.  collective  sive  distributive  accipiendum  esse,  docet  res 
ipsa,  et  locus  parallelus  Jer.  10,  25.,  ubi  pluralis  02K  exstat, 
quem  ipsum  hoc  Psalmi  loco  et  veteres  interpretes  expresserunt,  et 
codices  quidam  a  Kennicotto  inspecti  exhibent.  177)3  “  niO  recte 
Alexandrinus  xbv  xonov  (tv rou,  locum  s.  domiciliumy  vel  caulam 
ejus ,  Jacobi,  instar  ovis  ab  hostibus  devorati,  ut  pergat  poeta  in 
allegoria.  Cf.  de  nomine  7713  not.  ad  Ps.  23, 2.  .*|?313il  V astaverunt ; 
coll.  1  Macc.  3,  45.  Kai  ‘hyovaaXrjp  tjv  uoixrjiog  cuff  tQrjuoq. 

g.  —  'iSTn  b&  Ne  memineris  nobis ,  ut  in  nobis  animad- 
vertas  et  piniasV  cf.‘Ez.  18,  22.  Ps.  25,  7.  —  tPai&n  rn3i3> 
Alexandrinus:  dvo/uicov  ftp^ratooiy  Vulgatus  peccatorum  nostrorum 
antiquorum ,  Chaldaeus  peccatorum  a  principio ,  i.  e.  antiquorum, 
reddidit;  ut  nomen  femininum  ni372  construatur  cum  adjectivo 
masculino  quemadmodum  illud  ipsum  cum  adjectivo  mas- 

culino  conjungitur  Jes.  59,2.,  atque  cum  verbo  masculino 

Jnsb*’  Prov.  5,  22.  Alii:  iniquitas  veterum ,  subaudito  vel 
dierum ,  vel  D13N  patrum ,  i.  e.  majorum  nostrorum.  In  verbis 
17 773  festina ,  praeveniant1  i.  e.  occurrant,  contingant 
nobis  (Deut. 23,  5.  Ps.  21,  4.  49, 11.),  prius  verbum  adverbii  vi- 
cem  sustinet,  quod  recte  Chaldaeus  expressit,  dum  festinunter 
posuit.  i&a  isibl  ’’S  Nam  exhausti ,  s.  attenuati  sumus  vehe- 
menter)  Chaldaeus:  miserabiles  facti  sumus;  cf.  Ps.  116,  6. 

9.  lil  “•  b^  Propter  verbum ,  s.  rationem ,  pleonasmus,  ut 

Gen.  12, 17.  ‘Nuni.  17,  14.  7j?312-*7723  Gloriam  nominis  tui,  quo 

Deus  et  salvator  Israelis  praedicaris;  vid.  not.  ad  23,3.  coll.  29,2. 
66,  2.  simian ~ b5>  Isdl  Et  expiationem  praesta  peccatis 
nostris ,  condona  peccata  nostra,  eorurn  poenam  tollendo.  Vid.  da 
hac  loquendi  formula  not.  ad  Lev.  1,  4. 

10.  Verbum  masculini  generis  construitur  cum  nomine 
feminino  nz:(*33  ultio.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  720.  Sic  Coh.  7, 7. 
ISN’’  7737^3,  item  cap.  10, 15.  11,  2.  Sensus:  demonstra  publico 
(iS^P^b 'coram  o culls  nostris )  nobis  videntibus  gentibus  illis  vin- 
dictain  tuain  ob  profusum  ab  ipsis-sanguinem  famulorum  tuorum;  na 
patiaris  eum  esse  inultum.  Cf.  eandem  loquutionem  Deut.  32,  42. 

11.  ‘T’Dtj  DJ33N  1p3Cb  Kldn  Veniat  in  conspectum  tuum 
gemttus  captivorum ,  eorum,  qui  duro  imperio  parent  (singularis 
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collective  accipiendus ,  ut  Vs.  2.  et  in  hac  ipsa  dictione  102,  21.). 
Sistitur  Deus  tanquam  rex  aliquis,  qui,  arduis  occupatus,  non 
curat,  quid  geruant  vincti  in  carcere,  proinde  orat  vates,  ut  pau- 
lisper  ab  aliis  vacare ,  aureraque  ad  flebiles  captivorum  voces  arri- 
gere  velit.  jnbS  Secundum  magnitudinem  brachii  tui ,  i.  e. 

uti  decet  potential  tuain.  fiHWn  *’32  ‘inn *7  Residuos  fac ,  super- 
stites  conserva,  filios  mortis ,  eos,  qui  morti  jam  sunt  mancipati 
ac  destinati;  cf.  102,  21.  1  Sam.  20,  31.  26,  16. 

12.  dnnW'ii  dtUftl  Et  repende  (vid.  ad  28,  4.)  vi- 

cinis  nostris ,  qui  malis  nostris  laetantur,  nobisque  illudunt  (Vs.  4.), 
cf.  1  Macc.  5,  1.  sqq.,  septuplum ,  multipliciter  ,  numerus  certus 
pro  incerto,  ut  Ps.  12,7.  Prov.  6,31.  —  dj^fi-SK  In  sinum 
ipsorum ,  i.  e.  plena  mensura;  significatur  poenarum  abundantia, 
ubi  non  vola  manus  excipi,  aut  comprehendi  potest,  quod  porri- 
gitur,  verum  exporrigendus  est  sinus ,  in  quam  large  profundantur 
res  tradendae.  Sic  in  bonam  partem  Luc.  6, 38.  mensuram  refertam 
dubunt  in  sinum  vestrum ,*  in  malam  vero  Jes.  65,6.  Jer.  32, 18. 

Ps.  80. 

Continet  preces  ardentes  pro  populo  Judaico,  quum  graviter 
premeretur  atque  etiam  vastaretur  ab  externis  hostibus.  Comme- 
morat  autern  beneficia,  collata  genti  ab  initio,  in  allegoria  vitis, 
atque  ita  petit,  ut  conservet  Jova  opus  suum,  et  perficiat  benigni- 
tate  opis  suae  id,  quod  tarn  praeclare  coepit  in  illo  populo,  neque 
perire  sinat  ilia  ab  antiquo  collata  beneficia.  —  Certa  temporis, 
quo  editum  sit  hoc  carmen,  indicia  frustra  quaeras. 

2.  S]0sp  7^323  snb  Tu  qui  ducis,  instar  gregis,  Josephum , 

respondet  rut  PT3n  in  priori  hemistichio,  cujus  generis 

parallelismus ,  quo  voci  communi  vel  generaliori  subjungitur  spe- 
ciale,  quod  in  isto  genere  prae  reliquis  eminet,  saepius  occurrit, 
veluti  Jos.  2,  1.  inspicite  terram  istam  et  (potissimum)  Jericho  ; 
Hos.  7,  2.  Ephraim  et  Samaria  •  Joel  4,  1.  Juda  et  Jerusalem ,* 
Ps.  18,  1.  e  manu  omnium  inimicorum ,  et  e  manu  Sauli.  Cf. 
77,16.  • — -  d^dnsn  dU)*’  Qui  Cherubes  insides ,  cf.  ad  18,11.  — • 

Splendei'  i- e.  splendide  te  manifesta,  opem  illustrem  fe- 
rendo,  cf.  Ps.  50,  2. 

3.  Sn^sida  —  135b  Coram  Ephraim ,  Benjamin  et  Manasse 

exsere  potentiam  tuam )  universum  populum  Judaicum  illarum  tri- 
buum  mentione  significari ,  res  ipsa  docet,  non  aliter,  quam  cum 
Josephidae,  Jacobidae,  Israelitae*  Abrahamitae  appellantur ;  Ben¬ 
jamin  vero  h.  1.  una  cum  Ephraimo  et  Manasse  memoratur,  quod 
horum  patrem,  Josephum ,  Solum  ex  omnibus  fratribus  habet  opopq- 
tqiov ,  seu  uterinum;  nam  Joseph  et  Benjamin  soli  sunt  e  Rachele, 
dilectissima  Jacobi  uxore,  nati,  ceteri  ex  Lea,  Silpa  et  Bilha. 
13b>  ndbl  Ito  ad  salutem  nobis ,  succurre  auxilio  tuo- 

t  T  T  *».  •  T  * 
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nib  h.  1.  est  Imperatives  verbi  ?lbn,  ut  1  Sam.  23,  27.  Num. 
22t/ J  7.  23,  7. 

4.  sW'ltfn  Chaldaeus  reducito  nos  ex  exilio  nostro  inter- 

••  • 

pretatus  est,  quomodo  verbum  hebraeum  Jer.  12,15.  16, 15.  30,  3. 
dicitur.  Alii:  recrea  nos,  ut  Ps.  23,  3.,  ubi  not.  vid.  Alii:  reduc 
s.  restitue  nos.  Eadem  verba  recurrunt  infra  Vs.  8.  et  20.  Viden- 
tur  a  choro  aut  universo  populo  decantata  fuisse.  De  formula 
Sp3B  n^n  vid.  ad  31,  17. 

5.  Ante  nifitdSS  subaud.  nomen  constructum  VTbi*,  quod 
habes  2  Sam.  5,  10.  1  Reg.  19,  10.  14.,  collata  simili  ellipsi  con¬ 
struct!  post  absolutum  Jos.  3,  14.  Ps.  59,  6.  2Chron.  15,  8.  — • 

nbsna  Quam  diu  fumabis  contra  preces 

populi  tui?  i.  e.  quamdiu  ardere  sines  incitatam  et  fumantem  ad- 
versus  nos  iram  tuam,  quae  non  sinat  preces  nostras  esse  efficaces. 
Fumus  sc.  naris  pro  ira,  vid.  ad  Ps.  18,  9.  coll.  74,  I. 

6.  iTPd'7  drib  finbi^.n  Cibasti  eos ,  i.  e.  populum  tuum, 

pane  lachrymarum ,  vid.  ad  42,4.  idptfjm  Et 

bibere  eos  fecisti  laclirymis  triental ,  epotanduni  iis  praebuisti 
triental  lachrymis  repletum.  urblE ,  praeter  h.  1.  tantum  Jes.  40, 
12.  obvium,  mensurae  speciem  tertiam  partem  majoris  alicujus 
liquidorum  mensurae  continentem,  denotat. 

7.  .imilib  tind  Ponis  nos  contentionem  vicinis 

*•*»•»  t  v  ••  •  • 

nostris ,  contentionis  objectum  et  materiam,  rixantur  inter  se  hostes 
nostri  de  spoliis  nostris.  Alii :  exposuisti  nos  vicinis  nostris,  quos 
certatim  petant  et  vexent.  lib  “  Et  hostes  nostri 

derident  sibi,  invicem,  ludibrio  nos  eis  sumus. 

9.  Chaldaeus  recte  interpretatus  est  gentem  Israeliticam 

viti  similem ,  qua  eadem  figura  populum  Judaicum  et  Jcsajas  inducit 
5,  1 — 7.  De  vid.  78,  26.  ttjnan  Expulisti  (fut.  pro 

praeter.  vid.  66,  6.)  gentes  sc.  e  terra  Israel ,  ut  Chaldaeus  addi- 
dit.  Cf.  Ex.  23,28.  Ps.  78, 55.  irptsm  Et  plantasti  earn,  Vs.  16. 
Cf.  Ex.  15,  17. 

10.  JT'adb  fP2S  Expurgasti  coram  ea ,  s.  ante  earn  (vitem), 
i.  e.  ad  vel  juxta  scrobem  singularum  vitium,  terram  ibi  repasti- 
nando ,  ut  locus  fiat  in  novella  vinea  palmitibus ,  unde  excrescant, 
qua  cultura  perficitur,  ut  radix  terrae  accrescat,  IZjnidm,  ut  apud 
nostrum  sequitur,  quod  est  radicare  Plinio.  Veteres  non  hunc 
figuratum,  sed  proprium  sensum  expresserunt.  Alexandrinus  cbdo- 
noirjong  epngoaOev  avirjg,  viam  ante  ipsam  parasti ,  impedimenta 
quaevis  removendo,  ut  Mai.  3,  1.  Vulgatus:  dux  itineris  fuisti. 
Chaldaeus:  amovisti  a  conspectu  eorum  Cananaeos.  Verbum  if2S, 
quod  proprie  vacuum  facere  significat,  quae  notio  Chaldaeis  etiam 
usitata  est,  hinc  de  ex purgatione  domus  (Gen.  24,31.  Lev.  14,36.), 
nec  non  viae  (Mai.  3,  1.)  dicitur,  turn  in  universum  removendi 
sensu  usurpatur,  ut  Zeph.  3,  15.,  hoc  loco  ad  repastinationem 
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vinearum  ndhibetur,  qua  fit  terra  rarior,  et  aperitur  malleolis  vi- 
tium,  quod  ipsura  et  vinitores  nostrates  riiumen  vocant. 

11.  a^tt  !)D3  Tecti ,  cooperti  sunt  montes  umbra  sua , 
subaudito  3  ante  n;?2£,  ut  2  Reg.  16,  8.  Ez.  18,  7.  16. 

Vit  Et  rami  palmitum  ejus  fuerunt  vel  facti  sunt  instar  ce- 

drorum Dei ,  cedrorum  procerissimarum  instar  in  altum  excreve- 
runt,  subaudienduin  ante  niN  particula  3,  ut  Nah.  3,  12.  Cedri 
J)ei  sunt  tales,  quales  Deus  plantavit  et  provida  cura  sua  in  maxi¬ 
mum  proccritatem  excrescere  fecit,  cf.  not.  ad  Ps.  36,  7. 

12.  a,“‘l3>  (■p'V.Sj?  nVu3n  Emisit  vitis  palmites  suos  usque 
ad  mare ,  i/e.  ut  Chaldaeus  posiiit,  ad  mare  magnum,  s.  mediter¬ 
ranean! ,  qui  terminus  erat  occidentalis  terrae  Israelitarum ,  vid. 
Ex.  23,  31.  Deut.  11,24.  —  ^rrr-JrtO  Et  ad  fluvium  sc.  Eu- 
phratem  (ut  Chaldaeus  addidit) ,  ”qui  xuU  f v  sic  dici  solet, 
et  terrae  Israelitcae  terminus  euroseptentrionalis  erat,  vid.  Gen. 
15,  18.  Deut.  11,  24.  Jos.  1,  4.  —  irnipa'-p  Surculos  et  germina 
sua ,  Hos.  14,  7.  Job.  8,  16. 

13.  JT'-n3  Quare  igitur  nunc  rupisti  et  destru- 

xisti  maceries  et  sepjpient .a^qqs  ?  ;<fUstodiam  et  protectionem  tuaiu 
subtrahendo.  **nais“33  JrniO  Ut  decerpant  earn  vindemiando 

quicunque  transeunt  in  via  publica^  Ps.  89,  42.  Thr.  2,  15. 

14.  ‘"pfrt  Arrodit  earn  porous  e  sylva , 

h.  e.  sylvestris ,  aper.  Copiose  de  hoc  loco  egit  Bochartus  in 
Hieroz.  T.  II.  p.  372.  sqq.  Significatio  verbi  33^3  petenda  est 
ex  Arab.  3333  toto  ore  valide  momordit.  Cognatum  est  Chal- 
daicum  D33p  (permutatis  p  et  3,  ut  in  2>3i3  et  ^aip  galea),  ab- 
sumsit ,  arrudendo  consumsit.  Literae  2  suspensae  in  voce  32’ 3 
causas  a  variis  varias  allatas  enumeravit  Bochartus  1.  c.  p.  374. 
Ipse  putat,  Judaeos  veteres,  sicut  per  aprum  Nebucadnezarem  in- 
tellexerunt,  qui  Cananaeam  devastavit,  et  Judaeos  in  captivitateni 
Babylonicam  deduxit,  ita  per  A  jin  suspensum  annos  septuaginta 
designari  voluisse,  quibus  duravit  ilia  captivitas;  nam  in  numcris 
litera  2  valet  septuaginta.  Magis  placet  Hjlleri  sententia  in  Ar- 
cano  Keri  et  Ketliib  p.  186.,  transpositam  vocem  per  lectionis 
varietatem  hoc  modo  in  codicibus  quibusdam  significari,  sicut  idem 
censet  deJud.  18,30.  Job.  38,  13.15.  De  VI  vid.  Ps.50, 11. 

15.  N3-3W  Redi  ab  ira  ad  gratiam  erga  nos  et  pristinum 

favorcmtuum;  cf.  ad  6,  4.  333^3  U2.3  Prospice  de  coelo ,  vid. 

13,4.14,2.33,13. 

16.  fi23  Aben  -  Esra  recte  firmiter  positam,  s.  plantatam , 

i.  e.  plantam  interpretatur,  a  verbo  ]23,  quod  significationem  a  *p3 
mutuatur,  ut  cognoscitur  e  nomine  ]3  basis ,  locus  quo  stat 
aliquis ,  Gen.  40,  13.  Dan.  11,7.  Ita  Alexandrinus,  nisi  quod  is 
nostrum  “23  pro  Imperativo  habuit:  uni  xaTUpriaai  avtrjv  t]V 
lipviswev  r]  titmice  oo v,  consentiente  Gesenio  Lehrgeb.  p.  365. 
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Syrus  vero  nomen  and  usurpavit,  stabile  quid  significans  a  rind 
stabilivit.  Accusativus  iiSS  pendet  ab  Imperative)  *ij?D  Vs.  15. 
Litcram  d  majusculam  variantis  vocalis  indicium  esse,  conjicit 
Hiilerus  1.  c.  p.  167.  Nomini  nss  planta ,  in  altero  hemistichio 
respondet  *}2  filius ,  quod  nomen  collective  intelligcndum  est  dc 
Israelitis ,  de  quibus  Deus  Ex.  4,  22.  mews,  primogenitus 

meus  Israel;  et  Hos.  11,1.  et  ex  Aegypto  vocavi  ftlium  tneum. 
Explicat  allegoriam,  et  quid  per  vineam  et  plantai%  intellexerit. 
qb  rini£73J't  Quern  corroborasti  tibi ,  i.  e.  quern  adoptatum  tot 
nexibus  tibi  obstrinxisti,  atque  asseruisti  multis  retro  seculis. 

17.  f-irnOd  vulgo  excisam  interpretantur  ex  significatione 

Chaldaici  ftdd  dmputavit ,  succidit ,  quo  ipso  verbo  Chaldaeus 
interpres  supra  Vs.  13.  liebraicum  expressit,  hoc  vero  loco 

iO“]Dd  usurpavit  a  verbo  rjdO,  quod  et  Jes.  24,  7.  a  Chaldaeo  de 
vitibus*  fractis  et  dirutis  dicitur.  De  spinis  succisis ,  quae  igne 
comburuntur,  nostrum  occurrit  Jes.  33,  12.  Potest  etiam 

nostro  loco  excisa  reddi;’  est  enim  i  GTfQcmig ,  Hebraeis  non  in- 
frequens.  tndtf'1  Pereunt  palmites  et  propagines,  i.  e.  lsraelitae 
per  vitern  signilicati.  Alii  in  Optativo :  pereant  hostes,  qui  bane 
vineam  vastarunt.  'OicU-  CocceiA  ‘Otc&umxn rw- 

18.  Sit  manus  tua  ad  protegen- 

dum  super  virum  dexterae  iuae ,  Israeliticum  populum  intellige, 
quippe  quern  potentia  suaf redemit  ac  vindicavit  olim  Jova  ex  ser- 
vitute  Aegyptiorum,  quique  est  planta  ilia  Jovae  dextera  consita, 
Vs.  16.  Paulo  aliter  Michaeiis  ad  Lowthum  (p.  219.  ed.  Gotting. 
sec.,  p.  511.  ed.  Lips.)  ,, Virum  foedere  tibi  junctum;  jurabant 
Orientales  per  dextram.  Sic  Muhammedi  Gabriel  Sur.  48,10.  Qui 
tibi  jurant  fidem ,  Deo  jurant ;  manus  Dei  est  supra  manum 
ipsorum.  Hinc  et  Arabibus  est  jusjurandum.u  In  altero 

hemistichio  dictionem  collective  interpretandam 

esse  homines  quibus  vires  et  auxilium  contulisti ,  atque  de  Israe¬ 
litis  accipiendam,  res  ipsa  docet.  Cf.  et  Vs.  16. 

19.  *7)333  3103“  itb*?  Turn  non  recedemus  a  te ,  a  cultu  tuo. 
!i5^nri  Vivos  non  reddas ,  restitue  nos  ex  miseriis  nostris,  con- 
serva  nos,  cf.  not.  ad  33,  19. 

Ps.  81. 

Hortatur  ad  obedientiam  Icgibus  et  institutis  divinis  pracstan- 
dam,  praesertim  in  rite  celebrandis  festis  diebus  in  memoriam 
heneficiorum  divinorum,  quorum  populus  saepe  immemor  fuerit. 
Carmen  videtur  solennitatibus  mensis  septimi  (Tisri) ,  festi  tuba- 
rum  atque  tabernaculorum,  destinatum,  vid.  not.  ad  Vs.  4. 

2.  d-’fr'bitb  Laudato  Deum,  fortitudinem  no¬ 

strum'.  De'p-l  vid.  ad  32,  j  I."  Pro  ;i:-m  Alexandrinus  rqJ  fioqdto 
ruwr  posuit.  in  aliis  quoque  plaribus  iocis  verbum  TT2  et  nomina 
Fsabni.  ^  ^ 
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inde  derivata  per  fiorjJfu),  fiorj'd'siav,  et  ^oi]Orjv  transtulit,  rid. 
e.  c.  Eccl.  7,  19.  Ex.  15,  2.  28,  7.  Jes.  17,  10. 

3.  Verbis  E]h“:)2ri1  dale,  e dite,  expromite  tympanum ,  vel: 

date  tympani  sonuin,  alloquitur  vates  Levitas ,  instrumentorum 
musicorum  custodes,  ut  expromere  et  apparare  properent  omnia, 
quae  ad  solennitatem  gaudiuinque  facere  quocunque  modo  possint. 
Cf.  Ps.  08,26.  149,  5.  1  Sam.  0,5.  — •  7120  Citharam  amoe- 

nam ,  i.  e.  pulchre  sonantem. 

4.  70110  U77ho  flOp n  Clangite  buccinam  in  mense ,  vel  ca- 
lendia  mensis ,  sc.  septiini,  ut  diserte  Chaldaeus  addit,  Tisri ,  juxta 
Lev.  23,  24.,  qui  mensis  prae  reliquis  totius  anni  plurimas  com- 
prebendebat  festivitates ,  ita  ut  in  diem  primum  incideret  festuni 
tub  a  ruin  ,  in  decimum  expiationis ,  in  decimum  quintum  festuni 
tabernaculorum.  Verborum  1227  diib  *7052  varia  est  interpre- 
tatio.  Alii  <700  referunt  ad  radicem  000  numeravit ,  ut  signiticet 
statuin  et  numeratum  tenipus.  Eo  sensu  plerique  accipiunt.  At 
sic  deberet  esse  Dagesch  in  0.  Alii  volunt  esse  a  radice  *700  texit , 
ut  signilicetur  interlunium,  quo  luna  adhuc  tecta  est;  bine  Chal¬ 
daeus  vertit:  in  luna  abscondita.  At  tempus  absconditae  lunac 
non  eiat  festuni,  sed  apparentis;  simulac  enim  luna  esset  iv  quasi, 
initium  eiat  festi:  non  in  interlunio,  sed  in  novilunio.  Fortasse 
Lucem  hie  dabit  lingua  Syriaca,  ubi  XOO  signilicat  decimum  quar¬ 
ts1  diem  lunae ,  plenilunium.  V  ult  ergli  poeta  cani  Deo,  in  novi¬ 
lunio  et  plenilunio ,  in  initio  mensis  et  medio,  et  potest  hie  specia- 
liter  per  12.177  t21i ,  qui  incidehat  <7000  in  plenilunium,  intelligi 
festuni  Pascliatis,  quod  in  14.  mensis  Nisan  incidehat,  vel  taber¬ 
naculorum  intelligi  festum,  quippe  quod  passim  absolute  et  v.ux' 
s&XW  Hebraeis  dicitur.  Intelligi  festum  tabernaculorum  patet 
ex  antecedentibus  et  sequentibus.  Liquet  etiam  e  libro  precum  Ju- 
daicarum,  Versuni  hunc  Psalmi  recitari  57210*7  10X70  primo  die_ 
anni,  id  est,  Caleudis  lisri,  quia  eo  pertinet  70210  407112 17- 
clangite  in  Novilunio  tuba ;  erat  enim  initium  anni  festum  tii- 
barum,  cui  statim  recte  subjungitur  *7005;,  medium  ejusdein  mensis, 
in  quod  incidehat  solemne  illud  festum  tabernaculorum. 

5.  tOSTOd  Ritus ,  consuetudo,  ut  Jer.  49,  12.  Vel  ODIOd 
ponitur  pro  lege  sancita,  quomodo  Ps.  18,23.  pn  et  £20100  pa- 
riter,  ut  hie,  conjunguntur.  Oj?J*  inbxb  Deo  Jacobi,  i.  c.  in 
honorem  Dei  Jacobitarum;  Dativi  enim,"  non  Genitivi  nota  est  5. 

6.  idlO  5]0irr>a  finjp  Testimonium  nempe  illud  facinorum 
suorum  mirandorum  atque  lieneficiorum  suorum  in  Josepko  posuit 
illud  festum.  Josepho  universus  populus  lsraeliticus ,  ut  77,16. 
78,  60.  80,  2.  signilicatur.  5]Oi5P  pro  fj&Yi,  ut  07311  et  0731*71, 
f27li  et  ]2ni7i  scribi  solet.  —  '  &?722d”  y7X  - 

exiret  contra  terrain  Aegypti  sc.  Deus  ad  lsraelem  liberandum, 
tanquam  judex  et  vindex,  coll.  Ex.  1 1,  4.  Hab.  3,  13.  Alexandri- 
nus,  Syrus  ct  VuJgatus  y7$d  (quuin  exiret,  sc.  populus  e  terra 
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Aegypti )  pTO  y'-lN-btf  vel  legerunt,  vel  intellexerunt.  Verba 
.yjbtziijt  "  io  nslp  subaudita  ante  nsto  Particula  composita 

(Ex.  2d,  18.)  plures  sic  interpretantur :  ubi  labium , 
sermonem,  linguam  (ut  Gen.  1 1,  I.) ,  quam  non  noveram ,  audie- 
barn ,  ut  sit  periphrasis  pro:  ubi  eram  peregrinus,  apud  gentem 
scilicet  extraneam ,  cujus  linguam  ignorabam,  et  quuin  nullum 
mihi  erat  linguae  comroercium,  quod  praecipuum  est  hutnanae  so- 
cietatis  vinculum.  Cf.  114,  1.  Gentes  barbarae  et  hostiles  descri- 
buntur  ut  homines,  quorum  linguam  ignoramus,  vid.  Deut.  28,  49. 
Jes.33,  19.,  et  post  pron.  relat.  ‘mV,  quare  forma  constructa 
DSll)  posita  est;  nomina  enim  haud  raro  in  lorma  statui  regimin) i 
propria  ponuntur,  ubi  nomen  rectum  implicite  continetur,  eoque 
vel  expresso,  vel  omisso,  ut  1  Sam.  3,  13.  I*1??  0 &  cr*“ 

men  ejus  rei,  quod  noverit.  Jer.  48,  36.  resi¬ 

duum  ejus ,  quod  adquisiverat ,  interiit  j  vid.  et  Ihr.  1,  14.  lta 
et  nostra  verba  explicanda  sunt:  labium  ejus,  quern  non  noveram , 
audiebam.  Sermo  a  tertia  persona  mutatur  in  primam,  ut  66,  6., 
per  xowonouav.  Aben-Esra:  ita  dicit  Psaltes  in  persona  totius 
populi.  Alii  vero  solum  poetam  suo  ipsius  nomine  loqui  putant : 
linguam  ignotam  audivi ,  Dei  scilicet,  cujus  verba  Vcrsu  proximo 
referuntur,  quasi  vates  sese  divino  aftlatu  subito  pcrculsum  sentiat, 
et  oraculum  audire  sibi  persuadeat.  Sed  quam  supra  dedimus  in- 
terpretationem  commendat  usus  loquendi,  ex  quo  labium  ignotum 
semper  de  lingua  peregrina  dicitur.  Oraculum  divinum  vates  si 
indicare  voluisset,  vix  dubium,  eum  5 ’ip  pvo  riDto  usurpaturuni 
fuisse.  Quod  Aegyptii  describuntur  tanquam  ii,  quorum  linguam 
io-norabant  Hebraei,  referendum  est  ad  pristinam  suam  inter  illos 
servitutem,  cum  ad  operas  duriter  adeo  ab  Aegyptiis  alienae  linguae 
hominibus  urgerentur. 

7.  Enarrat  nunc  Vs.  7.  8.  Deus  beneficia,  quibus  Israeliticum 
populum  affecit,  et  Vs.  9.  admonitionem  subjicit. 

Rernovi  ab  oneribus  bajulandis  humerum  ejus  Israelis,  li- 
beravi  humeros  eorum  oneribus.  W*?  V®-  Manus  ejus 

a  cophino  luto  lateribusve  portandis*  aptato  transiverunt,  relictis 
illis  servitii  instruments  liberae  liebant.  Nomen  111  significat 
vas  concavum,  quo  excipitur  aliquid  vel  coquendum  (ubi  olla  est 
intelligenda,  ut  1  Sam.  2,  14.  2  Chr.  35,13  ),  vel  portandum,  ut 
h.  1.  et  2  Reg.  10,  7.  Jer.  24,  1.2.  Lateres  et  figulinae  praec.puae 
lsraelitarum  operae  in  Aegypto  (Ex.  1,  14.),  ad  quas  pertmet 
etiam  corbium  et  luti  gestatio.  Alii  nomen  w  ollae  signification, 
accipientes,  ollarum  confeclionem  s.  figulinas,  ad  quas  siaeitae 
adacti  fuerunt,  innui  putant. 

8.  Pro  msts  in  angustia ,  Chaldaeus  recte  in  tempore  ad- 

ffictionis  Aegypti'  posuit.  0**1  nnqa  Ex  audivi  te  tn  lati- 

bulo  tonitru ,  i.  e.  Jatens  in  tonitru,  quandu  tempestas  obruit  os  es 
tuos.  Referenda  cnim  haec  sunt  ad  historian)  transitus  per  mare 

H  h  2 
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rulmirn,  quae  praeeedentibus  jam  est  consequens,  quando  el  maxi- 
nie  trepidarunt  lsraelitae ,  quum  vidercnt  insequentes  Aegyptios 
mare  jam  ingressos  esse,  et  turn  etiam  maxime  ostendit  eis  poten- 
tiam  suam  Deus,  quando  excitata  tempestate  mari  eos  obruit,  da 
qua  et  Ps.  77,  17.  Per  latibulum  tonitru ,  significatur  nubes  ilia 
obscura,  in  qua  latens  Jova  pro  Israelitis  pugnabat,  ejaculando 
fulmina  cum  tonitrubus  in  Aegyptios;  vid.  Ex.  14,24.  Chaldacus: 
in  loco  abscon'dito  majestatis  meae ,  personantibus  corum  mo 
rot  is  igneis.  Minus  probandi  sunt,  qui  in  latibulo  tonitru  sic 
interpretantur :  ubi  tutus  eras  a  tonitru  illo  et  horribili  tempestate, 
collata  simili  constructionc  Jes.  28,  17.  (DVO  “IPO  latebra  aqua- 
rum ),  et  Jes.  32,  2.  (0"7T  “inO ,  pro  tin 7 73  ninb?3,  ut  4,  0.  ha- 
betur).  Deinde  probabam ,  explorabam  te  (de  quo  verbo 

yid.  Ps.  11,  4j,  utrum  post  evidentissimum  illud  potentiae  meae 
documentum  in  fide  mea  perseveraturus  esses.  Ad 

aquas  contradiclionis  s.  rixae,  in  Rephidim,  vid. ’Exod.  17,  7, 
coll.  Num.  20,  13. 

0.  Audi ,  popule  mi ,  nam  solenniler  vos  monebo.  De  verbo 
vid.  50,  7.  —  D>t  Utinam ,  o  si!  ut  139,19.  Quam  optandi 
vim  praesertim  apud  Aethiopes  haec  particula  frequenter  habet  cum 
verbis  conjuncta,  cf.  infra  Vs.  14. ,  ubi  pro  dN  aequipollens  sib 
ponitur,  et  Graccorum  si,  Luc.  19,421  Alii  cum  sequentibus 
nectunt  conditionaliter ,  ut  Vulgatus:  si  audiveris  me ,  non  erit 
in  te  etc. 

10.  BN  i'Pfy  —  i'jb  Non  erit ,  agnosci  et  coli  debefc 
in  te ,  s.  inter  vos,  ut  recte  Chaldaeus  reddidit,  Deus  alienus ,  ita 
ut  non  ponas  fiduciam  tuam,  nisi  in  me  solo. 

11.  d^’TSfa  Qui  adscendere  te  fecit,  eduxit 

ex  terra  Aegy  'pti  in  tananaeam.  Quemadmodum  qui  ex  Cananaea 
in  Aegyptum  tendunt,  descendere ,  ita  contra  qui  ex  Aegypto  in 
Cananaeam  pergunt,  ascendere  dicuntur,  cf.  Gen.  44,  17,  45,25. 
Nam  qui  ab  austro  ad  aquiionem  tendunt,  Hebracis  ad  editiorem 
terrae  partem  ascendere  putantur.  In  *,jb^73n  est  r?  Articuli  in 
Pron.  relat.  resolvenduni  cum  Pron.  suff.  conjunctum,  ut  Ps.  103,4. 

Aperi  os  tuum  et  implebo  illud ,  copiosissi- 
me  desiileriis  tuis  satisfaciam.  Chaldaeus :  aperi  os  tuum  ad  verba 
legis ,  turn  implebo  illud  ornni  bono.  Alii  coll.  Ps.  119,  131.  os 
apertum  animum  discendae  voluntatis  divinae  cupidum  designare 
putant,  quod  et  alias  mandata  atque  praecepta ,  quae  Deus  dal 
homini,  comparantur  cum  cibo,  quern  Deus  edendum  illi  porrigat, 
ut  Ez.  2,  8.  Jer.  15,  10.  Et  hie  sensus  ad  reliquam  orationem 
etiam  h.  I.  est  aptissimus.  Est  enim  sermo  de  solemni  foederis 
Sinaitici  institutione,  commemoratque  Jova,  se  populo  ex  servitute 
Aegyptiaca  a  se  exemto  hanc  legem  proposuisse,  ut  ipsum  soiuni 
pro  Deo  suo  haberent  colerentque.  Qua  conditione  accepta  quum 
necesse  fuerit,  cmnem  illius  religionis  modum  ac  rationem  legibus 
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definirc,  aptissime  in  oratione  subscquitur  ilia  ad  audicndas  leges 
divinas  invitatio. 

13.  sinnbdiO  Ideo  dimisi  cum,  velut  animal  sine  frcnis, 

»•  •  •  "Jr  ' 

indomitum,  ut  Job.  39,  3.  verbum  hebraeum  usurpatur.  Kimcbi: 
custodiam  meam  ab  iis  abstuli  et  publici  quasi  juris  cos  bostibus 
feci.  Qsb  mTHda  Aben-Esra  et  Kimcbi  interpretantur  in  ob- 
slinatione  cordis  eorum ,  ex  Aramaeo  nnd  firmavit ,  et  T-yd 
firmum ’  Hieronymus:  in  malilia  cordis  eorum,  ex  Arab.  -|~yj 
malus  et  improbus  fuit.  Sed  Chaldaeus:  in  cogilalionibus  cordis 
sui ,  a  speculandi  signiiicatione,  quam  verbum  nid  cum  “nd  com- 
munem  videtur  habuisse,  cf.  ad  5,  9.  Quam  cogitationum  signi- 
ficationem  commendat  membrorum  parallelismus  h.  I.,  quum  in 
altero  hemistichio  OmniUd'tta  (pro  quo  Chaldaeus  recte  posuit  in 
consiliis  impietatum  suarum )  respondeat.  Apta  quoque  cst  locis 
Deut.  29,  18.  Jer.  3,  17.  Certum  est,  sensu  malo  tantummodo 
illud  nomen  usurpari. 

15.  Di-'753  Brevi ,  ut  2,  12.  94,  17.  3^ 3  5 it  Ilumiliarem  est 
reddendum,  coll.  Vs.  14,  Vulgatus,  qui  Vs.  praeced.  transtulit: 
utinam  audivisset  etc.,  nostra  verba  humiliassem  etc.  reddit. 
vy*  3pdit  arnnu  ”  b^l  Et  adversus  hostes  eorum  manum  meam, 
plagas  meas  (vid.  3U,  4.)  converterem ,  s.  convertissem. 

16.  Etiam  hie  Versus  pendet  ab  illo  Vs.  14.:  Si  populus 
mens  audiret  me.  nirn  "WdU  Osores ,  inimici  Jovae.  Hostes 
sui  populi  hostes  suos  Deus  vocat,  ac  dc  se  loquitur  in  tertia  per¬ 
sona:  nisi  forte  quis  velit  haec  dicta  a  poeta,  quasi  Dei  verbis 
haec  subjiceret.  ib'^drp';  Mentirentur  ei ,  populo  meo,  hoc  est, 
prae  timore  negarent  se’quicquani  adversum  ilium  molitos;  vel, 
hello  domiti  simularent  benevolentiam  et  voluntariam  servitutem. 
Cf.  not.  ad  18,45.  —  Dbisb;  Dny  ■•fri  Essetque  tempus  eorum, 
Israelitarum  in  aeternum *  Tempus  pro  tempore  statuque  felici 
intelligendum,  coll.  Jes.  33,  6.,  quemadmoduin  vita  pro  vita  beata 
Ps.  34,  13. 

17.  !|  rib'S  it*!  Et  oibaret  eum  scil.  Jova  (Vs.  16.)  populum 
suum.  nun  ab’nb  Ex  adipe  frumenti,  vid.  ad  36,  9.  n =1 2S»  1 
*jy"'2dft  db^  Et  e  petra  melle  satiarem  te ,  ego  Jova;  sermo 
a  tertia  persona  ut  supra  Vs.  7.  in  primarn  ,  ita  hie  in  secundam 
mutatur,  ut  41,3.  Quod  autem  jnellis  e  petra  mentionem  facit, 
co  pertinet,  quod  in  Palaestina  terrisque  fiuitimis  apes  sylvestres 
in  cavernis  petrarmn  melliticare  solent,  unde  postmodum,  sole 
ccratas  liquefaciente  ccllulas,  mel  ex  illis  prolluit,  vid.  BoCHAUTi 
Hieroz.  T.  111.  p.379.  ed.  Lips.  Cf.  Dcut.32, 13.  1  Sam.  14, 25. 26, 
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Judices  inferiores,  quibus  munus  suum  commiserit,  visitet.  Et  hac 
occasione  admonet  cosdem  graviter  et  luculcnte  officii  sui,  ut  ju- 
dicia  justa  exerceant,  et  jus  recte  dicant  et  adrninistrent ;  Deuni 
etiam  ipsuin  praesentem  interesse  judicum  populi  sui  jurisdictioni 
et  adniinistrationi,  et  videre  et  cognoscere- omnia.  Additur  (V2 3 * * * 7s.  7.) 
comminatio,  moriendum  eis  esse  non  minus,  quam  ceteris  hoinini- 
bus,  atque  ita  neque  diuturnam  esse  potentiam  ipsorum. 

Tempus  carminis  scripti  prorsus  incertum  est,  neque  de  eo 
quaerere  quidquam  attinet,  quurn  absque  hoc  plana  sit  sententia. 

1.  hN”rn?3  3l£3  trrrb**  Deus  con&titutus  est  (cf.  Jes.  3, 

13.)  in  coetu  Dei ,  i.  e.  suo ,  in  coetu  ab  ipso  convocato;  loco 
Prononiinis  repetitur  nomen  ipsurn,  ex  priscae  linguae  simplicitate, 
ut  Gen.  4,  23  Num.  27,  11.  1  Reg.  9,  1.  Cf.  Gesemi  Lehrgeb. 
p.  741.  Coetu  Dei  vero  significatur  populus  Israeliticus ,  quern 
Jova  in  peculium  sibi  ex  omnibus  gentibus  elegerat,  ut  Num. 
27,  17.  31,  l(i.  Jos.  22,  16.  17.  Ps.  74,  2.  Alexandrinus  cum 
Vulgato,  Arabico  et  Aethiopico  interpretibus  in  congregatione 
Deorum ,  Syrus  in  coetu  angelorum  reddidit,  singulari  numero 
sunito  collective,  colt.  Ps.  29,  1.  (ubi  not.  vid.)  et  89,  7.  Exod. 
15,  11,  Id  si  adsciscas,  de  concilio  coelestium ,  quale  Job.  1,  6. 
2,  1.  1  Reg.  22,  19.  commemoratur ,  cui  praesidet  Deus,  cogitan- 
dum  erit.  3nj?3  In  medio  deorum  jus  dicit.  Diis 

Syrus  iterum  ungelos  ihtelligit,  qui  nonnumquam,  veluti  97,  7., 
hoc  nomine  veniunt;  sed  h.  1.  rectius  judices  et  magistratus  in- 
telliguntur,  ut  Ex.  21,  6.  (ad  quern  loc.  cf.  not.),  22,  7.  8.  27.; 
vid.  et  not.  ad  Ps.  45,  7.  Chaldaeus  hoc  niodo  transtulit :  Dei 
majestas  habitat  in  condone  just  or  um ,  praevalentium  in  lege , 
in  medio  judicum ,  ut  aeque  jus  dicat.  Inter  hunc  auteni  et  se- 
quentem  Versum  subaudiendum  est  dicendo ,  ut  Ps.  2,  2.  3. 

30,  9.  10.  32,  7.  8.  Sequuntur  enim  verba,  quibus  Deus,  judicum 
eonsessibus  adstans  et  interveniens,  ut,  quid  faciant,  cxaminet, 
illos  increpet  et  compellat. 

2.  Quousque  judicabitis  iniquitatem , 
i,  e. ,  ut  recte  Aberi-Esra  notat,  judicium  iniquitatis ,  h.  e.  quo¬ 
usque  exercebitis  injusta  judicia?  Cf.  Lev.  19,  15. 

flniyrn  Et  faciem  impiorum  tolletis ,  i.  e.  iis  gratiticabimini,  habita 
personae,  non  causae  ratione.  Q'DS  DN/iU  Tollere  faciem  alicujus 
pro  eurn  acceptum  et  gratum  habere,  aestimare  aliquem,  nullo 
causae  ejus  respectu  habito,  notum,  cf.  Lev.  19,  15.  Prov.  18,5. 
2ob.  32,  21. 

3.  bV”  Judicate  pauperem  et  orplianum ,  ad¬ 

ministrate  jus  et  justitiam  egentibus  et  qui  parentibus  orbi  sunt. 

TZi“p  "'Dy  Miserum  et  pauperem  justificale ,  h.  c.  com- 

potern  juris  sui  facite,  et  quum  justitia  causae  suae  id  poscit, 

justum  pronunciate. 
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5.  —  C<b*>  Wi1  io  Chaldaeus  non  male  explicavit:  non 

inlelligunt  (jo mint  facer e ,  wee  inlelligunt  legem.  Possit  tnmen 
hoc  dirigi  ad  clausulam  Versus  hujus,  de  fundamentis  terrae  nulan- 
tibus,  quod  hoc  scilicet  non  cogitcnt,  ncque  intelligant,  terrain 
scilicet  se  evertere  perversitate  et  incuria  sua.  ftS'-bna 

In  tenebris  inscitiae,  incuriae  et  socoruiae  suae  ambulant ,  Prow 
2,13.  —  y-|\'  Nutant ,  concutiuntur  omnia 

fundamenta  terrae ,  sc.  Israeliticae ,  de  hujus  enitn  judicibus  h.- 1. 
agitur.  Sensus  est:  ob  injustitiam  magistratuum  ruinam  minatur 
respublica  universa,  vacillantibus  quippe  legibus,  quibus  inuiti 
solet.  Chaldaeus  recte  idcirco  liisce  verbis  praemisit. 

6.  Ego  dixi :  Dii  estis  et  filii  Altissimi  vos  universi. 

*'2N  Ego  dixi,  solenniter  proniulgavi  in  publica  magistra- 

tuu'm  inauguration,  e.  c.  Exod.  22,  27.  coll.  Prov.  8,  15.  Hi. 
Quemadmodum  ipsi  magistratus  dicuntur  (vid.  Vs.  1.),  ita 

iidem  j'V'^5’  ’’Da  filiorum  Dei  titulo  insigniuntur,  quo  signiticatur, 
dignitatem  eis  a  Deo  collatam  esse.  Ne  vero  quid  turbet  dignatio 
haec  nominis  divini,  ut  homo  Deus  appelletur,  statim  cavetur  Vcrsu 
sequenti,  qui  dicit,  eos  esse  mortales  Deos ,  atque  ita  nomine  esse 
deos,  non  re,  et  quod  tanquani  judices  et  magistratus  munus  divi- 
num  gerant  in  terra,  sic  appellari. 

7.  Chaldaeus:  Attamen  in  veritate  sicut  homines  moriendni , 

et  sicut  unus  principum  cadetis.  Vocabulo  d“lN  h.  1.  plebejus 
quivis  designatur,  ut  42,  9.  Jes.  2,  9.,  opponitur  enim  in  hemi- 
stichio  altero  driiO  sicut  unus  principum ,  i.  e.  ut  unus- 

quisque  alius  principum,  qui  quae  ceteros  mortales  manet  sorte 
non  sunt  exemti.  Non  est  necesse,  ut  cum  Aben-Esra  sensu 

malo  sumamus  de  principibus  violentis,  qui  se  ipsos  per  vim  et 
injuriam,  quibus  subditos  oppresserunt,  in  perniciem  detruserunt. 

8.  Nomine  universam  terram  (i.  e.  omnes  inoolas 

terrae)  non  Israelilicam  tantummodo,  ut  nonnulli  voluerunt,  in- 
tellijrendam  esse,  coomoscitur  ex  altero  hemisticliio :  nntf  —  ,’d 
tri-'iV-iOa  bmn  nam  tu  jus  hereditatis  et  donnnii  habes  inter 
omnes  populos \  tuae  jurisdiction!  subjecti  sunt  universi  terrae 
populi;  hereditatis  nomine  enim  saepissime  peculium  significari, 
notum.  Verbum  an:  h.  1.  cum  d  constructum,  quurn  alias  Nuin. 
18,  20.  34,  29,  Jud'/ll,  2.  cum  Accusativo  construatur. 

Ps.  83. 

Preces  continet  afllictae,  vel  graviter  saltern  periclitantis  rei- 
publicae,  quae  omnibus  a  partibus  petitur  ab  hostibus,  qui  ad  cam 
exstirpandam  conjurant,  et  omnes  opes  suas  ad  hoc  conferunt  ac 
coojungunt.  Recenset  autem  exempla  ex  vetcribus  historiis,  opis 
cjus,  quam  Jova  tulit  suis,  quibus  et  conlirmat  animos  precantium 
ad  similes  eventus  concipiendos  in  praesentibus  pcriculis,  et  impre- 
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eatur  similem  exitum  et  eandem  fortunam  ejus  temporls  hostibus, 
quatn  cxperti  sint  veteres  illi  antiquis  temporibus.  — ■  Tcmpus  car- 
minis  compositi  incertum  cst.  Commemoratio  Assy  riorum  Vs.  9. 
niovit  Chaldaeum  intcrpretem,  ut  ad  Sanheribi  tempus  carmen 
referret. 

2.  ~  bit  D' Jib  it  Deus ,  ne  silentium  tibi  sit ,  quasi 

connivcnti  ad  nostras  vexationes.  Alexandrinus,  eumque  sequutns 
Vulgatus:  o  Oeog  rig  opoiwOrjGSTui  ooi ,*  quis  est ,  quis  similis 
sit  tibi ?  Nomen  ‘’73,7  illi  de  simiiitudine  et  2Jt  pro  negativo  ac- 
cepisse  videntur,  atque  ex  negativa  propositione  interrogativam 
fccisse.  At  recte  Chaldaeus:  ne  sileas ,  qui  ipse  et  pro  unnri  “  bit 
ne  suvdus  sis  ad  preces  nostras  (cf.  28,  1.  25,22.  50,  2Ej  non 
male  ne  sis  remissus  posuit.  Dpirn  ”  bit}  Neque  quietus  sis, 
quomiuus  nobis  succurras. 

4.  Chaldaeus :  Contra  populum  tuum  machinantur  secretum 
consilium,  secrctas  frabdes ,  et  consultant  adversus  eosy  qui  re - 
conditi  sunt  in  thesauris  tuis ,  quibus  significari  apparet  illos, 
quos  peculiariter  dilectos  atque  sub  sua  protcctione  tutos  esse  Jova 
voluit,  unde  Alexandrinus  pro  tpasiBS- 53>  xccrct  tiZv  dytmv  aov 
habct.  Cf.  Ps.  17,8.  27,5.  31,21.  Ez.’7, 22.  Forma  ilia  loquendi 
desumta  videtur  ex  jure  hospitii  orientali. 

5.  Dixerunt :  agite ,  perdamus  cos,  ne  sinl 
gens  amplius,  vid.  74,8.  Eodem  sensu  Jer.  48,  2.  nsrvpn 
legitur. 

6.  db  Consilia  inter  se  ineunt  corde ,  i.  e.  non  obiter 

aut  perfunctorie,  sed  summo  studio,  ex  toto  corde ,  ut  Chalaeus 
reddidit.  Tpb3>  Et  contra  te  ipsurn ,  tanquam  hostes  tui  (Vs.  3.), 
cujus  cultum  et  rempublicam  exstinguere  volunt.  m2 

Foedus  pangunt ,  vid.  de  solemni  ritu  in  pangendo  foedere,  undo 
phrasis  disumta  not.  ad  Gen.  15,  10. 

7.  'bfiii  Tentoria,  h.  e.  mctonymice,  ut  Zach.  12,7.,  incolae 
tentoriorum ,  sive  Iduinaei  et  Israelitae,  in  tentoriis  vel  belli  (ut 
Jud.  0,  5.  7,13.  2  Reg.  7,  7.),  vel  pacis  tempore  degentes.  lino  pro 
hubitaculis  ordinariis  et  aedibus  etiam,  ex  vetusto  usu,  tentoria 
saepe  adhibentur,  veluti  Jud.  7,  8.  1  Reg.  12,  16.  Ps.  78,  55.  — * 

Et  Ismaelitarum,  Gen.  37,  25.  Jud.  8,24.,  ab  hmaelet 
Abraha’mi ’ex  Hagarc  lilio  descendentes ,  vid.  Gen.  16,  10 — 12. 
25,  12  — 18.  Chaldaeus  Arabum  reddidit,  qui  et  ipsi  origineni 
suam  ad  lsmaelem  referunt.  populi  nomen  est  ad  orientem 

Gileaditidis,  cum  quo  tribus  transjordanenses  Sauli  tempore  helium 
gesserunt,  ob  pascua,  ut  videtur,  quibus  ad  Euphratem  usque 
potiti  sunt,  1  Chr.  5,  10. 19.  20.  Vix  dubium,  quin  idem  sit,  qui 
Arabico  nomine  iisdem  literis  -^n  scribitur,  ad  sinum  Persicum, 
tibi  in  d* Anvilliana  Asiae  delineatione  graduni  inter  longitudinis 
65  et  69  invenies  Hegcr ,  ou  Baharain .  Nempe  et  tota  regio  Ba- 
harein  alio  nomine  Hegr  dicitur,  eodemque  et  nomine  urbem  habet 
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primariam.  Vid.  Gcograph.  Nuliiens.  p.  122.  vers.  lat.  Qualis  nunc 
sit  status  urbis,  satis  florentis  et  regionis  illius,  disces  ex  Niebuhrii 
Descriptione  Arabiae ,  p.  339  —  342.“  Haec  J.  D.  Michaei.is  in 
Supplemm.  ad  Lex. v.  Uebrr.  p.  498.  sqq.,  qui  et  de  aliis  veteruiu 
et  recentiorum  scntentiis  tie  hoc  nomine  disputavit.  Cf.  Handb.  d. 
hibl.  Allerthumsk.  Vol.  III.  p.  22. 

8.  b33  alii  pro  Gebalilis ,  s.  incolis  urbis  aut  regionis  Gebal 
in  Phoenice  et  vicinia  Tyri  habent,  ubi  (debate  promontorium  apud 
Plinimn  hist.  Nat.  5,  20.,  alii  Gebalenen ,  i.  e.  montana  train 
Jordanem,  Relando  in  Palaest.  p.  82  —  85.  descripta,  intelligunt, 
cui  sententiae  lavet  vicinitas  ceterorum  populoruin  h.  I.  memorato- 
rum,  qui  cuneti  Judaeae  ad  austrum  et  euronotum  siti  erant.  Cf. 
J.  D.  Michaelis  ia  Supplemm.  p.  253.  sq. ,  qui  de  hac  regione  ex 
Arabum  Geographis  retulit.  “lix  ■qa}’' -  D?  Cum  incolis  Tyri ,  qui 
Davidis  atque  Saloinonis  temporibus  amicitiam  cum  Israelitis  eo- 
luerunt,  unde  quidam  collegerunt,  carmen  nostrum  Davide  serins 
esse.  Sed  distingui  poterunt  tempora  Davidis  prima  et  ultima,  et 
Hiramus,  amicus  Davidis  et  Salomonis,  ab  cjus  antecessoribus. 

9.  Chaldaeus:  Etiam  Sancherib ,  rex  Assyriae ,  cum  itlis 
sese  consociavit ,  sunt  auxilio  filiis  Lot,  i.  e.  Ammonitis  et  Moa- 
bitis,  Vs.  7. 

10..  1^733  drib-  o'ijy  Chaldaeus :  fac  Hits  sicut  fecisti 
Midianitis  per  Gideonem,  Jinl.  7.  et  8.  ' ‘pzrp  fiOJ3',&3  Sicut  Si- 
serae  duci  cum  exercitu,  et  sicut  Jabino,  Ilegi  Cananaeorum ,  qui 
per  Baracum  et  Dcborani  deleti  fuerunt,  Jud.  4.  et  5.  bnD3 

In  valle ,  s.  ad  torrentem  Kischon ,  vid.  Jud.  5,  21. 

11.  in 73 '4) 3  Deleti  sunt,  scil.  Sisera  et  Cananafci,  nec  hoc 

referendum  ad’  Midianitas,  nain  Eti-Dor,  quod  noster 

statim  nominat,  in  tribu  Manassis  (Jos.  17,  11.)  situni  erat,  non 
procul  a  Taanach  et  Megiddo  (Jud.  5,  19.  coll.  1,  27.  et  Jos.  17, 
11.),  quae  loca  viciniora  fuerunt  borcalibus  Cananaeis,  quam 
nustralibus  Midianitis.  nplNtb  ipi!  Chaldaeus :  facti  fuerunt 
sicut  slercus  conculcatum  ad  terrain. 

12.  i73u'"j 3  ‘ifclT'tlj  Pone ,  fac  (ut  21,  7.10.)  eos ,  nimirum 
principes  eorum',  pleonasmus,  qualis  Ex.  2,  G.  “jb’iTTiN 

Alii:  fac  eos  sc.  hostes  nostros  Vs.  10.  commeiiioratos ,  et  prin¬ 
cipes  eorum.  dMtdT  Sicut  Orebum  et  Zeebum ,  duces  Mi- 

dianitarum,  Jud.  ’7,  25.  3>3pb^3!|  J“DT31  Et  sicut  Zebaoh  et 

Tsalmuna ,  Midianitarum  reges  ,  Jud.  8,  5  —  10.  12.  18  —  21. 
*1233^03  “  b3  Omnes  praef  ectos  s.  duces  eorum ,  hostium  nostroruin. 

13.  tnrrbN  rnNS  Dtt  i|35  ”  iTtf3‘"P3  Hereditate  occupabimus 
nobis  habitacula  (74,  20.)  Dei,  non  sanctuarium  tantummodo,  et, 
secundum  Syruiii ,  civitatem  Dei ,  Hierosolyma,  sed  et  reliqua 
omnia  loca  lerrae  Isracliticae,  quihus  Deus  colebatur.  Ita  Ivimchi, 
coll.  2  Chr.  20,  10.  11.  Sed  Chaldaeus,  qui  omnern  ornatum  Dei 
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transtulit,  quo  pulchcrrimum  Dei  templum  intellexit,  nomen  niN3 
ad  verbum  mND  pulcher  fuit,  retulit,  ut  Alexandrinus  Ps.  74,  20‘. 
(ubi  vid.  not.),’  qui  hoc  loco  d~vaiaaxriQiov  xou  0sov  posuit. 

14.  veteres  omnes  sicut  rotarn  (cf.  ad  77, 19.)  trans- 
tulerunt,  at~que~ Chaldaeus  hoc  modo  exposuit:  sicut  rotam,  quae 
volvitur ,  et  movetur ,  nec  quiescit  in  loco  declivi.  Alii  rotatio - 
nem ,  sive  stipulae  pulverisque  vorticem ,  intelligent,  collata  simili 
imagine  Jcs.  17,  13.  Pro  nil  13Bb  Chaldaeus  recte  coram  tur¬ 
bine  posuit. 

15.  Post  nomina  et  pronoinen  relativum  est 

subaudiendum.  Chaldaeus  cine  turns  montium  reddidit,  i.  e. 

secundum  lvimchiuni  arbores  ct  frutices  in  montibus,  respondet 
enim  rto  *13'  in  priore  hemistichio. 

1G.  18.  De  verbo  rid.  ad  2,  5. 

—  T 

19.  Hie  Versus  cum  Aben-Esra,  subaudito  ante  pro¬ 

nomine  relativo  "VUN,  sic  interpretandus  est;  scient ,  te  solum, 
cujus  nomen  est  Jova,  altissimum  esse. 

Ps.  84. 

Describitur  flagrantissimum  pii  hominis  desiderium  veniendi 
in  sacrum  coetum,  et  felicitas  eorum,  qui  cultui  divino  vacare 
possunt,  atque  voluptas,  quam  ipsi  ex  eo  percipiunt.  Carmen 
simillimuin  Psalmo  42.,  itidem  Coraitico,  atque,  sicut  ille,  Davidis, 
ob  turbas  civiles  ab  Absalomo  concitatas,  profugi,  nomine,  ut 
videtur,  compositus.  Cf.  not.  ad  42,  1. 

2.  Nomen  spnbi'&Ja  in  plurali  numero  positum  alii  credunt 
propterea,  quod  plures  essent  tabernaculi  partes,  adytum,  sanctum, 
sive  atrium  sacerdotum,  et  atrium  populi;  alii  quod  tabernaculuni 
unum  Mosis  cum  aeneo  altari  esset  Gibeonej  altcrum  cum  area 
foederis  in  monte  Sion,  coll.  2  Chr.  1,  3 — 'G.  Argutiae!  Est  nu- 
meri  enallage  saepius  obvia,  ut  Ps.  4G,  5.  132,  5.  Nam  Ps.  74,  7. 
Ex.  25,  9.  Ez.  37,  27.  de  eodem  tabernaculo  sacro  singularis  nu- 
merus  usurpatur. 

3.  Chaldaeus:  Concupiscit ,  atque  etiam  expetit  anima  mea 
atria  Domini  (quae  Vs.  2.  habitacula  ejus  nominaverat),  cor  ineum 
et  caro  mea ,  totus  ego,  anima  et  corpore,  jubilant  Deo  vivo ,  de 
qua  appellatione  vid.  not.  ad  42,  3. 

4.  Etiam  avis ,  s.  passer ,  invenit  domutn ,  et  turtur ,  s.  lii- 
rundo,  nidum  sibi ,  ubi  reponat  pullos  sues,  alt  aria  tua ,  D  online  y 
etc.  Ex  Bocharti  sententia  ( Hieroz .  T.  II.  p.  592.)  Psaltes  sortem 
suam  confert  cum  vilissimis  avibus,  passere  puta  et  palumbo,  qui- 
bus  ad  altare  Dei  non  modo  liber  accessus ,  sed  et  ibi  nidiiieare, 
et  pullos  excludere  concessum;  dum  ipse  vagus  erat,  et  extorris 
et  ab  aede  sacra  remotus.  Altare  autem  ill i  positum  videtur  pro 
tabernaculo  vel  pro  templo ,  in  cujus  trabibus  ccdrinis  aves  nidi- 
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ficassent.  Alii  verba  nostra  concise  dicta  existimant,  pro  co  quod 
plene  esset :  etiam  aviculis  locus  suus  et  nidus  datur •  concedes 
ilaque  et  mihi  tutum  refugium ,  nempe  alluvia  tua ,  Domine. 
Sed  simplicissimum  vidctur,  verbum  N'Stt,  quod  Versus  initio  in 
tertia  feminina  aderat,  in  postcriore  Versus  parte  in  persona  prima 
repetere ,  ut  hoc  modo  Versus  sit  interpretandus :  etiam  passer 
reperit  do  mum ,  i.  e.  ubi  habitet,  et  hirundo  nidum  sibi ,  quo 
reponat  pullhs  suos ,*  altaria  tua  sc.  mihi  reperio,  quae  sint  mca 
domus,  mea  sedes,  ubi  ego  acquiesco.  Vcl  possint  subaudiri  verba 
itbijT,  hoc  sensu :  aves  adeo  ad  nidos  suos  redeunt , 
nonne  mihi  etiam  tandem  ad  tua  altaria  redire  licuerit?  De 
"11S32.,  et  quasvis  aves ,  et  speciatim  passerem  notante ,  vid. 
Bochahti  Hieroz.  T.  11.  p.  729.  “l'm  alii  liirundinem ,  alii  co- 
lumbae  ferae  speciem,  sive  palumbum'e sse  putant,  quam  poste- 
riorem  sententiam  lirmant  onines  veteres.  Chaldaeus  Versuni  red¬ 
didit  hoc  modo:  Etiam  columba  invenit  domum ,  atque  turtur 
nidum  sibi ,  quod  legitimi  sint  pulli  ejus ,  ut  ojferantur  super 
altari  tuo. 

5.  “qrpn  "OID'-P  Beati  domestici  tui ,  Jer.  20,  6.  Hoc 

perperam  aliqui  ta’ntum  de  sacerdotibus  et  Levitis  interpretantur, 
quum  de  omnibus  Israelitis  piis  dicatur.  niy  Adhuc ,  i.  e.  assidue 
et  constanter,  seu,  ut  Kinichi  scribit,  omnibus  diebus  suis}  et  in 
perpetuum ,  coll.  Gen.  8,  22.  Ps.  49,  19. 

6.  Felicia  hn minis ,  cujus  robur  in  te ,  in  quorum  corde 
semitae.  Quae  Chaldaeus  sic  cxplicavit:  Beatitudo  viri ,  i.  e. 
beatus  ille,  cui  robur  in  verbo  tuo ,  in  quorum  animis  fiducia 
(nam  in  Chaldaco,  sicut  in  Hebraeo ,  subaudiendum  est  relativimi 

Is  igitur  interpres  nibOtt  vias  munitas ,  accepit  de  fiirmi- 
tate  et  fiducia  animi,  apposite  ad  prius  hemistichium,  in  quo 
respondet,  neque  similitudine  incongrua,  quuiu  ,  via  e.vag- 

gerata  et  munita ,  lapidibus  strata,  opposita  sit*^  tramiti  lubrico 
atque  ineerto,  ut  hoc  dicat:  quorum  hominum  corda  sunt  contir- 
mata,  viarum  munitarum  instar,  uimirum  te  nitcndo  et  tibi  fidendo. 
Rectum  vidisse  Aben-Esram  existimamus,  cui  habere  in  corde 
vias  est:  habere  animum  et  studium  iter  ad  domum  Dei,  sive 
sanctuarium,  suscipiendi.  Recentiorcs  nonnulli  interpretes  cogi- 
tant  de  viis  Dei ,  a  Deo  praescriptis,  hoc  sensu:  qui  toto  animo  id 
agunt,  ut  in  viis  tuis,  s.  secundum  praeccpta  tua  iter  instituant; 
sine  ratione  idonea,  quum  Dei  nomen  non  sit  adjunctum. 

In  corde  eorum ,  pro  ‘laiba  in  corde  ejus ,  praecesserunt  enim 
singularia,  sed  tamen  collective  accipicnda,  ideoque  haud  incongrua 
est  haec  enallage  numeri. 

7.  Jifnrptfj*)  —  Transeuntes  per  vallem  /fetus,  per 

vallem  aliquam  luctuosam',  fontem  ponent  earn,  reddent  earn  ri- 
guam.  Veteres  omnes  nomcn  signiticatione  fletus ,  s.  Indus , 
acceperunt,  idque  semel  ita  per  ft  scriptum  occurrere,  notat  lUasora, 
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quum  alioqui  per  17  in  fine  scribcndum  fuissct,  ad  formam  ruU$. 
Et  notum  est,  N'  et  17  saepe  permutari.  Sic  173*1  2  Sam.  21,  16.22. 
per  He,  in  parallclo  autem  loco  1  Chr.  20,  4.6.  8.  itD^,  per  Aleph, 
scribitur.  Vallis  fetus  vero  est  aspera  et  arida,  qualis  viatori 
est  tristis.  Loquitur  vatcs  de  coetu  euntium  Hierosolymam,  ad 
sedem  arcae  statis  festivitatibus ;  }>is  nihil  defuturum  dicit  in  tali 
itinere,  quantumvis  aspera  sit  via.  Fontem  ponent 

s.  facient  earn  sc.  vallem,  i.  e.  efficient,  ut  ea  irrigua  fiat  fontibus, 
quos  propter  ipsos  Deus  excitabit,  et  hoc  scnsu  viatoribus  illis 
tribuitur,  quod  Dei  est  proprium,  ut  de  effossis  puteis  aquae  sca- 
turiant.  Alexandrinus  reddidit  g Ig  tov  ronov  b'v  i&eio,  quasi 
‘liSE  legisset.  mia  nims-Da  Imo  etinm  bene- 

-  •  j  1  v  O  Y  V  ;  — 

ficiis  amiciet  vallem  main  pluvia  temp  estiva  s.  autumnalis ,  quae 

h.  1.  nomine  rnia  (alias  !VVp),  significatur,  ut  Joel.  2,  23., 

quum  scalurigo ,  praecedat.  Sunt,  qui  hie  significatu 

consoniT  Arabici  (ultima  Vau )  dedit ,  largitus  est ,  capiendum 
censent,  ut  vertendum  sit :  imo  etiam  beneficia  dabit  pluvia  tem- 
pestiva.  Alexandrinus  posuit :  dotnei ,  dabit.  Veteres  interpretes 
mha  frequentiore  ductoris  signification  acceperunt,  quo  sensus 
minus  aptus  efficitur,  nisi  quis,  post  Chaldaeum,  nomen  ill ud  de  eo, 
qui  legis  divinae  studio  operatn  dat ,  intelligere,  et  in  Accusativo 
positum  sumere  velit.  Chaldaica  vero  Versus  integri  interpretatio 
est  talis:  hnprobi ,  qui  transeunt  per  profundum  Gehennae ,  flentes 
fletu ,  sicut  fontem  ponent  illud;  atqui  beneficiis  operiet  Deus 
cos,  qui  immorantur  in  doctrina  legis  suae.  Quod  sequutus 
Jarchi:  Isti,  qui  transgrediuntur  legem  tuam ,  in  valle  Gehennae 
flebunt  et  ejulabunt,  eamquc  fontem  s.  scaturiginem  reddent  laehry- 
mis  suis;  celebrabunt  vero  Deum  dicentque:  justissime  ille  (Deus) 
nobiscuru  agit,  et  benedictionibus  operitur  ille,  qui  docuit  nos,  ut 
institueremus  viam  rectam,  sed  non  auscultavimus  ci. 

8.  tob*  Hunt  illi,  qui  iter  Hierosolymam 

■uscipiunt  (Vs.  7,),  a  robore  ad  robur ,  non  fatigabuntur  arnbu- 
lando,  sed  valentiores  semper  et  fortiores  ipso  itinere  fient.  Prae- 
positiones  ‘jtt  et  htf  sibi  invicem  subjunctae,  et  quidem  ante  idem 
nomen  repetitum,  indicare  solent  rei  augmentuin  et  continuationem, 
ut  Jer.  9,  2.  (3.)  quia  nan  nana  a  malo  ad  malum  prodeunt , 

i.  e.  pejores  fiunt,  vid.  et  Ps.  144, 13.  Locus  hcmistichio  posteriori 
Versus  praecedentis  et  priino  hujus  Versus  simitis  est  in  Corano 
Sur.  11.  Vs.  54.  55.  edit.  Hinckelm.  0  popule!  veniam  petite 
a  Domino  vestro ,  turn  convertimini  ad  eum,  mittet  coelum  super 
vos  pluviam  copiosc  ejf undens,  et  augebit  vobis  robur  ad  robur 
vestrum.  Quum  b^n  quandoque  metonymice  de  exercitu  dicatur, 
ut  Obad.  Vs.  11.  Jes.  43,  17.  Zach.  4,  6.,  et  li.  1.  Hebraeorum 
quidam  nomini  illi  turmae ,  cohortis  notionem  tribuunt,  ut  verba 
ita  sint  transferenda :  ibunt  de  turma  ad  turrnam ,  i.  e.  turmae 
euntium  Sionem,  et  ad  sedem  Jovae,  magis  magisque  augebuutur, 
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et  confluentibus  undique  populis  agglomerabuntur.  i7N‘T’ 

trtt'bN  Conspicietur ,  s.  donee  conspiciendus  compareat  quisque 
illorura,  iter  facientium  coram  Deo ,  alludit  ad  loca  Ex.  23,  15. 
34,  23.  Deut.  16,  16.  Similem  constructionem  vid.  Ex.  4,  1.  5. 
-Levit.  9,  4.  6.*  ,  ubi  area  sacra  et  peculiari  inodo  praesens 

Jova,  2  Sam.  6,  12.  17. 

10.  JtfSSd  Alexandrinus,  reliquique  qui  eum  sequi  solent, 

veteres,  recte  in  Vocativo,  vne^aomma  tjiicov,  propugnator  nosier, 
reddiderunt.  Sic  etiam  Kimchi:  0  Deus ,  qui  clypeus  es  pro 
nobis.  TjrriZjft  “'353  Et  intuere  faciem  uncti  tui ,  i.  e.  pro- 

pitium  te  ei  exiiibeas.  Ne  avertas  vulturn  tuum  ab  eo,  quasi  iratus. 

11.  ‘'d  pleriquc  nam  transferunt,  ut  vates  rationem  reddat 

desideriorum  suorum  Vs.  9.  10.,  sive,  secundum  Aben-  Esram,  ab 
initio  quoque  Psalrni  Vs.  2  sqq.  expressorum.  Alii  vero  prius  hoc 
hemistichium  nectunt  sequentibus  hoc  modo :  quia  una  dies  mclior 
— •  —  ideo  elegi  etc.  Prae  mille  aliis  diebus,  cf.  similem 

sententiam  Ps.  27,  4.  73,  28.  ’rfjna  Elegi,  malo  omnino,  Ps. 
119,  30.  2 Sam.  19,39.  Verbum  ejaindfi  in  limine  versari ,  Ale¬ 
xandrinus  naQUQQmTetG'd'ai ,  exque  eo  lulgatus  abject  us  esse , 
Chaldaeus  vero  adhaerere ,  reddidit.  Jarchi  ad  limen  sacrarii 
vigilare  explicavit,  Aben-Esra  vero  et  Kimchi  ad  limen  portae 
tnanere ,  quod  ico  “VH  commorari ,  quod  subjicitur,  opponatur. 
E  ceteris  cxplicationibus  Calvini  adduceie  lubet  interpretationem, 
quae  Alexandrini  mentein  explicate  ,, Quia  solis  sacerdotibus  fas 
erat  templum  ingredi,  diserte  exprimit,  modo  subsidere  in  atrio 
liccat,  hac  se  sorte  contentum  fore.  Malle  se  dicit  in  ipsis  templi 
foribus  subsistere,  ac  limen  tenere,  quam  occupare  tabernacula 
impietatis;  q.  d.  se  in  vulgarem  et  ignobilem  locum  malle  rejici, 
modo  censeatur  in  Dei  populo,  quam  primarium  gradum  tenere 

,  inter  impios.“  Veruni  sicuti  limen ,  per  synecdochcn  etiam  pro 
domo  dici  potest,  ita  et  verbum  inde  deductum  h.  1.  simpliciter  in 
dorno  versari  signiiicare  videtur,  ut  respondeat  to)  “1V7,  sine  no- 
tionc  aliqua  adjuncta,  de  qua  nec  Chaldaeus  cogitavit. 


12.  Solis  nomine  Deus  et  Jes.  60,  19.  20.  insignitur. 

tr»na  tPdruib  dii  ~  “  i-tb  Non  prohibet  bonum  ambulantibus 

■  " •  T  •  •  s  .  “  Til  '  :  l"  ,1  1"  •  1  .  |  ,  .  /.  , 


in 


integrtlate. 


Phrasis’haud  absimilis  latinae  hgurae  huic:  non 


patitur  in  se  claudi  eis  ullum  bonum  (vid.  Terent.  Andr.  3,  3,41. 
Eun.  1,  2,  84.  Cicero  de  Oflfic.  2,  15),  i.  e.  non  patitur  eos  egera 
ullo  tempore. 


Ps.  85. 

Gratias  agit  Jovae,  quod  populum  de  exilio  reduxerit,  pc- 
titque  ab  eo  pacem  adeo  tranquillam  et  imperturbatam,  ut  pristinae 
irae  Dei  nullac  reliquiae  supersint.  Postremo  firmiter  se  exau- 
dituni  iri  sperat,  et  de  spe  ilia  sua,  tanquam  de  re  certissima, 
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mngnifice  loquitur,  dum  quae  ad  statum  felicem  reipublicae  per¬ 
tinent  ,  figuris  pulchris  et  suavibus  dcscribit.  Carmen  ad  illud 
tempus  referendum,  quod  reditum  ex  Babylonico  exilio  proxime  est 
conscquutum.  Toto  enim  isto  tempore  vicinarum  gentium  odio  et 
assiduis  incursionibus  instauratae  reipublicae  felicitas  sacpe  turbata 
est,  ncc  modo  cultura  agrorum,  sed  etiam  templi  et  urbis  structura 
non  semel  est  impedita. 

2.  rn!V'  Propitius  fuisti ,  0  Jova ,  terra e 

tuae ,  quarn  Abrahamo  ejusque  posteris  dedisti,  quamque  populi  et 
cultus  tui  sedem  esse  voluisti.  rpSTU  rip'27  Redu.visli  capti- 

vitatem ,  i.  e.  captivos  (ut  53,7.  Jer.  30,  18. Jacobi ,  i.  e.,  ut 
Chaldaeus  reddidit,  familiae ,  s.  posterorum  Jacobi,  ut  Ps.  78,  5. 
21.71.  rpSTT  ejusdem  cum  ntotU  significations ,  Num.  21,  29., 
et  cum  eo  frequenter  in  Keri  et  Chethibh  permutatum,  ut  Jer. 

29,  14.  49,  20.  Ez.  16,  53. 

3.  &r>i<t3fi“5D  rpDS  Operuisti  omnia  peccata  eorum , 
e  conspectu  tuo  removisti,  ne  ad  ea  punienda  compellereris.  Cf.  ad 
32,  1.  coll.  Neb.  3,  37. 

4.  ncDJt  Collegisti ,  et  simul  omnem  abslulisti ,  quomodo 
verbum  lioc  et  Jer.  10,  17.  Gen.  30,  23.  Jes.  4,1.  usurpatur. 
nirru;!-?  Convertisti  te ,  sic  intransitive  in  liiphil  Ez.  14,  6.  18, 

30.  32/,  ut  rrrnry  Ps-  25,  17.  accipiunt. 

5.  Chaldaeus  recte  converte  ad  nos  reddidit,  cf.  Jes. 

63,  17.  Alexandrinus:  enioTQrjqiov  ij/idg,  converte ,  i.  e.  restitue 
nos.  nifty  “iem  Solve  indignationem  tuam  contra  nos , 

tibi  advcrsis,  exercitam.  Chaldaeus:  et  irritant  fac  iram  tuam 
a  nobis.  Alexandrinus  sensum  magis  expressit:  unonToscpov  tov 
xhigov  aov  oxp D  pficovi  nec‘ non  Hieronymus :  et  solve  iram  tuam 
adversum  nos.  !)373V  Nobiscum ,  i.  e.  contra  nos,  vid.  Ps.  51,  19. 

v  • 

6.  Num  in  aelernum  nobis  irasceris ,  num  JjizSaP)  conti- 
nuabis  iram  tuam  per  plures  aetates?  Verbum  J]'£73  h.  1.  ut 
36,  11.,  ubi  vid.  not.  Num ,  Jj  ,  est  repetendum  ex  hcmistichio 
priore,  ut  77,  9. 

7.  !|a^'>nn  IMUJPI  Annon  iterum  nos  vivificabis ,  i.  e. 

pristinam  nobis"  felicitatem  reddes?  Eadem  imago  Jes.  26,  19. 
Hos.  6,  2.,  atque  eadem  cum  verbo  constructio  Ps.  71,  20.  — 

:]^7327',  “Tpsy"!  Ut  populus  tuus  laetetur  de  te?  Praefixum  *) 
h.  l.  ut,"  quemadmodum  49,  10.  86,  17. 

9.  Fingit  poeta  se  audire  vocem  Dei  respondents ,  et  aperte 
tcstificantis,  precationein  populi  sui  sibi  acceptam  exstitisse:  auscul- 
tabo  igitur,  inquit,  quid  loquatur  Deus :  nbopb  “  btt  Ne 

vertant  se  retro  ad  stultitiam ,  i.  e.  modo,  saluti  suae  restituti, 
nihil  deinceps  per  stultitiam  committant  iterum,  neque  in  peccata 
relabantur,  quae  et  alias  stultitia  nuncupantur,  veluti  Coh.  2,  14. 
7,  25.  Ps.  38,  6. 
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10.  Nomine  *iidd  gloriae ,  li.  1.  significatur  area  sacra, 
symbolum  illud  majestatis  divinae,  ut  63,  3.  et  1  Sam.  4,  2!.  22., 
integrique  versiculi  sensus  est  talis:  certo  praesto  erit  timentibus 
ipsum  ope  sua,  ut  recuperato  statu  pristino,  et  instaurato  cultu 
vero,  vetus  gloria,  veteraque  ornamenta  redeant  terrac  nostrae. 

11.  Chaldaeus:  benignitates  et  veritas  invicem  sibi  occur - 
runt ,  jmtitia  et  pax  conjunctae  sunt.  Virtutes  inter  nos  ver- 
sabuntur  et  colentur  conjunctim  uniyersae. 

12.  ndSSil  ynttd  ildtt  Veritas  e  terra  progerminabit. 
Similiter  Ps.72,  3.  monies  pdeem  proferre  dicuntur.  Loco  huic 
similis  quoque  est  Jes.  45,8.  Pro  eo,  quod  ibi  est  d-'di’j 

P‘152  “  Jlbf1}  d'pfflpl  b^ad  stilient  coeli  desuper ,  et  nubes  flua'nt 
justitia,'  noster  d^ditfd  P‘1521  justitia  de  coelo  prospicit , 

dixit;  recte  itaque  prospeclum  e  coelo  de  pluvia  interpretautur, 
quae  indc  decidens  videndam  se  exhibet. 

13.  ditifi  Tiirr  -  d.1  Imo  etiam  Dominus  dabit  bonum , 
quod  Hebraei  de  pluvia  int’elligunt,  coll.  Dcut.  28,  12.,  et  sequitur 
in  altero  hemistichio  de  proventu  terrac.  Alii  in  universum  de 
hominibus  omnino  bonis,  a  Deo  profectis,  coll.  Ps.  68,  10. 

14.  Tjbfy  VdGb  P‘15;  Justitia  ambulavit  coram  eo,  sc.  Deo, 

cujus  Versus  13.  mcminit,  licet  enim  proxime  praecesserit  ynj*, 
ad  earn  tamen,  ut  feminei  generis,  referri  nequit  aflixum  mascu- 
linum  1,  sed  ad  remotius  ,  adeoque  sic  transferendum :  in 

conspeclu  Dei  ambulabit  justitia ,  i.  e.  palam  exercebitur,  ita  ut 
homines  justitiae  studeant  non  tantum  coram  hominibus,  veruni 
etiam  coram  Deo  ipso.  A liqui  sufiixum  collective  s.  distributive 
accipiunt,  hoc  modo:  unusquisque  piorum  justitiae  cultorum  am- 
bulare  faciet  ante  se  justitiam,  id  est,  praestabit  a  se  justitiam. 

rp/ib  0  ^  1  l‘-j t  ponet  ad  vtairt  s  m  via  gressus  suos , 
i.  e.  justitia  gressu’libero  et  expedito  incedet;  non  inhibetur  ipsius 
cursus,  non  amplius  pressa  jaccbit  in  terra,  quomodo  Jes.  50,14. 
opposita  habetur  phrasis :  concidit  in  platea  veritas ,  et  aequitas 
non  potuit  ingredi ;  item  Amos  5,  7.  justitiam  in  terrain  repo- 
nunt ,  vel  proculcant.  Hie  contra  justitia  instar  reginae  libere 
obambulantis  cunctaque  pro  arbitrio  ordinantis  introducitur. 

Ps.  86. 

Orat  defensionem  et  victoriam  adversus  potentes  hostes,  cum 
quibus  precatori  sit  pugnandum.  Ad  exsuscitandam  autem  ftduciam 
suam  praemittit  precibus  suis  persuasionem  certam,  quod  Deus  sit 
eum  exauditurus;  quibus  postea  addit  cclebrationcm  potentiac, 
lidelitatis  et  bonitatis  Dei,  quant  saepe  jam  expertus  sit,  et  ex- 
perturus  deinceps.  Titulus  Davidis  has  preces  esse  perhibet, 
neque  est  in  iis  quicquam  a  Davidica  formula  alienum.  Videntur 
fusae  esse  quum  a  Saulo  profugus  vitam  inopent  vagamque  atque 
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pericutosam  prosequeretur.  Accuratius  tempus  editi  carnunis  nc- 
quit  fvniri. 

2.  T,Drt“,,l3  Quia  plus  sum ,  i.  e.  quia  te  colo  et  ve- 

neror,  quia  sum  inter  eos,  qui  tibi  sunt  consecrati,  unde  ct  statim 
subjungit:  conserva  famulum  tuum.  Aliqui  sic  interpretantur, 
ut  sit  scntentia:  quia  expers  sum  omnis  culpae  ct  prorsus  innocens; 
vel:  deditus  sum  innocentiac  et  pietati,  his  studeo,  sicut  26,  6. 

4.  spbN  Acl  te  animam  me  am  attollo ,  te,  auxi- 
liumque  a  te  profcctum  cupidissime  exspecto,  cf.  not.  ad  25,  1, 

5.  Chaldaeus:  Quoniam  tu,  Jova ,  bonus  es  erga  justos, 
et  parcens  iis ,  qui  convertuntur  ad  legem ,  atque  multiplicans 
benignitatem  omnibus  orantibus  coram  te. 

8.  Nomine  QiJTpN  Chaldaeus  angelos  intelligit,  alii  aliaruni 
gentium  deos ,  ut  haec  sit  poetae  mens:  inania  sunt  nomina  eorum 
omnium,  qui  Dii  nominantur  ab  aliis ;  non  est  ex  hoc  genere  ullus 
tibi  similis,  qui  possit  facere  quae  tu  praestas  cultoribus  tuis. 

11.  “in'1  Uni  cor  meum  ad  timendum 

nomen  tuum ,  i.  e.  collige  dissipatos  et  distra^tos  motus  animi  mei, 
ut  in  te  ct  cultum  tui  solum  uniantur;  dirige  omnes  meas  cogita- 
tiones  eo,  ut  te  timeam.  Alexandrinus,  qui  transtulit;  svcpQccvdtjTM 
<t]  xuQdia  pov,  ad  verbum  JTin  gavisus  est  retulit.  rrKT'b 
est  Infinitivus  cum  n  paragogico,  ut  Deut.  4, 10. 

13.  n*Pinfl  biJKBH  Ex  imo  inferno ,  quasi  dicat,  ex  pene- 
tralibus  mortis^  ut  significetur  magnitudo  periculi,  ct  perturba- 
tiones  animi  maximae  et  .mortiferae,  quae  euni  tantum  non  ex- 
animarint. 

14.  tn33b  ^bl  Nec  posuerunt  te  coram  se ,  non 

curant  te.  Syriis :  nec  recordati  sunt  tui.  Cf.  54,  5, 

16.  ■qn'DN  -pb  W’Uiirri  Salutem  praesta  filio  ancillae  tuaet 

i.  e.  vernae  iamiliae  tuae;  coll.  116,  16.  — ]2 

17.  M^iub  niN  Fac  mecum  s.  crga  me  (ut  Gen. 

24,12.  Ps.  f  1 9,  124.)  signutn,  argument-urn,  specimen,  in  bonum , 
ut  bene  mihi  sit,  i-  e.  documentum  cde  favoris  tui  in  me  eximium, 
ut  cognoscant  hostes  mei,  me  tibi  carum  esse,  et  pudeat  eos  tiu- 
stratoruni  conatuuni  suorum.  ut  videant ,  vid.  ad  85,7. 

:  •  1 

1 

Ps.  87. 

Laudes  urbis  Hierosolymitanae,  scdis  deliciarumque  Jovae, 
quae  ipsa  communis  quasi  patria  futura  sit  ctiam  aliis  gentibus 
potentibus  et  opulentis,  ut  fiant  cives  ejusdem  civitatis,  vel  ctiam 
coloni  ejusdem  metropolis.  Non  improbabilis  est  Christ.  Mulleri 
(Saturn  Observalt.  p.  80.  sqq.)  conjectura,  carmen  Hiskiae  regis 
aetate  scriptuin  esse,  quod  commemorantur  in  eo  gentes  exterae 
eac,  quibuscum  illis  ipsis  teniporibus  israelitis  vel  societates  vel 
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bella  intercedebant.  Praeter  Aegyptios  et  Babylonios  recensentur 
(Vs.  4.)  Philisthaei ,  qui  regnante  patre  Hiskiae,  Achaso,  Judaeam 
hostiliter  invaserant,  sed  ab  Hiskia  iterum  in  fines  suos  redacti, 
firm  am  ex  eo  tempore  amicitiam  cum  populo  Judaico  coluisse  vi- 
dentur  (2Chron.  28,  18.  2  Reg.  18,  8.).  Philisthaeis  junguntur 
Cuschaei ,  quorum  rex  Taracon  Aegyptiis  et  Judaeis  auxilium 
contra  Senacheribum  tulit.  Inprimis  hue  facit  quod  Chronicorum 
scriptor  (2  Chr.  32,  23.)  tradit ,  missa  a  vicinis  gentibus  munera 
esse  Jovae  Hierosolymorum  urbem,  postquam  grave  illud  bellum 
extinctum  fuerat.  Eadem,  quae  in  hoc  Psalmo  regnat,  sententia 
reperitur  quoque  Jes.  19,25.,  aliisque  pluribus  Jesajanorum  ora- 
culorum  locis. 

1.  tthp-  Fundatio  s.  fundament urn  ejus  sc. 

Zionis  in  montibus  s'anctitalis ,  sanctis,  est.  Suffixum  nominis 
inTlO’’  referendum  ad  Zionem  (Vs.  2.),  nomen,  etsi  significatione 
femineum ,  terminatione  tamen  masculinum  (cf.  2  Reg.  15,  16. 
Hos.  10,  7.  Mich.  5, 1.).  Pronomen  vero  haud  raro  non  antecedens, 
sed  consequens  nomen  spectat,  ut  Cant.  1,  2.  Prov.  7,  8.  Amos. 
1,  4.  sq.  Vid.  not.  ad  Ps.  28,  8.  29,  6.  Alii,  suffixo  ad  Deum 
(Vs.  3.)  relato,  sensum  faciunt  hunc :  fundatio  ejus ,  fundatoris 
scilicet  Dei ,  est  in  montibus  sanctitatis ,  i.  e.  Deus  fundaturus 
sibi  et  cultui  suo  sedem,  delegit  sibi  montes  istos  sanctos,  Zionem 
videlicet,  ubi  tabernaculum  pro  sacra  area  a  Davide  paratum 
(1  Sam.  6,  17.  1  Chr.  15,  1.),  et  Moriam  montem,  quo  deinceps 
templum  a  Salomone  conditum  fuit,  2  Chr.  3,  1.,  vel  etiam  plura- 
lem  numerum  usurpavit,  quod  plures  circa  Hierosolyma  montes 
essent;  Ps.  125,  2. 

2.  Diligit  Jeliova  ‘ji’S  portas  Sion ,  i.  e.  totam  urbem 

Hierosolymitanam,  vid.  not.  ad  78,  54.  coll.  9,  15.  122,  2.  Jes. 
60,  18.  Sensus  est,  Jovam  prae  ceteris  locis  omnibus  Hierosoly- 
morum  urbem  elegisse,  in  qua  sedem  suam  figeret. 

3.  ?J3  l")3,i73  ^11*1233  Gloriosis ,  i.  e.  admodum  honorific© 

dictum  est  de  te ,  multa  atque  insignia  elogia  in  te  conferuntur. 
n*n333  adverbialiter  accipiendum  (pro  0313332) ,  saepe  enini  no- 
mina  pluralia,  vel  cum  praepositione,  vel  in  casu  obliquo  absolute 
usurpata,  ita  induerc  solent  usum  adverbialem,  ut  significationcm 
intendant,  et  gradum  quasi  superlativum  in  adverbiis  efiiciant,  ut 
9,9.  judicabit  populos  aequitatibus ,  i.  e.  aequissime, 

quodet,  sine  praepositione,’ 58,2.  Ita  DIKIIS 

Ps.  139,  14.  Participium  passivum  *12773  neutraliter  usurpatum, 
ut  Jes.  26,  3.  WUi  72  in  te  confisum  est,  i.  e.  posita  est  fiducia. 
De  fiWbi*  -  vid.  ad  Ps.  46,  5. 

I«  Mj  • 

4.  Sequuntur  Jovae  verba,  ut  apparet  ex  sequentis  Participii 

suffixo,  coll.  Vs.  6.  Vt’];  201  "PSTN  Memorabo  Raluib  et 

Babel  in  noscentes  me,  ut  tales  qui  me  ndscant,  ut  £>  sit  denomi- 
nativum  effecti,  coll.  Gen.  2,  24.  Zach.  14,  9.  Ps.-7,  14.  Sensus: 

Psalmi.  I  I 
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tanta  Ziouis  erit  eelebritas,  ut  inter  ejus  incolas  et  cives  relaturus 
etiam  sim  gentes  celeberrimas ,  quae  me  Deum  agnoscant. 
Aegypti  nomen  proprium  esse,  cujus  ratio  et  origo  tamen  ignota, 
non  potest  dubitari,  vid.  Jes.  30,  7.  51,9.  Ps.  89, 11.  — 
ttj!)3"”dq  ‘niSS'l  nidJrD  Ecce  Philisthaeam,  Tyrumque  cum  Aethiopia 
sc.  memorabo  tales,  qui  me  agnoscant.  dili-Tb1'  T, T  Hie  i.  e. 
horurn  quisque ,  sive,  qui,  ut  74,  2.,  vel  subaudiri  potest  17-N8 
postverbum:  memorabo  dicens  :  qui  quoque  natus  est  illic ,  iri 
Zione,  ut  in  Psalmis  frequentissime ,  e.  c.  Ps.  32,  7.  8.  4Q,  4.  5. 
82,  1.2.  bens  us;  dc  illis  gentibus,  iuimicissimis  aliquando  Israe- 
litis,  multi  in  consortium  ipsorum  annumerabuntur ,  et  concives 
cfficientur.  Id  Versus  5.  et  (i.  indicant. 

5.  Nunc  poeta  iterum  loquitur:  Unde  Zioni 

dicetur.  Alii:  Ideoque  de  Zione  dicetur,T  coll.  3  Gen.  17  20. 
Ps.  3,  3.  Ui'K  Vir  et  vir ,  i.  e.  iste  et  ille,  sive 

plures ,  uuti  sunt  in  ea ,  q.  d.  cujuscunque  gentis  homines,  et 
undecunque  nati  sint  vel  oriundi,  tamen  cupient  omnes  scribi  in 
catalogo  civium  Hierosolymitanorum.  Natos  hie  non  ponit  pro 
indigenis,  sed  pro  civibus,  qui  censentur  esse  Hierosolymitani. 
Geminatio  nominis,  ut  h.  1.  U5VO  non  tantum  distributionem 
et  universitatem ,  ut  Lev.  17,  10.  13.,  sed  et  multitudinem,  ut 
Gen.  14, 10.  Ex.  8,  10.,  atque  diver sitatem  indicat,  coll.  Ps.  12,  3. 
Deut.  25,  13.  14.  —  ’P'1^  synchysis,  pro 

et  ipsemet  Altissinius  f undavit  earn ,  ut  1  Sam! 
20,  29.  et  ipse  praecepit  mihi  f  rater  metis ,  pro,  et  ipse  frater 
meus  praecepit  mihi. 

6.  Verbis  ninda '  rni-p  Jova  numerabit  scri- 

bendo  populos ,  inducit  Deiim  censum  veluti  agentem  populovum 
sibi  parentium,  et  in  eo  censo  isti  reperientur  scripti  cives  Hicro- 
solymitani.  Ante  verba  —  nt  subaudiendum  iterum,  ut 
Vs.  4.,  ‘inttib;  nam  sequuntur  Dei  verba,  quae  et  Versu  proximo 
continuantur. 

7.  Laeta  et  hilaria  sunt  omnia  in  hac  urbe.  d^bbinq  d^izj*! 
Et  cantantes  (cf.  verbum  Ps.  7,  1.  Ex.  15, 1.  et  participium  ProV. 
25,  20.)  sicut  tripudiantes ,  s.  choreas  in  publico  gaudio  praeci- 
nentibus  tibiis  (1  Sam.  10,  5.  1  Reg.  1,  40.)  ducentcs,  coll.  Exod. 
lo,  20.  Jud.  21,  21.23.  rj3  ^qq  —  bq  Omnes  f antes  mei,  Jovae, 
sunt  in  te ,  omnia  mea  beneficia  in  te  contuli.  Quidam  d^i^^d 
adspectus  reddunt  (quum  pq  et  oculum  denotet) ,  ac  si  dicat: 
semper  oculos  meos  habebo  in  te  conjectos,  quicquid  tibi  accidat, 
o  Zton,  sive  tristandum  sit,  sive  gaudendum.  In  eum  sensum  cf. 
137,  5.  Sed  praeferendus  prior  sensus.  Hieronymus:  et  cantores 
quasi  m  chons  :  omnes  fontes  mei  in  te.  Longe  aliter  vero  hunc 

ersum  cum  eo,  qui  praecessit,  interpretatus  est  Alexandrinus : 
A vgiog  OiTjyqosrui  ey  yQncyrj  Xaaiv  nai  upyovxwv  zovuov  zdiv  yt- 
yevrjy stow  sv  avzij.  Slq  svqgatvopirwv  nurxiov  q  xazotxiu  tv  ooi. 
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Quod  Vulgatus  sic  reddidit:  Dotninua  narrabit  in  scripturis  po- 
pulorum  et  principum ,  h  or  uni,  qui  fuerunt  in  ea.  Sicut  laetan- 
tium  omnium  habitatio  est  in  te.  Apparet,  Graecum  interpretem 
pro  d'Hizj  legisse  Q"ntD,  quod  ipsum  etiamnum  in  codicibus  non- 
nuliis  reperitur  (eadem  lectionis  varietatc,  quae  C8,  2ti.);  nomen 
vero  habitationem  interpretatus  est,  ex  neglecto 

pronomine.  Praeterea  singula  hemistichia  aliter  distinxit,  id  quod 
unusquisque  ipse  conferendo  Graeca  cum  Hebraeis  intelliget. 

Ps.  88. 

Miserias  suas  aegrotus,  jam  paene  in  extremo  salutis  discri- 
mine  positus,  singillatim  enumerat,  a  quibus  eripi  se  quasi  acquis- 
simum  postulat,  ut  vivens  Deum  laudare,  et  de  ejus  beneliciis 
gratias  illi  agere  possit.  —  Accensendus  videtur  hie  Psalmus  eoruni 
numero  (6.  12.  13.  22.  38.  39.  40.),  in  quibus  populus  Hebraeus 
exilii  miseriis  oppressus  de  iis,  sub  singuli  hominis  graviter  afflicti 
persona  conqucstus  inducitur. 

1.  De  fibna  vid.  Prolegg.  p.  17.,  de  p.  20.  et  dc 

Hemane  Esrachita  p.  5.  sq. 

2.  Coram  te,  subaudi  clamor  meus,  vel,  ego  da¬ 
mans,  cf.  To,  8.  38,10.  Chaldaeus :  Interdiu  clamavi ,  noctu 
preces  meae  corum  te. 

3.  irjVsn  ^135]?  ttidn  Veniat  in  conspectum  tuum  oratio 
mea ,  perveniant  preces’  meas  ad  tuas  aures. 

4.  r)3>\sr7  bitfiub  ""TP  Et  vitae  meae,  vires  meae  vitales  (ut 
31,  11.)  ad  infernum  pertigerunt ,  sic  verbum  intransitive  usur- 
patur  Ez.  7,  12.  Ps.  107,  18.  Cant.  6,  14.  Ea  est  malorum  gra- 
vitas ,  ut  de  vita  desperandum  mihi  sit.  Jarchius :  De  congrega- 
tione  Israelitica  loquitur ,  quae  afflicta  est  castigationibus  exilii , 
ut  ad  Vs.  1.  dicit. 

5.  “lia  “IDS?  ■’rjdiihs  Reputatus  sum  cum ,  i.  e.  accen- 

seor  descendentibus  in  foveam  sepulchri,  cf.  28,  1.  30,  4.  Prov. 

12.  —  Instar  viri  reputatus  sum  sine  robore , 

vel  subaudito  pronomine  relativo:  cui  non  est  robur,  coll,  simili 
constructione  Jes.  40,  29.  Dicit  se  tanta  malorum  gravitate  esse 
obrutum ,  ut  perdiderit  quidquid  antea  virium  et  roboris  habuerat. 
Nomen  ipjj,  h.  I.  tantunmiodo  occurrens,  forrpae  3Pp  bellum,  ejus- 
dem  baud  (lubie  signification^  est  cum  Ps.  22,  20. 

0.  Reputatus,  inquam,  sum  trnaa  inter  mortuos.  Quod 
sequitur,  ■PUBn,  quurn  alias  de  servo  manumisso  dicatur,  ut  Ex. 
21,  2.  5.  Deut.  15,  12.  13.  18.  Job.  3, 19.,  plerique  h.  1.  liberum 
transtulerunt,  atque  vel,  ab  omni  numims  cur  a  liberum  et  dere - 
lictum  interprelati  sunt,  vel  talem,  qui,  cum  rebus  humanis  sit 
exemtus,  nemini  quidquam  officii  debet,  neque  cui  quidquam  dc- 
betur.  Vcrum  adhibenda  potius  est  significatio  Ar  b.  iDDn  debilis. 
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imbecillis ,  infir  mo  eorpore  fuit,  unde  substantivum  imbecillitas , 
atque  nomen  adjectivum  imbecillis.  Qua  ipsa  notione  nomen  nvilicn 
2  Chr.  20i,  21.  usurpatur,  ubi  de  rege  Usia:  Percussit  Dominug 
regem ,  faclusque  est  leprosus ,  habitavilque  in  fPiiJBnil  rp-j 
do  mo  infirmitatis  fin  einern  SiechhauseJ.  Quod  vero  norn’en  ■»’il5&rr 
etiam  de  liberto  dicitur,  causa  videtuv  esse  haec,  quod  servo  im- 
becilli,  aut  senectute  debili  iinmunitas  ab  operibus,  quibus  impar 
erat,  concessa  fuit.  J.  D.  Michaeli  (in  Supplemm.  p.  880.)  a  signi- 
ficatione  projiciendi ,  humi  prosternendi ,  quam  Arabicum  yen 
in  Conjug.  secunda  habet,  nostrum  prostratum  interpretari 

mallet.  D^bbt!  ifate  Chaldaeus  sicut  gladio  interfecti  reddidit, 
“m  On  fate  t  fiib  Quorum  non  meministi ,  curam  habes  amplius. 

Sp’fa  •"•fatt')  Et  qui  e  manu ,  protectione  tua  excisi  sunt. 

7.  Posuisti  me  in  foveam  inferiorum  locorum ,  in  loca 
tenebricosa ,  in  profunda.  vjntfj  Posuisti  namque,  instar  severi 
judicis,  me ,  velut  reum  mortis.  Vid.  de  nrr£  ad  49,  15. 

In  fovea,  qua  Chaldaeus  carcerem  (coll.  JerT  38,  6.)  intellexit: 
in  captivitate ,  quae  similis  est  foveae.  Jarchi :  id  est'ex  ilium. 
rfrnnn  Infimorum ,  sc.  locorum  aut  mansionum  (Jer.  37,  16.)  in 
terra;’  vid.  Ez.  26,  20.  Ps.  63,  10.  —  nib'Xfaa  In  profundis , 
s.  profundissiina  aqua  maris  (Ex.  15,  5.),  sine  spe  emero-endi  aut 
salutis,  cf.  Ps.  40,  3.  69,  3.  16. 

8.  ^Rfah  'bi*  Super  me  innititur ,  incumbit  milii 

furor  <wM$,‘quae  sim’ilitudo^et  32,4.  38,3.  —  n'SS*  -  btel 

Et  omnibus  fluctibus  (vid.  ad  42,  8.)  tuis  afflixisti  sciL  ’me ,  id 
quod  totus  clamat  contextus,  cf.  78,28.,  ubi  similis  Accusativi 
post  verbum  defectus.  Plene  habetur  119,  75.  lan'S?.  Alii  adscita 
notione  Arabici  produxit ,  sic  transferunt :  omn'es  fluctus  tuos 
produxisti,  efifudisti.  Alii  reddunt  operuerunt  me,  quod  verbum 
illud  Arabicum  inter  alia  etiam  descendit ,  et  quasi  coelitus  ac- 
cidit  alicui  aliquid  denotat.  Sed  affligendi  sensu  verbum  R2J>  et 
90,  15.  102,24.  occurrit. 

9.  'Stefa  njSnfaM  Avertisti  notos  s.  familiares  meos 

a  me.  lis  me  aftecisti  plagis,  ut  abominationi  sim  familiaribus 
meis,  qui  a  me  fugiunt.  ifab  nidsin  ■faRttj  Posuisti,  dedisti,  me 
abominationes  illis ,  detestabilem  me  illis  fecisti.  Jarchi:  Populis 
illis,  quibus  ego  (congregatio  Israelis)  honor  at  a  fui,  nunc  sum 
vilis  s.  contemta.  S <bl  N'bte  Clausus  sum,  ut  evader e  non 

possim,  conclusus  sum  malis  undique,  neque  patet  mihi  uspiam  ex 
his  exitus,  nulla  est  evadendi  facultas. 

10.  ftONd  'S'S>  Oculus  meus  contabuit ,  dolore  et  miseriis 
species  oris  me’fmacie  extabuit.  De  vid.  ad  73,  7.  Vel :  oculus 
meus  contabuit  multo  fletu,  ut  6,  8.  69,  4. 

11.  NbB-niUi’R  D'Rtebii  Num  mortuis  facies  mirabile  ? 
num  edito  miracuio’  inortuos  ievocabis  ad  vitam?  O’WDfa-Ott  ♦ 

•  t  : 
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suasip’’  Nmn  mortui  resurgent  ?  te  celebrabunt  ?  Petit  sibi 
vitarn  produci  et  conservari  hac  de  caussa,  lit  possit  Deum  cele- 
brare;  itaque  haec  tanquam  ex  absurdo  cum  Deo  disserit  precator, 
quasi  diceret:  tu  vis,  ut  te  celebrcmus,  quare  ergo  vitam  praecidis 
nobis  ante  tempus,  qui  hoc  agimus?  an  sublatis  vivis  ad  hanc  rem 
revocabis  in  vitam  mortuos?  ,  a  ntn  de/ecit ,  desiit ,  sunt 

oruni  vi  vitali  exuti.  Chaidaeus:  corpora  resolata  in  pulvere. 

12.  An  in  sepulcris  etiam  memoratur  bonitas  et  dementia  tua, 
et  ab  iis,  qui  morte  absurnti  jacent,  veritas  et  fidcs  tua?  p~2tt3 
In  interitu ,  Chaidaeus:  in  loco  perditionis.  Kimchi :  i.  e.  in 
sepulchro,  ubi  corpus  interit. 

13.  TjNbs  ynpn  Nam  agnoscetur  in  tenebris  inferni 

(Chaidaeus:  in  tenebris  Gehennae)  miraculum  tuum ?  numquid  in 
tenebris  etiam  Orci  apparere  possunt  et  agnosci,  quae  facis  mira- 
biliter,  sicut  inter  vivos  ?  Et  justitia  tua  sc.  cognosce- 

tur?  an  ibi  etiam  edentur  documenta,  aut  experimenta  erunt  hujus? 
Justitia  vero  intelligerida  est  defensionis  et  Iiberationis  a  malis  in 
genere.  In  terra  oblivionis ,  ubi  nullius  rei,  quae  ad 

hanc  vitam  pertinet,  "memoria  est  amplius.  Ita  poetis  etiam  exteris 
mortui  potant  oblivia  in  campis  Lethaeis  (Xq-O'rj,  oblivio).  Status 
mortuorum  comparatur  regioni,  ubi  mortui  veluti  congregati  de- 
gunt,  ut  Job.  10,  21.  22. 

16.  yi:n  TJN  ’’by  Miser  ego  sum  et  exspirans ,  exerceor 
misere,  et  exh'austus  viribus  omnibus  tantum  non  vita  ipsa  deficior. 
Quod  autem  sequitur,  ^yblO ,  primum  alii  aliter  distinguunt,  duni 
aliqui  ad  praecedentia  referunt,  utsit:  a  juventute  sum  miser  et 
calamitosus ,  aliqui  ad  sequentia,  ut  sit:  a  juventute  usque  per~ 
fero  terrores  tuos.  Deinde  pro  eo,  quod  est  a  juventute,  quodque 
veteres  omnes  reddunt,  quum  nomen  “iyb  et  Prov.  29,  2L.  Job. 
13,  25.  36,  14.  pueritiam  s.  adolescentiam  signilicet  (pluribus  locis 
non  reperitur),  aliqui  faciunt  prae  concussione  (ex  significatione 
excutiendi  verbi  vid.  Ps.  109,  23.  Job.  38,  13.  Nch.  5,  13.), 
i.  e.  propter  summam  afflictionern  anhclus  jaceo.  Sed  tutius  est 
nyj  adolescentiae  sigrriiicatu  capere.  insnoM  Chaidaeus  onus  super 
me,  interpretatus  est,  satis  apposite  quidem  ad  rem,  modo  ilia 
notio  Hebraeae,  aut  cognataruin  dialectorum  usu  lirmari  possit. 
Sed  rectius  refertur  ad  Arabicum  infirma  mente  et  consilii 
imps  fuit ,  unde  pDbt  et  psiMa  ingenii  et  consilii  expers ,  ncc 
absona  est  conjectura,  pD  et  communes  liabuisse  signiticatio- 
nes,  ut  et  alia  verba  mediae  radicalis  quiescentis  conveniunt  cum 
similis  soni  verbis  sed  primae  radicalis  quiescentis.  Patrocinatur 
huic  sententiae  Alexandrinus,  qui  t^TjTTOQrjO^v  posuit,  quod  V’ulga- 
tus  conturbatus  sum  reddidit,  sequutique  etiam  sunt  Hieronymus 
ct  Syrus.  Ita  sensus  erit  talis:  jam  inde  a  juventute  mea  pertuli 
terrores  mihi  a  te  immissos,  in  quibus  nunc  etiam  haorens  aaiino 
anxio  semper  trepido,  ncque  quo  me  vertam  reperio. 
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17.  Tertia  radicalis  verbi  ■'isinnJaSS  exciderunt  me,  Kimchio 
monentc,  geminata  est,  ad  exaggeraridam  signilicationem ,  ut  in 

Ez.  28,  23.  Vid.  et  not.  ad  Ps.  35,  6.  coll. 
38,  11.  45,  3.  Gesenio  Lehrgeb.  p.  252.  cst  forma  Pilpel,  sed 
legendum  existimat  *3nnBJ2.  Dagesch  in  £  est  euphonicutn. 

18.  Dc  verbo  vid.  not.  ad  22,  17. 

19.  SHI  npn'lrt  Elongasti  a  me  amicum  et 

socium ,  fecisti  ut  a  me  recedereht  omnes  amici  et  propinqui  mei, 
non  habeo  quenquam  ex  meis,  qui  fidem  mihi  praestet.  Cf.  Vs.  9. 
Verba  postrema,  Jjttjnfc  varii  varie  interpretantur.  Alexan- 

drinus  Versum  nostrum  sic  "reddidit:  epdxpvvctg  dm'  igou  qilov 
xai  nXijaiov  xui  x ovg  yvcooxovg  gov  dino  xulcuncoyiag,  pro  ?jll3na 
eum  Tjipna  pronunciasse  patet,  atque  tenebras  pro  miseria  acce- 
pisse,  ut  sensus  sit  hie:  abstraxisti  familiares  meos  ab  aerumnis 
meis,  a  me  aerumnoso.  Chaldaeus :  notis  meis  obscuratus  sum, 
in  facie  eorum ,  mei  sunt  obliti.  Alii  aliter.  Recte  vero  nostra 
verba  inter pretatus  est  Schnurrerus  in  Dissertatt.  p.  165.  „Te- 
neatur,  inquit,  verum  ac  proprium  vocabuli  rjuina  usum  in  eo 
positum  esse,  ut  inferiorum  sedem  denote^  quod'  intelligitur  ex 
hujus  Psalmi  Vs.  7.,  nec  non  143,  3.  Thr.  3,  6.,  turn  vero  per 
totum  carmen  diffusum  esse  ac  quasi  dominari  tristem  illam  cogi- 
tationem  de  praesentissinio  mortis  periculo,  abituque  ad  inferos 
parando.  Quibus  observatis  vix  fieri  potest,  quin  in  mentem  veniat 
accipere  verba  ’S-pB  hoc  modo,  ut  sensus  sit,  avulsis  a  me 

amicis  sodalibusque  omnibus,  non  superest,  quo  familiariter  uti 
possim,  praeter  sepulchrum.  Sic  fere  Jobus,  7,14.  corvuptionem 
compello  patrem  meum ,  matrem  sororemque  meam  putredinem .“ 

Ps.  89. 

Preces  anxiae  pro  conservatione  regni  Davidici ,  jam  penitus 
aftlicti,  quae  nifuntur  promissione  facta  Davidi  a  Nathane  2  Sam.  7., 
quae  ipsa  priore  carminis  parte  (usque  ad  Vs.  38.)  prolixe  enar- 
ratur ,  atque  ne  dubitetur,  posse  Deum  et  velle  facere,  quod  pro- 
miserat,  initio  celebratur  gloriose  potentia  et  dementia  ejus.  Ab 
ilia  vero  promissione  quum  longissime  recederet  status  turn  prae- 
sens  5  in  secunda  carminis  parte  expostulatio  est  cum  Deo ,  qui 
nimirutn  facile  possit,  quod  pollicitus  est,  praestare,  nec  praestet 
tamen.  Vel  in  ipsis  fere  regni  Judaici  extremis ,  vel  sub  exilii 
initiis  factum  esse  carmen,  arguunt  Versus  39.  40.  et  sqq.  Ibi 
tamen  quum  non  dirutae  urbis  eversique  tempi i  fiat  mentio,  videtur 
ante  expugnatam  a  Chaldaeis  urbem  compositum  esse. 

2.  positum  esse  pro  (omissa  praepositione,  ut 

Vs,  3.  38.  Ps.  45,  7.  et  66,  7.),  docet  naguXXijXov  “n  1  HTb  in 
alteio  hemistichio.  Dicit  vates,  ad  omnem  memoriam  propaga- 
tuiuin  se  esse  praedicatione  sua  clementiam  Jovae  immensatu 


Ps.  85,3  —  8.  503 

plurali  numero),  et  fidem  veritatemquc  ejus  in  servandis 

promissis. 

3.  Nam  dixi ,  i.  e.  sic  statuo  in  animo  meo,  ita 

persuasi  mihi;  nain  hoc  etiam  est  dicere  llcbraeis,  cogitare  sci¬ 
licet,  et  statuere,  quasi  pronunciata  sententia,  cf.  16,  2.  31,15. 
119,  57.  116,  11.  Significat  autem  his,  se  non  duhitare,  quicquid 
in  praesentia  fiat  de  posteritate  Davidica,  praestiturum  tamenDeuin 
ei  clementiam  suam,  et  servaturum ,  quae  promisit,  quum  fides  et 
misericordia  ejus  aeterna  sint,  et  non  possint  fallere.  “jpn  &bis 
naa11  In  aeternum  (cf.  ad  Vs.  2.)  gratia  tua  (suftixum  repetenduni 
ex  in  altero  hemist.)  uedificahitur ,  i.  e.  instar  aedificii, 

solido  fundamento  superstructi,  consistet  durabitque,  nain  verbum 
rT33 ,  ut  aedificare ,  ita  et  durare  significat,  sicut  aedificia  firma 
durant.  fiJUa  Tin  Coelos  quod  attinet  stabilies 

s.  confirmabis  veritatem  tuarn  cum  eis ,  1.  e.  instar  coeli,  quod 
a  firmitate  Homero  est  ^d^xeov.  Kimchi:  Veritatem  proinissionis 
tuae  Davidi  et  posteritati  ejus  ita  confirmabis ,  ut  non  desinat, 
quamdiu  coelum  est  duraturum,  coll.  Deut.  11,  21.  Ad  nexum 
cum  Versu  sequenti  subaudiendum  est  “lfaftb ,  ut  Ps.  2,  2.  3.  82, 
1.  2.  Kimchi:  sic  namque  dixisti  per  Nathanem  prophetam:  pe- 
pigi ,  etc.  Vs.  4. 

4.  5.  Rcspiciunt  haec  ad  celebre  illud  promissum  Davidi  per 
Nathanem  factum,  2  Sam.  7,  12.  sqq.  1  Chr.  17,  11.  sqq. 

6.  Promissa  ilia  sua  praestare  potest  Jova,  quod  maxime 
pollet  potentia,  quarn  et  ipsi  coelites  agnoscunt,  celebrantque. 
trftd  Coeli  h.  1.  per  metonymiam  sunt  superi,  coelestes  spiritus, 
coU.  50,  6.  148,  1.  2.  Alii  ad  coeli  opus  mirabiie  haec  referunt, 
ut  sit  sicut  illud  Ps.  19,  2.  coeli  enarrant  gloriam  tuam,  ^NbD 
Miraculum  tuum ,  collective  accipiendum,  ut  77,  11.  88,  11.  13., 
res  mirandas  potentia  tua  eft’ectas.  In  altero  hemistichio  coetu 
sanctorum ,  d'nri'lp)  bftj? ,  non  est  populus  piorum  Jovae  cultorum 
intelligendus ,  qui"  16,3.  34,10.  triplj?  appellantur;  sed  signifi- 

„  oantur  ilii  ipsi  coelestes  spiritus,  quos  antea  vocavit,  ut 

Job.  15,  15.  Zach.  14,  5.  et  infra  Vs.  8. 

7.  Nam  quis  in  nubibus ,  s.  in  coelo,  h.  e.  ut  rectc  Kimchi 
notavit,  in  universo  exercitu  coelorum,  Jovae  aequiparabitur  (de 
rpy  vid.  40,  6.)?  quis  Jovae  conferatur?  quis  assimilelur  Jovae 

inter  filios  fortium ,  i.  e.  turbas  angelorum ,  ut  rectc 
Chaidaeus  reddidit.  Cf.  not.  ad  29,  1. 

8.  Est  Jova  na'i  yw  bt*  Deus  formidabilis 

in  concilia  sanctorum,  i.  c.  angelorum  valde ;  nan  eniin  h.  1.  non 
est  adjective  accipiendum ,  neque  TlD  (nomini  masculini  generis) 
jungendum,  sed  adverbialiter  usurpatum,  ut  Ps.  62,  3.  65,  10.— 
Vd^aD  “ba  —  b^  N'-aiiT  Et  timendus,  venerandus,  super  i  c.  mngis 
quam  omnes  circum  eum,  qui  cum  ipso  sunt,  et  tanquam  in  familia 
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ejus.  Kimchius  ad  ministeria  angelorum  hoc  refert,  ut  sit:  qui 
stipant  eum,  quasi  satellitio  suo ,  coll.  1  Reg.  22,  19.  Job.  1,  9. 
sicut  ol  dycpl  avior,  Graeca  figura. 

9.  ‘pdn  Robustus ,  non  est  constructum ,  sed  absolutum, 

formae  bpy,  “VOS ,  YH"' ,  significatione  convenit  cum  pDH  Amos. 
2,  9.  —  “npaNI  Et  veritas  tua  circa  te ,  h.  e.  circum 

te  nihil  aliud  est,  quani  veritas,  ut  nusquam  non  te  veracem  osten- 
das,  sed  ubicunque  es,  etiam  ilia  adsit  tibi. 

10.  A  rebus  coelestibus  jam  transit  ad  ea,  quae  omnibus 

obvia  sunt,  ad  mare  videlicet,  cujus  superbiam  et  insauos  fluctus 
Deurn  reprimere  ait,  quoties  vult.  D1N33  31313  nfiN  Tu 

dominaris  in  elationem  maris ,  tua  potentia  iniperat  insolentiae 
saevi  maris,  cf.  Job.  2(j,  12.  —  drrairin  nntt  N1133  In  ejfe- 
rendo ,  cum  sese  extollunt  fluctus  ejusf  tu  eos  compescis.  Forma 
Infinitivi  verbi  {*133,  Nii3,  hoc  tantummodo  loco  occurrit,  alias 
enim  i<i33  vel  Ni33,  et  ni*i3  vel  ru\i3  dicitur,  ut  Jes.  1,14.  Ps. 
28,  2.  Jcr.  10,  5.  * 

11.  fiN3*l  Contrivisti ,  sic  pro  ■»,  ut  in  VlNm  curavi , 
2  Reg.  2,  21.,  et  in  :|3NS“i  Jer.  51,  9.  —  3^F|3  Sicut  confossum 
et  omnibus  viribus  jam  destitutum,  h.  e.  sine  ullo  labore  aut  ne- 
gotio,  cf.  Ps.  88,  6.  Thr.  2,  12.  3m  quum  superbum  significet, 
<le  superbis  hostibus  in  genere  aliqui  h.  1.  sunt  interpretati.  Sed 
quia  Ps.  87,  4.  Jes.  30,  7.  nomine  illo  Aegyptus  signiiicatur,  Chal- 
daeus  nostra  verba  hoc  modo  explicavit :  Tu  contrivisti ,  sicut 
occisum  gladio ,  super  bum ,  qui  est  Pharao  impius.  Neque  hoc 
prorsus  est  repudiandum ;  nam  quumVersu,  qui  praecessit,  domi- 
natus  Dei  in  mari  meminisset,  potuit  hac  occasione  cladem  illam 
Aegyptiorum  in  sinu  Arabioo  ut  omnium  maximum  memorabile 
documentum  dominatus  hujus  attexere.  Quod  sequitur,  ‘TjT#  2mT3 
Spipi*  mt3,  brachio  roboris  tui ,  robore  potentiae  tuae ,  dissi- 
pasii  hostes  tuos ,  In e^rjyrjoig  esse  potest ,  si  ad  Aegyptum  refe- 
ratur,  vidit  enim  populus  Israeliticus  Aegyptios  jacentes  in  litore 
mortuos,  a  mari  ejectos,  vel  etiam  yenxor,  ad  omnes  hostes  Jovae 
et  populi  ejus,  quos  confecit. 

12.  ^b"T|K  3^313  Tibi  sunt  coeli ,  imo  etiam  tibi 
terra.  Non  caret  hoc  emphasi.  '  Siquidem  sensus  est :  non  modo 
tuum  est  coelum ,  in  quo  peculiariter  putaris  dominari,  verum 
etiam  terra ,  a  qua  nimium  in  oculis  hominum  abesse  videris. 

i>3n  Orbem  terrarum  fundasti  potentia  tua 
et  quicquid  hie  complectitur  ;  metaphora  ab  aediiicio,  cf.  102,  26. 
J04,  5, 

13.  Qnm3  MnN  p3p  pS2£  Aquiloneui  et  meridiem  quod 
attinet,  tu  creasti  ilia.  p3*  alias  ppn .,  quasi  dextram  plagam 
diceres,  facie  liominis  e  Palaestina  d’Hjvrr,  ad  Orientem  conversa. 

^3133  p3mi  Yl3n  Tabor  et  Herman  in  nomine  tuo  ju¬ 
bilant, ,  te,  statorem  suum,  celebrant.  Taboris  autern  et  Hermonis 
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mentione  ortum  et  occasum  significat,  ut  interpretatur  Chaldaeus. 
Hie  enim  est  situs  horura  montium,  ut  Tabor  respectu  Hermonis 
occidentalis  sit  Judaeae,  et  hie  ad  Orientem.  Tabor  iu  occidentali 
parte  Galilaeae,  vid.  Jos.  19,  12.  Jud.  4,  6.  12.  De  Hormone ,  qui 
etiam  Sirjon  et  Senir ,  vid.  Ps.  29,  6.  42,  7. 

14.  i’7'T]i3  Tibi  brachium  cum  fortitudine , 

'validissimunn  Sjrvq'’  dr^n  Alta  est  dextera  tua ,  nihil  est  tam 
arduum,  ad  quod  non  pertineat  potentia  tua. 

15.  p-jd  Justitia  et  judicium  sunt  basis 

throni  tui ,  fiindamehtum  solii  tui,  quo  nititur  ipsum,  sunt  jus  et 
justitia,  cf.  Prov.  16, 12.  25,  5.  Alii  hoc  sic  interpretantur,  quod 
totum  solium  et  tribunal  ejus  sit  de  his  virtutibus  confectum,  sicut 
aliorum  regum  ex  auro  aut  alia  pretiosa  materia.  h.  1.  est 

jurisdictio  et  administrate  judicii,  quam  aequissimam  Jova  exercet, 
cf.  Ps.  33,  5.  101,  1.  Poetice  virtutes  eas,  quae  in  hoe  rege  sunt, 
tribuit  solio  et  comitatui  seu  satellite  ipsius;  subdit  enim:  ‘jdf’j 
qdS  ndiO  dementia  et  fides  praecedunt  faciem  tuani , 

sunt  satellites  et  anteambulones  tui.  Cf.  similem  loquutionem  Exod. 
33,  19.  Ps.  21,  4. 

16.  dj>i“7  0  beatum  populum ,  qui  sciunt 

clangorem  sc.  tubarum,  quo  ad  festa  Jovae  celebranda  convocantur, 
i.  e.  quos  vocas  ad  cultum  tuum,  et  qui  te  vocantem  sequuntur. 
iWldf]  h.  1.  pro  tthp“Ndpd  fisna  Lev.  23,  24.  Clangore  tubae 
populus  ad  sacros  conventiis  convocari  solebat.  ^p3S  —  lifts 

Jova!  in  lumine  vultus  tui  ambulant ,  te  propitium  habent, 
gratia  tua  fruuntur.  De  nlPP  Tift  vid.  Ps.  4,  7.  36,  10. 

1 7.  :)d:)T  ^np'ldr  Clementia  tua  exaltabuntur ,  i.  e.  bene- 
ficiis  tuis  jaclare  se  p’ossunt.  Vel:  beneficentia  tua  evehuntur  et 
superiores  aliis  hunt. 

18.  Sinft  Nam  decus  roboris  eorum  es  tu, 

T  “  f  \*  y  •  •  •  ' 

quicquid  habent  virium  et  roboris,  id  a  te  est,  ut  in  te  glorientur. 
iWpjP  dldn  Et  per  gratiam  tuam  exaltatur  cornu 

nostrum ,  quod  "si  tu  nobis  faveas,  evehetur  dignitas  et  potentia 
nostra,  ut  superiores  fiamus  hostibus  nostris,  id  enim  significatur 
figura  cornu  exaltati ,  cf.  infra  Vs.  25.  Ps.  75,  5.  6.  92, 11.  112, 9. 
148,  14.  Deut.  33,  17. 

19.  Nam  Jovae  est  clypeus  noster,  et  sancto  Israelis  rex 
nosier,  quod  aliqui  sic  intelligunt:  Jova  est  protector  et  rex  no¬ 
ster,  ut  h  sit  Noininativi  nota,  ut  Jes.  32,  1,  et  1  Chr.  3,  2.  coll, 
2  Sam.  3,  3.,  ad  imitationem  Aethiopicae  dialecti.  Aben  -  Esra 
vero  et  Kimchi  recte  notant,  idem  significari  priori  hemistichio  ac 
posteriore,  et  per  clypeum  regem  intelligendum  esse,  sicut  Ps, 
47, 10.  reges  et  principes  scuta  terrae  vocantur.  Itaque  haec  sen- 
tentia  est  hujus  Versus,  et  quae  rationcm  continet  postcrioris 
membri  praeccdentis  vcrsiculi :  rex  quippo  noster  Dei  jussu  et  vo- 
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luntatc  electus  cst,  David  videlicet,  Salomon,  eorurnque  successores 
in  regno  Judae;  quidni  ergo  speremus  te,  ubi  visum  fuerit,  pristi- 
nas  vires  redditurum  nosque  regno  restiturum?  Dei  est  rex  noster, 
igitur  feliciter  ac  prospere  aget,  quoties  Deo  visum  fuerit. 

20.  Post  do^oXoyiav  insertam  persequitur,  quae  supra  Vs.  3. 

et  4.  de  Davide  dicere  coepit.  ttt  Tunc ,  quando  foedus  pepigisti 
Davidi,  Vs.  4.  I'vrna"  rpai  Dixisti  in  viso,  intelligitur  celebre 
illud  promissum  Davidi  per  Nathanem  communicatum,  2  Sam.  7,  4. 
sqq. ,  quod  ipsum  Vs.  17.  ejus  Cap.  vocatur;  et  Prophetae 

appellantur  dV’n  videntes ,  quod  per  visa  eis  voluntatem  suam  ex- 
plicare  soleret  Deus,  et  per  visa  eis  loqucretur.  Dubium,  ^"PDiib , 
unitatis  numero,  sit  legendum,  an  pluralitatis  numero. 

Posterius  exhibent  interpretes  antiqui,  et  codices  bene  multi, 
a  Kennicotto  atque  de  Rossio  enumerati.  Qui  hanc  lectionem  se- 
quuntur,  interpretantur  de  populo  Israelitico  universo,  qui  et  alias 
nomine  d^'T’Cri ,  i.  e.  vel  cultorum ,  vel  beneficiariorum  Dei  nomine 
significatur.  Sed  simplicius  est,  singularem  assumere,  et  vel  Na¬ 
thanem ,  quo  Jova  usus  est  nuncio,  cujus  et  ipsius  prophetia  (li^Tn) 
h.  I.  introducitur ,  vel  Davidem  intelligere,  cui  promissio  ilia  est 
facta.  Nam  si  d^T'dn  universum  populum  intelligamus,  sententia 
vera  non  est,  quum  promissum  illud  non  omnibus  Israelitis,  verum 
soli  Davidi  ejusque  posteris  datum  esse  constet.  “b^  Vp-ltfj 
“lia-l  Posui  auxilium  super  lieroa ,  i.  e.  adjuvi  eum,  vid.  similem 
constructionem  Ps.  21,  6.,  Minus  recte  sensum  alii  faciunt  hunc : 
constitui  qui  opem  ferat  adversus  robustum ,  i.  e.  hostes  potentes. 
di’XJ  “urn  Exaltavi  electum  e  populo ,  quod  dupliciter 

intelligunt.  Aliqui  ’sic,  ut  sit  simpliciter,  esse  eum  e  populo  Ju- 
daico,  et  non  externum.  Alii  vero  populum  h.  1.  plebeni  faciunt, 
ut  sit:  ex  infima  plebe  delegi  eum,  quippe  e  caula  et  ab  ovibus 
abductum,  et  ex  opilione  regem  factum. 

21.  Hie  a  me  delectus  est  David,  famulus  meus,  quem  ex- 
quirendo  nactus  sum  mihi,  et  unxi  cum  oleo  sancto  meo. 

22.  Hemistichii  prioris  verba  ita  sunt  ordinanda:  1733>  “V&N 
fidn  quocum  manus  mea  firma  erit.  Sensus  est:  manus  mea 
praesto  ei  erit  constanter,  numquam  destituam  eum  auxilio  meo. 

23.  12  d^ltt  “  iSjb  Non  aget  exactorem  in  eum  hostis , 
nihil  juris  aut  potestatis,  veluti  creditor  in  debitorem,  habebit 
adversarius  in  eum,  non  subiget  eum  sibi  ullus  hostium  ipsius. 

referendum  ad  rad.  Jr&3 ,  quemadmodum  verba  alia  plura, 
quibus  tertia  radicalis  est  He  quiescens ,  puncta  vocalia  et  ultimam 
radicalem  mutuantur  a  finitis  in  Aleph ,  ut  it’VVb  ad  jaculandum 
2  Chr.  26,  15  ;  ttbo*1  segregaverit  Lev.  27,  2.  Sunt  quidem,  qui 
nostrum  ad  NUJ3,  quod  in  Hiphil  decepit  signilicat,  refe- 

rentes ,  haec  verba  interpretentur  hoc  modo :  non  decipiet  eum 
hostis ,  nullus  hostium  fraude  eum  decipiet.  Ita  Chaldaeus :  non 
seducet  eum  inimicus.  Alexandrinus :  ovx  cjcpeXijtTei  e^-d'Qog  iv 
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avTw,  nihil  proficiet  inimicus  in  eo,  ut  Yulgatus  reddidit.  Sed 
prior  sententia  veritati  magis  congrua;  impnsuerunt  enim  Davidi 
multi;  subegit  eum  nemo.  Praeterea  verbum  decepit ,  cum 

Accusativo  aut  Davidi,  praefixo  b,  nusquam  vero  cum  i  con- 
structum  reperitur.  Contra  verbi  ir&'rt  exact orem  egit ,  constrnctio 
eadem,  quae  h.  1.,  est  Deut.  24,  10.  ^Quare  recte  Aben-Esra  locum 
nostrum  sic  explieat:  non  dominabitur  ei  exactor.  tfb 
3533^  Et  filius  perversitatis ,  homo  perversus,  ut  2  Sam."  3,  34. 
7,  10.  Hos.  10,  9.,  non  affliget  eum ,  nullius  hominis  vis  et  inso- 
lentia  vertet  eum. 

25.  13*1  jp  Aben-Esra  sic  explieat:  propterea 

quod  nominatur  de  nomine  meo ,  i.  e.  cultorem  meum  se  profitetur 
(Jes.  43,  7.),  gloria  ejus  exaltabitur.  Cf.  Vs.  18. 

26.  Chaldaeus  hunc  Versum  sic  reddidit:  Et  ponam  in  ter- 

minis  maria  dominationern  ejus ,  et  in  incolis  fluviorum  poten- 
tiam  dexterae  ejus.  Fluviorum  nomine  Euphrates  notatur,  quum 
limites  regni  promissi  sint  Davidi  ab  ortu  in  occasum  a  mari  rubro 
usque  ad  mare  occidentale  seu  Palaestinum,  et,  a  septentrione  ad 
meridiem,  ab  ora  deserti  usque  ad  Euphratcm:  ut  est  Ex.  23^  31. 
Deut.  11,  24.  Et  Euphrates  etiam  alias  xufl  fluvius  no¬ 

minatur,  qui  quum  in  multos  alveos  scindatur,  etiam  fluviorum 
nomen  non  est  inconsentaneum,  de  hoc  interpretari;  aut  simpliciter 
est  enallage  numerorum  poetica.  Aliqui  et  ad  hunc,  et  ad  Syriae 
flumina  referunt,  quae  David  in  expeditionibus  suis  superavit; 
subegit  enim  Palaestinos  ad  mare  Palaestinum  et  Syros  usque  ad 
Euphratem,  atque  Mesopotamiam  habuit  tributariam,  quae  est  inter 
Euphratem  et  Tigrim,  unde  nomen  habet  Mesopotamiae,  q.  d.  in- 
teramnis,  quam  et  Syriam  fluminum ,  (1  Chr.  19,  6.), 

eodem  modo  appellarunt,  ut  fluviorum  nomine  h.  1.  intelligamus 
flumina  terrae  Euphrateae.  Posset  igitur  sensus  et  hie  esse :  et 
usque  ad  Euphratem  et  flumina  vicina  et  conlinia.  Aben-Esra: 
Quum  supra  Vs.  10.  dixisset,  Jovam  dominium  habere  in  fluctus 
maris ,  jam  dicit,  dedisse  cum  Davidi  de  potentia  sua,  ut  dornina- 
retur  illis,  qui  navibus  in  mari  et  flumiinbus  itinera  facerent. 

28.  '"flda  ‘13£$“S,]N  Sicut,  inquit,  me  patrem  vocabit, 
ita  vicissim  ego  primogenitum  eum  conslituam ,  adoptabo  eum, 
qui  sit  primogenitus  mihi,  i.  e.  praecipuo  loco  apud  me,  et  sic 
crunt  quae  sequuntur  inrj^yrjiyig  hujus.  Vel  primogenitus  erit 
simpliciter  filius ,  species  pro  genere;  certe  prophetia  Nathanica 
2  Sam.  7,  1 4.  habet:  et  erit  mihi  in  filium.  yntt  “ ‘Obftb 
Sublimiorem  regibus  terrae.  Cf.  1  Chr.  14,  17. 

29.  "HOn  ib  ~ ‘‘ViHdN  dbtob  In  aeternum  servabo  illi  mise- 

ricordiam  me'am ,  per  quam  ilium  et  posteros  ejus  regnum  obtinere 
volo.  ib  Si3dN3  Et  pactum  meum  cum  illo  initum  de 

conservando  ipsi  cjusque  postcris  jure  regio  fidele  erit  ip  si. 
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30.  Exponit  pactum,  cujus  modo  facta  est  mentio.  Ghaldaeus 
hunc  Versum  sic  reddidit :  Constituam  in  perpetuum  filios  ejns , 
et  thronum  ejus  sicut  dies ,  quibus  coeli  consistent ;  similis  est 
huic  loquutio  Deut.  11,21.  sicut  dies  coeli  super  terrain ,  li.  e. 
perpetuo,  quamdiu  coeli  imminebunt  terrae. 

31.32.  Longius  progreditur  vates,  inducitque  nunc  Deum 
pollicentem ,  etsi  Davidis  posteri  peccarent ,  eaque  committerent, 
propter  quae  jure  ac  merito  regia  potestas  ipsis  adimi  posset;  non 
tamen  suuuuo  jure  cum  iis  acturum,  sed  solum  quasi  patrein  in 
filios  animadversurum.  Porro  non  levibus  tantum  delictis  indul- 
turum  promittit,  sed  quibuscunque,  etiam  gravissimis,  quod  signi- 
ficare  vult,  quum  tot  loquendi  genera  eodem  spectantia  in  his  et 
sqq.  Vss.  simul  congerit. 

33.  dstfjs  t22'*l32  Animadvertam  virga  in  peccata 

eorum ,  quae  Aben-Esra  recte  de  castigationc  paterna  interpreta- 
tur,  coll.  Prov.  23,  13.  si  percusseris  eum  (filium)  virga , 

non  morietur.  Et  in  prophetia  Nathanica  2  Sam.  7,  14.’  diserte 
habctur :  ego  ero  ei  pro  patre ,  et  ille  mihi  pro  filio  j  et  cum 
prave  egerit ,  cusligabo  eum  virga  virorum  atque  plagis  homi- 
num ;  supplicia  humana  enim,  etiam  capitalia,  tamen  non  grassan- 
tur  in  familias  totas  et  posteritatem  universam. 

34.  ifcsa  to  iprn  Clementiam  vero  me  am  non  ir- 

ritam  reddam  ab  eo ,  castigabo  posteros  ejus  quidem ,  si  adversus 
leges  meas  peccaverint,  non  adeo  tamen,  ut,  qiiam  Davidi  pollicitus 
sum ,  regni  stabilitatem  irritam  faciam  unquam ,  et  fallam  fidem 
datam.  pWJtp  toi  Neque  mentiar ,  s.  fallam  in  veritate 

mea ,  nullo  modo  fallam  fide  ’mea.  Cf.  2  Sam.  7,  15. 

35.  ib “  to  Non  profanabo ,  violabo  pactum 
meum ,  cf.  Nuni.’30,  3.  ‘Ps.  55,21.  —  ■'n&la  NSi/an  Et  egressum 
lefriorum  meorum ,  quod  proloquutus  est  os  meum,  periphrasis  ser- 
rnonis,  ut  Num.  30,  13.  Deut.  8,  3.  23,  24.  —  nsuitt  to  Non 
mutabo ,  reyocabo,  cf.  ad  Ps.  34,  l. 

36.  phpS  •’fiplUa  nnM  Semel  juravi  per  sanctitatem 
meam.  Aben-Esra:  Nomine  ">ttnp  vel  coelos  intelligit,  ut  haec 
verba  respectum  habeant  ad  gesturn  jurantium ,  qui  sublatis  ad 
coelum  manibus  eum  fidei  suae  testem  perpetuo  duraturum  facerent 
(Deut.  32,  40.  Gen.  14,  22.);  vel  ipse  Deus  est  intelligendus ,  ut 
^tUlp  sit  i.  q.  *Wli;np.  Vocula  nfTit  vel  significat,  quod  ununi 
illud  jusjurandumTsatis  fuerit,  vel  hoc  indicat,  Deum  alias  num- 
quam  per  suam  sanctitatem  jurasse ,  sed  illud  solum  promissum  de 
stirpis  Davidicae  pereimitate  tarn  solenni  jurisjurandi  formula  con- 
firmasse,“  apt*  Ipb  “  Sit  Si  Davidi  mentiar ,  i.  e.  nequaquam 
mentiar.  Particula  DM  si,  jurejurando  simpliciter  adhibita,  negat; 
tunc  enim  per  aposiopesin  reticetur  mali  imprecatio ,  quod  capiti 
suo  accersit  jurans,  si  fallat.  Vid.  Num.  14,23.  1  Sam.  24,  22. 
Jes.  22,  14.  Sic  solent  dicere  Latini:  Si  sciens  folio. 
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37.  Semen ,  posteritas,  ejus  in  perpetuum  erit ,  stabilietur 
e#  thronus  ejus  sicut  sol  in  conspectu  meo ,  i.  e;  sicut  sol  perpetuo 
durabit,  cf.  72,  17.  coll.  Vs.  5. 

38.  dbij?  ‘pi';  tVvS  Sicut  Inna  firmus  erit  sc.  thronus  ejus 

perpetuo.  Dbi*  pro  ,  ut  supra  Vs.  2.  w  £t 

testis  in  nube ,  in  coelo ,  fidus .  Testem  hie  aliqui  intelli^unt 
Deum ,  quod  nonnumquam  Deus  etiam  de  se  ipso  in  tertia  persona 
loquatur;  alii,  subaudita  ante  IP  sinii litudinis  particula  5,  itidem 
quam  Deus  gratiae  suae  nec  redituri  unquam  universalis  diluvii 
signum  fecit,  Gen.  9,  9.  13  — 17.  Rectius  Aben-Esra:  nlmna 
testis  est  fida  posteritati  Davidis,  quia  sic  illi  pollicitus  est  Deus, 
stirpem  suani  perpetuam  fore,  sicut  est  luna Vel  unitatis  nomen* 

per  enallagen  ad  utrumque  lumen,  solem  (Vs.  37.)  et  Iunam 
accommodat,  h.  s.:  uterque,  sol  et  Iuna,  testes  sunt  Davidi, 
quamdiu.  durabunt,  tamdiu  quoque  ejus  regnum  durabit.  C£  similis 
sententia  Jer.  33,  20.  21. 

39.  Altera  pars  carminis,  quae  expostulationem  cum  Deo 

continet.  Ejusmodi  autem  est  expostulate,  quae  Deo  irritam  fidem, 
et  inania  promissa  exprobrare  videatur.  Itaque  multi  Judaeoruin 
mirantur,  qui  ausus  sit  vates,  Deum  sic  alloqui.  Et  Aben-Esra 
observat,  fuisse  sapienteni  quendam  et  pium  virum  in  Hispania, 
qui  nec  legere  nec  audire  vellet  hunc  Psalmum.  Aben-Esra  vero 
ipse  negat,  quae  sequuntur,  verba  esse  Israelitarum,  sed  hostium 
esse  ait,  qui  Deum  mendacii  et  perlidiae  arguant,  atque  idcirco 
dici  postea  (Is.  51.):  memor  esto  opprobrii  servorum  tuorum , 
i.  e.  quo  tc  affecerunt  homines  tui.  Sed  recte  monet  Kimchi,  haec 
et  alia  similia  (Ex.  32, 13.  Jes.  63, 17.  1  Reg.  18,  37.),  quae  minus 
digna  Deo  esse  vidcrentur,  ex  solito  loquendi  more  esse  accipienda, 
atque  similitudinis  tantummodo  gratia  dicta.  „Poeta  (Kimchi 
verba  sunt)  miratus  exilii  prolongationem  ita  loquitur:  numquid 
non  tu  jurejurando  proniisisti  regni  Davidici  perennitatem  ?  quo- 
inodo  igitur  fieri  potest,  ut  penitus  excisum  esse  regnum  videatur? 
siquidem  jam  a  tot  annis  Israelitae  in  exilio  versantur,  ut  parum 
absit,  quin  de  redemptione  plane  dcspercnt.“  Post  verba  rnn:7 
DNfrni  Aben-Esra  ,  ex  altero  hemistichio,  subaudiendum 

monet.  De  verbo  HDT  vid.  ad  Ps.  60,  3. 

40.  rrpa  rrn^N5  Rejecisti ,  irritum  fecisti  foedus 

servi  tui ,  i.  e.  quod  olim  cum  servo  tuo  pepigisti.  Verbum 
quod  in  V.  T.  praeter  hunc  locum  semel  tantummodo,  Thr.  2,  7. 
occurrit,  ibi  respundet  verbo  HDT,  unde  similem  cum  eo  signiii- 
catum  habere  conjicere  licet,  qui  nec  huic  loco  ineptus  est.  Ale- 
xandrinus  h.  1.  hrivuoaeiv,  in  Thrcnis  imorivaoneiv  reddidit, 
Syrus  utrobique  rejecit ,  Chaldaeus  nostro  loco  mutavit ,  in  Thrc¬ 
nis  conculcavit.  Hieronymus  h.  1.  attenuasti  pactum  servi  tui; 
in  Threnis,  ad  referens,  maledixit.  Hebraeorum  alii  per - 
dendi ,  alii  detestundi  significatum  verbo  tribuunt.  yiijjb 
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iTTj  Profanasti  ad  terrain  coronam ,  diadema  (vid.  ad  Ps.  45,  7.) 
ejus,  violasti  dignitatem  regiain  ejus  coronam  in  solum  abjiciendo 
CVn  ost  vcrlmm  praegnans,  ut  74,  7.  (ubi  cf.  not.)  Ez.  28,  16. 
coil,  isimili  Ps.  73,  27.  74,  15. 

41.  vnhia  -  ns'ns  Diruisti  omnes  macerias  ejus,  qui- 
bus  cum  et  regnu’m  ejus  niiinieras,  cf.  Jes.  5,  5.  Ps.  80, 13.  Affixum 
referendum  ad  regem ,  de  quo  Vs.  39.  ttnrifc  TnSttH  Po- 

suisti  munitioner  ejus  contritiones ,  i.  e.  in  ruinas  convertisti. 
Nomen  f! nna  h.  1.  plerique  terrorem  interpvetantur,  quam  notio- 
nem  et  Jes.’ 54',  14.  Jer.  48,  39.  51,  56.  habet.  Sed  quum  verbum 
nnn  non  solum  terrere ,  rerum  etiam  confringere  denotet,  ut 
Jes. ’9,  3.,  nomen  rrnna  h  1.  magis  apte  eo,  quo  nos  fecimus, 
modo  transfcrtur.  E  veteribus  ita  Chaldaeus,  qui  confractionem 
reddidit,  atque  Sjrus:  et  diruisti  munitioner  ejus, 

4. 2.  ■onb”  bb  nrrSID  Diripuerunt  eum  omnes  praeter- 

euntes-  viam,  in  via.  Verbum  DSu?  significat  diripuit  (i.  q.  nStfj 
44,  11.),  ut  Jes.  42,24.  Postquam  sepibus  et  munimentis  non 
amplius  fuit  a  te  protectus,  diripuerunt  eum  omnes.  rPb 

*p272tf3b  Factus  est  opprobrium  vicinis  suis.  Kimclii:  plane  e  con- 
trarib  ujus,  quod  olim  omnes  vicini  Davidi  et  Salomoni  munera 
venerabundi  afferrent,  2  Sam.  S,  2.  1  Reg.  5,  1. 

43.  Elevasti  dexlram  hostium  ejus,  ut 
ei  praevaleant’  ’Est  euim  ex  alt  are  dexlram  figura  Hebraea  evehere, 
augere  potenliam  et  robur ,  ut  imsgx/Qug  r/eigbg,  de  validiore 
manu,  Iferiant  et  invadant  alios  succumbentes,  ut  Graeci  loquuntur, 
et  nomi.nant  Germani  die  Oberhand.  Recte  vero  monet  Kimclii, 
opposit'um  hoc  esse  promisso  illi ,  quod  supra  Vs.  22.  legitur. 

'*  23  nn7223»"i  Laetitiam  creusti  omnibus  liostibus  ejus,  cla- 
dibus  ipsius.  Contrarium  ejus  quod  scribitur  1  Chr.  14, 17.,  Jovam 
omnibus  gentibus  pavorem  Israelitaruin  injecisse. 

44.  ia“m  2p;un  —  E]N  Imo  retrorsum  verlisli  aciem 

gladii  ejus,  opponuntur  haec  superiori  promisso  Vs.  24.  tOI 

r;72nb7:32  Fee  consistere  fecisti  eum  in  bello.  Non  dedisti  ei 
anirnum  et  vires,  qpibus  hostibus  suis  obsistere  valerct.  Alexan- 
drinus  haud  male:  Idniaxgexpag  xi]v  Port'd  uav  r ijg  gouepaiag  aviov , 
uui  oiot  uvxeXdpov  avxov  ev  xcg  nolipw. 

45.  Vlilbb  nrifin  Cessare  fecisti  munditiem ,  nitorem  ejus, 
i.  e.  sustulisti’ splendorem,  decus  et  majestatem  ejus.  Literam  72 
in  nomine  *7ini272  Aben-Esra  et  Kimchi  pro  heemantica  habent, 
ut  sit  nomen  forinae  t22’£72,  ‘13*173,  unjpiq ,  Dagesch  vero  primae 
radicali  L3  impositum,  sit  euphonicum,  ut  in  ttn372  Ex.  15,17. 
Sed  72  illud  pro  praepostione  potest  accipi,  quod  ipsiim  Alexandri- 
nus  fecit  (itcueXvoag  dnb  xwd'agiap.ov  avxov),  ut  nomen  sit 
quod  ipsum  Ex.  24, 1 0.  legitur.  Et  sic  quidern  praefixum  72  vel 
inservit  construction!  verbi  nab ,  quod  pluribus  locis  ita  solet 
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construi,  vid.  Gen.  2,  3.  Ex.  5,  5.  Ez.  1C, 41.,  ut  explicandum  sit: 
fecisti,  ut  non  amplius  superesset  splendor  ejus;  vel 
est  Accusativi,  ut  ad  literam  ita  sit  reddendum:  cessare  fecisti 
de  splendore  ejus ,  sc.  plurimum,  i.  e.  splendorem  ejus,  sicuti 
IReg.  12,  9.  dicitur:  bb'H  fft  bj?M  Leva  de  jugo ,  sc.  quicquam, 
i.  e.  jugum,  quod  pater  turn  nobis  imposuit ,  nec  non  IReg.  18,5. 
f7ftrr:a!l?j  tib?  ut  non  exscindamus  bestias  (propr.  de  be - 

stiis  sc.  tantuni  non  omnes),  atque  Mich.  4,  2.  *pft"nft  naftivj  ut 
doceat  nos  vias  suas  (propr.  de  viis  suis  sc.  aliquid)’.  Cf.  similes 
loquendi  formulas  Lev.  4,  2.  Num.  5,  6.  1  Sam.  23,  23.  Ivimchi 
nostrum  iftf-rftft  his  verbis  exponit:  cessare  fecisti  nitorem 

munditiemque  ejus,  atque  splendorem  regni  ejus.  Cui  sententiae 
concinit  alterum  hemistichium:  nnftaft  et  thronum 

a  r  •  —  •  "  V  T  T  ;  •  ; 

ejus  ad  t  err  am  dejecisti,  verbum  ftbft  deturbavit ,  dejecit ,  Chal- 
daeis  inagis  usitatum,  vid.  e.  c.  Esr.  C,  12. 

46.  Tft-ibi*  ■'ft?  niftpr:  Abbreviasti  dies  juventutis  ejus, 
quod  non  esse  de  aeta’te  regis  Davidis  accipiendum,  historia  docet, 
quum  nequaquam  immatura  aetate,  sed  octuagenarius  mortuus  sit. 
De  regno  igitur  Davulico  interpretandum,  quum  regnum  Judae 
vix  ad  maturitatem  aliquani  perductum,  et  quasi  in  ipso  flore  ex- 
stinctuin  sit,  neque  enim  ad  quingentos  annos  pervenit  Davidicae 
stirpis  regnum.  Cf.  similem  loquutioneni  de  regno  Israelis  Hos. 
7,  9.  —  JTiZiia  Tbs>  rpft^jrr  Cooperuisti  super  eum  s.  indui  ei 
fecisti  ignominiam ,  s.  pudorem ,  ob  promissum  tuum  irritum 
factum,  obruisti  cum  frustration^  turpitudine. 

47.  ftnftn  Abscondis  te.  Kimchi:  Videris  enim  tantas  exilii 

•»  T  * 

nostri  calamitates  non  videre.  Ante  repetenda  est  ex  prae- 

cedente  interrogatio  fTft-^y  quousque? 

48.  n^h“5ftft  Memento  quantum  ad  me  attinet, 

s.  habito  ad  me  respectu,  quid  sit  aetas,  i.  e.  cogita,  quantula  sit 
vitae  humanae  duratio.  Cf.  39,  G.  est  Nominativus  absolutus, 
ita  ut  fecimus,  explicandus,  ut  Gen.  24,  27.  Coh.  2,15.  Vel  est 
■'3N  pro  Accusativo  capiendum,  quasi  positum  esset,  uti  haud 

raro  pronomen  in  casu  recto  nomini  additum  in  casu  obliquo  est 
vertendum,  vid.  Gen.  4,  2G.  10,  21.  et  ad  h.  1.  not.,  et  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  728.  Chaldaeus :  memento ,  quod  ego  sum  e  pulvere 
creatus .  Kimchi:  „ Loquitur  in  persona  alicujus  ex  Davidis  po- 
steris,  qui  in  exilio  positus  dicat,  se  timere,  ne  mortem  obeat, 
antequam  liberationem  videret,  et  ne  forte  non  relinquat  post  se 
filium,  sicque  regnum  penitus  sit  defuturum.  ~  tTO 

■'33"bft  Rccordare,  super  quo  vano ,  i.  e.  quam  vane  creaveris 
omnes  homines ,  quippe  ad  mortem  illos  condidisti,  et  vita  eorum  est 
vanitas.  Nisi  igitur  opem  tuarn  festines,  in  tanta  vitae  brevitate 
vix  temporis  satis  suppetit,  ad  benelicentiam  tuam  experiendam. 

49.  Quis  vir  vivet ,  et  non  videbit  mortem?  eripiet  ani- 
mam  suam  e  manu,  inferni  ?  Moriendum  est  communitcr  omnibus, 
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quis  enim  est  inter  omnes  homines,  qui  vivunt,  qui  mortem  possit 
effugere?  qui  se  aut  vitam  suam  adversus  sepulchri  violentiam 
tueri,  aut  huic  se  eripere  possit?  Cf.  49,  16. 

50.  Ante  subaud.  pron.  relativum,  ut  78,  6.  8.  — 

Per  f idem  tuam.  Cf.  2  Sam.  7,  15.  16. 

51.  ,'3:7SJ  ^bT  Memor  esto ,  Domine,  opprobrii 

servorum  tuorum ,  cogita  probra,  quibus  afficiuntur  famuli  tui. 
Verba  Cral  “  23  Chaldaeus  bene  sic  reddidit: 

portavi  in  sinu  meo  omnia  convitia  multorum  populorum ,  post 
-53  enim  repetendum  est  ex  priori  hemistichio.  Recte  prae- 

terea  Kimchi  monet,  hoc  dici  ab  unoquoque  exulum.  In  sinu  meo 
porto ,  i.  e.  intus  animo  meo  devoranda  et  perferenda  sunt,  animo 
tolerante  et  obdurante  ad  tarn  gravia  mala. 

52.  rnm  Quo  sc.  opprobrio,  I, 

Vs.  praeced. ,  s*.  quod ,  eo  quod  conviciantur  inimici  tui ,  Jo'vdl 
Convitiantur ,  inquam,  tiibjpS  calcaneos ,  vestigia,  uncti 

tui ,  regis  a  te  constituti,  i.  e.  ridetiir  et  probris  petitur  rex  tuus, 
quacunque  ingreditur,  quidquid  agit,  coll.  77,  20.  Cant.  1,  8. 

53.  ^do^oXoyia,  qua  tertius  Psalmorum  liber  clauditur,  qualis 
et  41, 14.  et  72,  18.  sub  prlmi  et  secundi  libri  finem  reperitur. 

Ps.  90. 

Prior  carminis  pars  (Vs.  1  — 11.)  humani  generis  miserias, 
ac  potissimum  vitae  brevitatem  queritur,  quae  mala  ab  irato  nu- 
mine  ob  hominum  peccata  dicit  immissa  esse ;  in  altera  parte  vates 
primo  petit  a  Deo,  ut  doceat  homines  brevitatem  vitae  suae  serio 
animo  reputare,  quo  ad  pietatem  et  virtutem  erudiantur,  deinde, 
ut  se  erga  populum  suum  placari  patiatur,  quo  iisdem,  quibus 
antehac,  beneficiis  et  divinae  benevolentiae  testimoniis  uti  ac  frui 
possint.  Inscriptio  hebraica  Mo  si  hoc  carmen  tribuit;  cui  si  re- 
linquitur,  turn  eum  fecisse  hunc  Psalmum  verisimile  fuerit,  quando 
sub  finem  peregrinationis  illius  funestissimae  quadraginta  annorum 
in  deserto  videbat  minas  divinas  abunde  impletas,  maximamque 
populi  partem,  quam  ex  Aegypto  eduxerat,  e  medio  sublatam.  Cf. 
Num.  14.  Ita  Chaldaeus :  Oratio ,  quam  oravit  Moses ,  propheta 
Jovae ;  quum  peccassent  populus  domus  Israel  in  deserto ,  re~ 
spondit  Moses  et  sic  dicit .  Cf.  Prolegg.  p.  4. 

1.  dTrbttn  Viri  Dei ,  i.  e.  ministri  divini,  prophetae 
(Deut.  34,  I0.)j*  ut  Chaldaeus  reddidit.  Cf.  Deut.  33,  1.  Jos.  14,6. 
Jud.  13,  6.  1  Sam.  2,  27.  • —  Habitaculum,  h.  1.  est  receptus, 

habitaculum  in  periculis,  refugium,  ut  Amoa  3,  4.  Nah.  2,  12.  Cf. 
Deut.  33,  27.  fi33>5a  perfugium  est  Deus  aeternus.  “HI  *112  In, 
i.  e.  per  omnes  ge'nerationes ,  a  rerum  initiis,  ex  quibus]  homines 
esse  coeperunt,  semper  ad  te  confugimus,  quia  tu  es  ab  initio,  et 
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ante  initia  rerum  et  hominis.  Ita  jam  consequitur,  et  de  hae  men- 
tione  aeternitatis  dependet  Versus  secundus. 

2.  Dicturus  de  humanae  vitae  brevitate,  prius  aeternitatem 
Dei  commemorat,  ut  ex  comparatione,  quam  nostra  natura  caduca 
esset  appareret.  fa'npa  In  nondum ,  i.  e.  antequam,  priusquam, 
Ps.  39,  14.  58,  10.  Montium  meminit,  quod  ii  consistunt 

s.  in  eadem  statione  semper  manent,  ac  si  aeterni  essent,  coll. 
Deut.  33,  15.  et  Habac.  3,  6.  mb?  Nascerentur , 

i.  e.  existerent,  quasi  ex  terrae  utero  aut  visceribus  nati.  Cf.  simi- 
lem  verbi  usuni  Job.  38,  28.  29.,  et  similem  locum  quoad  sensum 
Prov.  8,  24.  25.  Verbum  bbifin  (ante  quod  tntaa  priusquam, 
repetendum  est)  Alexandrinus  et  Chaldaeus  passive  reddunt  (xal 
•nluod riven,  et  creata  esset),  quasi  Conjugatio  Pyal  sit,  qua* 
exstat  Ps.  51,  T.  Prov.  8,  24.  25.  Quia  tamen  verbum  per  Zere 
terminatum  Conjugationem  Pilel  activam  refert,  rectius  alii  in 
secunda  persona  masculina  transferunt:  et  antequam  forrnasses 
terrain.  Syrus  autem  in  tertia  pers.  femin.  et  antequam  partu- 
riret  terra,  sc.  quidquam,  s.  germina  sua,  ex  Gen.  1,  11.  12., 
coll,  verbo  nostro  in  tertia  feminini  Prov.  25,  23.  Quomodo  He- 
braei  inter  et  bin  distinguant,  dictum  est  ad  Ps.  24,  1.  — 

bit  nnN  jam  ab  aeterno  usque  ad  aeternum 

tu  es  Deus ,  exstitisti  ante  rerum  omnium  initia,  nec  umquam 
interiturus  es;  omnium  primus  et  novissimus;  Jes.  44,  6.  48,  12. 

3.  Tu  es  aeternus ,  nos  vero  mortales  et  caduci :  3ttjn 

—  Reverti  facis  hominem  ad  contritum ,  ita  ut  per  mortem 
in  cincres  et  pulverem  redigatur,  i.  e.  tu  enim  eeleriter  circumacta 
fatali  vitae  conversione,  redigis  hominem  ifi  nihilum.  Apte  usur- 
pavit  voeem  yjiiN,  quae  habet  notionem  miser  i^  cf.  8,  5.  itS’J 
vulgo  pro  adjectivo  habent,  contritum  significante,  quomodo  34, 19. 
Deut.  23,  2.  Jes.  57,  15.  occurrit;  unde  sic  erit  transfer  endum; 
ut  fiat  contritus ,  quod  Hebraei  de  senectutis  infirmitate  intelli- 
gunt,  alii  vero  rectius  de  coi’poris  humani  conversione  in  pulverem 
et  cineres,  et  in  minutissimas  partes  comminutione.  Aliqui  haec 
sic  interpretantur ,  ut  de  successione  nascentium  haec  accipiant, 
quasi  dicatur  hoc:  et  redite  in  lucem  alii,  ut  significentur  vices 
ortus  et  interitus.  Quia  tamen  praecedentia  ostendunt,  de  bre¬ 
vitate  vitae  et  celeri  interitu  verba  fieri,  praefei endum  duxinius 
prius  illud. 

4.  _  fjb^  15  Nam  mille  anni  in  oculis  tuis  sicut 

dies  hesternus ,  quando  praeteriit ,  quorum  verborum  sensus  ne- 
xusque  cum  iis,  quae  praecesserunt,  vix  alius  esse  potest,  nisi  hie. 
tempore  omnino  brevissimo  hominum  vitarn  concludes,  quantacunque 
etiam  sit  aetas  eoruin;  nam  etiamsi  mille  annos  vivendo  superet 
aliquis,  mille  anni  illiftibi,  ct  aeternitatis  tuae  aestimatione,  sunt 
instar  die!  hesternae  praeteritae.  Chaldaeus  recte  reputatt 

sunt  corajn  te  reddidit.  Alterum  rb,  ante  “Vas? ,  quum ,  quando, 
Psalmi.  K  k 
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significat,  ut  Ps.  37,  24.  41,  12.  —  lYTiXr^'fO  Et  sicut 

vigilia  (vid.  not.  ad  63,  7.)  in  nocte ,  i.  e.  nocturna,  loco  enini 
nostri  adjectivi  Hebraei  saepe  usurpant  substantivum  cum  praepo- 
sitione,  ut  JTijL'a  fTliai)  opus  in  ugro ,  i.  e.  agreste,  Ex.  1,  14. 

5.  drift^T  Inundas  eos  s.  abripis  homines  ineluctabili  vi 

mortis,  ins  tar  ‘nimbi,  aut  violentae  eluvionis ,  obvia  quaeque  ob- 
ruentis  et  secum  ubducentis.  Praeterfertur  aetas  hominis,  te  abri- 
piente,  tanquam  aquae  ruentes  in  eluvionibus.  Effundendi  signi- 
ficatione  verbum  Q“iT  77,  18.  usurpatum  vidimus,  atque  de  aquarum 
eluvione  nomen  D"iT  Habac.  3,  10.  dicitur.  Cf.  similem  compara- 
tionern  vitae  humanae  brevitatis  cum  aquis  effusis  2  Sam.  14,  14. 
spJTi  Somnus  sunt ,  instar  somni ,  aut  insomnii  evanescunt. 

Ludere  videtur  sirnilitudine  nominum  Tl l\D  somnus ,  et  'n'l'ti  annus , 
q.  d.  rraui  tpi'P  tra®  anni  sunt  somnus.  Alexandrinus  prius  hoc 
liemistichium  sic  reddidit:  xct  kb.ovdsvwpaxu  avxcbv  f’xxj  eaorxar , 
quae  pro  nihilo  habentur ,  eorum  anni  erunt ,  ut  Vulgatus  posuit, 
cujus  interpretations  sensum  Agellius  hunc  facit:  nihil  aliud  sunt 
anni,  quarn  res,  quas  ipsi  homines  repudiant,  ut  stomachum  fa- 
cientes;  narn  cum  in  senectuteni  pervenerint,  tot  malis  urgentur, 
ut  plerumque  et  eos  alii  abominentur,  et  ipsi  sibi  minime  placeant. 
Verba  p]'bn^  *Vl£n3  ‘")p_23  complures  vertunt:  mane  instar  gra - 
minis  transit ,  i.  e.  interit,  sc.  homo.  Transeundi  significatum 
verbum  P]bn  frequenter  obtinere,  notum.  Sed  hie  et  Vs.  6.  reger~ 
minandi ,  virescendi  notione  capiendum  est,  quam  consonum  Ara- 
bicum  et  Syriacum  verbum  habet,  et  hebraicum  quoque,  sed  alias 
in  Hiphil,  ut  Job.  14,  7.  29,  20.  Jes.  40,  31.  41,  1.  Hie  vero, 
ut  Habac.  1,  11.,  forma  Cal  eodem  significatu  usurpatur. 

6.  Graminis  instar,  inquam,  quod  mane  viret  et  floret,  vespere 
autem  demessum  arescit,  humana  est  vita.  Sunt,  qui  et  hoc  Versu 
p]hn  transit  vertant.  Sed  quum  in  priori  Versus  heinistichio  quid 
mane ,  in  posteriori  quid  vespere  fieri  soleat  dicatur;  C]  bn  cognatac 
cum  floret  signiticationis  esse  patet.  Hinc  Chaldaeus  iJid'H, 
et  augescit ,  i.  e.  crescit ,  reddidit;  cf.  not.  ad  Vs.  5.  bb-ift-'  Suc- 
cidit  sc.  succitlens,  i.  e.  succiditur,  verbo  activo  impersonaliter 
posito,  vid.  ad  49,  12.  coll.  1  Reg.  22,38.  2  Reg.  21,26.  De  verbo 
bbft  vid.  ad  Ps.  37,  2. 


7.  Haec  ab  ira  tua  nobis  accidunt  universa  ,  haec  est,  quae 
consumit  nos,  hujus  magnitudine  territi  deficimus. 

8.  Tu  enini  ante  oculos  tuos  statuis  tibi  peecata  nostra,  atque 
etiam  occulta  nostra  latere  non  sinis,  sed  in  lucem  producis  con¬ 
spectus  tui,  ut  poenis  ea  afficias.  Kimchi :  „Vera  vocis  p)®  forma 
esset  iifiri®,  cum  duplici  Tau,  sicut  Mdp,  sed  tevtia  radicalis  n 
syncope  fit,  quando  aliud  n  sequitur.  Lectio  vero  marginalis 
( Keri )  verbum  exhibet  cum  paragogico,  ut  rtnuj  Ps.  8,  7.“ 

Occultum  nostrum ,  sc.  delictum,  id  enini  poscit  hemisti- 
chiurn  prius  et  in  eo  facta  mentio  iniquitatum ;  cadem  sigryficatione 
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nomen  Job.  20,  11.  occurrit.  Possit  Pluralis  defective  scriptus 
esse  pro  cf.  ni'lftOa  supra  19,  13. 

9.  Hisce  peccatis  nostris  ira  tua  irritata  facit^  ut  tam  simus 
miseri  et  evanidi,  et  tam  celeriter  abeant  dies  vitae  nostrae.  ^3 
Vertunt  se ,  abeuntes,  i.  e.  transeunt;  cf.  not.  ad  Jer.  6,  4.  He- 
mistichium  posterius  Chaldaeus  hoc  modo  reddidit:  consumsimus 
dies  vitae  nostrae  ut  halilum  oris  in  hyeme.  Quibus  postremis 
veibis  expressit  Hebraici  sensum,  a  recentioribus  fere  ne- 
glectum,  neque  tamen  prorsus  repudiandum.  Bis,  praeter  hunc 
locum,  nomen  illud  occurrit,  Job.  37,  2.,  ubi  parum  diversam 
a  nomine  inp  significationem  habere,  hemistichiorum  ibi  docet 
parallelismus,  et  Ez.  2,  10.,  ubi  gemitum  notat,  quemadmodum  et 
verbum  rttfl  gemere  significat  (vid.  Jes.  38,  14.  59,  11.  Jer.  48, 
31.).  Videtur  autem  hoc  cdvogtxxonenoirjuevov  esse,  suspirantis 
anhelitum  exprimens,  unde  non  absona  conjectura  fuerit,  irn?7 
primo  et  proprie  anhelitum ,  halitumcpae  designare.  Alii,  nomine 
*"^.r [  60  •>  quern  loco  Jobiano  habet,  significatu  acccpto  sensum  fa- 
ciunt  hunc:  praeterferuntur  et  evanescunt  vitae  nostrae  dies  sicut 
verbum  emissum  in  aerent  statim  dissolvitur,  neque  revocari  am- 
plius  potest.  Aiii,  nomini  nJ<7.  cogitalionis  notionem  tribuentes 
(significat  enim  verbum  77317  praeter  alia  et  meditari ),  sicut  cogi- 
tatio  interpretantur.  Et  dicit  etiani  Homerus  de  magna  celeritate 
jinx  eg  ov  rje  V07]ua-  Et  in  Hymno  in  Mercurimn  Vs.  43.  cog 
d  onov  coxv  vui/uct  dux  oxegvoio  negrjaev  avtgog.  Atque  Theo- 
gnis  juventutis  annos  cogitationis  instar  fugere  dicit  hoc  Versus 
Anpu  yu.Q  come  vorjucx  nagcgyprcxt  dyXuog  Tjfit).  In  Alexandrina 
translatione  Versus  noslri  verba  postrema  ita  reddita  leguntur :  tcx 
eirj  rjfxcnv  cog  ugcxyvrj  e/xeihcov,  quae  Vulgatus  mini  nostri  sicut 
aranea  meditahuntur ,  interprelatus  est.  „Lubricus,u  inquit  Agel- 
lius,  „est  locus,  et,  ut  puto,  in  LXX  additione  alterius  interpre- 
tationis  obscuratus ,  nam  !73?7 ,  quod  dgoyrijv,  araneam ,  transtu- 
lerunt,  et  egtXexcor,  meditahuntur ,  ejusdem  dictionis  Hebraicae 
sunt  interpretationes ,  et  interpretem ,  qui  itxe’kixcov  vertit,  puto 
7737773  legisse,  et  e/xelixcov  primac  personae  esse,  quod  clarius  sic 
traiisferri  posset:  anni  nostri  tanquam  si  meditarer ;  itaque 
seorsim  haec  duo,  et  aranea ,  et  meditatio ,  explicanda  sunt,  non 
in  eandem  sententiam  cogenda  et  confundenda.  Ut  ergo  in  signi- 
iicatione  medilandi  Versum  exponamus :  anni  nostri,  inquit,  tam- 
quam  syllaba  et  vox  una  prolata  evanucrunt.“  Duas  unius  vocis 
77377  versioncs  librariorum  incuria  in  hodierno  textu  Alexandrinac 
versionis  coaluissc,  ut  jam  Agellius  conjicit,  eo  videtur  confirmari, 
quod  et  Syrus  intcrpres,  qui  et  alias  saepissime  cum  Alexandrino 
convenit,  sic  reddidit:  et  defecerunt  anni  nostri  sicut  aranea. 
Bochartus  in  Idieroz.  T.  III.  p.  501.  graecuni  interpretem  pro 
i?,33,  una  Iitera  addita,  putat  legisse  jbl?33  ut  aranea ,  quae  Ara- 
bice  317J  et  773773  vocatur. 
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10.  nitt  brrs  Dies  annorum  nostro- 

ram,  quod  attinet  (ftominativus  absolutus,  ut  35, 13.),  in  Us  sunt, 
vel  continentur  septuaginta  anni ,  n31»  trsiatf  nVUStas  &iO  ** 
autem  cum  viribus ,  i.  e.  si  firmioris  aliquanto  vivaciorisque  natu¬ 
rae  est  aliquis,  octoginta  anni ,  quem  terminura  longissiraum  vitae 
fecerunt  etiarn  Pytliagorici,  ideo  primi  introduxerunt  climactcreni 
novenariuin,  qui  est  hujus  nv'd'prjv  seu  radix.  Dictionem  &2mi 
Alexandrinus  xai  to  nleiov  av rwv,  Vulgatus  et  amplius  eorum , 
Chaldaeus  et  Syrus  et  plures  s.  maxima  pars  eorum  reddiderunt, 
ut  sensus  sit ,  horum  ipsorum  octoginta  annorum  majorem  partem 
in  labore  et  molestia  transigi.  lllos  vero  interprctes  J.  D.  Mi- 
chaelis  in  Supplemm.  p.  2239.  existimat  ita  transtulisse  ac  si 
Dam  idem  esset  quod  Dal,  non  quidem  quod  alitcr  legerint,  sed 
quo’dTignotum  sibi  am  ex  m  interpretati  sint.  Melius  tamen  alii 
a  verbi  a«m  superbiendi  notione  (vid.  Jes.  3,  5.  et  nomen  cogna- 
tum  Ps.  40, T  5.)  dictionem  nostram  to  super  lire  eorum,  i.  e.  quod 
maxime  in  iis  (annis  vitae)  superbit ,  et  excellentissimuni  est,  in- 
terpretantur ,  ut  horum  verborum  sensus  sit  talis :  quodque  in  hac 
vita  optimum  habetur  et  praeclarissimum,  et  de  quo  maxime  super- 
bitur,  id  labor  fuit  et  dolor.  Verborum  nsi>3  T  P  "  ^3  sensum 
bene  expressit  Chaldaeus :  nam  transCUnt  (anni)  cum  festinatione 
et  avolant  mane.  Verbum  p,  cui  Hebraei  interpretes  significa- 
tionem  excisionis  tribuunt  ex' conjectura ,  quasi  congruat  cum  TT3 
resecuit ,  totondit ,  explicandum  potius  est  Arabico  TN3  (pro  TP) 
transivit.  Sensus  est:  nos  et  nostra  omnia  cito  transeunt,  quasi 
volatica  sint,  ita  toti  subito  avolamus.  Alexandrinus  verba  nostra 
hoc  modo  transtulit:  oil  inijX&e  7 TQuvtrjg  ecp'  t](xd^  xui  naidev- 
ihyjofiS'd'a,  quae  Vulgatus  quoniam  supervenit  mansuetudo  et 
corripiemur  reddidit.  „Vocem  U3“TI  (inquit  Agellius)  quum  LXX 
transtulerint  ngccvtTjG ,  mansuetudo ,  videntur  ab  JT.cn  deduxisse, 
quod  est  silere,  quiescere ,  quod  in  senibus,  motibus  illis  vehemen- 
tioribus  languescentibus,  quies  et  silentium  succedat,  cum  irasci  et 
vehementi  indignatione  pernioveri  corporis  imbecillitas  non  sinat. 
Pro  corripiemur  in  Graeco  est  nuidsv'd'rjaopE&a,  quod  si  ad  voccm 
Hebraeam  exquiramus,  dicendum  fuerat  nEtaadrjoopE'da,  et 

fortasse  etiarn  LXX  sic  verterunt.  p  Hebraei  excisionem  inter- 
pretantur,  ut  sensus  sit:  quia  excelsio  properat  et  avolabimus , 
unde  Symmachus  ver tit:  Tfiri&EVtsg  yag  acpvco  ixmTccvvps&a,  ex- 
cisi  subito  avolamus ,  videlicet  ex  metaphora  tonsionis  vellerum, 
quae  cum  tonsa  sunt,  nonnumquam  vento  rapiente  avolant,  aut  ex 
metaphora  messionis  segetum ,  ut  figuram  herbarum  retineat,  qui- 
bus  vitam  hominis  comparavit  (Vs.  6.):  messio,  inquit,  derepentc 
venit ,  et  tanquarn  demessae  segetes  avolamus.46  Aquilae  interpre- 
tatio  est  talis :  cti  diznehaoev  arqg  uni  insTCto&ty  TZPft  idem 
quod  valere  existimavit,  sensum  vero  verbi  dianehufa  ab  eo 
usurpati  ignoro.  Syrus:  quoniam  venit  super  nos  humilitas  et 
abrepti  sumus.  Eum  Alexandrini  interprets  ngavtrig  suo  humilitas 
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expressisse  patet,  quod  ipsum  Syrus  N.  T.  interpres  ad  Graecum 
ranshcooig  exprimendum  adhibere  solet.  Sensus  tamen  multo  con- 
cinnior  efhcitur,  si,  Chaldaeo  praeeunte,  nomen  I  ad  verbum 

festinare ,  referimus.  lllud  vero  pro  U^na,  praepositioae 
muissa,  ut  saepissime  alias,  h.  1.  positum  esse,  res  ipsa  docet. 

11,  Discrepant  in  dictionis  SjnN'Y’3  secundum  timorem  tui , 
sensu  definiendo.  Pleriquc  illain  sic  explicant:  pro  timore  te  digno, 
ut  sensus  sit  hie:  quis  poterit  mente  assequi  irae  tuae  vim,  perinde 
ut  forinidabilis  tua  potentia  postulat  earn  intelligi:  Alii  sic  ex¬ 
plicant:  quisnam  est,  qui  norit  potestatem  vindictae  tuae,  quum 
pro  timore  tuo ,  h.  e.  pro  eo  atque  te  timent  homines,  sic  in  eos 
sit  ira  tua;  ut  quibus  major  inest  nominis  tui  timor,  in  eis,  si 
peccent ,  asperior  et  gravior  tua  ultio  desaeviat.  Rectius  tamen, 
repetitis  sub  hemistichii  posterioris  initio  vocibus  "’’a,  sen- 
tentia  hujus  Versus  constituitur  talis :  Sed  quis  intelligit  hanc 
veliementiam  tanquam  irae  tuae  adversus  humanum  genus  grassan- 
tis  ?  quis  satis ,  et  ita ,  ut  timor  tui ,  i.  e.  pietas  postulat ,  earn 
considerat?  Ex  qua  interpretatione  hie  Versus  cum  eo,  qui  pro- 
xime  sequitur,  uptissime  cohaeret.  Veteres  in  alia  omnia  abeunt. 
Chaldaeus:  Quis  est  qui  norit  revocare  vehementiam  irae  tuae , 
nisi  Justi,  qui  te  timent ,  pacatum  reddentes  irain  tuam  ?  Syrus 
particulam  3  ante  non  expressit:  quis  cognoscit  fortitudi- 

nem  irae  tuae ,  et  timorem  irae  tuae?  Alexandrinus  denique, 
vocabulo  nfaab,  quod  proximum  Versurn  inchoat,  ad  hunc  tracto, 
sic  transtulit:  rig  yivcooxsi  to  xgccrog  xtjg  ogyrjg  oov ,  u at  and 
too  epofiov  tov  •d  vfxov  oov  e^aQi'd grjoao'd'tu i  quis  novit  potesta¬ 
tem  irae  tuae  et  prae  timore  tuo  irum  tuam  dinumerare  ?  ut 
Vulgatus  reddidit. 

12.  shift  |3  niiab  Numerare  dies  nostros  sic  notum 

fac  sc.  nobis,  i.  e.  doce  nos  numerare  dies  nostros  sic,  quod  alii 
explicant  recte  et  vere,  ut  sciamus  quam  exigui  sint,  alii :  stc,  ita , 
sc.  eo  modo,  ut  requirit  pietas  s.  timor  tui  Vs.  11.  Sunt,  qui 

rn3ab  reddant  pro  numero  dierum  nostrorum ,  ut  integri 
Versus  sententia  haec  sit:  pro  brevitate  vitae,  quam  nobis  consli- 
tuisti ,  sic  doce  nos,  ut  sicut  illam  exiguam  esse  voluisti,  sic  nobis 
cito  sapere  tribuas.  Fl /23h  33b  K331  Ut  venire  faciamus,  addu- 
camus,  i.  e.  acquiramus- nobis’  cor  sapientiae ,  sapiens,  prudens 
(cf.  naan  niapb  Prov.  17, 16.),  ut  nihil  nobis  de  hac  vita  magni 
promittehtes  pietatis  studio  animum  intendamus. 

13.  spw-b*  onsFn  ^na-i?  rnrr;  wyntf  Converte  te, 

Jova ,  sc.  ab  iratua^SN  ut'Ex.  32,  12.  plene  dici- 

tur),  ad  clementiam  redi,  et  reconciliare  nobis,  quo  usque  scil. 
irasceris?  (aposiopesis,  ut  Fs. 6,4.)  poeniteat  te  sc.  malorum  erga 
servos  tuos,  ut  Ex.  32,  12.  Sjatfb  t3WFTl.  Cf.  etiam 

Deut.  32,  3G.  Jon.  3,  10.,  qui  quidem  locus  Chaldaei  iutcrpretis 
obversatus  est  menti ,  Versurn  nostrum  sic  reddentis :  converte  te, 
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Jova!  quamdiu  adfliges  nos?  a  malo ,  quod  dixisti  facer e  servis 
tuts.  Alexandrians  Dnstt  naqaxhqOipi ,  exorabilem  te  praesla , 
seu,  ut  Y'ulgatus  reddidit,  deprecabilis  esto}  interpretatus  est. 

14.  ‘npaa  :]32>2ip  Satia  nos  mane  dementia  tuay 

maturato  exsaturare  et  explere  nos  sensu  beneficiorum  gratiae  et 
benignitatis  tuae.  Mane ,  i.  e.  mature  et  tempestive,  ut  40,  0. 
101,  8.  143,  8.  Pro  siSJjalB  Alexandrinus  enunciavit,  nam 

iven^qo&'rjfisv,  repleli  sumus ,  reddidit. 

15.  Laetifica  nos  secundum  dies , 

quibus  adflixisti  nos ,  sicut  lon'go  tempore  afflixisti  nos,  ita  nunc 
rursus  longi  temporis  felicitate  exhilara  et  bea  nos,  qua  miseria- 
rum  illud  tempus  compenses.  2>  ante  ni/'2"’  est  mensurae  s.  vicis- 
situdinis,  ut  Thren.  1,  12.;  ante  !)3rp32>  vero  subaud.  pron.  reb, 
quemadmodum  in  posteriore  hemistichio  ante  ut  reddendum 

sit:  secundum  annos ,  s.  pro  nuniero  annorum,  quibus  mala  sumus 
experti. 

16.  rTfi*‘T'  Ostendatur  ad  nos,  vel  con- 

.  J iv  t:  r  t  I  v  t  ,  v  ,  v  t-  .  ,  ' 

spicuum  fiat  nobis  servis  tuts  (ut  saepius  praecedens  yerbum  rift"! 
in  passivo  cum  construitur,  vid.  Gen.  48,  3.  Ex.  3, 10.  4,  1.  5.J 
opus  tuum  sc.  auxilii  (ut  Ps.  44,  2.  95,  9.),  i.  e.  ede  ad  famulos 
tuos  evidenter  virtutem  efficacitatemque  potentiae  salutaris  tuae. 
Alexandrinus:  xcii  Ids  ini  roiig  dovbovg  aov ,  Mai  ini  t a  igya 
gov ,  quod  Vulgatus,  neglecta  tamen  copulandi  particula,  sic  red¬ 
didit:  respice  in  servos  tuos  et  in  opera  tua ,  ut  sensus  esset: 
clementiae  tuae  obtutu  respicias  in  servos  tuos,  qui  sunt  tuum 
opificium.  &rr32  ”  Et  gloria  tua  sc.  conspicua 

fiat  filiis  eorum  (servoruni  tuorum),  exhibeat  se  gloriosa  benignitas 
et  beneficentia  tua  tam  ipsis,  quam  posteritati  eorum. 

17.  ^3',<7_'3'N  bi>b  liTT  Sitque  suavitas ,  benignitas, 

favor  Domini  Dei  nostri  super  nobis ,  benigno  suo  favore  nos 
prosequatur.  M33T3  fttoSWl  Et  opus  manuum  nostra- 

rum  confirma  s.  stabile  redde  nobis ,  coeptis  nostris  adspires,  ut 
exitum  quern  optamus,  nostri  conatus  habeant.  j733i2>  est  lmpe- 
rativus  obsecrantis,  cum  He  paragogico,  ut  82,  8.  80",  2. 

Ps.  91. 

Docet  vates,  quam  tutus  vivat  ab  omni  malo  is,  qui  se  toturn 
firma  fiducia  Deo  credit  custodiendum  in  omnibus  omnis  generis 
periculis,  et  se  suaque  omnia  ei  committit  et  permittit.  Aliqui  ad 
pestilentiae  Versu  sexto  mentionem  ita  accommodant  omnia,  quasi 
tempore  eo,  quo  grassata  haec  fuit  in  populum,  Deo  immittente 
(propter  superbam  curiositatem  Davidis,  qui  eurn  numeraverat),  et 
contra  earn  factus  sit  Psalmus,  Quia  vero  diserte  opponuntur, 
per  totum  carmen ,  fraus ,  vis  ;  nocturnum ,  diurnum ;  tenebrae, 
meridies;  occultuxn ,  manifestum;  magis  haud  dubie  concinnum, 
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tie  periculis  omnibus  omnium  in  vita  temporum,  adversus  quae 
universa  tuti  praestentur,  qui  sese  Deo  credant,  Psalmum  inter- 
pvetari.  Quamvis  autem  eis ,  qui  certarum  calamitatum  tempore 
Psalmum  factum  existiment,  non  admodum  repugnaverim ;  tamen, 
quia  etiam  sine  inquisitione  temporis  et  occasionis,  qua  scriptum 
sit,  intelligi  carmen  potest,  de  his  minus  laborandum  censeo. 
Ceterum  monendum  et  hoc,  personarum  enallages  esse  in  hoc 
Psalmo  frequentiores ,  quam  in  ullo  alio,  quae  et  in  unius  Versus 
(veluti  9.)  diversis  membris  variant.  J.  D.  Michaelis  (in  Nott. 
ad  Lowthi  Praelect.  26.  de  s.  Hehr.  poesi ,  p.  584.  edit.  Lips.) 
duos  per  omnenVPsalmum  sibi  respondere  choros  existimat,  alterum 
Deo  confidentium  in  adversis,  alterum  hos  ad  spem  erigentium, 
eorumque  admirantium  felicitatem.  Prior  chorus  loqui  ei  videtur 
Vs.  1.  et  2.,  secundus  respondere  Vs.  3  —  8.,  denuo  loqui  primus 
in  primo  Versus  noni  hemistichio,  atque  inde  usque  ad  linem  Ver¬ 
sus  13.  secundus,  tandem  autem  Deus  interloquutor  venire. 

1.  'pi^rp  ’HID  ^inOa  Sedens  in  abscondito 

altissimi  in  umbra  omnipotentis  pernoctabit ,  s.  tutus  et  salvus 
permanebit,  vid.  ad  25,  13.  Sensus:  qui  concredens  se  fidei  et 
custodiae  Dei  ita  absconditur  in  latebris  praesidii  et  protectionis 
ejus,  is  tutus  est  a  malis  et  in  periculis  vitae  omnibus  et  quasi  in 
umbra  degit  omnipotentiae  Dei.  Latebris  et  absconsione , 
protectionem  et  praesidium  significari,  saepe  vidimus,  e.  c.  27,  5. 
31,  21.  Michaelis  sensum  facit  in  hunc  modum:  „  quern  in  suam 
tutelam  suscepit  Deus ,  ejus  curam  numquam  deponet.  Semel 
in  ejus  domum  admissus ,  noctu  etiam ,  periculique  tempore , 
hospitio  ejus  fruelur.  jbi?.,  umbram  Dei,  sub  qua  pii  diversantur, 
interpretatus  sum  hospitium ,  ex  usu  vocis  Gen.  19,  8.  Jes.  34, 15. 
(noctis  certe  tempore,  de  quo  et  Psalmus  loquitur  et  Lotus,  non 
umbram  desideraveris,  sed  hospitia).  Noctem  periculorum  tcmpus 
intelligo ;  noctu  nempe  et  latrones  et  ferae  grassantur,  ipsaque  ca- 
ligo  horrida  omnia  et  periculi  plena  facit.  Cf.  Ps.  104,  20  —  24.“ 

2.  Tales  vero  qui  sumus,  nimirum  ii  sumus,  ut  certa  fiducia 

sic  statuere  animis  nostris  possimus,  et  sic  Jovae  dicere  audeamus: 
tu,  Jova,  es  propugnaculum,  munitio  et  receptus  meus,  tu  es  Deus 
meus,  quo  nitor.  Quae  quidem  facillima  videtur  ratio  hunc  Versum 
cum  eo  qui  praecessit,  apte  connectendi.  Difficultatis  enim  aliquid 
inesse  videtur  verbo  quod  interpretes  bene  multi  pro  Parti- 

cipio  Benoni  habent,  quippe  quod  loco  vocalis  terminalis  Zere, 
nonnumquam  etiam  Pathach  admittat,  ut  Participio  in 

primo  Versu  respondeat,  et  ita  sit  transferendum:  dicens ,  i.  e. 
dicit,  sc.  is,  qui  sedet  in  latibulo  Altissimi,  sive:  is  dicit :  ad 
Jovam  refugium  meum  et  quae  sequuntur.  Ita  procul  dubio  Ale- 
xandrinus  accepit,  quamvis  per  tertiam  L’utu'ri  personam,  epet, 
reddiderit.  Sed  recte  Aben-Esra  et  Kimchi  primam  Luturi 
personam  esse  monent,  quam  forma  haec  per  Pathach  constanter 
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notat.  Non  ignoro,  excmpla  Participii  Benoni  vocali  Pathach 
(loco  Zere)  terminati  ailferri  33i*  Deut.  32,  28.,  3D3  Ps.  94,  9., 
3>j0i0  136,  6.  Quae  tamen  nihil  faciunt  ad  rem,  quum  iis  muta- 
tionem  vocalis  Zere  in  Pathach  inferat  status  regiminis,  qui  hie 
locum  non  habet. 

3.  Ad  cum,  qui  se  divinae  fidei  commisit,  sermonem  poeta 

dirigit,  et  bono  ariimo  esse  jubet,  nam  fore,  ut  ejus  beneficio  non 
modo  apertis  hostibus  superiorem  reddat,  verum  etiam  insidiantium 
fraudibus,  nam  03,  laqueo  aucupis ,  insidias  indicat.  0333 

ni^O  vulgo  a  peste  casuum ,  calamitatum ,  i.  e.  subito  ingruente, 
vel  perniciosissima ,  solent  transferre;  Chaldaeus  vero  uovvdertjog 
duo  illanomina  posita  putavit,  quae  sic  reddidit:  NO'loAOnNI  N'ni33 
a  morte  et  tumultu Nomen  033  pestis  (a  033  ’ perdiclit) ,  Ale- 
xandrinus  pro  033  verburn  accepi’t,  nam  verba  Hebraea  xui  and 
loyov  ragccyi odovg,  a  verbo  aspero ,  ut  Vulgatus  reddidit,  est 
interpretatus. 

4.  Sub  pennarum  ejus  latibulo  et  perfugio  tutus  accubabis, 

nihilque  pertimesces :  0300  —  1D03i<3  Pennis  suis  obumbrabit 
tibi ,  i.  e.  ab  adversis  pi’oteget  te,  et  sub  alis  ejus  refugium  ha- 
bebis ,  cf.  de  verbo  <330  not.  ad  2, 12.  Nec  solum  in  te  defendendo 
avis  alas  expandentis,  sed  etiam  armigeri,  scuto  praetento  alium 
protegentis,  munere  fungetur :  inHit  nOOb’l  0212  scutum  et  cly- 
peus  veritas  ejus ,  Veritas  fidesque  ejus  te  illi  credentcm  et  in  eo 
sperantem  tutabitur,  ea  enim  in  hoc  versatur,  ut  quem  defenden- 
dum  suscepit ,  illius  fidem  ac  spem  minime  frustretur.  De  nomine 
0222  vid.  ad  35,  2.  0003  hoc  tantummodo  loco  occurrens,  cly- 

peum  ambientem  et  corpus  tegentem  explicant,  Chaldaeo  interprete 
auctore,  qui  ts'b^y  reddidit,  quod  scuti  est  nomen,  a  rotunditate , 
^3,  uti  videtur.  Alii  nomine  Hebraeo  parmam  volunt  notari, 
in  omnes  partes  facile  circumagendam  aut  vertendam,  ex  verbi 
003  circumeundi  significatu,  vid.  38,11.  Alexandrinus  0003  pro 
Participio  verbi  003  circumdare ,  habuit,  reddidit  enim,  neglecta 
copulandi  particula :  onXco  xvx^i daei>  as  i]  aki\d'eia  ctviov,  hineque 
Vulgatus:  scuto  circumdabit  te  veritas  ejus. 

5.  Jova  protegente  non  timebis  a  pav ore  noctis ,  non  ter- 
I’ebunt  te  terriculamenta  ulla  noctium,  a  sagitta  quae  (subaud. 
relat.)  volat  inter diu.  Omnino  casus  omnes  indicat,  tarn  qui  de 
nocte,  quarn  qui  interdiu  eveniunt,  vel  qui  provideri  humano  etiam 
consilio  et  vitari  possunt,  et  qui  secus.  Alii  propter  pestilentiae 
mentionem  Vs.  3.  et  proxime  sequ.  6.,  sagitta  intelligunt  terribilem 
vim  veneni  pestilentis ,  et  subitam  infectionem  tempore  pestis ; 
quemadmodum  peste  Graecos  invadente  Phoebum  tela  venenata 
spargere  facit  Homerus,  Iliad.  1,  45  —  52. 

6.  A  peste ,  quae  in  caligine  incedit ,  ab  excidio ,  quod 
vastat  in  meridie ,  tutus  eris  a  peste,  quae  intenebris,  et  a  lue 
manifesta,  quae  in  luce  meridiana  et  aprico  grassatur.  Nomen 
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dpp.  excidium ,  exitium  (radix  atop  Arabibus  est  secure ,  Chaldaeis 
caedere ,  e.  c.  ligna,  Dent.  19,  5.)  eadem  signification  habetur 
Deut.  32,  24.  Jes.  28,  2.  Hos.  13,  14. ,  quo  quidern  ultimo  loco 
(aliis  vocalibus  dpp  scriptum) ,  plane  ut  hie ,  cum  pa*?  ,  peste , 
jungitur.  pro  Tl'^  (a  aaia  irruit ,  vastavit ,  cf.  Ps.  17,  9.), 

ex  forma  quiescentium  mediae  radicalis,  ut  y^"',  Jes.  42,4.  et 

Prov.  29,  6.,  sicut  etiam  "no  et  signiticatione  conveniunt. 
Alexandrinus  hunc  Versum  sic  transtulit:  and  nytxyfiotTog  diano- 
Qsvotierov  ev  axovst ,  a  no  ovpnTOjparog  xai  daipoviov  fxearj/x^i- 
roi'f  a  negotio  (i.  e.  re)  perambulante  in  tenebris ,  ab  incursu  et 
daemonio  meridiano ,  ut  Vulgatus  reddidit.  Graecum  interpretem 
*“)d~  iterum  pro  pin,  ut  Vs.  3.,  accepisse  patet,  vero  pro  pp1) 
(a-Htti  daemonia  intevpretari  solent,  Deut.  32,  17.  rPs.  106,  37.).* 
Suo  autem  (jvpmcopa,  quod  pro  dpp,  posuit,  Agellius  recte  monet 
eum  non  incursum ,  ut  Vulgatus  transtulit,  sed  morbi  genus 
acutissimo  dolore  et  morsu  stimulantis  indicare  voluisse.  Syrus : 
a  spiritu  daemonis ,  qui  est  in  meridie.  Chaldaeus  sic  integrum 
versiculum  reddidit:  A  morte ,  quae  in  caligine  ambulat ,  ab  agmi- 
nibus  Daemonuni  qui  perdunt  in  meridie.  Daemones  enim,  sive 
spectra,  horis  meridianis  haud  secus  ac  media  nocte  oberrare  cre- 
debantur,  quod  in  Orientis  terris  ilia  diei  tempestate  ob  molestissi- 
mum  solis  aestum  homines  somno  se  dare  solent.  Cf.  das  a.  u.  n. 
Morgenl.  P.  IV.  p.  99.  Cujus  interpretationis  ratio  cognoscitur 
ex  his  Kimchi  verbis :  „  Allegoricarum  expositionum  auctores  pe- 
stem  caliginis  et  excidium  meridiei  interpretantur  de  daemonibus 
mala  inferentibus.  Verba  quoque  Versus  sequentis  de  infestatione 
daeinonum  dicta  esse  volunt.“ 

7.  b's'  Quodsi  a  latere  tuo  mille  cadant.  55’’ 

Cadet  chilias  dicitur  vnodsatv ,  per  ellipsin  particulae  con- 
ditionalis  dN  (ut  15,  4.  34,  6.  39,12.),  i.  e.  cadentibus  mille  in 
acie  et  belli  impetu ,  aut  a  peste  grassante.  Chaldaeus  recte 

a  latere  sinistro  tuo  reddidit,  id  quod  antithesis  sequentis  lateris 
dextri  docet.  Ita  etiam  1  Sam.  20,  25.  pp  de  sinistro  latere  di- 
citurf  1255’'  fiO  Ad  te  non  appropinquabit ,  ad  nocendum. 

Vid.  similem  seritentiam  Ps.  3,7*  27,  3.  Kimchi:  In  bellis,  quibus 
se  mutuis  certaminibus  conficiunt  homines,  erit  tibi  via,  qua  inter 
qtramque  aciem  salvus  evadas,  dum  utrinque  quamplurimos  caden- 
tes  videas ;  aut  loquitur  de  pestilentia,  qua  grassante  multi  homines 
C^stinguuntur,  a4  te  vero  pestis  non  perveniet. 

8.  In  malis  illis  repellendis  non  laborabis,  Dei  namque  tc 
protegentis  hoc  munus  est ;  itaque  nihil  aliud  facies ,  nisi  ut 
spectator  adsis ,  et  de  tuto  loco  stragem  impiorum  et  vieem  eorum 
sceleribus  repensam  adspicias,  ut  eo  magis  effugisse  te  de  malis 
laeteris. 

9.  „In  primo  hujus  Versus  hemistichio  interloquutio  est  ho- 
minis  illius  Deo  contidentis,  effectum  laetae  fiduciac  egregie  ex- 
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primens.  Sed  pergit  statim  in  altero  membro  eadem  ilia  persona 
in  praedicanda  securitate,  quam  Dei  amor  et  cura  suis  cultoribus 
praestat.“  Daxhe.  Cf.  Argument.  Alii  hunc  Versum  sic  exponunt, 
ut  nulla  sit  in  hemistichio  secundo  nova  personae  mutatio,  sed  de 
Jova  adhuc  sermo  sit:  quia  in  excelsis  collocasti  habitaculum 
tuum.  Ita  Chaldaeus  :  in  habitatione  excelsa  posuisti  domicilium 
majestatis  tuae.  Sed  recte  Alexandrinus :  zov  vquoxov  sOov  xa- 
xaqjvyqv  gov ,  etVulgatus:  Altissimum  posuisti  refugium  tuum. 
Vid.  not.  ad  40,  5. 

10.  JlSNri  “  iO  Non  permittetur ,  ut  obveniat  ad 

te  malum.  Verbum  fiDN ,  cujus  prima  conjugatio  tamen  non  repe- 
ritur  in  V.  T. ,  conferendum  est  cum  Arabum  ■’Utt  advenit  tempus , 
bine  occurrere ,  evenire  fecit ;  sed  plerumque  non  de  laetis, 

sed  tristibus  ponitur,  ut  Ex.  21,13.  Prov.  17,  21.  et  h.  1.,  atque 
nomen  derivatum  et  casus  adversus  significat,  Jes. 

29,1.  Thr.  2,  5.  —  ‘  ’a'Tg'J "  tfb  M31  Et  plaga  non  ap- 

propinquabit  tabernaculo  tub ,  i.  e.  familiae  tuae,  nam  bfJN  primo 
tabernaculum ,  turn  homines,  qui  ad  alicujus  domum  familiamque 
pertinent,  signiiicalf,  ut  Job.  5,  24. 

11.  rj  p  “  VSlxbft  ■>3  Nam  legalis  suis  mandabit  de  te. 

b  de,  vid.  ad  3 5,1. 9*.  — ’  Sjhaajb  Ut  cuslodient  te  in 

omnibus  viis  tuis ,  quicquid  facies  aut  su'seipies  rerum  tuarum. 

12.  Persistit  in  metaphora  Vs.  11.  inchoata:  Super  manibus 
te  instar  infantium  illi ,  ut  nutrices,  portabunt ,  ne  offendat  in 
lapide  pes  tuus.  5]ian  est  intransitive  accipiendum,  ut  Prov.  3,  23. 
pes  tuus  non  ppan  ojfendet.  Alii  transitive:  ne  ad  lapidem  alli- 
das  pedem  tuum.  Chaldaeus:  Fortitudine  sua  portabunt  te ,  ne 
impingat  in  concupiscentia  mala ,  quae  est  similis  lapidibus , 
pes  tuus. 

13.  Super  leonem  et  aspidem  gradieris ,  conculcabis  leonem 

juvenem  et  draconem.  Dependet  hoc  ex  eo ,  quod  Vs.  11.  dixit, 
fore  ut  custodiant  cum  angeli,  quacunque  ingrediatur;  nulla  autem 
esse  potest  via  aut  ingressio  pcriculosior,  quam  super  feris  valen- 
tissimis ,  saevissimis  et  venenatissimis  ingredi  aut  pedes  ponere. 
Docet  autem  hacc  hyperbole  potentiam  praesidii  seu  protectionis 
divinac.  Ccterum  ingressio  videtur  opponi  gestationi ,  q.  d.  et 
gestabunt  te,  atque  gestando  tibi  tutam  expeditamque  viam  prae- 
stabunt,  et  si  ingredieris  ipse,  praesidio  suo  haec  facient,  quan- 
tumvis  sint  magna  pericula  et  occulta  et  manifesto 5  si  solum,  quo 
ingrediendum  tibi,  quasi  stratum  esset  leonibus  et  serpentibus, 
tamen  praesidio  Dei  et  Angelorum  super  illis  ingredieris  tutus. 
T'D3  et  J:nu3  omnibus,  quibus  occurrunt  locis ,  leonum  sunt  no- 
mina.  Aspidis ,  ,  imagine,  quidam  insidias  volunt  significari, 

ut  apud  veteres  Onirocriticos  in  Suida:  ’Oyeig  naxs.lv,  xd  xsvtqci 
Tibv  iyO^clov  'kvei,  qui  calcat  angues ,  vitat  insultum  hostium. 
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14.  Jam  Deus  loquitur  usque  ad  finern  carminis.  Fidem  et 

spem  in  ipso  positam,  et  caritatem,  qua  pius  ipsi  adhaeserit,  esse 
causam  dicit,  propter  quam  eum  protegat.  Verba  Hebraea,  in  13 
p'jpn  quonium  mihi  adhae&it ,  Alexandrinus  reddidit :  oto  in’  e pi 
rjXni(j£,  quia  in  me  speravit ,  sensum  paullo  liberius  exprimens. 
pT23n  proprie  amare ,  tantundem  hie  valet,  ac,  suaviter  recumbere 
in  Deum ,  ejusque  gratia  oblectare.  Idea  eripiam  eum. 

•)  ideo ,  ut  51,  8.  De  verbo  vid.  ad  18, ‘3.  22,  5.  coll.  17,13. 

—  Exaltabo  eum ,  quoniam  cognovit  nomen 

meiim ,  i.  e.  me  ipsum  ’(cf.  9?  H.  20,  2.);  quia  me  novit  et  colit, 
tuturn  eum  praestabo.  Exaltatio  li.  I.  non  est  honoris  et  dignitatis, 
de  qua  sequens  Versus  diserte  promittit,  sed  in  editam  et  inacces- 
sam  munitionem  collocatio,  ubi  tutus  sit  et  praestetur  aliquis,  ut 
saepe  alias  in  Psalmis ,  veluti  69,  30.  Quare  recte  Alexandrinus, 
et  post  eum  Vulgatus,  otcendaco  aiivov ,  protegam  eum. 

15.  Dependent  haec  de  superioribus  ,  et  de  mentione,  quod 
noverit  et  colat  nomen  Dei.  Erit  igitur :  quia  qrriS’iO  i3N3pi 
invocat  me ,  ut  Deum  suum,  ideo  exaudiam  eum.  '  ibbtt 

Cum  eo  ego  in  angustia ,  praesto  ei  ero  in  periculis  et 
angustiis  omnibus. 

16.  Longitudine  dierum  saturabo  eum ,  et  ostendam  ei  salu- 
tem  meam ,  producam  ei  dies  vitae  suae,  ut  exsaturetur  vivendo,  et 
exhibebo  ei  experiendam  salutem,  qua  beo  cultores  meos. 

Ps,  92. 

Exhortatur  pios  ad  celebrandam  sapientiam  divinae  providen- 
tiae  in  gubernanda  vita  et  rebus  humanis,  qua  non  sinit  diuturnam 
esse  felicitatem  impiorum,  et  his  eversis  durabilem  et  constantem 
largitur  iis,  qui  ipso  freti  sunt,  et  pie  vivunt,  quorum  etiam  se- 
nectus  sit  vegeta.  Ita  autem  agit,  ut  per  dvr  idea  tv  opponat  piorum 
et  impiorum  eventus ,  et  ex  eo  sibi  etiam  et  impiis  omnibus  polli- 
cetur  statum  florentem,  cum  impii  in  ipso  flore  suo  concidant. 
Tempus  et  occasio  scripti  carminis  definiri  non  potest. 

1.  naigh  T,’il3  Carmen  in  diem  Sabbathi.  Habebant 

olim  singuli  septimahae  dies  destinatos  suos  Psalmos.  Locum  ex 
Tractatu  Talmudico  ,  quo  carmina  ilia  recensentur,  attulit 

Ludov.  de  Dieu  in  Crit.  S.  ad  h.  1. 

2.  Bonum ,  i.  e.  par  est,  celebrari  Jovam  laudibus  nostris. 
Alii:  praeclara  res  est;  vcl:  jucundum  et  gratum. 

3.  Ut  mane,  vespere,  noctu  et  interdiu  pracdicentur  bonitas 
et  benignitas,  veritaS  et  fidelitas  tua.  Sicut  nos :  fruhe  und  spilt 
de  iis,  quae  continuantur. 

4.  De  ‘■piZW  et  vid.  not.  ad  32,  2.  fiiari  aliqui  signi¬ 
fications  non  diversae  ab  meditatio ,  19,  15.  Thr.  3,  62., 

cxistiniant,  meditationem  autem  h.  1.  carmen  esse,  ut  ergo  ‘j’Tsn 
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signiflcct  carmen  cum  cythara ,  s.  increpando  cytharam , 
carmen ,  quod  ad  cytliar a m  cecinit  poeta*  Ita  Alexandrinus  h.  1. 
fiex  oidijg  iv  x l&ccqh,  eodemque  modo  9,17.  nbD  iod>) 

diaipu^yctTog  reddidit.  Chaldaeus  nostra  verba  £$*^22 
ad  meditationem  s.  cantum  cythararum ,  transtulit.  Sed  quurn 
lj:V13i“r  medium  inter  mstrumenta  musica  occupet  locum,  quum  etiam 
eo<fein ,  ut  ilia,  modo  ante  se  habeat  praepositionem  ,  satius 
omnino  fuerit,  pro  organi  musici  nomine  illud  habere,  quae  jam 
Aben-Esrae  fuerat  sententia.  Erit  igitur:  ad  sonum  Higgaion 
cum  cythara  juncti. 

5.  *bS>D2  fiirp  *'3  Quia  laetifjeasti  me,  Java, 

operibus  tuts  ]  '  quia  volupTtatein  et  laetitiam  mihi  creat  contem- 
platio  rerum  tuarum  in  gubernandis  rebus  humanis.  Neque  enitn 
ad  naturae  opera,  ut  multi  volunt,  referenda  haec  esse,  docet 
reliqua  carminis  pars,  quae  tota  in  divina  justitia  et  aequitate 
celebranda  versatur.  Sf*!'  'flW&a  Exulto  in  consider atione 

eorum ,  quae  efficiunt  "inahus  tuae ,  diim  piis  et  impiis  hominibus 
justa  rependis. 

G.  Quam  eximia  sunt  et  singularia ,  quae  facis ,  Jova !  Sa- 
pientia  tua  est  inexhausta;  et  in  abdito  posita,  ut  investigari  eorum 
ratio  non  possit,  sunt  consilia  providentiae  tuae  in  gubernatione 
rerum  humanarum. 

7.  Quae  genus  illud  stultum  et  profanum ,  humana  tantum 

sapientium,  non  agnoscit  neque  intelligit.  virum 

stolidum  et  stultum  (vid.  ad  49,  J  J.  73,22.)  vatem  noininare  eum, 
qui  providentiae  divinae  gubernationem  ndn  intelligit,  orationis 
contextus  docet.  Cohaerent  autem  inter  se  continente  sententia 
Versus  7.  8.  9.,  et  providentiam  ac  judicium  Pei  celebrant  in  ever- 
tendis  impiis,  sicut  contra  sequentes  contrarium  celebrant,  quod 
conservat  florentes  piosj  atque  ita  providentiam  universi.  Jarchius 
hunc  Versurn  cum  seqq.  ita  connectit :  non  penetrat  hoc  vir  insi- 
piens ,  improbos  homines ,  etiamsi  ad  praesens  floreant  et  vigerc 
videantur,  tandem  perituros,  Vs.  8. 

8.  Cum  efflorescunt  impii  instar  herbae ,  et  cum  florent 
pro  512^22^ “  Pi*?1])  fucinorosi  homities ,  florent  ut  exscin- 

danturin  perpetuum  (ante  DnftlB'rrb  repetendum  Sensus: 

Cum  speciose  florent  impii  atque  laeto  germine  luxuriant ;  minime 
hoc  nomine  beati  sunt  habendi  illi,  quum  et  nequaquam  diuturnum 
hoc  sit  eis,  et  e  florente  statu  medio  suo  in  aeternum  exitium 
abripifmtur.  ldeo  comparat  eos  gramini  et  herbis  luxuriantibus 
quidem,  sed  brevi  etiam  c^rescentibus,  cf.  37,  ,2.  35.  30.  Posteriora 
verba  tnft'JSftb  aliqui  sic  interpretantur ,  quasi  dicatur 

hoc :  saginari  impios  bonis  hujus  vitae,  non  ut  bene  eis  sit,  sed  ut 
mactentur,  et  fortunari  cursum  impietatis  ipsorum,  ut  majores 
poenas  sibi  accersant.  Sed  praefixum  b  non  causaliter  accipi  ne- 
cesse  est,  verum  consequutive  solum  positdni  potest  esse,  ut 
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eventum  exprimat  fortunae  blandientis,  quemadmodum  Ex.  17,  3. 
quare  eduxisti  nos  rpttfib  ut  mors  nostra  Consequatur?  cf.  et 
Num.  32,  14. 

9.  nirr’  DbiS’b  binft  ntiiO  Tu  vero ,  Deus  excelse ,  aeter- 

nus  es,  imperi'um  tuuin  aeternum,  non  desinis  gubernare  res  homi- 
num.  Alii  sensura  faciunt  sic,  ut  haec  dependeant  a  Vs.  7.,  hoc 
modo:  neque  cogitant,  te,  Deurn  exeelsum  aeternum  esse,  neque 
desinere  gubernare  res  hominum.  vel  adjective  est  accipien- 

dum,  ut  Jer.  17,  12.,  vel  pro  Ointt  Mich.  6,  6.,  i.  e.  qui  in 

excelso  habitas,  positum,  coll.  Jes.  32,  5.’  57,  15.  Ps.  73,  3, 

10.  Itaque  aliter  fieri  non  poterit,  universos  liostes  tuos 
perituros  esse,  genus  impium  illud  et  facinorosum  totum  dissipa- 
bituret  evanescet;  confirmat,  quod  supra  Vs.  8.  dixerat.  TTism 
Dispergentur ,  tanquam  glumae,  a  vento  disjectae  (Ps.  l,!4.j^ 
evanescent. 

11.  Jam  loquitur  poeta  in  persona  uniuscujusque  piorum: 

illi  interibunt,  tPiSina  bnnj  meum  vero  cornu  exaltabis  ut 

orygis ,  meum  vero  robur  evehes  et  augebis,  ut  emineat  sicut  cornu 
orygis.  De  vid.  ad  22,  22.  Ad  phrasin  cf.  75,  5.  0.  89,  18. 
25.  — •  f531d3  ■'rt'Va  Madeo ,  s.  humectus  sum  oleo  viridi , 

i.  e.  non  marcido  aut  vetusto,  sed  mundissimo  purissimoque ;  quasi 
oleo  recenti  delibutus,  ita  recreabor  et  exhilarabor.  Similitudo 
petita  vel  inde,  quod  diebus  festis  et  laetis  capita  oleo  ungere  olim 
solebant  (cf.  ad  23,  5.) ;  vel  ab  unctione  medica,  ad  confirmandas 
vires.  Verbum  bba  Hebraeis  tarn  transitive,  quam  intransitive 
s.  reciprocc  usurpatur,  quemadmodum  consonum  verbum  Arab,  et 
madefecit ,  rigavit  leviler  adsperso  liumore ,  et  madidus  s.  hu- 
midus  fuit  significat.  Fuere,  qui  njyba  ad  verbum  ftba  veter ascere , 
referentes,  verba  nostra  sic  transferred:  veter  ascere  meum ,  i.  e. 
senectus  mea,  in  oleo  viridi ,  hoc  sensu :  mea  senectus  erit  non 
exsanguis,  sed  viridis  et  florens  vegetaquc;  nam  oleo  succum  cor¬ 
poris  vitalem,  et  viridis ,  epitheto  vigorem  volunt  indicari. 

Ita  Alexandrinus :  nul  to  yT^Qug  [aov  ev  sXaiio  niovi ,  et  Symma- 
chus :  Mai  r\  n aXaicoolg  /uov  dig  iXaia  evd'aXrjg.  Sed  ad  nba 
nostrum  ,,nba  non  patitur  Dagesch  forte,  literae  b  impositum,  re- 
ferre.  Atque  ad  bba  recte  retulit  Syrus,  etsi  alias  plerumque  Grae¬ 
corum  interpretum  vestigia  persequutus:  et  tinxisti  me  oleo  suavi, 
Chaldaeus :  unxisti  me  oleo  unctionis  recentis  oleae  viridis. 

12.  trJBjpa  inilfca  Cani  Adspiciet  oculus  meus  in 
hostes  meos ,  in  insurgentes  contra  me ,  oculi  mei  ex  hostibus 
meis,  ex  eis,  qui  mihi  insidiantur,  voluptatem  percipient,  ad- 
spectando  in  ipsis  ea ,  quae  cupio  et  expeto.  De  verbis  videndi 
cum  3  constructs  vid.  22, 18.  27,4.  coll.  35,21.  54,  9.  '"nitf  hoc 
tantuminodo  loco  occurrens,  hostem  denotat,  ex  vcrbi  mui  insi- 
diose  observandi  significatione,  vid.  Hos.  13,7.  et  cf.  cognatum 

Ps.  5,  9.  54,  7.,  et  ejusdem  formae  Adjectiva  Hi  in  celer 
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Num.  32,  17.,  atque  “mo  recedens  Jer.  17,  13.  Aliud  est  ‘nniD 
murus  Gen.  49,  22.  Ps.  18,  30.  TJTK  rryj&ttiri  Improbos 

audient  mires  meae ,  i.  e.  audient  suavia  aiiditu  nuncia  de  malevo- 
lentibus  et  malefacientibus  mihi. 

13.  J-HSP  ‘*iafi3  p^2£  Pius  ut  palma  florebit ,  s.  germi- 

nabit ,  i.  e.  germinataone  constant!  et  durante,  ut  opponatur  ger- 
minantibus  et  vircntibus  herbis  (Vs.  8.),  quarum  fluxa  est,  et 
nequaquam  diuturna  yiriditas,  palmarum  vero  contra.  Ita  Aben- 
Esra:  pius  similis  est  palmae,  quae  persistit  plurimos  annos. 
Cui  exposition!  favent,  quae  scquuntur  Vs.  15-  De  palmae  longae- 
vitate  multa  ex  antiquioribus  et  recentioribus  scriptoribus  congessit 
Celsius  in  Hierolot.  P.  II.  p.  335.  sqq.  ‘jiDa?3  na3  Sicut 

cedrus  in  Libano  crescet  s.  augescet ,  cedrus  arbor  procera,  quae 
longe  latequc  ramos  extendit,  cf.  not.  ad  29,  5.  G.  „Utramque 
autem  arborem,  palniam  et  cedrum ,  conjunxit,  ut  ad  felicitatem 
designandam  satis  esset.  Utraque  arbor  quidem  diuturna  est, 
utraque  semper  floret,  sed  palma  fructifera  est,  cedrus  infructifera; 
rursus  haec  ramis  abundans,  ilia  non  item.  Ergo  ilorentis  probi 
pulchritudinem  et  suavitatem  palmae  comparavit,  generis  et  stirpis 
propagationem  cedro  Libani.“  Agelhus. 

14.  Quae  consitae  adstant  in  domo  Jovae,  in  atriis  Dei  nostri, 
eae  stirpes  florebunt  semper.  Quos  praecedente  Versu  pios  vocavit 
plane,  hos  nunc  stirpes  nominat,  consitas  in  domo  Dei ,  i.  e.  con- 
sortes  templi  ejus,  et  membra  populi  ejus.  Hi,  inquit,  florent 
semper,  numquam  marcescunt. 

15.  Etiam  ubi  consenuerint,  tamen  adhuc  germinabunt, . 

succidi  erunt,  et  vigebunt  floridi.  Provenlum  habebunt , 

sc.  plantati  in  domo  Dei,  Vs.  14.  Chaldaeus:  Iteru'm  ut  patres 
eorum ,  procreabunt  filios  in  senectute.  Verbum  22?)2  enim  prove- 
niendi ,  fructum  proferendi  habet  significationem,  reliquis  quoque 
quibus  occurrit  locis ,  Ps.  02,  II.  Prov.  10,  31.  Zach.  9,  17., 
aptissimam ,  atque  certain  ex  nominibus  ab  illo  derivatis  J^^2n  et 
i,,2 ,  quae  de  proventu  agrorum,  fructibusque  dicuntur;  vid.  Deut. 
32,  13.  Ez.  30,  30.  Mai.  1,  12.  Quae  vero  plantae  fructus  pro- 
ducunt,  eas  succi  plenas  esse  apparet,  quod  ipsurn  h.  1.  significatur, 
quum  additum  sit  d'aun  pingues ,  i.  e.  succulenti ,  non  marcidi, 
cf.  not.  ad  Ps.  22,  30."  Pro  £3 3 ~ Alexandrinus  eviia&ovvxeq 
posuit,  quod  Vulgatus  bene  patientes  reddidit,  i.  e. ,  ut  Agellius 
explicat,  „valentes,  robusti;  evna&elv  enim  est  ocpQiyuv,  axpu- 
£eir,  valentem  esse,  vigere.“ 

16.  Vigor  ille  etiam  propterea  conservatur  eis,  ut  testimo¬ 

nium  dicant,  quum  in  aetate  longa  hoc  experti  sint,  quod  Jova, 
petra  mea,  rectus  sit,  et  nihil  sit  in  ipso  injustitiae,  quae  deserat 
bonos,  et  beet  impios ;  id  enim  indicatur  h.  I.  nomine  “inbi*,  sive, 
ut  in  margine  notatur  legendum  esse,  eadem  signilicatione. 


Ps.  93,  i—5. 


527 


Ps.  93. 

Celebratur  Deus  Jova  ut  rex  et  defensor  terrae  suae,  qui  non 
patiatur,  neque  passurus  sit,  opprimi  templum  suum  et  yeros  con¬ 
soles  ejus ,  sed  conservet  hoc  sanctum  et  inviolabile  perpetuo. 
Temporis  quo  factum  sit  carmen  notae  in  eo  apparent  nullae. 

1.  IZJib  IWfiM  qbft  nirr^  Jtiva  regnat ,  majestatem ,  s.  glo- 

riarn  induit ,  exornatus  est  ornatu  regali  magniiice,  majestas  et 
gloria  totum  eum  occupant;  cf.  Ps.  104,  1.  mb  est  Praeteritum 
formae  et  m  —  rni-p  mb  Indutus  est  Jova  maj estate  • 
anadiplosis,  ut  Vs.  3.  Vid.  ad‘45,  S.  fy  Fortitudine  ac- 

cinxit  se  ad  oppugnandos  delendosque  hostessuos:  bain 
t3i?an"b3  Etiam  stabilis  erit  orbis ,  nee  movebitur.  Jarchi: 
Dum  Jova  regnabit,  laetabitur  terra,  adyersus  impetum  fluctuum 
(Vs.  3.)  ab  eo  firmata.  Alii  haec  cum  praecedentibus  connectunt, 
hoc  modo :  armatus  est  Jova  totus  robore  et  potentia  ea,  qua 
orbem  terrarum  firmavit,  ita  ut  loco  non  moveatur;  non  autem 
loco  movetur  terra,  quamdiu  durat.  Ita  )i3n  erit  ivuHLuyrj  futuri 
pro  praeterito. 

2.  Ab  omni  aeternitate  conditum  est  solium  tuum,  et  manet 
lii mum  perpetuo,  sicut  tu  es  aeternus ,  expers  originis  et  finis. 

Ex  nunc,  i.  e.  ab  aeterno,  nam  quia  tunc  nullum  certum 
tempus  definit,  ideo  positum  ex  tunc ,  pro,  ab  aeterno.  cf.  Prov. 
18,  22. 

3.  Elevarunt  fluvii,  0  Jova ,  elevarunt  fluvii  vocem  suam 

elevarunt  (vid.  de  hac  repetitione  not.  ad  37,  20.)  fluvii  fragorem, 
fremitum  suum .  Murmura  nquarum  hombilia  sunt,  flumina  ruunt 
impetu  vehementi  cum  fremitu.  Significatur  potentia  impetusque 
horribilis  hostium,  ut  saepe  alias  exercitus  numerosi,  omnia  instar 
fluvii  inundantes,  fluminibus  comparantur,  veluti  Jes.  8,  7.  8. 
17,  12.  13.  .Ter.  46,  7.  8.  *|3n,  unu'£  leyofAsvov,  propr.  fluctuum 

colluctationem  denotare  videtur,  ab  Arab.  aan  tundere ,  Irudere , 
unde  in  Conj.  6.  truderunt  compresseruntque  se  invicem. 

4.  Quantumvis  vero  vehementer  fremant  et  ruant  aquarum 
et  fluctuum  i.  e.  hostium  (cf.  Vs.  3.)  impetus  horribiles ,  superat 
tamen  Ionge  vim  et  robur  horuin  oinne,  potentia  Dei  excelsi, 
Jovae,  quae  longe  est  major  et  terribilior.  Praefixuru  ft  ante  ni bp, 
quod  et  ante  D^-natpa  est  repetendurn,  h.  1 .  prae  est  reddendum, 
et  comparationem  irtfcit:  prae  vocibus  aquarum  mult  arum  et  va- 
lidarum ,  prae  fluctibus  marts ,  validus  est  in  excelso  Jova. 

5.  nfctt  *pni*  Testimonia  tua  fida  sunt  valde ,  i.  e. 

quae  testaris  verbis  tuis,  quae  promittis,  ea  verissima  sunt  omnia, 
neque  fallunt  aut  frustrantur  unquam.  'ifn  ^rpab  Domui  tuae 
decet  sanctilas,  Jova,  in  longiludinem  dievum,  domum  tuam  et 
populum  tuum  violare  nemo  impune  debet,  ullis  seculis,  itaque 
spcranius  fore,  ut  deinccps  nrceas  ab  ilia  violationem  et  profana- 
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tionem  omnem ,  ut  intcgra  conscrvetur  perpetuo.  sanctum , 

h.  1.  inviolatum  et  intactum  significat,  et  quod  violari  non  debet. 

Ps.  94. 

Sunt  preces  ardentes ,  ut  Deus  tandem  justissimam  vindictam 
suain  exserat  adversus  eos,  qui  pbpulum  ejus  tam  impic,  crudeliter, 
insolenter  pcrsequantur ,  et  jus  et  justitiam  omnem  tollant  et  per- 
vertant,  de  quo  et  nriserabiliter  queritur:  refutat  simul  profanos 
et  niinatur  eis  iram  Dei;  se  vero  et  alios  hortatur  ad  toleranter 
exspectandam  ultionem  Dei,  quarn  invocat,  et  certo  istis  impendeie 
praedicit.  Qua  ipsa  nixus  exspectatione,  turn  etiam  commentatione 
opis  perpetuae  divinae,  quam  expertus  sit,  et  sc  et  populum  con- 
firmat  (de  se  enim  uno  loquitur,  cum  populi  causam  simul  agat), 
inprimis  vero  justitiae  Dei,  qui  sic  judicet,  ut  non  patiatur  esse 
impunita  facinora  insolentis  et  crudelis  impietatis.  .  Davidem, 
cui  Alexandrinus  interpres  hunc  Psalmum  adscribit,  .  aut  alium 
quendani  singularem  hominem  hoc  carmine  de  suis  miseriis  con- 
qucri  quo  minus  statuamus,  vetant  Versus  5.  et  14.,  qui  populum 
universum  ab  improbis  vexatum  et  adflictum  sistunt;  et  describitur 
grassatio  impiorum  violenta  et  publica,  usque  ad  neces  et  caedes, 
nulla  status ,  scxus  et  aetatis  habita  ratione  (Vs.  5.  6.).  Infligi 
haec  vulnera  populo  a  magistratibus  iniquis  et  tyrannicis,  haud 
obscure  innuit  Vs.  20.  Pati  denique  haec  omnia  populum  religionis 
et  pietatis  causa  colligi  potest  ex  populi  hereditatisque  Dei ,  et 
justorum  atque  sanguinis  innocui  titulis,  quibus  adllicti  et  vexati 
passim  insigniuntur.  Quae  omnia  apprime  congruunt  diris  et  fu- 
nestis  cladibus,  quas  Antiochi  Epiphanis  saeva  impiaque  tyrannis 
populo  Judaico  attulit.  Babylonici  exilii  miseriis,  de  quibus  forsan 
cogitare  aliquis  possit,  Psalmus  minus  convenire  videtur.  Neque 
enim  dispersi  aut  deportati  populi  ullum  in  eo  indicium  apparet, 
iieque  Chaldaei  religionis  causa  populum  Judaicum  oppresserunt  et 
everterunt. 

1.  ni33p3  bti  Deus  ultionum,  i.  e.  Deus  ultor,  vindex  et 

punitor  omnis  impietatis.  S“'Ssirr  Adfulge ,  praebe  te  conspiciendum, 
specie  illustri,  exsere  atque  ostende  justitiam  et  potentiam  tuam. 
Est  Imperativus,  ut  80,  2.  Sed  Alexandrinus  pro  Praetcrito  (ut 
Deut.  33,  2.  Ps.  50,  2.)  accepit,  et  maQQr^iaaaxo  transtulit,  quod 
Vulgatus  lihere  egit  reddidit,  „id  est,  tanquam  severus  justusque 
judex  scelestorum  occulta  crimina  detexit,  et  in  apertum  protulit, 
reosque  convicit.  Hebraei  ad  modurn  orantis  accipiunt.  appai  e, 
manifestare,  tanquam  sol  exoriens,  detege  impiorum  scelera,  unde 
Aquila  reddit  apparel  Agelhus. 

2.  Effer  te ,  exsurge,  de  conscensu  ad  tribunal  in- 
tcrpretandum ,  quae  editiora  esse  solent,  q.  d.  conscende  tribunal 
sublime  tuum ,  et  repende  superbis  et  violentis  illis  quod  meretur 
superbia  ipsorum. 


Ps.  g4,  3 —  10. 


529 


3.  Quamdiu  permittes,  ut  impii  tam  sint  elati  et  inflati,  et 
ita  se  cft’erant,  atque  exsultent  tam  insolenter  rebus  secundis  suis? 
Ultima  hujus  Versus  verba  Chaldaeus  sic  reddidit:  quousque  malt 
sedebunt  in  tranquillitute  ? 

4.  Videtur  hie  Versus  interpretandus  esse  sic,  ut  dependeat 

de  interrogante  particula  'ftp  ""'12  quousque ,  in  praeced.  Vs.,  hoc 
niodo  :  quamdiu  feres  protervas  et  praefractas  voces  crepare  coetus 
illos  impios  et  facinorosos?  Alii  tamen  ut  narrationcm  simplicem 
liunc  etiam  Versum  interpretantur,  ut  sit  sicut  sequens  5.  et  0. 
ijinai  Eructant ,  ex  imo  pectore  tanquam  redundantia  ex  jugi  fonte 
verba  proferunt,  non  sine  tumore  quodam  et  sono  vocis.  Vid.  de 
verbo  2:33  not.  ad  59,  8.  pn;>  Durum,  s.  collective  dura ,  petu- 
lantes  et  fastuosos  sermoncs  indicat,  et  simul  in  pronunciando 
adversus  bonos  proterviam.  Vid.  ad  31,19.  Verburn  Ale- 

xandrinus  et  Vulgatus  simpliciter  loquuntur  reddunt,  Chaldaeus 
vero :  loquuntur  verba  ignominiae.,  Propric  videtur  notare ,  se 
ipsos  vel  de  se  ipsis  dicunt ,  gloriantur  de  facinoribus  suis.  bs 
etiam  multitudinem  ct  copiam  significat,  ideoque  coetus  facinoro - 
sorum  videntur  intelligendi. 

5.  Populum  tuurn  opprimunt,  et  affligunt  graviter  peculium 

terrae  tuae.  . 

6.  i|5b!T'  JTJfcbN  Viduas  et  hospifes  interficiunt  tam 
judiciorum,  quam  violentiae  injuriis,  hospites  autem  etiam  in  terra 
Israelis  non  minus,  quam  Israelitas;  neutris  enim  pepercerunt 
magistratus  illi. 

7.  Atque  insuper  dicere  audent:  Deus  non  videt  haec,  Deus 
Jacobicus  non  curat,  neque  scit,  quid  a  nobis  geratur. 

8.  At  in  voids  ipsis  nihil  est  mentis  et  intclligentiae,  qui 

haec  dicitis.  Audite  ergo,  doceri  vos  sinite.  brutos ,  et 

stultos  vocat,  qui  rem  omnibus  ad  intelligendum  propo- 
sitam,  et  i rid ici is  tam  certis  cxploratam,  sua  ipsi  cupiditate  ac 
furore  coecati  non  inteiligant,  Deum  omnia  videre  et  intelligerc. 
13^2  Qv-p'3  Jlruli  in  populo ,  i.  e.  quibus  in  populo  fflillus  est 
insipientior ;  stultissimi  hominum,  quomodo  saepius  exprimitur 
superlatives  gradus,  vcluti  Jos.  4, 15.,  similis  constructio  Jud.  5,9., 
Prov.  30,  30. 

9.  An  qui  plantavit  aurem  non  audio t  ?  an  qui  finxit 
*  ocuhan ,  non  videat  t  Nu,m  credibile  est,  auctorem  horum  ipsum 

carere  sensibus  iis,  quos  indidit  aliis?  Similcm  senlentiam  vid. 
33,  15.  Wrn  Num  plant ans ,  similis  forma  Participii  constructi 
est  130,  (i.  Repetitur  n  interrogativum  ante  fib,  ut  Vs.  10.  lai- 
ticula  d.S'  interrogative  significat,  quoties  He  interrogalivo  suc- 
cedit,  77,  10.  78,  20.  Job.  0,  5. 

10.  rr05P  £3?i4  IpS'n  An  qui  castigut  gentes,  nonne 
argue t,  vos  profanes  ct  violeutos \  An  putatis  impunitum  permis- 

P salmi.  * 
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suruin  in  vobis  aliquideum,  qui  omnium  populorum  totius  orbis 
jfacinora  ulciscitur  ct  pocnis  persequitur?  Aut  nihil  intelligctc 
011111,  dlN  qui  docet  hominem  scientiam  (aposiopesis, 

qualis  6~,‘4.  YSam." 5,~8-  coll.  I  Chr.  II,  G.),  qdi  solus  docct  ho¬ 
mines  sapere,  a  quo  venit  omnis  intelligentia  et  sapientia. 

11.  Imo  omnes  ctiarn  motus  cordis  humani  introspicit  ct 
noyit  Jova,  nullae  cogitationes  hominuni  latent  cum.  Ncquc  novit 
tantum  has,  sed  vanas  etiam  ct  inanes  esse  novit  universas,  et 
nihil  posse  prorsus.  Alii  verba  blan  JTSm-  ^  sic  capiunt :  quod 
ij)si  sc.  homines  (est  enim  pronomen  masculini  generis)  vanilus 
(cf.  30,  G.  12.  G2, 10.),  hac  sententia:  Dcuin  non  modo  hominum 
cogitata  nossc,  sed  etiam  ipsum  hominem  vanum  esse  scire,  qui 
saepenumcro  ca  verset  anhuo,  quorum  perticiendorum  illi  potestas 
ademta  sit. 

12.  Dcatus,  quern  tu  castigas  et  instituis,  quern  tu  doccs 
intelligcrc  sapientiam  administrationis  et  providentiac  tuae;  id 
enim  h.  1.  signilicari  nomine  ^n/vin  legis  tuae ,  coliigi  potest  ex 
iis,  quae  proximo  sequuntur. 

13.  Ad  quielem  dandum  ei,  i.  e.  ut  quietem  ei  concedas 
a  did  us  mali ,  donee  fodiutur  impiis  fovea.  Sensus  nexusque 
cum  iis  quae  praecesserunt :  beatus,  quern  tu  docuisti,  ut  instructus 
a  te  seientia  sanctorum  sciat  toleranter  ferre  miserias  calamitosi 
temporis,  ct  discat  agnoscere,  non  esse  perpetuas  castigationes 
tuas,  sed  exspectet  placide  animoque  tranquillo,  donee  poenae 
meritae  et  destinatae  impios  apprehendant  et  abripiant. 
Alexandrinus  tou  'jtquuvcu  uvtco,  et  Vulgatus  ut  mitiges  ei ,  red¬ 
didit,  i.  e.  ut,  cum  res  adversae  undique  tanquam  venti  ct  tempc- 
states  perstrepunt,  ilium  summa  animi  quietc  conserves.  nnuj , 
foveam ,  aliqui  in  genere  interpretantur  de  ins  id  iis,  quibus  capiatur 
poenis  destinatus;  baud  scio  tamen,  an  de  sepulchri  fovea  inter- 
pretari  sit  commodius,  quum  mors  etiam,  et  in  medio  quidem  flore 
aetatis  aut  in  mediis  coitatibus  facinorum,  sit  una  ex  pocnis  dcsti- 
natis  impietati,  ut  docetur  45,  15.  50,24. 

14.  Neque  enim  unquain  Deus  negliget  suos,  numquam  ille 
prodet  peculium  suum ,  et  populum  euin ,  quem  liabet  propriuni 
et  suum. 


15.  Explicat  et  confirmat,  quod  Vs.  14.  dixerat:  “  ■’3 

Lssdto  Qu^a  ad  justitiam  revevtetur  judicium,  i.  c. 

judicium  tandem  justum  et  rectum  fiet,  ut  recrcentur  sancti,  crepti 
violentiae,  et  puniantur  tollanturque  impii.  V’T.nN'i  Pt  post  illud 
sc.  jastum  judicium,  quod  proxinie  praecedit.  Alii:  et  post  ilium , 
justitiam.  Subaud.  verbum  substantivuin  erunt ,  ut  1  Sam. 

12,  14.  2 Sam.  2,10.,  vel  n^lihunt,  ut  1  Reg.  14,  8.,  h.  c.  illi 
adliacrcbunt,  idque  sequentur  et  collaudabunt  “-3  omnes 

recti  corde ,  vid.  Ps.  7,  11.  11,  2.  32,  11.  Sensus:  suo  tempore 
justa  judicia  exercebuntur  approbantibus  bonis  et  piis  omnibus. 
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16.  ‘’b  Quis  consurget  mi  hi,  i.  e.  ut  adsit  mihi, 

est  enim  dip  verhurn  praegnans,  vid.  18,  46.  22,  22.  44,4.  'b 
alii  pro  vie  reddurit,  ut  Ex.  14, 15.  Jud.  6,  31.  d^nd-dP  Cum 
improbis  (quis  stabit  apud  me ,  cui  cum  improbis  certandum  est), 
i.  e.  contra  improbos,  vid.  not.  ad  55,  19.  Chaldaeus :  quis  as- 
surget  mihi  ad  gerendum  helium  cum  sceleratis ?  2£''rp  —  i/3 

Quis  consistet  mihi  contra  operarios  vanitatis  ? 

17.  Respondet  jam  sibi  ipsi  vates  ad  exclamatoriam  interro- 

gationem  Vs.  16.  Nisi  Deus  adcsset  mihi  ope  sua,  jam  sane,  amissa 
vita,  aggregatus  jacerem  mortuis.  MEn  rtad't!)  Parutn 

abfuisset ,  quin  habitaret  in  silentiu  anima  med \  i.'e.  jacerem 
jam  silens  inter  mortuos,  hi  enim  silent  et  quiescunt,  nihil  est 
motus  in  his,  nihil  soni  aut  vocis.  Latini  poetae  de  mortuis- eadem 
figura  utantur,  et  sunt  silentes  umbrae  Virgilio,  et  silentum 
consilium. 

18.  Quando  enim  jamjam  labi  et  concidere  mihi  vidcor,  neque 

consistere  me  posse  diutius  existimo,  turn  tua  me  bonitas  arrcptum 
sustinet  et  fulcit.  i"it273  Motus  est  pes  meus ,  actum  de  me 

nunc  est ;  proverbialisloquutio,  vid.  Deut.  32, 35.  Ps.  13,  5.  38, 1 7. 

19.  Quando  animus  meus  curis  perturbatur  plurimis,  in 
mediis  aeruinnis  meis,  te  consolante  recreor  et  exhilaror.  Nomen 

quod  pvaeter  hunc  locum  139,23.  occurrit,  Chaldaeus 
utrobique  cogitationes  reddidit.  Alcxandrinus  h.  1.  oduvag,  e t  altero 
Psalmorum  loco  x qljovg  posuit.  Propria  nominis  significatio  non 
potest  deiiniri,  quum  ceterae  dialecti  eo  careant. 

20.  Tu  ergo,  Deus,  aderis  innocenti  mihi,  deinceps  ctiam,  et 
propulsabis  a  me  injurias  et  vim  impiorum.  Dili"?  NSd 

Num  enim  consociabitur  tibi  solium  perditionum ,  i.  e.  quoiiiodo 
enim  fieri  possit,  ut  conveniat  tibi  cum  solio  et  tribunali  perverso 
et  iniquo,  violentoque  tali?  num  fas  est,  de  te  credi,  quod  cum 
iniquis  principibus  et  judicibus  societatem  inieris,  ut  illis  populum 
tuum  vexare,  diripere  et  perdere  liceat  te  vidente  atque  nihil  pro- 
hibente,  perinde  atque  si  cum  illis  foedus  inieris,  et  corum  iniquae 
potestati  favcas?  Ad  constructionein  verbi  cum  suffixo  Kimchi 
confert  .mj’5-  Est  vcro  illud  futurum  Pyal ,  posito  Kamez 
chatuph  \)io'Kibbuz ,  ut  72,20.  Ante  ph  ~  ''bs  bft!)  “iTsp  repc- 
tendum  IpTnrpiT,  num  consociabitur  tibi  fingens  niolesliam  contra 
jus ,  ut  recte  Symmachus :  nard  nQoaxayfxnxog ,  contra  legenu 
Alii:  praeter  statulum ,  contra  jus  et  fas,  et  contra  legem  Dei. 

21.  Conglobantur ,  turmatim  exeunt  ct 

irruunt  quasi  milites  et  succenturiati  (cf.  vcrbum  Gen.  49,  19.  Jer. 
5,  7.  Mich.  4,  14.)  adversus  animam  justi ;  judicia  ilia  ct  con- 
gregationes  ad  deliberandum  sunt  concursationes  violentorum,  vim 
in  his  exercent,  non  jus  et  justitiam.  ip3  bTi  Et  sangui- 

tiem  innoxium  per  sanguinaria  sua  decreta  velut  impium  damn  ant, 
Ps.  37,  33.  Prov.  17,  15. 
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23.  Rependct  pocnas  meritas  violentiae  et  injuriis,  quas 
usurpant  niali  illi,  perdet  eos  in  faeinoribus  ipsovum,  et  eodem 
modo,  quo  ipsi  alios;  convertet  in  ipsos,  quae  scelerata  strumit 
aliis;  id  enini  significatur  verbis  tJiT’b*  re  dire 

faciet  super  eos  tmquitatem  eorum.  Dnsnzn  Lt  malo 

suo  perdet  eos:  malum  ipsoruni  vocat,  quod' in  bonos’moliuntur, 
q.  d.  illis  artibus  peribunt,  quibus  justos  perdere  volebant.  Alii: 
propter  malitiam  eorum  ex scindet  eos ;  d  propter ,  ut  Ps.  5,  I  I. 
9,  15.  32,  3. 

Ps.  95. 

Invitatio  cst  et  exliortatio  ad  pios,  ut  declarcnt  studium  pic- 
tatissuum,  in  agendis  gratiis,  in  adorando  et  celebrando  Deo,  et 
subjiciendo  se  potentiae  ejus,  nionetque  illos,  ne  adversus  compel- 
lationcm  atque  invitationem  ejus  contumaciter  aut  praefracte  ali- 
quid  faciant.  Quod  et  ne  faccre  velint,  detcrret  eos  Psalmus  Dei 
ipsius  voce,  proposito  exemplo  poenae  gravissimae,  qua  Deus  usiis 
fuerit  adversus  majores  populi  Judaici  in  solitudine,  qui  vocantein 
Deum  contemserinf,  et  ei  obtrectarint,  imo  tentare  ctiani  eum  ausi 
fuerint,  quibus  propterea,  a  terra  promissa  exclusis,  in  locis  dc- 
sertis  illis  moriendum  fuerit.  Alexandrinus  interpres  Davidi  hoc 
carmen  tribuit,  ex  traditione  haud  dubie,  quam  ipsam  epistolae  ad 
Hebraeos  scriptor  4,  7.  sequutus  est.  Forsan  initiis  illis  taberna- 
culi  in  Sionio  exstructi,  et  arcae  in  hoc  introductae  est  consigna- 
tum.  Certae  tainen  temporis,  quo  cditurn  sit  carmen,  notac  in 
illo  apparent  nullae. 

1.  De  splb  vid.  34,12.  ^3^*’  ‘isiS?  nsn'-n  Juiilemus  pelrae 
salulis  nostrae ,  1.  e.  ci,  qui  cst  propugnaculuni  nostrum,  in  quo 
tuti  sumus. 

2.  !l  53^73  Veniamus  ante  faciem  ejus ,  coniparcamus 
coram  eo,  Jes.  37,  33.  Mich.  6,  6.  Alii,  utVulgatus:  praeoccu- 
pemus  faciem  ejus ,  quod  interpretantur :  maturcmus,  ne  moremur. 
STTiria  Cum  confessione ,  i.  e.  celebratione  et  gratiarum  actione. 
Kimchi:  ut  confiteamur  ipsi  bonum,  quod  fecit  nobis.  Vid.  Ps.  26, 7. 
42,  5.  5,  14. 

3.  —  d'na  TjbTd  Rex  magnus  super  omties 
Deos,  i.  e.  superans,  qui  pro  Diis  habentur,  aut  sic  appellant ur, 
universos. 

4.  Cujus  in  manu ,  potestate,  sunt  pervestigationes  terrae , 

et  altitudines  montium  ipsi ,  terrae  iniae  et  montium  cacumina, 
infima  et  summa,  abstrusa  et  eminentia  omnia.  -  ■'“Ipna  Per¬ 

vestigationes  terrae  sunt  abditissima  terrae  penetralia,  et  quae  in 
intimis  ejus  recessibus  contincntur,  quicquid  invcstigando  et  scru- 
tando  e  terra  erui  potest,  cf.  cognatum  nomen  IpH  Job.  38, 16., 
item  rem  et  verbum  Jer.  31,  37.  Dc  nomine  rnE>3>Vn  vid.  ad  Num. 
23,  22.  et  Job.  22,  25. 
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5.  nrrto3>  MIT)  a5'?}  ip-Y&N  Cui  est  mare,  num  ipse  fecit 
hoc ,  pavticula  3  ante  MT  h.  1.  ahiwitftTixt]  videtur;  idco  sunt 
ejus  propria  et  in  potestate  ejus,  quia  ipse  creavit  et  condidit; 
cf.  Ps.  89,  11. 

7.  S.  Populus  s.  grex  pascui  ejus ,  i.  e.  cui  se 

pastorem  praebet,'  cf.  80,  2.  Jer.  23,  1.  IT'  Et  oves  viunus 

ejus ,  i.  e.  quos  ducat  et  regat  manu  sua,  cujus  ipsemet  curam  liabet, 
won  mercenarius.  Verba  quae  sequuntur,  i2>j?3“l3N  ai’T, 

alii  intei-pretantur  hoc  modo :  utinam  ho  die,  i.  e.  statim  voci  ejus 
obediatis ,  quemadmoduni  dN  obsecrantis  partieuia  est  et  Exod. 
32,  32.  1  Chr.  4,  10.;  alii  vero ,  D&  pro  conditionali  partieuia 
accepta,  conjungunt  cum  Versu  8.,  hoc  pacto :  quando  igitur  audie- 
ritis  vocern  pastoris  hujus,  hodie,  et  quamdiu  sonat,  vocantis, 
praecipientis,  et  ducentis  yos,  nolite  ad  hanc  obdui'are  corda  vestra, 
sieut  olim  factum  fuit  in  solitudine  deserta,  et  locis  Meriba  et 
Massa  nominates.  ruTTO  et  TS7S  Alexandrinus  non  ut  nomina, 
sed  nQOOi}yo{)iVM$  interpretatus  est  TUiGrtnMQaonor,  et  nei()aof.ior. 
Sed  docet  historia,  haec  vQncrrjynqiKu  Moscn  indidisse  illis  locis,  ut 
fierent  illorum  propria,  vid.  Ex.  17,  7.  Num.  14,  22.  Deut.  G,  1G. 

9.  Tizjtf  Ubi ,  ut  Num.  20,  13.  Jes.  G4,  10.  Ps.  84,  4.  — 

"'bS-'S  qiO  “  Da  Explorarunt  me  quid  possem,  eliam  viderunt 

opus  tneum ,  i.  e.  quum  vidissent  tamen  tarn  inulta  argumenta  hujus 
rei,  in  iis,  quae  mirabilitcr  feceram  corani  ipsis. 

10.  Tina  iT:d  Quadraginta  annis ,  ah  exitu 

cxAegypto  usque  ad  transitum  per  Jordanem  (Num.  14,32,  32,13.) 
fastidium  habui  in  generatione  scil.  patrum  vestrorum  (Vs.  9  ), 
molestiam  mihi  attulerunt  illius  aetatis  homines  illi,  quibus  et 
propterea  infensior  fui,  quod  tarn  essent  intractabiles,  itaque 

'*j.n  "'S’h  dS>  dixi:  populus  errantes  eorde  illi  sunt,  et  illi  noil 
vognoscunt  vias  mens ,  sic  dc  iis  statui,  esse  genus  perversum  et 
vecors;  quod  quid  a  me  hcret,  et  quid  postularein,  non  attemleret, 
nec  vellet  cognoscere.  Epistola  ad  Hebraeos  Cap.  3,  9.  contra 
textum  llebraeum ,  et  Graecam  etiam  translationem  dirimit  hoc 
comma  a  sequentibus,  partieuia  Sio  interposita,  et  ad  praecedcntia 
refert,  ut  sit:  cum  viderint  per  quadraginta  annos  mirahilia  facta 
mea.  Sed  esse  hoc  mendum  in  epistola  ad  Hebraeos,  cum  vetera 
exempla  demonstrant,  turn,  quod  paulo  post,  3,  19.,  ita  ut  in 
Hcbraeo  est,  sententia  refert ur,  et  ilia  diremtio,  tanquam  cov- 
rectione  facta,  tollitur. 

11.  Post  TU5N  subaudiendum  13*73,  quibus  irutus  juravi. 

“  TiSt  ‘p^rp  “dvX  Non  inlroibunt  in  requiem  meant ,  non 

pervenient  ad  loca  quietis  a  me  paratae,  non  vidchunt  terram  pro- 
inissam,  in  qua,  sede  facta,  tandem  acquiescercnt.  Si!  est 
h.  I.  jurantis  per  aposiopcsin ,  et  negantis,  ut  Num.  14,  30.  Deut. 
1,35.  Ps.  89,  3G.  et  cf.  not.  ad  Gen.  14,23.  Est  hujus  etiam 
Psalmi  clausula  ita  abrupta,  ut  mutilus  vidcri  possit,  sicut  in 
Psalm  is  duobus  aliis,  77.  et  81.  observavimus. 
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Ps.  96,  1  —  12. 


Ps.  90. 

Hynmus  hie,  qui  Jovae  Iaudes  celebrat,  pars  est  carminis  lon- 
gioris,  quod  1  Chr.  1C,  8 — ’SC.  legitur,  et  ibidem  dicitur  Davides 
composuisse,  cum  arcani  Iegis  ex  aedibus  Obededomi  solenni  pompa 
deduceret,  et  in  arce  sua  Sionitica  in  sede  ei  parata  collocaret. 
Particula ,  quae  hunc  Psalmum  constituit,  illic  Vs.  23 — ’34.  con- 
tinetur,  nonnullis  tamen  hie  illic  mutatis.  Pars  prior  carminis 
illius  Psalmum  105.  facit.  Graeca  Alexandrina  interpretatio  huic 
Psalmo  pracmittit,  adhibitum  ilium  fuisse  in  dedicatione  templi 
secundi  post  reditum  ex  Babylonico  exilio,  oxe  6  ohtog  awodouelxo 
fxexu  z7]v  atxtiaXojoiaV)  additurque:  wdrj  iw  Aavid,  libri  Cliro- 
nicorum,  uti  videtur,  auctoritate.  Sed  De  Wette  carmen  quod  in 
Chronicis  habetur  ab  eorum  scriptore  ex  utroque  Psalmo,  nostro 
et  105.,  compositum  existimat,  ideo  potissimuni,  quod  1  Chron. 
16,  35.  verba:  recollige  nos  et  libera  nos  e  gentibus ,  exilii  Ba- 
bylonici  tempora  arguunt. 

I.  Carmen  novum ,  et  exquisitum,  cf.  not.  ad  33,3. 

5.  Exterarum  gentium  dii  non  sunt  dii,  sed  ,  res 

nihili ,  figmenta  inania  (ab  bit,  negandi  particula),  quemadmodum 
Amos  5,5.  7  IN  vanitas ,  et  deus  verus  sibi  invicem  opponuntur. 

6.  Omnia  ejus  praeclara  sunt  et  ornata,  omnia  potentiam 

arguentia  et  referentia  ittnpaa  in  sede  sancta  ejus ,  quod  et  dc 
coelo  et  mundo  verum  est,  quod  opus  xoo/aov  propterea  primus 
appellavit  Pythagoras,  et  de  sacrario  et  sede  arcae,  vel  de  templo 
secundo,  ad  quod  Davidicuni  illud  carmen  accommodatum  est,  ufc 
in  Argumento  monuimus.  1  Chron.  16,  27.  pro  ittnpfca  n'lNBni 
legitur  iftipjqa  Sed  iunpfr  interpretamentum  est  iov  nbp£,* 

ab  illo,  qui  Davidicum  carmen  accommodavit  templ<£  secundo. 

7.  Sicut  supra  Vs.  3.  vates  Israelitas  commonuerat,  ut  veri 
Dei  Iaudes  inter  omnes  gentes  disseminarent;  ita  nunc  ipsas  etiarn 
gentes  commonefactas  exhortatur,  ut  promte  id  exsequantur. 

8.  iinDft  —  !|NiD  Ferte  munus,  s.  collective  munera ,  cultus  et 
obsequii  vestri,  more  Orientalium,  qui  sine  muneribus  ad  reges  non 
solent  admitti.  Pro  ■prp2£nb  ^Nil  venite  in  atrium  ejus ,  scil. 
non  sine  muneribus,  in  Chronicis  *pssb  t]N21  venite  ante  eum , 
sistite  vos  oculis  ejus. 

9.  tthp  -  n'Tilra  iiirpb  snmriBft  Adorate  Deum  in  ornatu 

sanctitalis,  vid.  not."  ad  29,  2.  ‘  * 

10.  ttizan-ba  ban  7‘i3n-S]N  Vid.  ad  93,1.  Docet,  po- 
pulum  Israeliticum  regem  habere  eum,  qui  terrain  in  medio  mundi, 
et  aquis  mediis  ita  fundarit,  ut  lirma  sit  et  maneat,  i.  e.  omnino 
potentissimum.  Hoc  quoque  Versu  et  eo,  qui  proxime  sequitur, 
quaedam  aliter  sunt  posita,  quam  in  Chronicis. 

II.  12.  iNrSI  Mare  et  pleniludo  ejus ,  quid  autem 
hac  formula  significctur,  inox  in  Versu  sequenti,  tanquam 
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yijnxcas  explicatin':  13*"^$"*^  I  age r  et  plenitudo  ejus , 

quod  idem  et  cognoscitur  ex  98,  7.,’ubi  haec  repetuntur. 

13.  yTiNSn  ttbizib  tfa  Venit  ad  judicandum  terrain ,  i.  e. 
ad  regnandum,  judicare  cnim  figura  hebraea  regnare  signiiieat, 
quum  praecipua  pars  imperii  sit  juris  et  judiciorum  admiuistratio. 
Verba  ultima  'lyj  123'd-'  in  Chronicis  non  leguntur. 

Ps.  97. 

Ejusdem  fere  argumenti  hie  Psalmus  cst  cum  superiore:  cele- 
brat  Dei  potentiam  et  majestatem  agnoscendam  ab  omnibus  genti- 
bus,  quae,  abjcctis  idolis,  liunc  unum  yerum  Deum  colerc  debereut 
et  adorare.  Piis  omnibus,  qui  hunc  Deum  Sionium  colant  et  ve- 
nerentur,  ab  eo  protectionem  et  gratiam  promittit,  et  hoc  nomine 
laetari  eos  jubet,  et  beneficentiam  ejus  eelebrare. 

Sicut  praecedentes  duos  Psalmos,  ita  hunc  ctiam  et  sequentes 
aliquot,  usque  ad  101.,  occasione  consecrati  templi  sccmidi  vel 
factos  vel  iili  accommodatos  esse  suspicantur,  ex  Graeco  titulo 
Psalmi  96.  (cujus  vid.  Argum.),  quum  et  similes  sint  argumento, 
et  in  hoc  nullo  ordine  Psalmorum,  conjuncti  tamen  continuo  ordine 
legantur.  In  Graeca  Alexandrina  translatione  Jiuic  Psaltno  prae- 
scriptum  cst:  zep  Am>ld,  ore  rj  yij  avzov  xwOlorarfU,  ipsi  David , 
quando  terra  ejus  restituta  est ,  ut  Vulgatus  reddidit.  „Resti- 
tutam  terrain inquit  Agellius,  „sic  intelligendum  puto,  quando 
a  fluctuatione  et  agitatione  stabilita  est  atque  linnata,  sedatis  beliis, 
quibus  prius  concutiebatur.u 

1.  De  vid.  not.  ad  72,  10. 

2.  T330  lp5>  Nubes  et  caligo  circa  eurn ,  iv  diu  dvolr, 

nubibus  caliginosis  ab  omnibus  partibus  circumfunditur,  harum 
satellitio  stipatur  majestas  ejus.  Tabs  eidioXonouu  de  densis  nu- 
bibus,  inter  quas  de  coelo  descemlerit  Deus,  cst  ct  18,  10.  De 
verbis,  quae  proxime  sequuntur,  vid.  ad  Ps.  89,  la. 

3.  Antecedit  eum  flamnia  vastatrix,  quae  grassatur  in  hostes 
ipsius  circumcirca,  ut  incendat  et  consumat  cos.  Huic  simile  est 
Ps.  18,  9.;  etiam  29,  7.  et  saepe  alias  . ab  igne  et  fulminp,  tonitru 
ct  tempestatibus  demonstratur  potentia  Dei.  Fulmina  atque  toni- 
trua  tanquam  antecursores  et  antesignani  sistuntur  Jovae  expedi- 
tionem  suscipientis. 

6.  ipiit  d"l?0’wD<7  I'T'ilrl  Annunciant  coeli  justilinm  ejus. 
Coelis  alii  intelligunt  coelites ,  divinae  justitiae  praccones ;  alii 
signilicari  hoc  putant:  justitia  ejus  opplct  omucni  rerum  universi- 
tatem,  coelum  et  terrain;  sicut  hyperbole  poefcica :  fama  super 
aether  a  not  us,  et :  subli/ni  feriam  vert  ice  sidera. 

7.  Pudeat  ergo  perversitatis  suae  omnes,  qui  idolis  serviunt, 
qui  sculptas  imagines,  res  fictas  et  nihili,  colant.  De  b\rt  vid. 
ad  34,  3. 
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Ps.  97,  8 — n.  Ps.  98,  1  —  7. 

8.  Haec  cum  audit  Zion  dici  de  Deo  suo  et  adventu  ejus,  * 

laetatur  hoc  nuntio,  et  omnes  terrae  Judaicae  urbes  exsultant  gau- 
dio.  De  PiTirP  n'123  vid.  ad  4S,  12.  Laetantur  isaj 

propter  judicia  tua ,  i.  e.  amplitudine  et  justitia  rcgni  tui.  Ju- 
diciu  pro  regno ,  cf.  ad  9G,  13. 

9.  Quia  tu ,  Jova ,  excelsus  es  super  universam  terrain , 
rpb$3  “INE  plurimum  exaltatus  es  (cf.  47, 10.)  super  omnes  Deos. 

10.  nirr;  Vos,  qui  diligitis  Jovam ,  odisse 

velit%s  pravum ,  i.  c.  fugite  deorum  falsorum  cultum;  hoc  cnim 
peccatum,  lianc  impietatem  h.  1.  generali  mentione  pravi  indicari, 
cum  ex  Versu  7.,  turn  vero  cx  toto  argumento  Psalmi  cognoscitur. 
Apostrophe  in  oppositione  ad  cultores  idolorum  Vs.  7. 

11.  Lux  sata  est  junto ,  et  rectis  corde  laetitia  sc.  sata 

est,  i  c.  pios  manet  felicitas,  rectosque  et  probos  gaudium  et  lae¬ 
titia.  Quod  in  altero  hemistichio  rrrtftip,  idem  in  priore  "ntt  vo- 
catur,  quo  res  secundas  notari,  vix  monitu  opus,  vid.  Esth.  8, 16. 
Ps.  112,  4.  Jes.  59,  9.  Alii  lumen  accipiunt  h.  1.  de  sereno  vultu 
Dei,  qui  est  gratiae  et  benignitatis  ejus,  quomodo  et  consequentur 
haec  apte  ad  praecedentia,  in  quibus  proniisit  piis  defensionem  ad- 
versus  impios  et  liberationein  a  Deo.  3HT  Saturn ,  h.  1.  destinatum, 
paratum  indicare  videtur.  Alii:  lux  dispersa  est  justis ,  quod 
spargere  etiam  de  radiis  luminis  dici  possit.  Alexandrinus  red¬ 
didit  cpiLg  dveteiXe,  quod  ipsum  Vulgatus,  Arabs  et  Sjrus  sequuti 
sunt.  sumsit  pro  n^T,  quum  literae  homogeneae  y  et  n  pro- 

uunciando  et  audiendo  facile  inter  se  commutari  potuerint. 

Ps.  98. 

Et  hie  Psalmus  Jovam  ut  regem  omnibus  gentibus  adoranduni 
celebrat.  Tanta  est  similitudo  et  sententiarum  et  elaborationis,  et 
eorundem  verborum  etiam  ex  11110  in  altcrum  transcriptio  et  repe- 
titio  in  his  Psalmis  aliquot,  ut  quod  de  unius  argumento  et  oeca- 
sione  dicitur,  aeque  ad  omnes  videatur  referendum.  Idco  et  hunc 
initiis  et  consecrationi  templi  secundi  factum  esse  censemus. 

1.  ‘TiiHTp  ^i*Tn  i  s>  —  Wnuifi  Salutem  ipsi  praestitit 

dextera  sua  et  brachium  suum  sanctum ,  dextera  potente  sola  sua, 
suo  solo  brachio,  non  ullius  altcrius  ope,  salutem  sibi  peperit.  Sibl 
autern  salutem  aliter  non  parit  Deus,  quam  vincendo  hostes  suos 
et  populi  sui,  qui  sunt  simul  et  ipsius  hostes. 

3,  Ostendit  se  non  esse  oblitum  aifectionis  benignae  et  mise- 
rlcordiae  suae  erga  domum  Israelicam ,  et  qua  gratia  et  fide  earn 
complectatur. 

7.  t33»T»  Fremat  mare ,  mare  assonet  et  admurmuret 

T  »  “  j  •  J  . 

congratulando,  et  quicquid  in  hoc  vitam  degit,  haec  enim  est  itf  pE) 
plenitudo  ejus ,  cf,  96,  11. 
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Ps.  98,  8.  Ps.  99,  1  —  5. 

8.  Quemadmodum  96,  12.  exult  at  ager  et  canunt  ar  bores, 
ita  hie  flumina  exhortatur,  ut  f]d  “  JliOlEr  ut  applaudant  manikins , 
ad  hojttiinum  exemplum,  regibus  recen’s' creatis  plaudentium,  vid. 

2 Reg.  li,  12.  Cum  nomine  feminino  ni^na  conjungitur  verbum 
masculinum  per  Archaismum.  Cf.  Gesemi  Lehr  gelt.  p.  716. 

P  s.  99. 

Celcbratur  et  in  hoc  Psalmo,  ut  in  superioribus,  potentia  Dei 
Israelici  et  Zionici,  turn  vero  etiam  justitia  et  misericordia  ejus, 
quam  praestet  et  praestiterit  populo  suo ,  quod  semper  preces  ejus 
audiverit,  et  inter  poenas  etiam  misericordiac  tamen  suae  non  con- 
sueverit  oblivisci.  Sunt,  qui  propter  ea,  quae  leguntur  a  Versu  6. 
usque  ad  finem ,  diDicilibus  temporibus  populi  Psalmum  factum 
putent,  et  exhortationern  ad  preces  fieri  eas,  quibus  petant  se  libe- 
rari.  Nos  tamen,  propter  similitudinem,  quarn  habet  cum  Psalmo 
96.,  et  ceteris  ejus  generis,  nihil  de  hoc  faciendum  censemus  ab 
iilis  diversum,  et  referimus  hunc  etiam  Psalmum  inter  eos,  qui 
consecrationi  templi  secundi,  et  arcae  in  hoc  introductioni,  facti 
sunt.  Neque  vero  caruerunt  ilia  etiam  laetitiae  tempora  suis  diffi- 
cultatibus,  quare  nec  his  aliena  est  ilia  ad  preces  exhortatio. 

1.  tT/3^  JlTa'V  qba  “in'?  Jova  regnat ,  hie  rex  est  glorio- 

sissimus  et  potentis’simus  noster,  contremiscant  ad  majestateiu  ejus 
gentes  oranes ;  hie  rex  Cherubim  insidet  et  invehitur. 

Deus  per  acra  Cherubinis  invehi  dicitur,  ubi  potentia  et  majestas 
ejus  describitur,  vid.  18,  11.  80,  2. 

2.  ■"  ri’  MIT  &T)  Et  excelsus  est  super  omnes 
populus ,  omnes  popuios  potentia  et  majestas  ejus  sibi  subjectos  habet. 

3.  ,, Verba  Nin  izj'Hj?  sanctus  est ,  Versu  quinto  et  nono 
repetita,  interloquutio  sunt  alterius  chori.  Quod  ex  initio  Versus 
quarti  apparet,  in  quo  nbtt  TS’T  pendet  a  verbo  rn’-p  hujus  Versus.44 
Dathe. 

4.  tt-a&a  TjbXJ  f i>1  Et  robur ,  i.  e.  potentiam  regis  sc. 
Til1’  (ex  V7s.  3.  repetendum)  celehrent ,  jus  diligentis ,  cujus  potentia 
nihil  habet  violenti.  Dicitur  hoc :  hie  idem  rex  et  potentissimus 
est,  et  siniul  etiam  justissimus  et  clementissimus:  hie  Deus  est 
terribilis  aliis,  sed  populo  suo  gratiosissimus  et  benignissinius. 
ta’nzPTa  n:ai3  nnit  Tu  aequitatem  constituis;  rectum  justumque 
imperium  usurpas  constanter. 

5  Dirfb  Adorale  ad  scabellum  pedum  ejus , 

i.  e.  convertitc  vos  venerabundi  versus  locum  arcae  ejus  (quae  ipsa 
et  132,7.  Thr.  2,  1.  1  Chr.  28,  2.  co  nomine  indicari  videtur), 
i.  q.  infra  Vs.  9.  iuhj?  ^nrupn,  et  138,2.  PfinnidN 
SjU3“Ija  Quare  et  h.  1.  Chaldaeus  sic  reddidit:  procumbite  ad 

ddmum  Sanctuarii  ejus.  Nihil  tamen  prohibet,  hoc  simpliciter  de 
regio  solio  Dei,  per  ddoikonouav  poeticam,  intelligere. 
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Ps.  99,  6.  7. 


G.  Moses  et  Aaron  V3ijb3  in  sacerdolibus  ejus  et  Samuel 
*n  invocanlibus  nomen  ejus  (quoil  vulgo  sic  cxplicant : 
saccrdotes  et  invocatores  Dei  maxirue  fideles  et  emincntcs) ,  incla - 
mabunt  eum ,  ipseque  respondit  eis ,  exaudivit  eos.  Praepositio- 
ncm  3  ante  ■parts  et  inservire  volunt  h.  1.  periphrasi  super- 

lativi,  ut  Ps.  94,  8.,  ubi’not.  cf.  Rectius  tamen  praciixo  3  h.  I. 
simpliciter  Nominativum  cxprirai  statuitur,  hoc  modo:  Moses  et 
Aaron  in  sacerdotibus  ejus ,  i.  e.  sacerdos  ejus ,  et  Samuel  in 
invocanlibus  eum ,  i.  e.  invocans  eum,  clamabant  ad  Jovam  etc., 
quemadmodunt  54,  6.  dicitur  H333  ■’3303  ''TiH  Dominus  est  in 
sus  lent  antibus  me ,  i.  e.  sustentans  me.  'Vid.  ibid-  not.  Quaerunt, 
quomodo  Moses  liic  inter  sacerdotes  referatur,  quum  tamen  ilium 
sacerdotis  munere  numquam  functum  esse  constet.  Bene  vero  Aug. 
Pfeiffer  in  Dubiis  Vexatis  ad  li.  1.  p.  622.  observavit,  uti  altera 
periphrasis  iTatfj  “  ,’£t'3p3  ad  solum  Sfcimuclem  spectat,  cui  additur, 
ita  priorem  illam  de  sacerdotibus  ad  solum  pertinere  Aaronem,  cui 
adjecta  cst ;  Mosen  vero  praepositum  esse  sine  periphrasi  et  abso¬ 
lute,  utpote  alias  eminentissimum.  Possumus  autem  haec,  quod 
ad  avvenelav  attinet,  sic  concinnare,  ut  hie  sextus  Versus  non 
dependeat  a  praecedente  quinto,  qui  est  tanquam  intercalaris  Ver¬ 
sus,  sicut  et  in  fine  repetitur,  sed  sit  novum  caput  in  commemo- 
ratione  bencficiorum  Dei ,  quae  populo  contulcrit.  Jgitur  sic  con- 
tinuabitur  cum  praccedentibus ,  ut  interserantur  hujus  sententiae 
verba:  ostendit  et  in  precibus  populi  audiendis  bonitatem  et  misc- 
ricordiam  suam. 

7.  Drpbfc  ‘13“P  p3>  31323  In  columna  ignis  loquutus  est 
ad  eos,  sc.  lsraelitas  suos  per  Mosen.  Columnari  nube  non  tantum 
duxit  populum  Israeliticum  in  solitudine  deserta ;  sed  etiani  Deus 
ipse,  eadem  specie,  demisit  se  in  tabernaculurn ,  et  hac  ibi  se 
conspiciendum  populo  praebuit,  ct  cum  Mose  in  hac  imagine  ibidem 
loquutus  est,  ut  diserte  scribitur  Exod.  33,  9.  Sylleptice  autem 
DrtbN  esse  interpretandum,  res  ipsa  docct.  Nam  ex  columna  neque 
ad  populum,  neque  ad  Aaronem  loquutus  est  Deus,  ad  Samuelem 
multo  minus,  qui  illis  temporibus  nullus  adhuc  fuit,  quum  in 
solitudine  ilia  tantum  hanc  ostenderit  populo;  sed  cum  Mose  solo, 
et  per  Mosen  cum  populo  loquutus  est.  Cf.  et  Ex.  25,  22.  29,  42. 
Nurn.  7,  89.  Nam  etiamsi  drtpN  ad  Vs.  G.  subjicitur, 

yenxwQ  referendo ;  sic  tamen  etiam  non  potest  res  ad  alios,  quam 
ad  Mosen  referri;  cum  Samuele  enim  Deus  loquutus  est  quidem, 
sed  non  de  columna,  et  per  visa  tantum,  aut  Urim  etiam  et  Thum- 
mim.  i3b“7n3  phi  veHi>  133'b  Servabant  foedus  ejus,  et 
statuta,  quae  dedit  eis ,  servabant  religiose,  quae  sanxerat  ct 
mandaverat.  Hoc  alii  dictum  putant  de  Mose,  Aarone  et  Samuele, 
alii  non  solum  de  tribus  hisce  viris,  verum  etiam  de  fidelibus 
invocatoribus  in  populo  universis,  illorum  virorum  temporibus, 
quod  verum  puto. 


jps.  99,  8.  Ps.  i oo,  2.  3. 


539 


8.  Drp2i>  ftFiat  Him  Jova,  Deus  noster,  tu  exaxi- 

diehas  eos ,  illos  fides  tuos,  qui  te  invocarunt,  vid.  ad  Vs.  pracced. 
'ill  fittob  bi*  Deus  condonans  eis  fuisti  et  ulciscens  in  facta 
eorum ,  sc.  etiam  si  peccata  eorum  ulcisccbaris.  Sensus :  parcebas 
cis,  etiam  quando  cuipam  et  peccata  eorum  ulcisccbaris  animadver- 
sione  tua,  temperando  nimirum  justitiam  misericordia. 

Ps.  100. 

Exhortatur  populum,  ut  conveniat  in  Zionio  ad  Deum  ad- 
orandum  et  celebrandum.  Etsi  hebraeus  titulus,  minb  ‘"ibfttft, 
laudatorium  facit  liunc  Psalmum,  et  gratiarum  actionem  (nani 
iTTin  confessio ,  celebrationem  etiam  et  gratiarum  actionem  signi- 
ficat,  ut  Vs.  4.  95,  2.),  invitatio  tamen  potius  est,  et  conclamatio 
ad  celebrandum ,  quod  in  Zionio  praestctur ,  quam  celebratio ,  aut 
gratiarum  actio  ipsa,  quales  sunt  in  aliis  Psalmis.  Quia  vero 
nomen  min  etiam  sacrificium  gratiarum,  actionis  significat  (ut 
Lev.  7,  2.  Jer.  17,  20.  Ps.  56, 13  );  sunt,  qui  hebraeam  inscriptio- 
nem  de  sacrilicio  illo  interpretentur,  ad  quod  hunc  Psalmum  acci- 
nuerint.  Ita  Chaldacus,  qui  Psalmus  pro  sacrificio  eucharistico 
reddidit.  Mihi  vero  tales  inscriptiones  et  interpretationes  non  de 
occasione,  qua  poeta  Psalmum  fecerit,  testari,  neque  argumentum 
indicare  videntur,  sed  de  usu  tantum  docere,  ad  quern  posteritas 
eos  Psalmos  adhibuerit. 

2.  Mim-nfci  Colile  Jovam  cum  laetilia. 

t«*s  t:  j  v  :•  1 

i.  e.  pracstate  Jovae  ministerium  cultus  vestri  alacres  et  cum 
laetitia. 

3.  JlbftbN  151  Ipse  fecit  nos ,  i.  e.  populum  et  rem 

publicam  nos  constituit  (quomodo  hacc  phrasis  Deut.  32,  6.  15. 
usurpatur,  et  Jes.  29,  23.  Israeliticus  populus  opus  manuum 

Jovae  vocatur)  et  ipsi ,  s.  ipsius  igitur  sumus ,  quod  mox  clarius 
explicat,  dum  addit:  ‘JSSI  i735>,  ut  supra  95,  7.  Quod 

pro  ib  in  textu  legitur,  iib ,  ejusdem  voculae  diversa  tantummodo 
scribendi  ratio  est,  qualis  et  Lev.  11,  21.  25,  30.  Jes.  9,  2.  obscr- 
vatur,  quibus  locis  itidem  bb  ei,  in  textu  tfb  scriptum  est.  Ita 
pi*omiscue  scribitur  et  IQ  hie,  Job.  38,  11.  Ez.  40,  10.  12., 
nee  non  frtoN  et  IDK  uhinam  ?  Gen.  27,  33.  43,  1 1 .  Job.  9,  24. 
17,  15.  Qui  illud  &b  nostro  loco  pro  negandi  particula  non  acci- 
piunt,  frustra  laborant,  ut  tolcrabilcm  nostrorum  verborum  sensum 
exsculpent.  Eorum  alii :  ille  fecit  nos ,  non  ipsi  nos ,  i.  e.  ipse 
fecit  nos  populum  suum,  nos  ipsi  non  perfetnaus  hoc.  Alii, 
auctore  Jarchio:  ipse  Deus  7ios  fecit ,  elegit,  dum  adhuc  non 
eramus.  Ex  veteribus  soli  Chaldaeus  et  Hieronymus  rccte  verba 
nostra  interpretati  sunt.  Reliqui  autem  veteres,  Alexandrinum 
(uni  rjpsh, )  sequuti,  &tb  pro  negandi  particula  male  ha- 

buerunt. 
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Ps,  101,  i  — 3. 

Ps.  101. 

Prolitetur  Davides  primum,  qualem  sc  praestare  velit  regem 
populo,  et  deinde,  qualem  praestiturus  sit  famiiiam  suam  et  sub- 
jcctos  etiain  ditioni  suae  univcrsos :  ita  se  administvaturuni  poll!— 
cctur  regnum,  ut  nemini  faciat  injuriam,  et  foveat  bonus,  cisque 
benefaciat,  rcpellat  vero  a  se,  et  expeliat  iinpios.  Carmen  a  Davidc 
editum  esse,  statim  atque  regni  duodecim  tribuum  administratio- 
ncm  auspicatus  es- ,  colligitur  ex  Versa  8.,  ubi  exstirpaturum  se 
ait  ex  urbe  Jovae ,  per  quam  Hierosolymitana  urbs  videtur  intel- 
ligenda,  sceleratos  omries.  lllam  vero  urbcm  turn  dcmum  obtinuit 
Davides ,  postquam  ei  onines  tribus  ex  communi  sententia  regnum 
dctulissent,  2  Sam.  5. 

1.  Primus  hie  Versus  nocrdsmg  totius  Psalmi  videtur,  quae 

argumentmn  ejus  proponat,  ut  sit  sicut  illud:  Aetna  mihi  carmen 
erit ;  et:  Anna  virumque  cano.  Ita  sententia  talis  erit :  de  recta 
et  justa  regni  mei  administration  canam,  et  hoc  carmen  tibi,  Jova, 
pangam  tibique  hacc  voveo.  ““TDn  indicabit,  quomodo 

erga  bonos,  quomodo  erga  malos  sese  sit  praestiturus,  quae  illis 
clemcntiae  gratia,  quae  his  poenae,  a  juris  et  judiciorum  severi- 
tate,  debeantur. 

2.  fcjijqP)  Jib'S'iDM  Prudenter  again ,  s.  animum  ad- 

vertam  in  via  s.  ad'viam  integrum  (ut  18,  33.),  vei,  ut  alii,  ad 
viam  integri ,  coll.  Prov.  2,  20.  Gen.  17,  1.  Prudentiam  usurpabo 
neccssariam,  ut  vitam  degam  cautani  atque  inculpatam.  Verba 
'’bit  Nian  •’073  varie  exercent  interpretes.  Aliqui  ea  sic  transfe- 
rilnt:  quando ,  quaeso,  venies  ad  mei  i.  e.  quando  opera  feres, 
ut  recte  et  prudenter  agere  possim?  Nimirum  venire  Deum  ad 
aliquem  dicunt  turn,  quum  peculiari  bcnelicio  et  documento  gratiae 
se  alicui  quasi  intuendum  praebet,  quando  opera  suam  ei  summittit, 
coll.  Ex.  20,  21.  Alii  vero  opcm  Dei  ad  regnum  Davidi  promissum 
referunt,  atque  par.ticulam  in73  non  pro  interrogandi ,  scd  siuipli- 
citer  pro  temporis  particula  accipiunt,  ut  Davides  proliteatur,  quid 
facturus  sit,  quum  Deus  ad  ipsum  venerit ,  i.  e.  ad  regnum  eum 
evexerit.  Mihi  quidem  simplicissimum  videtur,  particula  non 
interrogative  accepta,  haec  verba:  quando  ad  me  venies ,  n\Joiuaiv 
faccre ,  hac  integri  Versus  sententia  :  omni  conatu  hoc  again ,  ut 
praestem  me  integrum  et  inculpatum ;  quando  ad  me  venies ,  am- 
bu  lab  o  in  cordis  mei  integritate  intra  domum  meant ,  i.  e.  ut, 
quando  ad  me  venies,  visendi  causa,  qualis  ego  sim,  et  quo  loco 
sint  mea,  reperias  me  talem  sc.  integrum  et  inculpatum;  quasi 
dicat:  ante  o vlos  tuos  ita  versabor,  ut  numquam  non  reperiar 
talis.  Ceterum  ’’nfc  eadem,  qua  hie,  ratione  occurrit  Prov.  23,  35. 
quando  expcrgiscar ,  denuo  illud  quaerarn.  Vpa  SPnjpa  In  familia 
meat  i.  e.  domi,  q.  d.  publice  privatinique. 

3.  Dixit,  qualem  sc  praestare  velit;  nunc  deinceps  dc  fa¬ 
milia  et  populo  promittit  et  prolitetur,  quales  hos  praestare  velit 


Ps.  id,  3  —  6. 
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‘lAib  rpUiN'  “  tfb  Non  ponam  ante  oculos  meos ,  non  proponam 
mihi,  ut’finem,  aut  exemplar  aliquot  imitandum  b2*b2 res 
et  factum  malum ,  vid.  ad  18,5.  —  d^dd  “■  rfidp  Facere 

declinantium  odi ,  facinorosorum  facinora  impia  odi.  STZJ2  Facere , 
lnfinitivus  nominascens ,  ut  apud  Latinos :  scire  tuum  nihil  est. 
Cf.  Prov.  21,  3.  Coh.  12, 12.  • — •  D'ftd  Declinantium  a  via  integra, 
Vs.  2.;  vel,  quia  nomen  post  talem  Infinitivum  non  subjective,  sed 
objective  accipi  solet:  facere  declinationes.  Nomen  praeter  hunc 
locum  semel  tantummodo,  Hos.  5,  2.  occurrit,  ubi  tamen 
scribitur.  Cf.  cognata  nomina  Num.  5, 19.  Ps.  40,  5.  —  io 

■*2  Non  adhaerehit  mihi  sc.  quod  praeccssit:  facere  declinationes , 
i.  e.  nihil  haerebit  in  me  facinorum  illorum,  non  coinmunicabo 
mecum  horum  quicquam.  Sed  qui  d^dO  declinantes  transfcrunt, 
sic  accipiunt:  non  adhaerehit  mihi  declinantium  quisquam ,  non 
pqtiar  facinorosos  mecum  esse. 

4.  Discedere  a  me  jubeo,  excludo  ab  omni  usu  mecum,  qui 
est  animo  perverso  et  pravo.  “'IN  Jib  3^  Malum  non  agnoscam , 
i.  e.  nec  malum  hominem  inter  notos  et  amicos  habiturus  sum,  cf. 
Jes.  58,  3.  Ps.  1,7.  et  ibi  not. 

5.  “lnSd  i3U3lbd  Lingua  proscindentem  in  occulto 

proximum  suum.  Hebraeuiu  ]tt5b  i*  q-  Arabicum  j\ab  incessivit ,  et 
proscidit  lingua.  Chaldaeus:  loquentem  lingua  terlia  reddidit, 
qua  foi'mula  Chaldaei  delator em  significare  solent.  ipplbd  juxta 
literas  s.  Chetibh  est  ,  Participiurn  Pihel,  paiba,  ad  formam 

dDitfjd  Job.  9, 15.,  adhibito  Cholem  pro  voeaii  brevi  (Patach  sub  b) 
et  Dagesch;  juxta  puncta  autem,  s.  Keri,  Patach  et  Dagesch  con- 
tracta  sunt  in  Camez ,  pro  ■'ppbd.  Jod  in  fine  paragogicum  est, 
ut  in  "ndN  ligans ,  Gen.  49,  11.  et  ■'rpziati  exaltans ,  Ps.  113,  5. 
Vid.  et  123,  1.  —  rpditN  ifiiit  Eum  exterminaho ,  poenis  dehitis 
perdam.  d^S.  “nda  Altum  s.  datum  oculis ,  i.  e.  fastuosum  et 
superciliosum.  Cf.  Ps.  18,  28.  Prov.  0, 17.  16,  5.  J8.  Coh.  7,  8.  — 
2db  art'll  Et  latum  corde ,  i.  e.  insolentem  et  ambitiosuin,  neque 
uflis  modestiae  finibus  et  praescripto  contentum ,  cf.  Troy.  21,4. 
28,  25.  bd^iit  Jib  init  Eum  non  possum ,  subaudi  niiip  ferre  (vid. 
ad  Ps.  21,12.),  eum  non  sustinebo.  Alexandrinus  verba  hebraca 
sic  videtur  pronunciasse :  bdii*  Jib  inis’,  transtulit  cnim:  tovtot 
ov  ovv/joOior,  cum  hoc  non  edeham ,  ut  Pulgatus  reddidit,  quod  et 
Syrus  sequutus  est.  Chaldaeus:  cum  eo  non  hahitaho  in  mundo. 


6.  Oculi  mei  sc.  intenti  sunt,  circumspiciunt,  cf.  34,  10. 

66,  7.  —  y"iit  ~ In  fideles  terrae ,  in  eos  qui  spcctatae 
sunt  fidei.  Loquutio  quasi  supcrlativa,  qualis  pniN ,,3pn  35,20., 
ubi  not.  vid.  •H732>  Dd'Pb  Ad  hahitandum  mecum ,  i.  e.  ut  sedcant 
mecum  ministri,  aut  consilii  adscssores,  coll.  113,8.  Scnsus: 
circumspicio  homines  fidelissimos  et  vcracissimos,  ut  talcs  mecum 
habeam,  et  in  consessu  consilii  mei.  Mil  d^on  511^ 

Amhulans  in  via  integra ,  qui  intcgrae  est  vitae,  is  minis trahit 
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Ps.  101,  7.8.  Ps.  102,  1.  3. 

mihi;  non  servilia  ministeria,  scd  curationes  politicas  significari, 
res  ipsa  docet.  Qui  vitara  degunt  honestam  et  innocentem ,  ex  iis 
gubernationis  ministros  mihi  dcligo,  tales  eurabunt  in  regno  mihi. 

7.  Non  sedebit  in  medio  domi  meae  faciens  fraudem;  qui 

mendacia  loquitur ,  non  consistet  coram  oculis  meis.  Genus  sub- 
dolum  et  mendax ,  qui  fraudes  struunt  et  dolos ,  verbis  et  factis, 
tales  non  patiar  locum  reperire  in  familia  mea,  non  patiar  eos 
apud  me  scdem  figere.  Interpretantur  enim  ultima  Versus  nostri 
verba  plerique :  non  stabilietur  coram  oculis  meis ,  i.  e.  stabilem 
sedem  non  reperiet  apud  me,  non  aget  radices  in  domo  mea,  etiamsi 
forte  in  familiam  irrepserit.  Alii  verbo  stabiliri ,  prosperari 

intelligi  cxistimant,  ut  sit:  non  succedet  ei  res,  non  crescet  aut 
fortunabitur  apud  me,  non  promovebuntur  a  me  res  ejus.  Chal- 
daeus :  non  erit  ei  facnltas  comparandi  coram  oculis  meis. 

8.  b"Hpab  Siugulis  matutinis  (b  est  distributivum ,  vid.  ad 

73, 14.),  i.  e*.  singulis  diebus,  assidue,  quod  alias  bi^rT-blS,  veluti 
102,  9.  —  ivirp  Chaldaeus  recte  ex  Hierosolyma ,  urbe 

Jovae ,  reddidit.  Cf.  not.  ad  40,  5.  Alii  collective  pro  Min* 
urbibus  Jovae ,  i.  e.  lsraeliticis,  cf.  2  Sam.  10, 12.,  accipiunt.  Sensus: 
magno  studio  exstirpabo  facinorosos  et  sceleratos  omnes,  ne  civitas 
Jovae  sacra,  ejusque  sedes,  quicquam  habeat  talium  hominum. 

Ps.  102. 

Populi  Babylone  captivi  preces  hoc  Psalmo  continentur,  primo 
deplorantis  suas  aerumnas,  deinde  optantis  et  precantis,  ut  Jova 
tandem  placatus  Sionem  restituat,  et  captives  liberet,  ut  gloria 
ejus  celebretur.  Carmen  vel  sub  exilii  fineni,  vel  primo  post  rever- 
sionem  tempore,  et  inter  initia  instaurationis,  editum. 

1.  lnscriptio  carminis.  ifbpr)  Preces  adflicti ,  s.  mi - 

seri ,  b  nota  Genitivi,  ut  in  formula  “mb  "lidTd.  Sunt,  qui 
transferant:  preces  pro  adflicto ,  existimeritque  ,*  hunc  Psalmum 
ut  precum  formulam  quandam  praescriptam  populo  in  exilio,  a  pro- 
pheta  quodam  inter  concaptivos ,  qua  utereutur  pii  interexsules, 
quando  angerentur  desiderio  liberationis,  quod,  ut  fieri  solet,  tanto 
gravius  eis  factum  est,  qua  proprior  fuit  terminus  promissus. 
Afflict 0 ,  ^33>,  populum  Israeliticuni  exilii  miseriis  adflictum  intel- 
ligendum  esse,  recte  monuit  Kimchi.  Monendum  omnino,  sicut 
in  omnibus  Psalmis  posteriorum  temporum ,  ita  in  hoc  etiam ,  per 
enallagen  personarum,  de  toto  populo,  ut  de  uno  homine,  verba 
fieri.  Quando  tristitia  obruitur ,  vid.  de  hoc  verbo  not. 

ad  61,  3.  * — •  irpto  Tj'&ti')  ■’SBta  Et  coram  Jova  effundit 

sollicitudinem ,  s.  querelain  suarn,  De  n^ip  vid.  not.  ad  55,  3.  De 
formula  uis:  vid.  ad  42,  5. 

3.  13  a  a  “indn-bN  Cf.  not.  ad  22,25.  —  «b 

Die ,  tempore,  quo  angiistia  est  tnihi ,  ellipsis  relativi,  ut  59, 17.j 
et  hemistichio  proximo. 


Ps.  102,  4  —  8. 
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4*  ’’£1  ibp-p  Nam  consumti  sunt  f  umi  instar ,  qui 

a  vento  dissipatus,-  disparet,  et  nullum  vestigium  relinquit,  dies 
vitae  meae.  Pro  ‘jaJi'a  legunt  et  hie  codices  plures  ut  Ps. 

37,  20.,  uhi  cf.  not.  In  altero  hemistichio  ambigitur  de  nomine 
“Jpi'J,  quod  alii  materiam  ignis ,  s.  lignum  igne  adustum  inter- 
pretantur,  Alexandrino  auctore,  qui  q ogvyiov  reddidit,  quod  Vul- 
gatus  cremium  reddidit;  aliivero,  post  Kimchium,  focum,  (coll, 
feminino  fripto,  Lev.  0,2.),  quod  si  sumas,  de  lapidibus  foci 
intelligendum  erit,  qui,  quod  perpetuo  uruntur,  ita  consumuntur. 
Vel  intelliguntur  lateres ,  qui  sunt  et  ipsi  coctione  usti,  et  quasi 
tosta  saxa  (ut  hie  idem  dicatur,  quod  Ps.  22, 16.  ■'rp  Up"1). 

Ossa  mea ,  vn;a:sE3>,  i.  e.  vigor,  et  robur  corporis  mei  universum, 
ut  Ps.  31,  11.'  51s,  10. 

5.  pb  133*1  rrs^rx  Percussum  est  sc.  aestu  solis  (de 

quo  verbum  ,133  laesit ,  percussit ,  et  Jon.  4,  8.  Hos.  9,  16.  Ps. 
121,  6.  dicitur)  velut  herba ,  et  exaruit  cor  meum ,  i.  e.  qualis 
herba  sole  adusta,  sic  ego  miser  aerumna  contabui.  Percussum 
est  cor  meum ,  pro:  ego  sum  percussus.  iftnb  bbip  *nn3T3  13 
Nam  adeo  moestus  et  infirmus  sum,  ut  oblitus  sim  et  per  obllvio- 
nem  desierim  a  comedendo  panem  meum ,  id  quod  evenire  solet 
insigni  animi  perturbatione  et  tristitia  perculsis,  cf.  1  Sam.  1,  7.  8. 
20,  34.  1  Reg.  21,  4.  Dan.  6,  19.  Job.  33,  20. 

6.  *1i33b  *73322  npi-:  ’nnJvV  bij?73  A  voce  gemitus  mei , 
a  dolore,  in  g'ravissimos  et  clamosds  gemitus  erumpente,  adhaeret 
os  meum  cuti  tneae,  nam  “T&3  non  solum  carnem,  veruni  et  cutem 
exteriorem  significat.  Sic  Plautus:  pellis  et  ossa  sum  macritu- 
dine,  carne  scilicet  interjecta  consumta. 

7.  De  DNp  et  013  vid.  Bocharti  Hieroz.  T.  III.  p.  14.  sqq. 
et  40.  sqq.,  et  not.  ad  Lev.  11,  17. 18.  Verisimillima  est  onocro- 
tali  et  noctuae  s.  bubonis  interpretatio ,  quaruni  avium  voces  eju- 
latui  similiores  sunt,  quam  cantui.  Et  quemadmodum  noctua 
Arabibus  mater  ruderum  dicitur,  ita  et  h.  1.  niain  Dl3  habetur, 
quod  inter  rudera  et  in  solitudine  degit.  Sensus  est:  ejulando 
factus  sum  sicut  una  ex  avibus,  quae  solitudines  incolit;  sicut 
onocrotalus  aut  bubo,  nihil  sono  non  triste  et  funcstum. 

8.  *r)“lj13  Vigilavi ,  i.  e.  ita  me  curae  et  aerumnae  exagitant, 
ut  somnum  capcre  non  possim,  nuniquam  dormio.  Verba  rprrKi 
Tyi3  “115323  Hieronymus  rccte  transtulit:  fui  sicut  avis  solitaria. \ 
etenim  11532  h.  1.  non  passerem  signilicat,  sed  avem  in  genere 
(cf.  Bocharti  Hieroz.  T.  II.  p.  721.).  Et  recte  monuit  Bochartus 
(p.  730.),  intelligendam  esse  avem  nocturnam,  veluti  noctuam ,  vcl 
luhonem.  Eo  cnim  primum  pertinet,  quod  noctem  insomnem  se 
agere  noster  dicit ;  nocturnis  vero  avibus  et  lucifugis  vigilias  fere 
perpetuas  tribuunt  omnes  scriptores.  Diiindc  avis  solitaria  merito 
dicitur  buboy  vel  noctua,  quia  in  desertis  locis  degit,  ut  Versu 
praeccdcntc  dictum.  Sed  et  idco  bubo  vocatur  avis  solitaria ,  quia 
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gregale  non  est  animal,  sed  solivagnm.  Unde  Virgil.  Jen.  4,  462. 
Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo  l  isa  queri ,  et  longas  in 
flelum  ducere  voces.  Cum  quo  Yirgiliano  loco  noster  etiam  in  co 
convcnit,  quod  solitariam  suam  avem  Psaltes  53“  supra  tectum , 
describit.  Quamvis  enim  bubones  et  noctuae  in  desertis  locis  nidi- 
ficent;  noctu  tamen  ad  urbcs  et  ad  loca  culta  nonnumquam  se 
eonferre,  et  ex  aedium  tectis  et  culminibus  ferale  suum  carmen 
occcntare,  in  more  habent.  Hinc  Ovid,  in  Jbin  Vs.  223.  Sed  in 
adverso  nocturnus  culmine  bubo .  Et  Virgil.  Georgicc.  1,  403. 

_ de  culmine  suvimo  Nequicquam  seros  exercet  noctua  can - 

tus.  Pro  Tlis  in  codd.  quibusdam  Kennicotti  et  dc  Rossii  “niS 
vagabunda,  repcritur.  Quod  ipsum  et  Syr  us  cxprcssit:  sicut  avis , 
quae  volat  super  tecto.  Utramque  lectionem  combinavit  Chaldaeus  : 
sicut  avis ,  quae  volat  et  vagatur  solitaria.  feed  "I'll 2  requirit 
Masora  impressa  ad  Jes.  14,  31.  et  Hos.  8,  9. 

9.  Insanientes  in  vie ,  insano  modo  mihi  insultantes. 

Suftixum  resolvi  potest  sul>audita  praepositione ,  ut  18,  40.  "'/3J3 
insurgentes  contra  vie.  "'S  Per  vie  pur  ant,  diccndo:  ac- 

cidat  mihi,  quod  Judaeis,  si  iailo.  ’  Sensus :  a  meis  miseriis  argu- 
menta  ct  exempla  sumunt,  si  quid  mali  imprecari  volunt,  vel  sibi, 
ut  jurantes,  vel  alteri,  ut  maledicentes ;  exccrationuin  formula  sum. 
Cf.  Jes.  65,  15.  Jer.  29,  22. 

10.  inbiN  dnVs  "isN  ~  "*2  Nam  cinerem  instar  panis  man - 
ducavi ,  i.  e.  luctus  quippe  pro  victu  mihi  est.  Cinis  pro  luctu, 
qui  inter  cineres,  et  in  sacci  veste  et  squalore  in  terra  procum- 
bentium  usurpabatur,  cf.  2  Sam.  13,  19.  Jes.  65,  25.  Ez.  27,  30. 
Job.  2,  8.  42,  6.  Hoc  igitur,  dicit,  est  nunc  cibus  meus ;  nani 
cinere  pro  pane  uti  nemo  potest.  Ita  autem  hoc  accipere,  quod 
panem  de  cinere  immundum  comederint,  mihi  quidem  minus  videtur 
consentancum.  Sicut  enim  Ps.42, 4.  dicitur:  lachrymae  mihi  panis 
s.  cibus  sunt  (ad  quern  loc.  not.  cf.),  ita  haec  etiam  h.  1.  accipienda. 
Codd.  aliquot  DnVa  cum  pane ,  s.  pro  pane ,  exhibent. 

11.  Idque  mihi  evenit  Sjayr-  ■'3D73  propter  indignationem 

tuam.  Verba  extulisti  me  et  projecisti  me , 

duplici  sententia  accipiunt  et  interpretantur  5  primum  de  sublatione, 
quae  lit  inllictionis  causa,  hoc  modo:  quemadmoduin  qui  vult  rem 
aliquant  majorc  cum  impetu  deorsum  in  terram  projicere,  illain 
prius  in  altum  attollit,  sic  tu  me  sublimem  extulisti,  ut  vi  majore, 
et  ex  alto  praecipitem  dares.  Extulisti  me  ad  summum  dignitatis 
et  felicitatis  fastigium,  nunc  vero  in  extremas  miserias  dejecisti. 
Cf.  Tlir.  2,  1.  Secunda  sententia  est,  verba  sic  esse  accipienda: 
in  ira  tua  velut  turbine  sustulisti  me  (Jes.  64,  5.  Ez.  3,  14.  Job. 
27,  2i.),  et  projecisti ,  similitudine  desumta  a  vento  rapido ,  qui 
obvia  quaevis,  etiam  homines,  abripit,  tollit,  et  perdit. 

12.  1.1133  ^3  i/’a’1  Dies  mei  sicut  umbra  extensa ,  s.  incli- 
nata ,  quae  scilicet  sub  vesperam  continuo  lit  major  et  tenebris 
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jropinquior,  mox  etiam  evanida,  discedente  sole,  cf,  Jud.  19,  8 
Jer.  6,  4.  Ps.  109,  23. 

13.  SiL:n  liin’  nni^n  Tu  vero ,  Jova ,  in  aeternum 

sedebis ,  i.  e.  tui  similis  maries,  et  constans  in  aeternum  miserando, 
etenim  de  misericordiae  aeternitate,  non  essentiae  Dei,  ut  Ps.  90., 
haec  capienda  esse,  docet  Versus,  qui  proxime  sequitur. 

nil  nib  Et  memoria  tua  per  omnes  generationes ,  memor  cs 
foederis  tui  et  promissionum  tuarum  in  perpetuum.  Pro  ‘■pdT  in 
nonnullis  codd.  “KOS  thronus  tuus ,  Iegitur,  quod  ipsum  et  Aben- 
Esra  in  suo  codice  reperit.  Sed  observavit  jam  Kimchi,  mendum 
hoc  esse,  natum  ex  confusione  nostri  Versus  cum  simili  Thr.  5, 19. 
Et  *p3T  veteres  omnes  exprimunt. 

14.  Tu  ergo  exsurges  tandem,  quod  certissime  spero  futurum, 

et  misereberis  Zionis,  quando  (■’p)  tempus  miserendi  advenerit. 
Alii:  tempus  enim  adest  miserationis  promissae,  venit  tempus, 
quod  tu  praefiniisti,  quo  subvenias  Zioni.  Et  certe  causalis  par- 
ticulae  *3  significatio  ob  ea,  quae  sequuntur,  praeferenda  videtur. 
Tempus  praefinitum  s.  promissum ,  ,  sc.  a  prophetis,  maxime 

autem  a  Jeremia,  25,  11.  12.  29,  10. 

15.  iypSK-nN  Nam  volunt  servi  tui  la- 

pides  ejus  (Zionis).  Quidam'se/^os  intelligunt  Cyrum  et  Darium, 
ut  sensus  sit  hie:  adest  tempus  Zionis  restaurandae  (Vs.  14.),  nam 
quos  ad  hanc  rem  perficiendam  tibi  delegisti  ministros,  bene  cu- 
piunt  illius  ruinis.  Usui  tamen  loquendi  magis  est  consentaneum, 
servis  s.  cultoribus  Jovae  populum  Israeliticuin  intclligere,  qui, 
etsi  deploret  rudera  Zionica,  et  lugeat  moles  vastas  ejus,  delectatur 
tamen  iis  saxis,  quibus  haec  aliquando  constitit,  cujus  ruinae  ipsi 
sacrae  sunt.  ^S'rP  “niO  Et  pulveris  ejus ,  i.  e.  quod  in 

ruinis  ilia  jacent,’  miserentur.'  puloerem  Zionis,  aliqui 

solum  ejus  interpretantur ,  sed  rectius  alii  rudera  ejus  significari 
censent,  de  quibus  illud  nomen  et  Neh.  3,  34.  4,  4.  usurpatur;  qua 
ratione  etiam  Seneca  ait  in  Troade:  arx  ilia  pollens  oribus  et 
muris  Defim,  nunc  pulvis  altus.  Item  Horatius  de  Troja: 
Ilion  fatalis  incestusque  judex  et  mulier  peregrina  vertit  in 
pulver  em. 

10.  Tunc,  quum  Jova  non  praestabit,  ut  Zion  instauretur 
(Vs.  17.),  gentes  exterae,  et  omnes  reges  terrae  ejus  gloriam 
submisse  eolent. 

18.  Hie  Versus  de  Versu  16.  pendere  videtur:  omnes  reges 
terrae  venerabuntur  Jovam,  quod  respexerit  ad  preces  etc. 
praeter  hunc  locum  semel  tantummodo,  Jer.  17,  0.  obvium,  a  verbo 

ejusdem  cum  nudavit ,  signilicationis,  nudatissimum , 
i.  c.  onmi  auxilio  destitutum  denotat.  Cf.  Gesenh  Lehrgeb.  p.453. 
Quod  ipsum  Chaldaeus  spectasse  videtur,  qui  desolatorum ,  nec  non 
Syrus,  qui  pauperum  transtulit.  Alexandrinus  sensu  generaliori 
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TaneivouQ  reddidit.  Jarchius  vociferantem ,  clamantem  explicat, 
ex  significatione  verbi  vociferantur ,  Jes.  15,  5.  Alii 

moribundum  interpretantur  ex  Arabico  ")3H3>  reciprocare  spiritum 
in  gutture  instar  moribundi.  Cf.  not.  ad  Jer.  17,  6.  Magis  pro- 
prie  haec  sententia  exprimitur  per  naiJOD  ”  ■’35  Vs.  21. 

19.  Quae  res  postea  literis  mandabitur,  atque  ita  memoria 
haec  ad  posteritatem  propagabitur.  Argumentando  persuadere  co- 
natur  Deo,  ut  impetret,  quod  petit.  In  altero  hemistichio  £32 

populus  creatus ,  non  est  recreatus ,  ut  aliqui  volunt ,  sed:  qui 
turn  erit,  et  exstabit  creatus,  s.  populus,  qui  successurus  est  aetati 
illi,  qui  adhuc  nascendus  est,  i.  q.  ‘ji'intf  “n,  quod  praecedit.  Ita 
Chaldaeus :  populus  qui  in  futurum  creandus  est. 

21.  nnwn  ^aa  Morti  destinati  (cf.  79,  11.),  non  a  Deo, 
sed  ab  hominibus,  i.’e.  qui  numquam  putabantur  se  recollecturi, 
ut  fierent  populus,  atque  etiam,  ut  servi,  jam  essent  in  manu  ho- 
stium,  qui  de  ipsis  facere  possent,  quod  vellent. 

23.  Turn,  quando  magno  numero  convenient  Hierosolymis 
populi,  et  reges  et  regna  multa,  ad  conuuunem  cultum  serviendi 
Jovac. 

24.  Jp/l  Viam ,  aliqui  de  variis  exilii  migrationibus  inter¬ 

pretantur,  Chaldaeo  auctore,  qui  reddidit:  afflict  a  est  a  labor  e 
itineris  exilii  vis  mea ,  abbreviati  sunt  dies  mei.  Quod  sequutus 
Aben-Esra:  ,,poeta  hoc  dixit  sub  persona  piorum,  qui  exules 
erunt  in  terra  longkts  remota ,  quum  venerit  tempus  salutis ,  quod 
morituri  videantur  in  via,  antequam  Hierosolymam  veniant.  Affli- 
xit  sc.  hostis  per  viam  virtutem  meant ,  i.  e.  itineris  longitudine 
et  vexatione  demigrandi,  diversaque  loca  et  regiones  commutandi; 
itaque  accisis  viribus  absumtisque  diebus  vereor,  ne  me  prius  vita 
deserat,  quain  salutis  et  liberationis  tempus  adveniat.  “  Magis 
consentaneum  tamen  videtur,  viam  h.  1.  de  cursu  vitae  accipere, 
et  nomen  ad  Deum  intelligere,  hoc  sensu:  exercet  nos  Deus 
in  hoc  cursu  nostro ,  in  praesente  conditione  nostra ,  graviter ,  et 
debilitat  vires  nostras ;  labore  et  dolore  praecidit  nobis  de  tempore 
vitae  nostrae.  Alexandrinus :  ’AnexQt&ri  ccvtco  ir  ode 6  iayvog 
ctvrov ,  ttjv  okiyoxr]Ta  touv  rjfisgcov  (xov  avayysilov  /not,  unde 
Vulgatus:  respondit  et  in  via  virtutis  suae:  paucitatem  dierum 
meorum  nuntia  mihi.  Pro  afflixit ,  legit  fiai*,  pro  porro 

to  Chethibh,  inia,  pro  pronuntiavit  abbreviation  ex 
Versu  denique  25.  desumsit  duas  voces  “lbi*,  eas  vero  legit 
hunc  in  modum  lT)j3N  die  mihi  (quod  ipsum  et  Syrus  expressit), 
pro  “IIEN  dico :  Deus  mi. 

25.  Verba  —  Jjfij  Chaldaeus  recte  transtulit:  ne  tollas , 

s.  auferas  me  e  mundo ,  ne  mori  aut  interire  me  sinas,  ut  verbum 

et  Job.  36,  20.  usurpatur.  Integri  hemistichii  prioris  sen¬ 
tentia  haec  est:  ideo  (quod  tarn  graviter  aftlicti  sumus)  querentes 
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dicimus:  mi  Deus,  ne  tollas  me  in  medio  cursu  meo  ,  pendente 
adhuc  incompleta  promissione  tua.  SpniSTlj  "lida  Per  omnem 

aetatem  permanent  anni  tui.  Quomodo  allegetur'  aeternitatls 
mentio,  hoc  loco,  clausula  Psalmi  (Vs.  29.)  demonstrat;  sic  enini 
argumentatur :  Deus  aeternus  est,  et  semper  idem  manebit,  ideo 
nec  promissa  sua  fallent,  aut  vicissitudini  ac  mutationi  obnoxia 
erunt,  nec  populus  ejus  unquam  peribit. 

26.  finish  Antea ,  olim,  i.  e.  dudum  ante  nos,  et  Deut.  2,  12. 

2Chr.  9,  11.  Chaldaeus:  a  principio ,  quum  crearentur  Omrtds 
creaturae.  Alexandrinus  hut  Vulgatus  initio.  rH&'i  y~1.N0 

Terram  fundasti ,  et  in  basibus  quasi  suis  earn  constituisti ,  jes. 
48,  13.  51,  13.  Ps.  24,  2.  Recte  Aben-Esra  haec  ad  Versum 
praeeedentein  referenda  observat,  ut  nihil  dicatur  aliud,  quain  hoc : 
ante  coelum  et  terram,  ante  has  creaturas  tuas  fuisti;  tu  es  omni¬ 
bus  rerum  initiis  antiquior.  Potente  tua  manu 

ipsum  quoque  coelum  est  conditum  et  iirmatum. 

27.  sndiO  JP7?3i7  Ipsi  coeli  et  terra  (Vs.  26.)  interibunt. 
Sunt,  qui  hypothetice  haec  sumenda  putent,  hoc  modo:  ipsi  etiam 
coeli  et  terra  perituri  essent ,  si  velles ,  propter  loca  Jer.  31,  30. 
Ps.  148,  6.  Coh.  1,  4.,  quae  loca  tamen  non  de  aeterna,  se^.c.o.q- 
stanti  hujus  universi  conservatione  usque  ad  constitutum  a;  Deo 
linem  mundi  loquuntur,  nec  alio  sensu,  quam  promissio  ilia  Gen. 
8,22.  intelligenda  sunt.  Nam  mundum  hunc  interiturum  credidisse 
priscos  Hebraeos,  patet  ex  Jes.  51,  0.  Job.  14,  12.  Et  vetus.fyaec 
est  .opinio,  inter  plur.es  aequitatis  populos. recepta.  “jbdfq 

Tu  autem  stasis ,  permanebis  sine  omni  mutatione,  fine  aut  interitu. 

“1333  d?3l  Et  universitas  eorum ,  s.  omnia  ilia  sicut  'vestis, 
quae  vetustate  dissuitur  et  rumpitur,  veterascent.  Ujldbd 

!)D'?n27  Tahquam  amictum  mutabis  eos,  et  mutabuntur ,  i.  e.  mu¬ 
tabuntur  sicut  vestis,  quae  usu  deteritur,  quando  tibi  visum  fuefit, 
mutare  ea  tollereque. 

28.  fnn  tlfittl  Tu  vero  ipse  idem  es  et  semper  permanes 
iminutabilis ,  etiam  promissis  et  voluntate,  Jes.  54,  9.  10.  — « 
i|53m  n£  tyniatysi  Et  anni  tui  non  absolventur  unquam  aut  finem 
habebunt.  Sicut  namque  ante  conditum  mundum  exstitisti  (Vs.  26.), 
ita  post  eundem  (Vs.  27.)  exstituruS  es. 

29.  Unde  saltern  ^i‘731>“”,33  fil'd  servorum  tuorum ,  tametsi, 

qui  nunc  vivimus,  praesentia  exspectatae  salutis  et  liberationis  no- 
strae  ex  hoc  exilio  non  fruercmur.  Habit abunt ,  subaudiunt 

alii:  Zionem  instauratarn ;  alii,  post  Chaldaeum  et  Syrum :  terram 
patriam.  Rcctius  tamen  ex  altero  licmistichio  repetitur  ^*’33^ 
coram  te ,  quod  Alexandrinus  bene  elg  tov  ulcova  interpretatus  est; 
nam  quemadmodum  72,  5.  coram Auna,  et  ibid.  Vs.  17.  coram 
sole ,  significat:  quamdiu  luna  et  sol  durabunt;  ita  h.  1.  coram 
Jova  idem  erit,  quod:  quamdiu  Jova  permancbit,  i.  e.  perpetuo. 
Et  similis  dictio  T'ODTift  16,  11.  in  altero  ibi  hemistichio 
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semper  explicatur.  Sententia  igitur  haec  erit:  soboles  servorum 
tuorum,  populus  tuus  numquam  peribit.  Alii  haec  ut  preces  inter- 
pretantur,  et  non  ut  pracdictioncm. 

Ps.  103. 

Celebratio  beneficiorum  multipliciura  Dei ,  quibus  afficit  po- 
pulura  suum  privatim  et  publice ;  inprimis  tamen  cclebrat  gratiam 
et  misericordiam  Dei  et  paternam  affectionem  erga  homines  in 
ignoscendo  et  tolerando  imbecillitatem  ipsorum.  Huic  enim  et 
describendae  et  celebrandae  maximam  partem  Psalmi  impendit, 
quibus  attexit  postea  et  de  potentia  Dei  regia.  Atque  ita  et  homi¬ 
nes  omnes,  et  creaturas  Dei  universas,  exhortatur  et  evocat  ad 
societatem  celebrandi  tarn  beneficum  et  potentem  Deum ,  et  simui 
etiam  angelos  et  coelestem  exercitum,  quorum  munera  Vs.  20.  31. 
luculente  describit.  —  Hebraea  inscriptio  habet,  esse  Davidis 
Psalmum.  Quod  si  ita  est,  sicut  non  videmur  habere  causas 
magnopere  dubitandi,  omnino  laetis  temporibus  ilium  scripsisse 
apparet.  Atque  alii  quidem  post  initia  regni  lsraelici,  pacato  jam 
regno ,  aut  bellis  saltern  interquiescentibus ,  factum  carmen  existi- 
mant;  alii  vero  ad  laetitiam  illam  initiorum  Zionii,  post  intro- 
ductam  arcam ,  referunt.  Sed  quum  diserte  commemoret  pecca- 
torum  rcmissionem  (Vs.  2.  et  8  —10.),  veri  simillimum  fuerit, 
tranquillata  conscientia,  post  preces  Psalmi  51.  hanc  gratiarum 
actionem  a  Davide  editani  esse",  quando  post  mortem  pueri  ex 
Bathseba  nati  (2  Sam.  12,  20.)  remissum  sibi  peccatum  statuit. 

1.  nirp-rUX  'Ona  Bene  precare  Jovae ,  i.  e.  celebra  Jovam. 

Verbum  rpa  si  de  ho’minibus  erga  Deum  dicitur,  celebrare  et 
laudare  significat,  atque  gratias  agere;  vid.  ad  26, 12.-  coll.  21,4. 
Nomini  in  altero  hemistichio  respondet  “  53  omnia  in- 

teriora  vied ,  i.  e.  quicquid  in  me  est  facultatis  et  virium  intimarum, 
id  universum  celebret  numen  sanctissimum. 

2.  vbvaa  Retributiones  ejus  h.  I.  pro  collaiionibus  ejus , 
i.  e.  beneficiis,  quae  contulit  et  confert,  ut  116, 12.  2  Chr.  32,  25. 

3.  Suffixa  feminina  ad  nomina  et  D’Wpnn  ad  nomen 

Vs.  2.  referenda  sunt.  Pro  Tj  positum  est  syllabicum  '3,  ut 

Vs'/seq.,  116,  19.  135,  9.  Quod  Participio  nbfa  praepositum  est, 
n  demonstrativum ,  h.  1.  per  ellipsin  pronominis  relativi  , 
usum  recipit  relativum,  ut  Vs.  seq.  "'3335/J5T ,  nec  non  Deut.  6,  8. 
Ps.  49,  7.  66,  9.  Transferendum  igitur:’  qui  condonat  omnes 
iniquitates  tuns ,  ita  ut  nulla  prorsus  puni»nda  reservetut.  Cf. 
32,  1  — 5.  Nomine  ■’S'Wbnn  infirmitates  tuas ,  plures  inter- 
pretes  non  tarn  corporis,  quam  animi  aegritudines  intelligendas 
censent,  propter  suffixum  ad  UJD3  referendum ;  et  hoc  modo  nomen 
illud  erit  £7T££:Tjy7]0ig  peccatorum  in  priore  hemisticliio.  Haud 
scio  tamen ,  an  sequens  Versus  ostendat,  de  corporis  potius  quam 
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animi  malts,  atque  tie  morbis,  haec  esse  interpretanda ,  certe  mor- 
bum  esse  miniate  excludendum.  Si  non  errat  conjectura  supra 
proposita  de  tempore  Psalmi,  et  quod  post  preces  Psalmi  51.,  et 
occasione  ilia,  hunc  scripserit,  nimirum  summas  animi  aegritudi- 
nes,  propter  pcccatum,  et  ex  sensu  irae  Dei,  pertulerat,  in  quibuS 
verisimile,  etiam  corporis  morbum  eum  contraxisse;  hoc  quidem 
certum,  in  tantis  animi  aegritudinibus  corpus  etiam  non  potuisse 
bene  esse  affectum.  Nornen  vero  uj£)5,  ad  quod  suffixum  pertinet, 
non  solum  animum ,  verurn  totam  iiotninis  personam  comprehen- 
derc,  notissimum. 

4.  Qui  redimit  de  fovea  vitarn  tuam , 

qui  ab  interitu  et  sepulchro  vindicat  vitam  tuam.  “7Dn  *,5‘nt31>53ri 
coronat  te ,  cingit  et  ornat  omnibus  a  partibus de¬ 
mentia  et  misericordia ,  qui  beneficiis  misericordiae  suae  multi- 
plicibus  adest  Jaboranti  tibi. 

6*  Chaldaeus  recte  interpretatus  est  dies  senectutis 

tuae;  nam  appositum  est  quod  sequitur.  Alias  orna- 

lum ,  ornamentum  significat*,  ut  Exod.  33,  5.  2  Sant.  1,24.  Jes. 
49, 18.  Hinc  Aben-Esra  et  Kintchi  h.  1.  et  Ps.  32,  9.  nomen  illud 
genas ,  malas ,  maxillas  notare  conjecerunt,  ab  ornatu  sic  dictas, 
quod  totam  faciem  ornent,  eique  venustatem  concilient,  quemad- 
modunt  et  ’'fib  maxilla  est  a  radice  Aethiopico  iflb  venustus ,  for- 
mosus  fait,  in  Conj.  6.  ornavit  se.  lta  ad  verbum  transferendum 
essct:  qui  saliat  bono  malas  tuas ,  i.  e„  qui  victu  bono  satiat  te 
largiter.  Alii  per  metonymiam  genain  h.  1.  pro  ore  positam  putant. 
Tale  quid  spectavit  baud  dubie  Alexandrinus,  qui  ini&vpiav  non, 
atque  Syrus,  qui  corpus  tuum  reddidit.  Sunt  etiam,  qui  ornatu 
h.  1.  animam  significari  existiinent,  ut  noster  locus  conveniat  cum 
03,  6.  adipe  et  pinguedine  satiatur  anima  mea.  In  altero  henti- 
stichio  verbum  aliqui  pro  secunda  persona  habent,  trans- 

feruntque  hoc  tnodo :  ut  renoveris ,  aquilae  instar ,  pueritid  tud. 
Sed  ita  verbum  illutl  ad  animam  pcrtineret,  ut  cunt  suflixo  feminino 
ad  etiam  verbo  feminino  ■’iLnnnn  dicendum  fuisset.  Melius 

itaque'  Alexandrinus  et  Vulgatus  reddiderunt :  dvaxuiviirOposTai 
tog  ccerou  rj  rsoT'qg  isov ,  renovabitur  ut  aquilae  juventus  tua ; 
facta  hie,  ut  alias  passim,  constructione  non  ad  numerum  aut  ter- 
minationem  masculinam  nominis  ,  sed  ad  sensum  et  cogna- 

tuni  rni^a,  cujus  Pluralis  exstat  Jer.  32,  20.;  vel ,  quae  Kimchil 
est  sententia,  subaudito  ante  nomen  plurale  alio  sirtgulari, 

r?1;b’ifi  renascenlia  s.  qualitate.  Similis  generis  ac  nunteri  discre- 
pantia  reperitur  Gen.  I,  14.  ,  et  Ps.  57,  2. 

Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  720.  ‘TiZj?3  Inslar  aquilae ,  novis  plumis 
indutae.  Neque  enint  in  aquila  juventus  renovatur  aliter  quam 
cum  veteribus  pennis  novae  succedunt;  quontodo  Romanis  serpens 
senectam  exuere  dicitur,  cum  veterem  pellem  deponit.  Conforen- 
dus  locus  Jes.  40,  31.  sper antibus  in  Dominum  instaurvbuntur 
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vires ,  succrescent  pennae  sicut  aquilarum.  Loquitur  proplieta, 
haud  aliter  quam  noster  vates,  de  aquilarum  plumis,  quae  post 
'ipiXcoaiv  redintegrantur,  unde  fit,  ut  aquila  vegetior,  adeoque  etiarn 
junior  esse  videatur.  Ceterum  alii  utrumque  Versus  liujus  hemi- 
stichium  connectunt  hoc  modo :  qui  bonis  te  satiat ,  et  hoc  modo 
instaurat  aetatem  tuam,  ut  conservetur  yegeta  et  yigens ,  sicut 
aquilae,  etiam  in  senecta  tua.  Alii  vero  ad  praecedens  colon  po- 
sterius  hoc  non  aggregant,  sed  ut  praecedentis  inter- 

pretantur,  ut  sit:  qui  facit,  ut  semper  maneas  juvenis,  nunquam 
senescere  videaris,  non  multum  discrepante  sententia. 

6.  Qui  jus  et  justitiam  praestat  iis,  quihus  injuria  infertur, 
et  qui  vi  aut  fraude  circumventi  opprimuntur.  d^plid^  Q11*  v^m 
patiuntur ;  nihil  autem  tarn  est  contrarium  juri,  quam  vis;  com- 
plectitur  vero  haec  h.  1.  utramque ,  et  manifestam ,  et  occultain, 
i.  e.  violentiam  et  dolos.  Repetitur  eadem  sententia  146,  7. 

7.  nilifab  Notas  fecit  (Futurum  loco  Praeterili 

sicut  Ex.  15,  1.  Jos.  8,  30.  Ps.  106,  19.)  vias  suas  Mosi ,  pate- 
fecit  se  et  voluntatem  suarn  Mosi,  certiorem  ejus  notitiam  petenti, 
Exod.  33,  13.  sqq.  ’’adb  Israelitis  facta  sua 

(nota  fecit),  potentiam  suam  Israelitis  demonstravit  adnurabilibus 
factis  suis. 

8.  *7pri“i*Vl  rptt  Tardus  ad  iram  et  multus  gratia , 

non  est  ad  irascendum  puniendumve  proclivis ,  irritatus  autem  ad 
iram  misericordia  earn  temperat,  et  superat  in  ipso  bonitas  et  mise- 
ricordia  iram  et  vindictam. 

9.  Irritatus  autem  peccatis  nostris ,  non  tamen  in  aeternum 
saevit  puniendo,  dVV  n^?b  ttb  non  in  perpetuum  objurgabit , 
s.  objurgare  solet ;  sicut  autem  increpare ,  sic  etiam  rixari  et 
objurgare  Dei,  punire  est,  et  animadvertere ;  nam  dicere  Dei 
facere  est;  cf.  Jes.  3, 13.  Jer.  2,  9.  Hos.  4, 1.  —  ‘’ritn  dbii'b 
Nec  in  aeternum  servabit  sc.  iram,  s.  dp3;  quomodo  verbuni 
‘TDU  servare ,  per  ellipsin  saepe  dicitur  de  eo,  qui  animum  iraturn 
diutius  retinet,  injuriaeque  memoriam  non  facile  deponit;  vid. 
Lev.  19,  18.  Jer.  3,  5.  12.  Nah.  1,  2. 

11.  Immensa  est  misericordia  ejus,  et  tanta,  quanta  est 
coeli  supra  terras  eminentia,  erga  eos,  qui  timent  coluntque  eum 
religiose. 

12.  Secundum  elongari ,  i.  e.  quanto  inter vallo  distat  oriens 
ab  Occident# i  tarn  longe  etiam  abstulit  a  nobis  delicta  nostra , 
ut  nihil  apud  nos  reum ,  aut  reatus ,  maneat ,  nobisve  noceat ,  aut 
amori  ejus  erga  nos  obstet,  aut  officiat. 

14.  Jsrq*  attfi  ip  Natn  ipse  novit  fingi ,  s.  figmentum 

nostrum ,  quale  opus  simus,  i.  e.  qualis  massa,  et  tanquam  testacei 
quidam,  e  terra  et  luto  facti.  Sensus  est:  non  animadvertit  in 
nos  severius,  sed  rationem  habet  imbecillitatis  et  miseriae  nostrae, 
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novit  enim,  quales  siraus  et  quam  sit  conditio  jipstra  misera  et 
infirma.  Quam  interpretationem  commendat  hemistichii  sequentis 
parallelismus,  quo  itidem  fragilitatis  mentio  est:  memor  esQ  nos 
esse  pulveris  instar. 

1C.  Homo,  et  res  humanae  et  vita  aetasque  ejus  gramini 
similis  est,  floretque  sicut  flos  in  campis  (Vs.  15.),  qui,  cum  vento 
asperiore  afflatur,  concidit  statim  et  perit,  iTsipTa  SISSY'S1’  tibl 
nec  agnoscit  eum  amplius  locus  ejus ,  i.  e.  ita  ut  locus,  in  quo 
excrescens  constitit,  non  habeat  amplius  inquilinum  suuin.  Non 
agnoscere  h.  1.  idem  quod  non  habere.  Vel  potest,  subaudito  Par- 
ticipio:  agnoscens  (cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  797.)  loquutio  liacc 
impersonaliter  accipi,  hoc  modo:  quo  loco  constiterit,  non  appa- 
reat  amplius,  aut  agnoscatur. 

18.  OtTito^b  Ad  faciendum  ea ,  i.  e.  qui  mandatorum  ejus 
sic  meminerunt,  ut  praestent,  quod  ilia  postulant  et  jubent. 

19.  Vid.  ad  47,  9. 

20.  i'llrn  bipa  SfoTZib  Obediendo  voci  verbi  ejus ,  promti 
ac  parati  ad  ca’pessenda  jussa  ipsius,  simul  ac  nutu  quasi  volunta- 
tem  vobis  significat.  Infinitivus  cum  praelixo  Lamed  hie  format 
Gerundium  in  do ,  ut  ‘ibNb  dicendo ,  ttjpab  quaerendo ,  Coh.  8,  17. 
Cf.  Deut.  26,  17.  30,  20.  " 

21.  Praedicate  Jovam  otnnes  exercitus  ejus ,  vid.  ad  24,  10. 

22.  ni?Jp7J  “  bia  In  omnibus  locis  dominii  ipsius , 
non  in  una  tantum  terra  Israelitica,  aut  urbe  Hierosolymitana, 
corain  area  foederis ,  sed  quam  late  patet  ipsius  imperium ,  per 
universum  orbem  terrarum. 

Ps.  104. 

Celebrat  potentiam,  sapientiam  et  providentiain  Dei  in  crea- 
tione  universitatis  rerum ,  in  ordine  atque  conservatione  rerum 
omnium  conspicuam.  Quodsi  Davidicus  sit  Psalmus,  quod  quidem 
diserte  dicit  inscriptio  Graecae  versioni  praescripta,  Zionicorum 
initiorum  fuerit.  Magis  tamcn  verisimile  est,  carmen  hoc  factum 
esse  in  lactitia  instaurati  templi  secundi,  quemadmodum  qui  se- 
quitur  Psalmus,  105.,  etiam  ipse  non  est  Davidicus,  sed  cento 
tantum  ex  Davidico ,  ut  Zionio  non  possit  factus  videri.  Ad  Da- 
vidicum  quidem  praecedentem  aggregati  hie  et  sequens  videntur 
tantum  propter  commune  initium.  Omnino  vero  illi  Psalmi  omnes, 
qui  initiis  templi  secundi  scripti  sunt,  aut  videri  possunt  in  ea 
laetitia  publica  facti  esse,  celebrant  beneheia  Dei,  vel  erga  genus 
humanum  in  genere,  vel  erga  populum  Israeliticum. 

3.  r<ni,'b5’)  rt'ipTan  Qui  conlignat  aquis  superiora 

oonclavia  s.  coenacula  sua.  Vt^b^  idem  est,  quod  Arabicum 
coenaculum  in  superiore  parte  aediimi,  a  rcliquis  aedibus  sejunctum, 
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et  secessibus  destinatum,  licet  januam  versus  illas  habeat,  plerumque 
clausam  ,  coecam  praeterea  scalam,  per  quarn  descendi,  et  per 
peculiarem  coenaculi  portam  exiri  in  plateam  potest.  Eadem  signi- 
iicatione  Hebraeum  Jer.  22,  13.  14.  1  Chr.  28,  11.  2Chr. 

3,  9.  occurrit.  Sic  igitur  et  noster  Deus  tribuit  sua  coenacula, 
suos  secretos  a  mortalibus  secessus,  aqua,  giacie,  nubibus,  gran- 
dine  contabulata.  Arabibus  etiam  supremum  coelum,  sedes  beato- 
rum,  tanquam  propria  poetis  voce  coenaculum  dicitur.  Chaldaeus : 
Qui  operit  aquis  instar  structurae  trabium  porticus  suas. 

4.  Duplex  est  hujus  Versus  interpretatio ,  quura  praedicata 
in  subjectum,  ut  Dialectici  appellant,  et  subjecta  in  praedicatum 
converti  possint,  et  sint  haec  in  Hebraeo  Hebraei  in- 

terpretantur  sic,  ventis  Deum  uti  pro  nunciis,  et  ignis  etiam 
ininisterio,  atque  ita  ministris  utrisque,  ut  ad  occasionem  inentionis 
de  ventorum  quasi  aurigatione  (Vs.  3.)  in  hoc  insuper  de  ventis 
ignisque  ministerio  adjiciatur.  Ita  haec  erit  sentential  tui  ministri 
sunt  venti,  turbines  et  tempestates,  quos  mittis ,  quo  libet  tibi; 
pro  nunciis  et  legatis  his  uteris:  ignis  flamma  flagrantis  similiter 
ministra  est  tibi,  utrisque  imperas,  utrique  parent  tibi,  venti  et 
ignis,  fulmen  et  procellae.  Sed  epistola  ad  Hebraeos,  Cap.  1,  7., 
eamque  sequuti  multi,  et  inter  alios  Lutherus,  de  iis  spiritibus, 
qui  Angeli  a  Theologis  vocantur,  haec  interpretantur ;  et  epistola 
quidem  ad  Hebraeos  ideo  ad  angelos  haec  refert,  ut  hinc  doceat, 
hos  esse  creaturas.  Secundum  hanc  igitur  interpretandus  Versus 
sic  erit:  creat  sibi  spiritus,  creat  ignem  ilammeum,  qui  sint  nuncii 
et  ministri  sui.  Spiritus  autem  aut  ventos ,  rnrn'"! ,  nuncios  illos 
appellatos  volunt,  quod  sint  cxpertes  corporis,  quum  vento  et 
spiritui  nullum  sit  corpus,  ut  ita  dicam,  avXcox egov.  Alii  duplex 
praedica'tum  hujus  Versus  per  comparationem  Angelorum  cum  ven¬ 
tis  et  igne  flammante  de  illorum  velocitate  et  efficacia  in  agendo 
intelligunt.  Ita  Chaldaeus :  Qui  facit  nuncios  suos  veloces  sicut 
ventum  •  ministros  suos  fortes  sicut  ignem  flammantem.  Alii : 
illos,  qui  sunt  angeli ,  facit  esse  ventos ,  vestiendo  eos  sub¬ 
stantia  venti,  ut  cum  Salomo  valvas  ligneas  aurum  fecisse  dicitur, 
quando  eos  substantia  auri  vestivit,  2  Chr.  4,  18.  22.  Simplicissi- 
mum  tamen  videtur,  haec,  ut  Hebraei  faciunt,  ad  procellas  et 
fulmina  referre,  quae  alias  etiam  Deo  ut  ministros  tribuunt  Psalmi, 
v.  c.  148,  8, 

6.  Nunc  enumerat,  inquit  Kimchi,  quomodo  a  creationis 
initio  terra  aquis  contecta  fuerit.  Suffixum  ad  irpEJlS  referunt 
quidam  ad  terram,  quae  quamvis  Vs.  5.  praecesserit  in  genere 
femineo,  rarius  tamen  etiam  masculino  genere  occurrit,  ut  Gen. 
13,  6.  Jes.  9,  18.  Ps.  105,  30.  Ita  verba  hebraea  sic  erunt  trans- 
ferenda:  abysso  tanquam  veste  operuisti  earn  terram.  Sed  pos- 
sumus  suffixum  illud  masculinum  etiam  ad  Qirtn  referre  (quod 
aeque  masculinum  est,  e.  c.  Jon.  2,  6.  Hab.  3,  10.  Ps.  42,  8., 
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quam  femininum,  Gen  7,11.  Ez.  31,4.),  hoc  modo:  ad  abyssum 
quod  attinet ,  velut  amictum  earn  obduxeras ,  aut  tegumentum 
imposueras  terrae ,  quomodo  vcrbum  !70S  et  Deut.  13,  9.  Ez.  24,7. 
31,  15.  Hab.  2,  14.  usurpatur.  Sensus  vix  dubius  esse  potest: 
aquae  operiebant  terrain  totam ,  sicut  vestis  corpus  tegit  atque 
induit;  mergebatur  terra  aquls  ita,  ut  montes  etiam  aquae  supe- 
rarent,  non  minus  quam  diluvionis  aquae,  Gen.  7,  19.  20. 

?'  Ab  increpatione  tua ,  h.  e.  a  severo  mandato, 

quasi  cum  interminatione  conjuncta,  ut  Nah.  1,4.  Ps.  9,  6.  18  16. 
De  verbo  fan  vid.  48,6.  bip-'ja  A  voce  tonitru' tui, 

i.  e.  a  voce  instar  tonitru  super  iliam  voragiriem  edita.  Etsi  enim 
tonitru  saepe  nominatur  in  Psalmis  vox  Dei  (cf.  29,  3.),  hoc  tarnen 
loco  non  de  tempestate  ulla,  de  qua  et  nihil  est  in  historia  xYIosaica, 
sed  de  voce  niandantis  Dei,-  ut  eiSooXonouu  poetica  hoc  accipien- 
dum.  Sensus  est,  ad  vocem  mandantis  Dei,  tanquam  ad  tonitru, 
terrefacfcas  aquas  concessis&e  statim  quo  jubcrentur,  atque  ita  id 
elementum ,  quod  est  terrori  omnibus,  ad  mandata  creatoris  sui 
trepidasse. 

S.  siYV  i)bi£  Montes  efferre  se ,  et  valles 

subsidere  coeperunt.  Dicuntur  haec  sic,  sicut  de  eluvionis  aquis 
decrescentibus  Ovid.  Metam.  1,  344.  Flumina  subsidunt ,  montes 
exire  videntur.  1  alem  enim  speciem  res  habet  aspectantibus,  quasi 
non  aquae,  sed  montes,  et  fundus  alvei  moveatur,  et  hie  lidat, 
illi  vero  surgant.  Possumus  et  simpliciter  interpretari :  montes 
eminere,  et  valliuin  ima  apparere  coeperunt.  Sed  alterum,  ut 
ivoi^TLXWTFQov i  poemati  magis  congruit.  Alii  vero,  Chaldaeo 
auctore,  ad  aquas  haec  referunt,  hoc  modo :  conscenderunt  montes, 
et  petiverunt  valles,  sursum  deorsum  ruendo,  ut  pervenirent  ad 
loca  assignata  alveorum  suorum.  Vel:  praecipites  per  montes  et 
valles  ruebant,  petcbantque  loca  ima,  eis  assignata.  dip73“b^ 
fc'^b  ^0^  77 1  Ad  locum ,  quern  constituisti  Hits ,  cf.  Gen.  1,  lo'. 
Nomen  Dip?3  in  statu  constructo  ponitur  ante  particulam  relativam, 
ut  Gen.  39,  20.  40,  3.  Lev.  4,  24.  —  Tit  Istum ,  quern ;  pronomen 
demonstrativum  hie  relative  accipitur,  vei  saltern  relativum  includit, 
ut  Vs.  26.  Ps.  74,  2.  Prov.  23,  22.  Videtur  hoc  colon  rectius 
referri  ad  solas  aquas,  quam  ad  montium  et  vallium  loca,  quae 
sedem  suam  numquam  mutarunt,  sed  aquae  jussae  sunt  cederc  ex 
iis  locis,  quae  in  his,  ante  alveos  suos,  occuparunt,  et  sequitur  sic 
commodius  ad  hoc  Versus  proximus.  Secundum  alios  tamen  cssct: 
ita  locum  postea  suum  obtinuerunt  singula,  montes  scilicet,  valles 
et  aquae,  quern  eis  assignaras. 

9.  Limitcs  suos  pepigisti  aquis,  quos  non  transgrediantur, 
ncqtie  terram  exstantem  iterum  obruant.  Hi  vero  limites  sunt  mari 
litora,  et  ripae  fluminibus,  quibus  intra  alveos  suos  continentur. 

10.  Scaturire  facis  fontes,  in  torrent es ,  i.  e.  de 

quibus  rivi  promanant,  et  Humina  existunt,  quae  inter  montes- 
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labantur  fluxu  perenni.  Priora  Versus  verba  alii  faciunt  sic  :  sca- 
turire  facit  fontes  in  convallibus ,  vel  per  valles ,  quurn  rn3  et 
torrent  em,  seu  rivum ,  atque  ita  fluvium,  et  alveum  etiam  horum,  . 
qui  in  vallibus  est ,  atque  ita  etiam  valles  et  convalles  significet, 
vid.  Gen.  26,  17.  Jes.  57,  5.  Videtur  tamen  etiam  propter  Versus 
11.  et  12.  magis  esse  consentaneum,  ut  lorrentes  et  fluvios  inter- 
pretemur.  Ita  ante  ]\3  relativurn  TftN  erit  subaudiendum.  Qui 
vero  valles  reddunt,  eos  cum  Alexandria  post  subjectum, 

£3173 ,  subaudire  necesse  est. 

11  Sic  !jpft"'  poturn  praebent  sc.  aquae ,  inter  montes  de- 
currentcs.  De  in 71  cf.  not.  ad  50,  10.  ^3 W  Frangunt 

sitim  suam ,  i.  e.  restinguunt  earn,  unde  nomen  “Oft  annonam 
nutant  dictam  esse,  quod  ea  fames  frangitur,  Gen.  42, 1.  — 

Onagri  (vid.  Bocharti  Hieroz.  T.  II.  p.  216.)  pro  silvarum  feris 
(species  pro  genere) ,  quae  opponuntur  bestiis  in  agns  seu  campis, 
■'“lft  n’n,  et  cicuribus.  Onagrum  vero  h.  1.  ideo  ponere  voluit, 
quod  quum  valde  fera  bestia  in  extremis  locis  solitudinem  versetur, 
sitim  magnam  ferre  necesse  habet.  Laudat  igitur  Dei  bonitatem, 
qui  etiam°sqlitudines  aridas  et  montosas  rigasset,  ut  haberent  ferae, 
quod  biberent. 

13.  vni’b?.^  iipftfr  Qui  rigat  montes  e  coenaculis 

suis  (vid.  ad  Vs.' 3."),  desuper  pluendo.  Montium  nomine  plerique 
synccdochice  intelligunt  totam  terram,  atque  ita  simul  agros  et 
camporum  aequora;  eminent  autem  in  terra  montes,  ut,  hac  con- 
sideratione,  pars  terrae  haberi  possint  praecipua.  Et  sane  non 
montes  tantum,  sed  agri  etiam,  et  hi  quidem  magis,  a  Deo  fertiles 
redduntur.  Alii  tamen  montium  mentionem  eo  referunt,  quod  ubi 
flumina  non  sint,  ibi  pluviis  opus  sit.  Quae  sequuntur,  ^*973 
^-1^73  de  fructu  operum  tuorum  satiatur  terra , 
aliqm  intelligunt  de  arborum  fructibus ,  quibus  satiatur  homo, 
incola  terrae.  Quae  metonymia  tamen  durior  videtur.  Recte  vero 
lvimchi  monet,  idem,  quod  priori  hemistichio,  hie  dici,  sed  alas 
verbis.  Opera  Dei  li.  1.  sunt  nubes ,  quemadmodum  coeli  opera 
Dei  nuncupantur  8,  4.  102,  26.  Et  respondet  ‘■pftSIO  ^‘Pn'Ppy. 
Fructus  vero  nubium  est  pluvia ,  qua  siticulosa  terra  rigatur  et 

saturatur. 

14  Nomen  3i83>  h.  1.  omne  genus  lierbarum  complectitur, 
tarn  pharmacorum,  quam  ciborum.  rribjS  In  ministerial 

hominum ,  quae  usibus  hominum  inserviat,  i.  e.  in  usum  victumque 
hominum,  ut  p^PP  rP3  in  ministerium ,  in  usum,  domus 

Jovae,  1  Chr.  23",  24.  28.  32.  26,  3.  Infinitivus  fcPSt'lrt)  pro  tem¬ 
pore  finito  ponitur,  verbo  substantivo  PPtt  omisso ,  ut  Hos.  9,  13. 

&,,P5)Nt  Ephraim  educturus  est.  Cf.  Prov.  19,  8.  vid. 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  782.,  et  cf.  not.  ad  Ps.  62,  10.  Itaque  haec 
verba  sic  erunt  transferenda:  producere  solet  Deus  panem  e  ten  a. 
Alii  post  31252  distinguunt ,  ut  refer atur  ad  praecedens  membrum, 
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atque  ad  pecorum  pabulum;  verba  vero  dlN'fi  nWb  interpretantur 
ad  operam  hominis ,  i.  e.  ad  agriculturam  (ut  Vs.  23.  Gen.  2  5. 
3,  23.  1  Chr.  27,  2G.),  quomodo  tfVfiinb  lufinitivi  signilicationem 
retinebit :  ad  producendum  s.  ut  producatur  panis  etc.  Ita  haec 
erit  Versus  integri  sententia:  producis  gramina  herbasque  ad  pabu¬ 
lum  pecori  et  jumentis,  quorum  opera  ministerioque  utentes  ad 
agriculturam  homines  sibi  etiam  e  terra  victum  producant. 

15.  Et  vinum  scil.  e  terra  producis  (Vs.  14.), 
quod  laetificat  cor  hominis.  Subaudiendum  est  pronom.  relativism! 

b'li7^lT7b  Ad  exhilarandum  faciem  magis  quam  oleo. 
b^i^^fjb  propr.  dd  'jubilare  faciendum  (cf.  Kal,  Jes.  54,  1.).  Sed 
Chaldaeus,  qui  reddidit:  ad  illustrandum  faciem  prae  oleo ,  ver- 
bum  bfip:  sumsit  significatione  lucendi,  ut  conveniat  cum 
quemadmodum  b  et  “1  saepe  invicem  permutantur.  Sic  nibT/3~  et 
Job.  38,  32.  idem  significat.  Et  b  pro  1  poni  volunt  in 
Pro  Job.  37,  16.  Mens  poetae  est:  Deus  quoque 

e  terra  vinum  producit,  cujus  beneficio  cor  hominis  sic  recreatur, 
ut  et  facies,  in  qua  laetitia  cordis  sese  prodit,  hilarior  efficiatur! 
magisque  splendescat,  quam  si  oleo  (vid.  ad  45,  8.)  esset  peruncta! 
Alii  verba  ‘Jfr'iU/3  d"OD  b^M^Mb  non  conjungunt  cum  iis,  quae  pro¬ 
ximo  praecedunt,  sed  Iniinitivum,  ut  Vs.  14.  N^ii-jb ,  pro  tempore 
linito  accipunt,  ut  verba  ita  sint  interpretanda :  faciem  exhilarat 
ex  oleo.  Ita  Dathius :  ex  oleo  facies  ejus  splendet.  Quod  ipsum 
et  Grotio  placuit,  qui  haec  Plinii  verba  adduxit  (Hist.  Nat.  64, 
22.):  Duo  sunt  liquores  corporibus  humanis  gratissimi ,  intus 
vini,  foris  olei.  Verbum  W;  fulcit ,  i.  e.  corroborat,  de  pane 
dicitur  et  Gen.  18,  5.  Jud.  19,  5.  coll.  Ps.  105,  16. 

16.  Verbum  salurantur ,  supra  Vs.  13.  de  pluviae 

satietate  seu  copia  usurpari  manifestum,  ut  hoc  etiam  loco  idem 
significare,  non  sit  a  veritate  dissentancum.  Arbores 

Jovae,  h.  1.  non  proceras  et  eximias  interpretandq/s  puto,’  ut  36,7. 
monies  Dei  sunt  altissimi,  sed  feras  seu  silvestres  arbores,  quae 
non  cultura  hominum  allaborante ,  ut  sativae ,  sed  sua  sponte  de 
terra  excrescunt,  atque  ita  solo  Deo  curante,  ut  sint  arbores  Dei 
ferae  iliac  etiam  propterea,  quod  ipse  eas  conscverit,  et  nullus 
hortulanus.  Quod  ipsum  docet  alterum  hemistichium.  Hinc  recte 
Chaldaeus :  arbores ,  quas  creavit  Dominus. 

17.,  WV»a  JTT’Oll  Ciconiam  quod  at  line  t  abieles 

domus  ejus ,  ciconiae  in'  abietibiis  nidos  sibi  exstruunt.  Ciconiae 
enim  non  solum  in  acdium  fastigiis,  verum  etiam  in  summis  arbo- 
ribus  nidulari  solcnt.  Vid.  Bocharti  Hieroz.  T.  III.  p.  90. 

18.  De  trbs^,  ibicibus ,  vid.  Hieroz.  T.  11.  p.  289.  sqq.  et 

de  muribus  niontanis,  ibid.  p.  409.  sqq. 

19.  dviy!1db  1TV  nipy  Fecit  lunam  pro  stalis  temporibus , 
i.  e.  ut  recte  Chaldaeus  explicavit,  ut  per  earn  numerentur  tern- 
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pora  et  festa.  Cf.  Gen.  1,  14.  1G.  Verba  3>Y;  aliqui 

sic  capiunt:  Solem  quod  attinet  novit  scil.  Deus  occasum  ejus , 
cura  sua  efficit,  ut,  sicuti  oriatur,  ita  etiam  occidat  sol,  noctisque 
ac  diei  vicissitudines  constanter  durent.  Ego  vero  adstipulor  iis, 
qui  sic  interpretantur :  sol  novit  occasum  suum,  s.  locum  et  tempus 
occasus  sui;  prosopopoeia  admodum  elegans,  qualis  et  Ps.  19,  5. 
G.  7.  Job.  38,  12. 

22.  ‘pB&N1'  Colliguntur ,  i.  e.  recipiunt  sese  ad  lustra  sua, 
quomodo  verbum  f]SN  et  Deut.  22,  2.  2  Sam.  17,  13.  Jer.  47,  6. 
us'urpatur. 

24.  Plena  est  terra  possessionibus  tuts ,  i.  e.  donis 

copiarum  opulentiae  tuae,  quae  penes  te  sunt. 

25.  Et  non  terra  tantum ,  sed  mare  etiam  ingens  illud  et 
vastum ,  quantumvis  sit  magnum,  totum  tamen  scatet  innumcrabi- 
libus  animaliuiu  generibus.  D’]']1'  inp  Spatiosum  manibus ,  latis- 
simum  ex  omni  parte,  vid.  Gen.  34,  21.  Jud.  18,  10.  Jes.  22,18. 

27.  Tempore  suo ,  i.  e.  opportuno,  quando  opus  est  eis. 

29.  ‘pbr72‘1  -pnDn  Avertis  faciem  luu?n,  perturban- 

tur ,  cum  subtrahis  eis  adspectum  benignum  tuum,  ne  pascantur 
a  te  et  conserventur  amplius,  turn  perturbantur  et  dolent,  in  fame 
et  penuria  omnium.  Alii  non  de  pastu  et  esca  haec  accipiunt,  sed 
de  conservatione  et  fotu  spiritus  vitalis,  de  quo  tamen  dicit  pecu- 
liariter  hemistichium  sequens,  Drrn  ?]0h  aufers  spiritum 

eorum  (animantium),  exanimantur.  Vid.  not.  ad  26,  9. 

30.  Mittis  spiritum  tuum ,  i.  e.  vitalein,  qui  a  Deo  prodit 
(Gen.  2,  7.  Coh.  12,7.),  creantur  nova  animantia,  atque  ita, 
nova  hac  veluti  regeneratione,  renovas  faciem  terrae.  Specierum 
propagatio,  et  ortus  vices,  post  interitum,  quasi  novani  terrain, 
aut  creationum  novam  hujus  repraesentat.  Animadvertere  tamen 
licet,  esse,  qui  non  de  propagatione  specierum  haec  accipiant,  sed 
de  unis  et  iisdera,  ut  loquuntur,  individuis,  quae,  Deo  subtrahente 
vitalem  spiritum,  concidant  et  aegrotent,  et  mox  inhalando  ipso 
iterum,  tanquam  in  vitam  redeant  et  convalescant;  quod  tamen 
posterius  Versus  hemistichium  refutare  videtur. 

31.  Vta>533  riiiT’  nato1;  Laetatur  Jova  de  operibus  suisj 
sicut  ab  initio  rerum,  quum  omnia  condidisset,  delectatus  est  iis, 
quod  vidit  ea  bona  esse,  Gen.  1,  31. 

32.  Solo  adspectu  suo  terram  ejusque  incolas  terrct,  ut  tre- 
mant;  contactu  tantum  suo  vaporem  exprimit  montibus,  ut  foment 
anxii  prae  timore.  Existimant  respici  bis  ad  ea,  quae  facta  sunt 
in  monte  Sinaitico ,  et  ad  hunc ,  cum  Deus  eo  descenderet ,  Exod. 
19,  18.  Sed  videtur  ysnxwg  de  fulniine  et  terrae  motu  accipicn- 
dum,  quibus  ferret  terram  et  homines. 

33.  Contra  vero  toilantur  tandem  e  medio  profani  omnes, 
qui  non  agnoscunt  hunc  Deum,  et  contemnunt  opera  ejus.  Quod 
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accommodari  potest  conjecturae  supra  in  Argument©  propositae  de 
tempore  et  occasione  scripti  Psalmi.  Si  enini  initiis  templi  secundi 
instaurati  scriptum  est  carmen,  multi  adhuc  eo  tempore  fuerunt 
hostes  exteri  populi  Judaici  et  Dei  Zionii,  qui  oppugnantes  popu- 
lum  hunc,  sunul  etiam  Deum  ejus  oppugnarent.  Coram  horum 
lgitur  profanitatem  ardor  pietatis,  de  commemoratione  hac  poten- 

tiae  et  beneliciorum  Dei  in  tota  rerum  natura  incalescens,  haec 
precatur, 2 * 4  5 


Ps.  105. 

Celebrantur  beneficia,  quae  Deus  genti  Judaicae  contulit, 
eaque  percenset  a  tempore  promissionis  factae  usque  ad  intro- 
ductionem  et  occupationem  terrae  Canaaniticae ,  quae  est  historia 
annorum  plurium,  quam  quadringentorum ,  cujus  historiae  est  hie 
liymnus  epitome  quaedam,  et  maxime  quomodo  sint  in  Aeo-yptum 
deducti,  et  inde  liberati.  Instituitur  autem  haec  narratio  ad  cele- 
brandum  benelicia  Dei,  ut  de  horum  memoria  excitetur  pietatis 
studium  in  populo  erga  tarn  bencficum  Deum,  et  ut  servent  mandata 
ejus,  ut  habet  clausula  Psalmi. 

Hujus  Psalmi  Versus  primi  quindecim  inchoant  eum  Psalmum 
qni  refertur  1  Chr.  16,  8-22.,  et  ibi,  post  constitutes  cantores 
novos,  pnmum  a  Davide  Asapho  datus  scribitur,  qui  post  intro- 
ductarn  arcam  in  Zionio  accineretur.  Sed  videtur  illud  carmen 
n  Chronicorum  auctore  ex  nostro  et  Psalmo  96.  coinpositum;  vid. 
Argument,  ad  Ps.  96.  Quonarn  tempore  et  qua  occasione  factus  sit 
hie  Psalmus,  vix  quisque  deliniat. 

1.  Appellate  s.  compellate  nomen  ejus9  i.  e. 

expresso  nomine  ejus,  seu  nominatim  ei  gratias  agite,  appellantes 
eum  Jovam ,  quo  nomine  ipse  sese  indicat  Mosi.  Qua  celebrundi 
signiticatione  haec  formula  et  Deut.  32,  3.  occurrit;  vid.  not.  ad 
Is.  49,  12.  Nota  facile  inter  gentes 

facinora  ejus ,  i.  e.  celebrate  praeconiis  vestris  admirabiies  res 
ejus,  gestas  ah  eo  nobiscum;  ad  omnes  populos  proclamate  admi- 
rabilia  facta  ejus,  ea  enim  nomine  indicantur,  ut  Ps 

9,12.66,  5.103,7.  ’ 

2.  vnitto  “  Exspectamini  (cf.  not.  ad  55,  3.) 

sc.  commentando  in  omnibus  mirabilibus  ejus ,  sonate  verbis  ve¬ 
stris  universa,  quae  fecit  nobiscum  mirabiliter.  Pro  eo  infra  Vs.  5. 

nST  dicitur. 

t  t  v  •  i  • 

4.  Quaerite  Jovam  et  potentiam  ejus ,  quo 

posteriore  nomine  alii  patens  illius  auxilium  intelligunt,  alii  vero 
ui  cam  saci  am,  praesentiac  potentissimae  Jovanac  symbolum,  quae 
ipsa  nomine  et  Ps.  78,  61.  132,  8.  2  Chr.  6,  41.  al.  signiheatur. 
Sedcs  arcae  vero  est  locus  cultui  divino  destinatus,  ut  sententia 
haec  sit  :  convcnite  ad  locum  cousecrutum  cultui  ejus,  Responded 
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•p3t>  snapa,  quod  h.  1.  proxime  subjicitur,  de  cujus  formulae  sensu 
cf7  not.  ad  24,  6. 

5.  ■pB“*>t32tt533  Judiciorum  oris  sui  nomine  alii  sententiam 

poenae  divinae  adve’rsus  Pharaonem  et  Aegyptios  pronunciatam,  alii 
pronunciationem  legis,  et  moralis,  et  Levitici  cultus  intelligunt. 
Sed  quum  vates  Vs.  15.  demurn  dicere  incipiat  de  foedere,  quod 
Jova  cum  Patriarchis  pepigit;  statuendum  potius  est,  poetam  in 
generalioribus  hie  adhuc  hacrere,  atque  adeo  hoc  Versu  gentis  suae 
historian*  universe  spectare. 

G.  ■T'T’na  Electi  ejus quos  ex  ceteris  nationibus  omnibus 
in  populum  sibi  peculiarem  selegit. 

7.  VtasajJa  ynNJr-bSa  In  universa  terra  judicia  ejus. 
indicia  h.  1.  significant  regniim  metonymice,  quum  sint  munus 
regni  praecipuurn.  Sensus  est:  ipse  regnat  et  dominatin',  exercet 
judicia  sua  per  orbem  terrarum  universum. 

8.  Numquam  oblitus  est  foederis  sui  cum  Abrahamo  initi,  et 

Isaaco  atque  Jacobo  confirmati  (Vs.  9.);  semper  ostendit  se  memi- 
nisse  promissionis  a  se  factae,  quam  durare  voluit  ad  omnem  po- 
steritatem.  Verbum  quod  mandavit. ,  respondet.  tw  irv“1a 

in  priore  hemistichio.  Pro  ndT  1  Chr.  1G,  15.  exstat  com¬ 

memorate ,  celebrate,  ut  excitetur  populus  ad  celebianda  beneftcia 
insignia,  quibus  Jova' Israelites  ornavit.  Sed  praeferendum  videtur 
quod  nostro  loco  legitur,  ut  per  gat  vates  in  qnarratione  beneficio- 
rum  divinorum. 

10.  phb  dpspb  Et  constituit  illud  foedus,  ratum 

firmumque  fecit  repetendo  Jacobo  in  statutum ,  i.  e.  ut  decreti  instar 
fieret  imniutabilis,  quo  se  astringeret. 

11.  &anbrp  ban  Funem  hereditatis  vestrae ,  i.  e.  tanquam 
portionem  hereditariam ,  quasi  fune  mensorio  (Zach.  2,  5.)  vobis 
adsi<matam.  Vid.  de  nomine  b^n  not.  ad  Ps.  1G.  6. 

O  V  v 

12.  Idque  promisit  nsptt  ink  Snrna  quum  adhuc  essent 

homines  numeric  i.  e.  numero  pauci,  faciles  numeratu,  quod  sit  de 
paucis ;  ut  Gen.  34,  30.  Deut.  4,  27.  Jer.  44,  28. ,  et  e  contrario 
infra  Vs.  34.  Sic  et  Horatius  dicit:  nos  numerus  sumus.  Pro 
Dn'rna  lChr.  16,  19.  dani^na  legitur,  quod  ipsum  et  h.  1.  in 
pluribus  codd.  exstat,  et  (jh'aldaeus  etiam  ac  Syrus  exhibent.  Quae 
lectio  etiam,  tanquam  difficilior,  praeferenda  videtur.  Tan¬ 

quam  parum  aliquid  et  vilis  condiiionis,  coll.  Prov.  10,  20.  Alii 
5  h.  1.  non  putant  esse  similitudinis ,  sed  confirmationis ,  vere , 
plane  exprimendum,  ut  1  Sam.  10,  27.  2  Sam.  3,  34.  “2 

Ac  praeterea  advenae ,  aut  peregrini  in  ea ,  terra  Canaanis,  Vs.  1 1. 
23.  Gen.  23,  4.  Promisit  illis  se  daturum  terram  Cananaeam,  eo 
tempore,  quo  familiae  eorum  paucis,  adhuc  constarent  hominibus, 
qui  in  ea  regione  tanquam  hospites  peregrinabantur ,  nulla  cogna- 
tione,  ailinitate  aut  amicitia  muniti.  Cf.  Gen.  15,  2.  sqq. 
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13.  Et  ambulaverunt ,  vagati  sunt  patres  nostri 

ut  hospites  et'  peregrini,  -»!14  —  *n-,£  de  una  gente  ad  aliam ’ 

quarurn  in  una  etiam  terra  Cananaea  plures  erant,  Gen.  15, 19 _ ,21. 

l)eut.  7,  1.  Alii  haec  verba  ad  vitam  pastoritiam  Patriarcharum 
spectare  existimant,  coll.  Hebr.  11,  9.  —  robftfctt  De  uno  regno , 
e.  e.  Philisthaeorum,  Di>  -  ad  populuni  Vliurn ,  veluti  Ae-" 
gyptiorum,  Gen.  12, 10.  42,  23.,  ut  vita  eoruni,  in  libro  Geneseos 
a  Cap.  12.  usque  ad  finem  libri  descripta,  piuribus  testatur,  e.  c. 
Gen,  12, 1.  8.  13, 18.  20, 1.  23,  4.  Una  eademque  sententia  tribus 
hisce  versiculis  12.  13.  14.  continuatur. 

14.  Non  tamen  passus  est  Deus ,  ut  quisquam  quicquam 
dam ni  aut  mali  eis  inferret,  imo  in  reges  quosdam,  ipsorum  causa, 
animadvertit,  veluti  in  Pharaonem,  Gen.  12,  17.,  et  Abimelechum 
20,  3.  7. 18.,  testatus  ita,  singulariter  illos  sibi  delectos  esse.  Ante 
VerSum,  qui  sequitur,  subaudiendum  est 

15.  "iT’iZiEia  Ne  tangatis ,  laedetis  (Gen.  20,  7. 

26,  11.  29.  2Sam.  14,10.  Ruth  2,  9.)  unctos  meos ,  i.  e.  insignite 
mihi  dicatos  consecratosque.  Unctos  vocat  poeta  patriarchas  ex 
more  aetatis  suae,  non  temporis  ipsorum,  qui  numquam  uncti 
fuerunt.  Sed  quoniam  tempore  Davidis  ungebantur  sacerdotes  et 
prophetae  (vid.  1  Reg.  19,  16.;,  quum  vellet  dicere  patriarchas 
sacerdotes  fuisse  veri  Dei,  ac  proinde  sacrosanefos  fuisse  habendos, 
vocat  eos  unctos ,  et  in  altero  hemistichio,  prophetas  etiam,  quo- 
modo  et  Abraliamus  Gen.  20,  7.  diserte  dicitfir.  Hebraeorum  hand 
pauci  per  unctos  h.  1.  principes  et  magnos  'viros  intelligi  volunt, 
quod  patriarchae  illi  apud  reges  illius  temporis  et  ipsi  principes 
reputati  fuissent,  quomodo  Abrahamo  dixerunt  Hcthitae:  princeps 
Dei  es  in  medio  nostri ,  Gen.  23,  6.  Prophetas  vero  dictos  exi¬ 
stimant,  quod  futura  praedixissent,  ut  Isaacus  (Gen.  27,  27.)  et 
Jacobus  (Gen.  49.)  morientes  fata  suorurn  praedixerunt.  Hactenus 
exstat  hie  Psalmus  in  eo  qui  habetur  1  Chr.  16. 

16.  Aggreditur  narrare  occasionem,  qua  Jacobus  in  Aegyptum 

migravit,  transitque  ad  describenda  breviter  historiae  Josephi  prae- 
cipua  capita,  atque  adeo  ad  celebranda  beneficia,  quae  Deus  genti 
israeliticae  Josephi  opera  praestitit.  Vo- 

cavit  farnem  super  terram  Canaan,  vicinasque  ei  regiones  (Gen. 
41,  54.  sqq.  42,  1.  sqq.),  hoc  est,  ejus  jussu  et  mandato  fames 
invasit  terram.  Plena  est  haec  loquutio  2  Reg.  8,  1.  vocavit  Jova 
famem  et  venit.  Cf.  Ez.  36,  30.  vocavi  frumentum  idque  multi- 
plicavi.  ”  b'Z  Vulgatus  omne  finnamentum  panis  red¬ 

didit,  h.  e.  panem,  quo  vita  hominis  sustentatur,  sicut  qui  scipioni 
innititur.  Nam  JTtptt  proprie  haculus  est  s.  scipio ,  cui  innitimur, 
v.  c.  Ex.  4,  2  ,  coll,  synonymo  Ex.  21, 19.  Zach.  8,  4.,  quod  per 
metaphoram,  de  pane,  quo  vita  sustentatur,  etiam  dicitur,  vid. 
Lev.  26,  26.  Jes.  3,  1.  Ez.  4,  16.  coll.  Ps.  104,  15.  Sub  finem 
hujus  Versus  subaudiendum  est:  haec  res  eos  ex  Cananaea  terra  in 
Aegyptum  expulit. 
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17.  dJT^sb  FibtiJ  Misit  ante  eos,  Kimchi :  „sc.  ante  Jaco- 
bum  et  filios.'  Deus  eiilm  per  immissa  Josepho  soninia  rem  ita  pro- 
videntia  sua  direxit,  ut  invidia  moti  fratres  eum  in  Aegyptum 
venderent,  quo  habitationem  et  yictum  illis  pararet,  quod  ipsurn 
dicit  Josephus  Gen.  45,  5.“  Virum,  i.  e.  unum ;  quod  taraen 

alii  nap  interpretantur  praestantem  virum,  quoinodo 

alias  saepe  accipiendum,  vid.  not.  ad  Ps.  4,  2.  — •  ISpbJn  servum, 
quomodo  b  et  Esth.  7,4.  usurpatlir:  utinam  n  1  n 2  P 1 
»)2"2dd2  in  servos  et  ancillas  venderemur » 

8  “  |8.  bdd2l  Afflixerunt  Aegyptii  compede  pedes 

ejus,  in  compedibus  captus  detinebatur.  Cf.  Gen.  39,  20.  40,  15., 
etsi  ibi  non  dicitur,  quali  carcere  detentus  Josephus  fuerit.  Lectio 
marginalis,  ibaS,  collective  accipienda  est.  bps  In  f err  urn 

intravit ,  i.  e.‘  ferreas  catenas,  vincula  durissima  subiit,  ut  Ps. 
107,  10.  16.,  subaudito  praefixo  d,  quocuin  verbum  alias  con- 
struitur,  ut  G6,  12.  —  iiL:E2  Anima  ejus ,  i.  e.  ipse,  cf.  Jes.  40,  2. 
Ps.  57  5.  94,  17* 

19.  In  eo  carcere  vinctus  fuit  iidT  —  iia  usque  ad 

tempus  venire  verbum  ejus  sc.  Josephi,  i.  e.  donee  vemt,  et  re  ipsa 
impletum  fuit  verbum  Josephi,  quo  regiis  ministris  sonmia  in  car¬ 
cere  interpretatus  erat;  donee  interpretatio  somniorum ,  quae  llli 
duo  principes  in  carcere  viderant,  exitum  habuit,  et  conjectoris 
veritas  re  ipsa  comprobata  est,  vid.  Gen.  41,  12.  13.  Quamvis 
enim  non  illico  liberatus  e  carcere  fuerit  (vid.  Gen.  41,  7.),  tamen 
ilia  interpretatio  causa  potissima  fuit,  propter  quam  liberatus  est; 
nam  exitu  rei  comprobata  verborum  ejus  fide,  a  rege  ad  sui  somnii 
interpretationem  est  accitus ,  et  summa  secundum  regiam  dignitato 
ac  potestate  ab  eo  est  donatus.  Plvrasis  venire  verbum  de  prae- 
dictionibus  eventu  comprobatis  usurpatur  etiam  Jud.  13,  12.  17. 
1  Sam.  9,  6.  Jer.  17, 15.  Suffixum  nominis  1121  aliqui  ad  Deum 
referunt,  ut  sit:  usque  ad  tempus ,  quo  evenii ,  et  ipso  eventu 
comprobatum  fuit  verbum  Dei,  quo  Josepho  summam  dignitatem 
et  eminentiam  inter  fraudes  per  insomnia  praedixerat,  Gen.  37, 
5  —  10.  In  altero  hemistichio  rnrr  rn?2N  sermo  Jovae,  i&cuV 
tatem  divinandi,  Josepho  divinitus  concession,  videtur  significare, 
haec  enim  ostendit,  qui  esset  Josephus;  verbum  autem  (de 

quo  vid.  Ps.  12,  7.  26,  2.)  h.  1.  ad  nominis  et  celebritatis  claritatem 
transferri,  non  potest  haberi  inconsentaneum.  Sensus  est:  prae- 
dictiones  divinationis,  a  Jova  ei  concessae,  nomen  ei  et  claritatem 
conciliabant. 

20.  Tunc  nb'^3  misit  Pharao,  rex  Aegypti,  nuntios 

suos  cum  mandato,  et  solvit  eum  a  vinculis,  Ps.  146,  7. 

bu5tt  Dominator  gentium  Aegyptiarum,  et  vicinarum  ei  sub- 
jectarum  misit ,  quod  e  priori  hemistichio  repetendum. 

Et  a  vinculis  et  carcere  ex  solvit,  vel,  ut  Vulgatus  habet,  dimisit 
eum,  aperto  carcere  et  vinculis  detractis  Jes.  14,  17.  Jer.  40,  4. 
Ps.  1 02,  21. 
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21.  filtt  ’-\tt\nPosuit,  constitute  eum  dominum ,  eubernato- 
rem,  qui  mancipium  fuerat  Vs.  17.,  cf.  Gen.  42,  30.  33.  — 

Domui  suae,  aulae  et  ministris  suis,  ut  illius  administrationem 
ipse  ordinaret,  vid.  Gen.  41,  40.  45,8.  -  Et  dominatorem 
f  pnncipem ,  h.  e.  supremum  sub  ipso  tamen  reffe 
(  s.  20.)  administratorem ,  quomodo  idem  nomen  et  Gen.  24  2 
usurpatur.  In  omnem  possessionem  suum ,  ut  eam’ita 

gubernai-et,  ut  potestati,  Josepho  concessae,  ad  summum  imperium 
nihil  omnino,  praeter  thronuin,  deesset,  vid.  Gen.  41,  41 _ 49. 

.  2.2’  Ad  vinciendum  principes  ejus  ut  is  qui 

durissnne  vinctus  fuerat  (Vs.  18.),  nunc  vinciret,  i.  e.  auctoritate 
et  imperio,  vel  legibus  suis  eos  constringeret,  vel  ad  obsequium, 
vel  ad  poenas  et  carcerem,  cf.  149,  8.  Job.  12,  18.,  et  ad  renl 
Gen.  41,  44.  —  ‘P'lto  Principes  ejus ,  i.  e.  praecipuos  aulae  mi- 
mstros,  et  mihtiae  ac  provinciarum  rectores.  Cthibb  hujus  vocis 
defectivum  (TTid),  aliqui,  a  Kimchio  memorati,  tanquam  sino-ula- 
rem  numerum,  d e  Potiphare  intelligendum  putarunt.  Sed&  pro 
singulari  si  habeas  collective  est  accipiendum.  ilds^a  Pro 

amnia  sua ,  i.  e.  pro  lubitu  et  arbitrio  suo,  sicut  vellet ,  ut  Syrus 
reddidit;  cf.  Gen.  41,  40.  — -  V3j?/n  Et  seniores  ejus ,  i.  e.  sena- 
tores  et  consiliarios  Pharaonis,  proceres  regni,  quomodo  idem 
nomen  et  Gen.  50,  7.  occurrit,  et  respondet  h.  1.  Tcn  ddrp 

Sapientiam  docuit  sc.  politicam,  nam  sapientior  et  prudVntior  ce¬ 
teris  omnibus  repertus  fuisse  dicitur  Gen.  41,  38.  39. 


23.  Israel  in  Aegyptum  venit ,  Jacobus 

est  h.  1.  intelligendus,  cujus  Israel  fuit  cognomentum,  ut  sequens 
membrum  sit  inefyyiptg  praecedentis,  aliter  quam  supra  Vs.  10. 
De  populo  enim  interpretari  ideo  non  licet,  quod  eo  tempore  non- 
dum  fuerit  populus,  neque  ultra  sexaginta  sex  Jacobi  familia  turn 
habuerit,  quam  secum  in  Aegyptum  adduxerit,  quibus  si  annume- 
rctur  Josephus  cum  suis,  universa  domus  ejus  non  habuit  ultra 
septuaginta.  De  vid.  ad  78,51. 

24.  Illic  vero  fructif  care  fecit,  s.  fructuosum  et  ad- 

modum  foecundum  reddidit ,  Deus ,  cujus  Vs.  19.  mentio  facta,  et 
cujus  benignitas  per  totum  Psalnmm  celebratur.  Verbum  vero  illud 
est  futurum  conjugationis  Hiphil,  per  apocopen  tertiae  radicalis  n, 
ut  captivum  abduxit ,  2 Reg.  17,  G.  18,  II.  qnfcit*’'? 

Et  r'obustiorem ,  numero  et  viribus  majorem  fecit  eutn  prae  inirni- 
cis  suis ,  Aegyptiis,  qui  illos  servitute  premebant.  Intra  annos  222 
septuaginta  illi  homines  domus  Jacobeae  excreverant  ad  GOO  000 
peditum,  exceptis  liberis  et  mulieribus,  vid.  Ex.  1,  7.  9.  20.  * 

25.  dab  TjSfTf  Vertit  s.  mutavit  se,  vel  versum  est  cor 
eorum.  Ita  verbum  intransitive  reddunt  Chaldaeus  et  Arabs,  quem- 
admodum  et  accipiendum  est  Lev.  13,  3.  4.  13.  20.  1  Sam.  25,  12. 
Ps.  78,  9.,  et  Ex.  14,  5.  in  cadcm  phrasi  Niphal  usurpatur,  JjDnfj 
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H’S'nQ  33b.  Qui  vcro  transitive  reddunt  (col!.  1  Sam.  10,9. 
Sb  Q^iTbiN  ib“?jC»i*T,  et  infra  Vs.  29.  ipsum  TjDfr  ita  occurrit), 
ii  hunc  Versum  cum  praecedente  ita  nectunt:  quum  vero  fructuo- 
8 iorem  redderet  Dcus  —  — •  Vs.  25.  vertit  ita  cor  eorum  etc. 
Grotius:  Fecit  autem  hoc  Deus  multiplicando  populum  suum.  i«tob 

Ad  odiendum  populum  ejus ,  Dei,  nt  odisse  inciperent  eum 
populum,  quern  propter  Josephum  olim  dilexerant.  Cf.  Ex.  1,  8.  9. 
V33i’3  bs^nrib  Ut  dolosos  se  gererent  (Chaldaeus :  ut  mala  ex- 
cogitarent)  in  servos  ejus ,  ut  fraudem  et  dolos,  vimque  et  injurias 
adversus  famulos  ejus  usurparent  ad  eos  exstirpandos. 

27.  33-!)ftu)  Posuerunt ,  ediderunt  (cf.  78,  43.  Ex.  10, 1.2.), 
inter  eos,  Aegyptios,  VrnDN  •'“n3‘l  verba  signorumy  rerum  rnira- 
bilium  signa,  ejus ,  i.  e.  prodigia  a  Deo  ipsis  mandata.  Nomen  "H33 
nXeova&ii  ut  Ex.  4,  8.  Ps.  05,  4.  145,  5. 

28.  rjuin  nbttJ  Misit  tenebras  etiam,  post  alias  calamitates 

(Ex.  10,  22.  23.),  neque  enim  hie,  aut  Psalmo  78.  poeta  singula 
prodigia  eo  ordine  refert,  quo  facta  sunt,  sed  quo  in  mentem  ipsi 
venit.  et  tenebras  obduxit  iis  sc.  Deus,  vel  ilia  a  Deo 

immissa  obscuritas,  coll.  139,12.  Verba  WmiK  !PS  fribl  ad 
Mosen  et  Aaronem  referenda  sint,  an  ad  Aegyptios,  dissentiunt. 
Qui  ad  lios  referunt,  vel  subaudita  particula  "jiy  amplius ,  verba 

,  sic  reddunt:  non  amplius  refragati  sunt  verbis  Dei ,  i.  e.  non 
amplius  detrectarunt ,  populum  dimittere,  prodigiis  illis  adacti: 
vel  particulam  1  ante  t<b  interrogativam  existimant,  quomodo  et 
2  Sam.  13,  26.  2  Reg.  5,  18.  Mbl  pro  itbft  dicitur,  ut  verba  ita 
sint  transferenda :  nonne  ref  ragati  sunt  mandatis  ejus  ?  i.  e. 
omnino  refractarii  fuerunt.  Interrogatio  haud  raro  pro  assevera- 
tione,  ut  Ex.  8,  22.  Lev.  18,  28.  2  Sam.  19,  43.,  quibus  locis 
etiam  fiOT  pro  tfbiT  Eum  sensum  forsan  Alexandrinus  exprimeve 
voluit ,  qui ,  omissa  negandi  particula ,  simplicem  asseverationem 
posuit:  xai  Tragsnixgarav  zovg  Xbyovg  aitiov.  Alii  ad  Mosen  et 
Aaronem  verba  nostra  referunt,  hoc  sensu:  exsequebantur  enim 
legati  duo  illi  mandata  Dei  fideliter;  quo  eodem  sensu  phrasis 
Hebraea  hie  usurpata  et  1  Sam.  12, 15.  1  Reg.  13,21. 26.  usurpatur. 

30.  &’WN|£>52  VMt5.  Dupliciter  intransitive  verbum 

•  t  j  “  I  *■  t  1 

transferunt:  prorepere  fecit  Deus  terram  eorum  ranas ,  ut 
Syrus:  reptare  fecit  in  terra  eorum  ranas.  At  convenientius 
usui  verbi  Alexandrinus :  s^ijgxpsv  r)  ytj  avreur,  scatuit ,  s.  ebulliit, 
in  maxima  copia  produxit  terra  eorum  ranas,  cf.  Gen.  1,  20.  21. 
Nec  obstat  verbi  masculini  cum  y'l.N  conjilnctio;  quum  id  nomen 
nonnunquam  masculini  sit  generis,  vid.  ad  Ps.  104,  6.  Secunda 
haec  calamitas  fuit  Aegyptiis  immissa,  vid.  Ex.  7,  27.  28.  8,  1. 
&r7^3>bxi  Reptantes  etiam  in  ipsis  conclavibus  regum  eorum , 

i.  e.  regis  et  Alii  successoris  (Ex.  12,  29.)  aliorumque  principum 
regiorum;  non  enim  fluminis  tantum  oras,  et  agros,  sed  pagos 
quoque,  vicos  et  urbes,  imo  omnia,  ranae  repleverunt. 
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31.  De  dhs  musca  canina ,  quarta  calamitate ,  rid.  ad  Ex. 
8,  17.  De  b^SS  vero  (tertia  plaga),  quae  sunt  culices ,  s.  sciniphes , 
vid.  ad  Ex.  8,  12  —  14.,  tlbtea  “  b3a  -Per  omnem  terminum ,  s.  ut 
Vulgatus:  omnibus  finibus  eo'rum ,  i!  e.  per  omnem  terrain  eorum. 
Cf.  eandem  phrasin  Ex.  13,  7.  Jud.  11,  22. 

32.  ‘na  fn5  Dedit  s,  reddidit,  fecit  (Ps.  69,  12.) 

pluvias  eorum  grandinem ,  loco  pluviarum  grandinem  immisit, 
quae  septima  calamitas  fuit,  Ex.  9,  22.  25.  Ps.  78, 47.  niaiilb  XD8 
Ignem  flam?narum ,  i.  e.  una  cum  igne  et  fulmine ,  grando’  venit 
cum  fulmine  et  tonitru,  Ex.  9,  23.;  fuit  igitur  immissa  cum  tem- 
pestate. 

33.  £3555  Kimchi:  et  ilia  grando  percussit ;  alii:  et  sic 
grandine  ilia  ’(Vs.  32.)  Deus  percussit  vites  eorum ,  ut  etiam  78, 47. 
dicitur.  dn5Nni  Et  ficus  eorum ,  pro  quibus  78,  47.  dfndpld, 
utroque  loco  arborum  hortensium  species  pro  genere  earum.’Ssib'H 
bbl35  Et  grandinis  fulminisque  tactu  (Vs.  32.)  confregit  etiam 
reliquas  omnes  arbores  termini  eorum ,  h.  e.  intra  Aegyptiorum 
terminos. 

34.  Octava  poena,  locustarum  calamitas,  de  qua  vid.  Ex. 
10,  4— 6.  12  —  15.  Ps.  78,  46. 

36.  Poena  decima  et  ultima:  *1133  “5:3  Percussit,  per- 

emit  omnem  primogenitum  hominum  et  animalium,  una  nocte. 
Ex.  12,  29.  30.  —  d3iN“b3b  Primitias  omnis  roboris 

x  X  j  •  •• 

eorum ,  quod  Syrus  bene  primum  quemque  foetum  eorum ,  tarn 
pecudum,  quam  hominum,  reddidit,  i.  q.  *1133  proxime  antca; 
cf.  Gen.  49,  3.  Ps.  78,  51. 

37.  3irn  f]&33  dNTSl’H  Eduxit  eos ,  Israelitas,  servos  suos 
(Vs.  25.),  cum  argent 0  et  auro ,  h.  e.  cum  argenteis  et  aureis  vasis, 
quae  Israelitarum  quisque  a  vicino  suo  petierat,  Ex.  12,  35.  36.  « — 
3'3i3  VOdidS  “J70  Nec  erat  in  tribubus  ejus  populi  labens , 
i.  e.  uo'&evijg,  infirmus ,  ut  Alexandrinus  et  Vulgatus  reddiderunt; 
nullus,  qui  sequi  agmen  non  posset,  ut  2Chr.  28,  15.  Cf.  de  hac 
voce  not.  ad  Ps.  27,  2.  Nullus  morbo  vel  infirmitate  ab  exitu 
impeditus  erat,  sed  omnes  viribus  valentes  et  expediti  iter  suum 
alacriter  ingressi  sunt. 

38.  d^iSd  ndto  Laetatus  est  populus  Aegypti ,  de  quo  no¬ 
men  d^lSd  et'j’es.  19,  2.  3.  —  £3*71^^  Sins  3D5"^3  Quia  ceci- 
derat  pavor ,  metus  Israelitarum  super  eos ,  Aegyptios,  i.  e.  in- 
vaserat  Aegyptios  metus,  quo  metuebant  Israelitas,  propter  ea, 
quae  ipsorum  causa  eis  acciderant,  unde  exitum  eorum  non  tantum 
impediebant  amplius,  sed  etiam  urgebant  et  promovebant,  Exod. 
12,  31—33. 

39.  Egressis  vero  Deus  expandit  nubem 

pro  tegumento  (Ex.  26,  36.  2SanJ  17,  19.),  tig  oxenrjv  aiizoTg, 
in  protectionem  eorum ,  ut  Alexandrinus  et  Vulgatus  transtulerunt^ 
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Ps.  io5,  4o  —  45.  Ps.  106. 

cum  a  furore  persequentis  hostis,  Ex.  14,  19.  20.,  turn  ab  aestu 
et  ardore  solis,  quomodo  de  nube  obumbrante  et  Jes.  4,  5. 
dicitur,  cf.  Sap.  10,  17.  19,  7. 

40.  Ante  biW  Adverbium  temporis  13,  aut  subaudiri 

potest,  ut  104,22.  Quum  postularet  populus  Israeliticus  sc.  car- 
nem ,  ut  Chaldaeus  et  Arabs  addunt,  vid.  Ex.  16,  2.  3.  —  NS1"! 
ibil)  Turn  adduxit  Deus  coturnices ,  vid.  Ex.  16,  13.  Num.  11, 
31'.  32.  et  ibi  not.,  nec  non  Ps.  78,  27.  28.  De  Dnb  vid. 

ad  78,  24.  25. 

41.  nns  Aperuit  etiam,  instrumento  usus  Mosis  baculo, 
petram ,  tain  in  Rephidim,  Ex.  17,  6.,  quam  in  Cades,  Num.  20, 11. 
nh^a  !)Sb!7  Permeabant  aquae  (Ps.  104,  10.)  arida  loca ,  Jes. 
41,  i8.  Ps!  78,  17.  ‘ir?3  Chaldaeus  et  Kimchi:  instar  fluvii ,  sub- 
audita  particula  similitudinis ;  Aben-Esra  vero  ex  priore  hemi- 
stichio  aquas  repetit  in  statu  constructo  (^na  “  ^73),  q.  d.  aquae 
fluminis ,  coll,  simili  constructione  2  Chr.  15,  8. 

42.  Et  haec  quidem  omnia  fecit  Deus,  quod  non  desineret 
meminisse  promissionis  sanctae  suae,  quam  fecerat  Abrakamo. 
Cf.  Ex.  2,  24. 

44.  inzi'V'  DV2Nb  bd^l  Et  laborem  populorum  quasi  here- 
ditatem  occupabant ,  i.  e.  omnia  ea,  quae  illi  in  eis  terris  exco- 
lendis  elaborarunt ;  b&2  enim  non  tantum  agriculturae ,  sed  cul- 
turae  terrae  omnis  generis  labores,  ac  partas  iis  opes  signilicare 
videtur,  ut  recte  complectamur  simul  oppida,  pagos ,  acdiiicia,  et 
agros  cultos;  vid.  Deut.  6, 10. 11.  Cf.  synonymum  Ps.  78,46. 

45.  Haec  omnia  contulit  iis  Tj?ri  ideo  ut 

mandata  ejus  servarent ,  ut,  quum  gentes  ceterae  omnes  falsos 
deos  colerent,  ipsi  saltern  populus  esset  pietatis  et  virtutis  studiosus. 
Kimchi :  hac  sub  conditione,  ut  observarent  statuta  et  leges  ipsius, 
earn  terram  eis  concessit,  coll.  Deut.  31,  20.  — •  PT''  — J|bb<l  Ergo, 
vos  Abrahamidae,  pro  omnibus  illis  beneficiis  celebrate  Deum ! 
Eadem  est,  quae  praecedentis  Psalmi,  clausula;  eademque  initium 
et  finis  sequentis. 

Ps.  106. 

Celebrat  et  hie  Psalmus  beneficia  Dei,  exhibita  patribus  populi 
Judaici  in  solitudine  deserta  et  initiis  inquilinatus  terrae  Canaani- 
cae,  inprimis  autem  misericordiam  ejus  ingentem,  qua  ignoverit 
benignissime  peccatis  gravissimis  ipsorum.  Refert  autem  inprimis, 
quae  omisit  Ps.  78.  et  105.  Posterior  carminis  pars  (inde  a  Vs.  41.) 
post  reditum  ex  Babylonico  exilio  compositum,  aut  certe  in  earn, 
qua  nunc  comparet,  formam  redactum  Psalmum  arguit.  Absoluto 
demum  Babylonico  exilio  scriptum  esse  hunc  Psalmum,  censet 
etiam  Schnurherus  in  Dissert  at  tH  p.  484.  not.  „Neque  huic,“ 
inquit,  ,,  sententiae  obstat  illud,  quod  1  Chron.  16,  34 — '36.  verba, 
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quae  Ps.  106.  exhibet  Versu  primo  et  duobus  extremis,  dicuntur 
adhibita  fuisse  in  sacris  publicis,  Davidis  cura  instauratis  ordina- 
tisque.  Neutiquam  enim  certa  ratione  hinc  efficitur,  Psalmum,  cui 
eadem  verba  insunt,  universum  vei  ab  ipso  Davide  profcctum  esse, 
vel  certe  ejus  aetate  in  sacris  adhibitum.  Equidem  putaverim 
potius,  formulas  1  Chr.  16,  34.  sqq.  commemoratas ,  postquam  in 
sacris  adhiberi  coepissent,  abhinc  ita  usu  receptas,  et  apud  populum 
frequentatas  fuisse,  ut  inferioris  aetatis  vati  eaedem  faciliime  po- 
tuerint  occurrere,  atque  ab  hoc  in  suo  carmine  usurpari.44 

2.  «Ti!‘P  bbft^  'ft  Quis  eloquetur ,  verbis  exprimere 

poterit,  potehtius  Jo'vae ,  i.'  e.  ingentes  res,  quas  efficit  summa  et 
multiplex  potentia  ejus?  Ante  inbfjn-ba  repetenda  est 

particula  interrogativa  ■*»  :  quis  audire  faciet\'  "praedicare  pro 
dignitate  potest  omnes  laudes  ejus'l 

3.  S3CU773  Beatitudines  custodientium  (vid.  not. 

ad  1,  I.),  i.  e.  beati  qui'  custodiitnt  jus ,  qui ,  quod  rectum  et 
justum  est,  accurate  et  religiose  observant.  n^  — baa  rTiai> 

Quis  quis ,  inquam,  facit  justitiam ,  qui  integrum  Vt  innocentcm 
se  gcrit  omni  tempore ,  constanter,  34,  2.  62,  9.  Sunt,  qui  haec 
accipiant  de  studio  Deum  celebrandi;  sed  propositio  potius  est  hie 
Versus  sequentium,  quam  explicat  Versus  sextus. 

4 

4.  "Opiat  Memento  mei.  Enallage  est,  usitata  peculiariter 
omnibus  Psalmis ,  qui  posterioribus  illis  temporibus  a  diversis 
auctoribus  facti  sunt,  ut  precator  in  sua  persona  oret  pro  universo 
populo;  debet  igitur  esse:  memento  nostri,  vise  ad  nos.  ^735> 

In  benevolentia  populi  tui ,  i.  e.  pro  dilectione  et  gratia  promissa, 
qua  complecti  tibi  libuit  populum  tuum.  Genitivus  h.  1.  est 

objectivus,  ut  30,  1.  69, 10.  —  "oaps  Invise  me  s.  nos, 

cum  salute  lua ,  adesto  nobis  salutari  ope  tua,"  et  conserva  nos. 

5.  Contingat  mihi  haec  voluptas,  ut  videam  et  experiar 
florentes  res  delectorum  tuoruin,  et  laetitia  gentis  tuae  laetitiam 
pariat  mihi,  ut  una  cum  populo  proprio  tuo  jactem  beneficia  tua 
laudibus  meis.  -  S|nbn3“D3>  Cum  hereditate  tua ,  i.  e.  cum  illis, 
quos  tibi  pro  pcculio  Kereditario  adoptasti,  quo  populus  Israeliticus 
significatur,  vid  Dcut.  9,  29. 

7.  Non  considerarunt  mirabilia  facta 

te/rt,  quae  ipsorum  gratia  in  Aegypto  edidisti.  Kebellarunt , 

sc.  adversus  te;  cf.  Jes.  63,  10.  Fs.  78,  40.  Neh.  9,  26.  —  Qi  -  bs> 
PJ!lD“£3^a  Ad  mare ,  in  mari  algoso ,  s.  ad  mare ,  ad  mare ,  inquam, 
algosum ante  scilicet  quam  mare  apcriretur,  et  se  diduceret,  et  in 
alvcum  hujus  descenderent,  cum  Mose  vehementius  expostularunt, 
vid.  Ex.  14,  1 1.  12.  De  p]iD  vid.  ad  Ex.  10, 19.  Praelixum  a 
ante  altcrum  vel  idem  signiiicat  h.  1.  quod  praecedens  b?»  ut 
infra  Vs.  19.  et  Evs.  10,  15.  (ubi  ‘irtaa  manifeste  pro 
coll.  1,1.  43,3.);  vel,  si  usitatiorem  illius  particulae  notionem,  in, 
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retineas,  verba  ita  capienda  erunt,  non  tantum  antequam  in  maris 
se  diducentis  alveutn  descenderent  murmurasse  contra  Jovam,  ve- 
rum  etiam  turn,  quum  jam  essent  in  medio  alveo  illius,  quod 
dubitarent,  se  vivos  illud  transituros.  Alexandrinus  pro  verbis 
hebraeis  ppo-d^d  d^-b^  ava^aivovxsg  iv  x rj  iQv&Qu  ■d'aXaoar} 
posuit,  ac  si  d' contracte  d'bb  ascendentes ,  legisset. 

'  9.  nidirina  Et  deduxit  eos  per  abyssos , 

h.  e.  per  profunda  loca,’  sive  fundum  maris,  altissimis  alioquin 

aquis  opertum,  sicut  per  desertion ,  tanquam  per  solitudinem  ali¬ 
quant  aridam  et  aquis  carentem  in  terris  mediis.  In  parti- 

cula  d  subaudienda,  ut  95,  8.  sicut  in  Meribah . 

7  t  ♦  : ,  • 

13.  !)nDtt3  snild  Festinarunt  obliti  sunt ,  mox  tamen  obliti 
sunt,  ut  102,'  3.  ^ttd.  —  sin2£?.b  !|3ft“i$b  Non  exspecta- 
runt  consilium  ejus,  i.  e.  non  respiciebant  amplius  ad  eum,  ut  ab 
ipso  penderent,  et  opem  et  consilium  ejus  peterent,  aut  placide 
illam  exspectarent,  haerentibus  rebus  ipsorum.  Cf.  107,  11.  De 
verbo  ndn  vid.  ad  33,  20. 

15.  'pT'l,  quod  proprie  maciem ,  morborum  emaciantem  de- 
notat  (vid.  not.  ad  Jes.  10,  16.),  h.  1.  in  universum  de  rnorbis  divi- 
nitus  Israelitis  immissis,  multa  uno  die  millia  perimentibus  dicitur, 
vid.  Num.  11,  33  —  35.  33,  15.  16.  Alexandrinus  et  Syrus  h.  1. 
satietatem  interpretati  sunt,  apte  quidem  ad  historiam,  sed  non 
expressa  propria  vi  nominis  hebraei.  dUZDja  In  ipsos ,  s.  ipsis, 
ut  Ps.  105,  18. 

16.  rriddb  ^Sp^l  Mosi  inviderunt  datam  a  Deo  auctorita- 
tem,  vid.  Nuim  16,' 3  — 13.,  et  ad  verbum  Gen.  26,  14.  30,  1. 
Num.  5,  14.  —  r»hda  In  castris ,  quae  universa  Korachus  ad 
scditionem  concitabat,  Num.  16,  19.  —  JilPP  ujVip  ihfitfb  In 
Aaronem ,  sanctum  Jovae ,  i.  e.  quern  ipse  De’us  e  toto  coetii  ad 
sacerdotium  segregaverat.  Aliqui  quod  de  uno  dicitur  ad  utrumque 
referendum  autumant,  hoc  sensu :  quos  delegerat,  ut  praeessent  eis. 

19.  d'nha  In  deserto  ad  montem  Horeb ,  vid.  Deut.  9,  8  — 12. 
coll.  Ex.  32,  '4. 

20.  diidd  -  Commutarunt  ita  glot'iam  suamy 

i.  e.  Jovam,  Deum,  decus  et  gloriam  ipsorum,  propter  quern, 
cjusque  cultum,  populus  Hebracorum  prae  ceteris  populis  gloriosus 
erat,  cf.  Deut.  4,  6 — -8.  10,21.  Ps.  3,4.  De  verbo  -nd  vid. 
Ps.  46,  3. 

23.  Td&b  Visa  Wna  m5J0  ■’bnb  Nisi  Moses,  delectus. 
canssimus  ejus  inter cessisset  precibus  suis  coram  eo.  Loquutio 
stare  in  r upturn,  ab  urbium  oppugnationibus  desumta  videtur, 
ubi,  si  murus  ariete  aut  ferreis  glandibus  concussus  disjiciatur 
ac  corruat,  strenui  milites  objectis  corporibus  ruinam  claudunt, 
ne  hostis,  qua  parte  stratus  murus  est,  irruat.  Cf.  Ez.  13,  5. 
22,  30. 
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24.  HocVersu,  et  tribus,  qui  sequuntur,  breviter  tangit 
historiam  expioratorum ,  quae  copiose  Num.  13.  et  14.  describitur. 

Spreverunt  terrain  desiderii ,  i.  e.  audita 
expioratorum  narratione  abjiciebant  omne  studium  occupandi  tcr- 
rani  optatissimam ,  Cananaeam,  quae  eodem  nomine  Jer.  3,  19. 
Zach.  7,  14.  insignitur,  cf.  Exod.  3,  8.  Deut.  11,  11  — 15.  — 
“ Nib  Non  enim  crediderunt  verbo  ipsius ,  quo  sae- 
pius,  iteruni'que  promisit,  se  earn  illis  daturum. 

26.  drt?  i“P  Sustulit  manum  suam  iis  sc.  jurejurando, 

ut  recte  Chaldaeus  addidit,  i.  e.  minatus  est  eis,  minasque  jureju¬ 
rando  firmavit,  illos  non  visuros  esse  terram  patribus  promissain. 
Vid.  Num.  14,  28  —  30.  Elevare  manum  i.  q.  jurare,  loquendi 
formula  ab  horninibus  depromta ,  qui  jurantes  manus  ad  coelum 
attollunt,  tanquam  inonstrantes  Deuni,  quern  in  testem  vocant,  vel 
judicem  accersentes,  si  fallant,  vid.  Gen.  14,  22.  Deut.  32,  40. 
Ez.  20,  5.  6.  OniN  b^Silb  Ut  prosterneret  eos ,  Chaldaeus  addit 
interfectos ,  vid.  rNum.  14,'  29.  32.  37. 

27.  dSpT  b^SJYbii  Et  ut  projiceret  posteritatem 

eoriim  inter  gentes.  Verbum  b^Bijf  paullo  aliter  hie  accipiendum, 
quam  Versu  praeced.,  respondet  enim  in  altero  hemistichio  drn'ltb 
ut  diaper geret  eos ,  et  Ez.  20,  23.,  ubi  integer  hie  versiculus 
repetitur,  pro  legitur  ‘pEftb  ut  dispergeret.  b^rtb  pro - 

jiciendi  significatu  legitur  Jer.  22,  '7.  Ps.  78,  28.  140,  11.  Prae- 
ferendum  tainen ,  quod  apud  Ezechielem  legitur,  y’Eftb,  quum 
loquutio  b^SJlb  nusquam  alias  occurrat.  Ceterum’  cf.  Lev. 

26,  33.  Deut.  4,  25.  sqq. 

28.  Versibus  his  quatuor  tangit  historian!  Num.  25.  — • 

b^db  Adjunxerunt  se,  adhaeserunt  Baal- Peori , 

qua  phrasi  significatur  summum  studium,  quo  Israelitae  hujus  idoli 
cultum  prosequuti  sunt.  De  Baal- Peore  vid.  not.  ad  Num.  25,  3. 
D^flE)  '’ftd'r  Sacrificia  mortuorum ,  i.  e.  falsorum  deorum,  qui 
sunt  vitae  expertes,  Deo  vivo  oppositi,  Jer.  10,  10.  Jes.  8,  19. 
Ps.  115,  5.  sqq. 

29.  Da-'yicrn  Erupit  in  eos  subito  et  vehementi  cum 
impetu,  ceu  aggere  rupto.  Alii:  rupturam  in  eis  fecit ,  coll. 
Ex.  19,  24.  2  Sam.  6,  8.  JdDJifa  Plaga  s.  strages ,  ita  ut  24000 
virorum  perirent,  vid.  Num.  25, 18.19.,  et  hoc  nomen  de  pestilentia 
usurpatum  1  Sam.  6,  4.  2 Sam.  24,  21,  25.  Aben-Esra:  „dimi- 
dium  illic  periit  de  tribu  Simeonis  (ex  qua  etiam  ille  Sirnri  fuit, 
a  Pinehaso  occisus  Num.  25,  6.  8.  14.),  quod  ex  illorum  numero 
constat,  collatis  nimiruni  59300  (qui  altero  post  cxitum  anno  nu- 
merati  fuerunt  Num.  1,  23.)  cum  22200  post  hanc  stragem  repertis, 
Num.  26,  14.“ 

30.  *7735M  Stetit ,  i.  e.  surrexit,  ut  in  loco  parallclo  Num. 

25,7.  dicitur.  bbs^l  Chaldaeus  et  Syrus  oravit  intcrpretati  sunt, 
ex  signihcatione  Conjugations  Hiphil ,  quod  ipsum  forsan  Alexan- 
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drinus  et  Vulgatus  suo  placavit  spectarunt.  Rectius  Aben-Esra 
et  Ivimchi :  jus  s.  judicium  exercuit  (coll,  nomine  D^bbs  judices , 
Ex.  21,  22.  Job.  31,  11.),  sc.  puniendo,  i.  e.  puniebat,  vindicabat 
facinus.  Alii:  arbitrum  egit  vindicando,  composuit  rent  inter 
Deum  et  populum. 

ib  ittinni  Id  quod  reput atum  est  pro  justitia , 
i.  e.  fuit  ea  res  pietati  et  justitiae  Pinehasi  tributa  a  Deo,  quam 
ornavit  et  conipensavit  in  ipso  perpetuo  sacerdotio,  tanquam 
praemio,  Num.  25,  12.  13. 

32.  Ad  iram  provocarunt  sc.  Deum,  ut  Vs.  7.  29., 
cf.  Deut.  9,  7.  8.22.  Zach.  8,  14.  mna  -  bv  Ad  aquas  Me- 
riba,  vid.  Num.  20,  3.  10.  13.  Ps.  81,  8!  95,  8. ‘coll,  etiam  Ex. 
17,  2.  7.  fTijSb  "IS**!  Id  quod  malum  et  noxium  etiam  Mosi 

fuit ,  quo  signiticatu  verbum  et  2  Sam.  20,  6.  occurrit.  D~n^.3 
Propter  eos ,  sicut  ipse  indicat  Deut.  1,  37.  coll;  Num.  20,  12. 

33.  inn  -DN  n2on” '’3  Nam  Israelitae  exacerbarunt  con- 

tumacia  sua  (Vs.  43.  Ps.  78,17.  40.)  spiritum ,  i.  e.  animum  ejus, 
sc.  Mosis,  de  quo  Vs.  32.,  et  eodem  modo  nomen  nil  usurpatur 
Gen.  41,  8.  Deut.  2,  30.  Ps.  78,  8.  al.  ■pn&iDa  Ut  incon¬ 

siderate  ageret  labiis  suis ,  cf.  not.  ad  Nunn  20,  lo7‘ 

34.  Introducti  vero  in  terram  Cananaeam  a  Josua  non  ex- 
stirpabant  populos  illos,  quos  exscindi  eis  praeceperat  Deus,  vid. 
Ex.  23,  32.  33.  34,  11  —  15.  et  cf.  Jud.  1,  27.  29.  2,  2. 

30.  uipiftb  &nb  Et  factae  sunt  eis  gentcs  earumque 

pravae  mores  et  religiones-  in  laqueum ,  i.  e.  omnium  malorum  cau- 
sam,  cf.  Ex.  23,  33.  Jud.  2,  3.  1 1  —  15. 

37.  dncj  Daemonia  pro  diis  culta,  cf.  not.  ad  Deut.  32, 17. 

,39.  Ipsi  se  polluebant  facinoribus  malis,  scortabantur  cum 
idolis,  quorum  cultus  saepe  scortatio  vocatur,  vid.  Ex.  34,  15.  10 
Lev.  17,  7.  20,  5.  0. 

41.  Tradebat  eos  in  manus  hostium,  gentium  exterarum, 
earumque  dominatui  ipsos  subjiciebat,  vid.  Jud.  2,  14.  3,  12.  13 
10,  7  —  9. 

43.  n^  Exacerbaverunt  eum  co?isiliis  suis  perditis, 

Deut.  32,  28.  Jfer.  7,  24.  coll.  Num.  15,  39.  —  Attenuati 

sunt,  vel,  confecti  in  magna  copia  ab  hostibus  in  acie^  vel  in  ser- 
vitute  apud  hos  mortui,  quod  mox  diserte  dicitur  Vs.  40.  Aliqui 
simpliciter  interpretantur,  non  quod  conficerentur  sublati  e  medio, 
sed  de  miseria,  quod  miseri  et  deformes,  atque  macilenti  iierent  in 
captivitate,  et  scrvirent  servitutem  miseram. 

45.  inna  bnb  ‘npl  Recordatus  est  eis  foederis  sui,  i.  e. 
ad  salutem  eorum  cum  ipsis  initi. 

47.  Quae  hoc  Versu  pctitur  recollectio  populi,  vix  dubitari 
potest  interpretandum  esse  de  iis ,  qui  in  Babylonico  exilio  adhuc 
aberant,  inter  gentes  dispersi.  Quae  ipsae  preces  exstant  etiam 
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1  Chr.  16,  35.  in  eo  Psalmo,  quem  per  Asaphum  Davides  fcctsse 
dicitur  Zionio  novo.  Sed  videtur  ei  car  in  ini,  quod  in  Parali- 
pomenton  libro  exstat,  hoc  additamentum  ex  nostro  Psalmo  ad- 
sutum  esse. 

48.  Vid.  ad  41,  14. 

Ps.  107. 

Hoc  Psalmo  quingue  produci  classes  illorum,  qui  ex  angustiis 
et  periculis  liberati  ad  gratias  Deo  agendas  devincti  sint,  et  primo 
quidern,  qui,  postquam  sedibus  suis  expulsi  snmmatn  cibi-potusque 
penuriam  passi  essent,  restituti  sint  a  Deo  in  rem  familiarem 
(Vs.  2  —  9.) ;  secundo ,  qui  ex  carcere  et  vinculis  in  libertatem  as- 
serti  (10 —  16.),  tertio ,  qui  ex  morbo  graviore  liberati  (17 — 22.), 
quarto ,  qui  ex  immani  procella  salvi  in  portum  deducti  (23  —  32.), 
quibus  denique  subjungitur  imago  terrae,  quae,  postquam  vastata 
penitus  incolisque  orbata  esset,  receperit  nunc,  colonos  suos,  atque 
ad  pristinam  culturam  ubertatemque  redierit,  manifestuni  est,  et 
pluribus  jamdudum  interpretibus  observatum.  Singularem  vero 
partium  illarum  rationem  et  dispositionem  primus  perspexit 
Schnurrerus  (in  Dissertatt.  p.  480.  sqq.),  qui  praeclare  monuit, 
quae  primae  strophae  praemittitur ,  formulam  '-gn  (vid.  ad 

Vs.  2.)'etiam  ad  tres  reliquas  aeque  pertinere,  atque  ad  Vs.  10.  17. 
et  23.  esse  repetendam.  „Etenim,  quae  primam  subsequuntur, 
strophae,  ad  cjus  exemplum  ita  sunt  penitus  conformatae,  ut  par- 
tibus  suis  singulis  manifesto  illi  respondeant.  Primo  certurn  genus 
hominum  producilur,  deinde  exponitur  calamitatis  magnitudo, 
scquitur  auxilii  divini,  ejusque  precibus  efflagitati,  commemoratio, 
et  ad  gratias  Deo  peragendes  exhortatio  subjungitur.  Igitur,  quum 
plane  eadeni  appareat  stropharuin  omnium  facies  et  forma,  intel- 
ligitur,  quod  praecedit  verburn  non  uni  primae  privum  et 

peculiare,  sed  reliquis  etiam  commune  esse  debere.  Praetcrea, 
nisi  repetatur  formula  haec,  verburn,  quo  commode  referantur,  non 
habent  nomina  Vs.  10.,  Vs.  17.'“  Argumentum 

carminis  quod  attinet,  plerique  statuunt,  continere  illud  generalem 
commendationem  providentiac  atque  benignitatis  divinae,  quam 
pocta  exemplis  quibusdam  dcmonstret,  ex  quibus  sing,ularis  ilia  Dei 
benignitas,  potentia  et  sapientia  in  gubcrnatione  liujus  universi 
cognosci  possit.  Verissime  tamen  obscrvavit  Schnurrerus,  hunc 
locum  si  tractare  in  animo  habuisset  pocta,  ut  providam  Numinis 
curam,  quae  omnes  omnis  generis  homines  complectatur,  celebraret 
coinmendaretque ,  multo  alitcr  sccnam  instructurum ,  atque  ex 
intinita,  quae  praesto  erat,  multitudine  excmplorum  copia  alia 
adhibiturum  fuisse,  quae  ad  eos,  quibus  proximo  scribebat,  propius 
pertinerent,  atque  a<l  animos  corum  movendos  certiorem  vim  habi- 
tura  essent,  quam  e.  c.  fata  navigantium  (Vs.  23  —  32.).  ,,Si 
vero  primam  carminis  partem  seorsim  spcctaveris  (utor  verbis 
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Schnurreri) ,  commodissime  potest  ad  reduces  ab  exilio  Babylonico 
Judaeos  referri:  non  quod  eo  usque  redacti  fuerint,  ut  in  vasta 
soiitudine  oberrandum  illis  esset,  et  cum  fame  sitique  conflictan- 
dum ;  sed  poterant  eerie,  ad  illustrandam  ex  superioris  conditionis 
jniseria  divini  beneficii  magnitudinem,  comparari  cum  illis,  qui 
domibus  ejecti,  versarentur  in  summa  rerum  omnium  inopia  atque 
egestate.  Hoc  autem  si  detur,  nihil  profecto  adparet,  quod  im- 
pediat ,  quo  minus  et  reliqua  ad  hanc  ipsam  rationem  possint 
accommodari.  Nobis  igitur  sic  videtur,  Psalmum  hunc  compositum 
fuisse  turn  demum ,  postquam  Judaei  ex  Babylonia  primurn,  deinde 
ct  aliunde  ex  variis  regionibus,  velut  ex  Aegypto,  Arabia  etc ,  quo 
olira,  turbato  reipublicae  statu,  vel  ultro  profugissent,  vel  per  vim 
hostium  abducti  essent,  reduces  in  patriam  facti,  rem  suarn  publi- 
cam  et  familiarem  atque  domesticam  feliciter  instaurare  coepissent. 
Hos  igitur  esse,  quos  ad  gratias  Jovae  persolvendas  excitet  auctor. 
Induci  profugos ,  captivos ,  ex  morbo  languidos ,  nautas  procellis 
agitatos,  nonnisi  eo  consilio,  ut  recordationem  et  quasi  multipli- 
cem  imaginem  tristium  laetorumque  haberent,  qui  et  ipsi  nunc  ab 
exilio  in  patriam ,  et  quasi  ex  carceribus  in  libertatem ,  ex  morbo 
ad  incolumitatem ,  ex  naufragio  ad  litus  pervenissent.  Maxime 
autem  confirmatur  haec  sententia  ex  eo ,  quod  pars  carminis  po- 
strema  nequaquam  agit  de  regionum  populorumque  vicissitudinibus 
universe ,  sed  separatim  atque  unice  exhibet  rerum  omnium  com- 
mutationem  earn,  quam  ipsa  respublica  Judaica  experta  esset,  gra** 
vissiinam  et  prorsus  singularem.u 

2.  „  Ad  verbum  repetenda  est  vel  omnis  formula,  quae 

Vs.  1.  praecedit,  '^1  rrimib  Tib,  ut  est  Jer,  33,  11.,  vel  pars 
ejusdem ,  i“Dn  '2  9  ut  Ps.  118,  3.  4“  Schnurrer. 

Jlirp  Vos  qui  liberati  estis  a  Jova ,  cf.  Jes.  62, 12.  Verba  “112  “"PE 
plerique  e  tnanu  host  is  reddunt,  quern  significatum  riornen  "112  et 
Ps.  74,  10.  78,  42.  obtinet.  Aben-Esra  vero  et  Kimchi  idem  h.  1. 
significare  putant  quod  femininum  f7*ll2  ( mgustia ,  quomodo  certe 
occurrit  infra  Vs.  6.  13.  et  106,  44.TTIta  "PJ3  pro  simplici  “ja 
positum  erit. 

3.  A  septentrione  et  a  mari ,  i.  e.  docente 
contextu  et  oppositione,  a  meridie ,  sive,  ut  Chaldaeus  habet,  de 
mari  australi ,  h.  e.  ab  oris  maris  rubri  s.  Arabici,  quod  meridiem 
versus  protenditur,  coll.  Ex.  23,  31.  et  Ps.  72,  8.,  nec  non  114, 
3.  5. ,  ubi  itidem  mare  absolute  pro  mari  rubro  dicitur.  Eadem, 
qua  noster  utitur,  formula,  septentrio  et  meridies  et  Jes.  49,  12. 
signatur. 

4.  Duas  voces  quum  accentus  jungant,  in  soii¬ 

tudine  viae  reddi  solen?,  quod  inviam  solitudinem  interpretantur. 
Earn  vero  potius  Jib  ‘p52,'UP ,  ut  infra  Vs.  40.,  dicendam  fuisse, 
recte  monuit  Schnurrerus,  simulque  observavit,  aptiorem  esse  Ale- 
xandrini  interpretationem :  68ov  n6'heo)Q  xaTOix^Tipjiov  ov%  supov, 
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viarn  civitatis  habitaculi  non  invenerunt ,  ut  Vulgatus  reddidit, 
nec  non  Syrl,  qui  addita  etiam  copula  et  viarn  urbis ,  transtulit. 
Cui  interpretation!  favet  Vs.  7.,  quo  Deus  dicitur  eos  duxisse  recta 
via,  quae  ad  urbem  habitatam  duceret.  didia  Urbis  habita- 
tionis ,  i.  e.  liabitatae,*  qua  vel  recipi  potuissent,  vel  commorari 
aliquantisper  reliciendi  sui  causa,  Vs.  7.  36. 

5.  Sjtasnn  d<73  dtD&3  Ita  ut  anima  eorum  in  ipsis  paene 
deficeret.  Verbum  flawin'  de  corde  aut  spiritu  usurpatum,  per- 
turbationem  vehementem  significare ,  qua  cor  angitur ,  et  paene 
deficit,  vidimus  ad  61,  3. 

10.  Ante  hunc  Versum  repetenda  est  ex  Vs.  2.  formula 

151  9  vid.  Argument.  ’dip1’  Qui  sedentes  fuerunt  in 

tenebris.  „‘,33p“'  intelligendum  est  de  praeterito  tempore,  ut  ntpb 
106,  21.  Etenim  participia,  quum  proprie  sint  adjectiva  verbalia, 
nullis  diversorum  temporum  formis  distincta,  omnium  temponim 
esse  possunt.  Itaque  et  ad  praeteritum  tempus  referendum 

est.  Caligo  dicitur  pro  carcere  patro  et  tenebricoso,*  ut  Jes.  42,  7. 
Similiter  Virgil.  Aeneid.  6,  734.  neque  auras  Respiciunt  clausae 
tenebris ,  et  carcere  coeco.  In  verbis  b’T'ldl  *’33>  est  forma  lo- 
quendi  quae  dici  solet  hendiadys ,  et  nomen  vicem  adjectivi 
sustinet:  constricti  ferro  aerumnoso.“  Schnurrer.  De  niabl£ 
vid.  not.  ad  Ps.  23,  4. 

11.  tl223>  Consilium  altissirni ,  i.  q.  praecedens  “^a^ 

,  praecepta  et  mandata  divina,  quae  docent,  quid  faciendum  sit, 

quid  omittendum. 

16.  „Formula  haec  omnis  petita  esse  videtur  ex  Jes.  45,  2. 
Usurpatur  verbum  de  caedendis  dejiciendisque  rebus  iis,  quae 
erectae  sirit,  veluti  cornibus,  arboribus,  statuis.  Igitur  et  hie  in- 
tclligendi  obices  ferrei,  non  transversi  illi,  sed  qui  erecti  foribus 
clausis  obstent  obnitanturque  extrinsecus.“  Schnurrer. 

17.  d^bltt,  adjectivum,  putamus  participii  usum  hie  habere, 

atque ,  ut  illudi  ■'‘V&Nt  Vs.  1 0.  ad  praeteritum  tempus  referendum 
esse.  Stultus  autem  Hebraeis  dicitur  quoque,  qui  improbam  vitam 
agit,  quapropter  Ale^andrinus  Ps.  119,  113.  vocern  D,'D3>&,  quae 
ex  usu  arabici  verbi  mente  turbatos ,  insanos  significat,  bene 

reddidit  n uynvcpovg.  Ante  vocern  ij'd’ia  supplendum  est  pronomen 
•nvUN.  Praefixum  a  significat  propter ,  ut  Vs.  34.  in  formula 
frd  0**153.  Verbum  n^n!l  ex  usu ,  quern  in  Pihel  habet, 

potest  esse,  aMictum  semet  reddidit,  mala  atque  incommoda  sibi 
concitavit.44  Schnurrer. 

20.  tJNSVI  1“131  nbui1’  Misit  verbum  suum  et  sanavit  eos , 
i.  e.  voluit  et  mandavit,  ut  cbnvalescerent,  dnirpn&a  aba1'!  atque 
ita  eripuit  eos  e  foveis  s.  scpulchris  eorum ,  i.  e.‘  ab  interitu  eos 
libera vit.  Cf.  104,  4. 

23.  rn'aspa  d'*!i  Qui  descendunt  in  mare  navibus , 

i.  e.  navigantes?  ’  Descendere  dicuntur,  qui  rnari  se  committunt. 
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vel  quod,  ut  vult  Kimchi,  terra  exstet  super  litus  maris,  quaravis 
alioq.uiu,  inquit,  mare  absolute  terra  sit  altius,  vel  quod,  ut  vult 
Josephus  Ivimchi,  navis  profunda  sit,  et  in  illam  descendatur,  unde 
de  Jona  1,3.  dicitur:  invenit  navem  et  descendit  in  earn.  Gro- 
tius:  hoc  autem  ideo,  quia  moles  altae  sunt  ad  portus,  ex  quibus 
in  naves  descenditur.  tpa^  Facientes  opus  in 

aquis  t/iultis ,  intelligenda  sunt  ’ opera  navalia  remigando,  vela 
dando,  et  cxplicando,  rursus  contrahendo,  gubernando;  signifi- 
cantur  itaque  his  verbis  simpliciter  navigantes. 

24.  lilt  viderunt ,  i.  e.  experti  sunt  opera  Jovae ,  et  mira 
ejus  facta  in  prof  undo.  ,,Haec  non  putem  intelligenda  esse  de 
multis  variisque,  quae  in  mari  navigantibus  se  offerant,  rebus 
insolitis  mirandisque,  ex  quibus  certe  perspicitur  potentia  ac  sa- 
pientia  Dei,  a  quo  condita  sunt  omnia,  sed  redeunt  potius  ad 
mirificum  Dei  auxilium,  quo  usos  se  esse  persuadere  sibi  debcant, 
qui  ex  horrenda  tempestate  salvi  eluctentur;  fere  ut  Gerinanicc  de 
eo,  qui  extremum  aliquod  discrimen  feliciter  evasit,  dicimus :  er 
kunn  von  Jf  undern  sagen,  mirain  ipse  bonitatis  et  potentiae  divi- 
nae  vim  expertus  est.“  Schnurkek. 

25.  Dixit  tantum,  i.  e.  voluit  et  jussit,  et  adstare  s.  oriri 

fecit,  suscitavit  (quomodo  et  et  2  Chron.  19,  5.  8. 

2li,  21.  dicitur)  ventum  turbinis  s.  proceliae ,  sustulitque  in  altum 
sc.  ventus  ille  (nam  verbum  feminei  generis  convenit  cum 

nomine  ejusdem  generis  mi)  fluctus  ejus ,  maris.'  Alexandrinus 
prius  hemistichium  sic  reddidit:  eine,  xal  etjzt]  tc vtvgcc  x«r tnyidogy 
quod  Vulgatus  sequutus:  dixit ,  et  stetit  spiritus  proceliae ,  i.  e. 
tanquam  expeditus  ad  obsequendum  servus  praesto  fuit  turbo. 
Sensus  bonus;  eum  vero  si  poeta  exprimere  voluisset,  dicendum 
ei  fuerat 

'i  — 

26.  Ascenderunt  in  coeluin  sc.  fluctus  marini,  et  «im  illis 
navigantes  (Vs.  23.  25.),  rursusque  descenderunt  in  ahyssos  seu 
intima  maris,  anima  eorum  in  malo ,  in  tanto  discrimine,  tota 
veluti  colliquescebat  ac  dissolvebatur  prae  metu. 

27.  Circumvagabantur  (=iiiirp  enim  ad  nomen  Jnfi  est  refe¬ 
rendum,  quod  Chaldaice  et  Syriace  significationem  habet  gyri 
orbisque )  et  titubarunt  sicut  ebrius ,  vertigine  quasi  correpti, 
quod  eorum  est,  qui  perculsi  stupefactique  consilii  inopia  laborant, 
et  omnis  sapientia  eorum  absorpta  est ,  evanuit,  adversus  vim 
ventorum  ars  navigandi  et  peritia  eorum  nihil  quicquam  proderat. 
Imaginibus  baud  multum  diversis  tempestatem  depinxit  Ovidius 
Trist.  1.  Eleg.  2. 

29.  Stare  s.  consistere  fecit ,  i.  e.  ut  rccte  Syrus : 

sedavit,  cessare  fecit.  Waznb  Alexandrinus  et  Vulgatus  recte 

5*  #  tv;*  o 

Big  avQav,  in  aurarn  transtulerunt,  neque  enirn  siletitium  venti 
(Windstille)  iutelligendum  esse,  docet  tam  res  ipsa,  quum  nihil 
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nautis  sit  terribilius,  quam  post  procellam  oinnino  ventos  conti- 
cescere,  quod  graviorem  procellam  praesagit,  quam  loca  1  Reg. 
19,12.  Job.  4, 16.,  quibus  lenis  aurae  sibilum  intelligere  flagitat 
contextus.  Virgilii  verbis  dicere  possimus :  aequatae  spirant  aurae. 
Ceterum  est  hie,  recte  monente  Schnurrero,  constructio  verbi, 
quae  praegnans  dicitur,  pro:  sedavit 

tempest  at  em,  eamque  convertit  in  auram.  Dm-'?  4  Fluctus  eorum , 
sc.  marium  s.  aquarum,  Vs.  24. 

32.  aiDift  Consessus  seniorum ,  est  forum,  et  locus, 
ubi  magistratusj  qui  ex  senioribus  constabat,  conveniebat. 

33.  ‘iSHfci?  Posuit ,  fecit,  convertit  fumina , 

i.  e.  loca  fluviorum  aquis  antea  rigata  in  desertum.  Verbum  in 
futuro  positum,  diin,  h.  1.  accipiendum  esse  de  praeterito  tempore, 
recte  docuit  Schnurrerus  apparere  ex  eo,  quod  continuo  sequuntur 
futura,  quae,  praefixo  Vav  conversivo,  vim  habent  praeteritorum ; 
quae  vero  sequuntur  inde  ab  hoc  Versu  usque  ad  Vs.  42.  referenda 
esse  ad  mirabilem  illam  terrae  Judaicae  conversionem ,  qua  factum 
est,  ut  primum,  deductis  in  Babyloniam  incolis,  vasta  atque  inculta 
relinqueretur,  deinceps,  redditis  colonis,  novam  faciem  induerct. 
Certe  locus  Jes.  41,  18.  19.,  ex  quo  noster  ductus  esse  videtur, 
nonnisi  hanc  ipsam  rem  spectare  censendus  est.  Cf.  Chaldaei  inter- 
pretationem  Vs.  seq.  De  vid-  ad  65,  9. 

34.  Verbis  propriis  enunciat,  quae  antea  ligurate  dixerat. 

*>^5  Per  ram  fructus ,  i.  e.  foecundam  ac  frugiferam ,  sicut 

yv  arbor  fructus ,  est  fructifera,  Gen.  1,11.;  Niin  nitta 
pascua  herbae ,  herbida,  graminosa,  Ps.  23,  2.  —  iinbdb  In  sal- 
suginem ,  i.  e.  in  falsam  et  sterilem  terram  convertit,"  ut  ncque 
sereretur,  nec  germen  ferret.  Sicut  post  eversionem  Sodomae  et 
Gomorrhpe  ex  terra  fertilissima  et  amoenissima  factus  est  lacus 
salis ,  Gen.  13, 10.  14,3.  coll.  Deut.  29,  22.  Plin.  Hist  Nat.  31,7. 
Omnis  locus ,  in  quo  reperilur  sal ,  sterilis  est ,  nihilque  gigtiit. 
Cf.  Virgil.  Georg.  2,  238.  Hinc  Jud.  9,  45.  legimus  Abimelechum 
Sichem  urbeni  a  se  expugnatam  solo  aequasse  saleque  consevisse. 
Fuit  hoc  in  more  apud  veteres,  ut  cum  locum  aliquem  damnare 
vcllent  solitudinis,  ac  prorsus  in  vastitatem  redigere,  eum  sale 
conspergerent.  Chaldaeus:  Terram  Israeliticam ,  quae  f rue  turn 
ferebat ,  vastavit  sicut  Sodornam,  quae  eversa  est  .propter  mali- 
tiam  habitantium  in  ea.  Sic  Vs.  35.  Quando  autem  conversi 
sunt  ad  legem ,  mulavit  desertum  etc.  Et  Vs.  39.  Sed  quum 
peccassent ,  imminuti  f  uerunt  etc. 

35.  tTft  “  tattb  “land  Convertit  soliludinem  in  stagfium 
quasi  et  copiosani  abundantiam  aquarum.  Cf.  Jes.  41,  18.  lntel- 
ligendum  hoc  de  terra  Israelitica,  quae  incolis  destituta  et  inculta 
rursus  ad  priorem  statum  rediit,  incolis  reversis,  Vs.  36.  seq. 

36.  dibi’l  Habitare  fecit ,  collocavit  illic  esu- 
rientes ,  omnibus  vitae  commodis  antea  destitutos.  T'2>  ijaaiari 
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Ita  ut  erigerent  urlent  habitationis ,  i.  e.  urbes  quas  habi- 
tarent,  vel,  ut  alii  volunt,  urbes  populosissimas. 

37.  Verbum  aliqui  referunt  ad  novos  terrae  colonos, 

de  quibus  Vs.  36.,  qui  compararent  et  colligerent  iTftian  ■'"is , 
fructum  annui  proventus  (Lev.  25,  20.  22.  Deut.  22, 9.),  qu’omodo 
verbum  de  opurn  comparatione  dicitur  Gen.  .12,  5.  Deut.  8, 17. 
Sed  ni&5>  quum  non  homines  dicantur,  verunt  agri ,  vineae , 
arbores]  vid.  Gen.  1,  11.  12.  2  Reg.  19,  30.  Hab.  3, 17.,  vetbum 
illud  h.  1.  rectius  ad  praecedens  trahitur,  ut  sensus  sit 

talis:  plantarunt  vineas,  quae  reddereni  fructum  proventus.  Sic 
2  Sam.  11,  13.  unam  in  seriem  connectuntur  verba  plura  ejusdem 
personae,  generis  et  numeri,  quae  tamen  referenda  sunt  ad  diversa 
subjecta,  partim  ad  Davidem,  partim  ad  Uriam. 

39.  Quae  hoc  et  Vs.  sq.  leguntur,  aliqui  de  hostibus  Israe- 
litarum,  non  de  Israelitis  ipsis  putarunt  accipienda.  „Sed  (inquit 
Schnurrerus)  hoc  certe  negari  nequit,  in  oratione  ipsa  nihil 
prorsus  esse,  quod  lectorem  moneat,  de  aliis  iisque  diversis  homi- 
nibus  nunc  esse  subito  cogitanduin.  Et  potius  oratio  ipsa  sic 
comparata,  ut  non  possis  non  in  earn  sententiam  adduci,  quod 
ad  eosdem  referenda  sint  omnia.  Nos  putamus,  praeterita  haec, 
^niL;’2  n ^  2  nec  non  Participium  Jj'sia  (Vs.  40.),  quod  ob  sequens 

positum  esse  debet  pro  sjatt)  vei  rjsizi ^ *» ,  dicta  esse  in  rela¬ 
tione  ad  res  praeteritas  ante  commemoratas ,  adeoque  reddenda 
esse  in  Plusquamperfecto :  quo  facto  planissime  progreditur  onmis 
oratio.  Etenim ,  cum  diceret  vates ,  auctum  nunc  iterum  esse 
divino  bcneficio  civium  numerum,  fere  non  poterat  non  succurrere 
memoria  pristinae  calamitatis,  qua  factum  erat,  ut  ad  exilem 
numerum  redigeretur  populus.“  Transferendum  igitur:  ad  pau- 
citalem  redacti  fuerant  et  depressi ,  ab  oppressione  mali  et 
moeroris ,  i.  e.  ealamitatibus  et  moerore  oppressi.  Alii  per  asynde¬ 
ton,  ab  oppressione ,  et  malo  et  moerore. 

40.  M3  sj&’tt)  Effuderat  (vid.  not.  ad  Vs.  39.) 

contemtum  in  principes  (verba  ex  Job.  12,  21.  petita).  „Quum 
clades  ilia  non  in  plebe  sola  se  contineret,  sed  latissime  ad  omnes 
omnium  ordinum  homines  pateret,  addit :  ne  principibus  adeo  viris 
pepercisse  Deum,  quin  contemtim  eos  ab  hostibus  haberi  permit- 
teret.“  Schnurrer.  rurha  Vagari  fecerat  eos 

in  vastitate  ubi  non  est  via ,  i.  e.  'in  summa  mentis  et  consilii 
inopia,  quae  ipsa  verba  et  Job.  12,  24.  Quae  formula  inde  orta 
est,  quod  sint  in  Oriente  deserta,  tota  obtecta  arenis,  vento  mo- 
bilibus,  aestuque  ardentibus,  in  quae  qui  incidit,  nisi  habeat 
itineris  ducem  gnarum  et  bene  exercitatuiu ,  non  potest  non  miser- 
rime  perire. 

41.  rnHSipft  *[^223  Posuit  Deus  sicut  oves  familias , 

i.  e.  effecit  Deus,  ut  nunc  singulae  etiam  familiae  gregis  instar 
numerosae  evadanf.  Cf.  Ez.  36,  38. 
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42.  IT'S  fiasjp  !rb'W’">5,l  Omnia  nutem  perversitas ,  i.  e. 
improbi  et  scelerati  homines,  o'ccludit  tandem  os  suum ,  tacere 
cogetur,  nec  ultra  mutire  audebit.  Eadem  verba  et  sententia  Job. 
5,  16.  In  priori  hemistichio  Schnurrerus  dv-y^  monet  Judaeos 
esse,  a  Jova  iterum  in  gratiam  tutelamque  recept'os :  „Qui  contra 
confusi  nunc  esse  dicuntur,  ut  ne  hiscere  quidem  audeant,  putem 
Idumaeos  esse,  Philisthaeos,  aliosque  olim  infensiores  accolas,  quos 
Judaeis,  quum  in  Babyloniorum  potestatem  venirent,  proterve 
illusisse,  atque  adeo  patrii  numinis  vel  negligentiam ,  vel  virium, 
quae  vindicando  populo  suo  pares  essent,  inopiam  exprobasse,  ex 
multis  prophetarum  locis  certo  constat.44 

43.  Quisquis  sapiens  est ,  is  observet ,  consideret  haec  omnia 

superius  dicta,  intelligant  singuli  et  quisque  eorum  multiplicem 
Jovae  benignitatem  /  ,,  Extrema  haec  pars  carminis  non  est  ad 

Judaeos  solos  referenda,  sed  latissime  patet,  atque  ad  omnes  omnino 
illius  aevi  homines  pertinet.  Habuit  enim  populi  Judaici  restitutio 
hunc  quoque  usum  plane  eximium,  ut  inter  exteras  etiam  gentes 
multorum  animi  excitarentur  ad  intelligendum,  quam  praeclare  et 
mirabiliter  actum  fuerit  cum  Judaeis,  126,  2.44  Schnurrer. 

Ps.  108. 

Carmen  hoc  ex  duobus  Davidicis  est  contextum;  atque  initium 
quidem  transscriptum  est  ferme  iisdem  verbis  ex  Psalmo  57.  usque 
ad  Versum  sextum ;  reliqua  omnia  usque  ad  finem  deprompta  sunt 
ex  Ps.  60,  7.  sqq.  De  hujusmodi  repetitionibus  vid.  quae  Psalmo 
14.  pracmisimus. 

Ps.  109. 

Adversus  homines  impios,  qui  innocentem  ipsum  persequc- 
rentur,  et  mala  pro  bcneficiis  redderent,  dirae  exsecrationes  pro- 
nunciat,  atque  mala  multa  capiti  illorum  dicit.  In  calumniatores 
Davidis  apud  Saulem,  inprimis  in  Doegum,  Idumaeum ,  Psalmum 
factum  Kimchi  putat;  Grotius  vero  contra  Ahitophelem,  hominem 
perlidiosissimum ,  amicum  quondam  Davidis,  carmen  directum  ar¬ 
bitrator.  Ad  facinus  Simei,  cujus  historia  legitur  2  Sam.  16,  5 — 13. 
Psalmum,  potissimum  Versus  16.  17.  refert  Dathius. 

1.  Bern  laudis  meae!  quern  laudibus  celebro 

Vs.  30.  Ps.  22;  26.  71,  6.  —  ~  Ne  quasi  surdus  et 

mutus  taceas  (28,1.  35,  22.  50,  3.),  nimirum  ad  ea,  quae  faciunt 
mihi  impii,  sed  proterviam  adversariorum  reprimas,  et  justam  de 
eis  vindictam  sumas. 

2.  Ratipnes  sequuntur  vindictae,  Vs.  1.  postulatae,  et  Vs.  6. 

et  sqq.  ejusdcm  expositio  s.  descriptio  habetur.  SflZh  ■'&  ■’3 

JinipO  'bP  173^23  Quoniam  os  impii ,  i.  e.  impiissimum,  et  os 
ipsius  quasi  fraudis ,  i.  e.  fraudulentum ,  doli  plenissimum  (ut 
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■’ncil)  17,  1.)  contra  me  aperuei'unt.  Verba  !)nri&  et 
hcmistichi'o  altero,  inipersonaliter  ponuntur,  vel  subaudiendum  est : 
inimici ,  vel  adversarii  mei ,  cf.  68,  25.  75,  2. 

3.  v-isri  Et  verbis  odii ,  i.  e.  odiosissimis,  ex  mero 

odio  profectYs,  nec  nisi  odium  spirantibus.  Omissum  est  praefi- 
xum  1  ante  •'im,  ut  Ex.  20,  11.,  eadcmque  cum  verbo  SSD  con¬ 
structs  1  Reg.  5,  17.  - —  Circumdederunt  me ,  undiquaque 

adgressi  sunt  me,  ut  Hos.  12,  1. 

4.  nVsn  'SiO  et  ego  oratio,  pro  n^Dn  ■'3N  ego  tamen 

vir  precuin,  cf.  not.  ad  Vs.  2.,  et  add.  120"  7.’  et  Dan.*9,  23.,  ubi 
rrr.N  rniftn  dictum  esse  pro  n'nan “Ui-’i*  patet  ex  cap.  10, 11. 19. 
Alcxandrinus :  lyco  dt  nqoofjv^opriV,  Vulgatus:  ego  autem  orabam. 
Aben-Efcra  et  Kim  chi  monent  subaudiendum  esse  pro  Us, 

coll.  Ps.  35,  13.,  ut  sensus  sit:  quum  ego  tamen  semper  precibus 
me  is  pro  illis  intercesserim.  Syrus:  et  ego  .or  aver  am  pro  ipsis. 
Sed  hoc  potius  dici  videtur:  ego  vero  oro,  ad  preces  confugio, 
nitor  solis  ad  Deum  precibus  meis, 

6.  Quare  vbl>  ‘ipcn  Praefice  super  eum  impium ,  i.  e. 

in  pocnam  hosti  meo  immitte  iiominem  impium,  qui  eum  perpetuo 
exerceat.  Loquendi  formula  13'bD  Y’jPBn  praeficere  s.  consti- 
tuere  super  aliquem  aliquid  de  malis  alicui  immissis,  quae  instar 
severi  alicujus  domini  aut  exactoris  eum  continuo  vexent  exagi- 
tentque,  occurrit  etiam  Lev.  26,  16.  Transit  hoc  Versu  oratio 
a  plurali  (Vs.  2  —  5.)  ad  singularem,  usque  ad  Vs.  19.,  quod  alii 
distributive  accipiunt,  ut  sit  interpretandum :  super  unum- 

quemque  adversariorum ,  alii  collective  de  universa  illorum  turba 
intellicunt.  Kinvchi  suffixum  singulare  vocis  ad  antesigna- 

Bum  adversariorum  Davidis,  Doegum  Idumaeum,  refert,  Grotius 
ad  Ahitophelem.  Et  “dversarius  stet  ad 

dextram  ejus ,  ut  reuni  peragat  in  judicio  tuo,  causamque  obtineat 
ad  ejus  condcnvnationem.  Nomine  712  to  Kimchi  angelum  Satanam 
intelligendum  existimat  h.  1.  ut  Job.  1,  6  —  9.  2,  1  —  7.,  minime 
concinne  ad  rem  praesentem.  Recte  vero  Aben-Esra  hominem 
adversarium  significari  observat,  ut  1  Sam.  29,  4.  2  Sam.  19,  23. 
1  Reg.  11,  14.  23.  Sunt,  qui  verba  stat  ad  dexteram  ejus ,  in- 
terpretentur :  urgeat  latus  ejus,  coll.  Job.  30,  12.  Aliis  tamen 
rectius  haec  phrasis  ex  foro  petita  videtur,  ubi  accusatorem  reo 
a  dextra  stetisse  verisimile  est  ex  Zach.  3,  1.,  quae  sententia  Versu 
proximo  commendatur. 

7.  “ltD-D'ijiia  Quum  judicabitur  sc,  coram  te ,  ut  Jarchi  addit. 
At  Aben-Esra  et  Kimchi:  quum  lite  concertaverit  mecum ,  vel 
cum  alio  homine,  quomodo  verbum  toQto  in  Niphal  Ez.  20,  35.  36. 
dicitur.  Hoc  tamen  loco  praestat  passiva  significatio ,  collato 
Ps.  37,  33.  —  2>to“"i  8X^  Exeat ,  discedat  e  judicio  tanquam  im- 
pius ,  criminibusque  opertus  et  reus,  ut  recte  Chaldaeus  reddidit. 
Alexandrinus :  xuTadsdixuopevog,  Vulgatus:  condemnatus,  quo 


577 


Ps.  109,  8  — 13. 

significatu  et  Num.  35,  31.  usurpatur,  et  usitatum  est  Ae- 
thiopibus.  Bene  Syrus :  et  quurn  judicantur,  exeunt  rei.  inbBni 
rwttanb  tl^jfft.Et  oratio  ejus ,  qua  pro  se  orabit,  fiat  in  peccatum , 
non  misericordiam  obtineat,  aut  veniam  impetret,  sed  crimen  potiug 
augeat;  preces  ejus  convertant  ei  in  malum. 

8.  ‘"inpt  tip*  irnps  Munus  ejus  accipiat  alius ,  e  Iocd 
muneris,  quod  gessit,  ceieri  monte  abreptus ,  ita  decedat,  ut  re- 
linquat  hoc  invitus  alteri.  rnpQ  proprie  quod  alicui  admini - 
strandum  demandatum  est ,  concreditum,  commissum  alicui  munus. 
Aliis  hie  est  praefectura ,  ut  Num.  3,32.  4,  16.  coll.  30,  14. 
2  Reg.  11, 13.,  quare  Alexandrinus  emaxoTt'rjV  reddidit.  Chaldaeus: 
numerum  annorum  ejus  alius  in  hereditatem  accipiat ;  satis  ap¬ 
posite  ad  hemistiehium  prius,  modo  certis  argumentis  constaret, 
trips  Hebraeis  numerum  annorum  vitae  significare. 

10.  Et  petant ,  sc.  stipem.  Vulgatus:  et  mendicent } 

cf.  Thren.  4^  4.'  Prov.  20,  4.  Ps.  37,  25.  —  Et  quaerant 

sc.  panem,  victum.  Ei"prn3"infr  E  vastatis  suis  locis  sc.  egressi, 
vel  ejecti.  Ita  Alexandrinus:  ixfiX'rj&rjTcooccv  ix  tuv  olxonidcov 
ctiiuiVi  Vulg.  et  ejiciantur  de  habitationibus  suis.  In  Syriaca 
translatione  hie  Versus  desideratur. 

11.  ih  “  “T&N bsb  impia  nipa*1  Irretiat ,  laqueos  injiciat, 

foenerator  omni  quod  est  ipsi,  i.  e.  facultates  ejus  cedant  foene- 
ratoribus,  creditoribus  foenerariis,  obstrictae  et  addictae.  Alexan- 
drinus:  i^egevv'tjrfaTb)  davsiovrjg  Tturxa  00a  vndg^ec  avtca,  et 
Vulgatus :  scrutetur  foenerator  omnem  substantiam  ejus.  Nort 
quod  pro  in  suo  codice  ttjpp*'  legit,  sed  quod  ll5j$3  aliqtiando 

idem  existiiuavit  significare,  quod"  ttjuto  quaerere ,  diligenter  scru - 
tari ,  quemadmodum  !L;aa  et  allines  habent  significationes ; 

item  ITia  et  nm.  Chaldaeus  etiain  nostra  verba  conquirat  exactoi* 
omne  quod  ei  reddidit ;  suo  aaa  vero  constanter  utitur  ad  expri- 
mendum  hebraeuin  iau3p.  Diripiant  alieni ,  qui 

nihil  ad  eum  vel  consanguinitate,  vel  adfinitate  attinent,  vel,  bar-* 
bari  et  extranei  hostes  (ut  Deut.  28,  43.  44.  Jes.  1,  7.)  laborent 
ejus ,  i.  e.  facultates  labore  sibi  acquisitas,  quomodo  SjpP  Ps.  78, 
46.  usurpatum  vidimus. 

12.  Ton  rppXJ  lb  ~ ’’Tp  “  - $  Non  sit  ei  protr aliens ,  Conti- 
nuans  misericordiam ,  sed  cito  quasi  commiserationem  omnem 
abrumpat,  cognita  extrema  illius  indignitate.  De  phrasi  cf.  not. 
ad  36,  11.  r'/2irpb  |3in  "'fn-bai  Nec  sit ,  qui  gratiam  exer - 
ceat  erga  orphanos  ipsius.  Talis  exsecratio  est:  Sis  miser ,  et 
nulli  miser abilis ,  Ovid,  in  Ibin.  Vs.  115. 

13.  rpplattb  irpprttt  "*  ■’Tp  Fiat  quoad  posteritatem  ejus 

qd  exscindendum  sc.  sit  destinata;  s.  addicta,  i.  e.  ut  exscindatur  f 
exscindatur  posteritas  ejus.  Nomen  Chaldaeus  et  Syrus  do 

fine  impii  accipiunt,  hoc  sensu:  sit  finis  ejus ,  ut  exscindatuf. 

P salmi.  O  0 
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Sed  recte  Alexandrimis,  Vulgatus,  et  Ivimchius  poster  os  ejus  in- 
terpretantur,  quomodo  illud  nomen  saepc  dicitur,  veluti  37,37., 
ubi  not.  cf  ^^2  In  generatione  altera  deleatur 

nomen  eornm ,  parentis  non  solum,  verum  et  posterorum 
Generatione  altera  intelligenda  ad  ncpotes  usque  generis  seu  fa- 
miliae  propagatio.  Sensus  igitur  est :  neque  in  altera  aetate  exstet 
amplius  nomen  ipsorum,  nihil  ea  de  his  sciat  amplius,  id  est,  ne 
perveniant  ad  aetatem  alteram.  Nomen  alicujus  delere ,  pro :  fun- 
ditus  exstirpare,  cf.  Deut.  29,  19.  Ps.  9,  6. 

14.  PriSY  “  ,Pn!Dtt  “IIS’  ‘"DtP  In  memoriam  revocetur 

»  :  v  t  i  ~z  ••t  • 

iniquitas  patrum,  majorum,  suorum  coram  Deo ,  ei  in  reatum  et 
poenam  imputetur.  Cf.  Ex.  20,  5.  —  riTan  "  'V2K  nNZarn  Et 
peccatum  matris  ipsius  ne  deleatur ,  sed  filio  imputetur,  ut  illius 
poenas  luat. 

15.  !p<Y  Sint  peccata  parentum,  Vs.  14.  Semper  versentur 
peccata  horuni  ante  oculos  Jovae ,  ne  unquam  obliviscatur  vindi- 
care  ea,  ut  deleatur  non  tantum  posteritas,  sed  nomen  ejus  prorsus 
ex  omni  memoria  hominum. 

17.  Ita  egit  omnia,  ut  qui  maledici  sibi  vellet  a  Deo,  eveniat 
ergo  ei,  quod  voluit.  Altero  hemistichio  eadem  sententia  verbis 
oppositis  exprimitur. 

18.  iYsS  fibbp  Induat  maledictionem  ut  vestimen- 

turn ,  vid.  not.  ad  35,  26.  Exsecratio  et  miseria  tanquam  vestis 
interna,  quae  propius  corpus  contingit,  totum  eum  occupet,  influat 
in  intima  viscera  ejus,  sicut  aqua,  quam  quis  potat,  et  sicut  oleum, 
quo  quis  perungit  corpus  ad  curandum,  cujus  quidem  vis  in  ossa 
ipsa  ac  medullas  penetrat. 

21.  •’P i ft  Fac  mecum ,  i.  e.  partes  meas  suscipe,  tua 

me  virtute  defende,  et  auxilio  mihi  praesto  sis,  cf.  1  Sam.  14,6.  45. 
Jcr.  14,  7.;  vel  subaudiendum  est  nomen  IDft  fac  mecum  miseri- 
cordiam ,  ut  Gen.  21,  23.  40,  14.  Ps.  86,  17^ 

22.  •’2‘lpa  hbft  ’’abl  Et  cor  meurn  vulneratum ,  saucium 
est  aegritudine  intra  me. 

23.  initios  Sicut  umbram ,  quum ,  sole  ad  occasum 

inclinante,  inclinatur  s.  extenditur ,  cvanescentiae  proxima  est. 
Nam  etsi  vespertinae  umbrae  longiores  fiunt,  prope  tamen  turn 
tempus  est,  quod  umbras  tollit  prorsus.  Dicitur  igitur  hbc  simpli- 
citer:  evanesco  paulatim,  sicut  umbra.  Cf.  102,  12.  — 
iTaPtO  Excussus  sum  sicut  locusta ,  quod  interpretandum  de 
exagitationibus  earum  a  vends  (coll.  Ex.  10,  19.  Nah.  3,  17.),  aut 
hominibus,  a  quibus  clamore  sublato  arcentur,  vel  musicorum  in- 
strumentorum  fragore  aliisque  remediis  prohibentur,  quo  minus  in 
agris  subsidant,  vid.  Niebuhrii  Descript.  Arab.  p.  144.  et  Oed- 
manni  V ermischle-  Sammlungen  aus  der  Naturk.  Fasc.  2.  cap.  6. 
p.  104.  sq,  transl.  german. 
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24.  !>5tt33  "’3  “IS  Genua  me  a  collabuntur  (vid.  ad  27,  2.), 
Alexandriaus :  rjcrd'erijaar,  Vulgatus:  infirmata  sunt,  omnibus  vi- 
ribus  destituta  corruunt,  Ps.  31,  11.  —  ai2£3  A  jejunio,  media. 

13^3  Et  caro  mea  mendax  facta  est ,  i.  e.  defecit, 

destituta  est,  a  pinguedine,  sc.  ita  exhausta  ac  deficiente,  ut  instar 
testae  nunc  aream.  Verbum  3;n3  in  Conjug.  Cal  hoc  tantummodo 
loco  occurrit;  in  Piel  est  mentiri ,  fallere ,  e.  c.  1  Reg.  13,  18. 
Ps.  18,  45.,  item  per  metaphoram  de  arbore  aut  segete  dicitur, 
quae  spem  mentitur ,  Hos.  9,  2.  Hab.  3, 17.,  et  de  made  corporis 
nomen  Uin3  Job.  16,  8.  usurpatur. 

25.  fiiijN’T  Movent  caput  suum ,  per  iudibrium,  et 

contemtus  causa,  ut  solent  irridentes,  cf.  22,  8. 

27.  DM’T  ‘^“p-,’3  Ut  cognoscant ,  quod  manus  tua 

ejusque  opus  aut  enectum  hoc  sit,  cf.  Ex.  8,  15.  14,  31.  Kimchi: 
quod  haec  salus  (Vs.  26.)  a  tua  manu  mihi  obtigerit. 

29.  nab 3  ■’Split)  Wab1’.  Induantur  adversarii  mei  igno- 
minia ,  vid.  not."  ad  35,  26. 

31.  Adest  misero  propugnatione  sua  (ita  dextrae  adstare 
et  Ps.  16,  8.  121,  5.;  differt  nostra  phrasis  ab  ea,  quae  supra 
Vs.  6.  usurpata,  ibi  enim  verbum  *1732  construitur  cum  b#  contra , 
significatque  adversari ,  liic  vero  constructum  cum  b  ad,  denotat 
adesse  (ilicui  ad  latus),  et  conservat  cum  adversus  sententias  et 
conatus  eorum,  qui  morti  eum  adjudicant. 

Ps.  110. 

Regis,  divinis  sum  muni  imperium  tenentis  auspiciis,  et  cum 
regia  dignitate  conjungentis  sacerdotalem,  ad  prisci  illius  Melchi- 
sedeci  exemplum ,  celebrantur  majestas,  potentia  et  victoriae  bel- 
lorum,  quibus  regni  sui  hostes  omnes ,  divino  auxilio  adjutus, 
partim  jam  sibi  subjecit,  partim  in  posterum  sit  prostraturus. 
Regem  hunc  tantis  celebratum  laudibus  qui  Davidem  esse  statuunt 
interpretum  recentiorum  plerique ,  expugnato ,  Davidicis  copiis, 
Hierosolymorum  castello ,  factum  esse  carmen  volunt  in  honorem 
regis,  quod  arguere  ipsis  videtur  Versus  quartus,  quo  rex  divino 
decreto  dicitur  constitutus  esse  successor  prisci  illius  venerandique 
Hierosolymorum  regis  Melchisedeci,  cujus  scilicet  quondam  sedem, 
Jebusaeis  nunc  ereptam,  Davides  futuram  Israelitarum  regiam  de- 
claravit.  Eodem  pertinere  dicunt,  quod  Versu  2.  rex  e  Zione 
sceptrum  potentiae  suae  longe  lateque  prolaturus  esse  canitur. 
Aben-Esra  vero  carmen  turn  conscriptum  esse  autumat,  cum  Da¬ 
vides  audaci  certamine  cum  hoste  pugnans ,  in  vitae  discrimen 
adductus,  et  Abisaei  interventu  aegre  liberatus  esset;  vid.  2  Sam. 
21,  15  —  17.  Comites  Davidis  eo  tempore  narrantur  jurasse,  se 
non  passuros,  ut  deinccps  secum  ad  pugnam  egrediatur,  ne  ex- 
tinguatur  lumen  Israelitarum.  Quo  refert  priina  carminis  hujus 
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verba,  quae  sic  interpretatur :  remaneas  (aui'’  manere ,  commorari \ 
remanere ,  2  Reg.  2,  2.  4.  6.  Jud.  6, 18.  llos.  3,  3.,  plane  ut  Grac- 
corum  ya&i^eiv ,  e.  c.  Luc.  24,  49.  Act.  18,  11.)  in  arce  tua , 
Zione ,  securus  fiducia  auxilii  mei  •  ne  exeas  ad  proelia:  hosles 
<mos,  fiii  etiarn  absenti ,  subjiciam.  Neque  tamen  probari  potest 
haec  explicatio,  utpote  usui  formulae  Hebracae  ibi  usurpatae 
prorsus  repugnans.  Deniquc  quid  permoverit  vatem,  ut  regem  tarn 
solemn  formula  Versu  quarto  Melchisedeci  successorum  a  Jova  de- 
claratum  canat,  cogitari  plane  non  potest,  si  carmen  ad  ea  referas, 
quae  2  Sam.  21.  commemorantur.  Quod  ipsum  valet  contra  eorum 
sententiam,  qui  Psalmum  de  Abrahamo ,  vel  de  Salomone,  vcl  de 
Hiskia  cxponunt.  Praetermittimus  alias  conjecturas.  Nos  quidcm, 
quum  hie  Psalmus  cum  secundo  hoc  habeat  commune,  quod  utroque 
carmine  profertur  divinum  oraculum,  quo  Jova  regi  a  sc  constitute 
pollicetur,  se  ejus  hostes  penitus  profligaturum,  Psalmum  secun¬ 
dum  vero  suo  loco  viderimus  canerc  summuni  ilium  regem  e  stirpe 
Davidica  oriundum ,  restitutorem  gentis  ac  reipublicae  Hebraeae, 
quem  JT'&HFt  unctum ,  e^o^eng  appellarunt;  eundem  et  hoc  Psalmo 
eelebrari  minime  dubitamus.  Veteres  Hebraeos  hanc  spein  fovisse, 
fore,  ut  Messias,  perdomitis  ac  debellatis  hostibus,  ipsos  ad  sum- 
mum  potentiae  et  splendoris  fastigium  eveheret,  omnibusque  gen- 
tibus  ac  nationibus  imperaret,  quae  supersunt  vatum  Hebraeorum 
oracula  clarissime  probant.  Porro  is,  qui  hoc  carmine  cel^bratur, 
cum  regia  dignitate  sacerdotalem  in  se  uno  conjunctam  habet, 
contra  quam  fas  esset  in  Israelitica  civitate,  illamque  aeternam  et 
excellentiorem,  quam  qua  Aaronitici  sacerdotes  orati  erant.  Quod 
nec  de  Davide  dici  potuit,  nec  de  ullo  alio  rege  terrestri,  sed  de 
solo  Messia.  Ad  Messiam  Judaeos  aetate  Jesu  carmen  retulisse 
constat  ex  quaestione  ilia  Pharisaeis  a  Domino  proposita  (Matth. 
22,  41.  Marc.  12,35.  Luc.  20,  41.);  neque  aliter  persuasum  fuisse 
videtur  illi,  qui  carmen  nostrum  huic  sacrorum.  cantuum  syn- 
tagenati  inseruit,  Davidique  auctori  tribuit.  Quodsi  enim  Davides 
hanc  odam  dixerit,  non  se  ipsum,  sed  alium  quendam,  se  superio- 
rem,  ilia  cclebrasse  necesse  est.  Ille  vero  quis  alius,  nisi  Messias, 
fuerit?  Nihil  est,  quod  iis  interpretibus,  qui  hoc  carmine  Messiam 
cani  statuunt,  opponit  de  Wette,  victorias  multo  sanguine  partas, 
quae  regi  hoc  Psalmo  celebrato  tribuuntur,  plane  repugnare  sanis, 
quae  hominem  Christianum  decent,  notionibus  de  Messia,  atque 
adeo  ad  tuendum  religionis  et  librorum  sacrorum  honorem  illarn 
interpretationem  esse  rejiciendam.  Nam  quis  ignorat,  carmina  ilia 
et  prophetarum  effata,  quae  Messiae  splcndidum  imperium  descri- 
bunt,  dijudicanda  esse  ex  ingenio  et  cogitandi  modo  cjus  aetatis, 
qua  sunt  edita? 

1.  Sunt,  qui  verba  ‘■nfrTft  interpretentur :  Davidi  se. 

dedicatum,  s.  in  Davidetn  Carmen ,  quum  dictio  quae  alias 

nomini  postponi  solet,  h.  1.  eideni  praeposita  sit.  Septies 

ita  nomen  uomini  Davidia  postpositum  esse,  monet  Masora 
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ad  Ps.  24,  1.,  sc.  praetor  emu  ipsum  locum  et  nostr.,  et  Ps.  40,  1. 
68,  1.  101,  I.  109,  1.  139,  1.  Sed  quurn  b  nomini  proprio  i^i 
carminum  inscriptionibus  praemissum  auctorem  indicare  soleat, 
non  dubitamus  verba  "nmia  “nib  ita  esse  capienda:  Davulis  scil. 
poema,  Carmen.  —  "OiNb  fllPP  Dictum ,  cffatum  Jovae  ad 
Dominum  meum ,  i.  e.  regem,  qui  ab  ihferioribus  titulo  li'jM  salu- 
tari  solebat,  vid.  1  Sam.  16,  16.  22,  12.  2  Sam.  2,  5.  8.  1  Reg.  1, 
13.  17.  31.  Sequitur  oraculi  (similis  cjus  quod  Ps.  2,  6.7.  liabe- 
tur)  formula:  *’2^73'1b  Sede  ad  dextram  me  am ,  i.  e.  regnum 
administra  tibi  a  me  delatum  tanquam  consors  majestatis  ac  poten- 
tiae  meae.  Honor  maximus  erat,  sedere  regis  ad  dextram,  quod 
quuxn  ex  more  vetcrum  et  recentiorum  populorum  doceri  potest, 
turn  intelligitur  ex  loco  1  Reg.  2,  19.,  ubi  Salomo  Bathsebam  ma- 
trem  ad  dextram  suam  sedere  jubet.  Neque  honor  solum  ac  digni- 
tas,  verum  societas  quoque  imperii  et  consortium  in  republica 
administranda ,  sessione  ad  dextram  principis  nonnumquam  indi- 
catur;  quod  non  est  sic  intelligendum,  ut,  qui  regi  dexter  assideat, 
propterea  ei  per  omnia  acqualis  habeatur,  et  par  honore,  loco 
atque  auctoritate;  sed  tantum  habet,  quantum  ipsi  regis  arbitrio 
conceditur,  tametsi  socius  est  et  comes  imperii.  E  quo  genere  sunt 
loca  Matth.  20,  21.  et  Marc.  10,  37.  Salome  Jesum  pro  liliis,  Ja- 
cobo  et  Joanne  interpellans,  jube ,  inquit,  sedeant  hi  duo  filii  meiy 
alter  ad  dextram  tibi ,  alter  ad  laevam  in  regno  tuo ;  quibus 
verbis  imperii  societatem  et  locum  a  rege  proximum  postulari, 
e  Vs.  25  —  28.  planissime  patet.  Similia  sunt,  quae  apud  poetas 
Graecos  de  ovvedgotg,  nagedgoig  et  avv&govoig  leguntur.  Ita 
Pindarus  Minervam  dixit  (referente  Aristide,  vid.  Carminum  Pin - 
daricorum  fragment  a ,  a  J.  G.  Schneidero  edita  p.  55.):  delgiav 
xaxu  ysXga  too  tc ccxgog  (Jovis)  xix'd’s^opevrjv ,  x ug  IvioXug  xolg 
tfeolg  dmodiysa’dai ,  quod  ab  Horatio  ( Od .  1,  12,  19.)  sic  ex-, 
pressum  est:  proximos  illi  tamen  occupavit  Pallas  honor es.  Fuit 
autem  Minerva,  quae  Aristidis  observatio  est,  ayysXov  pei&v.  — • 
xdov  uyyeXaiv  oXXoig  aXXu  kirixaxx£iy  ngiorr]  n agu  xov  naxgog 
ncfgaXap^avovact.  Et  apud  Callimachum  Hymn,  in  Apoll.  Vs.  28. 
29.  Apollo  chorum,  si  grata  cecinerit  xipr]oeiy  praemiis  afficiet , 
quod  potest,  quia  Jovi  dexter  sedet  (dvraxai  yag ,  end  Ji'i  de^iog 
xjaxui).  Utroquc  loco,  Pindari  et  Callimachi,  patet  sessione  ad 
Jovis  dextram  non  modo  loci  ct  dignitatis  excellentiam  indicari, 
verum  potestatcm  ctiam,  auctoritatem ,  et  quandam  imperii  socie- 
tatem.  Quod  multo  magis  de  nostro  loco  valet,  quum  formula 
atD  h.  1.  idem  significet,  ac  rj'Jirb  bi>  3$,  asside 

dextrae  meae  in  throno  meo.  Mctaphora  est  dcpromta  a  rege, 
hlium  secum  regnaturum  (ut  Ex.  1 1,  5.  1  Reg.  1, 13. 17.)  a  dextris 
suis  throno  regio  collocantcm,  ut  David  fecit  Salomoni,  1  Reg.  I, 
43  —  48.  Sensu  igitur  noster  locus  prorsus  convenit  cum  illp 
Ps.  2,  7.  tu  es  filius  meus ,  hodie  te  genui ,  i.  e.  imperii  quasi 
socium  te  adoptavi,  regem  te  constitui  (ct.  not.  ad  cum  toe.),  atque 
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rex  ad  dextram  Jovae  sedens  is  est,  qui  proximos  Jovae  occupavit 
honores,  et  qui  in  ilia  provincia,  quam  sibi  Jova  sedem  imperii 
elegerat,  in  ilia  urbe,  ubi  residebat,  vices  ejus  gerebat.  Talis 
veteribus  Arabum  regibus,  qui  ante  Mohammedem  Hirae  regnum 
tenebant,  erat  ppi  (a  verbo  fpn  pone  venit ,  successit ),  quod 
nomen  Golius  explicat :  secundus  a  rege  ejusque  absentis  locum 
tenens.  Accuratius  vero  ejus  dignitatis  ratio  cognoscitur  ex  hoc 
Ibn-  Cotaibae  loco  (in  Monumentis  anquissimae  Historiae  Ara~ 
bum  ab  Eichhornio  editis  p.  220.),  quern  quia  ad  hunc  nostri  car- 
minis  locum  illustrandum  a  nemine  adhibitum  video,  hie  apponere 
lubet:  Ridafat  est  dignitas  juxta  regem  sedendi.  Adsidet  autem 
Radaf  (i.  e.  qui  secundus  a  rege  est)  a  dextra  ejus ,  et  si 
bibit  rex ,  bibit  Radaf  ante  alios ,  et  si  in  expeditionem  egressus 
fuerit  rex ,  sedet  in  loco  ejus ,  et  ejus  vices  gerit ,  donee  redierit , 
et  si  excursionem  susceperat  legio  regis ,  accipiebat  Radaf 
guartam  praedae  partem.  —  *p^:nb  Din  rpUiN  ”  12 

Donee  subjecero  hostes  tuos  scabeilum  pedibus  tuis ,  i.  e/quos 
calces  et  conculces  ut  scabeilum;  vel:  conculcandos  tanquam  sca- 
bellum ,  quos  habeas  subjectissimos,  idem  quod  alias  simplicius 
dictum:  sub  pedibus  alicujus  collocare ,  ut  Ps.  8,  7.  coll.  18,39. 
47,  3.  Nec  obscura  erit  origo  qpaaetog,  si  meminerimus,  et  moris 
fuisse  olim  apud  gentes  barbaras ,  ut  victores  victos  pedibus  suis 
subjicerent,  vid.  Jos.  10,  24.  25.,  et  verbum  Din  apud  Arabes 
etiam  notare :  liumi  prosternere ,  subjicere ,  unde  D^b^n  Din  id 
omne  vocatur,  quod  pedibus  substei'nitur ,  plane  ut  D^b^n  DipD 
Jes.  60,  13.  Particulam  li>  non  esse  in  hanc  sententiam  accipien- 
dam,  quasi  subjugatis  inimicis  regnare  sit  desiturus,  res  ipsa  docet; 
sed  hoc  ait ,  etiam  eo  tempore  ilium  dominaturum ,  cum  hostes 
adhuc,  fractis  licet  viribus,  tamen  pugnant  (cf.  Vs.  2.  DipD  mi 
^D^N) ;  sive  quod  interim  dum  sedebit  ad  dextram  Jovae ,  i.  e. 
regnabit,  subjecturus  sit  Jova  inimicos  ejus  pedibus  suis.  Nam 
interdum  particula  13>  ita  pertinet  ad  tempus  praecedens,  ut  de 
futuro  non  inferat  contrarium,  e.  c.  Gen.  28,  15.  non  deserarn  te , 
donee  complevero  universa ,  quae  tibi  dixi.  Deut.  7,  24.  nullus 
poterit  resistere  tibi ,  donee  conteras  eos ,  neque  enim  posteaquam 
contriti  essent,  repugnaturi  erant.  Cf.  Ps.  112,  8.  Hue  igitur 
tota  causa  deducenda  dicitur,  qui  hunc  principem  oppugnaverint, 
eumque  de  imperio  dejicere  voluerint,  deturbati  omnes  jaceant , 
ipso  contra  a  dextra  Dei  sedente ,  i.  e.  regnum  obtinente ,  divi- 
nitus  ipsi  delatum.  Henslerus  13)  h.  1.  pro  interim  dum ,  ut  Jud. 
3,  26.,  accipiendum  observat.  Ceterum  an  exstiterit  tale  oraculum 
hisce  verbis  propositum,  non  est  quod  quaeramus.  Placuit  poetae, 
simplicem  hanc  sententiam :  Jova  ipse  dominum  meum  regem 
constituit ,  hostesque  ejus  universos  ei  subjiciet ,  oraculi  in  mo- 
dum  proponere. 

2.  Jam,  proposito  Jovae  oraculo,  vates  alloqui  regem  incipit. 
niTP  nb‘4P  *7^  Sceptrum  potentiae  tuae ,  i.  e.  potens 
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et  regiuni  tuum  sceptrum  (coll.  Jer.  48,  17.  Ee.  19,  11. 14.)  emittet 
Jova  e  Zione ,  i.  e.  ex  arce  hac.regia  tua  jussa  emittes,  imperium 
exercebis  in  tuae  ditionis  populos.  d“lpd  nip  (Subaud. 

hnperubis  ( imperat.  pro  fat.)  in  medio  hostium  tuorum. 
Quasi  dicat :  hostes  tuos  non  quidcm  protinus  delebit  Jova ,  sed 
tuae  potentiae  metu  injecto  continebit.  Qui  Davidem  hac  oda  cani 
existimant,  illi  vicinos  Palaestinae  populos  indicari  volunt,  hoc 
sensu:  imperabis,  quamvis  circumcirca  hostes,  Philisthaei,  Amnio- 
nitae,  Moabitae,  alii,  sint;  coll.  2  Sam.  3,18.  adpd  hie  proprie 
in  medio ,  i.  e.  medios  inter  hostes  significat,  ut  sensus  sit:  quamvis 
terrarum  orbis  hostibus  tuis  repletus  sit,  non  tamen  hi  impedire 
poterunt,  quominus  regnurn  tuum  in  eorum  medio  propagetur. 

3.  ndd3  Populus  turn  erit  promtitudines ,  i.  e.  abstracto 
posito  pro  concreto  (ut  109,  4/  119,  142. 172.),  erit  promtissimus, 
evocatns  a  te  ad  hostes  (Vs.  2.)  debellandos,  sponte  se  tibi  off'eret. 
Messias,  rex  constitutus,  proponitur  ut  bellicus  imperator  prae- 
claris  victoriis  regni  fines  amplificans ,  eumque  in  finem  utens 
embus  tanquam  niilitibus  pro  suo  rege  alacriter  et  magno  numero 
pugnaturis.  Quidam  ndd3  concise  dictum  observant  pro 

nadD  d2  mi-p ,  populus  tuus  erit  poptilus  promtitudinum ,  i.  e. 
paratissimus  atque  promtissimus;  eodem  sensu.  Cf.  ad  constsuctio- 
nem  not.  ad  Ps.  60,  5.  Quum  nidd:3  Ex.  35,  29.  Lev.  22, 18.  21. 
Deut.  12,  6.  Amos.  4,  5.  de  oblationibus  spontaneis  dicatur, 
sunt,  qui  h.  1.  post  subaudito  verbo  et  ante  rndd2 

praefixo  2,  sic  interpretentur :  populus  tuus  aderit  cum  spon¬ 
taneis  oblationibus.  Sed  quum  nostro  loco  exercitus  ad  bellicam 
expeditionem  evocatus  describatur,  rnd*T3  omnino  de  animo  promto 
alacrique  accipiendum  (ut  Hos.  14,  5.).  nadS  ultro  denotat,  et 
cf.  Ps.  51,14.  (ina^d}  TTH  vid.  ibi  npt.),  et  Jud.  5,  2.  9.  Et  Ara- 
b  bus  verbum  ad3  de  milite  promtum  sese  praebente ,  atque  ad 
extrema  quaeque  subire  parato.  ^b^H  d'Pa  In  die  exercitus  tui 
colligendi  et  educendi  adversus  hostes.  b^rt  militia ,  copiae  mili- 
tares,  ut  Deut.  11,4.  2  Reg  6,15.  —  tbdp“  ■’“Hida  In  decoribus 
sanctitatis ,  i.  e.  pulcherrimo  vestitu  festoque  ornatu  (cf.  Ps.  29,  2. 
9(i,  9.)  se  sistent.  Alii  in  splendore  bellico  s.  militari  interpre- 
tantur,  quum  tam  nomen  iznp,  quam  verbum  Wifi ,  de  iis  usur- 
petur,  qui  ad  bellum  electi,  eique  consecrati  sunt,  vid.  Jes.  13,  3. 
(et  cf.  not.  ad  eum  loc.),  Jer.  6,  4.  51,  27.  Pro  tddp  “’ndldd  in 
Jibris  bene  multis,  et  manu  et  typis  exaratis ,  exstat  ’’“Vdljia 

in  monlibus  sanctis  (ut  87,  1.),  quibus  inontes  Hierosolymitani 
intclligendi.  lta  et  in  suo  codice  reperisse  videtur  Hieronymus, 
qui  in  montibus  sanctis  transtulit.  Rccepta  lectioue  sensum  inulto 
elegantioreni  prodire,  quisque  intelliget  ipse.  Verba  quae  sequun- 
tur,  ^ndb’’  ‘Tjb  "inilid  drnd ,  resolvcnda  sunt  hoc  modo : 
"'nuj»  bni  ^’b  i*P!d"<  Tjmb^  bid  ros  juventutis  tuae  erit 

tibi  prae  rare ,  s.  magi  s’  quam  ros  uteri  aurorae;  cujusm'odi 
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construction^  et  cllipsQos  exempla  vid.  Ps.  4,  8,  (7.)  Jes.  10,  10. 
Job.  35,  2.  Nomen  nmb^  juventus  (Coh.  11,  9. 10.),  h.  1.  meto- 
nymice  pro  juvenibus ,  sicut  Dbii>  seculum ,  pro  hominibus  in  seculo 
viventibus,  Ps.  12,  8.,  e't  drtr  ac  tnail)  Si  multitude)  annorum , 
pro  viris  senibus  ct  annosis,  Job.  32,  7.  ;T  nec  non  rra^iT)  canities , 
pro  homine  cano,  Lev.  19,  32.  — •  Juvenes  regis  h.  1.  esse  juvenes 
ab  ipso  delectos  conscriptosque  ad  bellicas  expeditiones ,  contextus 
docet.  Rori  copiae  militares  numerosissimae  etiani  comparantur 
2  Sam.  17,  11. 12. ;  vid.  et  Mich.  5,  6.  Ros  vero  ‘"in&tt  t2JYl  uteri 
aurorae ,  est  ros  aurorae  innumeras  roris  guttulas  per  unam  noctem 
collectas,  quasi  ex  utero  suo  parientis,  cf.  similem  imaginem  Job. 
38,  8.  29.  Sensus :  tibi  ros  juventae  tuae,  i.  e.  soboles  nata  juve- 
num  tuorum,  scu  exercitus  populi  et  delectorum  tuorum,  roris 
guttis  par  erit  multitudine,  i.  e.  innumerabilis  quaedam.  Alexan- 
drinus  hebraea  nostra  ita  reddidit:  in  yuargog  ngo  icotnpdgov 
iyivrTjtrd  oe,  hineque  Vulgatus:  ex  utero  ante  Luciferum  genui 
te.  Patet,  ilium,  omissis  vocibus  bu  Sp  (quas  nec  Theodotion 
expressit),  cetera  vocabula  sic  enunciasser  ^n’lb']  Dri/ID; 

atque  ‘^■’rnb?  quidem  etiamnum  reperitur  in  codicibus  quibusdam, 
'  fi  de  Rossio  enumeratis.  Yix  dubitari  potest,  calami  erroribus 
illud  annumcrandum  esse. 

4.  Juravit  Jova ,  nec  promissi  eum 

Soenitebit ,  numq’uam  decretum  suum  mutabit;  eadem  phrasis 
um.  23,  19.  1  Sam.  15,  29.  Sequuntur  jurisjurandi  verba,  ante 
quae  ^foitb  (ut  Vs.  2.)  est  subaudiendum :  “  b 2  dbis>b  ]nb  “ 
p*j3t  -  ■’3b?3  Tu  sacerdos  in  perpetuum  eris  secundum 

rationem  Melcliisedeci ,  prisci  illius  Hierosolymorum  regis,  qui 
solus,  quantum  memoriae  proditum  fuit,  eum  regia  dignitate  sacer- 
dotalem  conjunxerat  (Gen.  14,  18.).  Qui  hac  oda  Davidem  laudari 
existimant,  haec  verba  eo  refer unt,  quod  quum  rex  illc  Melchise- 
deci  quondam  sedem,  Hierosolymorum  castelluin,  jam  expugnasset, 
eum  vates  in  veteris  illius  regis  locum  successissc  canat ;  atque 
hoc  quidem  etiam  propterea,  quod  eundem  summum  Deum,  cujus 
Melchisedecus  fuisset  sacerdos,  et  Davides  rex  colebat.  Sed  longe 
aptius  de  Messia  haec  dicantur.  Nomen  Aben-Esra  h.  I. 
ministri  signiiicatione  vult  accipiendum ,  ut  2Sam.  8,  18.  Davidis 
filii  vocantur  D'3r;3,  quod  1  Chr.  18,  17.  sic  explicatur,  fuisse 
iUos  primos  ad  manum  regis.  Quare  loci  nostri  sensum  hunc 
facit:  Tu,  David,  minister  Dei  eris  in  perpetuum  ’  ideoque  de¬ 
cent  as  accipies ,  sicut  ab  Abrahamo  Melchisedecus.  Quod  quam 
sit  jejunum,  quisque  sentiet  ipse.  Formula,  decretum  Jovae  est , 
quod  numquam  immutabit ,  ita  est  comparata,  ut  quod  proximis 
verbis  dicitur ,  non  possit  non  esse  grande  aliquid,  eximium, 
singulare.  lale  vero  omnino  hoc  erat,  quod  Messias,  ejusmodi 
regis,  qui  simul  summi  Dei  sacerdos  olim  fuisset,  successor  futu- 
rus  et  ipse  post  longi  temporis  intervallum  denuo  regem  simul  et 
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sacerdotem  sit  repraesentaturus,  quura  hujus  carminis  editi  tempore 
insolitum  esset,  sacerdotem  fieri  eum,  qui  non  esset  de  tribu  Levi. 
Quare  addidit:  secundum  rationem  s.  conditionem  Melchisedeci , 
q.  d.  non  vulgaris  quidam,  quasi  Aaronis,  aut  alius  ex  ejus  po- 
steris ,  Levitae ,  sed  singulars  plane  et  eximiae  conditionis ,  soil, 
regiae,  sacerdos.  ViW-b*  cum  Jod  paragogico  (quale  in  se- 
quenti  p-jSt-isba ,  item  in  Jos.  10,  1.,  pja-vna 

Jud.  1,  6.,'  aliisque  passim,  e.  c/jes."  1,’  21.  Thr.  1,  1.  4.),  pro 
propr.  pro  ratione,  secundum  rationem ,  ut  Coh.  3, 18. 
8,2.,  quod  Aben-Esra  recte  h.  1.  exponit  secundum 

morem  s.  consueludinem ,  et  Syrus  in  similitudine ,  quomodo  et 
epistolae  ad  Hebraeos  scriptor  7,  15.  yard  t^v  Cfxoidriizu 
oedey.  dixit.  Alexandrinus  x«ra  zrjv  ra|ir,  Vulgatus  secundum 
ordinem ,  qui  significatus  repeti  potest  ex  verbi  Arabici  “im  no- 
tione,  pone  fuit,  sectatus  fait,  successit ,  unde  successor  ’ 

sic  esset  secundum  successionem.  In  perpetuum , 

quod  qui  ad  Davidem  Psalmum  referunt,  interpretantur :  dum  vi¬ 
res  ;  not,um  enim,  tab'll  tempus  perpetuum  notare ,  quatenus  sub- 
jectae  materiae  perpetuitas  convenire’ potest,  ut  Ex.  21,  6.  Deut. 
15,  17.  de  servo  perpetuo,  i.  e.  ad  annum  usque  jubilaeum;  cf.  et 
1  Sam.  I,  22.  i  Chr.  15,  2.  Vcrurn  contra  monuerunt  alii,  nihil 
tarn  exirnii  esse  in  eo  promisso ,  fore  eum,  de  quo  hie  agitur, 
sacerdotem  per  totam  vitam,  ut  id  tarn  gravi  jurejurando  sanciri 
debuerit.  Videtuv  igitur  vates  de  longiore  aetate,  quam  quae  vulgo 
esse  hominum  solet,  cogitasse.  Ceterum  ad  locum  nostrum  videtur 
ndumbrata  descriptio  regii  sacerdotis  apud  Zachariam  vatem,iG,  13. 

*,3£7N  Dominus  ad  dextram  tuam ,  o  rex!  ad 
eum  enim,  de  quo  Vs.  3.  sermo  fuerat,  suffixum  secundae  personae 
nominis  ‘■p'VO'1  est  referendum,  et  sub  Jova  intelligendus,  re- 
gis,  hoc  carmine  celebrati,  potentissimus  defensor.  Ita  Chaldaeus : 
majestas  Jovae  ad  dextram  tuam  percutiet  etc.  Imo  exhibent 
codices  septendecim  Kennicotti  r?jrr)  pro  "Obtt.  A  dextra,  s.  ad 
dextram  esse  alicui  ex  usn  loquendi  Hebraico  est  praesto  esse, 
adesse,  propugnare,  vid.  10,8.  109,31.  Recte  Grotius  hunc 
locum  sic  interpretatus  est:  adjutor  tibi  est ,  et  velut  nuQu.<szdzT}q. 
Dominus,  i.  e.  Jova  (neque  enim  de  ullo  alio,  aut  Deo,  aut  ho- 
mine,  usurpatur  nomen  semper  ad  latus  tuum  adversus  hostes 

tuos  pro  te  propugnans  caedes  reges,  rcl.  Aliud  quid  igitur  hie 
dicitur,  quam  supra  Vs.  I.,  ubi  Messias  Jovae  ad  dextram  seder e, 
i.  c.  pari  cum  eo  potestate  uti  dicitur.  Difficultatibus  vix  solvendis 
sesc  implicant,  qui  suilixum  secundae  personae  vocis  ad 

Jovam  referunt.  'lribuitur  vero  hie  Jovae,  quod  propric  Messias 
est  patraturus,  cui  eadem  Ps.  2,  9.  tribuuntur.  Quod  tamen  eodem 
recidit,  quum  divino  auxilio  adjutus  Messias  insignes,  de  quibus 
liic  agitur,  victorias  de  suis  hostibus  reportabit.  Atque  ad  Messiam 
ypjiqua  carminis  esse  referenda,  vix  est  quod  moneamus.  Practeri- 
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turn  yrtto,  pro  futuro,  contundet,  ut  saepe  in  vaticinatiune ,  v.  c. 
Jes.  9,  1.  Obad.  1.  2.  Jer.  28,  2.  —  1Stf“D:Pa  Die  irae  suae , 
quando  indignabundus  suppliciurn  sumet  de  gentibus  rebellibus, 
cf.  Ps.  2,  5.  12.  Jes.  13,  9.  13.  Reges  hostiles,  quicunque 

demurn  sint. 

6.  Verba  rT'P'tt  Nb?J  Eyaa  Schnurrerus  docet  resol- 
venda  hunc  in  modum:  ni’ia  tibfc  bE  iT'JT’  E^iaa  ‘PY’  ant- 

•  ;  ••  T  .*•*!•  “  —  7  •  x 

madvertet  in  gentes  hostiles;  unuquueque  erit  cadaveribus  plena.  : 
Aliis  ittbE  est  verbum,  quod,  quamvis  saepe'  intransitive  occurrit, 
nonnumquam  tamen,  ut  Ex.  40,  34.  1  Reg.  8,  10. 11.  Ez.  10,  3. 
43,  5.  signiticatione  activa  usuvpatur.  Quo  assumto  transferenduin 
erit:  implebit  scil.  eas,  gentes,  vel,  loca  omnia,  cadaveribus. 
Chaldaeus  terrain  subaudit,  verba  ejus  ita  sonant :  implevit  terrain 
cadaveribus  improborum  occisorum.  uiKp  ynft  Conqua&abit 
capita ,  ut  Ps.  68,22.  ya-nit  tbjo  yn xp  trnbit.  — T  nap  ypa-b? 
Super  terrain  magnain ,  i.  e.  super  campos  late  patentes,  in  quibus 
proelia  fieri  solent;  ingentes  hostium  strages  edet.  Sunt,  qui 
no  men  ttji*p  significatu  principle ,  gubernatoris  accipientes  (ut 
Num.  1,  4.  14,  4.  Jud.  11,  8.),  verba  nostra  sic  interpretentur : 
percutiet  principem,  s.  collective,  principes  super  terris  mult  is, 
i.  e.  ingentium  terrarum  principes  (sic  Lutherus:  er  wird  zer- 
schtneissen  das  Haupt  uber  grcsse  Lande).  Qui  tamen  hebraice 
nap  yPN  ttitfp,  vel  nap  ypab  ui^p  (cf.  Num.  1,4.)  dicendi 
erant;  iis  enim  locis ,  quibus  particula  bs>  nomen  UifliP  sequitur, 
ilia  pendet  a  verbo  fn3,  et  integra  phrasis  est:  aliquem  aliis  prin- 
cipem  praeponere ,  vid.  Ex.  18,  25.  Deut.  1,  15. 

7.  E  torrente  in  via  bibet ,  propterea  exaltabit  caput. 
Quibus  verbis  plerique  strenuum  et  alacrem  bellatorem  describi 
existimant,  quern  nulla  res  retnoretur,  quin  summo  ardore  victo- 
riam  persequatur,  „qui  (sunt  Grotii  verba),  dum  hostis  persequitur, 
non  quaerit  diversoria,  ut  vino  se  refoveat,  scd  aqua  contentus  est, 
quam  obiter  et  raptim  sumit  ex  quovis,  quern  reperit,  non  fluvio 
tantum,  sed  et  torrente.“  Respici  aliqui  putant  historiam  Jud.  7, 

5.  6.,  ubi  Gideon  narratur  bonos  milites  explorasse  aquae  potu, 
cos  solum  retinens,  qui  manu  haustam  e  flumine  aquarn  lamberant, 
diinissis  e  castris,  quotquot  flexo  poplite  biberant,  quod  hos  igna- 
vos  judicaret.  Rectum  vidit  Schnurrerus ,  qui  Versus  sensum  sic 
explicat :  cum  fatigatus  fuerit  caedc  hostium,  tamen  baud  remittet, 
sed  potu  aquae  ex  „rivo  obvio  refectus  novas  vires  exseret  in 
hostilibus  copiis  profiigandis. 

Ps.  111. 

Celebrat  bencficia  collata  populo  Judaico,  quod  superioribus 
Psalmis  aliquot  prolixe  verboseque  fit,  in  quibus  sigillatim  ea 
enarrantur,  hoc  autem  brevi  et  sententiosa  commemoratione  com- 
prchendit  beneficia  Jovae  haec :  alimentum  in  locis  desertis ;  donum 
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terrae  Canaanicae ;  potentiam,  veritatcm,  justitiam  Jovae ;  libera- 
tionem  ex  Aegypto;  foedus  Abrahamicum;  ultimo  religiose  et 
sententiose  celebrat  studium  pietatis  et  fructus  ejus.  Temporis  quo 
sit  editus,  notas  Psalmus  prae  se  fert  nullas,  estque  et  illo  ignorato 
satis  per  se  planus. 

Ordine  alphabetico  hie  Psalmus  conscriptus  est  (cf.  Argum. 
Ps.  25.  coll.  34.  37.  al.),  sed  ita,  ut  in  singulis  Versibus  binae 
reperiantur  literae,  in  duobus  postremis  ternae,  quod  ipsum  etiam 
factum  Ps.  112#  Cur  sic  cogantur  literae,  brevitatis  causam  Kimchi 
affirmat.  Alii  hujus  rei  rationem  afterunt  hanc,  ut  Psalmus  dena- 
rium  non  excederet  numerum ,  perfectum  ilium ,  et  praeceptorum 
Decalogi  numero  parem. 

Est  hie  Psalmus  ex  eorum  numero,  qui  ab  Hallelu-  Jah  in- 
cipiunt ,  quorum  decern  sunt  numero,  10b.  Ill  —  113.  135.  146 
— 150.,  quemadmodum  quinque  ita  hniunt,  104.  105.  115  —  117. 
Ex  quibus  utrisque  sex,  113.  114.  116.  117.  135.  146.,  magnum 
Hallel  Hebraeis  dicti  fuerunt.  Hoi*um  usus  in  omnibus  quidem 
festis,  praecipue  tamen  in  solennibus,  Paschae  et  Tabernaculorum 
fuit,  ita  ut  113.  et  114.  ante  Paschalem  coenam,  sequentes  vero 
Psalmi,  115  — 118.  post  eandem  cantati  fuerint.  Hisce  vero 
liymnis  prooemii  loco  nonnumquam  praemissi  putantur  Psalmus 
noster  et  112. 

1.  “liD2  In  conventu  rectorum,  quibus  Kimchi  Israe- 

litas  intelligendos  monet,  coll.  Num.  23,  10.  Imo  in  toto 

coetu ,  coll.  Lev.  8,  4.  Recte  Aben  -  Esra  observat  rn5>  oppositum 
esse  rei  11!lD ,  secretiori  conventui  (cf.  not.  ad  Ps.  25,  14.),  ut 
sensus  sit:  clam  et  palam,  privatim  et  publice  Jovam  laudibus 
celebrabo.  Kimchi  post  mSH  repetendum  monet  praecedentem  ge- 
nitivum  d'-Via1’ ;  ita  Arabicus’  interpres :  eorumque  congregatione. 

2.  ilirp  ■'tod  d^b'ns  Magna  sunt ,  omnem  humanam  vir- 

tutem  superant,  opera  Jovae.  Hoc  Kimchi  putat  initium  laudis 
esse,  Vs.  1.  indicatae;  unde  Aben -Esra  etiam  ante  hunc  versicu- 
lum  subaudit  ut  110,  2.  4.  Simplicius  tamen  videtur,  hunc 

Versuni  cum  superiore  per  causalem  particularn  enim ,  13,  con- 
necterc.  ddnlCDH  “  bdb  d^toT}  Quaesita ,  s.  exquisita  (ut  Vul- 
gatus  habet)  sunt  secundum  omnia  desideria  eorum ,  sc.  rectorum, 
i.  c.  magna  sunt,  quae  fecit  Jova ,  et  omnino  ejusmodi,  qualia 
optare  pii  possunt,  ita  ut  alia  aut  majora  quaeri  vel  desiderari  ab 
iis  non  possint.  Dathius  ita  reddidit:  Amabilia  omnibus ,  qui 
lubenter  in  ea  inquirunt ,  inque  nota  subdidit.  „d,,u3TTi  amabilia 
reddidi,  ex  idiotismo  linguae,  quo  participia  passiva  nonnumquam 
respondent  adjcctivis  in  bilis ,  e.  c.  desideratus  pro  desiderabilis 
Prov.  21,  20.;  fractus  pro  fragilis ,  2  Reg.  18,  21.  (vid.  not.  ad 
Ps.  46,  2.).  lndicatur  suavitas,  quam  diligentes  operum  divino- 
rum  in  hoc  suo  labore  scntiunt.u  Chaldaeus  pro  dn'iCDn  posuit : 
omnibus  qui  deleclantur  iis ,  quod  ipsum  sequuti  Syrus  et  Kimchi, 
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qui  haec  notat:  „ctsi  quidem  magna  sint  opera  Jovae,  sunt  tamen 
exquisita  omnibus  volentibus  ea;  perinde  ac  si  diceret:  unicuique 
sunt  cxplorata  et  inventa,  qui  ilia  studiose  considerat  et  inquirit. 
diT'iZDn  est  nomen  adjcctivum,  a  singulari  Van,  cujus  plurale 
D^asn,  sicut  a  ]j?T  lit  tTij?? ,  et  DiY3j?T.u  Simplicissimum  et 
orationis  seriei  aptissimum  videtur,  quod  primo  loco  dedimus. 

3.  353)3  “Tir7l"Yin  Gloria  et  decor  est  ojms  ipsius ,  glo- 
riosa  et  magnified  sunt,  quae  facit,  omnia. 

4.  vnfcCBS’b  Memoriam ,  i.  e.  monumentum  me- 

moriae  (ut  p“i3T  Num.  17,  5.)  fecit  mirabilibus  suis ,  i.  e.  momi- 
mentum  sibi  constituit  nominis  sui  acternum  mirabilibus  rebus  iis, 
quas  praestitit  populo  Israelitico.  Aliqui  de  monumento  esus  Pa- 
schatos  interpretantur ,  coll.  Ex.  12,  14.,  ut  sensus  sit:  instituit 
monumentum  facinorum  mirabilium  suorum,  pascha  scilicet.  Alii 
transitum  per  mare  respici  putant. 

5.  Nomine  aliqui  praedam  existimant  significari  Ae- 
gyptiis  ereptam  ab  Israelitis  demigrantibus,  coll.  Ex.  12,  36.  Sed 
magis  consentaneum  est,  JpD  h.  1.  de  victu  accipere,  ut  Mai.  3,  10. 
Prov.  31,  15.,  atque  de  conservation  Israelitarum  in  solitudine, 
per  quadraginta  annos,  hoc  integri  Versus  sensu:  pavit  timentes 
eum ,  ut  ostenderet  se  non  oblivisci  pacti  sui  cum  majoribus  initi, 
Gen.  15. 

6.  Verbum  quidam,  Kimchium  sequuti,  praedicendi 

significatu  sumunt,  hac  sententia:  praenunciavit  introductionem 
populi  in  terram  Cananaeam,  antequam  fieret,  ne  deinde  casu 
factum  esse  dicerent  hostes,  coll.  Deut.  9,28.  Sed  rcctius  verbum 
illud  h.  1.  accipiunt  non  de  ea,  quae  verbis  sit,  annuntfiatione,  sed 
de  rei  ipsius  praestatione ,  quemadmodum  et  Ps.  19,2.  T^n  de- 
monstravit ,  declaravit  signilicat.  Sensus  :  declaravit  quid  posset 
populo  suo,  dando  (ntlb,  cf.  not.  ad  103,  20.)  ei  gentium  aliarum 
terras  possidendas  tanquam  hereditatem,  Deut.  9,  6.;  quae  enim 
hereditate  accipimus,  eorum  sumus  possessores  justi  et  opti- 
mae  fidei. 

7.  £3  5  U;  731  tiftN  V'Y’  ■’iUSa  Opera  manuum  ejus  veritas  et 
jus  ipsum,  s*.  summae  aequitatis,  quicquid  agit  rerum  omnium,  in 
iis  elucet  iides  ejus  et  justitia;  sicut  et  in  hac  re  (Vs.  6.  indicata) 
se  ostenderunt,  lides  quidem,  praestando,  quod  promisit,  justitia 
in  expellendis  impiis  gentibusf  (coll.  Deut.  9,  4.  5.),  et  tribuendo  ea 
loca  populo  ei,  qui  ipsum  colebat, 

9.  Redimi  curavit  populum  suum;  significari  liberationeni 
a  servitute  Aegyptiaca  educente  Mose ,  dubiuin  esse  non  potest, 
irp^a  dbii'b  PH3T  Mandavit  in  perpetuum  foedus  ejus ,  i.  r. 
foedus  cum  s’uo  populo  fecit,  quod  duret  perpetuo.  Mandare  (“3iz) 
h.  1.  i.  q.  facere,  sicut  mandare  benedictionem ,  est  curare  earn  et 
praestare  Ps.  42,  9.  133,  4.  Deut.  28,  8.  Lev.  25,  12.  Sunt,  qui 
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ad  legem  Dei  haec  referant,  hoc  sensu:  observare  praecepit  leo-es 
suas  perpetuo;  at  n^a  de  pracceptis  divinis  Ps.  25,  10.,  ubi  not. 
cf.  ‘V2V  M-VD1)  ttmj?  Sanctum,  et  venerandum  nomen  ejus ,  i.  e. 
ipse,  utsaepe  riomen  Dei  pro  Deo  ipso,  ut  Deut.  28,  58.  Ps.  8,  2. 
99,  3.  Accipiendum  autem  hoc  ut  epiphonema,  quod  non  depen- 
deat  de  praecedentibus. 

10.  rnrp  nKV  nash  rrm"}  Initium  autem,  prima  quasi 
pars,  s.  sumrna' sapientiae,  id,  in  quo  praecipue  ilia  sapientia  con¬ 
sists,  est  timor  Jovae ,  Prov.  1,  7.  9,  10.  Adeoque  Si  a  bpti 
Dri'iipi*”  biab  intellectus  bonus ,  s.  intelligenlia  vere  bona  est  omni¬ 
bus  illis,  qiii  faciunt  ea ,  sc.  mandata  Jovae ,  de  quibus  Vs.  7.  8., 
aliud  enim  nomen  non  praecedit,  quod  cum  suffixo  masculino 
plurali  conveniat :  nec  suffixa  tertiae  personae  semper  ad  ea  quae 
proxime  praecedunt,  sed  nonnumquam  ad  remotiora  referenda  sunt; 
ut  2 Sam.  20,  6.  post  eum ,  non:  dominum  tuum ,  sed  re- 

lellem  adversarium.  'Sic  Ps.  105, 19.  ubi  not.  vid.  Ita  et  34, 18. 
verbi  subjectum  non  in  proxime  praeced.  Vs.  17.,  sed  in  Vs.  16. 
quacrendum  est.  Quare  non  est  opus,  ut  numerum  et  genus  mu- 
temus,  et  construamus:  facientibus  earn ,  sapientiam,  cum  Alexan¬ 
dria;  vel:  eum ,  intellectum  bonum,  cum  Vulgato.  inprin  Ideo 
etiam  laus  et  gloria  ejus,  scil.  Jovae.  Alii:  cujusque  facientis 
mandata  Jovae,  collata  simili  discrepantia  numeri  distributiva  Jos. 
2,4.  Sed  de  Deo  n^n  longe  plerumque  dicitur,  et  illi  soli 
competit  quod  subditur^  *ibb  n durabit  omni  tempore.  Vs.  3. 

Ps.  112. 

Commemorat  praemia  pietatis,  sicut  Psalmus  primus,  et  multi 
alii.  Docet  autem,  solo  pietatis  studio,  nullisque  aliis  rebus  aut 
artibus  humanis  vitam  bcatam  in  terris  comparari  posse.  Psalmus 
est  alphabetibus  cadem  ratione,  qua  praecedens,  constructus. 

2.  ii^T  rpil ‘lisa  Potens  in  terra  erit  semen  ejus, 
copiosa  et  potens  utque  honorata  erit  familia  ejus  in  terris. 

3.  irijTii*  Justitiam  ejus,  h.  1.  pro  pracmiis  pietatis  ponf, 

ut  respondeat  zqj  "Vdjao  “  ]i»"7,  hemisticliiorum  suadet  parallelismus. 
Ita  et  Ez.  18,20.,  ubi  disjungitur  nomen  ,  improbitatis, 

de  fructu  s.  poena  improbitatis  metonymice  dictum.  Cf. 

Hos.  10,  13. 

4.  Angustia  tenebris,  ut  Jes.  9,  1.,  et  salus  luci,  "litt, 

comparantur ,  ut  Mich.  7,  8.  Sensus  igitur  est:  res  piorum  ad- 
versae  in  prosperitatcm  convcrtuntur,  p''rl£l  D-Ifni  ^-in,  est  enim 
Jova,  quern  pii  colunt,  Vs.  1. ,  gratiosus,  misericors ,  et  justus. 
Sunt,  qui  haec  noiuina  jungant  praeccdenti  ,  atquc,  repe- 

tita  ante  ea  particula  b  (quarn  excidissc  conjiciunt  propter  alpha- 
beti  ordincni,  quuni  hoc  hcmistichiuin  cum  H  incipere  deberet), 
integrum  Vcrsum  ita  reddant:  lux  oritur  pio  in  tenebris ,  benigno 
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(ut  p*H3£  non  sit  qui  jus  exercet,  scd  qui  eleemosynas  erogat,  quae 
apud  seriores  Hebraeos  np“l3:),  misericordi  et  justo.  Verum  solet 
illis  nominibus  Jova  nuncupari,  veluti  78,  38.  111,4.;  nec  prae- 
dicationis  subjectum  semper  in  proximis  verbis  exprimitur,  vid.  ad 
111,  10.  Alii,  subaudita  particula  73  ante  ]nsn»  sic  reddunt: 
oritur  lux  a  gratioso ,  misericorde  et  justo ,  sc.  Jova.  Alii  ad 
lucem ,  ilia  epitheta  pertinere  putant,  q.  d.  lux  sc.  gratiosa , 
etc. ,  ut  exprimatur  ita ,  quae  sit  lux  ilia ,  quae  piis  oritur,  nempe 
Deus  ipse  gratiosus  et  misericors ,  coll.  27,.  1. 

5.  Hunc  Versum  plures  interpretes  sic  reddunt,  ut  UTi*  SiB 

faciat  subjectum,  vir  bonus,  pin  praedicatum.  Quod  non 

permittit  linguae  proprietas,  qua  in  tali  constructione  substantivum 
adjectivo  praeponitur;  itaque  dicendum  fuerat  pin  SiD  UTi*  vir 
bonus  largitur  etc.  Quare  et  Chaldaeus,  quum  eum  sensum  sequi 
vellet,  ex  proprietate  linguae  suae  invertit  ordinem,  ac  dixit:  vir 
bonus  miseretur.  Melius  Alexandrinus :  ^Qrjotog  a iijp  0  otxretpwr, 
et  Vulgatus:  jucundus  homo ,  qui  miseretur.  aiB  h.  1.  beatum , 
felicem  significat,  ut  Jes.  3, 10.  dicite  Justo  5iB  13  quod  beatus 
sit.  Ita  et  Jer.  44,  17.  Sic  et  substantive  3iB  et  int3  pro  beati- 
tate  interdum  ponuntur ,  ut  Ps.  25,13.  Ex.  33,19.  A  qua  sen- 
tentia  haud  multum  differt  Kimchi,  cui  3tb  h.  1.  est  substantivum, 
et  idem,  quod  supra  Vs.  1.  q.  d .  f elicit  as  viri  est,  qui 

miseretur ,  rn)?73!|,  et  mutuo  dat  illis,  quos  indigentia  premit; 
cf.  Deut.  15,  8.  Probat  autem,  virum  benelicum  esse  beatum, 
verbis  sequentibus,  BSU3733  *pn:x7  quae  interpretes  bene  '  | 

multi  volunt  esse  descriptionem  viri  boni’,  qui  res  suas  cum  ju- 
dicio ,  i.  e.  cum  jure,  juste,  ex  aequo  et  officio  moderatur.  Sed 
rectius  alii  descriptionem  esse  putant  viri  beati,  ut  et  quae  in 
sequentibus .  continentur  Versibus,  et  sic  vertenda:  sustentabit 

s.  sustinebit  (quomodo  verbum  Ps.  55,  23.  Prov.  18,  14.) 

res ,  causas,  suas  in  judicio ,  ut  nuliius  unquam  iniquitatis  aut 
sceleris  convinci  possit. 

6.  Bene  erit  tali  homini,  BiTa?  “  <50  “ ‘'S  numquam 

enim  dimovebitur ,  nihil  eum  evertet,  loco  movebit,"  nulla  fortunae 
adversatio,  quin  potius  irn?  D:bi3>  npTb  memoriae  aeternae 

erit  Justus ,  apud  homines  florebit  memoria  ejus  immortalis. 

7.  Non  metuit  sibi  fi2:|73tB73  ab  auditione  mala ,  i.  e. 
a  tristi  nuntio  periculorum  ,T  ’ut  1  Sam.  4,  19.  2  Reg.  19,  7.  Jer. 
10,22.  Alii  nsnTStfj  de  fama  intelligunt  (ut  Prov.  15,  30.  n3>W»p 
naia),  h  oc  sensu :  non  curat  obtrectationes  aut  calumnias  ullas.  j 
1 2b  )iS3  cf.  ad  Ps.  10,17.  57,  8.  78,  8. 

8.  Dum  spectet  in  inimicis  suis 
sc.  quo  delectetur,  i.  e.  dum  videat  puniri  eos;  vid.  saepius  expo- 
sitam  phrasin  Ps.  22, 18.  54,  9.  91,  8. 

9.  ntD  Dispergit  sc.  pecuniam  suam ,  ut  Chaldaeus  addidit, 
i.  e.  erogat,  ut  apparet  ex  addito  D’Oi'ON/b  jn3.  De  eleemosyna- 
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rum  erogatione  verbum  et  Prov.  II,  24.  dicitur.  Pie- 

tatis  ejus  praemia ,  ut  supra  Vs.  3.  dl^n  vid.  PsT.  ‘89, 18. 
— ■  Tndda  Gloriose ,  cf.  73,  24. 

Ps.  113. 

Exhortatio  ad  celcbrandum  Deum,  quod  tantum  numen  de- 
mittat  se  ad  rerum  terrenarum  et  humanarum  inprimis  respectum, 
atque  mirabili  sapientia,  providentia,  misericordia  sua  conservet 
et  administret  etiam  in  terris  omnia. 

5.  ndttib  Qui  exaltavit  sc.  se,  vel  locum  habita- 

tionis  suae,  i.  e.  coelum,  ad  sedendum ,  i.  e.  qui  extulit  se  in  tam 
sublimem  locum ,  ubi  habitet  et  regnet.  Praefixum  ante  parti- 
cipia  habet  vim  relativi,  vid.  ad  103,  3.  Jod  autem  in  fine  est 
paragogicum,  ut  in  vocabulis  pluribus  aliis,  quae  Vs.  6  —  9.  oc- 
currunt;  vid.  et  103,  3  —  5. 

6.  Et  tamen  de  tam  excelsa  sede  sua  respicit  ad  omnia,  quae 

infra  ipsuni  sunt  in  coelis  et  in  terra;  demittit  se  inde  ad  curam 
etiam  reruin  humanarum.  Qui  demittit ,  sc.  ■pu’W  oculos 

suos ,  quod  et  Chaldaeujb  addit,  coll.  2  Sam.  22,  28. 

7.  DS’vpN  proprie  est  ollae  sustentaculum  tribus  lapidibus 

fere  aequalibus  compositum ,  ut  Arabicum  I'PSnN.  Materia  ignis 
vero  in  terris  istis,  apud  pauperes  maxime,  non  est  lignum,  sed 
firaus  siccatus ,  qui ,  quoniam  inter  lapides  illos  ignis  accendendi 
causa  poni  solebat,  et  fimi,  stercoris  notionem  videtuv 

accepisse,  quam  veteres  omnes  exprimunt.  Sunt,  qui  hac  dictione 
respici  putent  ad  Davidem,  quippe  qui  dum  gregum  pastor  fuisset, 
saepe  istiusmodi  ollae  sustentaculo ,  etiamnum  Arabibus  Scenitis 
frequente,  usus  esset;  e  qua  tamen  humili  conditione  Deus  ad  ho- 
nores  et  dignitatem  regiam  ipsum  evexit. 

8.  lta  etiam,  ut  in  principis  solium  eum,  humilem,  collocet, 

et  sui  quidem  populi  principem  eum  faciat.  “  d5>  Cum  prin- 

cipibus ,  s.  inter  principes,  pari  cum  principibus  loco  aliquem 
facere,  nihil  videtur  esse  aliud,  quam,  principem  facere. 

9.  Quin  exhilarat  feminam  sterilem,  ut  laeta  mater  fiat. 
Celebratur  foecunditas,  ut  donum  Dei,  etiam  107,41.  127,3.  128,2. 
Cf.  not.  ad  68, 7.  Ceterum  hie  etiam  Psalmus  abrumpi  potius  quam 
claudi  videtur,  quod  de  aliquot  jam  aliis  monuimus. 

Ps.  114. 

Breviter  enarrantur  res  mirae  praecipuae,  quas  Deus  edidit, 
quum  Hebraeos  ex  Aegypto  in  terras  Cananaeorum  traduceret. 
Paschalis  Psalmus  (vid.  Argument.  Psalmi  111.),  et  ejus  temporis 
festivitati  aptissime  accommodatus ,  etiamsi  ab  auctore  ipso  ei 
non  sit  factus. 
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1.2.  Horum  duorum  Versuum  haec  est  sentcntla:  quum 
Israelitac,  Jacobi  videlicet  posteri,  ex  Aegypto  et  barbara  gente 
exccsserunt,  turn  illos  Deus  scparatos  ab  aliis  populis  sibi  conse- 
cravit,  voluitque  esse  gentera,  cui  peculiariter  dominaretur.  Cf. 
Ex.  19,  3.  sqq.  fyb  Populus  peregrina  lingua  lorjuens  Ae- 
gyptiacus  populus  vocatur,  qui  sua  lingua  utebatur,  valde  diversa 
ab  hebraea,  cf.  Gen.  42,  23.  Ps.  81,  9.  Dcut.  28,  49. 

2.  In  verbis  min’  nrPPJ  generis  est  enallage,  quura  mascu- 

linurn  rmrp  jungatur  verbo  femineo  subaudiendum  est  rnb>, 

Chaldaco  praeeunte,  qui  coetus  familiae  Judae  posuit.  Alii  ob¬ 
servant,  nomina  propria  populorum  construi  nonnumquam  ut  sin- 
o-ularia,  quod  nomina  regionuni,  quae  feminina  esse  solent,  per 
metonymiam  pro  ipsis  populis  usurpentur,  ut  Job.  1, 15.  Ceterum 
h.  1.  Juda  per  synecdochen  pro  (oto  populo  ponitur,  et  mox  per 
Israelem  explicatur,  ut  Ps.  76,2.  Tribus  enirn  ilia  inter  ceteras 
principatum  quendam  jam  turn  obtinebat;  nam  cum  per  desertum 
sub  signis  castra  moverent  Israelitae,  prima  ceteras  anteibat  tribus 
Judae,  vid.  Num.  2,  9.  10,  14.  —  itfhpb  Sanctum  s.  sarictitas 
ejus ,  i.  e.  populus  ex  ceteris  omnibus  selectus  et  Deo  consecratus, 
coll.  Ex.  21,  30.  Lev.  12,  44.  Suffixum  hujus  dictionis  ad  Jovam 
referendum  esse,  res  ipsa  docet;  etsi  mentio  ejus  non  praecesserit, 
ut  Num.  7,  89.  Ps.  63,10.  87,  1.  —  bN'ntim  Israelis  posteri,  po¬ 
pulus  Israeliticus,  ut  Ps.  81,  5.  9.  12.  — ’’•prviblpttE  per  duodecim 
tribus  totidem  quasi  regna  aut  dominia  ipsius,' i.  e.  populus,  cui 
ipse  Jova  pcculiari  ratione  rex  et  dominus  esset,  eumque  duceret 
ac  tueretur,  coll.  Ex.  19,  5.  Num.  23,  21.  Jud.  8,  23. 

3.  Mare  vidit  et  fugit.  Mare  sc.  rubrurn  s.  Arabicum, 
Ex.  14,  21.  —  Vidit  sc.  eum  (ut  recte  Syrus),  praesentem 
populo  suo  Deum,  Vid.  ad  77,  17.  —  Db*1  Fugit  quasi  prae  for- 
midine  Jovae  in  partes  scissum,  et  liberum  populo  transitum  dedit, 
66,  6.  77,  17.  78,  13.  —  ^liriNb  Sim  J'j'Vh  Jordanes  flexit  se 
retrorsum,  refluxit,  etsi  tunc  supra  ripas  exundans  esset,  vid. 
Jos.  3,  13  — 16. 

4.  Montes  Sinai  et  Horeb  ac  vicini,  quum  legem 

promulgaturus  in  ilium  descenderet  Jova,  vid.  Ex.  19, 18.  Hab.  3,  6. 
Ps.  68,  9.  —  snp*T.  Saltarunt ,  subsilierunt  veliementibus  terrae 
motibus,  cf.  29,  6.' —  traits  Sicut  arietes,  saltatorium  animal, 
qui  ideo  etiarn  Ps.  65, 1*4.  a  satire ,  2Sam.  6,  14.  16. 

dicti  nonnullis  putantur.  Colies  in  vicinia  puta  montis  Sinai, 

ut  Kimchi  putat. 

5.  Quid  tibi  erat ,  0  mare ,  ut  fugeres?  cur  tu ,  Jordanes , 

vertisli  te  retrorsum ?  Vid.  ad  77,  17.  0  mare!  He  vocan- 

tis,  ut  in  sequcntibus.  Similem  apostruphen  ad  res  inanimatas 
vid.  Deut.  32,  1.  2Sam.  1,  21.  Jcs.  1,  2. 

7.  V'ntt  “OsVft  A  conspectu  Domini  contremisce , 

0  terra /  Cf.  Ps.  29,  8."  77, ‘  17.  Kimchi  pro  Infinitivo  cum 


593 


Ps .  ii 4,  7.  8.  Ps .  n5. 

Suffixo  primao  personae  habet,  qu&si  diceret  ipsa  terfai  a  con- 
spectu  Domini  tremere  meum  factum  est;  atque  haec  sit  responsio 
ad  interrogationem  Vs.  5.  6.  Sed  cogitandus  est  poeta  respondere 
ad  interrogationem  terrae  factam,  et  concisa  est  responsio,  sic 
dilatanda:  oportuit  profecto,  o  terra,  te  sic  contremiscere.  Si  verba 
in  superioribus  versiculis  accipis  in  praesenti,  plana  est  sententia: 
et  vero  babes,  cur  ad  Domini  conspectum  contremiscas. 

8,  Quidni  contremiscas,  o  terra,  ad  conspedtum  ejus,  cujua 
tanta  est  vis  et  potentia,  ut  rerum  naturas  nullo  negotio  possit 
jnutare,  adcoque  pctras  et  rupes  durissimas  in  stagna  et  fontes 
convertcre?  Respicit  ad  historias  Ex.  17,  6.  Num.  20,  8. 11.,  ut 
Ps.  78,  1 5,  20.  Ceterum  cmphasin  habet  hoc;  qui  convertit  pe- 
tram  in  sfagnum  aquarum ,  quasi  diceretur :  qui  fecit,  ut  rupes 
ipsae  totae  veluti  in  aquas  Iiquefactae  dcfluerent,  non  secus  atque 
stagnum,  essentque  instar  perennis  cujusdam  fontis.  Plus  est, 
quam  si  diceretur;  qui  e  petra  aquam  elicuit. 

?s.  115. 

Preces  contact,  ne  Jova  deserat  populum,  qui  ipsum  colat, 
sed  opem  ei  ferat,  et  protectiondm  pracstet,  atque  sic  aliis  gen- 
tibus,  qui  falsos  deos  colunt,  oc'casionem  praecidat,  Deum  Israeli- 
tarum  ridendi,  sicut  cum  ipsorum  diis  poeta  facit,  quos  exquisitis 
insectationibus  ridet  et  exagitat;  hinc  indiicit  Israelitas,  se  invicem 
cxcitantes,  ut  a  Jova  solo  certo  suo  atque  perpetuo  propugnatore 
opcm  exspectent. 

Psalmus  difficilibus  temporibus  populi  facttfs  videtur.  Quod 
enim  vates  Deum  orat  Versu  2. ,  ne  patiatur  suum  nomen  ludibrio 
haberi  inter  alias  gentes*  illud  argumento  est,  tunc  temporis  hostes 
lsraelitici  populi  in  armis  fuisse,  ac  vehementer  illi  insultasse, 
praesertim  quia  in  Jova  spem  poneret.  Neque  tamen  hoc  sufficit 
ad  carminis  facti  tempus  accuratius  definiendum.  Qui  Davidicum 
existimant,  vel  Jebusaeorum  insnltationi  ac  gloriationi  de  ipsorum 
diis  (2  Sam.  5,  G.)  oppositum  arbitrantur,  vel  preces  existimant, 
quas  Davides  usurpaverit  in  exilio  Absalonico,  quum  in  Galilaea 
Peraea  exularet,  et  in  limite  regni  sui,  ubi  erat  confinium  cum 
idolorum  cultoribus ;  ut  ovyxQorbg  sit  hie  Psalmus  42.  Qui  vero 
Davidicum  esse  non  putant,  eorum  alii  ad  Hiskiae  tempora  refe- 
runt,  ct  contra  Ilabsacis,  Assyriorum  ducis,  impias  insultatiorics 
directum  volunt  maxime  ob  Versum  2.,  coll,  cum  2  Reg.  18,  32. 
33.  34. ;  alii  Mardochaeo  et  Estherae  tribuunt,  quum  Hainan  tol- 
lerc  Judaeorum  gentem  molirctur.  Sed  videtur  serioribus  post 
reditum  ex  Babylonia  temporibus  factus  esse.  Nam  dcorum  vanitas 
eodem  fere  modo,  quo  in  posteriore  libri  Jesajani  parte  dcscribitur. 

In  Syriaca  atque  Gracca  Alexandrina  interpretatione,  ad  quam 
Vulgata  Latina,  Arabica  et  Aethiopica  expressae  sunt,  hie  Psalmus 
cam  praecedente  conjunctus  estj  et  Kimchi  monet,  huno  Psalniuift 
Psalmi.  P  ** 
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in  quibusdam  libris  partem  esse  praecedentis ,  quod  ipsum  et  in 
Codd.  18  a  Kennicotto,  atque  in  Codd.  53  a  de  Rossio  enumeratis 
observatuiu  est.  Argumenti  tamen  diversitas  primo  hujus  Psalmi 
Versu  novuni  carmen  incipere  suadet. 

1.  Sensus:  eripe  nos  tyrannidi  hostium ,  non  gloriae  nostri 

nominis,  sed  tui  causa.  Cf.  Jes.  48, 11.  Dan.  9, 18.  —  13  h.  I.  sed , 
pro  post  negativam,  ut  Ps.  44,  4.  75,8.  —  ]rt  ^p',l3b 

“lias  Da  gloriam  nomini  tuo ,  i.  e.  salva  nos ,  ut  tuae  potential 
lausTcelebretur ;  cf.  29,  1.  2.  79,  9.  —  SjrtOit  ~  35  Propter  fidem 
tuarn ,  qua  praestare  soles  promissa;  nobis  autem  opem  toties  pol- 
licitus  cs. 

2.  Argumenta  edc  tuae  potentiae,  ne  per  ludibrium  rogitent 
fictitioruni  deorum  cultores :  ubi  nunc  eat  Deus  eorum  ?  de  quo 
adeo  inulta  et  magnilica  gloriati  fuerunt;  ut  42,  4.  Joel  2, 17. 

3.  Rcsponsio  ad  insultationem  Vs.  2.,  q.  d. :  atqui  stolidi 

homines  non  sentiunt,  quantum  inter  Deum  nostrum,  et  suos  Deos 
discriminis  intersit.  O^OitJO  W’rt'bNJ  Deus  noster  in  coelis ,  quum 
ait,  vult  inferre  occulta  antithesi,  aliarum  gentium  deos,  de  quibus 
dicturus  est,  non  esse  in  coelo ;  itidem  quum  dicit:  53 

rti05  quaecunque  voluerit ,  facit ,  vult  inferre,  tanturu  abesse*,  ut 
illi  possint,  quaevclint,  ut  etiam  velle  nihil  possint,  quippe  qui 
tantum  sint  mera  simulachra. 

4.  Hoc  et  tribus  sequentibus  Versibus  graphice  depingit  deo¬ 
rum,  in  quibus  gentes  fiduciam  collocabant,  vanitatem.  Atque 
primo  quidem  cum  ait  eos  ex  argento  et  auro  conflatos ,  et  qui- 
dem  hominuni  manibus ,  significat  illos  non  posse  ullurn  beneficium 
in  homines  conferre,  quippe  qui  toti  eorum  opera  existunt. 

7.  Drt'Y’  Manus  eorum  adsunt  quidem,  vel,  manus  illis 

sunt ,  pro  Orth  O^;  cf.  similem  constructionem  Coh.  5,  16.,  et 
vid.  Gesemi  Lehrgeb.  p.  730.  Recte  Vulgatus:  manus  habent. 
Aliis  OiT'T*  est  Nominativus  absolutus:  manus  eorum  quod  attinet, 
non  palpant.  Praeferimus  tamen  prius.  ioi  Sed  nihil 

tangunt ,  palpant ,  aut  contrectare  possunt,  multo*  minus  quid  dare 
aut  praestare  cultoribus  suis.  Forma  verbi-  ex  radice  ttjsiJO,  et 
signiticatio  ex  radice  cf.  Ex.  10,  21.  Gen.  27,  12. 

8.  Aben-Esra  et  Kimchi  hunc  Versum  ut  imprecationem 
volunt  accipi,  hoc  sensu:  idolorum  artifices  et  cultores  sensu  pri- 
ventur  ac  destituantur,  ut  similes  sint  diis  ipsorum.  Alii  denun¬ 
ciative  accipiunt,  quasi  diceretur:  idolorum  artifices  et  cultores 
non  minus  sunt  stupidi,  quant  idola  ipsa,  omnis  sensus  expertes 
sc  probant. 

9.  Quae  quum  ita  sint,  confidant  impiae  gentes  diis  suis; 
at  vos,  o  lsraelitae,  sperate  atque  exspectate  opem  a  Jova,  qui 
certus  est  Israelitarum  propugnator.  Sic  se  invicem  adhortantur 
lsraelitae,  quos  vates  in  toto  Psalnio  Ioquentcs  inducit. 
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xtlium ,  adjutor  eorum ,  Israeli tarum,  subito  mutata  secunda  persona 
in  tertiam ,  ut  saepissime.  Potest  hemistichium  posterius ,  hie  efc 
deinceps,  accipi  tanquam  generalis  sententia,  perinde  quasi  dice- 
retur:  Deus  eorum,  qui  in  ipso  spcin  reponunt,  certus  clypeus  est 
et  propugnator.  Eorum ,  sc.  qui  in  ipso  sperant.  Relativum  absque 
antecedente,  ut  104,2,  coll.  125,1.  Pro  Imperativis  nt33  et  ^nt33 
in  hoc  et  duobus  sequentibus  Versibus  interpretes  vetercs  omnes 
expresserunt  praeterita  nt33  et  siriBs. 

10.  “pFiN  rp3  Domus  Aaron ,  i.  e.  sacerdotes,  qui  soli  ex 
omnibus  nominatim  conipellantur,  ut  peculiariter  Deo  dicati  et 
consecrati. 

11.  rnrT]  ’ip’  Timentes  Jovam ,  i.  e.  et  vos  omnes  pecu¬ 
liariter,  qui  erga  Deum  estis  religiosi.  Aben-Esra:  ex  quacunque 
natione  vel  gente.  Jarchi:  proselyti ,  qui  etiam  in  Actis  Apostolo- 
rum  ita  passim  appellantur,  ut  10,  1.  22.  13,  16.  26. 

12.  13.  Jova,  qui  adhuc  nostri  curam  numquam  abjecit, 

quae  sua  est  misericordia,  perget  benefacere.  Porro  eadem  rursus 
distributione  utitur,  qua  antea,  ac  primo  loco  fsraelitas  omnes 
ponit,  deinde  seorsim  sacerdotes  atque  Levitas,  ac  denique  (Vs.  13.) 
pios  omnes  et  religiosos  Dei  cultorcs,  d^Sldj?!!  parvos 

aeque  ac  magnos ,  sine  discrimine  (ut  Jer.  6,13.  16,  6.  31,  34.), 
cujuscunque  conditionis  aut  aetatis,  tribus  aut  nationis  fuerint; 
neminem,  modo  dignum,  suorum  beneficiorum  expertem  esse 
patitur. 

14.  Augebit,  vel,  augeat  in  dies  magis  ac  magis  suam  bene- 
ficentiam  erga  vos  et  liberos  vestros.  Ad  S]^  augebit ,  subaud. 
bona ,  cstque  hoc,  secundum  Aben-Esram,  explicatio  praecedentis, 
quod  benedicere  augmentum  boni,  maledicere  vero  ejus  diminutio- 
nem  signilicat,  cf.  Gen.  30,  24.  Deut.  1,  11.  2  Sam.  21,  3. 

16.  Quia  coeli  et  terrae  in  proxime  praecedente  Versu  men- 
tio  facta  est,  idco  nunc  subdit:  coelum  Jova  siKi  retinuit,  terram 
vero  hominibus  habitandam  concessit,  scilicet  ut  essent  in  terris, 
qui  divinum  numen  venerarentur  ejusque  laudes  praedicarent. 

17.  In  coelis  quidem  numquam  desunt,  qui  Jovam  eclebrent; 

sed  voluit  Dcus  celebrari  gloriam  suam  non  tantum  in  coelis,  sed 
etiam  in  his  terris;  quod  fieri  non  posset,  si  populus,  qui  ipsum 
colit,  ab  hostibus  deleretur.  Haec  igitur  sententia  est  hujus  Ver¬ 
sus  ;  si  permittis  nos,  gentem  tuam ,  ab  inimicis  nationibus  deleri, 
quis  tuas  laudes  in  terris  praedicabit?  An  mortui  nos  te  celebra- 
bimus?  Cf.  6,  10.  30,10.  —  fidVl  ^31  Nec  laudabunt 

te  omnes  descendentes  in  silentium . ,  i.  e.  sepulchrum,  sic  nomi- 
natum,  quod  ibi  ae  tern  uni  sit  silentium.  Hinc  etiam  Latini  silentes 
pro  mortuis  dicunt.  De  Plftsn  vid.  94,17.  coll,  cognatis  Jes.  62, 7. 
ac  Ps.  22,  3.,  et  ad  rem  JoC.  3,  17.  18. 

18.  Sensus:  at  nos  dum  hac  vita  fruimur,  erimus  tuarum 
laudum  assidui  praecones  in  terris,  nec  cessabimus  unquam,  quod 
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vita  suppctct,  tuum  nomea  inter  homines  celebrare.  Serra  nos 
igitur  non  nostra,  set!  tui  nominis  causa.  In  his  postremis  Ver- 
sibus  latet  atque  includitur  ejusmodi  aliqua  petitio ,  quae  cum 
principio  carmans  conveniat. 

Ps.  116. 

Gratias  agit  Jovae,  qui  liberarit  vcl  populum,  vel  auctorem 
Psalm i  potius,  et  e  morte  ipsa,  ct  c  maximis  et  mortifcris  periculis 
ac  miseriis,  quorum  magnitudinem  verbis  exaggerat,  ut  magis 
agnoscatur  beneficium  Dei,  quo  gauderc  se  et  laetari  ostcndit;  et 
a  Deo  esse  salutem  omnem,  hominem  sine  Deo,  et  opem  ejus,  nihil 
esse.  Sed  quo  gratiam  Deo  rependat,  dicit  se  nihil  habere  aliud, 
quam  ut  agat  ei  verbis ,  et  contcstetur  beneficium ,  atque  hoc  se 
sacrificium  laudis  et  celebrationis  suae,  una  cum  voti3  suis  pcr- 
soluturum  esse. 

Hunc  Psalmum  aliqui  ad  tllam  historiam  referendum  censent, 
quae  describitur  1  Sam.  23.,  quando  a  Ziphaeis  proditus  David, 
parum  abfuit,  quin  a  Saulis  exercitu  comprehenderetur.  Sed  in 
extremo  Versu  mentio  fit  urbis  Hierosolymitanae ,  quae  tempore 
Saulis  adhuc  penes  Jebusaeos  erat,  necduni  Jovae  consecratae.  Alii 
igitur  post  superatas  Absalomcae  rebellioms  pcricula  et  perturba- 
tiones  Psalmum  hunc  a  Davide  factum  existimant,  et  quod  resti- 
tutus  turn  regno  haec  vota  persolverit.  Alii  hoc  carmen  tempore 
recens  in  Sionium  dqductae  arcae,  coram  area  et  populo  deducente 
decantatum  existimant,  eoque  gratias  Jovae  egisse  Davidcm  pro 
omnibus  ad  illud  tempus  usque  acceptis  a  Deo  beneficiis ;  coll. 
2 Sam.  7,  1.  Cui  sententiae  maxime  favet  postremus  Versus,  quo 
atriorum  domus  Jovae,  et  Hierosolymitanae  urbis  fit  mentio. 

Graeca  Alexandrina,  et,  quae  banc  sequitur,  Latina  vetus 
interpretatio ,  nec  non  Arabica,  dirimunt  hoc  carmen  in  duos  dis- 
tinctos  Psalmos,  quorum  alter  incipiat  a  Versu  decimo,  et  hoc  ne 
quid  turbet  in  numero,  qui  est  a  Psalmo  decimo,  conjunxerunt 
Psalmum  114.  et  115.,  ut  in  146.  rursus  eoncurrat  cum  Hebraeis 
numeratio.  Sed  manifestum  est,  continuari  inde  a  Versu  10.  argu- 
mentum  superioribus  inchoatum,  et  Versus  9.  ita  cum  10.  connexus 
est,  ut  unum  idemque  carmen  esse  convincat. 

1.  Post  inSiW  alii  subaudiunt  niir; ,  ex  sequentibus  assu- 
mendum,  hoc  prioris  hemistichii  sensu :  diligo  Jovam,  quoniam 
ipse  audit  preces  meas ;  aliis  vero  diligo  h.  I.  idem  est  quod  de¬ 
lector ,  ut  Jes.  56,  10.  Jer.  5,  31.  Amos  4,  5.,  hoc  sensu:  graturn 
est  mihi ,  quod  Jova  me  audit ,  vel:  summopere  desideravi  meis 
in  periculis,  ut  Jova  meas  preces  audiret.  Vo - 

cem  meam ,  et  deprecationes  meas ,  asyndeton,  vei,  ut  alii  volunt 
appositio,  vocern  meam ,  deprecationes  meas ,  quasi  diceretur: 
vocem  meam  supplicem  ac  deprecativam.  Aben-Esra:  subaudito 
praefixo  3  ante  transfert :  vocem  meam  in  deprecationibus 


Ps.  1 1(3,  a  i—  8. 
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tn eis.  Alii  repetendum  consent  bip  in  statu  constructo,  q.  d.  vo - 
cem  inquain  precum  mearum ,  ut  110,3.  Alexandrinus  et  Vulgatus 
neglecto  nominis  ij?ip  suffixo,  vel,  quod  Jod  pro  paragogico  habuit, 
ut  ct  Hebracoruru  quidam,  sic  reddiderunt:  siamtomsTut  xvyiog 
-  rijg  (fcov^g  xtjg  deijcecog  pov,  exaudiet  vocem  orationis  meae. 

2.  Ideo  per  dies  meas ,  i.  e.  per  dies  vitae  meae,  dum 
vlvam,  ut  2l(eg.  20,19.  Jcs.  39,  8.  Post  inpK  subaud.  suffixum 
eitm,  ut  sacpe  accusativus  objectivi  non  expriinitur,  veluti  Ps. 
59,5.68,3.11. 

3.  De  dictione  n^3  ““’bijrj  cf.  not.  ad  18,5,  Eundem 

sensum  repetit  his  verbis*:  blN'£  et  angusta  mortis 

invenerunt ,  assequuti  sunt  me  fugitantem. 

Angustiam  et  dolorem  inveni ,  expertus  sum.  Alii:' non  solum  me 
pericula  comprehenderunt,  scd  baud  semel  etiam  non  cogitans  quasi 
ultro  me  illis  objeci;  coll.  Cob.  9,  12. 

4.  Atque  tunc,  quum  essem  in  illis  periculis,  *71*7*^  ”* £jiz52 
Jovarn  invocavi ,  his  verbis  (“ia;;b,  quod  subaudiendum) : 

ah  Demine ,  eripe  me! 

5.  Hie  Versus  et  qui  proximo  sequitur  sio  connectendus  est 
cum  praecedentibus :  dicam  igitur  id,  quod  re  ipsa  in  me  nunquam 
non  sum  expertus,  Deum  vere  clementem  esse  et  justum,  qui  preces 
miserorum  non  respuat,  nec  sinat  innocentes  opprimi. 

6.  Nomine  simplices ,  Kimchi  intelligendos  observat 

turn  eos,  qui  rerum  imperiti  nulla  arte  aut  industria  depellere 
possunt  pericula,  sed  totos  se  Dei  tutelae  committunt,  turn  cos, 
qui,  ctsi  prudentia  et  experientia  valent,  non  tamen  iis  nituntur. 
Alexandrinus  vrjma,  Vulgatus  parvulos  reddidit;  voluit  haud 
dubie  cos  signilieare,  qui  toti  a  Deo  pendent,  quemadmodum  pueri, 
adhuo  per  aetatem  sibi  consulere  nondum  valentcs,  a  parentum 
cura.  vnbT,  Quum  exhaustus  plane  essem,  ut  79,  8.  142,  7.  De 
anizftiT*  vid.  not.  ad  28,  7. 

7.  "O^rnsab  ’’tfisa  Revertere ,  anima  mea ,  ad  quietes 

tuas  !  Soleiinc  est  Davidi,  nnimam  suam  alloqui,  vel  se  ipsum  ita 
excitare,  vid.  42,  6.  12.  43,  5.  103,  J.  2.  22.  Nomen 

rccte  Aben-Esra  dictum  esse  monet  in  oppositione  ad  Vs.  3.,  et 
Kimchi :  dixi  aniviae  meae ,  revertere  ex  angustia,  in  qua  versaris, 
ad  requiem  luam ,  ad  Deum  nimirum,  qui  requics  tua  erit.  Jod 
est  paragogicum,  more  Syrorum,  ut  infra  Vs.  19.  103,  3 — 5. 
■lpiba?  b^a  Quia  Java  retribuit  tihi,  sc.  bonum.  Ale- 

xaiidrinus  svepybrjai  oe ,  Vulgatus:  benefecit  tibi ,  nec  aliter 
Jarchius:  gratiam  in  te  oontulit ;  verbum  b^4  enim  non  semper 
signilicat  par  pari  referre,  sed  etiam  priorem  confcrre  in  aliquem, 
vel  bonum,  i.  e.  benefacere ,  vel  malum,  i.  e.  malefacere ,  ut  ob¬ 
servat  Kimchi  ad  Joel.  3,  4.  coll.  Ps.  13,  6.  137,  8. 

8.  ■>rn.ia  “'ban -ntt  Pedem  meum  a  lapsu  sc.  niabfi  eripuisti , 
i.  e.  rctinuisti,  ne  rucrcm  et  succumbercm,  cf.  56,  14'. 
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9.  Deo  igitur  dcinceps  securus  serviam  ac  ministrabo  in  hac 
vita,  hoc  cnim  significat  atnbulare  coram  Jova ,  cf.  56,  14.  — 
d^nfl  rn2£"l.\'3  In  terris  viventium ,  i.  e.  in  his  terris,  ubi  vitam 
aginius,  vid.*  Ps.  27,  13. 

10.  Credidi  sc.  i‘riiT'3,  ut  Gen.  15,  6.,  i.  c.  non 

*  !  *  "•  ,  T  -  '  7  7 

desii,  in  Jova  Muciani  ponere,  TNd  ’Oft  "12*1$  "D  quamvis 

dicer em,  etsi  saepe  cogitarem,  ego  oppressus  'sum  vulde;  13  h.  1. 
elsi,  quamvis ,  ut  Exod.  13,  17.  Deut.  29,  18.  Jos.  17,  18.  Sed 
Alcxandrinus  particulam  illam  dio  (ideo  dixij  reddidit,  quod  et 
Paulas  2  Cor.  4,13.  sequutus  est.  Nec  tamen  certis  et  indubitatis 
argumentis  probari  potest,  *>3  usquam  ideo ,  propterea  significare. 

11.  ■'TDH3  In  trepidatione  mea ,  vid.  ad  31,23.  — •  -33 
3T3  dlNil  Omnis  homo  mentiens ,  i.  e.  fallax,  si  quis  in  co  spem 
ct  fiducianx  ponat;  cf.  62,  10.  Sensus:  omnis  spes  in  homine  po- 
sita  fallere  potest,  at  quae  in  Deo  posita  est,  nequit  fallere ;  quod 
postremum  cx  opposito  colligendum. 

12.  ■'^3  ■•rfDimri  -33  Haec  verba  non- 

nulli  ita  connectunt:  quid  rependam  Jovae  ob  omnia  heneficia , 
quae  sunt  super  me ,  ut  ante  “^3  subaudiatur  33  s.  nnn  propter , 
pro ,  et  ante  ■’32  cogitetur  *Y3$.  Sed  potest  utrumque  Versus 
membrum  seorsim  capi,  in  hunc  modum:  quid  igitur  rependam 
Jovae ?  etenim  non  uno  me  sibi  Deus  modo  obstrinxit,  sed  uni- 
versa  ejus  benefucta  super  me  sunt,  velut  beneficiorum  cumulo 
me  obruit.  Suffixum  V7i3:)a,an  est  Chaldaicum,  ut  Dan.  3,  19. 
26.  28.  ‘ 

13.  NizJN  -  0i3  Calicem  salutis  accipiam ,  quae  verba 

Kimchi  sic  explicat :  „quum  celebrabo  conviviunx  laetitiae,  attollam 
calicem  vini,  gratias  agens  Deo  publice  pro  salute  mihi  concessa.“ 
Solebant,  qui  ex  gravi  aliqua  calamitate  aut  periculo  emerserant, 
post  victimas  oblatas  sacra  ceiebrare  convivia,  in  quibus  gratias 
agebant  Deo.  Ita  et  Grotius:  „ calicem  salutis  vocat  calicem 
gratiarum  actionis  pro  accepta  salute,  quern  paterfamilias  solebat 
familiae  suae  propinare.  Poculum  benedictionis  Matth.  26,  27.“ 
Sensus  igitur  est :  solenniter  Deo  gratias  agam  in  conventu  sacro. 
iOpfiJ  rnrp  d'£>3l  Et  nomen  Jovae  invocabo ,  i.  e.  Deum  orabo, 
ut  pergat  favere,’  propitius  adesse. 

14.  Vota  mea ,  quorum  reus  sum,  et  quae  ill!  in  peri- 

culis  et  exilio  nuncupavi,  si  me  salvum  et  incolumem  dornum 
reduceret.  133 -33b  Coram  omni  populo  ejus •  Par- 

ticuia  N3  redundat,  ut  Jes.  5,i!!  Ps.  122,  8.  124,  1. 

15.  Rationcm  affert,  cur  a  Deo  sit  servatus,  quod  in  so 
expertus  sit,  Deum  non  facile  sinere  perire  illos,  qui  ipsum  colunt; 
hoc  enim  significant  verba  VT'Onb  7:711371  n’lSTJ  ^33  ‘ip’’  pre - 
tiosa  est  in  oculis  Jovae  mors ,  quae  inferenda  est ,  ’  s.  infertur 
(ut  Chaldaeus  addit)  piis  ejus.  Cf.  72, 14.  nMdrt  cum  71  para- 
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Ps.  116,  16 — -19.  Ps.  117.  Ps.  118. 

gogico,  forma  poctica,  praefixo  insuper  Tl  articuli.  Grotius: 
Sensus  est :  non  facile  Deus  impiis  concedit ,  ut  pios  occidant. 
Quae  pretiosa  sunt,  non  facile  largimur. 

16.  nirp  i"r:N  Obsecro  itaque  Jova!  clementer  respice  ad 

has  preces  ct  iaud'es  meas.  SjW1  ,,3N-",3  Nam  ego  sum  servus 
tuus ,  qui  totus  a  te  pendet.  “  ^3  Filius  ancillae  tuae ,  vcrna 

tuus,  ut  Ps.  86,16.  'nqiab  nnns  Aperuisti  vincula  mea ,  libc- 
rasti  et  eripuisti  me  periculis ,  quibus  veluti  jam  constrictus  ad 
necern  videbar,  ut  1  Sam.  21,  13.  14.  23,  26.  sqq.  Nomen  mascu- 
linum  bis  tantummodo  praeter  hunc  locum  occurrit,  Jes. 

28,  22.  52j  2.  b  h.  1.  nota  objecti,  ut  2  Sam.  3,  30.  1  Chr.  3,  2. 

17.  Tibi  sacrificia  laudis  offeram ,  nomen  Jovae  invocabo. 
Vid.  ad  22,  26.  Nomen  fiirp  pro  suffixo_  secundae  personae,  ut 
43,4.  61,  7.  63,  12. 

18.  Vota  mea  Jovae  solvam ,  praesente  populo  ejus  universe. 

19.  rpa  ni'liSna  In  atriis  domus  Jovae,  adeoque  in 
loco  cultus  sacri  publico,  *26,  8.  27,  4.  Intelligitur  sacrarii,  in 
quo  area  Hierosolymis  erat  (2 Sam.  6,  17.),  atrium,  ubi  post  sa- 
crificia  eucharistica  oblata  convivia  celebrari  solebant,  coll.  1  Sam. 
9,  12.  19.  22.  sqq. 

Ps.  117. 

Exhortatur  omnes  orbis  terrarum  populos  ad  celebrandum 
Dcum ,  propter  misericordiam  et  fidem  in  servandis  promissis. 
Brevitas  Psalmi  probabilem  facit  conjecturam,  adhibitum  ilium 
fuisse  vcl  ut  e^nriQiov,  quo  populus  finitis  sacris  dimittcretur ;  vel 
sub  sacrorum  initium,  ante  solennius  canticum,  populi  excitandi 
causa,  fuisse  decantatum. 

Ps.  118. 

Carmen  triumphale ,  quod  in  magna  festivitate  et  frequentia 
populi  comitantis  accini  principem  et  ducem  curasse  apparef, 
quando  victor  sacrarium  adiit.  Agit  autem  gratias  Jovae,  qui 
insum  conservarit,  et  victorem  gloriosum  fecerit;  atque  irtsultans 
victis,  simul  orat,  ut  subjiciat  ei  hostes  reliquos,  et  fortiinet 
dcinceps  etiam  res  ducis  et  populi  universi,  acclamatione  pubhea: 
BeneRegi!  Bene  populo!  Vs. 25. 26.  Dramaticus  est  hie  Psalmus; 
nam  usque  ad  Versum  2.  princcps  loquitur,  posteriora  sunt  populi 

ac  sacerdotum,  bene  ominantium  regi.  _ 

Davidicum  esse  Psalmum,  communis  est  sententia,  sed  ad 
quodnam  ejus  tempus  sit  referendum,  conjecturae  sunt  vanae. 
Aliqui  turn  existimant  decantatum  carmen,  quum  David,  inter  ec  o 
Isbosetho,  Saulis  filio,  ab  universa  gente  israelitica  rex  mauguratus 
(2  Sam.  5,  1  —  5.) ,  dcbellatisque  Philisthaeis  ct  alas ,  qui  turn 
novum  regem  oppressum  atque  oppugnatum  venerant,  magna  e 
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frequent!  gratulantium  multifcedinc  comitatus  Taber  naculum  adiit, 
ut  Jovae  gratias  ageret.  Tempori  aliquanto  seriori  carmen  assignat 
Rudingehus.  „  Philisthaei ,  ut  habet  sacra  historia,  primi  fuerc, 
ex  Cananaeis  gentibus,  qui  contra  Davidem,  postquam  rex  Israeli- 
ticus  creatus  fuit,  exercitum  eduxerunt,  quum  inter  hos  in  exilio 
SaulicQ  suo  exulasset,  paucis  annis  ante,  apud  regem  Gathicum, 
qui  et  Gathae  et  Siclagae,  ipsi  et  cohorti  ejus  sedcni  praebuit,  et 
cum  his,  contra  Saulem  evocatus  a  regc  Gathico,  in  cxpeditioneni 
suos  in  castra  Philisthaea  eduxit,  ut  cum  ipsis  contra  populares 
suos,  contraque  patriam  et  regem  hujus,  Saulem,  militarct.  Accessit 
ad  haec,  quod,  cum  in  aula  Saulis,  militiae  externae  praefectus 
David  esset,  plurimum  his  damni  inferret,  neque  cum  ullis  plus  ei 
esset  negotii.  Itaque  et  veterem  hostem  et  hospitem  suum,  regein 
jan»  factum,  attentare  voluerunt,  pertinacius  quam  ullae  gentes  ex 
vicinis  ceterae.  Rex  igitur  jam  lsraeliticus  David,  sexies,  ut  puto, 
cum  Philisthaeis  pugnare  neccsse  habuit,  bis  ante  exstructum  Zio- 
nium  (2  Sam.  5.)  et  quater  post  introductam  arcam ;  de  quatuor 
quideni  praelijs  diserte  scribitur  2 Sam.  21.  Primo  autem  praelif) 
ex  his  quatuor  in  periculum  incidit  Jesbibenobicum  (2  Sam.  21, 16.), 
a  quo  interfectus  fuisset,  nisi  succurrisset  Abisaias.  Post  illam 
igitur  victoriam,  vel  sequentes  etiam  aliquot  vel  universas  quoque, 
et  introducta  jam  hoc  et  epinicium,  et  gratulatoriae  acclamationis 
carmen  Psalmi  hujus  factum  videtur  populo.  “  Sed  vere  monet 
Venema  ( Commentar .  in  Pss.  Yol.  VI.  p.  130.),  plura  incssc  huic 
Psalmo,  quae  Davidi  aut  ejus  temporibus  omnino  non  conveniant. 
Praeterquam  enim  quod  nomen  Davidis ,  tanquam  auctoris,  in 
fronte  non  gcrat,  nec  ullum  praeferat  distinguens  Davidis  xptr rj- 
qiov,  illud,  quod  populus  Hebraeus  in  Isi'uelem ,  domum  Aaronis, 
et  timentes  Jovam  distinctus  Vs.  2.  3.  4.  apparet,  a  temporibus 
Davidis,  et  aiiorum,  qui  ipsum  sequuti  sunt,  regum,  plane  alienum 
est.  Neque  Davidi  congruit,  quod  Vs.  10.  omnes  gentes  populum 
et  ducem  ejus  invasisse  et  cinxisse  dicuntur.  David  initio  a  solis 
Philisthaeis  fuit  petitus;  ipse  postea  vicinas  gentes  bellis  adortus 
est.  Neque  per  ea  bella  Davides  ad  tantas  angustias  fuit  redactus, 
quales  hie  Psalmus  describit.  Denique  haud  facile  iutelligitur,  quo 
sensu  Davides  lapis  ab  aedificatoribus  spretus  et  contra  omnium 
exspectationem  caput  anguli  f actus  recte  dici  possit  Versu  22.; 
quum  in  oculis  et  animis  populi  semper  fuerit,  et  a  Saulo  et  aulicis 
magis  ex  metu,  quaiu  contemtu,  infestatus,  lapis  haberetur  ad  cum 
usurn  destinatus  et  aptus.  Ad  Hiskiam,  quern  constat  sub  belli 
atrocissimi  pericula  lethali  inorbo  prostratum,  sed  restitutum  vota 
publica  reddidisse  Deo,  in  populi  comitatu  aedem  Jovae  salutasse, 
atque  miraculi  memoriam  carminihus  voluisse  conservare  (vid.  Jes. 
38,  19.  20.)*  carmen  refert  Doederiein.  Sed  Vcrsuin  22.  nonnisi 
perquam  coacte  ad  Hiskiam  trahi,  recte  Dathius  monuit.  Quod 
enim  Doederiein  existimat,  Hiskiam  rejectum  ab  aedificantibus 
lapidem  appeRari  potuisse,  quod  eum  senatus  populi  Judaici  ut 
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mortuum  et  iraprolem  abjecerit,  vix  aliis  arbitror  placiturum.  Alii 
in  secundi  templi  laetitia  publica  Psalmum  factum  conjiciunt,  ut 
simul  esset  epinicium  pro  superatis  illis  malis  et  periculis,  in  qui- 
bus  aedificatum  templum,  inter  Samaritanorum  et  vicinarum  gen¬ 
tium  oppugnationes.  In  ea  tamen  tempora  plane  non  quadrat, 
quod  in  hoc  carmine  princcps  celeb ratur,  qui  quum  prius  a  sui 
populi  proceribus  contemtui  habitus  fuisset,  nunc  ad  summam 
evectus  dignitatem  sistitur.  Omnia  vero  hujus  carminis  apprime 
quadrare  felicioribus  Maccabaeorum  temporibus,  et  potissimum  illi 
temporis  articulo,  quo  Simon,  tertius  fratrum  Maccabaeorum,  Juda 
et  Jonathane  occisis,  plenissimam  populo  procuravit  Iibertatem, 
hostes  Acra  ejecit,  et  hercditario  cum  jure  solenniter  electus  et 
jnauguratus  est  Ethnarcha  et  Pontifex  (1  Mace.  13,  49.  sqq.  14, 
4  — 15.),  recte  vidit  Venema.  Huic  teinpori  convenit,  quod  po- 
pulus  in  Israelem ,  domum  Aaronis  et  tinicntes  Jovam  distiriguitur, 
nulla  mentione  regis,  aut  aliorum  recioruin  facta,  argumento, 
summam  rcrum  tunc  penes  Aaronidas,  sen  Pontilicos  et  sacerdotes, 
fuisse.  Satis  verisimilis  est  Venemac  sententia,  carmen  hoc  desti- 
natum  fuisse,  ut  solenni  et  laetissimae  Simonis,  tanquam  Ethnar- 
chae  et  Pontilicis  perpetui  et  hereditarii,  qui  opus  liberationis  cum 
fratribus  inceptum  perfecerat,  inauguratioui,  die  festo  post  Acrani 
ab  hostibus  liberatam ,  omnibus  sacrorum  impedimentis  sublatis, 
inter  publicos  plausus,  et  processionis  ad  moduni  faciendae,  inser- 
viret,  eoque  solenni  actu  puldice  accineretur. 

Olim  ad  Messiam  Psalmum  relatum  fuisse,  cognoscitur  ex 
Matth.  21,  42.  (Marc.  12,  10.  Luc.  20,  17.)  Act,  4,  11.  Et  Rab- 
binorum  cum  rccentiorum  turn  veterum  non  pauci  de  Messia  Psal¬ 
mum  hunc  accipiunt;  testaturque  Hieronymus,  ilium  apud  vetercs 
Judaeos  de  Messia  fuisse  explicatum,  atque  inter  eas  preces,  quibus 
adventus  ejus  petebatur,  relatum;'  id  quod  confirmatur  laetis  illis 
populi  acclamationibus,  ex  hoc  carmine  (Vs.  25.)  desumtis,  quibus 
Christus  ultimo  in  urbem  Hierosolymitanam  ingressu  exceptus  est, 
Matth.  21,  9. 

In  codicibus  quibusdam  a  Kennicotto  et  de  Rossio  indicates 
hoc  carmen  pars  est  praecedentis  Psalmi;  in  aliis  a  Versu  5.  no¬ 
vo  s  incipit  Psalmus,  in  aliis  vero  atque  in  multis  libris  precum, 
a  Versu  25. ,  in  aliis  denique  a  Versu  20. 

1.  Hortatur  populum  princcps,  ut  agnoscat  et  eelebret  bcnc- 
licia  in  ipsum  collata. 

2.  Pcculiariter  et  seorsim  pominat  Aaronis  familiam,  quod 
gqmma  rerum  in  politicis  et  sacris  hpc  tempore  apud  Pontitices  fuit. 

5.  Exemplo  suo  probat,  Jovam  benignum  esse  et  clementem. 

Anguslia ,  a  radice  “HIS  Num.  25,  18.  formae  20^.  (a  330) 
}  Reg.  0,29.  Cf.  similes  phrases  Ps.  20, 2.  22,  12.  —  unnari  ”'333’ 
Pxaudioit  me  in  latitudine ,  i.  e.  exaudivit  me  ex  angustiis  edu- 
cendo,  et  restituendo  in  Iibertatem,  op  veluti  statuendo  in  loco  lato 
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et  spatio ,  ubi  jam  libere  respirare,  et  in  quicte  dcgcre  possum. 

Cf.  not.  ad  Ps.  4,  2.  Exaudire  in  latitudine,  nihil  est  quam  edu- 
cere  in  latitudinem ,  vid.  ad  22,  22.,  et  cf.  Coh.  5, 19. ,  exaudit 
eum,  et  largitur  ei  laetitiam  cordis. 

6.  Denunciat  Princeps,  se  deinceps  nullius  hominis  minas 

aut  vires  reformidaturuni ,  quod  expertus  sit  Deum  habere  propi- 
tium.  niST1  Jova  mihi ,  pro  me,  a  partibus  meis  est,  ut  56,  10. 
Alexandrinus :  xvqioq  iuol  ^orjd'oc,  etVulgatus:  Dominus  mihi 
adjutor.  tm  Vid.  56,  5. 12. 

7.  ’’b  f7i<T'  Jova  est  in  adjutoribus  meis ,  quod  alii 

ITS  •  •  T  ;  •  '  1 

sic  explicant :  adjuvat  mea  causa  etiain  adjutores  meos ,  cum  adju- 
toribus  meis  est,  ut  3  pro  D3>  dictum  esset;  alii:  Jova  est  inter 
adjutores  meos.  Sed  cf.  Ps.  54,  6.  et  ibi  not.  ■’K3U53  cf. 

not.  ad  22,  18. 

9.  Tutius  est,  Jova  niti,  quam  ullorum  opibus  aut  potentia 
emincntium  hominum,  hi  enim  videntur  h.  1.  appellari  0'13VJ3 
principes.  Manifestum  autem  dici  haec  contra  aliena  auxilia  et 
avppd^ovg ,  quibus  munire  se  solent  suis  viribus  non  freti.  Cf. 
Ps.  146,  3. 

10.  Nunc,  ut  illustrior  appareat  liberatio,  de  qua  agit,  peri- 

cula,  in  quibus  hactenus  versatus  fuerit,  memorat,  eaque  talia 
fuisse  ait,  ex  quibus,  nisi  ope  divina,  non  fuerit  eluctatus.  "33 
D'na  Omnes  gentes  quum  ait,  omnes  intellige,  quibus  Judaei  cin- 
gebantur  i'OO,  ut  Zacli.  12,  2.  et  alias  saepe  additur.  Quod  in 
tempora  Maccabaica  unice  quadrat.  Sjro - Macedones  primurn,  qui 
omnes  illas  gentes  sibi  subjectas  habebant,  dein  reliqui  populi 
vicini  in  perniciem  Judaeorum  conspirarunt ,  ut  1  Macc.  5,  1.  tra- 
ditur.  Irruerunt  non  una  vice  et  expeditione,  sed  pluribus,  nec 
parva  manu,  sed  magnis  copiis  atque  iratis  et  exacerbatis  animis; 
quo  comparatio  cum  apibus  Vs.  12.  tendit.  3^3 

Sed  in  nomine  Jovae  speravi,  confisus  sum,  quod  exscindere'm  eos , 
subaudiendum  est  ante  *3  verbum  ■’nrrba,  ex  infinitivo  Hb3, 
Versu,  qui  proxime  antecedit.  lta  Chaldaeus:  in  nomine  verbi 
Domini  speravi ,  quod  exscinderem  eos.  Cf.  33,21.  Sunt,  qui 
particulam  ’3  metri  causa  transpositam  putent,  dictioni  fr&a  prae- 
ponendam,  sed  interpretandam,  ut  alias  saepe;  ita  futurum 

pro  Praeterito  posituni  erit.  Suffixum  ejus  verbi  h.  1.  pro  Zere  \ 
habet  Camez ,  ut  Ex.  29,  30.  d'dab'v  In  quibusdam  codd.  exstat 
,  cum  Patach ,  cui  geminuni  est  Hab.  2,  17.  “JiV'IV  terre - 
faciei  eos ,  pro  ,  quod  in  Kal  saepe  de  circurhcisione 

s.  praeputii  amputa'tione  dici  constat,  h.  1.  in  Hipliil  penitus 
succidere  denotat,  sicut  succidi  solet  gramen  vel  herba,  de  qua 
usurpatum  legitur  in  Pyhal  Ps.  90,  6. 

12.  tr'nh'iS  ’3JI3D  Circumdederunt  me  velut  apes ,  maguo 
scilicet  ardore,  ac  vehement!  impetu,  et  summa  vindictae  cupiditate. 
Similis  est  comparatio  Deut.  1,  44.  et  Jes.  7,  18.  Et  cf.  Virgil. 
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Georg.  4,  235.  sqq.  d'TSip  UJNd  tidjrtj  Extincti  sunt  populi  illi 
sicut  ignis  spinarum ,  qui  etsi 'ingentem  crepitum,  majoresque 
flamnias  emittit,  lit  vicina  quaeque  consumturus  videatur,  tamea 
subito  deflngrat,  vix  cineres  relinquens.  Ita  illarum  gentium  co- 
natus,  quamvis  initio  acres,  statim  languerunt,  atque  incassum 
deflagrarunt.  Alexandrinus  e&xccvd'rjouv ,  Vulgatus  exarserunt , 
Chaldaeus  ardent  reddiderunt.  Videntur  illi  verbum  in  con¬ 
jugation  hac  Pyhal  contraria  significatione  accepisse ,  ita  ut  quod 
in  Kal  significat  extinguere ,  in  Pihel  et  Pyhal  significet  ardere , 
cotnburi.  Praetcrea  si  totam  sententiam  consideremus ,  sensus 
eodem  redirc  yidetur;  videntur  enim  voluisse  dicere:  exarserunt 
subito ,  adeoque  extincti  sunt ,  non  secus  atque  spinarum  ignis 
mox  exardescit ,  ac  deflagrate  seu  extinguitur. 

13.  i>£:b  ‘’SZV’ITJ  nrn  Impellendo  impulisti  me  ad  caden - 
dum.  Cf.  ad’ 35,  5.  Tu  hostis,  omni  conatu  incurrens  in  me, 
yoluisti  me  percellendo  evertere,  sed  non  successit  tibi,  quia  Jova 
mihi  affuit  auxilio  suo,  et  sustinuit  me,  ne  caderem.  De  hostibus 
suis  per  numeri  enallagen  loquitur  in  singulari  numero. 

14.  Nulli  rei  fortitudo,  qua  bostes  superavi,  adscribenda  est, 
nisi  Jovae,  ideoque  teneor  ilium  carminibus  celebrare.  fi'idT  Kim- 
chi  monet  esse  pro  vpdT  canlio  mea ,  nam  Jod  suffixum  ob  pro¬ 
ximo  scquens  Jod  exspirasse.  Ejusdem  formae  nomen  n'lTi*  60, 13. 
Cf.  not.  ad  Ex.  15,  2.  Jcs.  12,  2.,  quibus  locis  haec  ipsa  formula. 

15.  —  >ip  Vox  jubilationis  et  salutis  in  tentoriis 

piorum,  q>  d.  non  solum  ego  ilia  Dei  beneficia,  per  quae  mihi 
salutem  attulit,  agnosco  et  celebro,  sed  etiam  pii,  quippe  ad  se 
ilia  pertinere  arbitrages  suis  in  tabernaculis  laeti  mihi  succinunt. 
Quum  ait  d'hp'HS  in  tabernaculis ,  domibus,  piorum ,  vult 

significare,  non  publice  tantum ,  sed  etiam  privatim  a  singulis, 
quod  est  argumentum  magnae  nec  fictae  laetitiae,  ilia  beneiicia  ce- 
lebrari.  Posteriore  hemistichio  et  sequente  Versu  continentur  voces 
illae  jubilantium  et  gratulantium  salutem  partam  ab  ope  divina. 

16.  nap’tn  Exalt ata ,  i.  e.  exserta,  super  omnes  hostium 
vires  potens,  adjectivum  rtfJbiS  Mich.  4,  6.  7.,  tibhj  Thr.  1,  11., 
nPd'iUj  Thr.  1,  13. 

17.  Ad  se  redit,  laetusque  exclamat:  nsi53N-iO> 

Non  moriar ,  quod  unum  tanto  impetu  tot  hostes’moliti  sunt,  sed 
vivam ,  illis  invitis,  et  contra  eorum  molitiones,  nam  satis  apparet, 
insultari  etiam  his  verbis  hostibus.  Fp  ‘'tyV'n  I")EDN1  Et  narrabo 
opera  Jovae ,  numquam  illorum  obliviscar,  perpetuo  memor  me 
ejus  unius  beneficio  esse  servatum,  eque  mortis  faucibus  cxtractum. 

18.  Ratio,  cur  lubens  praedicaturus  sit  opera  Jovae:  quoniam 
ilium  agnosco,  inquit,  idcirco  nos  severe  malis  aillixisse,  solum  ut 
nos  castigarct  et  corrigeret;  cui  rei  argumento  est,  quod  nos  non 
passus  est  perire,  sed  ab  interitu  et  exitio  tandem  liberavit. 
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19.  Pontifex  una  cum  reliquis  saccrdotibus  in  Sacrarii  vesti- 
bulo  stans,  jubet  sibi  rccludi  fores,  ut  ingressus  Jovara  possit 
celebrare.  Similis  acclamatio  24,  9.  pnij  ~  Portas  pietatis 
vocat  Sacrarii  portas,  per  quas  quotidie  pii  intrant  in  Sacrarium, 
qu  email  mod  urn  mox  cxplicat. 

20.  Hoc  canebant  in  ipso  portae  aditu ;  haeo,  inquiebat, 
porta,  cujus  limen  nostris  pedibus  calcamus,  porta  cst,  per  quam 
ad  Jovam  aditus  patet,  i.  c.  per  quam  intratur  in  Jovae  Sacrarium. 

21.  Haec  medium  sacrarium  ingressi  cecinisse  videntur. 

22.  Videntur  haec  esse  verba  populi,  sacerdotibus  succinentis, 

eum,  qui  antea  tanquam  lapis  inutilis,  et  nulli  aedificii,  i.  e.  regui 
loco  idoneus,  ad  aedificantidus ,  i.  e.  regni  proceribus,  rejectus  sit, 
Jovae  benignitatc  collocatum  esse  rr2D  in  caput  anguli , 

praecipuum  operis  et  fabricae.  Intelligitur  domus  Maccabaica  in 
prima  sua  origine,  et  initio  moliminum  baud  magni  aestimata,  sed 
nunc  ad  summam  dignitatem  evecta,  quum  Simon,  dux  supremus 
et  Pontifex  factus,  rempublieam  misere  collapsam  instauraret,  ita 
ut  ea,  antea  varie  agitata  ct  adfiicta,  libera  et  secura  sit  reddita. 
Proccres  regni  vocat  aedificantes ,  quorum  quippe  labor 

omnis  in  conservando  atque  administraudo  reipublicae  statu  occu- 
patus  sit.  Post  ‘jZK  pronomen  relativum  est  subaudiendum,  ut 
104,  9.,  et  saepius  metaphora  lapidis  rejecti  petita  ah  architects, 
qui  repudiant  et  rejiciunt,  quod  non  est  aptum  operi.  Quae  imago 
bene  convenit  Maccabacis ,  cum  quod  studium  legis  et  religionis, 
quo  acti  fuerunt,  displicuit  primoribus  reipublicae,  turn  quod  co- 
namina  ct  molimina  eoruni  ad  hostes  reprimendos ,  et  res  instau- 
randas,  per  ipsos  illos  proceres,  ut  Menclaum  (vid.  2  Macc.  4,  23. 
sqq.),  Alcimmn  (1  Macc.  7,  5.  sqq.),  Pontilices,  et  alios  magnates, 
impios  in  historia  dictos ,  fucrint  mulcismodis  oppugnata.  u3f<~ib 
rT23  Caput  anguli  autem  fieri  dicitur  lapis ,  quando  in  eo  loco 
ponitur,  ubi  totius  aedificii  commissuram  sustinet.  Eadem  figura 
Jes.  38,  16.  Zaeh.  4,  7.  Sunt  tainen,  qui  non  lapidem  in  angulo 
inferiore  collocatum  intelligendum  putent,  sed  epistylium ,  quum 
ex  ruinis  observetur,  veteres  Aegyptios,  templa  et  aedificia  majora 
columnis  struentes,  enrum  capitibus  lapides  ingentis  longitudinis 
et  crassitiei  imposuisse,  qui  trabium  primariarum  loco  inservierint, 
atque  his  dein  transversim  alios  lapides,  quibus  structura  contege- 
retur,  instravisse.  Magis  apta  tamen  prior  ilia  significatio  videtur, 
ut  rex  comparetur  lapidi,  quo  omnes  substructionis  partes  nitun- 
tur,  cf.  Ephes.  2,  20.  21. 

23.  MtT  nirr’  A  Jova  facta  est  lines  res,  seu 

factum  est  hoc ,  quod  Vs.  pracced.  dixit.  KVt  Ilia 

res  est  admiradilis  in  oculis  nostris,  hoc  ut  maxime  admiraudum 
agnoscere  debemus. 

24.  rnrp  Prizy  —  i"iT  Haec ,  dicebat  populus  principi, 
sibique  gratulans,  est  dies,  quam  fecit  illustrem  ac  insignem  Jova, 
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collato  maximo  bencficio  principi  et  populo  suo;  quod  tamen  non 
est  t sxfirjQiov 9  eo  ipso  die,  quo  haec  decantata  sunt,  exstitisse  ea, 
quae  argumentum  carniini  dederint,  quum  pracccdentes  victoriae 
illam  gratiarum  actionis  diem  gloriosam  effecerint.  Verbum  nto2> 
h.  1.  pro  nobilem  atque  insignem  facer  e  usurpatur,  ut  I  Sam.  12, 
Jova  qui  fecit,  i.  e.  reddidit  claros  et  nobiles  Mosen  et  Aar  orient. 

25.  NS  STPrpirr  NSN  Eja ,  salutem  afferl  fortuna!  Iargirc 

successus,  secunda,  ut  bene  succedant  omnia.  Laetae  acclamations 
formula,  qualis  apud  Latinos  bene!  Sic  Ovid.  Fast.  2,  6.  36.  et 
bene  nos!  bene  ie ,  patriae  pater,  optime  Caesar!  Hinc  et  ex 
sequente  versiculo  non  dubium  est,  quod  dcsumta  sit  fausta  ilia 
acclamatio,  qua  Christum  ingredientem  urbem  Hierosoljinitanam 
turbae,  quae  ad  diem  festum  convenerant,  et  pueri  in  templo,  tan- 
quam  Messiam,  Davidis  lilium,  prosequuti  sunt,  ilia  nimirum,  quae 
legitur  Matth.  21,  9.  cJ2aavvu  tu>  vlco  Aavld‘  evhoyrjph’og  6  tQyo- 
psvog  ev  ovopart  mvq'iov.  Nam  dnsavra  illud  corruptuni  seu  con- 
tractum  ex  Hebraeo  hujus  loci  NS  signiiicat  salvum  fac , 

vel  potius,  quia  regit  dandi  casum,  salutem  affer  filio  Davidis. 

26.  Hie  et  scquens  Versus  videntur  dici  a  Sacerdotibus,  qul 
populi  acclamationi  sua  vota  adjungant,  novoque  Pontifici  et  duci 
adventanti,  aliisque,  qui  una  cum  eo  vencrant,  fausta  omnia  pre- 
centur,  et  quidem  niirp  rpaft  e  domo  Jovae,  thcsauro  et  promtuario 
omnis  boni.  Alii  ante  maib  subaudito  pronomine  ntZHN  explicanfc 
vel:  nos,  qui  de  domo  Jovae ,  i.  e.  saccrdotes,  sumus;  sacerdotmn 
enim  erat  bene  precari,  ut  constat  ex  Num.  6,  23.  Deut.  10,  8.; 
veil  bene  precaniur  vobis ,  quotquot  estis  de  domo ,  i.  e.  familia, 
populo  Jovae.  Sed  quum  et  aliis  hanc  bene  precandi  formulam 
usitatam  fuisse  constet  ex  Ps.  129,  8.  coll.  Ruth.  2,  4.;  sunt,  qui 
a  choro,  qui  cetera  accinuit,  haec  ctiam  dici  putent.  niJT  QTlia 
vel  referendum  ad  Nan  qui  venit,  hoc  sensu:  benedictus  esto,  qui 
divinitus  constitutus  et  ordinatus  est  dux  et  Pontifex;  vel  ad  ^pna; 
tenebantur  enim  saccrdotes,  cum  benedicebant,  adjungcre  nomen 
Jovae ,  ex  Num.  6,  27.  Deut.  21,  5.  2  Sam.  6, 18. 

27.  nirn  2N  Deus  solus  et  verus  est  Jova;  alii:  forth  est 
Jova.  :]Sb  “IN*!  Illuxit  nobis,  respexit  nos  benigne,  depulsis 
tencbris,  fortunat  res  nostras  et  exhilarat  nos.  Lux  prosperitatis 
imago,  ut  Esth.  8,  16.  Judaeis  i"i"nN  lux  oriri  visa  est,  et  lae- 
titia  et  gaudium  et  honor.  In  verbis,  quae  sequuntur,  nomen  an 
festum,  res  ipsa  docct  psiovvpixcog  usurpari  pro  sacrificio  festo , 
ut  manifcste  Exod.  23, 18.  Mai.  2,  3.  2  Chr.  30,  22.  ( comedenint 
festum,  i.  e.  victimas  festi  septem  diebus);  atque  post  snDN  sub- 
audiendum  esse  JiN^ni  adducite,  eadcm  loqucndi  formula,  quae 
supra  Vs.  5.  exaudivit  et  collocavit  me  in  loco  amplo,  ut  haec  sit 
scntentia:  in  studio  ergo  pio  gratiarum  actionis  vestro,  adducite 
die  hoc  festo  funibus  vinctas  pecudcs  vcstras  sacrificio  offcrendas 
per  totum  atrium  ad  altare,  usque  ad  cornua  cjus.  Sic  quoquc 
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Chaldaeus :  ligate  agnurn  in  sacrifcium  festi  catenis,  donee  sa- 
crificaveritis  eum ,  et  insperseritis  sanguinem  ejus  in  cornua 
altaris.  Noraen  Chaldaeum  apparet  recte  funium  signifi- 

catione  accepisse,  qua  et  Ps.  2,  3.  Jud.  15, 13.  Ez.  3,  25.  occurrit. 
Alii  vero,  Alexandrino  auctore,  ramos  densos  inlelligunt,  de  qui- 
lms  rn33>  Ez.  19,  11.  20,  28.  31,  3.  10.  14.  Atquc  hi  quidem 
sensum  faciunt  hunc:  ligate ,  i.  e.  redimite,  ornate  festivilatem 
hanc  frondibus  per  atrium  sacrarii  usque  ad  cornua  altaris , 
quale  quid  in  festo  tabernaculorum  praecipitur  Lev.  23,  40.  coll. 
Neh.  8, 15.  Hinc  Lutheri  interpretatio :  Schmuchet  das  Fest  mit 
Mayen.  Alii:  exornate  festum  hunc  diem  fasciculis  frondium 
agitandis  usque  ad  cornua  altaris.  Sic  enim  in  Cod.  Talmudico 
Succah:  agitatio  s.  quassatio  fasciculoruni  fuit  dextrorsum  et 
sinistrorsum,  sursum  et  deorsum,  quum  altare  circumiverunt,  Cui 
interpretation!  recte  opposuit  Lackemacher  in  Observatt.  Philo - 
logg.  P.  111.  Observ.  1.,  primo  quidem,  verbum  ‘iDK  ligare,  non 
nisi  coacte  exornare  cxplicari  posse;  deinde  vero,  vix  dimidiam 
altaris  altitudinem  attingere  potuisse  circumeuntes  ramis  suis, 
sesquicubitum  ut  plurimum  longis,  nedum  cornua,  in  summa  parte 
collocata,  nono  a  fundamento  cubito.  Ipse  vero  Lackemacher  re- 
spiciendum  putavit  ad  ilium  morem,  quo  axrjvomjyiag  festo  per- 
longi  salicum  rami  circum  altare  statuebantur,  ipsain  ararn  altitu- 
dine  sua  aequantes,  si  non  superantes.  Ligare  festum  ramis  per 
hypallagen  quandam  dictum  existimat  pro :  ligare ,  alligare  ramos 
in  festo ;  ut  igitur  haec  sit  nostri  loci  sententia:  afferte,  ut  nihil 
desit  solennitati,  quam  celebramus,  ramos  arborum  densos  altari 
alligandos ,  eosque  tarn  proceros ,  ut  ad  altaris  usque  cornua  per- 
tingant.  Mirandum  est ,  Lackemacherum  suae  interpretations 
patronum  non  attulisse  Alexandrinum ,  qui  verba  nostra  sic  est 
interpretatus :  ovoztjoaode  tOQrtjv  iv  roig  nvxocfavoiv  (sc.  xXccdoig) 
ecog  zcov  xegarcov  tov  &voiuoTt]Qiov.  Sed  ligandi  verbo  nihil 
aptius  esse  potest  f unibus  ^  quae  est  nominis  fivjh?  significatio 
usitata.  Commodum,  ea  adoptata,  nostri  loci  sensum  existere, 
supra  vidimus. 

Ps.  119. 

In  hunc  Psalmum  varia  congesta  sunt,  quae  ad  pietatem  alen- 
dam  et  confirmandam  faciunt ,  hicque  scopus  est  auctoris  prae- 
cipuus,  ut  doceat,  beatam  vitam  in  observatione  divinorum  prae- 
ceptorum  esse  positam.  Quare  precatur  Deum,  ut  animum  ad 
obedientiam  suis  legibus  plene  perfecteque  praestandam  ipsi  con- 
firmet,  atque  adeo  caveat,  ut  ne  ullis  malis  et  formidinibus,  ullis 
illecebris  et  irritamentis  ad  transgrediendum  eas  impelli  possit  et 
incitari.  Quibus  continuae  preces  interseruntur ,  ut  Deus  eum 
conservet,  eripiatque  e  conditione  misera,  in  qua  versetur.  Quae 
dum  precatur,  testatur  simul  suam  innocentiam  et  puritatem  a  cri- 
minibus,  quorum  ab  adversariis  accusatur,  atque  sese  commendat 
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Ps.  119,  1  —  7. 

Dei  favor!  et  defensioni  in  omnibus  vitae  suae  periculis,  argumento 
saepe  repetito  ab  amore  et  studio  suo  erga  leges  divinas ,  a  vitae 
suae  innocentia  et  pietate,  hostium  improbitate,  Dei  veracitate. 

Qui  Davidis  existimaut  esse  hoc  carmen,  ii  vel  turn,  quum 
inter  Philisthaeos  exul  degeret  (l  Sam.  27.),  ab  illo  factum  con- 
jiciunt;  vel  Davidem  juvenem,  necdum  imperium  regium  adeptum, 
a  Saulo  reliquisque  inimicis  odio  habitum  atque  oppressum ,  com- 
posuisse  carmen  autumant,  id  quod  potissimum  ex  Vs.  9.  23.  46. 
141.  et  161.  recte  colligere  sibi  videntur.  Rudingerus  existimat 
carmen  inter  Antiochicae  tyrannidis  calamitates  factum,  cum  usu 
templi  careret  populus,  et  multi  ex  populo  ad  hostes  deficerent, 
multi  etiam,  vel  plurimi  potius,  ab  hostibus  abducti,  inter  eos 
miserrime  exularent  (cf.  Vs.  19.).  Verum  ita  ysvinu  sunt  omnia 
in  hoc  Psalmo ,  ut  qua  occasione  et  quo  tempore  sit  compositus, 
certis  indubitatisque  argumentis  vix  possit  evinci. 

Structura  hujus  Psalmi  singularis  est,  viginti  duobus  videlicet 
octostichis  conscriptus,  hac  ratione,  ut  primi  octo  Versus  ornnes 
a  prima  alphabeti  litera  ft  incipiant,  secundum  octostichura  a  S, 
tertiam  a  3  incipiat,  et  sic  deinceps. 

.  TO  ■  ■»»,’3qn  ^ “lip  it  Felicia  (cf.  not.  ad  1,1.)  integrorum 
viaei  beati  qui  vitam  degiint  rectam  scelerisque  puram. 

2.  De  D19  vid.  not.  ad  25,  10.  Kimchi  docet  hoc  nomine 
significari  doctrinam  divinam,  quatenus  habet  adjuncta  testimonial 
i.  e.  sacramenta  et  ritus,  qualia  sunt  circumcisio,  Sabbatum,  Septi¬ 
mus  annus,  Jubilaeus,  et  aliae  id  genus  ceremoniae. 

4.  Valde  h.  1.  valere  summo  studio  et  diligentia,  res 
ipsa  docet;  ita  etiam  Deut.  6,  5.  2 Reg.  23,  25. 

5.  Utinam!  Nomen  plurale  esse,  cognoscitur  ex  2  Reg. 
5,  3.,  ubi  rnit  ^ni*  pluralem  constructum  esse  a  singulari  JrnN 
vel  nbftit  (formae  rraiit)  observant  Aben-Esra  et  Kimchi,  quod 
a  rad  ice  nsn  rogavit  ,*  precatus  est ,  proprie  notaret  vota ,  desi- 
deria.  Hinc  ■'jbnit  esset  cum  suiHxo  primae  personae:  vota  meat 
i.  e.  utinam ! 

6.  “io  Non  erulescam ,  plerique  interpretantur :  spes 
numquam  me  fallet,  atque  hujus  Versus  sensum  faciunt  hunc:  tunc, 
cum  vita  mea  ad  Iegis  tuae  obscrvationcm  fuerit  composita ,  nihil 
non  succedet,  quodcunque  e  tuis  praeceptis  tentem  atque  aggrediar. 
Rcctius  Kimchi:  ,, qui  non  observat  praecepta,  non  potest  non 
erubescere,  quum  ilia  respicit  ac  legit ;w  ut  igitur  scnsus  sit: 
tunc,  cum  vitam  recte  instituam,  non  confundar  cum  perspexcro 
vel  oculis  legens,  vel  animo  pcrtractans  mandata  tua;  neque  cnim 
teste  conscicntia  pungar,  aliud  in  factis  meis  habens,  aliud  in 
mcmoria  retinens. 

7.  Promittit  se  turn  demum’  rite  et  sincere  celebraturum 
Deum,  quum  leges  ejus,  easquc  justis&iruas,  bene  fuerit  cdoctus. 
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Ps.  1 1  g,  8  —  ao. 


8.  Certum,  inquit,  mihi,  tuara  legem  pcrpetuo  servare,  modo 
tu  ne  me  unquam  deserito,  absque  cujus  ope  ipse  nihil  possum. 

Aben  -  Esra  recte  notat  conjungcndum  esse  cum 
■^yfyn ,  hoc  scnsu :  ne  derelinquas  me  usque  nimis ,  penitus,  hoc 
est,'  ea  dcrclicticne,  ut  non  possirn  ea  servare. 

9.  ima-nN:  “ rrtD t*]  “732  Per  quid ?  quomodo  (ut  Jud. 

1G,  6.  1  Sam.  6,  2.)  mundabit purarn  et  incontaminatam  reddet 
puer  viam  suam?  i.  e.  mores  et  actiones  suas;  quomodo  puram 
inculpatamquc  praestabit  vitam  suam?  Juvenilis  aetatis  mentionem 
ad  eflicacitatcm  studii  pietatis  demonstrandum  pertinere  verisimile, 
ut  signilicet,  etiam  effrenes  animos  et  tumultuantes  affectibus, 
qualcs  sunt  cjus  aetatis,  hoc  studio  compcsci  et  molliri.  Sic  etiam 
Vs.  34,  12.  admonitiones  diriguntur  ad  aetatem  juvenilem. 

Ut  custodial ,  vel  custodie?ido  earn ,  sc.  viam,  vel  secundum  Abe’n- 
Esram,  statuta  tua ,  Vs.  4.  8.  Ps.  17,4.  b  format  Gerundium 
in  do;  ut  bfrir  78,  18.;  $)2V>b  103,20.  —  Secundum 

verba ,  praeccpta  tua.  Masora  notat  hoc  unum  esse  e  tredecim  quae 
amittunt  Jod,  pluralis  numeri  notam;  sic  et  infra  Vs.  37. 

1 1.  Haeret  mihi  semper  in  animo  tua  lex,  ne  unquam  ab  ilia 
declincm,  et-  qua  in  re  te  olfendam.  In  verbo  abscondendi  (“'^53^) 
metaphora  latet  ab  iis  sumta,  qui  thesaurum  inventum  abscondunt, 
ne  percat. 

14.  Tam  mihi  jucunda  est  legis  tuae  observatio,  quam 
omnium  divitiarum  possessio. 

10.  Jarchi  respiciam ,  meditabor,  interpretatur, 

quasi  a  verbo  hyitf,  Ex.  5,9.,  et  sic  infra  Vs.  117.  ^j^na 
RectiusKimchi  aliique:  oblector ,  quae  notio  etPs.94, 19.  Jes.  11,8. 
unice  apta.  Cf.  nomcn  deliciae  meae7  infra  Vs.  24. 

17.  Confer  mihi  hoc  beneficium,  ut  vivamy  quod  sane  a  te 
non  peto,  nisi  ut  inandata  tua  exsequar,  non  ut  genio  indulgeam. 
yfc a  h.  1.  ut  116,  7.  non  est  beneficium  reddere ,  sed,  ultro  dare. 

18.  Imperatives  b&  pro  nVSj  vid.  ad  Gl,8.  —  DiityQ3  non 
solum-  admirunda ,  sed  etiam  arcana ,  occulta  significat,  131,1. 
139,  G.  Jes.  28,  29.  et  infra  Vs.  27.  Sic  h.  1.  intelliguntur  secreta 
religionis,  rrtrP 

19.  „  Legis  divinae  praestantia  eleganti  comparaticne  de- 
monstratur.  Homo  peregrinus  multis  pcriculis  est  expositus  sine 
notitia  eorum,  quae  facere,  quae  omittere  debeat.  Igitur  magnum 
ei  est  beneficium,  si  amicurn  habet,  qui  eum  de  omnibus  admo- 
neat,  Talis  est  homini  amicus  verbum  Dei.  Docet  enim,  quae 
in  hac  vitae  suae  peregrinatione  facere ,  a  quibus  sibi  cavere 
debeat.“  Dathe. 

20.  Animi  mei  vires  omnes  consumtae,  ac  veluti  attritae 

sunt  perpetuo  cognoscendae  legis  tuae  desiderio,  et  assidua  ejus 
meditationc.  e 
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Ps.  119,  a  i  • — p 8. 

I 

21.  Increpasti ,  f.  e.  increpare,  severe  animadvertere, 
et  coercere  soles,  9,  6.  68,  31.  106,  9.  — *  fivrf  Superbos ,  qui 
non  curant  tuam  legem,  cf.  not.  ad  19,14. 

22.  £>3  Jarchi  ad  verbum  bba  refert,  ut  sit:  avolve  a  me 

a  If  ' 

opprobrium  (coll.  Jos.  5,  9.),  quo  me  superbi  (Vs.  21.)  adiiciunt, 
quod  mandata  tua  servem.  Alii  vero  ^3  a  nbs  sic  explicant:  retege 
(ut  supra  Vs.  18.),  i.  e.  remove,  aufer  a  me  opprobrium.  Arabibus 
velum  figurat  pudorem  gravem ,  qui  vultum  nubere  cogat ;  unde 
retegere ,  discutere  velum  convicii ,  item  retegere  poenam  ab  aliquo 
dicere  solent.  Sensus  est:  vindica  me  ab  injuriis  et  contumeliis 
generis  superbi  et  profani  illius,  quod  me  convitiis  insectatur 
propter  studium  pietatis  meum. 

23.  snaiS  ^3  d3  Etiam  principes  sedent  in 

consessibus  suis,  et  adversum  colloquuntur ,  consilia  contra  me 
agitant,  Spipna  scd  servus  turn  meditatur  in  tua 

praecepta  mentem  intentam"  habens ,  i.  e.  de  tuis  praeceptis  me- 
ditor.  „ Sensus  hujus  et  sequentis  Versus  est  hie:  si  hostes  mei 
consilia  inter  se  ineunt  ad  me  perdendum,  ego  meditor  et  cogito 
legem  tuam.  Haec  autem  docet  vitam  meam  ita  instituere,  ut  ne 
hostis  quidem  habeat,  quod  in  me  reprehendere ,  aut  in  perniciem 
meam  convertere  possit.“  DaIhe. 

24.  ‘’nifcSi’  Viri  consilii  mei ,  consiliarii  mei  in  rebus 

*  T*J  '•  1  "  * 

dubiis  et  difHcilibus  sunt  mihi  leges  tuae. 

25.  h.  1.  pro  nTD-'IBi;  (22,  16.)  dici  arguit  in 

vitam  me  reltitue ,  quod  proximo  sequitur;  et  solum  de  se- 
pulchro  usurpari,  vidimus  22,30.  Sensus  est:  vita  mea  morti 
proxima  est,  tu  ergo  recrea,  conserva  me  secundum  verba 

tua ,  i.  e.  promissiones  tuas. 

26.  id1-}'}  Vias  meas ,  i.  e.  negotia  et  instituta,  itemque 
sortem  et  pericula  mea ,  ut  37,  5.  Sensus  :  semper  ad  te  retuli  de 
rebus  et  consiliis  meis,  a  te  pependi  in  difficultatibus  et  periculis, 
et  tu  exaudivisti  invocantem,  ut  experirer  opem  tuam,  itaque  nunc 
etiam  assis  mihi  et  instrue  me  pietatis  doctrina,  praeceptisque, 
quibus  docear,  quid  faciendum  sit  mihi, 

28.  JiBbl  Stillavit  anima  mea ,  totus  solvor  in  lachry- 

mas;  Job.  ioj  20T.  ‘"rv  {"rsb^  stillat  oculus  meus.  Quia  vero 
sequitur  erige  me,  alif  verbo  t]b^  h.  1.  notionem  Arabici  Ejb*! 

tribuendum  putant,  quod  de  incessu  senis  lento ,  item  de  jumento 
quod  prae  nitnio  onere  vix  pergere  potest ,  usurpari  solet,  ut 
verba  nostra  reddenda  sint:  incurvus  lente  incedo  prae  dolore. 
Stillandi  tamen  notio,  quam  verbum  apud  Syros  Chaldaeosque 
habet,  quum  reliquis  omnibus,  quibus  legitur,  V.  T.  locis  (Job. 
16,  20.  Prov.  19,  13.  27,  15.  Coh.  10,  18.)  unice  sit  apta,  dubi- 
tamus,  Arabicam  illam  signilicationem  hoc  solo  loco  verbo  P)bT 
recte  tribui.  Erige  me,  qui  jam  prostratus  jaceo,  ex  pulvere 

(Vs.  25.),  recrea  et  conserva  me. 

Psalmi.  Q 1 
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Ps.  >19,  29  —  38. 

29.  Ium  Viam  falsitalis  remove  a  me , 

averte  a  me  omnia,  quae  a  veritate  abducunt.  *>2Sn  Tjn'Vim  Et 
legem  tuam  gratiose  concede  mihi ,  i.  e.  communica  me  cum  benigne 
scientiam  et  intelligentiam  legis  tuae,  ne  errem  uspiam.  Verbum 
pjl  eodem  h.  1.  accipiendum  significatu,  quir  Gen.  33,  5.  11.  gra - 
tiam  alicui  testari  collatis  in  eum  beneficiis ,  donis  aliquem 
ornare  (einen  mit  Geschenken  begnadigen). 

30.  Viam  veritatis ,  rectitudinis,  viam  veram,  elegi;  tua 

statuta  mihi  servanda  propono.  VPTiZj  Judicia ,  jura, 

decreta  tua  posui ,  subaud.  ex  1G,  8.  ante  me ,  proposui 

oculis  mcis,  quibus  ii  dirigantur. 

31.  1“  Ne  pudore  me  afficias,  ne  sinas,  ut  fru- 
strentur  me  prec'es  meae ;  vel :  ne  committam  aliquid  tibi  con- 
trarium. 

32.  Viam  praeceptorum  tuorum^ur- 

ram ,  ad  praecepta  tua  vitam  meam  instituam,  •’ah  •’S  quia 

dilatasti  cor  meum ,  i.  e.  mihi  intelligentiam  impertiisti;  nam  de 
intelligendi  capacitate  dilatare  cor  dicitur  IReg.  5,  9.  (al.  4,  29.). 
Alii  quutn  me  liberaveris ;  nam  latitudinem  opponi  aerumnarum 
angustiis,  constat,  vid.  Ps.  4,  3.  18,  37.  Jes.  GO,  5.  Per  inver- 
sionern  haec  explicant  sic:  libera  me  ex  angustiis  meis,  et  turn 
decurram  constanter  alacriterque  spatium  hoc,  ut  vivain  secundum 
ea,  quae  mandat  lex  tua.  Sed  prior  ratio  simplicior. 

33.  ap#  Jarchi  explicat  e  vestigio,  i.  e.  in  omnibus  orbitis 
et  vestigiis  viarum  ejus,  coll.  Cant.  1,  8.  ]2<22J2  ,’2p5>2  vestigiis 
gregis.  Rectius  alii:  usque  ad  extremum  vitae  meae.  Quod 
ipsum  spectavit  haud  dubie  Alexandrinus,  qui  diccnavTog  reddidit, 
et  Vulgatus  semper ,  tota  vita  mea. 

36.  5*222  “htt  htO  Ne  sc.  permittas  ut  flectatur  cor  meum  ad 
quaestum ,  i.  e.  ad  quaestus  cupiditatem;  speciem  pro  gencre  nomi- 
nari  autumant,  avaritiam  pro  omni  prava  cupiditate.  Qui  vero 
simpliciter  de  avaritia  interpretantur ,  ii  haec  referunt  ad  ea,  qui¬ 
bus  movebantur  carminis  hujus  compositi  tempore  homines,  ut 
deficerent  ad  falsae  religionis  cultum.  Ita  sensus  erit  hie:  averte 
a  me  omnem  avaritiam ,  ne  quaestus  ullius  causa  a  te  et  lege  tua 
deficiam. 

37.  til'd  rritt1!3  ■’irs*  "las*!!  Praeterire  fac ,  averte  oculos 

meos  a  videndo  vanum,  vanas  res  et  doctrinas.  q2T72  In 

via  tua  vivifica  me.  Guberna  sensus  meos ,  rie  convertant  se  ad 
res  vanas  et  malas,  quibus  corrumpar,  et  corrobora  me,  ut  sine 
impedimento  alacriterque  in  iis  spatiis  decurrere  possit  vita  mea, 
quae  praefinit  lex  tua. 

38.  ^22b  bpjl  Confirma  mihi,  fa- 
mulo  tuo  verbum ,  promissum  ham ‘(oppos.  “121  Jos.  21,  45. 
23,  14.)  quod  datum  est  timori  tuo ,  i.  e.  ei  qui  deditus  est  timori 
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P$.  119,  39  —  53. 

tui.  Optime  Syrus:  confirma  verbum  tuurn  servo  tuo,  qui  timet 
te.  Sensus :  mihi,  servo  tuo,  promissum  serva,  h.  e.  opem  praesta, 
quam  tui  timenti  pollicitus  es. 

39.  Praeterire  fae  ignominiam 

me  am ,  quam  timeo.  Aver’te  k  me  ignominiam  turpitudinemque 
omnem  ab  hostibus  meis,  in  quorum  insectationes  incurrere  solct 
pietatis  studium,  qui  metus  exercet  me,  qui  studeo  obedire  tibi. 
Eadem  sentenlia,  quae  supra  Vs.  22.  et  infra  Vs.  42.  Quod  autem 
sequitur:  ^’’EJStpJO  ’’3  tua  jura  bona  sunt  et  salutaria 

observanti ,  sic  videtur  aptari  praecedentibus,  ut  si  dicat:  et  tamen 
propterea  tua  justa  non  desinunt  bona  esse  et  salutaria,  quicquid 
obtrectent  legi  tuae,  et  studio  hujus  in  cultoribus  tuis,  homines  impii. 

40.  Tanta  cupiditate  quum  ferar  ad  mandata  tua  exsequenda, 
vitam  largire  mihi  SjnpnSSa  pro  justitia  tua ,  i.  e.  promissionum 
tuarum  veracitate  (ut ’31, 2.),  ut  colam  jura  tua  alacer  vegetusque. 

42.  Ut  respondeam  conviciatori  meo ,  qui 
mihi  insultat,  quasi  me  iiiani  spe  lactassem,  verbum ,  i.  e.  aliquid, 
rem ;  ut  suppetat  mihi,  argumentum  scilicet,  quod  respondeam. 

43.  Nec  eripi,  auferri  sinas  ex 
ore  meo  verbum  veritatis ,  i.  e.  hoc  argumentum,  in  quo  se  occupet 
os  meum  commemorando ,  et  cor  s.  animus  meditando,  mihi  con- 
serva ;  praesta,  ne  quid  dicam  aut  cogitem  tibi  contrarium.  Par- 
ticula  *1$  conjungenda  cum  jb3>,  ut  sit:  nullo  modo  eripias. 
Alii  dictioni  nttN  *  *"D“I  adstruunt,  utsit:  verbum  veritatis  admo- 
dum ,  i.  e.  quod  est  verbum  veritatis  usque  ad  supremum  gradum, 
maxime,  coll.  2  Chr,  24,  24. 

45.  Et  ambulando  in  latitudine ,  in  lata 
via  et  libere  "coll.  4^27,’  sine  anxietate,  tranquillo  animo  cultui 
tuo  vacabo ,  cf.  Vs.  32.  Chaldaeus :  in  latitudine  legis ,  forsan 
ex  Vs.  96. 

46.  Si  Maccabaicis  temporibus  scriptus  sit  Psalmus,  verisi- 
mile,  hunc  Versum  referendum  esse  ad  Antiochum,  et  satrapas  ejus, 
per  quos  exstirpare  religionem  moliebatur.  Qui  vero  Davidicum 
Psalm  11m  existimant,  ad  Saulum  hoc  pertinere  volunt. 

48.  Spn'iSJa  “  ,,B3  NizJiO  Tollam  manus  meas  ad  man- 

data  tua  excipienda  et  facienda.  Ambabus  quasi  manibus  excipiam, 

et  avide  complectar  praecepta  tua. 

49.  Propterea  quod ,  ut  Deut.  29, 24.  2  Sam.  3, 30. 

Alii:  super  quo ,  Vulgato  auctore,  quihabet:  in  quo  mihi  spem 
dedisti.  Minus  recte ;  sic  enim  *p;b3>  (^c^u*ssel‘* 

52.  Consolor  me  recordatione  eorum,  quae  de  decretis  legis 
tuae  fecisti  jam  inde  ab  initio,  et  quae  inde  statuisti  advcrsus 

Yiolatores  ejus.  .  ^  n 

53.  esse  eurum  urentem ,  letiferum ,  vidimus  II,  0. 
Cum  eo  comparat  vatcs  affectum  indignationis  summae  et  anxietatis, 
quern  sentiebat  ob  vcxationes  impiorum. 

Q  q  2 
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Ps.  119,  54  —  8a. 


54.  Carmina ,  i.e.  materia  carminum  mihi  sunt  statuta  tua 
in  domo ,  i.  e.  in  loco  peregrinationum  mearurn ,  in  peregrinatio- 
nibus  meis,  quod  ii,  qui  Antiochicis  temporibus  Psalmum  assignant, 
de  vita  misera  et  calamitosa  interpretantur ,  quum  de  exilio  sim- 
pliciter  interpretari  illius  temporis  historia  non  ferat.  Certe  vitam 
lianc,  quarn  in  his  terris  vivimus,  vocat  Jacobus  Gen.  47,  9., 

ubi  interrogatus  a  Pharaone,  quot  sunt  ’jnd  ’23’,  respondet 

’ft’  dies  annorum  peregrinatiorum  mearurn  130  anni. 
Cf.  l'Chr.  29, '15.  Qui  vero  Davidicum  faciunt  hoc  carmen,  hunc 
Versum  exilii  vel  Saulici  vel  Absalonici  tempora  respicere  putanfc. 

57.  nirr;  ’j?bn  Portio  mea ,  peculium  meum,  quo  nihil  pluris 
faciendum,  est'Jovd.  ’n  1SN  J5u’i,  statui  mecum,  31,15.  140,7. 

59.  ’di^d  ’nd'^in  Supputavi  vias  meets,  examinare  soleo 
vitam  meam,  et’studia  hujus,  atque  instituo  haec  omnia,  hue  con- 
tendo,  ut  vivam  secundum  legem  tuam. 

01.  d,'2ni3“]  ’bdn  Funes ,  insidiae  improborum  circum- 

dant  me ,  quae  est  verbi"  hoc  tantummodo  loco  occurrentis 
significatio  Aethiopibus  usitata.  Sensus  est  hie :  neque  tamen  inter 
omnes  vexationes  improborum  patior  mihi  eripi  memoriam  et  stu- 
dium  legis  tuae.  Eadem  sententia  infra  Vs.  110.  Alii  post  Chal- 
daeum  et  Hieronymum  d’ytm  ‘’ban  interpretantur  coetus ,  catervas 
improborum ,  quemadraodum  1  Sam.  10,10.  bdn  est  ca- 

terva  proplietarum. 

66.  ’3ddb  nyd*?  Qyid  did  Bonitatem  judicii  (evyvcopoov- 
vrjv)  et  scientiam  doce  me.  De  di>d  vid.  not.  ad  34,  l. 

09.  d'dt  ’by  JibdtD  Elaborarunt ,  concinnarunt  contra 

me  mendacium  insoientes ,  hominum  profanorum  insolentia  crimina 
fingit  adversus  me,  struunt  calumnias. 

70.  iddtt  Obesum ,  hoc  solo  loco  legitur  in  V.  T.,  sed  Chal- 
daeis  frequens  ea  significatione,  ita  Jes.  6, 10.  Hebraeum  db  “Jdipid 
a  Chaldaeo  redditum  est  rr'db  Cf.  not.  ad  hunc  Jes.  loc. 

dbnd  Sicut  pinguedo  ;  quae  sensu  caret.  Animos  istorum  stupo- 
rem  contraxit  cjusmodi,  ut  non  sit  idoneum,  quod  sentiat  aut 
intelligat  leges  tuas. 

75.  Ante  IdiidN;  subaudiendum  est  d;  dicitque  vates  hoc, 
Deum  in  afflictionibus’  iminissis  tamen  pro  fide  sua  egisse ,  ita  ut 
promissa  servaret. 

81.  ^rjnywnb  finbd  Consumta  est,  intenta  ad  salutem 
tuam  anima  mea ,  paene  deficit  animus  meus  prae  desiderio  ingenti 
opis  tuae.  ’nbfP  ^pddb  Propter  verbum  tuum  quod  exspecto 
(sc.  deficit  animus  meus)  ',  i.  e.  qui  tarn  cupide  exspecto,  quae  com- 
plectitur  et  promittit  verbum  tuum ;  ‘ddd  metonymice  pro  re,  verba 
promissa,  ut  Vs.  25.  43.  74.  114.  De  verbo  bn1)  vid.  31,  25. 

82.  Sicut  oculi,  hominum  subventurorum  adventum  praesto- 
lantes,  intentione  continenti  defatigantur  tandem  et  deficiunt,  ita 
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Ps.  119,  83  —  96. 

!)!b3  deficient  oculi  mei  intenti  ad  sermonem  tuum , 
i.  e.  prospectando  quando  veniat  auxilium  sermone  tuo  promissmn, 
cf.  Vs.  81.  infra  Vs.  123.  et  Thr.  4,  17. 

83.  Si  etiam  fiam ,  13  h.  1.  est  hypotheticum,  ut 

Jes.  54, 10.  Ps.  27, 10.  —  taiit3*'p3  -jaYa  Sicut  uter  in  fumo,  i.  e. 
si  etiam  miseriis  corpus  meum  ita  emacietur,  ut  sit  instar  corii 
utris  vinariae ,  quae  in  aere  fumoso  exsiccata ,  sua  sponte  corru- 
gatur.  Solebant  enim  veteres  vina  sua  cadis  utribusque  injecta 
tabulatis  includere  fumo  perviis,  in  editioribus  domuum  locis,  quia 
experiendo  didicerant,  citius  inveterascere,  et  crudum,  qui  in  novis 
vinis  deprehenditur,  saporem  deponere,  si  admisso  fumo  paulatim 
coquerentur.  Galenus  de  medic,  simplic.  IV,  14.  T.  XIII.  p.  100. 
edit.  Chartr.  Kai  n ccq*  r\giv  xaxa  xv\v  Idolav  oivov  iv  vnsQwoig 
olxrjpaoi,  wv  iv  xolg  xaxwyeoig  piXXsi  xav&rjoecrdac  cfiXol  noXXri 
xaxaxid  evxai*  0  yap  iv  %Qovw  noXhxi  xoXg  vXhoig,  xoiixo  xoXg 
•d'SQfiuvdeZoiv  iv  iXayiaxM  ns^iy'iyvsxai.  Et  mox:  'llXiog  ix&eg- 
pah cuv  xui  cpXoyig  nXrjoiov  xaiopsvai  nsnxahovoi  &axxov  oivovg 
Columella  de  re  rust.  L.  I.  6.  20.  Apothecae  (i.  e.  cellae  vinariae) 
recte  superponentur  his  locis ,  unde  plerumque  fumus  halnearum 
oritur ,  quoniam  vina  celerius  vetustescunt ,  quae  fumi  quodam 
tenor 0  praecocem  maturitatem  trahunt.  Cf.  Horat.  Od.  3,  8. 
Martial.  10,  36.  et  3,  57.  Ovid.  Fast.  5,  517.  Cum  tali  igitur 
litre  plane  exsiccato  vates  JHebraeus  sese  comparans  hoc  dicit: 
etiamsi  maximis  conficiar  miseriis ,  tamen  non  desinent  mihi  curae 
esse  praecepta  tua. 

85.  Sjn*nn3  N'b  ‘"iibtt  Quod ,  sc.  quod  foveas  fodiunt,  non 
est  secundum  \egem  tuarn ,  i.  e.  insolentes  illi  et  facinorosi  struunt 
mihi  insidias  contra  jus  et  fas  et  legem  tuam.  Alii  vero  tayiZ)£t 
trahunt  ad  S*viT  qui  non  sunt  secundum  legem  tuam ,  hoc  sensu: 
superbi  illi,  qui  nihil  curant  legem  tuam,  minimcque  se  huic  con¬ 
formant,  insidias  mihi  struunt. 

86.  pro  ‘ipY3  mendacio ,  i.  e.  mendaciter,  falso,  sine 
causa,  cf.  Vs.  69.  78. 

87.  f'tNS  t35>/3!3  Fere  oonfecerunt  me  in  terra ,  sc. 

prostratum,  ct.  7,  6.  44,  2:6.  74,  7.  89,40. 

92.  Nisi  lex  tua  fuisset  oblectatio  mea ,  jam  dudum  periis- 
sem  in  ajflictione  mea.  Cf.  27,  13. 

94.  Quia  Deus  mens  cs ,  et  ego  cultor  tuus ,  sinito  me  per- 
cipere  hunc  fructum  studii  pietatis  mei,  ut  experiar  opcrn  tuam  in 
rebus  difficilibus  meis. 

96.  Nomen  nppn  anal  Xeyopsvov  (formac  Ps.  39,11. 
a  verbo  fYs)  Alexandrinus  ovvxiXeiav ,  Vulgatus  et  Syrus  con- 
summationem  reddiderunt,  Symmachus  vero  naox]g  xaxaoxsvijg , 
et  Arabs  omnis  perfectionis ,  quod  quidcm  intcrpretationibus  ce¬ 
teris  omnibus  praeferendum  videtur,  cf.  cognatum  37TT  rribpft 
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Ps.  ug,  q6 — 109. 

perfectio  auri ,  i.  0.  aurura  optimum,  2Chr.  4,  11.,  et  aliam  for- 
mara  (rpbsn)  Job.  28,  3.  Sensus:  nihil  video  rerum  humanarum 
omnium,  tam  plenum,  perfectum  et  solidum,  quod  non  deficiat 
tandem,  et  intereat,  lex  tua  sola,  et  quae  tu  mandas  et  promittis, 
ita  ampla  sunt,  et  tam  late  patent,  ut  se  extendant  ad  omnem 
aeternitatem,  aeterna  sunt  et  immutabilia.  Eadem  senteutia,  quae 
in  primo  hujus  octonarii  Versu,  89.  aderat. 

98.  tpnilSE  '’aftSMn  Prae  hostibus  meis  sapientem 

.  •  v  j  ••••!-  1  — :  t  m  J  , 

me  faciunt  praecepta  tua ,  per  doctrinam  legis  tuae  ita  me  mstru- 
xisti ,  ut  superem  sapientia  hostes  meos ,  et  nihil  proficiant  illi 
ad  versus  me  profanis  conatibus  suis,  quibus  ab  ilia  me  abducant. 
Verbum  singulare  feniininum  ■’aESnn  jungitur  h.  1.  nomini  plurali 
feminino,  ut  saepius,  ubi  nomcn  rem,  non  personam  significat,  ex 
Arabum  more,  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.719.,  qui  plura  alia  hujus- 
modi  constructionis  exempla  attulit.  Veteres  verbum  illud  pro 
secunda  persona  acceperunt  hoc  sensu:  redde ,  vel:  reddidisti  vie 
mpientiorem  hostibus  meis  mandatis  tuis .  ’b  ”  ft  Dbi3>b  ’’3 
Nam  perpetuo  est  mihi  scil.  unumquodque  praeceptorum  tuorum 
ante  oculos,  perpetuo  mentem  mearn  occupant. 

99.  Verba  ^nbatori  ,»nabtt  - 5373  Aben-Esra  recte  sic  ex- 
plicavit:  magis  sapiii ,  quam  informatores  mei ,  eo  quod  omnem 
meditationem  mearn  impenderim  legi  tuae,  quae  ipsa  plus  me  eru- 
divit,  quam  illi.  Alii  boo  putant  perdnere  ad  Antiochica  tempora, 
quibus  constat  etiam  ex  sacerdotum  ordine  aliquos  defecisse  ad  ho¬ 
stes.  Eadem  sententia  Versu  seq.  verbis  aliis  exprimitur.  Seniorum , 

,  nomine  ibi  similiter  doctores  publicos  aliqui  intelligunt. 

102.  A  tuis  sententiis  non  deflectoy  ^an'Tin  »"lftft“,,3  nam 
tu  me  instituisti ,  non  homines,  quorum  leges  saepe  adeo  imper- 
fectae  sunt,  ut  non  possint,  nec  debeant  servari.  Sed  leges  divinae 
perfectissimae  sunt,  et  dignissimae,  quae  summa  cura  et  diligentia 
serventur. 

108.  iWTTS'n  ■’£>  nim3  Spontaneas  oblationes  oris  mei 

T  *•  f  •  .  .  A  _ 

acceptas  habe.  rrma,  voluntdria ,  ut  Vulgatus  reddidit,  sunt  talia 
sacrificia,  quae  neque  ex  lege,  neque  pro  culpa,  sed  gratiarum 
actionis  causa  offeruntur,  Deut.  23, 24.  Signilicantur  igitur  laudes 
et  gratiarum  actiones. 

109.  Anima.  vita  mea  in  manu  mea.  in  maximo 

•  i  J  •  J  —  *  ' 

versor  discrimine  et  Vitae  periculo,  ubi  summa  opus  est  cautione 
et  circumspectione.  Phrasis  petita  videtur  a  gestatione  rerum  pre- 
tiosarum,  quae  in  manu  perquam  periculose  portantur,  ut  cum 
quis  iter  facieus  per  periculosa  loca  pecuniam  portat  in  manu.  Alii 
petitum  putant  a  militibus,  qui  vitam  in  manu  videntur  portare , 
ut  earn  vel  servent,  pugnando  fortiter;  vel,  si  male  pugnent, 
amittant;  atque  hoc  modo  etiam  Graeci  dicunt  proverbio :  ev  r ij 

tr)V  ipvxqv  e'xei,  de  eo,  qui  in  summo  versatur  discrimine. 
Cf.  Jud.  12,  3.  1  Sam.  19,  5.  28,  21.  Job.  13,  14.  Chaldaeus 
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verba  nostra  sic  reddidit :  anima  mea  periclitatur  in  supersede 
manus  tneae. 

111.  Pro  hereditato  possideo ,  hereditarii  peculii  instar 

mihi  sunt  leges  tuae,  ita  euro  cas,  et  in  pretio  liabeo. 

113.  Alexandrinus  naguvopovg ,  Vulgatus  iniquos , 

Syrus  perversos,  Chaldaeus  cogitantes  cogitationes  vanas ,  red- 
diderunt.  Recentioruin  plerique  cogitationes  anticipes ,  ambiguas 
et  inconstantes,  coll.  1  Reg.  18,  21.  Videntur  intelligendi  homines 
effrenatis  cupulitatibus ,  qui  leges  onines  divinas  et  humanas  susque 
deque  habent,  coll.  arab.  p]{«nu  insania ,  affectus  vehementes  et 
turbulenli ,  et  demens,  affectus  amove ,  terrore  et  insania. 

Recte  vero  Abcn-Esra  observavit,  nomen  esse  concretum ,  s.  ad- 
jeclivum ,  quemadmodum  et  veteres  onines  interpretati  sunt;  forma 
est  ex  Dagessatisj  ut  unn ,  HBS,  ita  et  piqq. 

118.  mbo  Chaldaeus  pedibus  calcasli ,  transtulit;  retulit 

ad  verbum  cui  ex  nV&53,  via  strata ,  calcandi  notionem 

tribuit.  Manifestum  vero  est,  nostrum  verbum  pertincre  ad  radi- 
cem  nbD,  Syrorum  ttbo  rejecit ,  quae  significatio  tarn  huic  loco, 
quam  Thr.  1,  15.  est  apta.  Quara  ipsarn  forsan  et  Alexandrinus 
ac  Thcodotion  suo  itjovdfroioag ,  sprevisti ,  reprobasti,  exprimere 
voluerunt.  Drpqqni  “ljjtfj  '3  Quia  mendacium  est  dolus  eorum , 
i.  e.  frustranei  sunt  onines  eorum  conatus  subdoli.  Sensus  est : 
tu  reprobas  omnes,  qui  deiiciunt  et  exorbitant  a  praeceptis  tuis : 
neque  enim  perficere  huic  generi  a  te  conccditur,  quod  contra 
pietatem  inolitur;  concidit  in  mediis  conatibus.  Posterius  com- 
matis  nostri  hemistichiuni  Syrus  ita  reddidit :  quoniam  irnprobitas 
est  meditatio  eorum.  „Vix  dubitcm,“  inquit  Dathius  ad  Psalter. 
Syriac.,  „interpretem  nostrum  pro  drpxnn  legisse  Dn^^n ,  quod 
est  ejusdem  significations  cum  quo  usus  est.  Ita  quoque 

legcrunt  Alexandrinus:  ozi  ddixov'  to  iv&vprjpa  avztav ,  Theo- 
dotion  et  Quinta:  to  sm&vpiipu,  Vulgatus  et  Arabs:  quia  injusta 
est  cogitatio  eorum .  Lectio,  si  sententiam  spcctes,  facilior  est; 
sed  neque  receptae  lectioni  desunt  testes  cx  antiquis.  Nam  praetcr 
Chaldaeum  Aquila  et  Symmachus ,  quamquam  de  illo  non  satis 
certo  constat.  Utitur  cnim  vocabulo  ab  ipso  cfiicto ,  et  quod  ex 
etymologia  ad  utramque  lectionem  referri  potest:  b'zz  ipevdstg 
avvemVeoeiQ  avicbv.  Symmachus  vero:  puzatu  yap  n uoa  rj  $0- 
'kiotrig  avtaiv. 

119.  Scorias  removisti  omnex 
improbos  tervae ,  i.  c.  scorias,  qualcs  sunt  Dairies  improbi,  s.  im- 
probos,  scoriaium  similes,  removere  soles.  Similcm  imagineni 
reperies  Jer.  0,  28.  sqq.  Pro  nSUJn  cessure  fecisli ,  i.  c.  removisti 
(cf.  Ps.  8,  3.  89,  45.) ,  veteres  omnes  nquin  reputasli  (scorias, 
s.  scoriarum  instar  improbos  omnes)  exprimunt,  sensu  minime 
inepto.  *jqb  Ideo,  11c  impietatis  et  pocnac  illorum  particcps  iiahi, 
anio,  rcvercor  tuas  sententias. 
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Ps.  119,  120 —  l3l. 


120.  Exhorresco  toto  coTpore  ad  cogitationem  sententiae 
severae  tuae,  qua  uteris  adversus  eos,  qui  discedunt  a  decretis 
justis  tuis.  Prius  Versus  hemistichium  Alexandrinus  sic  reddidit: 
vcc&rjhcooov  ex  tov  cpofiov  aov  rag  aaQxag  gou,  et  hinc  Vulgatus: 
clavis  confige  timore  tuo  carries  meas.  Enunciavit  ille  Impera- 
tivum  *i»0;  et  Arabibus  *1^0  in  Conjug.  2.  significat  clavis  com - 
pegit  confixitque.  Ab  ea  notione  horripilandi  significatio  deducta 
videtur  (quasi  clavorum  instar  comas  erigere ),  qua  Hebraeum 

Jer.  51,  27.  Job.  4,  15.  sumendum,  quae  ipsa  et  huio  loco 
unice  apta. 

122.  aitsb  plerique,  Jarchio  auctore,  sic  expli- 

cant:  esto  pro  me  'sponsor  (ut  Gen.  43,  9.  44,  32.  Jer.  30,  21.), 
vindica  me  adversus  malum ,  in  bonum ,  i.  e.  ut  bene  mihi  sit ,  ut 
Deut.  6,  24.  10,  13.  Alii,  Chaldaeum,  Syrum,  et  Kimchiuni  se- 
quuti,  oblecta  servum  tuum ,  ex  significatione  dulcedinis ,  jucun- 
ditatis,  quam  verbum  ins  Prov.  13, 19.  Jer.  31,  26.  Prov.  3,  24. 
habet. 

126.  rniD3>b  ny  Tempus  est  faciendi  Jovae  scil. 

t3BU573  judicium ,  quod  et  Jer.  18,  23.  et  aliis  locis  est  subaudien- 
dum.  Sensus :  tempus  est,  ut  Jova  judicium  exerceat,  et  vindicet 
gloriam  suam,  neque  enim  salvam  amplius  patiuntur  legem  suam, 
sed  contemnunt  et  violant  earn.  Alii,  Chaldaeum  sequuti  ( tempus 
est  faciendi  voluntatem  Domini j,  sensum  hunc  putant:  tempus 
est,  nobis,  cultoribus  Jovae,  ei  obtemperandi,  et  serviendi,  siqui- 
dem  ab  impiis  violatur  et  profanatur. 

128.  bis  ’’Tips “bis  Omnia  mandata  omnis  sc.  rei 
recta  et  bona  judico ;  loquendi  formula,  qualis  Ez.  44,  3.  primi - 
tiae  omnium  primitivorum  omnis  rei,  et  omnis  oblatio  omnis  rei. 
Significat,  se  absque  ullo  discrimine  omnia  omnino  legis  divinae 
mandata  probare,  neque  facere,  ut  faciunt  ii,  qui  ea  duntaxat 
praccepta  approbant,  quae  genio  suo  congruunt  et  placent,  ceteras 
rejicicntes,  quae  suae  libidini  adversantur. 

129.  rnNbss  Mirabilia ,  i.  e.  longe  praestantissima,  et  legi- 
bus  humanis  ceteris  omnibus  perfectiora  tua  sunt  praecepta.  Cf. 
Deut.  4,  6.  7. 

130.  riftB  quidam  apertionem ,  ostium ,  primum  aditum  ex- 

plicant,  ut  dicatur  hoc,  qui  a  limite  saltern,  et  rudimentorum  ali- 
quid  legis  divinae  percipiant,  eos  statim  sapere  incipere.  Sed  firiB 
aperturam  potius,  i.  e.  declarationem,  expositionem  videtur  notare, 
hac  sententia :  cuicunque  aperitur  tuum  verbum,  is  simul  illuminari 
mentem  suam  deprehendet.  Ita  Alexandrinus:  rj  drj'koxng  tcov  Xoytov 
Gov  cpunisZ  sai  avveneZ  vtjniovg ,  et  Vulgatus:  declaratio  sermo- 
num  tuorum  illuminat  et  intellectum  dat  parvulis.  vero 

sunt  simplices ,  et  imperiti  rerum. 

131.  fiBNttjJtl  ’B  Os  meum  distendi  et  avide  anhelo , 

rjirog  cupidorum  et  anhelantium.  Sensus:  summo  desiderio  teneor 
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doctrinae  mandator  urn  tuorum.  Vid.  ad  81,  11.  De  verbo 
vid.  ad  56,  2. 

132.  BEttfod  plerique  de  consuetudine  agendi,  quam  Jova 
cum  piis  tenet  \  interpretantur,  quo  sensu  notnen  illud  et  Gen. 
40,  13.  Jos.  6,  15.  et  alias  capiendum,  ut  dicatur  hoc:  pro  tuo 
more  et  consuetudine  erga  eos ,  qui  te  colunt ,  miserere  mei.  Alii 
vero  t3Eldd  jus ,  aequitatem  interpretantur,  ut  Tptfj  "QM&b  dB'ddd 
sit:  prout  est  jus  erga  amantes  tui ,  sicut  fas  est  te  esse  eis, 
qui  diligunt  te  et  colunt. 

133.  ,'dS>s  Gressus  meos  dirige  s.  confirma 
in  verbo  tuo ,  in  semitis  verbi  tui,  ne  tanquam  in  lubrico  hinc  inde 
vacillem.  ‘jIN-’bS  ’’S”  Dbtfjn  “biO  Nec  dominari  in  me  sinas 
ullam  pravitatem ,  i.  e.  neque  potestatem  da  ulli  in  me  iniquitati. 
Quod  alii  de  pravis  cupiditatibus  intelligunt,  quas  petat  ne  domi¬ 
nium  in  se  obtineant,  alii  de  externa  vi  malorum  hominum,  quod 
iis  quae  sequuntur  convenit. 

134.  d“7i*  p‘l5i!/3  Redime  me  ah  oppressione  hominum 

adversariorum ,  eripe  me  vi’et  injuria  eorum ,  qui  me  opprimunt. 
’Pljl?®  Et  custodiam  praecepta  tua ,  i.  e.  turn  nihil 

omittam  stiidii  in  exsequendis  mandatis  tuis,  his  omne  meum 
otium  impendarn. 

136.  “■  ^bs  Rivos  aquarum  descendant  oculi 
mei ,  i.  e.  quasi  in’  lacrymarum  rivos  solvuntur,  quemadmodum 
Arabes  dicere  solent  tdsft  fTl'V  “pS>n  oculus  aquarum  descendit 
in  fletum ,  pro:  multo  flumme  lacrymarum  perfunditur ,  lacry¬ 
marum  veluti  rivis  immersum  lavatur.  Ita  Thr.  3,  48.  d^d  ’ibB 
"■pJJ  *n  r*vos  aquarum  descendit  oculus  meus.  Cf.  Ps.  6,  7. 
Jes.  17,3.  Jer.  9,  17.  Vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  809.  —  tfb  b^ 
pro  isib  'T lift  "bs  prop terea  quod  non ,  per  ellipsin  relativi.  Sen- 
sus:  summo  afficior  moerore,  quod  lex  tua  ita  violatur  et  profa- 
natur.  Eadem  sententia  Vs.  139. 

137.  TpUBiBd  ‘Y&pl  Rectum  s.  rectitudo  sunt  jura  tua,  justa 

sunt  omnia,  quae  decernit  lex  tua.  Ad  subaudiendum  est  -DT, 
vel  nomen  simile  aliud,  ut  infra  Vs.  155.  d'Jttd^d  pinn 

Longinquutn  ab  improbis  est  solus ,  i.  e.  res  Jonginqua.'  Qualia 
Latini  per  genus  neutrum  enunciant,  ut:  triste  lupus  stabulis. 

138.  p*7S  Praecepisti  justitiam  testimonia , 

i.  e.  statuta  tua ,  i.  e.  statuta  tua  quae  sunt  justa.  Vel:  praece- 
pisti  justitiam  statutorum  tuorum ,  i.  e.  statuta  tua  justa,  ut  in 
illo  captivitas  populi,  pro  populus  captivus,  ut  prius  substantivum 
sit  loco  Adjcctivi.  *7&d  iWdi*  Veritatem  praecepisti  valde,  i.  e. 
prorsus  verissimam.  litd  non  est  cum  verbo  rP^lS,  sed  cum  nomine 
proxime  praccedente  jun’gendum* 

139.  '•‘is  sp’idi  !)ndu3-->d  *»ni«p  rsnndS  Succidit,  con- 
sumsit  me  zelus  meus ,  quod  obliti  sunt  verborum  tuorum  hastes 
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mei ,  i.  e.  paene  conftcior  dolore  et  exanimor  zelo,  quo  afficior, 
quod  video  oppressores  meos  adeo  abjicere  ornnern  curam  respe- 
ctumque  tuorum  praeceptorum. 

141.  Parvus ,  non  aetatem,  sed  conditionem  hie  indi¬ 

cat,  ut  Jud.  C,  15.,  convenitque  cum  nfd3  contemtus ,  quod  pro- 
xime  subjicitur. 

144.  dbii>b  pH:*  Justitia  statutoruin  in  aeternum , 

i.  e.  vere  est  aeterna  justitia  legis  tuae,  ■’ST’dijT  intelligere  me  fac 
ilia,  statuta  tua ;  largire  mihi,  ut  ilia  intelligam  et  sequar,  rprTK] 
et  vivatn ,  i.  e.  ut  tranquille  et  beate  vivam. 

147.  Anteverto  lucem  et  diluculum  inclamando  te,  fretus 
promissione  tua,  a  qua  pendet  spes  mea. 

148.  Antequara  decedant  vigiliae  nocturnae,  jam  evigilant 
oculi  mei,  et  doctrinam  tuam  commentari  incipio.  Vid.  ad  63,  7. 

152.  d“7p  Jam  pridem  (propr.  ab  antique ),  ut  55,20.  74,2. 
Thren.  5.  2K  " —  dmc  dbi3>b  ■'d  “rprmd  WP  Intellexi  ex 

T  a  *  *  V  J  —  T 

testimoniis  tuis ,  statutis’tuis,  quod  in  aeternum  fundaveris  ea , 
sc.  praecepta,  statuta  tua,  Vs.  149.  150. 15 1.  Sensus:  jampridem 
hoc,  et  ex  ipso  verbo  tuo,  didici,  ea,  de  quibus  hoc  testatur,  ita 
esse  firnia,  ut  nullo  unquam  tempore,  illiusve  casibus  convellantur, 
sed  perpetuo  immota  consistant,  ut  igitur  semper  his  sit  tutum 
niti  et  lidere. 

154.  Vid.  not.  ad  35,  1. 

155.  Vid.  ad  Vs.  137. 

157.  Idrcsy.dox'fl  Psalmi  3,  3.  4. 

158.  nddipntt  Summo  fastidio  affectus  sum  facinorosis  et 

perfidis  illis  hoiuinibus  cf.  Cal  95,10.,  et  Niphal  Ez.  6,  9. 

20,  43.  Job.  10,  1.  Alii,  Chaldaeum  et  Kimchium  sequuti:  certo , 
litigo  cum  eis ,  oppono  me  illis  contcndendo,  ex  vicini  verbi  Chal- 
daici  13 dp  signilicatione. 

161.  ■'ab  nns  Sed  a  verbo  tuo  solo  timet  cor 

meum ,  nuilarn  vim  hostium  meorum  tarn  metuo,  quam  verbum  tuum, 
ne  quid  committam  huic  contrarium. 

164.  ydip  Septies ,  i.  e.  iterum  iterumque,  aliquoties,  ut 
12,  7.,  ubi  not!  vid. 

165.  dib’ij  h.  1.  de  animi  tranquillitate  et  conscientiae  boni- 
tate  accipiendum  videtur,  hac  sententia :  animo  sunt  prorsus  tran- 
quiilo  et  quieto ,  qui  diligunt  doctrinam  tuam ,  neque  perturbat 
aut  offendit  eos  quidquam. 

168.  ^33  Omnes  viae  meae  coram  te ,  tibi 

cognitae  atque  perspectae  sunt,  ut  Ps.  38,  10.  Sensust  quae  tu 
mandas,  observo ;  tu  scis,  me  hoc  agere,  nihil  enim  te  latet 
omnium,  quae  cogito  et  facio. 
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Ps.iig,  169 — 176.  Ps.  120. 

169.  ,  Secundum  verbum  tuum  intelligentem 

me  redde ,  i.  e.  tuae  legis  intelligentiam  mihi  largire,  ut  faciam 
quae  tua  praecepta  jubent. 

171.  De  verbo  S>23  vid.  not.  ad  59,  8.  coll.  19,  3. 

172.  *pn  h.  1.  non  est  respondent  interpretandum ,  sed 
cantabit ,  resonabit ,  ut  Ex.  32,18.  M'TDa  ni33>  est  clamor  victo- 
riae.  Sensus :  doctrina  tua  semper  erit  in  ore  inihi. 

175.  *’37i’r3>i  SjE353>B73  Judicia  tua  juvent  me ,  i.  e.  sententia 
justa  tua,  qua  coerces  et  perdis  impios. 

176.  Hue  et  illuc  profugus  oberro,  sicut  ovis  perdita,  ita 
require  famulum  tuum,  et  reducito  me  in  caulam,  securum  me 
praesta.  Sunt,  qui  hoc  referant  ad  calamitatem  Antiochici  tem- 
poris,  quo  et  dissipatus  erat  populus  et  conventus  etiam  sacri 
impediebantur,  in  templo  quidem  prorsus,  quo  ne  accedere  quidem 
licebat  Judaeis  uno  toto  anno.  Qui  vero  Davidicum  existimant 
Psalmum  has  preces  turn  fusas  conjiciunt,  cum  Davides  vel  a  Saulo, 
vel  a  filio  regno  pulsus,  in  peregrinis  terris  exul  degeret. 

Ps.  120. 

Queritur  de  malignitate  et  calumniis  hominum  barbarorum  et 
pacis  inimicorum,  inter  quos  versandum  sibi  sit;  contra  illos  igitur 
Dei  opem  implorat,  quam  saepius  antea  sit  expertus. 

Psalmus  hie,  et  quatuordecim ,  qui  eura  proxime  continen- 
terque  sequuntur  (120 — 134.),  singuli  ‘T'tp  inscripti  sunt. 

De  cujus  appellationis  significatione  et  ratione  diversorum  diversae 
sunt  conjecturae ,  quarum  hoc  loco  unam  tantum,  alteramve,  quae 
reliquis  sint  probabiliores,  attulisse  sufficiet.  Primum  igitur  multi 
sunt,  qui  interpretentur  carmina  ascensionum ,  hoc 

est,  quae  canerentur,  quum  populus  in  Hierosolymitanam  urbem 
ascenderet,  nimirum  vel  ad  festa  quotannis  celebranda,  vel  turn, 
quum  e  Babylonico  exilio  reverteretur.  Ea  sane  reversio  dicitur 
^31273  n^3>72n  ascensio  ex  Babijlone ,  Esr.  7,  9.  et  revertentes  vo- 
cantiir  d^brr  ascendentes ,  Esr.  2,  9.;  nam  quia  hie  situs  erat 
Israeliticae  reTgionis ,  ut  reliquis  circumpositis  altior  esset ;  seu  de 
Aeo-ypto,  seu  de  Babylone,  ad  earn  tendentibus  ascendendum  erat. 
Ab  iis  igitur,  qui  de  exilio  in  patriam  redirent,  decantata  fuisse 
hacc  carmina,  multi  putarunt,  hoc  etiam  argumento  ducti,  quod 
Esr.  2,  65.  inter  redeuntes  ex  Babylonia  etiam  narrantur  fuisse 
cantatores  et  cantatriccs  numero  220.,  vel,  ut  Neh.  7,  67.  habetur, 
245.,  nimirum  ad  itinerum  molestias  rnolliendas,  reducesque  con- 
solandos ,  et  x’ecreandos,  atque  ad  Dei  laudes  celebrandas.  Quod 
autem  pluralis  numerus,  nVpyteft,  in  illis  titulis  usurpatus  sit, 
causani  afterunt  banc,  quod  non  una  vice  et  tempore  reversus  efet 
populus,  sed  variis ;  reversionum  certe  duarum  expressa  lit  rnentio 
apud  Esram,  prioris ,  pritno  Cyri  anno  Serubabcle  et  Josua  ducibus 
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(Esr.  1,  2.),  posterioris  anno  septimo  regis  Arthasastae,  ducente 
Esra  (Esr.  7,  6.  7.  et  cap.  8.).  Ilii  tamen  conjecturae  de  horum 
carminum  occasione  et  usu  monuit  jam  Agellius  ,  esse  aliqua  in 
his  Psalmis,  quae  refragari  videantur,  ut  cum  122,  1.  dicitur: 
eamua  ad  aedem  Jovae ,  neque  enim  turn  reparatum  erat  templum 
a  Chaldaeis  destructum.  „ Quamobrem ,u  pergit  Agellius,  „varia 
quidem  esse  argumenta  horum  Psalmorum  puto,  sed  in  unum  hos 
quindecim  collectos,  qui  ascendentibus  in  templum  ter  in  anno  apte 
convenirent,  quamvis  alia  de  causa  editi  ab  auctoribus  fuerint. 
Illud  etiam  huic  sententiae  favet,  quod  ita  dispositi  videntur,  ut  in 
iis,  qui  deinceps  sequuntur,  propius  ad  terram  Judae  et  ad  templum 
accedi  videatur,  ut  cum  accederetur  ad  urbem  Jerusalem,  Psalmus 
122.  decantatus  sit,  cujus  initium :  Vehementer  laetor ,  cum  mihi 
dicitur:  eamus  ad  aedem  Jovae ;  cum  jam  perventum  esset  ad 
templum,  turn  ille  (Ps.  134.):  Laudato  Jovam  omnes  ejus  mini- 
&tri ,  qui  in  ejus  aede  ministeria  peragitis ;  populumque  Israel, 
quum  de  diversis  locis  ter  in  anno  juxta  Domini  praeceptum  ad 
montana  Judaeae  et  adorandum  Dominum  pergeret  (Ex.  34,  24.), 
his  Psalmis  laborem  itineris  levare  consuesse,  ut  ascensiones  non 
absurde  dici  potuerint  progressions  illae  Israelitarum  ad  templum 
accedentium.^  Et  nostra  aetate  Herderus  ( vom  Geist  der  Ebr. 
Poesie  P.  11.  p.  367.)  hos  Psalmos  fasciculum  esse  carminum  ab 
Israelitis  in  itinere  ad  dies  festos  cantatorum  existimavit.  Laetitiae 
vero  illi  publicae,  qualis  erat  Israelitarum  ad  celebrandos  dies 
festos  proficiscentium,  minime  congruunt  lamentationes  et  querelae 
illae,  quae  non  primo  tantummodo,  verum  et  aliis  pluribus  horum 
Psalmorum  insunt.  Affertur  igitur  alia  ratio  nominis ,  sic  appel- 
latos  esse  a  contentione  vocis,  ut  hujus  ascensio  significetur,  et 
carmina  ascensionum  dicta  sint,  quod  elata  sublimique  voce  acci- 
nerentur,  ac  per  singulos  quasi  gradu  uno  vox  attolleretur  (quod 
ipsum  voluit  baud  dubie  Lutherus,  qui  transtulit:  ein  Lied  im 
hbhern  Chor ).  Quam  sententiam  fulciri  existimant  2Chr.  20, 19., 
quo  loco  Levitas  legimus  laudasse  Jovam  bVia  bipa  voce 

magna  in  ascetisum.  Ad  rem  musicam,  vel  metricam  potius,  illam 
appellationem  spectare,  J.  D.  Michaelis  (in  nota  ad  Lowthii 
Praelectt.  etc.  p.  581.)  est  conjectura,  observantis,  scalae ,  s.  gra- 
dus  nomen  esse  Syris  quoque  inter  voces  musicas  et  poeticas.  Quae 
quidem  sententia  nec  nobis  improbanda  videtur.  Quum  in  Ps.  121. 
et  127.  ilia  dictionis  figura  conspiciatur,  quae  Graecis  itXifxa^ 
vocatur,  Latinis  gradus ,  gradatio ,  quae  est  uvadtnlcoaiQ  pluribus 
gradibus  ita  continuata ,  ut  antecedents  sententiae  nomen  aut 
verbum  praecipuum  in  sequentis  principio  subinde  repetatur ;  inde 
hosce  quindecim  Psalmos  nomen  rnbl^M  ■,'Yv£j  nactos  esse,  con- 
jecit  Gesenius  in  Ephemeridd.  literr*  Halens.  anni  1812.  no.  205. 
Sed  quum  non  in  cunctis  Psalmis,  qui  ita  sunt  inscripti,  et  in 
paucis  illis  eorum  subinde  duntaxat  ista  figura  sit  adhibita,  quae 
et  in  aliis  V.  et  N.  T.  locis  hand  raro  observatur  (vid.  e.  c.  Jes. 
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20,  1.  sqq.  et  cf.  Glassii  Phil  S.  p.  1331.  edit.  Dath.),  ilia  de 
appellationis  ■'‘Y'ttJ  ratione  sententia  parum  est  probabilis. 

Quicquid  vero  de  nominis  ’m^QPT  significatione  statuas,  hoc 
sane  apparet,  hos  Psalmos  omnino  peculiare  aliquid  habere,  quod 
et  sic  continenter  et  tanquam  uno  fasciculo  colligati  collocatique 
leguntur,  et  peculiari  insuper  inscriptione  notati  sunt,  qualeni  non 
habent  ulli  alii.  Et  in  hoc  quidem  nullo  Psalmorum  ordine  omnino 
externam  causam  et  communem  quandam  esse  oportet,  qua  hos 
ipsos  Psalmos  uno  titulo  comprehensos  habemus.  De  quo  conjectura 
est  perquam  probabilis  Tjlingii  ( Disquisitio  de  ratione  inscriptio¬ 
ns  15  Pss .,  qui  dicuntur  seu  Cantica  Ascensio- 

num ,  una  cum  succincta  expositione  eorundem .  Bremae,  1765.), 
hos  Psalmos  eo  temporis  intervallo,  quod  inde  a  primo  reditu  ex 
Babylonico  exilio  usque  ad  restauratam  religionem  et  rempublicam 
Judaicam  eifluxit  (quae  jam  Theodoreti  aliorumque  Patrum  Grae¬ 
corum  erat  sententia ,  quam  et  Syriacus  Psalmorum  interpres  so- 
quutus  est,  vid.  Tilingius  p.  57.  et  59.  sqq.),  fuisse  partim  primum 
compositos,  partim,  si  qui  jam  ante  exstiterint,  accommodatos  ad 
res  istius  aevi,  atque  in  unum  fasciculum  collectos  ad  usum  publi¬ 
cum.  Cui  sententiae  maxime  favet  horuhi  Psalmorum  argumentum. 
Plerique  enim  continent  questus  de  odio  et  inimicitia  vicinorum, 
de  contemtu  hostium  potentum  et  superborum,  de  malis  et  miseriis 
gravissimis  sustentatis,  sed  divino  auxilio  feliciter  superatis,  Vid. 
120,  6.  7.  123,  3.  4.  124.  tot.  129,  1  — 3.  Quae  omnia  simul 
sumta  reipublicae  Judaicae  statui  unice  temporibus  illis  congruunt, 

•  uae  reditum  ex  Babylone  proxime  sunt  sequuta.  Atque  lmnc 
quidem  Psalmum  Tilingius  recte  statuit  continere  querelas  populi, 
non  amplius  detenti  in  Chaldaea,  sed  reducti,  de  invidia  et  calum- 
iiiis  dolisque  Samaritanorum  atque  populorum  Judaeae  confinium, 
qui  Judaeis  instaurationem  cultus  et  reipublicae  invidebant,  atque 
aedificationem  urbis  et  templi  ut  impedirent  omneiu  movebant  lapi- 
dem.  Ab  iis  igitur  pacis  turbatoribus  ut  suum  populum  liberet 
Deus,  precibus  petit  Psalmus. 

1.  Introducit  poeta  populum  grato  animo  coinmcmorantem 
divinam  clementiam,  qua  antea  semper  preces  illius  exaudiverat: 
Clamavi  ad  Jovam  in  angustia  quae  fuit  mihi3  et  exaudivit  me. 
Quae  verba  respiciunt  haud  dubie  illud  tempus,  quo  Jova  populum 
ex  captivitate  reduxit,  et  ad  spem  res  suas  in  pristinum  restitutas 
videndi  erexit.  Hie  ergo  idem  breviter  complexus  est  poeta,  quod 
prolixius  exsequitur  Nehemias  et  explicatius  in  oratione  sua 
cap.  9,  6.  sqq. 

2.  Hac  divina  dementia  et  facilitate  in  audiendo  fretus  orat, 

velit  nunc  quoque  Deus,  quum  novum  immineret  periculum  a  ca- 
lumniatoribus,  se  liberare:  Libera ,  Jova3  animam  meam  a  labio 
mendaci ,  et  a  lingua  subdola.  In  ?T,'Z3'n  statuenda  est  vel 

enallage  status  absoluti  pro  constructo/vel  hujus  certe  ellipsis  post 


622 


Pa.  120,  a —  4. 


absolutum,  ut  60,  5.,  ubi  not.  rid.;  vel  substantivum  emphatic© 
pro  adjectivo  ponitur,  q.  d.  a  lingua ,  quae  mera  est  fraus  et  dolus , 
ut  35,  6.  via  eorurn  sit  caligo.  Hisce  obtrectatoribus 

intelligendos  esse  novas  incolas  regionis  Samaritanae  recte  observat 
Tilingius  (p.  68.).  ,,  Quibus  illi  machinationibus,  quibus  dolis 

falsisque  criminationibus  fuerint  usi,  ut  Judaeos  templo  et  urbe 
reaedificandis  depellerent,  multis  relatum  legimus  in  libris  Esrae  et 
Nehemiae.  Modo  apertis  mendaciis  et  falsis  criminationibus  (quod 
per  innuitur)  regum  Persarum  animos  in  Judaeos  ac- 

cenderunt,  effe’ceruntque,  ut  severis  edictis  prohiberent,  quo  minus 
templum  reaedificarent,  quod  inprimis  ab  Arthasasta  factum  legimus 
Esr.  4. ;  modo  tecta  fraude  et  fucatis  verbis  (quod  forsan  spectat 
‘jitfib)  illos  ab  opere  suscepto  revocare  illudque  impedire 
studebant,  Esr.  4,  1.  2.  Atque  paucis  annis  interjectis,  sub  Arta- 
xerxe  Mnemone,  idem  tentarunt,  Judaeos  a  reliciendis  moenibus 
urbis  abstrahere  conantes,  nunc  virulentis  cavillis  et  sarcasmis, 
Neh.  3,  19.  et  4,  1  —  5.,  nunc  vi  et  armis,  Neh.  4,  7.  sqq.,  nunc 
iterum  verbis  ad  dolum  comparatis,  aliisque  fraudulentis  mediis, 
Neh.  6.  ’  Variis  tandem  artibus  rem  eo  deduxerunt,  ut  non  solum 
quosdam  ex  principibus  viris  ad  se  pellexerint,  uti  nepotem  Elischibi, 
Neh.  13,  28.;  scil  et  ut  dimidia  pars  Israelis,  auctore  Abrahamo 
Zaccut ,  ad  Samaritanos  defecerit.“ 

3.  Apostrophe  ad  ipsos  Samaritas,  qua  exprobrat  illis  sum- 
mam  malitiam,  utpote  qui  ex  suis  calumniis  et  fallaciis  nullum 
ipsi  fructum  caperent ;  aliis  tamen  maximum  damnum  afferrent : 
Quid  dabit  tibi ,  obtrectator,  litigua  tua  fraudulenta?  aut  quid 
lucri  tibi  adjiciet  ?  ita,  sc.  in  bonam  partem,  verbum  dicitur 
etiam  Gen.  30,  24.  Ps.  115,  14.  Alii  vero  in  malam  partem  acci- 
piunt,  ut  in  jurisjurandi  formula  1  Sam.  3, 17.  14,  44.  Ruth.  1,17, 
(quomodo  et  verbum  Lev.  24,  19.  20.  usurpatur),  hoc  sensu: 
quantum  malorum,  quantum  damnorum  dare  et  inferre  potest 
lingua  dolosa  obtrectationibus  atque  calumniis  suis !  Retinenda 
vero  explicatio  primo  loco  proposita,  quam  Chaldaeus  quoque  ex- 
pressit  his  verbis :  quid  dabit  tibi ,  o  calumniator!  aut  quid  ad¬ 
jiciet  tibi ,  o  obtrectator !  lingua  dolosa 'i 

4.  Pergit  populus  queri,  et,  quantum  malorum  sibi  existat 

ab  istis  calumniis,  describit,  comparando  eas  primo  quidem  sagittis 
praeacutis,  ab  homine  robusto  et  valente  jaculatis,  quorum  idcirco 
plaga  altius  in  corpus  descendit;  turn  vero  carbonibus  candentibus. 
Sagittae  fortis  acutae  sunt  calumniae !  aeque  ac  carbones  geni- 
starum.  Particula  significat  h.  1.  aeque  ac ,  ut  106,  6.  Colu 
2,  16.  7,  11.  Nomine  bnh  ut  consona  Arabica  voce  genista  no- 
tatur  (vid.  libr.  nost.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  121.),  quae  igni 
injecta  fragore  tonat,  velut  juniperus,  quam  notam  apprime  con- 
venire  putant  animo  iracundo  et  immiti.  Sed  quum  carbones 

poeta  noster  ad  comparationem  adhibeat,  apparet,  non  tam  de 
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fragore  ligni  ardentis  esse  cogitandum  quam  de  carbonibus  illius 
fruticis,  qui  ignem  diutius  tenent,  et,  quod  consequens  est,  urunt 
diutius  aut  pertinacius.  Ita  Arabes  curas  vivacissimas  et  indigna- 
tionem  vehementem  comparant prunis  Gadae ,  cujus  arboris  lignum 
est  valde  durum,  quod  diutissime  ignem  servat,  per  quadraginta 
adeo  dies. 

5.  Vae  mi  hi,  quod  commoror  inter  Mesech,  et  quod  habito 
cum  tentoriis  Kedar.  Verbum  “nil  h.  1.  non  peregrinari  signi- 
ficat,  sed  siinpliciter  commorari ,  ut  5,  5.  15,  1.  Jes.  11,  6.,  et 
respondet  "Tiiauj  hemistichio  altero.  pro  DIP 

ut  Ps.  5,  5.  SjSjp  pro  *J73J?  ‘TUP,  vid.'ibi  not'  Ita  2ach.*2,  ll'T 
vae  tibi ,  Zion,  nauft1*  habitans  apud  filiam  Babel. 

Verba,  quae  habitare ,  commorari  significant,  construi  cum 
Accusativo  nominis  ejus,  quod  locum ,  ubi  quis  commorari,  aut 
homines ,  inter  quos  habitare  dicitur,  observavit  Gesenius  Lehrgeb. 
p.  808.  Meschech,  nomen  filii  Japheti,  Gen.  10,  2.  1  Chr.  1,  5., 
quo  vix  dubium  est,  quin  Moschi  sint  intclligendi,  inter  Cappado- 
ciam,  Colchos,  Iberiam  et  Armeniam,  ad  Phasin  fluvium,  aut  certe 
in  ejus  vicinia  habitantes;  cf.  not.  ad  Gen.  10,  2.  Alii  vero  hoc 
nomen  h.  1.  non  ut  proprium,  sed  ut  appellativum  accipiunt,  quod 
longum  et  diu  protractum  tempus  significet  (a  ^11373  traxit,  pro- 
traxit ,  et,  ad  tempus  translatum,  distulit ,  prorogavit ,  ut  Ez. 
12,  25.  28.  Prov.  13,  12.  Neh.  9,  30.),  quemadinodum  Hebraei 
dicunt  d^SId  ■»  JjtoTaa  infra  spatium  decern  annorum,  et 
773*17  tractu  temporis.  Hinc  nostra  verba  sic  interpretantui* : 
commoror  longo  tempore  (ante  -]ii373_  praefixo  subaudito).  Alexan- 
drinus:  *7  naqoma  [tov  s/uat tQvrd'7],  i.  e.  Jjt d73  incolatus 

meus  prolongatus  est,  ut  habet  Vulgatus,  quos  sequuntur  Syrus 
et  Arabs.  Solus  ex  veteribus  Chaldaeus  h,  1.  pro  populo 

accepit,  recte,  baud  dubie;  nam  quum  in  altero  hemistichio  certae 
cujusdam  nationis,  Kedarenorum ,  fiat  mentio,  huic  nomini,  ut  in 
priore  hemistichio  alius  nationis  nomen  respondeat,  parallelismi 
membrorum  leges  postulant.  Kedar,  Ismaclis  filius,  Gen.  25,  13. 
1  Chr.  1,29.,  cujus  posteri  non  in  civitatibus,  sed  sub  tentoriis 
vagam  et  erroneam  vitam  ducebant,  vid.  Jes.  42,  11.  Jer.  3,  2. 
Ez.  27,  21.  Moschi  vero  et  Kedareni  h.  1.  non  sunt  intelligendi 
proprie ,  sed  omnino  gentes  inhumanae  et  barbarae ,  quibus  vates 
populi  sui  adversarios  hucusque  descriptos  comparat  propter  ipso- 
rum  asperitatem  et  saevitiam. 

G.  Da1!  Multum ,  i.  e.  diu  nimis,  vid.  not.  ad  G2,  3.  — 
rib  Sibi ,  est  quasi  Dativus  incommodi,  s.  patientis,  ut  Thren.  1, 
15t.  17.  3,  GO. 

7.  Testatur  populus,  a  se  causam  inimicitiarum  non  esise. 

—  pro  lZpjtf  ■'aK,  ego  sum  vir  pads,  i.  e.  pacis 

amantissimus ;  ut  1  Sam.  25,  G.  tu  sis  pax,  s.  incolumitas ,  L  c. 
prosper.  Cf.  Ps.  109,  2.  4.  —  Etiamsi  loquor  sc.  pa- 
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cem ,  i.  e.  etiamsi  semper  auctor  et  suasor  sim  pacis, 
illi  tamen  ad  helium  sc.  prodeunt ,  ut  haec  loquutio  integra 

habetur  1  Reg.  20,  18.,  s.  D’Wa  veniunt ,  parati  sunt,  ut  Num. 
31,  21.  32,  6.  Illi  tamen  tantum  bella  volunt;  solum  hoc  agunt, 
ut  me  perdant. 

Ps.  121. 

Profitetur,  se  acquiescere  in  spe  et  fiducia  protectionis  divinae, 
et  se  a  Jova  solo  et  coelitus  exspectare  opem  omnem  suam. 

Ut  Psalmos  ceteros  omnes,  qui  communem  habent  titulum 
mbattatt  Ttt) ,  ad  reditus  ex  Babylonico  exilio  tempora  referinius  ; 
ita  hunc  quoque  Psalmum  non  dubitamus  iisdem  illis  temporibus 
assignare.  Atque  forsan  usurpatus  fuit  ipso  sub  egressu  ex  pcre- 
gvinis  terris,  quum  jam  esset  concessum  exulibus,  ut  in  patriam 
remigrarent,  et  nunc  in  eo  essent,  ut  iter  ingrederentur.  Non 
improbanda  prorsus,  mihi  quidem,  Lackemacheri  ( Ohservatt . 
jihilologg.  P.  IX.  Observ.  3.)  videtur  conjectura,  carmen  hoc  reci- 
tatum  fuisse  a  choris,  sive  coetibus  Levitarum  duobus,  quorum 
unus  personam  sustineret  totius  populi,  alter  huic  per  antiphonam 
quandam  responderet,  et  priorem  quidem  chorum  Versus  cecinisse 
duos  primos,  alterum  vero  reliqua. 

1.  Observat  Kimchi ,  hie  solum  n'lpSVftb  pro  sive 

Lamed  pro  He  articuli,  positum  esse,  ut  2  Reg.  7,  2.  cujus  manu 
re x  (pro  ?P?an)  innitebatur.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  681. 
Verba  £r"irjrr“  Attollo  oculos  meos  ad  montes , 

nonnulli  sic  interpretantur :  sursum  tollo  oculos  meos,  ex  alto  enim, 
et  desuper,  auxilium  exspecto;  quasi  dicatur  idem,  quod  123,  1., 
ut  sit  fi'iiriM  “5N  montes  versus ,  nihil  aliud,  quam  sursum ,  in 
coelum.  Minus  apte  tamen  ad  montes  oculos  attollere  pro  eo  quod 
est  ad  coelum  oculos  attollere  dicitur.  Alii  montes  de  Zionio  et 
Moria  interpretantur  (coll.  88,  1.  et  125,  2.),  quasi  dicat:  respicio 
ad  Zionium ,  ubi  sedem  habet  Jova,  et  ubi  et  unde  opem  fert  invo- 
cantibus  (3,  5.),  et  convertebant  se  Judaei  orantes  templum  versus, 
vid.  1  Reg.  8,  33.  35.  38.  44.  48.  Dan.  6,  11.  Nos  quidem  baud 
dubitamus  cum  Tilingio  montes  intelligere  Palaestinae,  Zion,  Ta¬ 
bor,  Carmel,  ad  quos  reduces  in  ipso  itinere  constituti,  summo 
cum  desiderio  oculos  attollere  dicuntur.  Sensus  igitur  hie  erit: 
euge!  tandem  adspicio  laetissima  haec  patriae  montana.  'pjtfa 

Unde  venit  auxilium  meum't  h.  e.  quis  est  iste,  cujus  auxilio 
patriam  mihi  videre  contigit?  Ad  quod  sibi  ipse  respondet  Vs.  2. 
Possint  tamen  verba  “■“’US’  £03**  ‘pitta  iis  quae  praecedunt  ita  jungi, 
ut  unam  continuam  sententiam  faciant  hanc:  ad  montes  istos  at¬ 
tollo  oculos  meos  unde  venit  mihi  auxilium ,  quomodo  et  Lutherus 
hunc  Versum  reddidit  ( Ich  hebe  meine  Augen  auf  zu  den  Bergen , 
von  welchen  mir  Hulfe  kommt).  Neque  enim  opus  est,  ut  par- 
ticulam  Jjitta  interrogative  accipiamus,  quum  ex  loco  Jes.  2,  4. 
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(n^Snr  i ns>V  a&l  ignore  unde  venerint)  pateat,  posse  earn 
relative  accipi.  Tunc  a  montibus  Palaestinae  auxilium  sibi  ventu- 
rum  dicet  vates,  quod  inter  illos  est  Zion,  in  quo  Jova,  tanquam 
rex,  sedem  suarn  habet,  et  unde  auxilium  suis  mittit. 

3.  Quae  sequuntur,  sacerdotum  forsan  chorus  recitavit,  vid. 

Argum.  Neque  tamen  repugnabimus,  si  unius  haec  esse  et  ejusdeni 
recitatoris  omnia  malit  aliquis,  xaf  svaXXayrjv  personae,  ut  per- 
inde  hoc  sit,  ac  si  ipse  recitator  se  confirmaret,  atque  haec  per¬ 
sonae  mutatio  suscepta  sit,  ut  fiat  bene  precantis  confirmatio,  quae 
suggeratur  ab  altero,  quod  est  egcpUTHtcoregov.  Nec  dabit , 

i.  e.  sinet,  permittet,  ut  16,  10.  55,  23.  118,  18.;  vero  h.  1. 
non  est  prohibitive ,  sed  simpliciter  negative  accipiendum,  ut  5,  3. 
Prov.  12,  28.  28,  17.  —  o’PaJb  Nature  (alii,  quibus  Dift 

est  nomen  formae  di*1,  r’eddunt  in  nutationem )  pedern  tuum, 

i.  e.  sustentabit  te,  confirmando  animum  et  corpus  tuum,  ut  su- 
peres  adversa  omnia;  nam  qui  casum  et  lapsum  avertit,  is  sustentat 
nimirum  eum,  qui  consistit,  ut  possit  consistere.  Cf.  eandem  for- 
mulam  Deut.  32,  35.  Ps.17,5.  23,  17.  55,  23.  — 

Non  enim  dormitat  qui  custodit  te ,  ergo  continenter  te’ sustentabit. 

4.  Verba  fcOl  non  dormitat ,  nec  dormit. 

aliqui  mutato  ordine  poni  dicunt,  quum  simpliciter  sic  esset:  neque 
dormit,  neque  dormitat.  Alii  avi-rjuxoig  hoc  dici  volunt,  ut  sit, 
non  dormitat,  multo  minus  dormit.  Alii  imaginem  desumtam 
putant  ab  itineratorum  catervis  (Karavanen) ,  quae  antequam  se 
quieti  tradant  custodes  disponere  solent,  ut  ab  Arabibus  latroci- 
nantibus  ferisque  se  tueantur. 

5.  Verba  non  sunt  conjungenda,  quasi 

esset :  umbra  tua  super  manum  t'uam  dexteram  (quomodo  Lacke- 
macherus  voluit,  qui  figuram  petitam  existimat  ab  umbella,  quam, 
ut  fieri  solet  in  regionibus  calidioribus ,  manu  quis  tenet  dextera, 
ut  a  radiis  solis  corpus  suum  defendat),  sed  dirimenda  potius,  ut 
sit:  Deus  umbra ,  i.  e.  protectio  tua  (ut  Num.  14,  9.  Ps.  91,  1.), 
ad  manum  dexteram  tuam ,  sc.  aderit ,  i.  e.  praesto  tibi  erit,  pa- 
ratus  ad  te  juvandum,  si  opus  sit,  cf.  Ps.  16,  8.  109,  32. 

6.  Interdiu  sol  non  laedet  te,  et  luna  noctu  sc.  non  laedet 
te ,  ut  enim  solis  aestus  gravis  in  aprico ,  ita  lunae  lux  noxia  cre- 
ditur  sub  hac  dormientibus ,  in  tcrris  illis  calidis.  Cf.  das  a.  u.  n . 
Morgenl.  T.  IV.  p.  108.  Vulgo  percussionem  lunae  de  frigore 
accipiendum  existimant  nocturno,  quod  praesertim  post  noctem 
mediam,  orientis  in  regionibus,  grave  et  molestum  est,  unde  Ja¬ 
cobus  interdiu  aestu ,  noctu  vero  frigore  absumtum  se  fuisse 
queritur  Gen.  31,  39.,  et  Jeremias  36,  30.  frigus  nocturnum  con- 
jungit  cum  aestu  nocturno.  Frigus  vero  nocturnum  lunae  tribu- 
tum  existimant,  quod,  uti  a  sole  aestus  proficiscitur  diurnus,  ita 
luna  (quod  sidus  nocti  praeesse  dicitur  Gen.  1,  16.)  pro  fonte  et 
effectrice  frigoris  nocturni  habita  fuerit. 

Psalmi.  R  r 
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8.  Egressum  et  iatroitum  tuum ,  i.  e.  in  tota 

vita,  et  omnibus  actionibus,  ubicunque  versaberis,  vid.  Deut.  28,  6. 
31,2.  2  Sam.  3,25.  1  Reg.  3,7. ;  sicut  in  vernaculo  dicimus, 
aliquem  egredi  et  ingredi  eo  in  loco,  in  quo  versatur  et  vitam  degit, 
quomodo  l  Sam.  29,  6.  dicit  Achis  Davidi:  bonus ,  in  conspectu 
meo ,  et  exitus  tuus  et  introitus  tuus  me  cum  est  in  castris ,  et 
non  inveni  in  te  quicquam  mali ,  i.  e.  inculpate  te  gessisti  apud 
me  in  rebus  omnibus  et  tota  vita  tua.  Neque  de  reditu  in  domum, 
confecto  bcllo,  neque  de  egressu  e  Babylonicis  terris,  et  introitu  in 
Palaestinam  h.  1.  cogitandum  esse,  docet  quod  sequitur. 

Ps.  122. 

Studium  maximum  pioruni  hominum  indicatur,  Hierosolymam 
adeundi,  quae  urbs  ab  aediiiciis,  ab  hominum  frequentia,  a  reli- 
gione,  a  tribunalibus  laudatur,  optanturque  ei  fausta  et  prospera 
omnia. 

Quodsi  vere  Davidis,  aut  ejus  temporis  sit  hie  Psalmus,  ut 
titulus  monet  (Alexandrinae  tamen  interpretation!  nullum  auctoris 
nomen  est  praescriptum) ;  in  laetitia  consecrati  jam  Zionii,  vel 
adducta  etiam  eo  area,  vel  potius  priuio  conventui,  ex  tribus  solen- 
nibus,  in  Zionio  novo,  post  arcam  introductam,  et  declaratam 
urbem  Hierosolymitanain  caput  regni  et  religionis  (2  Sam.  0,  1. 
1  Chr.  15.),  conditus  fuerit.  Nec  repugnat  huic  sententiae,  quod 
Vs.  5.  “TH  rr*a  gentis  Davidicae ,  mentio  fit,  neque  Davidis  ipsius; 
nam  potuit  illud  rp3  insertum  esse  ab  eo ,  qui  vetustum  carmen 
laetitiae  revertentium  ex  Babylone  accommodaret  (quod  ipsum  et 
Ps.  124.  120.  131  —  133  ,  quibus  itidem  vel  Davidis,  vel  Salo- 
monis  nomina  sunt  praescripta,  esse  factum,  observat  Tiling  p.  87.). 
Ccrte  carmen,  ut  nunc  legitur,  nemo  dubitabit  esse  ita  compa- 
ratum ,  ut  Judacis  de  templo  et  urbe  jamjam  restitutis  sibi  gratu- 
lantibus  optime  congruat.  Svriacae  interpretationis  inscriptio  haec 
est :  Quum  praecepit  Cyrus ,  ut  redirent  exules. 

1.  Verba  "*b  aliqui  reddunt :  propter  illos ,  qui 

dicunt  mihi ,  quomodo  3  post  verbum  ME  to  nomini  praefixum,  ob- 
jectum,  ut  loquuntur,  sive  materiam  laetitiae  indicat,  ut  1  Sam.  2,1. 
Joel.  2,  23.  Ps.  32,  11.  Ita  Alexandrinus :  evcpyotvOrj v  eni  xol$ 
siqrixoM  [tot'  Alii:  inter  dicentes  mihi ,  sive:  una  cum  dicen- 
tibus  mihi.  Sed  recte  baud  dubie  Syrus :  laetatus  sum ,  quum 
dicerent  mihi ,  et  Graecus  quidam  interpres,  cujus  nomen  ignotum : 
svqjQocvd'rjv  einorxwv  pot.  Ita  Mai.  1,  12.  dDnfaNS  dum  dicitis. 
Hoc  tamen  loco  Participium  pro  Infinitivo  positum. 

2.  Quum  futurum  qbi  proxime  praecesserit,  praeteritum 

itidem  pro  futuro  accipere  congruens  quibusdam  visum, 
ut  saepe  alias,  ubi  futuro  subjungitur  praeteritum,  veluti  Job. 
19,  27.  Quern  ego  ri|nN  videbo ,  et  oculi  mei  adspi- 

cient;  vid.  et  Job.  5,  19.  20.  17,  34.  TJes~  8*  8.  Ita  hujus  Versus 
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sensus  erit  hie:  in  tuis  portis,  Hierosolyma,  erit  statio  nostra. 
Sed  praestat ,  hunc  Versum  in  Praesenti  interpretari ,  ut  sint  voces 
adventantium ,  hoc  modo ,  jam  subsistimus  intra  portas  tuas,  Hie¬ 
rosolyma  ! 

3.  Sequuntur  jam  Iaudes  Hierosolymitanae  urbis ,  et  primo 
quidem  eo  celebratur,  quod  non  jam  instar  vici  domunculis  hinc 
inde  dispersis ,  sed  connexis  et  cohaerentibus  aedificiis  constet, 
adeoque  aniplae  urbis  form  am  omnino  habeat:  qui  quidem  simpli- 
cissimus  videtur  sensus  verborum :  Hierosolyma  aedificata  est  ut 
civitas ,  quae  conjuncta  sibi  est  una ,  i.  e.  quae  perpetuis  aedibus 
tota  sibi  veluti  est  conjuncta  ac  cohaerens.  3  ante  hV'5»  h.  1.  re- 
dundat,  ut  alias  saepe,  veluti  Num.  11,  1.  1  Sam.  10,  27.  Verba 
T^rn  Wb  ~  SVianUS  Syrus  ita  reddidit:  sicut  civitas ,  quam  ambit 
murus.  Symriiachus :  avvatysiuv  e%ovda  o/uov .  Alexandrinus : 

rj  /.isro^rj  avTrjg  in l  to  rcuro,  et  Vulgatus :  cujus  participate 
ejus  in  id  ipsum.  Sunt  qui  ilium  legisse  censeant,  a  *ian 

participation  consociatio.  Agellius  verb  V  ulgati  interpretis  sensiim 
ita  explicat:  „laudat  urbem  Jerusalem  ex  frequentia  maxima  po- 
puli,  quod,  cum  eo  ter  in  anno  universa  gens  convcniret,  videretuf 
metropoli  persimilis,  ad  quam  undique  ex  oppidis  castellisque  et 
circumjacentibus  regionibus ,  fiat  concursus,  et,  ut  ipse  dicit, 
participatio  et  association4  Nos  in  eo,  quod  supra  primo  loco 
dedimus,  acquiescendum  putamus. 

4.  Illuc ,  tanquam  ad  domicilium  religionis  et  locum, 

quern  sibi  Jova  elegit  Ex.  20,  21.  —  Ascendunt ,  ter  quotannis 

in  solennibus  festis  proficiscuntur,  Ex.  23,  15  —  17.  34,  23.  Deut. 
16,  16.  Ascendere  vero  dicuntur  Hierosolymam  proliciscentes  ut- 
pote  in  regionem  ceteris  situ  altiorem,  cf.  Luc.  2,  41.  18,  31. 

Tribus  Jovae  vocantur  tribus  Israeliticae  ob  foedus  istud 

v  ••  •  • 

peculiare,  quod  Jova  cum  hac  gente  sanciverat,  quam  etiam  suo 
sibi  servaverat  regimini,  cf.  Deut.  32,  9.  Ps.  74,  2.  Jes.  63,17.  — 
Secundum  statutum  Israeli  datum,  subaudito  ante 
rm?  C'aph ,  ut  Ps.  68,  14.,  atque  nomine  significatione  siatuti 
accepto,  ut  Ps.  25, 10.  (ubi  not.  vid.) ,  Deut.  4,  45.  6,  20.  Alii 
niV  usitati  testimonii  significatione  capiunt,  ut  haec  sit  sententia : 
cum  pergunt  tribus  Israeliticae  Hierosolymam  ad  celebrandum  Jo- 
vam,  id  ipsum  eis  pro  testimonio  est,  se  esse  populum  Jovae 
peculiarem ;  hoc  signo  indicatur,  ad  Jovarn  illos  pertinere ,  illius 
servitutem  et  cultum  suscepisse.  Sed  prior  ratio  praeferenda  Vi¬ 
detur. 

5.  Tertia  laus  Hierosolymitanae  urbis,  quod  ea  civitas  csset, 
in  qua  judicandi  potestas  residcret,  ac  majestatis  regiae  sedes  col- 
locatae  essent.  n?31l3  Ibidem ,  Hierosolymis,  ut  Chaldaeus  addidit ; 
t J  paragogicum  hie  non  significat  terminum  ad  quern,  sed  redundat, 
ut  Jer.  18,  2.  Ps.  76,  4.  Pro  sedent,  Chaldaeus  recte  collo- 
catae  sunt  posuit.  dsuiftb  DiftDS  Sedes  ad  judicandum ,  judicia 

’*  “  1  ’  Rr  2 
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cxcrccnda;  judiciorum  autem  mentione  regnum  significatur,  quurn 
lmec  sit  pars  regni,  et  politiae  omnis,  praecipua. 

6.  dibip  ^5 Nip  Rogate  pacem  Hierosolymorum, 

agite,  precamini  pro  salute  et  prosperitate  hujus  urbis.  Quae  se- 
quuntur:  ?paS7N  bene  sit  eis ,  qui  te  diligunt ,  non  existimo 

esse  formulam  votorum,  ad  quae  concipienda  verba  proxima  horta- 
bantur,  sed  ita  potius  capienda,  ut  hoc  praemii  loco  optet  bene 
precantibus ,  ut  ipsis  propter  lianc  pietatem  bene  sit;  contra  autem 
129,  5.  nialum  precatur,  vel  exsecratur  potius  omnes,  qui  oderunt 
Zionem. 

7.  Bene  sit  ei  foris  et  intus;  id  enim  utrumque  significatur 

nominibus  in  antcmurali  tuo ,  ut  opus  non  sit  praesidio 

aut  exercitu  ad  inoenia  tua  ab  insultibus  hostium  tutanda,  atque 
TprnUH^Na  in  palatiis  tuis ,  synecdochice  pro  tota  urbe,  ut  48,  4. 
De'  ^n  vid.  not.  ad  48, 14.  Alexandrinus  h.  1.  ip  zy  dvvayei  aov<> 
Vulgatus  in  virtute  tua ,  et  Syrus  in  robore  tuo ,  reddidit,  quod 

omnis  generis  vim ,  rohur  et  virtutem  denotat,  e.  c.  Deut. 
33,  11.  Ps.  110,  3.  Alexandrinus  iv  zcciq  nvQyo^a- 

qsol  aov,  Vulgatus  in  turribus  tuis  interpretati  sunt;  fortasse 
turrita  intellexerunt  palatia ;  nisi  forte  mentione  moenium  facta 
opinati  fuerint,  turrium  quoque,  moenibus  contiguarum  rationem 
haberi  debuisse. 

8.  Tuorum  civium  causa,  quos  ego  in  fratrum  et  proximo- 

rum  loco  habeo ,  precor  nunc ,  ac  precabor  tibi  deinceps  omnia 
fausta  et  prospera.  dlbld  Loquor ,  i.  e.  precabor 

pacem  in  te ,  de  te,  ut  87,  3.,  quomodo  et  h.  1.  Alexandrinus  et 
Vulgatus.  Syrus:  pro  te.  Alii  ita  accipiunt:  (pacem)  intra 
te,  existituram,  ut  pax  sit  intra  moenia  tua.  Alii:  dicam :  pax 
in  te!  Particula  N3  prorsus  redundat,  ut  116,  14.  Ceterum  di- 
versae  phrases  sunt  Gen.  37,  4.  de  fratribus  Josephi,  odio  eum 
liabentibus :  non  poterant  diildb  11 31  alloqui  eum  pacifice ,  et 
Esth.  10,  3.  de  Mardochaeo :  quaerebdt  bonum  populo  suo ,  ‘"Dll 
n5>Tt“3db  dibid  et  loquutus  est  pacem  omni  semini  ejusdem,  i.  e! 
corisuluit  saluti  et  prosperitati  ejusdem. 

9.  3it3  r*idj?dN  Quaevam  bonum  tibi ,  i.  e.  bene  cupio 
tibi  et  facere  studeo,  ut  Deut.  23,  6.  Esr.  9,  12.  Alii  vero  simpli- 
citer :  bene  precor  tibi,  ut  sit  ine^yyyaig  coli  ultimi  Versus  praeced., 
quomodo  eadem  phrasis  capienda  Jer.  29,  7.  38,  4. 

Ps.  123. 

Oppress!  et  vexati  injuriis  et  exagitationibus  profanorum  ho- 
minum  adversus  hos  irrisores  et  contemtores  suos  auxilium  Dei 
implorant  his  precibus,  et  hoc  se  subjectissimc  et  cupidissime  ex- 
spectare  ostendunt. 

Referunt  Psalmum  alii  ad  captos  adhuc  et  exulantes  Babylone, 
alii  ad  populum  Antiochica  tyrannide  vexatum.  Nos  adstipulamur 
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Ps.  ia3,  i — 4. 

Tilingio,  hoc  carmen  (ut  120.)  referenti  ad  illud  tempus,  quo 
populo,  e  Babylone  recenti,  injuriac  et  contumeliae  Samaritanorum 
tolerandae  essent.  Syriaca  interpretatio  inscribitur:  dicitur  ex  per¬ 
sona  Sorobabel ,  principis  exulum ,  estque  oratio  supplicationis. 

1.  Quia  non  aliunde  milii  adfore  auxilium  spero,  ideo  ad  te 

sustollo  oculos  meos ,  ■'3il3'!in  qui  habitas  in  coelis ,  prae- 

fixurn  n  h.  1.  vel  est  empJiaticum, ,  certum  unicumque  designans 
l  egem  summum,  ut  Jud.  6, 15.  1  Sam.  9,  21.,  vel  est  relativum ,  ut 
Jer.27,3.  lSam.25,10.  Jod  est  paragogicum ,  ut  113,  5.  114,8. 

2.  Dissentiunt,  quorsum  pertineat  simiiitudo  servorum  et 
ancillarum  ad  manus  heri  et  herarum  oculos  sustollentium.  Ple- 
rique  interpretantur  de  rcspectu  ad  defensionem ,  quain  exspectent 
servi  et  ancillae  ab  heris,  quando  ab  externis  injuria  servi  afficiun- 
tur,  quum  servi  ipsi  se  defendere  nequeant;  quod  tamen,  etiam 
propter  herarum  mentionem,  minus  videtur  consentaneum.  Itaque 
aliqui  de  victu  et  alimonia  interpretantur,  quam  exspectent  cupide. 
Sed  videtur  potius  de  oflicio  servorum  et  ancillarum  cogitandum 
esse,  quod  heris  praestant  sollicito  studio  ad  omnes  nutus  et  motus 
manuum  et  digitorum,  quando  his  indicant,  atque  indicando  im- 
perant  aliquid,  etiam  propterea,  ne  vapulent.  Terentius  Adelph . 
Act.  2.  sc.  1.  Caveto  nunc  jam  oculos  a  nieis  oculis  quo  quam 
dimoveas  tuos ,  rel.  Et  infra  130,  0.  ab  excubitore  ducitur  non 
dissimilis  huic  simiiitudo,  quod  exspectet  auxilium  Dei  non  minus 
cupide,  quam  excubitor  diem, 

3.  3n  Aben  -  Esra  et  Kiinchi  diu  interpretantur.  Sed  videtur 

idem  significarc,  quod  femininum  nan  nimium  Vs.  4.,  coll.  Num. 
16,  3.  7.  1  Reg.  12,  28.  Prov.  26,  10.  —  f!)3  Saturati 

sumus  contumelia ,  tarn  multa  ludibria  devorare  cogiinur,  ut  toti 
quasi  referti  his  videamur;  metaphora  a  stomacho  ad  nauseam 
usque  oppleto,  ut  Ps.  88,  4.  Job.  9,  18.  Thr.  3,  15.  Syrus:  quia 
multitudinem  contemtus  audivimus ;  Ilebraea  praelegentis  verba 
auribus  non  satis  recte  perccpit,  et  pro  intcllexit  qiyjoaj. 

4.  De  nsn  vid.  62,  3,  coll,  hoc  Ps.  Vs.  3.  — ■  ft"?  “ 

Satiata  est  sibi  anima  nostra,  i.  e.  satiati  sumus,  illud  ftp 

..  •  —  '  '  -v 

sibi ,  redundat,  ut  120,  6.  et  alias.  Obrutos  igitur  se  queruntur 
esse  subsannatione ,  insultationibus  fastuosorum. 

vel,  ut  Syri  efferunt,  valet  tranquillum  esse ,  unde  in 

Pael  apud  Syros  est  tranquillum  efficere.  A  tranquillitatis  no- 
tione  profecta  est  significatio  securitatis  ab  hoste  (Jes.  33,  20, 
32,  18.),  etiam  securitatis ,  quae  in  vitio  est,  hnprudentis  (Jes. 
32,  9. 11.  Am.  6,  1.),  aut  insolentis  (Jes.  37,  29.  et  li.  1.).  Cete- 
rum  in  dictione  Aben -Esra  et  Kimchi  judicant 

desiderari  alterum  absque  n  articuli,  quippe  quod  nominibus 
in  statu  constructo  positis  alias  non  solet  praemitti,  ut  igitur 
plcne  sic  dicendum  fuisset:  saturati  sumus  fcP33NU)J*T 
subsannatiojie,  subsannatione  inquam  fastuosorum,  coll,  similibus 
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Ps.  ia3,  rt.  Ps.  i^4,  l. 


exemplis  Jerem.  32,  12.  Jos.  3,  14.  Ps.  120,  2.  Alii  post  «®Ba 
distinguunt,  hoc  sensu:  multum  profecto  saturata  est  anima 
nostra  sc.  opprobrio.  (tw  Vs.  3.);  haec  ipsa  autern  insultatio  est 
fastuosorujn ,  hie  ipse  conterntus  est  superborum ,  i.  e.  ab  his 
proficiscitur,  iis  tanquam  proprium  est,  insolenter  nobis  insultare; 
quippe  sic  enunciari  solent  ea,  quae  alicui  sunt  propria,  praefixo  b? 
quale  hie  ante  d^qi^iW.  Hoc  modo  distinxit  quoque  Alexandrinus, 
sed  ita,  ut  posteriorem  versiculi  partem  mala  imprecantis  vota  esse 
putet ;  sic  enim  hebraea  reddidit :  sni  nXslov  inXrjG'd'V]  rj  'ipvx*l 
rpiwv*  to  oveidog  xotg  evd'i]vovoi ,  xui  xj  eJ-ovdsixoaig  xoXg  vnegrj- 
(pavoig.  Et  Vulgatus:  quia  mult  urn  repleta  est  anima  nostra ; 
opprobrium  abundantibus ,  et  despectio  superbis.  Syr*us  vertit : 
multi tudine  satiata  est  anima  nostra ,  derisione  irridentium ,  et 
despectu  superborum.  trqi’W  esse  fastuosos ,  a  fastusy 

nemo  facile  in  dubium  vocaverit,  quamvis  ea  ipsa  forma  alias  non 
reperiatur.  Recte  vero  monuit  Kimchi,  a  verbo  Jitf-i  superbivit, 
unde  fTKa  superbus ,  fr  mutato  in  ^  addendo  fieri  ,  et 
in  plurali  d^'l^S,  quomodu  ex  ftbq>  fit  excelsus ,  et  in 

plurali  d^q'Tbs;.  In  margine  jubeinur  divisim  Tegerc  d‘,3'P  ’’Nab , 
quae  vocabula  Kimchi  d^DT^  '’Nab  elferenda  docet ;  "'Nab  vero  ex- 
ponit  superbos ,  nimirum  a  f7Na  ,  in  plurali  constructo  ’Na ,  voceni 
autem  d^db^  derivat  a  n3^  opprimere ,  ut  sit  Benoni  Cal,  oppri- 
mentes ,  cf.  Zeph.  3,  1.  Lev.  25,  17.  Ez.  45,  8.  Igitur  Iectionem 
marginalem  si  sequaris,  sensus  erit  hie:  saturati,  obruti  sumus 
insectationibus  hominum  insolenter  opprimentium. 

Ps.  124. 

Populus,  superato  magno  periculo,  agnoscit  divinitus  se  libe- 
ratum,  et  propterea  gratias  canit  Deo  liberatori. 

Judaeos  post  regressum  de  Babylone,  cum  in  eos  finitimae 
gentes  infesto  impetu  incurrissent,  Dei  ope  liberatos  hoc  carmine 
usos  fuisse,  probabilis  est  complurium  interpretum  conjectura. 
Vetus  autem  aliquod  Davidicum  carmen  illi  usui  aptatum  esse, 
eredibile  facit  Psalmi  inscriptio.  Quo  vero  tempore  a  Davide  con- 
ditum  sit  carmen ,  nemo  nunc  facile  conjectura  assequi  poterit. 
Videntur  enim  quae  propius  spectarent  illud  tempus,  cui  primum 
destinatus  erat  Psalmus,  minus  vero  idonea  aliis  temporibus  essent, 
resecata  esse  ab  eo,  qui  carmen  reversis  ex  Babylone  accommodaret. 

1.  Imperfecta  est  hujus  versiculi  et  sequentis  oratio,  et  pendet 
ex  iis,  quae  sequuntur,  :|3b  iTlTO  film  Nisi  Jova  scil.  is 
esset,  aut  fuisset,  qui  fuit  nobiscum ,  absorpsissent  nos  vivos 
(Vs.  3.).  Praefixum  ui  ante  »-pn  arguit  ellipsin  verbi  antea  sub- 
audiendi.  Cf.  similem  locum  94,  17.  Porro  verbum  i*pn  cum  se- 
quente  b  est  alicui  adesse ,  stare  a  partibus  alicufus ,  ut  46, 
8.  12.  56,  10.  118,  6.  Quare  :13b  Kimchi  recte  per  declarat. 

Ita  nunc  dicat  Israel ,  liberatus  periculis. 
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Ps.  12  4,  2  —  8.  Ps.  12 5. 

2.  Hunc  Versum  Chaldaeus  bene  ita  reddidit:  Nisi  fuisset 
verbum  Domini ,  quod  fuit  in  aux  ilium  nostrum ,  quum  insurrexit 
contra  nos  homo.  d-ip  Insurgere  contra  aliquem  animo  ho- 
stili,  ut  3,2.  54,  5.  Jud.  9,  18.  Nomen  dTJf  collective  accipien- 
dum  esse,  docent  pluratia,  quae  sequuntur,  deglutivissent ,  ira  ipso- 
rum ,  abripuissent ,  Vs.  3.  4. 

3.  cst  adverbium  temporis  Ttt ,  cum  Jod  paragogico, 
quomodo  tamen  nusquam  alias  occurrit,  nisi  hoc  Ps.  3.  4.  5.  — 

D^n  Vivos  deglutivissent  nos ,  nondum  mortuos,  quod 
saevitiam  auget,  com  para  t  enirn  eos  feris  belluis,  quae  captam 
praedam,  antequam  moriatur,  adhuc  viventem  carpunt  ac  devorant. 
Aut,  vivos  idem  est,  ac  si  diceret  integros,  in  quo  eorum  avidita- 
tem  expressit.  Ita  Prov.  I,  12.  deglutiamus  eos  sicut  sepulchrum 

viventes ,  d^Em  et  integros  sicut  descendentes  in  foveam. 

4.  sjMSldip  ’’Tit  Tunc  aquae  obruissent  nos ,  qua  ima¬ 

gine  vel  hostiiim  tumor,  superbia  et  petulantia  exprimitur,  ut 
Prov.  27,  4.  (f]N  S]pu3)  Apocal.  12,  15.;  vel  copiarum  hostilium 
impetus  et  violentia,  quae  et  Jes.  8,  7.  8.  Jer.  47,  2.  et  alias  torrenti 
rapidissimo ,  omnia  evertenti,  et  secum  abripienti  comparatur, 
imagine  Arabibus  quoque  familiari.  :ia;z3S3  “  fibn3  Torrens 

(ft  paragogicum,  ut  Num.  34,  5.)  transivisset  super  ahimam  no¬ 
strum ,  nos  esset  supergressus ,  cf.  similem  loquutionem  Ps.  69,  1. 
Alexandrinus :  ^eigaQ^ov  diijhOev  tj  ipu/t]  et  Vulgatus: 

torrentem  pertransivit  anima  nostra ,  coil.  Jes.  43,  2.  De  verbo 
ftd3>  vid.  ad  Ps.  42,  8. 

5.  Vid.  not.  ad  10,  10.  Nomen  fi’VT,  vel  potius  haec  ejus 
forma,  hoc  tantummodo  loco  occurrit,  quum  alias  dicatur  'll  su¬ 
perbus, ;  superbae  vero  vocantur  undae,  quae  magno  cum  strepitu 
intumescunt  omniaque  recusant  repagula,  quomodo  89,  10.  simili 
fere  modo  dicitur:  tu  dominuris  rjsjiMa  superbiae  maids.  Cf.  Job. 
38,11. 

6.  Redit  ad  metaphoram,  supra  Vs,  3.  usurpatam,  pingitque 
hostes,  quasi  feroces  belluas,  et  fame  exasperatas,  magnaque  rabie 
in  praedam  irruentes.  ]n3  h.  1.  permisit ,  ut  16,10.  55,23.  121,3. 

7.  Nihil  infirmius  avicula  Iaqueis  aucupis  innexa  atque  irre- 
tita:  neque  enim  se  inde  ullo  modo  potest  eripere.  Sic  nos,  inquit, 
iniirmi  eramus ,  ct  spcm  paene  salutis  abjeceramus.  Nunc  vero 
contrito  laqueo,  et  insidiis,  quas  in  nos  paraverant  hostes,  liberati 
sumus,  ac  periculum  evasimus. 

8.  Fatetur  omnein  salutein  suam  in  Dei  praesidio  sitam  esse, 
in  cujus  manu  sint  omnia,  utpote  qui  omnia  condiderit. 

Ps.  125. 

Fidos  Jovae  cultores  iirmos  et  immotos  permansuros  canit  in 
periculis  et  adversitatibus  omnibus,  neque  mctuendum  iis  esse,  ut 
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Ps.  125,  I  — 3. 

impiorum  tyrannidi  succumbant;  perversos  vero  istos,  qui  a' Jova 
deficiant,  communi  cum  impiis  poena  abripiendos  et  perdendos 
praenunciat,  ut  his  generibus  hominum  sublatis  pace  fruatur  Israe- 
liticus  populus. 

Contra  desertores  cultus  Jovani  dirigi  Psalmum,  mauifestum. 
Posito  igitur  atque  concesso ,  oranem  hunc  quindecim  Psalmorum, 
qui  communi  nWXjn  titulo  inscripti  sunt,  fasciculum,  per- 
tinere  ad  res  Judaeorum  ex  Babylone  reductorum;  verisimilis 
Tilingii  est  sententia ,  nostrum  Psalmum  scriptum  esse,  postquam 
Samaritan!  magnam  Judaeorum  multitudinem  ad  sese  pellexissent, 
inprimis  proceres  quosdam,  ut  Semajam,  argento  corruptum,  Neh. 
6,  12.  13.,  et  nepotem  Eliaschibi,  pontiftcis  maximi,  matrimonii 
illecebris  inescatum,  Neh.  13.  Hoc  igitur  praesenti  carmine  vatem 
spectasse ,  ut  magis  confirmaret  eos ,  qui  neque  minis  hostium, 
neque  blanditiis  aut  corruptionibus  seduci  se  passi  fuerint  ad  pro- 
dendum,  impia  defectione  ad  Samaritanos,  communem  populi  Ju- 
daici  causam.  r 

!•  Qui  in  Jova  confidunt ,  sicut  mons  Zion  comparati  sunt, 
qui  non  movebitur ,  sed  perpetuo  jnanebit.  Ante  —  vel 
subaudiendum  relativum  *im,  vel  irnuan  distributive 'accipien- 
dum:  quicunque  Jovae  confidit ,  is  sicut  mons  Zion  non  move- 
bttur,  sed  perpetuo  sedebit ,  i.  e.  firmus  ac  immotus  consistet,  sicut 
mons  Zionicus  ad  tempestates  omnes  omni  tempore.  Aliter  Hebraea 
distinxit  accepitque  Alexandrinus,  cujus  interpretatio  ita  sonat: 
ot  Txenoi&OTeg  enl  xvqiov  o)g  oqog  Zicov,  ov  oalevd^sTat  sig 
tov  auova  o  xaroixiov  JsQovoaXqp.  Quae  sic  reddidit  Vulgatus: 
qui  confidunt  in  Domino ,  sicut  mons  Zion  •  non  commovebitnr 
in  aeternurn ,  qui  habitat  in  Jerusalem.  Primum  Versus  2.  voca- 
bulum  ad  hunc  Versum  traxit,  et  ante  atzi1’  subaudiit 

2.  Sicut  Hierosolymitana  urbs  montibus  est  omnibus  a  par- 

tibus,  tanquam  vallo,  cincta  et  munita,  ita  Jova  praesidio  suo, 
tanquatti  propugnaculo,  munit  circumcirca  populum  suurn.  Nomi- 
nativus  vim  habet  integri  membri:  urbern  Hierosohjmita- 

nam  quod  attihet ,  montes  circa  earn  sunt  etc.  Cf.  11,4.  32,10. 
Ceterum  vix  monitu  opus,  comparationem  inesse  huic  Versui, 
omissa  ante  nqoruirecog  particula  3,  et  loco  anodonxrjg  15 

ante  rnn*  copulativa  I  posita,  qualia  plura  in  Proverbiis,  vid. 

11,  22.  17,  3.14.25,3. 

3.  Ne  iis,  quae  de  praesidio  diyino  modo  dixerat,  opponat 

aliquis  praesentia  mala,  ea  non  diu  duratura  promittit.  Neque 
enim,  inquit,  permittet  Jova,  ut  premantur  pii  perpetuo  a  potentia 
tyrannidis  impiorum,  ne  fraeti  malis  tandem  ipsi  etiam  in  scelera 
eadem  cum  impiis  dclabantur.  mai  -  b  Non  quiescit,  permanebit, 
ut  Gen.  8,  4.  Jcs.  25, ,10.  Prov.~U,  33.  Alexandrinus  et  Vulgatus 
oyx  acptjaei,  non  relinquet  (virgam  improborum)  reddiderunt,  ac 
81  scriptum  esset.  Virga ,  h.  1.  plagae,  verbera,  ut 
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Ps.  12  5,  3  —  5. 

Prov.  10,  13.,  coll.  Jes.  9,  3.  14,  5.  Zach.  10,  11,  Alii  sceptrum , 
i.  e.  vim,  potentiam,  imperium,  ut  Gen.  49,  10.,  interpretantur. 
Cf.  not.  ad  Ps.  2,  9,  Improbitatis ,  i.  e.  impiis,  abstracto 

pro  concreto  posito,  ut  Job.  5,"  16.  Prov.  14, 1.,  unde  Alexandrinus 
et  Vulgatus  afictQ rolcov,  peccatorum ,  posuerunt.  Vel  pingitur 
improbitas  velut  regina  cum  sceptro,  coll.  Zach.  5,  7.  8.,  cui  etiarn 
alias,  ut  Ps.  24,20.,  thronus  aut  solium  tribuitur. 

Sortem  piorum ,  h.  1.  non  terram  tantummodo,  verum  res  omnes 
et  ipsa  corpora  piorum  significare,  res  ipsa  docet.  iDibip'’  — 

Ne  ejctendant  pit  ad  iniquitatem  manus  suas ,  ne  irialorum  gra¬ 
vitate  victi,  relicta  pietate  malorum  exempla  sequantur.  Extendere 
namque  manum  ad  aliquid  est  illud  aggredi. 

4.  Orat  Deum,  ut  dignum  cuique  mercedem  persolvat:  nam 

quia  dixerat,  non  commissurum  Deum,  ut  impiorum  tyrannide 
perpetuo  premantur  pii;  ut  hos  ad  rectitudinem  confirmet,  illos  ab 
improbitate  deterreat,  consequenter  nunc  piis  bene  precatur,  impiis 
mala  eventura  praedicit.  fcniaba  iidem  qui  alias  ab  Triji, 

ut  7,  11.  11,  2.  32,  11.  T  *  *  *T  !  “  ’ ;  * 

5.  Rectis  apte  opponuntur  dnibp_bps>  declinantes 

ad  tortuositates  a  recto  tramite  verae  religionis.  aliqui 

intransitivum  faciunt :  qui  declinant  ad  seniitas  obliquitatis ,  vel 
tortuosas  vias  suas.  Sed  apparet  formam  esse  verbi  transitivam; 
quare  alii  verbum  construunt  transitivum  cum  sequenti  nomine  in 
Accusativo  (ut  2  Sam.  3,  27.  1  Reg.  11,  2.  4.),  hoc  sensu:  qui 
declinure  faciunt  ambages  suas ,  vel,  ut  Syrus:  et  *7,  qui  per  - 
vertunt  semitas  suas.  Rectius  vero,  repetito  e  Versu  4.  nomine 
Efiiab ,  verba  hebraea  sic  reddi  videntur:  declinantes  corda  sua 
ad  tortuosa ,  s.  in  tortuosis  viis  suis ,  subaudito  praefixo  a  (ut 
2  Reg.  12,  11.).  Nomen  rnVpbp5>  praeter  h.  I.  tantum  occurrit 
Jud.  5,  6.,  ubi  viarum  ambages,  sive  tramites  a  recto  obliquantes 
per  devia  signiiicat.  Hoc  loco  transferri  patet  ad  omnem  pravam 
et  perversam  vitae  rationem ,  quae  a  norma  praeceptorum  divino- 
rum  deflectit,  praesertim  defectionem  a  vera  Jovae  religione,  quae 
via  recta  est  (cf.  not.  ad  Ps.  25,  4.).  Cf.  Deut.  32,  5.  Jes.  59,  8. 
A  nostro  autem  notari  Judaeorum  ex  Babylone  reversorum  omnes 
eos,  quicunque  quomodocunque  contra  rempublicam,  aut  potius 
contra  religioncm  facerent,  recte  observavit  Tiling.  Tales  erant 
matrimonia  contrahentes  cum  mulieribus  extraneis,  idolorum  cultui 
addictis,  Esr.  9.  et  10.  Neh.  13,  23.  sqq.  coll,  Mai.  2,  11.;  turn 
qui  sacrilegio  intervertcbant  decimas,  Neh.  13,  10>— 12,  Mai.  3, 
8  — 10. ;  porro  violatores  sabbathi,  Neh.  13, 15.,  et  multi  alii  aliis 
multis  criminibus  polluti,  quos  pro  indignitate  rei  acriter  castigat 
Malachias  tribus  primis  capitibus.  His  ergo  annunciat  poeta  poe- 
nam  et  vindictam  divinam:  pijn  rt'irti  lari/'bn*'  abire , 

perire  faciet  eos  Jova  cum  operantibus  vanitatem ,  quibus  Tiling 
falsorum  deprum  cultores  designare  cxistimat,  quod  nonnun- 
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quam ,  vcluti  Jos.  60,  3. ,  de  diis  fictitiis  usurpatur.  Sed  quurn 
‘‘bV.S  alias,  ut  Ps.  5,  0.  G,  9.  Jes.  21,2.  facinorosos ,  scelestos 
inuniversum  dcnotet,  nec  hoc  loco  aliter  capiendum  videtur,  ut 
sensus  sit  hie,  eos,  qui  a  cultus  Jovani  praescriptis  rccedunt,  com- 
muni  cum  ceteris  peccatoribus  et  scelestis  poena  abripiendos  esse. 

Ahiit ,  periit ,  ut  Ps.  58,  9.  78,  39.  109,  23.  Hos.  6,  4., 
hinc  in  Hiphil  abire ,  perire  facere ,  i.  e.  perdere.  Impiis  vero 
eversis  iiniir  “  dibtzj  pax  sit  s.  erit  super  Israel ,  hie  salvus 
sit  et  maneat.  Eadem  clausula  128,  6. 

Ps.  126. 

Reversi  ex  Babylone  laetitiam  hoc  carmine  produnt,  gratu- 
lanturque  sihi  de  reditu  in  patriam,  atque  Dei  beneficentiam  admi- 
rabilem  praedicant;  turn  vero  orant,  ut  Jova  velit  et  ceteros  exules, 
qui  Babylone  remanserant,  in  patriam  terrain  reducere,  jam  re- 
versos  vero  defendere  contra  hostes,  opus  instaurationis  impedien- 
tes,  et  patriae  recuperationein  eis  invidentes,  ut  llebile  principium 
sequatur  fortuna  melior,  atque  inchoata  restitutio  feliciter  con- 
summetur. 

1.  anti;  3  In  reducere ,  i.  e.  quum  reduceret  Jova;  verbum 
SHU},  quod  communiter  intransitivum  est,  reverti ,  quandoque 
transitive  capitur,  ut  Deut.  30,  3.  Job.  42,  10,  Ps.  14,  7.  — 
‘j'pS  rD">tp  veteres  omnes  et  recentiorum  plerique  reddunt  capti- 
vitatem ,  i.  e.  captivos  Sionis ,  qui  ex  Zione  captivi  abducti  fuerant, 
ut  » "J3vil3  ejusdem  sit  significationis  cum  nn3tp  (Vs.  4.)  captivitas , 
a  n3u3  captivum  abduxit ,  quemadmodum  ingressus ,  a  verbo 

pinaY  exstat  Ez.  40,  15.,  quod  analogice  esse  debuit.  Imo 

sunt  codices,  qui  et  hoc  Versu  vel  rmatp,  vel  exhibeant; 

cf.  Ps.  14,  7.  85,  2.  Ez.  16,  53.  Hos.  6, 11.  Sed  Aben-Esra  ob- 
servavit,  }l3,,tl}  esse  nomen  a  verbo  3ntf3  reverti ,  reducere  deductum, 
quemadmodum  n73’,j?  surrectio ,  Thr.  3,  63.  a  Dip.  Metonymice 
autem  na^uj  reductio  pro  reducibus  esset,  ut  2  Sam.  9, 1 2.  habi- 
tatio  pro 'incolis,  et  Job.  32,  7.  multitudo  annorum  pro  hominibus 
annosis.  Ita  na'ni}  anti}  reducere  reductionem ,  esset,  homines 
antehac  a  sede  patria  ad  loca  extera  abductos  pristinis  restituere 
sedibus,  qua  ratione  Ps.  78,  49.  dicitur  misit  missionem.  Prae- 
teritum  aliqui,  inter  quos  Lutherus,  pro  Futuro  positum 

putant,  quod  et  Vs.  2.  verba  futura  sequantur,  et  nondum  prae- 
teriisse  earn,  de  qua  hie  sermo  liberationem  appareat  ex  Vs.  4., 
ubi  pro  ea  maturanda  funduntur  preces.  Quae  tamen  haudquaquarn 
videbimus  obstare,  quo  minus  qaiVr  notione  Praeteriti  capiamus, 
Sicut  s omniant es ,  i.  e.  adeo  laetati  sumus ,  ut  somniare 
nobis  videremur,  neque  satis  adhuc  nobis  ipsis  de  nostra  laetitia 
crederemus.  Laetitiam  maximam  sentientes  dubitare  solent,  an 
verum  sit,  quod  percipiunt,  et  quo  potiuntur.  Chaldaeus  sic  red¬ 
didit:  fuimus  sicut  aegroti ,  qui  sanantur.  Cepit  signi- 
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ficatione  revalescendi ,  Aramaeis  non  tanturn,  verum  Hebraeis  etiam 
usitata,  vid.  Jes.  38, 16.  Job.  39,  4.  Ita  sensus  hie  erit:  ab  exilio 
reduces,  similes  illis  exstitimus,  qui  a  gravi  et  diuturno  morbo 
subito  tandem  convalescunt.  Et  certe  reductio  e  captivitate  quasi 
a  mortuis  revocatio  et  resuscitatio  quaedam  dicitur  Jes.  26,  19. 
Ez.  37,  11.  12.  Eodem  hoc  sensu  Alexandrinus :  sysvt]&r]fxsv  coast 
naQuxsicXrjfievoi ,  quod  minus  apte  Vulgatus  facti  fuimus  sicut 
consolati  vertit,  quum  pro  consolati  rectius  revocati  a  mortey 
s.  ex  morbo  recreati  posuisset.  Utuntur  enim  Alexandrini  verbo 
naQanukeiad'ai  ad  exprimendum  yfttf  Deut.  3,  28.,  et  pm  Job. 
4,  3.,  atque  r»im  Jes.  10,  31.  Et  hoc  ipsum  verbum  Graecus  in- 
terpres  Jes.  26,  19.  usurpavit.  Syrus:  fuimus  sicut  illi  qui  lae- 
tantur.  Sensum  utcunque  expressisse  satis  habuit. 

2.  Futurum  in  Praeterito  reddendum  esse,  tunc 

repletum  fuit ,  inde  cognoscitur,  quod  Praeteritum  Vs.  1.  prae- 
cessit.  Eodem  modo  Exod.  15,  1.  Iti  tunc  cecinit  Moses. 

Quoad  phrasin  cf.  Ps.  71,  8.  40,4.  —  Ttf  Tunc  dieebant 

sc.  dicentes ,  i.  e.  dicebatur ;  tertia  persona  pluralis  impersonaliter 
posita,  ut  68,  25.  Neh.  2, 7.  —  n'irij  "■  Cum  illis ,  Israelitis 
reducibus. 

4.  Gratulationem  sequitur  petitio.  Non  omnes  Hebraei  simul 
in  patriam  ex  Babylone  rediere ;  sed  alii  regnante  Cyro,  alii  Dario, 
alii  Xerxe,  Darii  lilio.  Qui  igitur  primi  redierant,  petunt  reliquos 
quoque  reduci,  et  sic  coeptum  benelicium  perlici  ac  compleri.  rrinuj 
Jl3fVDtt5  Tii<  Reduc  (cf.  ad  Vs.  1.)  captivitatem  nostrani ,  i.T  e. 
ceteros  nostrates,  qui  olim  captivi  abducti  fuerant;  ut  Trbiil 

deportatio ,  pro  deportatis  Ezech.  11,  24.  25.  —  3333* 

Sicut  torrentes  in  terra  arida ,  i.  e.  sicut  in  locis  aestu  solis 
exsiccatis  soles  alveos  arefactos  et  vacuos  aquis  pluvialibus  replere 
(cf.  Oedmanni  Sammlungen  aus  der  Naturk.  P.  V.  p.  116.  sqq. 
vers,  teut.) ;  ita  fac,  ut  deserta  haec  terra  repleatur  iterum  atque 
referta  fiat  incolis;  restitue  nos  sedibus  nostris  prioribus,  quae 
adhuc  desolatae  manserunt.  proprie  alvei ,  vid.  Ps.  18,  16. 

et  ibid.  not. ,  turn,  per  metonymiam  subjecti,  torrentes ,  ut  Job. 
6,  15.  Ps.  42,  2.  — •  333  h.  1.  prima  et  propria  significatione  sicci , 
siccitatis  est  capienduni,  qua  et  Jos.  15,  19.  Jud.  1,  15.  occurrit, 
ubi  33SJ7  yiN  opponitur  scaturiginibus  aquae,  A  siccitate  non 
solum  terra  australis  Judaeae,  Jos.  15,  21  —  32.  descripta,  verum 
ct  australis  plaga  universim  nomen  accepit.  Ventum  australem  h.  1. 
illo  nomine  siguificari  existimavit  Alexandrinus,  qui  cog  ystpadyovg 
iv  tco  votu)  reddidit,  quod  ita  explicant:  revertantur  nostrates 
magno  numero,  complentes  omnes  vias,  sicut  ripas  suas  flumina 
inundantia  ad  austri  flatus ;  is  enim  ventus  et  pluviis  gignendis  et 
nive  liquefacienda  torrentes  plurimum  auget.  Sed  recte  Chaldaeus : 
Sicut  oonvertitur  terra ,  quando  scaturiunt  scatebrae  aquarum 
in  siccitate.  Syrus:  sicuti  scaturigin.es ,  qui  sunt  in  meridie. 
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5.  In  spew  se  crigunt  laetiorum  temporum,  quae  sequutura 
sint  exilii  iniserias,  vixdurn  exantlatas,  atque  difficultates  et  labo- 
res,  quibuscum  adhuc  inter  ipsa  novae  reipublicae  initia  reversis 
erat  conflictandum  (vid.  not.  ad  120,  1.).  Proverbiali  vero  sen- 
tentia  utitur,  qua  significatur,  tristibus  Iaeta  solere  succedere,  sive, 
ut  Ovidius  dicit  Met  am.  7,  518.  flebile  principium  melior  fortuna 
sequuta  est.  Similitudo  deprompta  est  a  seminantibus ,  quibus, 
dum  terrae  semina  committunt,  adversa  quaeque  occursant,  quae 
lachrymas  saepe  cient  pauperculo  agricolae,  qui  ultra  sementein  vix 
quicquam  dorni  retinet,  incertumque  messis  proventum  reputat; 
quas  ipsas  tamen  molestias  laetissinia  messis  excipit  atque  com- 
pensat. 

6.  Idem  dicit,  quod  praecedenti  Versu,  sed  aliis  verbis :  TjVdJt 

nbil  Tp"'  Vadendo  vadit  et  flendo ,  i.  e.  ambulat  flens,  s.  cum 
fletu  (sc.  Niub  portans  etc.  quod  sequitur) ;  similis  loquendi  for¬ 
mula,  qualis  Jer.  50,4.  Tpbrj  (coll.  41,0.  Jpr 7  qbp 

nsbn)  et  2  Sam.  3,  10.  frb3:| quibus  tamen  omni¬ 
bus  Infinitivus  adjunctus  ad  verbi  potestatem  nihil  addit,  ut  alias, 
veluti  Thr.  1,  10.  Jer.  40,  5.  (cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  779.);  sed 
ideo  tantummodo  additus  videtur,  ut  numerosiorem  ant  sonantio- 
rem  orationem  efficiat.  Velut  Ex.  21,  23.  lapidando  lapidabitur , 
haud  profecto  plus  est ,  quam  Vs.  29.  32.  lapidabitur  solum. 
Dictionem  3>*yriT"  varie  interpretantur.  Alii:  extr actionem, 
i.  e.  pretiositatem  seminis ,  i.  e.  semen  pretiosum  (coll.  Job.  28, 18. 
ubi  rifrSh  pretium  sapientiae  exponunt) ;  semeutem  magno 
pretio  emtam  ,  ob  caritatem  annonae,  quam  itt’bb  portans  spargit 
in  terram  dubio  eventu.  Hinc  Lutherus :  Und  tragen  edlen  Saa~ 
men.  Alii:  coriutn ,  i.  e.  saccum  ex  corio ,  in  quo  seminans  semen 
portat.  Verum  quamvis  hoc  quidem  certum  sit,  a  trahendo ,  de- 
trahendo ,  dici  pellem ,  quae  detrahitur  animalibus,  itemque  corium% 
ex  ea  paratum,  Syris  JtDlbfc,  Chaldaeis  iO'bft,  Arabibus  ‘fDft; 
inde  tamen  minime  consequitur,  e-tiam  saccum  ex  corio  confectum 
eo  nomine  signilicari  >  sane  nullo  testimonio  id  probari  potest.  Et 
licet  huic  nostro  loco  sacci  notio  congruat;  minime  tamen  apta 
ilia  est  loco  Amos.  9,  13.  attinget  arator  messorem ,  et  calcans 
uvas  TjUiTa  trahentem  semen ,  i.  e.  satorem,  qui  semen  e  linteo 

extrahit,  tractimque  in  terram  spargit.  Ex  quo  loco  cognoscitur, 

— '’jUJJa  esse  tractionem  seminis  transferendum ,  i.  e.  semen 
e  linteo ,  de  collo  suspenso ,  extrahendum ,  et  in  agrum  projicien- 
dum  in  longam  seriem,  juxta  fulci  ductum.  Chaldaeus  de  verb.p 
fere  ad  verbum  reddidit :  portans  tractionem  frumenti  seminis. 
Alexandrinus  et  Syrus  nomen  vertendo  non  expresserunt ; 

hie  enim  habet:  qui  portat  semen ;  ille:  fiaXXov re?  ra  (rnsQparu 
av tcov,  et  hinc  Vulgatus:  mittentes  semina  sua.  Hieronymus: 
portans  ad  seminandum  sementem.  lutegri  Versus  sententia  haec 
est :  abit  aliquando  aliquis  lachrymans  ad  sationem ,  et  sementem 
facit  in  miseriis  et  calamitosus ,  qui  idem  posthac  redit  ad  agrum 
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siuini  gaudens ,  et  reportat  inde  laetus  fasciculos  frumentorum 
suoriun  de  messe  uberrima. 

Ps.  127. 

Docet ,  nullos  hominum  labores  esse  felices,  nulla  consilia 
salutaria,  nisi  Deo  adjuvante  et  prosperante.  Id  quod  ostendit 
in  re  familiari  et  publica,  in  quibus  constituendis ,  conservandis, 
augcndis  atque  ornandis  omnis  hominum  labor  et  cura  occupatur. 

Habet  Psalmus  praescriptum  nomen  Saldmonis;  et  tamen  an 
ab  ipso  factus  sit,  controversum  faciunt  interpretes.  Nam  hebraeum 
illud  non  Salomonis ,  ut  auctoris,  sed  Salomoni ,  i.  e.  pro 

Salomone  factum,  aliqui  interpretantur ,  existimantque  a  Davide 
paulo  ante  mortem  praescriptum  Salomoni  vel  ut  regulam  admini- 
strationis  totius  regiae,  vel  turn  esse  conditum ,  quum  templi 
structuram  in  animo  habuisset ,  ex  vaticinio  autem  Nathanis 
(2  Sam.  7,  1.  sqq.)  per  filium  demum  id  futurum  cognovisset.  (In 
versione  Sjriaca  huic  Psalmo  haec  praescripta  leguntur:  Dictus 
a  Davide  de  Salomone  ’  dicitur  quoque  de  Haggaeo  et  Zacharia , 
qui  urgebant  structui'am  templi.  Alexandrina  translatio  Salo¬ 
monis  nomen  non  habet  praescriptum.)  Alii  vero  (inter  quos  Ti- 
lingius) ,  quum  in  titulis  Psalmorum  5  nomini  praepositum  alias 
semper  auctorem  carminis  soleat  indicare,  non  dubitant,  hanc  odam 
a  Salomone  proiicisci.  Mihi  verissimum  videtur  Rudingeri  judi¬ 
cium:  ,,Quo  tempore,  aut  quibus  occasionibus  factus  sit  Psalmus, 
dici  non  potest.  Atque  ne  de  nostris  quidem  cantionibus  omnibus, 
et  quae  hodie  hunt,  sciri  hoc  potest,  ut  in  talibus  satis  sit  sciri, 
quid  dicant,  aut  doceant*  Et  sunt  sine  dubio  publicae  etiam  et 
ordinariae  doctrinae  in  templo,  et  ritibus  certis,  Psalini  facti  aliqui. 
Omnino  autem  verisimilc  est,  ad  dedicationes  aedium  apud  Judaeos 
solennes  hunc  Psalmum  assumtum  fuisse ;  sive  in  hunc  usum 
scriptus  sit  ab  auctore,  ut  esset  formula  dedicationum,  sive  ad  has 
aliunde  translatus.44 

1*  Loquutio  fpa  fnia  aedificare  domum ,  figura  hehraea 
non  est  tantum  aedihcium  habitations  exstruere,  sed  etiam  fami- 
liam ,  et  rem  familiarem,  instituere,  constituere  atque  augere,  vid. 
Ex.  1,  21.  Deut.  25,  9.  1  Sam.  2,  35.  1  Reg.  2,  24.  11,  38.  Prov. 
14,  1.  11.  Ita  et  Graecis  oinoq  non  tantum  domus  est,  sed  etiam 
res  familiar  is,  et  Latinis  domus  etiam  familia  est,  ut:  Qui  genus , 
unde  domo'i  Signihcari  autem  h.  1.  utrumquc,  sequentia  osten- 
dunt;  nam  de  opibus,  familiae  sustentandae  causa  acquirendis, 
Versu  2.,  de  Iiberis  Vs.  3.  sqq.  sermo  est.  Prioris  igitur  hemisti- 
chii  hie  est  sensus:  nisi  Deus  ope  sua  adsit  domui  atque  rei  fami¬ 
liari  constituendae  atque  augendae;  frustra  consumitur  humana 
opera,  quae  suo  studio  suaque  industria  hoc  se  perfectura  existimat. 
In  altero  hemistichio  civitas ,  TioXireiav  omnis  generis  signi- 
ficat,  hoc  sensu  :  nisi  Deus  suo  praesidio  adsit  civitati,  et  custodiat 
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et  conservet  earn,  adversus  incendia,  hostium  machinationes,  aliave 
incommoda,  frustra  vigilant  excubitores,  et  inane  est  studium  qui 
administrant  et  incolunt  earn,  universorum. 

2.  Compellat  eos,  qui  summam  diligentiam  in  eo  ostendunt, 
ut  quam  citissime  de  mane  surgant,  quam  tardissime  ab  opere 
quiescant,  et  quam  minimum  quieti  concedant.  Vanam  autem  esse 
tantam  eorum  diligentiam  et  assiduitatem  operis,  tantumque  labo- 
rem  pronunciat,  nisi,  Deus  eorum  studiis  et  laboribus  prosperum 
successum  tvibuat.  nDtti  “  Dip  33b  ttlti  Vanum , 

frustra  vobis  est,  matutmantes  surgere ,  1.  e.  qui  mane,  vel,  ut 
Vulgatus  habet,  ante  lucem ,  surgitis  ad  opificia,  retardantes  se- 
dere ,  i.  e.  quiescere  a  labore,  quietem  differentes,  i.  e.  qui  ad  opus 
celerrime  surgitis,  et  tardissime  cessatis.  nnft  est  retardare ,  ut 
Ex.  22,  28.  Deut.  23,  22.,  ni’ij  vero  (quod  h.  I.  oppositum  est 
toj  dnp)  cessare  a  labore,  quiescere ,  ut  Prov.  20,  3.  Ps.  139,  2. 
Thren.  3,  03.  Alexandrinus :  tig  pdrrjv  vpiv  ion  to 
iyeiqEG&e  gexu  to  xudfjo&cn,  et  Vulgatus:  vanum  est  vobis  ante 
lucem  surgere  1  surgite,  postquam  sederitis.  Patet,  Alexandri- 
num  vocem  tanquam  adverbium  accepisse,  sensumque  hoc 

modo  fecisse:  nihil  proderit,  statim  postquam  quieverit,  ante  lucem 
e  quiete  surgere,  ita  ut  vix  exiguum  quieti  concedatis.  Ceterum 
pro  lyEiQEod'E  Agellius  monet  legendum  iysiqEO&cU'  „Vera  edido 
LXX,  inquit,  sic  habet:  slg  gazr^v  vfuv  son ,  to  cQ&Qi&iv  eysi- 
et  sic  habet  Vaticanus  codex  antiquissimus.“  Dnb  *'b3iK 
Qui  comeditis  panem  dolorum ,  i.  e.  multis  laboribus  cu- 
risque*  paratum  et  sumtum.  Ita  Prov.  4,  17.  patiis  impietatis  est 
impie  partus.  Alii  panem  dolorum  dici  existimant  cibum  vilem, 
ut  e  contrario  Dan.  10,  3.  panis  voluptatum ,  est  cibus  delicatus. 
iO'ii  in'1  Ita  dabit  dilecto  suo  somnum ,  i.  e..  quemad- 

moilum  vos  frustra  fatigamini ,  ut  vix  pauxillum  somno  et  quieti 
indulgeatis;  ita  e  diverso  Deus  iis,  quos  diligit,  quiete  et  sine 
curis  et  molestiis  dormire  concedit.  Similitudinis  particula  73, 
hemistichio  posteriori  praemissa,  ante  hemistichium  prius  arguit 
i  similitudinis  subaudiendum  esse,  ut  Jes.  55,  9.  nam  queamad- 
modum  altiores  sunt  coeli  terra ,  ita  altiores  sunt  viae  meae 
vestris  viis.  Job.  7,  9.  Sicut  consumitur  nubes  et  obit ,  ita  is 
qui  in  or  cum  descendit ,  non  ascendet.  Vid.  et  Ez.  22,  20.  Jer. 
3,  20.  —  *i‘pbpb  Dilecto  suo ,  collective  capiendum  esse,  res  ipsa 
docet;  diligit  autem  eos,  qui  colunt  ipsum  religiose,  quorum  spes 
omnis  pendet  ab  ipso.  Alii  accipiunt  73  h.  I.  pro  asseverandi  par¬ 
ticula,  vere ,  profecto ,  et  post  7rp  subaudiunt  Dnb  ex  hemistichio 
proximo,  ante  ttUU)  autem  particulam  3,  saepius  omissam,  ut  hie 
prodeat  sensus :  profecto  suis  victum  necessarium  concedit  in 
somno ,  i.  e.  sine  labore  anxio.  Hunc  sensum  Lutherus  quoque  ex- 
pressit.  Alexandrinus:  orar  du>  zoig  ayaTErpoig  avrov  vnvov , 
et  Vulgatus :  quum  dat  dilectis  suis  somnum. 


Ps.  127,  3  —  5. 
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3.  d*i3  fiirp  fibfta  5":3rr  Ecce  heredilas  Jovae ,  i.  e.  a  Jova 
data,  peculium  a  Deo  concessum,  sunt  liheri.  Genitivus,  Jovae , 
hie  non  possessore?n ,  sed  auctorem  indicat,  quomodo  terra  Israe- 
litica  Ex.  15, 17.  hereditas  Dei ,  i.  e.  peculium  Israelitis  concessum 
(vid.  Lev.  20,  24.  Deut.  3,  18.  12,  9.)  dicitur.  Significat,  non 
solius  vi  naturae  procreari  liberos ,  sed  a  Deo  potissimum  contin- 
gere,  non  secus  atque  hereditas  liberis  a  parentibus  relinquitur 
absque  ulio  illorum  labore.  In  altero  hemistichio  post  “idto  est  frilpp 
subaudiendum :  Dei  tnerces  s.  praemium,  i.  e.  donum  est  uteri 
foecunditas.  Chaldaeus  hunc  Versum  sic  reddidit:  ecce  hereditas 
Domini  filii  recti:  merces  operum  bonorum  filii  ventris. 

4.  Quum  Dei  munus  esse  dixisset  sobolem  propagare  atque 
genus  porrigere,  jam  docet,  quantum  bonum  sit,  filios  fortes  stre- 
nuosque  educasse.  Sicut  sagittae  in  manu  fortis ,  it  a  filii  ju- 
ventutis ,  quibus  plerique  eos  filios,  qui  homini  adhuc  juveni 
nascuntur,  intelligendos  existimant,  ut  Gen.  37,  3.  d^apt  "■  |3 
filius  senectutis,  est  fiiius  patri  seni  natus.  Filius  vero  juventutis 
hoc  loco  ideo  volunt  commemoratos ,  turn  quod  filii  in  juventute 
geniti  robustiores  esse  soleant,  utpote  geniti,  quum  vis  genitalis 
adhuc  fortior  et  vegetior  est;  turn  quod  parentibus  grandioruni  et 
provectioris  aetatis  liberorum  opera  utilis  sit  ad  propulsanda  mala 
atque  incommoda;  quum  qui  filii  homini  jam  seni  nascuntur,  per 
aetatem  neque  consilio,  neque  opera  unquam  utiles  esse  possint. 
Ego  tamen  malo  adstipulari  iis ,  qui  d^^a  non  ad  parentum,  sed 
ad  liberorum  aetatem  referunt,  ut,  queriiadmodum  Ps.  18,  45. 
ta1d3*“',33  sunt  extranei ,  72,  4.  ‘ji,’2{<“i:3  egeni ,  et  Coh.  10,17. 
dnn-fa  nobilis ,  ita  h.  1.  d^^STl  ’*iaa  filii  juventutis  sint  ado- 
lescentes  s.  juvenes.  Sicut  autem  in  praecedenti  Versu  d^aa  filii , 
liberos  in  genere  significant,  ita  in  praesenti  filios ,  id  est,  mares 
liberos,  significari,  sequentia  ostendunt.  Vires  autem  et  robur 
masculum  cum  robore  sagittarii ,  proceritatem  rectam  juvenum 
viribus  valentium  cum  sagittis  sagittarii  fortis  comparari  existiino, 
tales  cnim  esse  sagittas  oportet,  tanquam  hastilia  recta  et  non 
nodosa.  Ceterum  eadem  haec  filiorum  cum  hastilibus  comparatio 
Arabibus  etiam  familiaris  est.  Alexandrinus  sic  reddidit:  our<u<? 
ol  viol  xo)V  eKxexivuygerwV’,  et  Vulgatus :  sicut  filii  excussorum. 
Vocem  d^W  interpres  ille  pro  Participio  Paul  verbi  ‘lya  excussit , 
habuit.  Intellexit  vero  baud  dubie  tales,  qui  plurimis  aerumnis 
vexantur  (ot  aq>od(j a  xaXanuoQovfxevoii  ut  Suidas  cxplicat  in  voce 
viol  <deov).  Verum  Symmachus  et  Theodotion  viol  vsoxrjxog  red- 
diderunt.  Syrus  quoque  filii  juventutis  habet. 

5.  d  Beat  us  ille ,  qui  implevit  pharetram  suam 

illis !  O  beatum ,  cujus  familiam  auget  et  ornat  Deus  hoc  modo, 
ut  filios  tales  pulchros  et  fortes  habeat,  quibus  instruatur  domus 
ejus.  drrq  referendum  est  ad  d’,22)l  (Vs.  4.)  /iis  sagittis,  i.  e.  filiis. 
Pharetram  vero  vocat  domurn ,  quae  est  eorum  receptaculum ,  in 
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qua  educantur  et  adservantur  donee  emitti  queant.  Inepte  Alexan- 
drinus  enf9'v^iav  avrov  reddidit.  Non  pude - 

fient ,  non  ad  utrosque,  parentes  et  liberos,  sed  ad  liberos  solos 
referendum  est,  quos  non  frustretur  conatus  ipsorum,  quando 
negotium  eis  erit  cum  hostibus,  ut  sequitur.  Verba  ^ 

vulgo  sic  transferunt:  quum  loquentur  cum 
inimfcis  in ' porta i.  e.  in  disceptatione  forensi,  quod  judicia  apud 
veteres  in  portis  exerceri  solebant,  ut  sensus  sit  hie:  defendentur 
a  natis  suis  parentes  in  litibus,  quum  erit  iilis  de  honore  aut 
capite  disceptandum  in  foro,  patris  causam  strenue  agent  liberi. 
Sic  et  Chaldaeus :  quum  contenderint  in  porta  domus  judicii. 
Sensus  vero  multo  aptior  prodit,  si  verbum  ^  h.  1.  perdendi , 
interficiendi  significatu  accipias  (vid.  not.  ad  Ps.  18,  48.).  Ita 
jo-itur  verba  nostra  sunt  vertenda :  sed  periment  hostes  in  porta , 
s?  in  portis ,  quae  ideo  commemorantur,  quod  ad  portas  pugnari 
plurimum  et  periculosissime  solet.  Atque  propugnationem  pro  pa- 
tria  adversus  hostes  hie  intelligendam  esse,  suadet  etiam  allegoriae 
ratio,  quum  filii  cum  sagittis  comparentur,  quae  apte  dicuntur 
hostes  interficere.  Nec  obstat,  quod  verbum  *)m,>  praecessit,  quod 
fortasse  minus  aptum  sagittis  dicere  aliquis  possit,  quum  et  alias 
propria  cum  tropicis  per  xen d/fj'rjinv  misccri  videamus ;  cf.  e.  c. 
not.  ad  08,  31.  Hoc  autem  videtur  dicere  voluisse  vates :  quos 
Deus  dat  et  procreat  ad  propugnandum  idoneos ,  eos  feliciter 
propugnare  pro  patria.  Quasi  dicat :  Deus  dat  propugnatores, 
non  civitas. 

Ps.  128. 

Docet,  in  summa  prosperitate  vitam  acturum,  quicunque  Deum 
veretur  et  colit  ^  talem  hominem  frustra  laboraturum  numquain, 
imo  bene  suaviterque  victurum,  eique  abundantem  liberis  fore 
familiam.  Carmen  concluditur  voto,  ut  vir  pius  a  Deo  fortunetur, 
fruaturque  perpetua  tranquillitate,  et  longam  liberorum  ac  nepotum 
seriem  conspiciat. 

Patet,  hunc  Psalmum  factum  esse  ad  imitationem  praecedentis, 
quern  explicat  et  confirmat.  Sunt,  qui  eum  formulam  esse  putent, 
qua  bene  precari  conjugibus  novis  solerent.  De  tempofe  vero  et 
occasione,  quibus  primus  sitfactus,  definiri  nihil  potest.  Rebus 
autem  Judaeorum  ex  Babylone  recens  reversorum  accommodatum 
esse,  credibile  facit  hoc,  quod  huic  ipsi  carminum  talium  plurium 
fasciculo  insertus  est.  Quod  ipsum  forsan  hoc  consilio  factum  est, 
ut  vatum  praesagia  (e.  c.  Zach.  8,4.  5.  Jerem.  30,  19.  20.)  de 
novae  reipublieae  civiumque  ejus  incremento,  quasi  in  compen¬ 
dium  redacta  exhiberet ,  atque  sic  dejecti  animi  eorum ,  qui  tenui- 
bus  rerum  suarum  initiis  diffidebant,  ad  spem  meliorum  temporum 
erigerentur,  excitarenturque  ad  commune  bonum  fortiter  promo- 
vendum. 


Ps.  128,  2 - 5. 
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2.  Sunt ,  qui  hunc  Versum  ita  vertant :  lahorem  manuum 
tuarum  quando  comedes ,  eris  hac  ratione  felicissimus ,  ut  13  h.  1. 
sit  temporis  particula.  Sed  prodit  sensus  commodior,  si  particulam 
*»3  per  synchysin  trajectam  sumaraus  et  initio  Versus  ponamus  hoc 
sensu :  nam  laborem  manuum  tuarum  comedes ,  non  in  cassum 
laborabis,  sed  bonis  labore  tuo  partis  secure  frueris.  Quod  spectat 
ad  poenam  illam,  quae  Dei  tiniorem  abjicientibus  definita  est  Lev. 
26,  16.  Deut.  28,  33.  Cf.  Ps.  109,  11.  78,  46.  Zach.  8,  10  -  13. 
Alexandrinus  nostra  verba  sic  transtulit:  rovg  norovg  tc or  xugmov 
oov  cpuyeoen,  quae  in  quibusdam  exeniplaribus  versionis  Vulgatae 
hoc  modo  reddita  leguntur :  labores  fructuum  tuorum  manducabis , 
in  aliis  vero  pro :  fructuum  tuorum  recte  manuum  tuarum  exstat. 
Krtonog  enim,  ut  Agellius  scite  notavit,  utrumque,  et  f rue  turn 
significat,  et  manum ,  s.  palmam ,  unde  Alex.  Prov.  31,  20.  vertit : 
i (uqtvov  dt  s^heive  uroi^qj,  palmas  suas  extendit  ad  pauperem. 

3.  Alterum  hoc  est  beneficium,  quo  se  timentem  Deus  donat, 
ut  uxorem  habeat  et  foecundara,  et  verecundam  ac  pudicani. 

Uxor  tua  quasi  vitis  frugifera  in  lateribus 
domus  tuae.  “ ‘qnUJN  cum  Segol  non  nisi  h.  1.  occurrit,  notante 
Masora;  alias  enim  ChireJc  habet,  ut  Gen.  17,  15.  19.  Ita  Hos. 
14,  9.  SpYB,  pro  cf.  Ez.  25,  4.  —  Fructifera ,  ex 

qua  multi’  ac  viridahtes  palmites  atque  uvae  oriuntur.  Similis 
forma  Participii  est  n’O'ia  Thr.  1, 16.  Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  429. 
Quod  additur,  tjrrd  in  3^3,  alii  ad  vitem  pergulanam ,  alii  vero 
rectius  ad  uxorem  domi  "se  consinentem  (oppositam  mulieri  in  pla- 
taeis  vaganti,  qualis  Prov.  7,  11.  describitur)  referunt,  quum 
D^ari  ,'D3‘Y1  de  penetralibus  domus  Amos  6,  10. ,  atque  ■*n3'V 
de  interioribus  navis  Jon.  1,  5.  usurpetur.  i]bnip3  “''j3 

Filii  tui  sicut  plantae  olearum  in  circuitu  mensde  tuae , 
liberi  tui  stipabunt  mensam  tuam  corifertim ,  ut  xuVbmcuSa  ozs- 
qiavor ,  pulchram  liberorum  coronam  dixit  Euripides  Hercul.  fur. 
Vs.  839.,  et:  ttxvoiv  ev  ol'xoig  yXvxegov  liberorum  in 

aedibus  dulce  germen ,  Medea  Vs.  1098.  dubium  est 

num  accipiendum  de  ramis,  qui  scatent  fructibus,  oleae,  quos 
termites  vocant  Latini ;  an  vero  de  ramis  simpliciter,  sicut  plerique 
interpretes  fecerunt,  ut  comparetur  liberorum  multitudo  ramosae 
oleae.  Videtur  tamen  prius  magis  consentaneum ,  etiam  propter 
fructuum  allusionem,  quum  fructus  uteri  significentur,  ut  est1  in 
Ps.  praeced.  Vs.  3. 

4.  Particulam  •'3  plerique  redundare  existimant,  ut  etiam 
2  Sam.  3,  9.  73-13  pro  simplici  73  positum.  Alii  tamen  illam  et 
in  interpretatione  exprimunt,  hac  ratione:  considerate  et  atten¬ 
dee!  hoc  enim  modo  beat  Deus  qui  ipsum  colit;  haec  praemia 
rependit  pietati. 

5.  ^3Y3i  alii  *n  futuro,  ut  certam  spem  et  promissionem, 
alii  in  Optativo  vertunt,  ut  bene  precantis  voces  sint:  Jova  bene- 

F salmi.  S  s 
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Ps-  ia8,  5.  6.  Ps.  129,  i.  2. 

faciat  tibi ,  quod  praestat,  quura  sequatur  Imperativus.  ni!T' 

Dominus  e  Sione ,  interpretantur  aliqui  Dominum  Sionicum ,  coll. 
135,  21.,  scd  rectius  alii:  benefaciat  tibi  Jova  e  Sione,  sede  sua, 
unde  bencficia  sua  longe  lateque  in  populum  suum  largitur,  cf. 
14,7.  20,3.  134,  3.  —  bbizjspv;  biibb  njsnsi  Et  videas  felici- 
tatem  Hierosolymitanae  urbis ,  ’fruaris'  prosperitate  ilia,  quam 
Deus  incolis  hujus  civitatis  largitur,  eamque  semper  spectes  pace 
et  bonis  omnibus  florentem.  De  constructione  verbi  ntt1"!  cum  b 
vid.  not.  ad  22,  18. 

6.  q^bb  b^b  “  Videas  filios  filiis  tuts  sc.  natos  (cf. 

Gen.  40,  10.  46,  7.  Prov.  17,  6.),  i.  e.  verbis  Virgilianis  (Aen. 
3,  98.):  adspicies  natos  natorum ,  et  qui  nascentur  ab  illis .  Non 
tantum  nepotes  significari  videntur,  sed  pronepotes  etiam  et  abne- 
potes ,  i.  e.  successio  et  conservatio  familiarum,  secundum  pro- 
missionem  practuissam  promulgationi  Decalogi  de  tertio  et  quarto 
gradu  succedentium.  Dicit  igitur  hoc :  non  tantum  tua  familia 
crescct,  sed  etiam  liberorum  tuorum.  Quae  sequuntur:  “  bibib 
aliqui  cum  praecedentibus  connectunt,  hoc  modo:  adspice 
nepotes,  et  pacem  super  Jerusalem.  Sed  quum  copula  1  ante 
biblb  absit,  praestat,  haeo  verba  ut  votum  accipere,  quale  est 
clausula  Ps.  125. 

Ps.  129. 

Ne  praesentibus  malis  Israelitae  victi  animo  concidant,  et 
nuper  de  exilio  reversi,  ac  subinde  aliis  atque  aliis  difficultatibus 
excepti  desperent,  revocat  in  memoriam  mala,  quae  olim  experti 
sunt  etiam  praesentibus  graviora,  ex  quibus  quum  Dei  benelicio 
sint  erepti,  desperandum  illis  haud  esse,  quin  praesentibus  quoque 
sint  illius  ope  liberandi. 

1*  fib1!  Multum ,  i.  e.  graviter,  diu  ac  mul- 

tifariam,  angustarunt  s.  oppugnarunt  me  hostes  inde  a  pueritia 
mea ,  i.  e.  a  primis  meis  temporibus,  quibus  eram  in  Aegypto. 
lotum  illud  spatium ,  quo  Israelitica  gens  fuit,  hom inis  unius 
tempori  et  aetati  comparat ;  hinc  superiora  ilia  atque  antiquiora 
tempora,  quibus  gens  ilia  jam  in  Aegypto  numero  aucta  velut  ado- 
leverat,  juventutem  vocat,  ut  Jes.  47,  12.  15.  Hos.  2, 17.  Jer.  2,  2. 
22,  21.  Ez.  33,  3.  sqq.  Cf.  Flori  Hist.  Rom.  Prooem.  §.4.  — 
Sie  dicat  Israel ,  talem  prosopopoeiam  habet 
etiam  Ps.  124,  1.  Sic  autem  haec  facta  sunt,  ut  praeeat  e^ag^og 
hanc  formulam  gratiarum  actionis  populi,  qui  earn  deinceps  toto 
choro  accineret. 

2.  ^bb^  —  iib  b5  Etiam  non ,  ne  sic  quidem  (ut  io  b31 

Ez.  16,  25.)  praevaluerunt  mihi ,  neque  tamen  opprimere  aut  de- 
lere  nos  potuerunt.  Chaldaeus :  verum  non  otuerunt  malefa - 
cere  mihi . 


Ps.  129,  3 —  5. 
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3.  tTtijYn  ■'25  Supra  dorsum  meum  ararunt 

aratores ;  hostes  Israelitae  figurate  aratores  appellant,  eosque 
ajunt  suum  dorsum  verberibus,  quasi  solum  aratro  proscidisse,  h.  e. 
multa  mala  et  plagas  sibi  inflixisse.  Quum  addunt 
prolongaverunt  sulcos  suos ,  significare  volunt,  longa  et  diuturha 
fuisse  sua  mala.  Haud  absimili  figura  summae  contumeliae,  quibus 
quis  afficitur,  exprimuntur  Jes.  51,23.  Sistitur  populus  Israeli- 
ticus  imagine  servri  aut  mancipii  inde  a  prima  sua  juventute  male 
tractati.  Alexandrinus :  ini  xov  rcorov  gov  etextuivov  ol  agcgj- 
rwXol,  igdxovvar  xrjv  dvogiuv  ccvxoov.  Hinc  Vulgatus:  supra 
dorsum  meum  fabricaverunt  peccalores ,  prolongaverunt  iniqui- 
tatem  suam.  Verbum  tU“in  Graeeus  interpres  accepit  f abricandi 
notione,  qua  Gen.  4,  22.  TReg.  7,  14.  occurrit,  Q'Vinh  vero  pro 
jilt  ‘'izhh,  Job.  4,  8.,  vel  pro  tlPl  cf.  Prov.  3,  29.  Porro 

nomini  rnDS>tt  (sulci,  cf.  1  Sam.  14,  14  j  tribuerunt  signilicationem 
nominis  nia^j,  Ijev*  21 .  Ps.  130,3.  Ab  arando  vero  imaginem 
h.  1.  esse  depromtam,  ostendit  Versus,  qui  sequitur.  Quare  verbum 
ijlinn  Aquila  et  Theodotion  recte  rjQoiQtaaav  verterunt.  Sjrus 
sensum  propriis  verbis  expressit:  super  dor  so  meo  flagellarunt 
flag  ellationes ,  et  protraxerunt  humiliationem  suam .  dniDJ’73 
accepit  pro  ab  m32>  afflictio.  Sed  recte  Chaldaeus:  super 

corpus  meum  ararunt  arantes ,  prolongarunt  arationes  suas , 
s.  sulcos  suos. 

4.  Java  Justus  est,  concidit  funes  impiorum ,  i.  e.  funes  in 
jugis  aratorum  crudelium  illorum,  qui  arabant  tergum  nostrum; 
accommodandum  enim  hoc  est  ad  mentionem  sulcorum  et  arationis, 
Vs.  3.  Funibus  autem,  quibus  ad  juga  alligantur,  et  onera  trahunt 
jumenta,  his,  inquam,  scissis,  non  potest  amplius  onus  trahi, 
neque  fieri  aratio.  Cf.  Nah.  1,13.  Jer.  5,  5.  Alii  funes  ysnscog 
explicant  de  vi  et  potentia,  quibus,  quasi  vinculis,  Israelitae  ab 
hostibus  constricti  tenebantur.  m23>  Alexandrinus  av^iva^,  et 
Vulgatus  cervices  reddidit.  Agellius  illos  nomine  cervicum  existi- 
mat  intellexisse  superbiam  et  elationem  peccatorum.  Recte  vero 
Symmachus  ^qo^ovs j  Theodotion  xAoiou?,  et  Chaldaeus  catenas 
reddiderunt. 

5.  Incipit  altera  pars  Psalmi,  in  qua,  exemplo  scilicet  su- 
periorum  Iiberationum,  jubentur  Israelitae  bene  spectari ,  nec  defi- 
cere  in  jjraesenti  periculo :  Confundevitur  et  convprtantur  retror- 
sum  omnes  qui  oderunt  Sionem ,  perinde  quasi  diceret :  nunc 
quoque,  sperainus,  Sion  ct  Jerusalem  redibunt  in  pristinum  ac 
felicem  statum,  et  qui  inimicos  animus  gerunt,  erubescent  irritis 
conatibus  ac  terga  vertcnt.  Tilingius  in  Disquisit.  p.  135.  intcl- 
ligendos  censct  Samaritas,  nominatim  Rechum,  consilii  Samaritani 
praesidem,  et  Simsai,  scribam,  cum  reliquis  gentis  proceribus,  qui 
falsis  criminationibus  suis  tantum  valuerunt  in  aula  Persica,  ut 
regium  decretum  contra  Judaeos  emanaret,  quo  aedilicatio  temjili 
per  aliquod  tempus  impedita  est,  vid.  Esra  4. 

S  s  2 
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Fs.  129,  6-^-8. 

G.  Adversaries  de  medio  tollendos  significat,  antequam  quic- 
quam  pevfecerint,  non  secus  atque  herbae,  quae  nascuntur  in  tectis 
(referendum  autem  hoc  ad  tecta  plana  aedificiorum  in  terris  illis, 
cf.  das  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  p.  113.):  priusquam  in  aliquam 
altitudinem  assurgant ,  ardore  solis  exarescunt.  Verba 
Uji"1  non  uno  modo  vertunt.  Aliqui  sic:  quod  priusquam 

strinxerit  scil.  aliquis  falceni ,  i.  e.  priusquam  maturuin  sit  ad 
messem,  arescit.  Verbum  enim  notum  est  de  gladio  stricto 
dici,  vid.  e.  c.  Jud.  8,  20.,  unde  h.  1.  accommodate  ad  rem  de 
falcis  extractione  usurpatum  existimant.  Melius  tamen  placet  eorum 
ratio,  qui  sic  faciunt:  priusquam  extrahat  quis  gramen  illud, 
i.  e.  ut  recte  Alexandrinus:  hqo  tov  ixanaad  ijvai ,  etVulgatus: 
priusquam  evellatur  j  nam  tpttj  extrahere  in  universum  notare, 
patet  ex  Ruth.  4,  7.  8. ,  ubi  de  calcei  detractione  dicitur.  Chal- 
daeus  hunc  Versum  sic  transtulit:  erunt  sicut  gramen  tectorum , 
quod  priusquam  efflorescat  (teste  Theodoreto  multi  quoque  codd. 
Alex,  versionis  habuerunt  non  irpo  tov  ixonaoiHjvui ,  sed  ||«v- 
priusquam  efflorescat ),  venit  ventus  eui'us ,  evellit  ipsum , 
et  arescit.  Syrus :  erunt  sicuti  herba  tecti ,  quae  cum  flavit 
in  earn  ventus ,  marcescit  et  arescit. 

7.  Quo  non  implet  manum  suam  messor ,  nut  lacertum 
s.  sinum ,  qui  manipulos  colligit.  Nulli  usui  est  foenum  tectorum, 
itaque  ne  metitur  quidem ,  neque  demessum  in  manipulos  ligatur. 
Significare  vult  autem,  ut  nemo  est,  qui  foenum  illud  in  tectis 
domorum  enatum  metit,  sic  qui  hostes  curet,  et  floccifaciat ,  fore 
neminem. 

8.  —  N'bl  Nec  dicant  praetereuntes :  benedictio 

r  1  •  v  «  r 

Jovae  vobis.  Mos  erat,  ut  qui  per  agrum,  dum  segetes  meteren- 
tur,  transirent,  gratularentur  et  bene  precarentur  messoribus  (vid. 
Ruth  2,4.):  itaque  cum  deesse  ait  viatores,  qui  foeni  in  tectis 
enati  messoribus  bene  precarentur,  significare  vult,  uullos  esse 
ejusmodi  foeni  messores,  ac  per  hoc,  hostium  consilia  non  suc- 
cessura.  Precatur  igitur,  ut  omnis  spes  successus  et  frugis  seu 
emolumenti  semper  illos  frustretur,  ut  nihil  unquam  proficiant 
adversus  populum  Israeliticum.  rrifT’  DTlia  Wi'na  Bene 

precamur  vobis  nomine  Jovae ,  quae  noii  sunt  accipienda  pro 
mera  repetitione  et  confirmatione  formulae  praecedentis ,  sed  pro 
salutatione  mutua,  quod  et  Chaldaeus  vidit,  qui  his  verbis  haec 
praemisit :  neque  respondent  illis ,  scil.  salutantibus  viatoribus 
messores.  Ita  enim  Ruth  2,  4.  Booz  e  Bethlehem  veniens  dixit 
messoribus :  Jova  vobiscum ,  illi  vevo  ei  responderunt :  Java  to 
fortunet !  Est  autem  aysheiu  haec  amabilis  antiquitatis ,  quales 
sunt  multae  Homericae,  quod  simul  tota  bene  precandi  formula 
refertur  et  exprimitur ,  quum  satis  esset  dicere :  nemo  bene 
precatur  talibus. 
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Ps.  i3o,  1  —  6‘. 

Ps.  130. 

Preces  sunt  ardentes  ejus,  qui  haerct  in  calamitatibus  gravis- 
simis,  et  cum  his,  turn  conscientia  peccatorum  suorum  ita  premitur, 
ut  tantum  non  opprimatur.  Et  sic  tamcn  veniam  et  remissionem 
iilorum  a  Deo  sibi  petit  ct  pollicetur,  liberationeinque  ab  iis  malis, 
in  quibus  propter  ilia  haeret. 

Totius  populi  sub  unius  hominis  persona  preces  fieri  hoc 
Psalxno,  Versus  duo  ejus  postremi  ostendunt.  Videtur  factus,  aut 
eerte  adhibitus  fuisse  in  publica  ilia  poenitentia  ob  peccatum  com- 
missuiu  in  coniugiis  cum  gentibus  exteris  in  templo  acta ,  de  qua 
Esr.  9.  et  10. 

].  Q\*p53£$a!q  Ex  prof undis  sc.  aquarum,  cf.  Ps.  G9,  3.  15. 

Jes.  51,  10. ,  i  *e.  mersus  malis,  quae  saepe  in  Psalmis  aquarum 
voragini  comparantur. 

3.  i-p  fnii?  “  DJt  Si  servaveris  iniquitates,  Domine , 

i.  e.  si  memoriam  peccatorum  admissorum  retineas  (Job.  10,  14. 
14,  10.  17.),  et  earn  tua  misericordia  non  aboleas ,  'ft  '378 

Domine  quis  consistet?  quis  non  ad  extremum  interitum  ac  per- 
niciem  perveniet  ?  Aut,  quis  cst,  qui  coram  te  judice  stare  possit, 
et  objectis  criminibus  respondcrc,  se  defendere  ac  purgare? 

4.  Nam  tecum ,  i.  e.  apud  te  condonatio ,  ut  time  arts ,  i.  e. 

ut  spe  veniae  hominibus  facta  ad  colendum  te  peiducantur,  ut 
colant  te  homines  ut  Deurn  misericordem.  Nisi  enim  talis  esset, 
coleretur  Jova  non  aliter,  quam  Vejoves,  ne  noceret  scilicet,  non 
ut  commodaret,  aut  fugeretur  ctiam  prorsus,  ut  tyrannus.  Chal- 
daeus  pro  pab  habet :  ut  videaris ,  ac  si  P ftp  Pi  legisset. 

Alexandrinus :  evexsv’  tov  ovognrog  oov.  Sed  quum  in  latina 
Vulgata,  quae  graecam  totam  refert,  ita  exstet:  propter  legem 
tuam;  Agellius  conjicit  Alexandrinum  vcrtisse  evexsv  tov  to  gov 
tov  oov ,  quod  deinceps  corruptum  sit  in  tou  ovogarog  oov.  Et 
certe  magis  credibile  est,  interpretem  ilium  pro  SOW  legisse  aut 
intellcxisse  min,  quam  ^7223.  Sensus  vero,  secundum  Alex,  in- 
terpretationemT,  hicerit:  ut  lex  tua,  qua  te  misericordem  et  cle- 
mentcm  esse  docuisti,  fidelius  ac  vera  comprobarctur. 

5.  Ex  spec  to  Jovam ,  exspectat  anima  me  a ,  et  in  verlum 
ejus  spero ,  spem  ineam  in  proniissis  ejus  colloco,  spero,  ut  Jova 
promissa  sua  dc  peccatorum  venia  sit  exsequuturus.  I  erho  Jovae , 
i"D^,  h.  1.  intelligendae  sunt  promissioncs  ejus,  ut  Ps.  119,  74. 
Job. ’33,  11. 

0.  tmfcfeia  ■'initib  •'UiBS  Anima  mea  Dominant  scil. 

exspectat  (quod  ost  rcpetendum  ex  Vs.  5.  et  7.  cf.  33,  20.)  prae 
custodibus  sub  auroram ,  i.  e.  ardentius ,  quam  cxcubitores  matu- 
tini,  qui  ultimas  noctis  s.  matutinas  vigilias  sub  diluculum  agunt 
(cf.  Ex.  14,^4.  Jud.  7,  19.),  auroram  exspectant. 
uonnulli  exponunt :  qui  custodian  habent  sub  diluculum.  Ita 
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Chaldaeus:  anima  mea  exspectat  Dominum  magis  quam  custodes 
vigiliarum  tnatutinarum ,  quas  observant  ad  offerendum  oblatio - 
nem  malulinam.  Mos  enim  erat,  ut  eorurn  Levitaruni,  qui  templi 
custodiam  noctu  agere  solebant,  unus  ad  hoc  esset  constitutus,  ut 
ohservaret  primum  aurorae  ortum,  quo  sacrificium  juge  matutinum 
rite  ofterre  liceret.  Sed  siraplicius  est,  post  repetere  Jib^nin 

exspectant  matutinum,  Sunt,  qui  geminata  formula, 

"Ipdb  excubitores  pervigiles  significari  exi- 

stiment,  qui  soli,  sine  successoribus ,  totam  nocteni,  usque  ad 
diluculuni  pervigilant,  et  tanto  magis  et  cupidius  lucem  expetunt 
et  prospectant.  Sed  videtur  potius  haec  repetitio  affectui  poetae 
tribucnda.  Alexandrinus :  and  q>vXuxij$  nyoutuq  g£"/qi  rvAxog  sk- 
niouioi  /gqu^'j l  ini  x ov  xvqioV)  et  Vulgatus:  a  custodia  matutina 
usque  ad  noctem  speret  Israel  in  Domino.  Illud :  ad  noctern 
Alexandrinum  de  suo  addidisse  patet,  ut  his  verbis  non  tam  desi- 
derii  vehementia ,  quam  spei  firmitas  et  diuturnitas  significetur. 
Praeterca  sequentis  Versus  initium  ad  hunc  trahit.  Syrus :  ex~ 
speclavi  Dominum  a  custodia  matutina  usque  ad  custodiam 
matutinum.  Sensu  cum  Alexandrino  convenit. 

7.  Nou,  inquit,  vana  tua  spes  erit,  neque  irrita  exspectatio, 

nam  apud  Jovam  est  misericordia ,  illius  propria  est  virtus  de¬ 
mentia,  mip  et  multum  apud  eum  redemtionis ,  non 

tantum  voluritatem  habet,  verum  etiam  facultate  pollet  te  liberandi, 
neque  illi  tamquam  qui  cupiat  quidern  te  a  servitute  redimere,  sed 
cui  desit  pretium,  quod  pro  redemtione  detur,  parum  iidendum  est. 

8.  Liberabit  populum  Israelicum  suum  a  reatu  et  poenis  pec- 
catorum  suorum  universis,  i.  e.  a  rnalis,  quibus  uunc  opprimitur. 

Ps.  131. 

('ontestatur  de  anirno  humili  et  demisso  suo  auctor,  et  quod 
alienissimus  sit  ab  omni  insolentia  et  elatione,  contra  potius  se 
toturn  a  Deo  pendere,  neque  a  se  aut  rebus  suis  ullis. 

Qui  pro  Davidico  habent  Psalmum,  ut  inscriptio  prodit,  fere 
existimant  eum  factum  adversus  calumnias  et  obtrectationes  Sauli 
et  aulicorum  ejus,  quod  regnum  malis  artibus  adspiraret  (1  Sam. 
24,  10.  26,  19.),  a  qua  ambitione  se  alienissiraum  esse  testatur. 
Turn  ob  Versurn  ultimum,  ubi  apostrophe  est  ad  universum  popu¬ 
lum,  Judaeis  ex  Babylone  reducibus  accommodatus  fuerit  ob  crimi- 
nationes  a  Sanballato  sparsas,  illos  meditari  rebellionem  contra 
regem  Persarum,  ideoque  aedificare  muros  urbis,  vid.  Neh.  6,  5 — -7. 
Nihil  tamen  impedit,  quo  minus  credamus  Psalmum  ilia  ipsa  tem- 
pestate  primum  esse  conditum,  quum  satis  constet,  quantum  fidei 
inscriptionibus  sit  tribuendum. 

1.  Neque  elali  sunt  oculi  mei ,  non  attollo 

supercilium,  ut  facere  soleut  superbi  et  fastuosi;  cf.  18,28.  101,5. 
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Ps.  i3i,  l.  2. 

Prov.  11,  17.  - —  nV3133  ,’nb^rr“i.Nf5*l  Nec  incessi ,  s,  ambulare, 
versan  consuevi  magms  rebus ,  non  arrogavi  mini  majora, 
■>373  73  et  in  mirabilius  prae  me ,  quae  miris  modis  su¬ 

pra  me  esseht,  rationem  conditionis  meae  excedei'ent.  De  rebus 
difficulter  exsequendis  rnit^B3  dicitur  etiani  Gen.  18,  14.  Deut. 
17,  8.  30,  11. 

2.  1U3B3  VPTiJ  —  dN  Si  non  aequavi  et  com- 

planavi  animum  vieum  ',  sc.  hoc  vel  illud  mihi  Deus  faciat  (vid. 
Ruth  1,  17.  1  Sam.  3,  17.  20,  13.  Deut.  1,  35.  Jes.  5,  9.),  i.  e. 
jurans  testor,  quod  compesco  et  coerceo  animum  meura,  ut  sim  ab 
omni  elatione  et  superbia  purus.  Animus  complanatus  et  aequa- 
tus  opponitur  tumido,  et  cupiditatum  lluctibus  turbato  (Jes.  57,  20. 
Jer.  49,  23.).  Quorsum  vero  pertineat  comparatio,  quae  sequitur, 
*123  it  37333  ut  ablactatus  evga  matrem ,  dissentiunt.  Aliqui 

sensum  faciunt  hunc :  animum  meura  jussi  quiescere ,  nullam  sui 
curam  agentem ,  non  secus  atque  infans  a  lacte  depulsus  totus 
a  cura  matris  pendet  de  nulla  re  prorsus  sollicitus,  tantum  abstain, 
ut  magna  moliar.  Alii  verba  hoc  sensu  capiunt:  tarn  expers  sum 
omnis  fastus  et  superbiae  quam  puer  recens  ablactatus ;  in  ea  enim 
aetate  nihil  adhuc  esse  potest  ive^ysta  elatum  aut  superbum,  et 
inprimis  ablactionis  tempore,  quo  infantes  miserrimi  esse  solent, 
quod  praeciditur  eis  prima  et  propria  alimonia  ipsorum.  Sed  vi- 
detur  potius  puer  uberibus  desuefactus ,  qui  desiderium  ubera 
sugendi  deposuit,  neque  amplius  plorans  ejulansque  ilia  appetit, 
h.  1.  tanquam  imago  hominis  moderati  et  ab  omni  cupiditate  liberi 
poni.  I73it  ''bv  Super ,  s.  apud  (ut  Nura.  24,  6.  Job.  G,  5.)  ma¬ 
trem  suam.  s’jji  37333  Sicut  ablactatus ,  inquam,  est  apud 

s.  intra  me  anima  mea .  Vv233  elliptice  positum  pro  3173S  13533 

sicut  anima  ablactati.  In  comparationibus  enim,  ubi  eadem  res 
his  nominanda,  interdum  quidem  repetitur  nomen  (ut  Jer.  21,  3.), 
frequcntissime  autern  secundo  loco  omittitur,  ut  Ps.  18,  34.  48,  7. 
55,  7.  Jes.  10,  10.  Super,  i.  e.  apud,  infra  me,  ut  Ps.  42, 

5.  7.  142,  4.  In  AlexT  versione  hie  Versus  ita  sonat:  si  jit]  itu- 
TTSivocpQOVOvv ,  vyifnaa  rqr  'ijivyrjv  f.iou'  w gro  unoysya- 

’koMiioptvov  eni  rrjv  jutjTeQot  avion,  tog  avTunodcoostg  sth  tt\v 
V'vrjv  Quae  Vulgatus  sic  reddidit:  si  non  humiliter  sett- 

liebam ,  sed  exaltavi  animum  meant;  sicut  ablactatus  est  super 
matrem  suam,  ita  retributio  in  anima  mea.  Vcrbo  Graccus 

interpres  significari  existimavit  eimi,  qui  supra  ceteros  sese  non 
attollit,  sed  eis,  etiarnsi  humilioribus,  sese  aequat ;  pro  *,07373:n 
legit  '073731“),  atque  pro  HpB3  37333  enunciavit  b/333 

Igitur  secundum  Alexandrini  interpretationem  vates  impre- 
catur  sibi  vindictam  atque  supplicium,  ni  humilem  sensum  sui 
habucrit,  sed  in  superbiam  et  fastum  sc  cxtulerit.  Chaldaeus  hunc 
Vrersum  sic  reddidit:  Si  non  posui  manum  ad  os,  et  tacere  Jeci 
aniuiam  meant,  donee  audiret  verba  legis,  sicut  ablactatus  super 
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mammas  malris  suae ,  roboratus  sum  in  lege ,  sicut  ablactatus , 
ita  super  me  anima  mea.  Syrus  hebraea  verbo  verbum  expressit, 

Ps.  132. 

Continet  cum  confcssionem  publicam  voti  Davidici  de  templo 
exstruendo  a  Deo  approbati,  turn  declarationem ,  templum  ex- 
structum  sedem  Dei  et  religionis  esse  debere,  tandem  repetitionem 
promissionis  divinae  per  Nathanem  Davidi  datae-de  perpetuitate 
regni  ejus. 

„Quum  David  (utor  verbis  Mosis  Amyraldi  in  Paraphrasi 
in  Pss.  p.  757.)  pro  excellenti  sua  pietate,  postquam  ad  regiam 
dignitatem  pervenerat ,  semper  in  animo  habuisset  aediiicare  tem¬ 
plum ,  in  quo  locaretur  Area  Domini,  quae  ad  illud  usque  ternpus 
sub  tentorio  fuerat,  et  ex  loco  in  locum  migraverat,  nullo  domicilio 
fixo;  hoc  tamen  grave  peccatum  commisit,  quod,  ut  recitatur  in 
historia  sacra,  populum  censeri  et  dinumerari  jussit.  Ea  de  causa 
Deus  misit  Angelum,  qui  horribili  pestilentia  atque  mortalitate 
erratum  illud  castigaret,  et  cum  jam  septuaginta  millia  hominum 
occidisset,  et  in  eo  erat,  ut  Hierosolymae  ipsi  imminens,  horren- 
dam  illam  stragem  edere  perseveraret,  cohibuit  eum  eflicacitas 
precum  et  sacrificiorum,  quae  David  Deo  obtulit  in  area,  quam  ob 
Ornano  Jebusaeo  in  eum  finem  comparaverat.  Tanta  autem  turn 
fuit  Dei  erga  Davidem  bonitas,  ut  non  modo  illi  peccatum  condo- 
naret,  et  plagam  in  caede  ista  sisteret,  sed  etiam  testaretur,  sibi 
magnopere  placere  desiderium  aedificandi  Templi,  quod  semper  ille 
prae  se  tulerat,  et  locum  in  quo  sacrihcia  obtulerat,s  ei  rei  dicatum 
esse  significavit,  unum  hoc  reservavit,  quod  aedern  istam  sacram 
construi  a  Salomone  voluit  (vid.  1  Chr.  21,  18.  26  —  30.  22,  1.). 
Id  Salpmon  postea  magnificentissime  exsequutus  est  (2  Chr.  3,  1.), 
et  proxime  ad  veri  similitudinem  accedit,  hunc  Psalmum  ab  eo  ilia 
de  causa  compositum  fuisse ,  ut  ad  commemorationem,  rerum  jam 
praeteritarum,  et  earum,  quas  Deus  pietati  Davidis  in  tempus  futu- 
rum  spoponderat,  solenniter  caneretur.  Atque  Salomonem,  non 
vero  Davidem,  ut  nonnulli  cx  Hebraeis  putant,  hocce  Canticum 
composuisse,  probabile  facit  cum  occasio,  turn  etiam  id  quod  Vs.  8. 
9.  et  10.  continetur.  Usurpatum  enim  fuit  a  Salomone  in  celebri 
ilia  precatione,  qua,  ut  refertur  2  Chr.  6,41.42.,  Templum  jam 
absolutum  consecravit.“  Ceterum  ct  in  dedicatione  templi  secundi 
carmen  nostrum  usurpatum  fuisse,  ostendit  hoc  ipsuin,  quod  15 
illorum  carminum ,  comnmui  m;bs>;3fi  titulo  insignitorum 

fasciculo  insertum  est. 

1.  Inducitur  primis  carminis  Vss.  universus  populus,  Deum 
obtestans ,  ut  declaret  se  memorem  esse  Davidis  omniumque  ejus 
sollicitudinum  in  ardore  desiderii  ingentis  sui,  quo  expetivit  tem-> 
plum  Jovano  cultui  sacrum  condere.  Tribuitur  hoc  laudis  Davidi 
solum,  quod  de  quaerenda  templi  sede  fuerit  sollicitus.  Non  enim 
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Davidi  per  Deum  licuit  templuni  exstruere,  ut  constat  ex  2  Sam. 
7,  13.  1  Chr.  17,  12.  In  persona  universi  populi  haec  verba  dici, 
illud  persuadet,  quod  inferius  Vs.  6.  7.  in  numero  multitudinis 
dictum  est:  audivimus ,  invenimus ,  introibimus .  ntt  Tnb>  "lldT 
Memento  Davidi  omnis  affligi  ejus ,  i.  e.  omnem  re- 
cordare  laliorem  et  sollicitudinem ,  quibus  se  ipsum  adflixit  cultus 
tui  paene  collapsi  restituendi  causa,  cui  etiam  omnia  beliici  sui 
laboris  praemia  consecravit  1  Chr.  18, 11.  Ynb  Davidi  memento, 
sc.  in  bonum;  sic  verbum  cum  Dativo  personae  et  Accusativo  rei 
construitur  98,  3.  Ex.  31,  13.  Lev.  26,  45.  —  ni32>  est  Infiniti- 
vus  nominascens  Conjugations  Pyhal,  quam  vide  Jes.  53,  4.  Ps. 
119,  71.  coll.  ibid.  Vs.  50.  61.  et  1  Chron.  22, 14.  Alexandrinus 
(fivqG'd'ijTi)  t tjg  TTQuoitjxog  aurou,  et  Vulgatus  memento 

omnia  mansuetudinis  ejus  reddidit,  quasi  pro  ini33>  Iegerit. 

Mansuetudine  autem  pietatem  ac  religionem  Davidis  videtur  intel- 
lexisse.  Ceteri  vero  interpretes  omnes  afflictionem  ipterpretantur. 

2.  His  quatuor  Vss.  declaratur  Davidis  pietas  et  religio,  qui 

jurasset  et  vovisset,  se  templi  locum,  quern  scilicet  Deus  destinarat 
(Deut.  12,  5.),  quaesiturum,  donee  reperisset.  h.  1.  non  quod , 

ut  aliqui  faciunt,  sed  qui  vertendum  est:  (David)  qui  juravit  etc. 
Jjjpjn  ‘yqab  Potenti  Jacobi ,  quern  Jacobus  omnipotentem  suum 
Deuin  dixit'  e.  c.  Gen.  49,  24.  Jacobi  autem  potius  quam  ullius 
alterius  Patriarchae  meminit,  quia  hio  eyat  generis  totius  et  duo- 
decim  tribuum  proximus  auctor. 

3.  Sequitur  jurisjurandi  et  voti  formula.  Subaudiendum 

autem  est  hujus  Versus  initio  iufra  Vs.  11.  13. 

”  dM  Si  introiero  scil.  sic  mihi  faxit  Deus  et  sic  addat  (cf. 
1  Sam.  14,  54.  et  vid.  not.  ad  Ps.  89,  36.  et  131,  2.),  i.  e.  non 
ingrediar.  Una  sententia  tribus  hisce  Versibus  continuatur.  Votum 
autem,  quod  sequitur,  non  ingrediar  tabernaculum  domus  meae 
(phrasis  ex  usu  veterum  desumta,  qui  in  tentoriis  habitarunt,  cf. 
78,  55.),  neque  conscendam  spondam ,  lectum,  stratorum  meorum , 
nec  concedam  somnum  oculis  meis,  aut  palpebris  meis  dormita - 
tionem ,  usque  dum  invenero  locum ,  non  esse  ita,  ut  verba  sonant, 
accipiendum,  res  ipsa  et  historia  docet.  Davidem  enim,  ex  quo 
decreverit  templum  aedificare,  numquam  doinum  suain  introisse, 
numquam  obdormisse,  nemo  facile  crediderit;  nec  voti  ejusmodi 
verbis  concept!  in  historia  fit  mentio,  imo  historia  habet,  cum 
jam  habitaret  in  domo  sua  cedrina  (vid.  2  Sam.  7, 2.),  de  condenda 
aede  Jovae  Davidem  cogitasse.  Signiiicatur  vero  ilia  hyperbole 
nihil  aliud,  quam  hoc:  prorsus  non  acquiescam.  Talia  sunt  in 
vernaculo:  non  deponam  molliter  caput  meum,  et  sirnilia;  et 
quae  exercent  aliquem,  ca  non  sinunt  eum  quiescere,  etiam  quum 
quiescit.  Sic  Prov.  6,  4.  sapiens  homini  sponsione  obligato  suadet, 
ut  eo  nexu  quantum  cura  et  sollicitudine  nitl  potest,  se  expedire 
curet:  ne  dederis ,  inquit,  somnum  oculis  tuis ,  neque  dormitent 
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palpebrae  tuae.  Non  enim  praecipit,  ne  omnino  dormiat,  sed 
illud  consulit,  ut  omni  studio  e  laqueis  sponsionis  quam  primum  se 
curet  exsolvere.  Quando  autem  Davidi  fuerit  exstruendi  templi 
cura  et  sollicitudo,  intelligitur  ex  his  ejus  verbis  ad  Nathanem, 
propbetam,  2  Sam.  7,3.  videsne ,  quod  ego  habitem  in  domo  ce~ 
djina ,  et  area  Dei  posita  sit  in  medio  pellium? 

4.  In  versione  Alexandrina  Versus  nostri  interpretatio  legitur 
haec:  ei  dcoocu  vnvov  x oXg  ocpOulpoig  pov,  xao  xolg  fikscpagoig 
pov  wax oruov,  Jun  uvrtnuvoiv  xolg  xgoxacpoig  pov .  Quae  in 
Vulgata  sic  reddita  sunt:  si  dedero  somnum  oculis  meis ,  et  pal- 
pebris  meis  dormitationem ,  et  requiem  ternporibus  meis .  „Sed 
ilia  verba:  et  requiem  temporibus  meis ,  ex  Theodotionis  inter- 
pretatione  sunt,  idemque  explicant,  quod  praecedentia,  et  palpebris 
meis  dormitationem ,  ideoque  in  editione  LXX,  quae  habebatur  in 
Octaplis,  obelo  confossa  erant.“  Agellius. 

5.  Verba  frimb  Dipfr  NXftH  —  ISf  Chaldaeus  recte  sic  ex- 

t  •  (  1  t  t  ;  v  • 

plicavit:  usque  dum  invenero  locum  ad  aedificandam  domum 
Sanctuarii  Domini.  Pluralis  rri33ip23  habitationes  ponitur  pro 
singulari,  per  enallagen,  unum  enini  fuit  et  tabernaculum  et  tern- 
plum,  ut  2Chr.  16,  4.  tribus  Benjamin,  ut  Gen.  28,  11. 

jftlioSj  i.  e.  Isaacum. 

6.  Difficilis  locus,  qui  interpretes  multum  exercuit.  Atque 

primo  quidein  dissentiunt,  quo  pertineat  pronomen  feminei  generis 
verbis  et  !|3{<2£23  affixum.  Jarchius  subaudiendum  censet 

tVfib IB  nuntium  bonum ,  Kimchius  qtaisft  nrD'jj  Schecliinam 
gloriae , *  s.’  gloriosam  Jovae  super  area  praesentiani.  Alii 
arcam ,  quod  nomen,  etsi  saepius  masculinum,  interdum  tamen 
femininurn  est,  ut  1  Sam.  4,  17.  2Chron.  8,  11.  Alii  rectius  ad 
referendum  putant,  non  obstante  numeri  diversitate,  dum 
ad  sYnsura  in  constructione  respicitur,  quemadmodum  Hos.  10,  5. 

super  eo,  vitulo  suo,  quamvis  praecesserit.  Sed  ma- 

jorem  diflicultatem  creat  locorum  nn~)DN  atque  mentio. 

Nam  quamvis  notum  sit  esse  nomen  Betlilehemi  (vid.  Gen. 

35,  16. 19.  coll.  48,  7.  Ruth.  4,  11.  Mich.  5, 1.),  tamen  quo  sensu 
noster  di>cat :  audivimus  illud  sc.  tabernaculum  Ephratae  s.  Betli- 
leherni  esse,  obscurum  est,  quum  nusquam  in  V.  T.  libris  historicis 
memoriae  sit  prodituin ,  arcam  sive  tabernaculum  sacrum  Bethle- 
hemi  unquam  collocatum  fuisse.  Ivimchius  existimavit  referri  hie 
per  mimesin  verba  Davidis ,  quibus  de  reperto ,  quern  quaesierat, 
loco  sibi  gratulatus  fuerit.  Ecce ,  inquiebat,  audivimus  olim  ex 
majoribus  natu  in  Ephrata ,  urbe  patria,  futurum  esse,  ut  locus 
eligatur,  quo  Jovae  sacrarium  perpetuo  sit  mansurutn ;  ecce  nunc 
tandem  invenimus  ilium  in  campis  sylvae ,  h.  e.  in  area  Ornanis, 
Jebusaei,  sylvoso  loco.  Alii  “niSN  interprotantur  Ephrataeam , 
i.  e.  Ephraimiticam  regionem  (ut  Elkana,  pater  Samuelis,  Levita 
genere,  sed  patria  Ephraimita  dicitur  *'n'n£>{*  1  Sam.  1, 1.,  uti  et 
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Jeroboamus  rex,  ex  tribu  Ephraim  oriundus,  1  Reg.  11,  26.),  in 
qua  Silo  urbs  sita  fuit,  ubi  area  substiterat  349  annis  (vidk  Jud. 
18,  31.  21,  19.  1  Sam.  1,  3.);  nomine  autem  indicari 

putant  urbem  a  locis  sylvosis  dictam  quo  loco  area 

per  20  annos  morata  fuit,  1  Sam.  6,  21.  7,  1.  2.  Horum  igitur 
plerique  sensum  faciunt  hunc  in  modum :  quum  percontabamur 
olim,  ubinam  esset  Sacrarium  Jovae,  audiebamus,  illud  esse  in 
Ephraimitica  regione,  i.  e.  Silunte,  ubi  autem  ex  eo  loco  translata 
fuit,  quum  earn  alias  quaesivimus,  reperimus  earn  in  Kiriath- Jearim, 
et  sic  e  loco  in  locum  migrare  cogebamur,  ut  Jovae  debitum  cultuni 
ex  illius  praescripto  adhiberemus.  Nunc  autem,  postquam  illius 
domicilium  lirmiter  constitutum  est,  accedamus  pie  et  religiose  ad 
tahernacula  Domini ,  cet.  Vs.  7.  Tilingius  in  Disquisit.  p.  158. 
sqq.  nomine  Ephraimitidis  designari  censet  regioncm,  ubi  post 
infelix  proelium  cum  Philisthaeis  area  capta  et  amissa  est  (1  Sam. 
4,  3  —  18.),  campis  sylvae  vero  agrum  Kiriath  -  J earim  inter  et 
Beth  -  Semes  interjectum,  nobilitatum  strage  aliquot  millium  ho- 
minum,  irreverenter  ad  arcam  affluentium  (1  Sam.  6,  18.  19.); 
indeque  Kiriath- Jearim  deducta  est.  „Exsultat  autem  vates  in 
sui  temporis  felicitate,  qua  populus  fruebatur,  quod  area  non  am- 
plius  hue  illuc  vagaretur,  sed  stabilem  tandem  sortita  esset  locum, 
quern  populus  sine  mortis  formidine  accedere  potuit.  Hue  enim 
vatem  digitum  intendisse  patet,  quia  meminit  non  ipsarum  arcae 
mansionum  sive  stationum ,  non  Siluntis,  sed  regionis  Ephratae, 
ubi  Israel  adverso  praelio  victus  et  area  capta  fuerat;  non  ipsius 
urbis  Jearim ,  i.  e.  nemorum,  sed  agri  nemorum,  illius  nempe,  ubi 
Deus,  ob  irreverenter  inspectam  sacros^inctam  arcam,  tot  myriadum 
stragem  ediderat.  Sicque  res  tristes  tegit  verbis  concisis  et  te- 
nuioribus,  animos  locorum  tantum  notatione  ad  eas  revocans.  Hoc 
igitur  dicit  populus :  quanto  nunc  sumus  feliciores ,  quam  quidem 
antea,  duris  illis  et  calamitosis  temporibus !  Olim  audiebamus 
illam  (arcam)  arnissam  in  Ephraimitide,  et  reductam  inveniebamus 
prope  Kiriath  -  Jearim ,  in  planitie  ilia  nernorosa ,  et  utrobique 
non  sine  severo  Dei  in  populum  judicio.  Quam  flebilis  erat  tem- 
porum  illorum  conditio!  quam  dehonestata  religionis  facies!  cum 
urea  foederis  hue  illuc  vagaretur,  iino  ab  hostibus  caperetur.  Nunc 
vero  Deus  tandem  sibi  elegit  locum  perpetuo  habitandum;  nunc 
parta  nobis  est  accedendi  et  libertas  et  tiducia.“  Venema  Israelitas, 
qui  in  hoc  Versu  loquentes  inducantur,  hoc  dicere  putat,  votum 
illud  Davidis,  quod  inde  a  Versu  2.  allatum  fuerat,  Salomonem 
implevisse:  audivimus ,  invenimus ,  inquiunt,  scilicet  id,  quod 
David  se  inventurum  voverat.  Feminini  enim  generis  prononien 
verbis  allixum,  vel  pro  neutro  positum  esse,  ut  saepe  alias,  vel  ad 
referri  (vid.  supra).  Verbum  audiendi  respicere  ad  nuntios 
a  Salbmone  missos  ad  convocandos  Israelitas  ad  illam  solennitatem 
2Chr.  5,2.  Ubi  vero  haec  perceperant?  In  Ephrata  et  agris 
sylvae ,  h.  e.  in  locis  propinquis  et  remotis,  cultis  et  incultis. 


652 


Ps .  i5a,  6 —  10. 


Ephratam  s.  Bcthlehemum  poni  vel  pro  locis  vichiis,  vel  pro  fer- 
tilibus  (significat  enim  nmSN  summam  fertilitatem'),  in  opposi¬ 
tion  ad  agros  sylvae ,  quibus  regiones  incultae,  praesertim  Libani, 
sint  intelligendae.  Hoc  forsan  Chaldaeus  voluit,  qui  alterum  hujus 
Versus  heinistichium  sic  reddidit :  Invenimus  earn  in  agro  sylva- 
rum  Libani,  ubi  orabant  patres  antiqui.  Nobis  quidem  ceteris 
omnibus  Tilingii  praeferemla  videtur  hujus  loci  interpretatio  supra 
allata. 

7.  Eamus  ergo.  Exliortantur  se  invicern  Israelitae 
ad  solennem  loci  sacri,  jam  divinitus  definiti,  frequentatjonem, 
ut  Jes.  2,  3.  Zach.  8,  21.  Alii  indicative:  adibimus  itaque  et  in - 
trabimus ,  ut  spem  sibi  mutuo  faciant  Israelitae,  venturos  se  in 
posterum  esse  ad  locum  certum  et  fixum,  in  quo  cultus  Jovae  sit 
celebrandus.  ‘nbin  dinb  mnntfb  Adorabimus  ad  scabellum 
pedum  ejus ,  i.  e.  coram  area  sacra,  cui  pedes  imponere  videtur  is, 
qui  insidet  alis  Cherubinorum,  super  area  expansa,  vid  Ps.  99,  5. 
1  Chr.  28,  2.  Jcs.  (>0,  13.  Alii  templum  scabellum  pedum  Jovae 
appellari  existimant,  respectu  coelestis  solii,  cui  Deus  insidet. 

8.  rrirp  nd!lp  Surge ,  Jova ,  ad  locum  quietis  tuae 

occupandum.  Mutavit  formulam  Mosaicam  evocationis  Num.  10,35., 
quurn  non  ad  migrationem,  sed  ad  sedern  fi^am  et  stabilem  arcam 
evocet  ex  eo  loco,  in  quo  dum  templum  conderetur,  intei'ea  sub- 
stitit.  Hunc  et  duos  Versus,  qui  sequuntur,  Salomon  solenni  illi 
precatione,  quam  in  dedication  Templi,  post  illatam  illuc  arcam 
adhibuit,  totidem  fere  verbis  inseruit,  vid.  2  Chr.  6,  41.  ^*2?  ‘[‘Hi* 

Area  roboris  tui ,  i.  e.  potentiae  et  majestatis  tuae  symboluiu. 
Hoc  nominis  nusquam  alias  arcae  tribuitur ,  nisi  loco  ex  nostro 
Psalmo  desumto  2  Chr.  6,  41.;  alias  communiter  dicitur  area  foe¬ 
deris ,  area  Dei ,  et  semel  area  sanctitatis ,  2  Chr.  35,  3.  Cf.  Ps. 
96,  6.  Alexandrinus  nostro  loco  r\  m^oorog  rov  uyiao/uaTog  gov , 
et  Vulgatus  arcam  sanctifcationis  tuae ,  sed  2  Chr.  6,  61.  ^  m- 
ficoivg  t rig  layyog  gov  posuit. 

9.  p'li:  ~  qirsb'1  tpsrrip  Sacerdotes  tui  induant  justitiam. 

Sacerdotes  et  Levitae  portarunt  arcam ,  qui  affuerunt  turn  cum 
ornatu  suo.  His  igitur  precatur  verum  et  internum  ornatum,  ut 
caste  religioseque  praesint  sacris  Jovae  in  nova  aede  Sionica. 
Sequens  autem  hemistichium ,  t)33'Y’  et  pii  tui  jubilent, 

toti  populo  bene  preeaxi  videtur,  ut  'piorum  sacerdotum  sit  populus 
pius,  qui  gaudeat  et  laetetur  pio  cultu ,  et  fructus  hujus  percipiat. 
Sunt  enim  niST»  I'Y'on  ii,  quos  benignitate  sua  complectitur,  et 
beneficiis  suis  afficit.  If,  30,  5.  149,  1.  9.  Alii  tamen  de  solis 
Levitis,  quorum  erat  cantare  et  psallere,  piorum  nomen  capiunt, 
Chaldaeo  auctore ,  qui  sic  reddidit :  et  Levitae  sanoti  tui  laudes 
canant  super  oblalionibus. 

10.  Propter  Davidem ,  servum  s,  cultorem  tumn  ne  avertas 
faciem  uncli  tui ,  ne  averseris  preces  Salomonis,  cui  regnum  com- 
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misisti,  propter  Davidem,  quern  tantis  promissionibus  ornarc 
dignatus  es,  cf.  Vs.  11.  et  2  Reg.  8, 19.  Avert  ere  faciem  alicujus 
est  alicujus  vota  precesque  non  admittere,  non  dare,  quod  postulat, 
ut  1  Reg.  2,  20. ,  ubi  Bathseba  ad  Salomonem :  petitionem  unara 
parvam  peto  a  te,  r3STi£$  3117  ft  b vid.  ibid.  Vs.  16.  17.  Nam 
qui  impetrare  nequit,  erubescens  et  adspectu  averso  discedit.  Undo 
Jovae  autem  neque  Davidem ,  neque  Messiam  esse  intelligendum, 
sed  Salomonem,  jam  vidit  Chaldaeus :  propter  justitiam  Davidis , 
servi  tui ,  dum  intrat  area  per  medium,  portarum ,  ne  avertas 
faciem  Salomonis  uncti  tui.  Eodem  modo  et  Jarchi  exponit:  ne 
avertas  faciem  Salomonis,  arcam  illuc,  in  locum  exstruendo  templo 
a  Davide  destination  inferentis.  Pro  successore  Davidis  preces 
fieri,  inde  apparet,  quod  Vs.  sq.  promissionis  de  successoribus  ad- 
inonetur  Jova. 

11.  Y]7b  ni!“P  “  i>21L:3  Juravit  Jova  Davidi  verita- 

tem ,  jusjurandum  verum,  fidele  et  firmum.  Subaudiendum  est  vel 
nomen  verbale  nEJtt  quod  nomen  femininum  videtur  in- 

nuere  affixum  femininum  in  r»3Sj2,  vel  praefixum  a,  juravit 
nttfita  in  veritate ,  veraciter.  Jurare  vero  h.  1.  promittere  est, 
et  respicitur  promissio  Davidi  per  Natbanem  facta  2  Sam.  7,  12. 
sqq.  Cf.  1  Reg.  8,  25.  Ps.  89,  50.  Observant  praeterea,  respicere 
haec  ad  Vs.  2.,  ut  Davidi,  qui  Deo  juraverat,  juraverit  rursus 
Deus  ipse,  adeoque  paria  quasi  reddiderit.  *737373  3I1ZP  Sib  Non 
recedet  ab  ea  promissione ;  fidem  dedit,  quam  nunquam  violabit, 
cf.  Jes.  45,  23.  Alii:  non  poenitebit  eum  promissionis,  s.  juris- 
jurandi  sui,  cadem  sententia,  quae  Ps.  110,  4.  coll.  Num.  23,  19. 
1  Sam.  15,  29.  Ps.  89,  29.  Ante  verba,  quae  sequuntur,  subau¬ 
diendum  est  '“ifaJtb,  ut  supra  Vs.  2.  et  infra  Vs.  13. 

Unum  de  fructu  ventris  tui ,  de  natis  tuis,  Deut.  7,  13'.  28,  53. 
Ps.  127,  3.  ?rb-ft33>b  Collocabo  in  solium  tibi ,  i.  e.  sue- 

cessorem  largiar.  In  solio  regio  collocari  s.  sedere  idem  est,  ac 
regem  esse,  cf.  Prov.  20,  8.  Ps.  89,  30.  37. 

12.  Tp33  !)*7aiz5^",t3H  Si  custodient  filii  tui  foedus 
meum ,  si  sincere  observent  conditiones  sibi  a  me  praescriptas. 
*>rn5n  Et  testimonial  praecepta  (cf.  ad  25,  9.)  mea ,  combinantur, 
extra  ordinem,  nomen  pluralis  numeri  et  suffixum,  quomodo  alias 
nominibus  singularis  numeri  addi  solet,  nam  ex  praescripto  regulac 

esse  debuit.  Ita  Deut.  28,  59.  Tjnbtt,  pro  Tpnbft  plagas 
tuas.  Hebraei  haec  distributive  accipiend’a  opinantur,  q.  d.  uniim- 
quodque  testimoniorum  meorum ;  unamquamque  plagarum  tuarum. 
Sed  imitati  sunt,  qui  puncta  vocalia  illis  nominibus  subjecerunt, 
Syros,  quibus  eodem  modo  pluralia  nominum  femininorum  cum 
eorundem  singularibus  coincidunt.  Pronomen  demonstrativum  IT 
h.  1.  vim  relativi  habet,  ut  9, 16.  17,  9.  104,  8.  J|b"ND3b  1317 
Sedebunt  super  thronum  tibi ,  i.  e.  tuum,  ut  Vs.  11.  Aliqui: 
propter  te.  Procul  dubio  includitur  honor,  in  Davidem,  stem- 
matis  regii  primam  originem,  redundans. 
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13.  *»2  h.  1.  nonnulli  certe  vertunt.  Alii  quoniam ,  ut  se- 
quatur  ratio  jurisjurandi  divini  Vs.  11.  12.  enarrati.  Aliis  est  ad- 
verbium  temporis :  quum  Deus  Sionem  elegit  etc.  Nobis  probatur 
eorum  ratio ,  qui  haec  connectunt  cum  adhortatione  Vs.  7.  hoc 
modo :  accedamus  igitur  nunc  ad  sanctum  ejus  templum ,  ut  eum 
reverenter  adoremus ;  etenim  Deus  Sionem  elegit,  ut  sit  gloriae 
ipsius  domicilium.  Nomine  Sionis  h.  1.  Moria  mons,  ei  contiguus, 
seu  potius  pars  ejus,  comprehenditur.  Cf.  78,  68.  87,  2. 

14.  “Di$T  Haec  est  requies  mea ,  respicit  ad  Vs.  8., 

cl.  Jes.  66, 1.  —  “!i>  “  In  perpetuum ,  vid.  Vs.  12.  et  cf.  1  Reg: 
8,13.  —  Hie ,  inquam,  in  hoc  monte  ,  habit  ah  0 ,  Ps. 

68,  17.,  nec  inde  discedam,  ut  ex  Silunte,  quam  repudiavi,  78,60. 
—  "l3  Quia  earn  elegi  et  desideravi ,  Vs.  13. 

15.  Promittit  Sionicis  civibus  victus  etiam  et  alimoniae 

abundantiam.  Escam  ejus  benedicens  benedi- 

cam.  YiJS  non  victum  tantum  ex  venatione ,  ut  Gen.  27,3.18. 
Job.  38,  14.,  verum  et  viaticum ,  ut  Gen  42,  25.  Jos.  !),  15.  (baud 
dubie  quia  antiquitus  et  in  regionibus,  quibus  nulla  sunt  diversoria, 
iter  ingressi  arcu  suo  et  venatione  sibi  de  commeatu  prospicere 
coacti  erant),  imo  quamvis  escam ,  ut  Ps.  78,  25.  Neb.  13,  15. 
significat.  In  versionis  Graecae  Alexandrinae  codice  Vaticano  he- 
braeum  JTT'2£  tr/v  ’dijguv  avztjt;  redditum  legitur,  pro  quo  in  cod. 
Alexandrino  ziiv  y rjQav  avrijc  exstat,  manifesto  errore,  sed  ve- 
tusto,  nam  et  Vulgatus  viduam  ejus  habet,  et  Arabicus  in  Poly¬ 
glottis  editus  Aethiopicusque  interpretes  idem  exhibent.  Alexan- 
drinus  autem  h.  1.  -drjgav  posuit,  ut  non  frumenta  modo,  verum 
etiam  omne  genus  obsonii  et  avium,  et  ferarum,  et  piscium  abun- 
daturum  significaret. 

16.  rp3ijb*j  Et  sacer dotes  ejus  salute  induam , 
i.  e.  salvos  eos  praestabo.  Kimchi:  „loco  ejus,  quod  sacerdotes 
propter  me  induunt  vestes  justitiae  (Vs.  9.),  induam  vicissim  ipsos 
salute ,  ut  per  me  sint  semper  salvi,u  Alii  significari  putant  aper- 
tam  et  manifestam  salutem,  quae  omnibus  pateat.  > 

17.  kV]"ib  Ibi  Sione  germinare  faciam 

cornu  Davidi ,  faciam,  ut  floreat  et  emineat  potentia  et  praestantia 
regni  Davidici,  cf.  1  Sam.  2,  10.  Metaphora  sumta  ab  iis  animan- 
tibus,  quae  potissimum  robur  in  cornibus  liabent,  vid.  Deut.  33, 17. 
Zach.  2,  1.  Hinc  cornu  symbolum  est  regiae  potentiae,  hostes 
prosternentis,  Dan.  7,  20.  8,  5.  6.  Verbum  rPE&rt,  quod  de  plan- 
tis  e  terra  germinantibus  proprie  dicitur,  hie  jungitur  cum  cornu , 
per  catachresin,  qualis  et  Ex.  5,  21.,  ubi  odor  et  oculis  nectitur, 
et  Ex.  20,  18.,  ubi  visus  vocibus  jungitur.  Eadem  vero  haec  nostra 
phrasis  occurrit  etiam  Ez.  29,21.  die  ilia  germinare  faciam  cornu 
domui  Israelis.  L")2  Parabo  lucernam ,  i.  e.  splen- 

dorem  atque  decus,  longe  latequ’e  conspicuum  (cf.  1  Reg.  11,36. 
15,4.  2  Reg.  8,  19.  Job.  18,  6.  et  ad  eum  loc.  not.)  undo  meo 
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Davidi,  docente  parallelismo.  Praeteritum  pro  futuro  est 

capiendum,  quum  verbum  ejus  temporis  praecess'erit. 

18.  tllda  Hostes  ejus  induam  pudore,  igno- 

minia  eos  obruam,  ut  frustrentur  onvnes  ipsorum  conatus,  quibus 
opprimere  aut  exscindere  regem  a  me  constitutum  ejusque  familiam 
molientur.  Cf.  similes  iiguras  Ez.  26,  16.  Ps.  35,  26.  109,  29.  — 
V’lrSH  Imo  super  eo,  uncto  meo,  emicabit  diadema 
ipsius ,  i.  e.  diadema  regium,  post  hostes  bello  superatos  illustriore 
cum  splendore  super  Davidis  capite  prominebit;  decus  regium  in 
ipso  gloriose  splendescet.  Verbum  h.  1.,  ubi  de  diademate 

res  est,  magis  commode  micabit ,  quam  florebit  redditur.  Nomen 

Alexandrinus  dyiaoga,  Vulgatus  sanctijicationem  vertit,  ut 
et  2  Reg.  11,  12. ,  quia  *)T3  separavit ,  a  communi  usu  scgre- 
gavit,  significat. 

Ps.  133. 

Concordiae  fraternae  commendatio.  Quodsi  Davidicum  sit  hoc 
carmen,  ut  inscriptio  dicit,  non  improbanda  eorum  conjectura,  qui 
vel  a  Davide  ipso,  vel  ab  alio  ejus  temporis  poeta  illud  tunc  editum 
putant,  quum  post  civilia  octo  ferme  annoruni  bella  onmes  tribus 
ad  eum  ungendum  regem  convenissent  (2  Sam.  5.  et  1  Chr.  40.), 
nt  in  laetitia  ilia  publica  ad  deponenda  omnia  odia  et  mutuis  ofiiciis 
colendam  amicitiam  illos  hortaretur.  Alii  Psalmum  opinantur 
scriptum  a  Davide  post  victorias  ab  Absalomo  et  Seba  reportatas. 
Alii  conjiciunt  hoc  et  sequens  carmen  a  Davide  ad  hunc  usum  con- 
scriptum,  ut  quoties  ad  solennia  festa  populus  Israeliticus  Hieroso- 
lyma  in  templum  conveniret,  decan tarentur.  —  Primis  post  reditum 
cx  Babylonia  temporibus  apte  Psalmus  accommodari  potuit,  quum 
sublato  vetere  illo  tribuum  regni  Israelitici  et  Judaici  discidio, 
quod  multarum  cladium  et  bellorum  causa  fuerat,  reversi  in  pa- 
trium  solum  ex  omnibus  tribubus  unis  legibus  unisque  sacris  con¬ 
junct  degerent,  quae  concordia  laudatur  Neh.  8,  1. 

1.  Quam  suavis  et  jucunda  res  est,  fratrcs  inter  se  Concordes 

vivere  et  habitare !  Fratrum  nomine  h.  1.  signilicari  omnes ,  qui 
non  solum  sanguinis  vinculo,  sed  etiam  religionis,  legum,  civitatis, 
ofliciorum  communitate  aliquo  modo  conjuncti  societatem  inter  se 
constituunt ,  vix  monitu  opus.  In  verbis  nd»D  d^S  “  tVS 

“JlV  “  d3  quam  jucundum  habitare  fratres  etiam  una ,  particula 

nexus  indicatur  debitus  inter  eos,  qui,  ut  consanguinitatis  aut 
religionis  vinculo  conjuncti  sunt,  animis  etiam  cohaerere  debent. 

2.  didil  fd&jd  Sicut  oleum ,  vel  unguentum  illud  eximium , 
pretiosum  et  fragrantissimum ;  duplex  enim  He  demonstrativum 
significat  notum  illud  unguentum,  quo  Pontifex  unctus  fuit,  ut 
mox  diserte  additur,  quod  non  fuit  oleum  olivae  gregarium,  sed 
unguentum  odorum  et  pretiosum  quatuor  aromatibus  compositum, 
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vld.  Ex.  30,  23.  sqq.  —  tittm It}  bs  Chaldaeus  rccte  quod  effusum 
est  super  caput  explicavit.  pn>X-*Jp_T  -jp^n  6?  IT  Descendit 
in  barbam  barbam  Aaronis ,  q.  'd.  de  pilo  in  pilum,  in  barbam 
totam,  anadiplosis,  qualis  122,4.  124,5.  Aaronis  nomine  signi¬ 
ficant^  Pontifices  maximi  in  genere,  sicut  a  primo  Caesare  omnes 
successores  sunt  Caesaves  appellati ,  nam  Davidis  tempore  Aaron 
nullus  fuit.  Videtur  autcm  hac  similitudine  non  tantum  pretiosa 
fragrantia  et  suavitas  significari,  sed  pervasione  defiuentis  unguenti 
et  penetrantis  omnia,  usus  etiam  et  efficacia  concordiae  indicari, 
et  commendatur  haec  Vs.  1.  non  tantum  ut  suavis  res  et  jucunda 
(D^s)  ,  sed  etiam  ut  salutaris  et  commoda  (Tu),  neque  enim  de- 
lectat  tantum,  sed  juvat  etiam,  et  non  singulos  tantum,  sed  totas 
communitafes.  Cf.  das  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  p.  117.  In  verbis 
quae  sequuntiir,  vnTtt  P™n.  rel.  verbo  praeinissum 

multi  referunt  ad  ]a;zj  oleum ,  quod  descendat  ad  oram  extremam 
vestimentorum  Pontiiicis,  pervadens  manando,  et  quasi  perrepens 
omnia,  ut  extrema  etiam  vestis  unguentum  hoc  redoleat.  Sed 
videtur  illud  \p  referendum  potius  ad  barbam ,  cujus  proxime  antea 
mentio  est  facta:  quae  barba  descendit ,  s.  promissa  est;  ita  ut 
unguentum  super  capite  effusum  in  barbam,  haec  autem  in  vestem 
desccndere  dicatur.  Verba  rnWQ  Chaldaeus  recte:  super 

oram  (propr.  agnum ,  quod  antiquitus  orae  vestimentorum,  tarn 
superiores,  quam  inferiores  ovinis  pellibus  muniri  solebant,  ne 
attererentur)  vestimentorum  ejus.  Nec  aliter  Alexandrinus :  eut 
rijv  cpav  tov  hdvpaxog  avxov.  Nam  et  Graecis  mu  et  pellis 
ovina  est,  ab  dig  ovis ,  et  fimbria,  sive  villus  vestis.  ■»B  h.  I. 
§io-nificat  oram  s.  fimbriam ,  qua  vestimentum  sacerdotale  collo 
adstringebatur ,  vid.  Ex.  28,  32.  39,  23.  Quod  ad  nomen 
forma  haec  feminina  nusquam  alias  occurrit  significatu  vestimen- 
torum,  sed  mensuras  denotat,  ut  Num.  13,  32.  Jer.  22,  14.,  h.  1. 
vero  docet  res  ipsa,  non  diversum  esse  a  masculino  et 
vestimenta ,  vid.  Lev.  6,  3.  Ps.  109,  18. 

3.  Nova  imagine  concordiae  suavitas  comparatur  rori,  sua- 
viter,  absque  oniui  impetu,  aliter  ac  solent  procellosi  nimbi,  de- 
scendenti,  herbis  ceterisque  terrae  nascentibus  summe  proficuo; 
cf.  similem  imaginem  Prov.  19,  12.  Mich.  5,  6.  — 

Sicut  ros  Hermonis ,  sicut  ros,  qui  de¬ 
scendit  super  montana  Sion ,  nam  ante  repetendum 

neque  relativum  '<li  ad  rorem  Hermonis  est  referendum,  quum  ros, 
qui  in  Hermone  cadebat,  numquam  descendere  potuerit  aut  deri- 
vari  in  Sionem,  quippe  quod  neque  ratio  locorum  valde  inviceni 
dissitorum,  neque  natura  roris  ipsa  permittit,  ros  siquidem  a  monte 
uno  numquam  ita  descendit,  ut  in  alterum  montem  rursus  ad- 
scendat.  Cf.  et  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  p.  118.  sqq.  Tl*! 

Montes  Sion  significare  videtur  eos  montes,  qui  circa  Hierosoljma 
sunt  conspicui.  Unicus  namque  est  mons  Sion,  qui,  quum  arce 
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emineret  regia,  alios  montes  sibi  velut  subditos  aut  apparitores  hie 
nanciscitur.  Cf.  125,  1.  Roris  autem  montium  fit  inentio,  quia 
quum  sint  propter  altitudinem  sicciores,  major  eis  roris  est  neces- 
sitas  commoditasque.  ttbnsil-ntt  Mim  i"nS2  b’&  ■'b  Nam  illic 
mandavit  Jova  beneficentiam ,  i.  e.  raandavit  et  curavit,  ut  illic, 
ubi  fraternus  amor  vigeret,  omnes  sua  beneficentia  fruerentur.  Cf. 
42,  9.  Adverbium  bu;  non  est  ad  Sionem  referendum ;  sed  ratio 
redditur  praedicatae  f/ersu  1.  bonitatis,  nimirum  quia  illic ,  ubi 
homines  concordiam  inter  se  studios*  colunt,  Jova  prosperitatem 
omnigenam  adesse  jubet.  Mandat,  quasi  sistendam  se  jubet, 

ut  68,  29.  Ill,  9.  Ante  b^n  subaudiendum  est  Vav;  asyndeton, 
qualia  plura  in  his  carminibus. 

Ps.  134. 

Hortatio  ad  preces  faciendas  et  Jovam  celebrandum,  incertum, 
num  ad  universos  Dei  cultores  directa,  an  vero  ad  solos  Levitas  et 
sacerdotes  eos,  quibus  erat,  nocturnas  excubias  in  templo  agere. 
Aliqui  eorum,  quibus  posterior  sententia  placet,  dramaticum  volunt 
esse  hoc  carmen;  nam  in  duobus  primis  Versibus  Levitarum ,  qui 
excubias  templi  adirent,  digniorem  ceteros  suos  socios  hortari,  ut, 
dum  excubias  agant,  laudes  Dei  celebrent,  atque  orent,  neque  se 
defungi  officio  putent,  si  in  templo  sive  ad  templum  pervigiles 
stent;  in  postremo  autem  Versu  ceteros  respondere,  eique  fausta 
omnia  a  Deo  precari,  qui  se  officii  admoneat.  Tilingius  hoc 
Psalmo  contineri  existimat  laetam  acclamationem  ad  sacerdotes  et 
Levitas,  jam  rursus,  post  restitutum  cum  templo  cultum,  munia 
sua  obeuntes,  et  excitationem ,  ut  rite  sancteque  illis  fungantur ; 
cf.  Neh.  12,  44—47.  Quae  quidem  sententia  videtur  carminum 
reliquorum  15,  quorum  hoc  ultimum  est,  argumentis  et  usibus 
optime  convenire. 

1.  MSJi  h.  1.  non  esse  particulam  attentionis,  sed  exhorta- 
tionis,  res  ostendit.  rnPP-DN  Benedicite  Jovae,  i.  e.  lau- 

dibus  et  gratiarum  actionil>us  eum  celebrate,  66,  8.  68,  27.  96,  2. 

_  {"jTpji  Omnes  famuli  Jovae ,  i.  e,  Levitae  et  sacer- 

dotalis  generis  viri.  Quamquam  cnim  mlY1  ,,13J>  nomine  alias 
universos  Jovae  cultores  nuncupari  constat,  hoc  tamen  loco  illud 
ad  solos  eos,  qui  prae  ceteris  divino  cultui  erant  addicti  et  conse- 
crati,  et  templi  ministerio  fungebantur,  restringendum  esse  (ut 
135,  1.2.),  hide  cognoscitur,  quod  additum  est:  rpb3  b^b^rr 
nib'1  a'S  niST1  qui  statis  in  domo  Jovae  noctu ,  quibus  verbis  aperte 
significantur  Levitae,  quorum  munus  erat,  in  templo  etiam  noctu, 
per  vices  scilicet,  cxcubare,  cf.  Lev.  8,  35.  1  Sam.  3,  3.  b^-i^rt 
Qui  stantes  estis ,  i.  e.  ministratis ;  usurpatur  enim  verbum 
tarn  de  satellitibus  et  apparitoribus  regiis,  coram  rege  ad  jussa 
excipienda  promte  adstantibus,  vid.  1  Reg.  1,  2.  4.  15.  10,  8.  coll. 
Prov.  22,  29.,  quam  de  officiis  sacris,  ut  Deut.  10,  8  ,  ubi  expresse 
Psalmi.  1  * 
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dicitur,  separasse  sibi  Jovam- tribum  Levi  “ibs>b  ut  staret  coram 
Jova  ad  ministrandum  et,  item  Deut.  18,  7.  ‘i  Reg.  5,  16.  1  Chr. 
23,  30.  (ut  starent  singulis  matutinis  ad  celebrandum  et  Iaudan- 
dum  Dominum) ,  2  Chr.  29, 11.  Sic  Latinis  stare  ad  pedes  ali- 
cujus  dicuntur,  qui  alicui  ministrant.  Alexandrinus,  eumque  se- 
quutus  Vulgatus,  traxit  ad  Vs.  sq.,  huic  vero  post  interpre- 

tationem  verborum  mrp  rpas  addit  in  atriis  domus  Dei  nostri , 
quod  est  accersitum  ex  Vs.  2.  Psalmi  sequentis. 

2.  tibip  Tollite  vianus  vestras  ad  sanctutn , 

subaudienda  est  ante  mp  particula  btt,  expressa  in  loco  simili 
28,  2.,  quare  et  Alexandrinus  h.  1.  slg  uyia.  Ita  et  Syrus.  Obver- 
terunt  autem  precantes  semper  sese  ad  sacrarium  sanctissimum, 
ubi  erat  area ,  ubicunque  locorum  essent ,  in  templo  autem  multo 
magis,  cf.  99,  5. 

3.  E  diverso  Jova  tibi  benedicat ,  spectat  enim  ad 

Vs.  2.  Affixum  singularis  numeri  videtur  poni  distributive, 

ita  ut  cuivis  laudantium  Jovam  promittatur  prosperitas  divinitus 
confercnda.  E  *S tone,  e  loco  cultus  sacri  publico,  quem  ut 

adorantes  externo  gestu  tenebantur  venerari  ob  peculiarein  in  eo 
Jovae  praesentiam,  ita  ex  eodeni  etiam  petita  ac  benelicia  omnis 
generis  videbantur  reportari.  ypjo  iim  Qui  fecit  coelum 

et  terram ,  ideoque  nihil  non  potest  tibi  facere,  nihil  non  boni 
in  te  conferre. 


Ps.  135. 

Hie  Psalmus  non  tantum,  ut  is  qui  proxime  praecessit,  sacer- 
dotes  etLevitas,  sed  totum  omnino  populum  exhortatur  ad  cele- 
branda  benelicia,  majoribus  ipsius  a  Deo  exhibita,  quibus  ostenderit 
potentiam  suam,  et  se  verum  ac  unicum  Deum  esse,  hacque  occa- 
sione  utens  ex  antithesi  exagitat  et  insectatur  idola  gentium  exte- 
rarum  et  cultum  horum,  atque  superstitionem  illorum  universam, 
quorum  nugacia  numina  et  nihil  sint,  et  nihil  possint  simile. 
1  empus  et  occasio  Psalmi  conditi  nequit  dehniri. 

2.  Cf.  not.  ad  134,  1.  —  rv,3  In  atriis 

domus  Dei  nostri ,  in  atriis  templum  aiinbientibus  ,*  duplex  enim 
atrium  fuit,  sacerdotum  unum,  alterum  populi,  vid.  2  Chr.  4,  9. 
Quare,  quum  hie  atriorum  mentio  fiat,  posterius  hemistichium 
populum  universum  hortari  videtur,  cf.  infra  Vs.  19.  20.,  quibus 
similiter  et  universus  populus ,  et  Levitae  ac  sacerdotes  seorsim 
compellantur.  Quomodo  si  capiendus  sit  hie  Versus,  ante  rrnisns 
repetendum  erit. 

3.  •s‘2  Nam  jucundum  est  sell.  Jovam  celebrare,  coll. 
147,  1.  Alii  pro  Jovae  epitheto  habent,  hoc  sensu:  psalmos  canite 
in  laudem  gratiosissimi  nominis  illius.  De  Jovae  gratia  et  be- 
nignitate  dio  dicitur  90,  17. 


P$>  \35,  4  —  is. 
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4.  dpS**  Jacolum ,  i.  e.  Jacobi  posteros,  vel  populum  ex 

Jacobi  filiis  oriundum,  metonyrnia  causae,  qualis  Gen.  9,27. ,  cf. 
Ps.  14,  7.  79,  7.  —  15  Elegit  sibi  in  peculium,  nt  intelli- 

gitur  ex  hemistichio  altero."  Israelem;  smfiovrj  manifesto, 

qua  mutatis  verbis  res  geminatur  eadem;  notum  enim,  Jacobi  et 
Israelis  nomine  eundem  designari  virum,  qui  ipse  tamen  h.  1.,  ut 
jam  monitum  est,  metonymice  pro  posteris  usurpatur;  cf.  locos 
similes  105,  23.  114,  1.  147,  9. 

5.  Nova  Jovae  laudes  celebrandi  causa:  sicut  Ys.  4.  argu¬ 

ment  loco  afferebatur  Dei  erga  Israeliticum  populum  peculiaris 
benignitas,  ita  nunc  magnitudo  ejus  et  majestas  incomparabilis 
producitur.  ■'ftS'-p  *’3  Quia  ego  cognovi ,  q.  d.  ideo  hortor 

vos,  ut  ilium  laudetis*,  quoniam  ex  ejus  operibus  magnum  esse 
intellexi. 

7.  Probatur  sententia  superioris  Versus  ex  pluviis,  fulguribus 

et  ventis.  yiNfi  d^ida  nb?3  Qui  ascendere  facit  nubes 

ah  extremitate  terrae ,  quod  aliqui  sic  intelligunt:  e  mari,  quo 
terrae  lines  ambiuntur,  coll.  Am.  5,  8.  1  Reg.  18,  44.  Sed  accom- 
modatus  est  sermo  ad  oculorum  judicium,  quippe  cum  horizontcm 
eminus  contemplemur,  videntur  ex  ultimis  illis  terrae  partibus,  ubi 
visus  noster  terminatur,  nubes  elevari  et  adduci.  Totifs  hie  locus 
exstat  quoque  Jer.  10,  13.  51,  16.  "l^^b  Fulgura 

cum,  pluvia  facit ,  sunt  enim  in  terris  istis  pluviae  plerumque  cum. 
fulguribus  conjunctae.  5  h.  I.  pro  d^,  ut  Gen.  46,  26.  Ps.  89,  4. 
119,  56.98.  Alexandrinus :  aoTQanag  eiq  vexov  ,  et  Vulgatus: 
fulgura  in  pluviam  fecit ,  quod  mirum  est,  ut  fulgura,  quum 
igneam  naturain  habeant,  et  aquis  contraria  qualitate  polleant, 
simul  cum  pluvia  deferantur.  —  Vfli'liZiNd  Hl'n  Educens 

ventos  e  thesauris  suis ,  i.  e.  e  specubus  et  locis  abditis,  ubi  venti 
delitescunt,  quasi  res  in  thesauris.  Simili  imagine  Graeci  Latiniquc 
poetae  Aeolum  e  montis  sui  claustris  ventos  fabularxtur  emittere. 

8.  Ab  operibus  Jovae  generalibus  venit  ad  ilia  specialia,  quae 
ad  Israelitas  pertinebant.  Vid.  Ex.  13,  15. 

9.  Suffixum  n  nomini  rjina  additum  est  cum  adjecto  Jod  (*’3m) 

more  Aramaeorum,  ut  103,  3.  4‘.  116,  7.  —  'W  l;  n%on 

sunt  mancipia,  aut  servi  proprie  dicti  Pharaonis,  sed  ministri  ejus 
aulici  et  proceres,  ut  Ex.  5,  21.  7,  10. 

10.  11.  lirPdb  Sichonem ,  qui  commeatum  denegabat  Israe- 

litis,  bello  eosdem  simul  lacessens,  Num.  21,  21.  23.  Deut.  2,  30. 
Praefixum  b  h.  1.  accusativi  signum  est,  quum  aVT  alias  post  sc 
habere  soleat  nft,  accusativi  notam,  Jud.  9,  24.  35.  1  Reg.  19,  1. 
Sic  2  Sam.  3,  30.  ‘-tfdKb  Sichonis  autem  et  Ogi  meminit, 

utpote  inter  debellatos  primorum,  ut  patet  ex  Jos.  12.  et  Num.  21, 
33.  34. ,  itemque  ceteris  potentiorum  cf.  Am.  2,  9. 

12.  Nomen  Jibtta  repetitur  per  anadiplosin,  qualis  122,  2  4. 

133,  2. 


T  t  2 
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Ps.  135,  i3  —  21.  Ps.  i36,  5. 

13.  fcbisb  flirt’  Ideo,  o  Jova ,  nomen  tuum ,  i.  e.  no- 
minis  tui  fain  a  et  gloria  manebit  in  aeternum. 

14.  Particula  ’3  videtur  h.  1.  mere  expletiva  esse,  et  tan- 

tummodo  subnectere  posteriora  prioribus.  Alii  tamen  illam  quia 
vertendam  putant,  nexumque  hoc  modo  faciendum:  Jovae  laudes 
perpetuo  sunt  celebrandae,  quia  135>  causam  sui  populi  agere 
solet ,  jfin  s.  ‘p‘7  enim,  quod  proprie  judicare  significat,  quandoque 
speciatim  est,  caussam  oppressi  alicujus  agere  contra  adversaries, 
ut  54,3.  et  cf.  ibi  not.  dmn’  Et  propter  servos 

suos  poenitet  eum ,  i.  e.  misere'tur  cultorum'suorum ,  ab  indigna- 
tione  ac  in  clementiam  ad  animum  mitiorem  sese  convertit,  com- 
miserando  afflictorum,  opemque  ferendo,  Poenitentia  duci  Deus 
dicitur,  quoties  sententiam  et  factum  mutat,  agitque  quod  homines 
agere  solent,  quum  eos  facti  alicujus  poenitet,  quando  aliter  cum 
hominibus  agere  incipit ,  quam  egerat  prius.  Chaldaeus :  convert 
titur  in  miserationes.  Desumtus  est  hie  locus  ex  Deut.  32,  36. 

18.  Iidem  hi  Versus  aderant  115,  4.  sqq. 

17.  Pro  eo,  quod  est  115,6.  jnrt’rt’  tfbl  drt>  ng  nares 
habent ,  nec  odorantur ,  nostro  loco  ponitur  flirt  “  Urt  “  7’ii 

ubi  dubiurn  est ,  sitne  pro  nomine  nasum  significante, 
an  pro  partjcula  etiam  capiendum.  Prius  qui  volunt,  verba  sic 
interpretantur :  nasus  sc.  eis  est ;  nullus  vero  spirit  us  in  eorum 
ore ,  »•  e.  adeo  non  loquuntur,  ut  etiam  spiritu  et  halitu  illo,  qui' 
mutis  animantibus  communis  est,  perque  os  et  nares  e  corde  exeat, 
careant.  -  ' 

19.  Cf.  115,  10  — 12. 

21.  rtirt’  ?prta  Laudatus  sit  Jova  ex  Sione ,  ex 

bione,  loco  ad  cultum  suum  electo,  longe  lateque  personent  Jovae 
laudes.  Cf.  128,  5.  134,  3. 


Ps.  136. 

Ejusdem  est  argumenti  cum  praecedente.  Laudat  Jovam 
propter  bonitatem  suam,  quam  demonstravit  partim  in  creatione 
totius  hujus  universi,  partim  beneficiis ,  quae  in  populum  Israeli- 
ticum  contuht.  Non  dubito,  eorum  adstipulari  sententiae,  qui 
existimant,  unc  Psalmum  in  fundatione  templi  secundi  usurpatum 
uisse,  quo  maxime  ex  Esr.  3, 11.  colligunt,  ubi  narratur,  reduces 
alternis  chons  Jovam  laudasse,  quod  bonus  sit,  aeternaque  in 
Israehtas  benigmtate.  Quae  ipsa  formula  est,  in  qua  singuli  hujus 
Psalmi  Versus  desinunt,  qua  respondebatur  alteri  choro,  prius 
nemistichium  accinenti. 

Cf  p5‘  i«t<’lligentia,  i.  e.  sapienter  et  ingeniose. 

ei  r°K  V-  ,  S'  J04’  21-  Jer- 10-  12'  51.15.  Jovae  rirtutes 
ex  openbus  ejus  demonstrare  hie  incipit. 


\ 


Ps.  i36 ,  6  —  a3.  Ps.  1^7, si.  2. 
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6.  Spi'ib  Ei,  qui  diduxit  s.  expandit ,  cf.  not.  ad  Gen.  1,6., 
et  verbum  in  Piel  Ex.  39,  3.  Jes.  40, 19.  Similis  forma  Participii 
exstat  Ps.  94, 9.  —  “  b^  Supra  aquas ,  i.  e.  qui  terram  aquis 

tanquam  fundamcnto  superstruxit,  vid.  Ps.  24,  2.  cf.  18,  16. 

13.  In  segmenta  sc.  duo  (ut  Gen.  15,17.),  ut  instar 

muri  aquae  utrinque  consisterent,  et  transeuntium  latera  stiparent. 
Ex.  14,  22. 

15.  *123  Excussil ,  prostravit  fluctibusque  obruit,  Ex.  14,27. 
15,  19. 

23.  !|ib  "13T  S|3b&U53tt5  Qui  in  humiliatione  nostra ,  quum 
jaceremus  oppressf,  memor  fuit  nostri ,  b  est  nota  objecti,  ut 
Vs.  19.  20.  2  Sam.  3,  30.  Videntur  autem  haec  verba  ad  antiquas 
calamitates  populi  referenda  esse,  non  ad  ejus  temporis,  quo  carmen 
factum  est,  ut  respondeant  praecedentibus. 

Ps.  137. 

Testantur  musici  et  cantores  templi  suam  constantiam,  quam 
in  exilio  inter  hostes  olim  suos,  postulantes  cantica  et  modos 
ipsorum,  praestiterint ,  et  quam  libere  recusaverint  profanationem 
sacrorum  carminum,  addita  imprecatione ,  quam  usurpaverint  turn 
adversus  eos,  qui  talem  profanationem  ab  ipsis  postulare  ausi  fuere. 
Carmen  non  ipso  durantis  exilii  tempore,  sed  postea,  quum  dimissi 
essent,  et  conditione  tali,  qua  possent  organis  musicis  suis  jam 
recte  uti,  editum  esse,  ostendit  et  res  ipsa,  et  verborum  temporis 
praeteriti  usus  in  Versibus  prioribus. 

1.  b33  rniwby  Ad  flumina  liubylonis ,  non  urbis,  sed 
regni,  per  quod  dispersi  vivebant.  Flumina  igitur  ilia  sunt  Eu¬ 
phrates  et  Tigris,  item  Chaboras  Ez.  1,  3.  3,  15.,  et  Eulaeus  Dan. 
8,  2.  Fluminum  rnentio  forsan  eo  pertinet,  quod  synagogae  apud 
flumina  condi  solerent,  quia  Judaei  obstricti  erant  ad  manus  suas 
ante  preces  abluendas,  ilia  vero  puriores  aquas  subministrant,  quam 
alia  aquarum  receptacula.  Cf.  das  a.  u.  b.  il torgenl.  P.  VI.  p.  26.  sqq. 
Unde  et  prophetis  in  exilio  dcgentibus  visiones  ad  flumina  obvenisse 
legimus  locis  ante  laudatis.  Alii  exsules  ad  Euphratem,  occiden- 
talem  Babyloniae  terminum,  consedisse  putant,  vultu  ad  patriae 
terrae,  cujus  desiderio  tenebantur,  plagas  converso.  Sionis  rnentio 
ostendit,  non  tarn  de  patria,  Palaestina,  etsi  de  hac  etiam,  quam 
de  cultu  et  loco  cultus  divini  doluisse  exules  pios  illos  musicos, 
praesertim  fani  Sionici. 

2.  Quod  citharas  suas  ad  vicinas  fluminibus  istis  salices 

se  ajunt  suspendisse ,  significant  suspensum  musicae  usum :  organa 
musica,  Deo  consecrata,  otiosa  pendebant,  nee  de  more  ad  ea 
oanere  potuimus,  sed  tristem  vitarn  in  luctuoso  silentio  transigere 
coacti  fuimus.  Wins  In  medio  ejus  sc.  b33  pro  simplici 

H3  in  ea.  Cithararum ,  alias  in  solemnioribus  gaudiis 


662 


Ps.  I  37 ,  2  «—  5. 

usus  erat,  Gen.  31,  27.  ISam.  10,  5.  2  Sara.  6,  5.;  unde  earutn 
cessatio  ingentem  et  publicum  luctum  indicat,  ut  Jes.  24,  8.  Ez. 
27,  13.  Job.  30,  31.  Thren.  5,  15.  Hoc  tamen  loco  cithararum 
raentio  haud  dubie  est  avveaSoyntr] ,  pro  organis  musicis  omnibus 
musicorum  sacrorum,  quae  ex  his  verbis  apparet  eos  secum  in 
exilium,  ut  supellectilem  artis  suae,  asportasse. 

3.  du5  “>3  Quum  ibi  petierunt  nos.  Particulam  13 

multi  quia  transferunt,  quasi  ratio  reddatur,  cur  sacra  instrumenta 
e  manibus  deposuerunt,  hac  sententia :  suspendebamus  organa  ista 
nostra,  ne  necesse  haberemus  increpare  ea,  aut  quisquam  nos  ad 
hoc  urgeret.  Sed  sic  etiarn  averti  hoc  non  potuit.  Praestat  igitur, 
*’3  h.  1.  pro  quum ,  quando ,  capere ,  ut  Ex.  3,21.  Num.  22,  22. 
2Chr.  6,  28.  locisque  aliis  pluribus.  Ita  tamen  haec  dicuntur,  ut 
appareat,  occasione  organorum  musicorum,  quae  sic  otiosa  pendere 
viderent,  Babylonios  postulasse,  ut  ilia  increparent,  et  accinerent 
aliquid,  etiam  curiositate  aliqui,  ut  audirent  externam  musicam. 
^bblf)  sensu  convenire  cum  qa'S/UU,  qui  captivos  nos  abduxerant , 
dubium  esse  nequit,  sed  quid  proprie  ilia  vox  significet  variae  sunt 
variorum  sententiae.  Jarchi  ab  bbo  insanivit ,  dobbin  eos  qui 
insanirenty  qui  insanorum  more  sese  haberent  erga  Israelitas  notare 
existimat.  Alii  a  bb^,  qui  nos  ululare  fecerint ,  ululatus  nostri 
auctores.  Alii  a  bip  tumulus ,  cumulus  (Jos.  8,  28.  Jer.  49,  2.), 
contumulatores  nostriy  i.  e.  qui  urbes  nostras  in  d^bn  cumulos  et 
acervos  lapidum  redegerant.  Alii  radicem  bin  esse  putant  ejus- 
dem  significationis  cum  b:|£3  (Iiteris  n  et  D  permutatis),  Arab.  blO 
longuSy  remotus  fuity  in  Conjug.  2.  et  4.  elongavit.  Quod  idem 
forsan  spectavit  Alexandrinus,  qui  ol  unayuyovieg  tjpug  reddidit, 
quem  sequutus  Vulgatus,  qui  abduxerunt  nos ,  itemque  Syrus. 
Certe  hoc  ipsum  voci  quod  praecessit,  optime  congruit. 

rrn^tp  Laetitiam ,  i.  e.  laetum  aliquod  carmen  sibi  accini  postula- 
bant  a  nobis,  qui  exclusa  omni  penitus  laetitia  riihil  poteramus 
aliud,  quam  fletui  vacare,  et  in  lacrymis  vitam  degcre.  Verbis, 
quae  sequuntur,  Chaldaeus  recte  dicentes  praemisit,  atque  ‘■p&jjg 

bene  reddidit:  unum  de  tllis  canticiSy  quae  in  Sione  dixi- 
stisy  sc.  qualia  in  templo  cantare  solebant  (Am.  8,3.).  Postularunt 
Babylonii  sacrum  aliquod  carmen,  ex  veteribus  illis  Sionicis;  quod 
ostendit  exulum  rcsponsio,  Versu  proximo. 

4.  Turn  (pendet  enim  hie  Vs.  a  “»3  quuniy  quando  Vs.  3.) 
nos  sic  contra:  quomodo  exules  nos  et  caneremus,  et  consecrata 
Jovae  carmina  accineremus  in  terra  peregrina,  ad  externos,  et 
a  cultu  Dei  nostri  alienos?  ^33  HdlN  b^  In  terra  alienigeni 
sc.  populi,  vel  peregrini  sc.  Dei,  coll.  Gen.  35,  2.  Jer.  8,  19. 

5.  Si  oblitus  fuero  tuiy  0  Jerusalem ,  Tpa1}  nSttJPj,  quae 
vocc.  Alexandrinus  reddidit:  intXrja'd'sirj  rj  delgia  gov,  Vulgatus: 
oblivioni  detur  dextera  mea.  Legisse  videntur  Jidtdn  in  Niph., 
aut  sensum  expresserunt.  Rectius  Syrus  reddidisse  videtur ;  si 


663 


Ps.  13 7,  5  —  7. 

obliviscar  tui,  Hierosolyma ,  obliviscatur  mei  dextera  mea ,  i.  e. 
non  amplius  nmuere  suo  fungatur,  luxetur,  aut  torpore  corripietur. 
lta  ad  subaud.  suffixum  primae  personae  ex  proximo 

quae  ipsa  ellipsis  et  139,  1.,  cujus  exempla  plura  vid.  in  Cesenii 
Lehrg.  p.  734. ;  et  verbo  cum  suffixo  in  priori  hemistichio 

omnino  respondere  debet  in  altero  simile  ■’irO'&n.  Bene  quoque 
sic  huic  Versui  congruit  Versus  6.  Similis  imprecationis  formula 
est  Job.  31,  22.  scapula  mea  ah  burner 0  decidat ,  et  brachium 
meum  a  canna  decidat.  Sunt,  qui  omissum  opinentur  nomina- 
tivum  ■'■023,  ut  Ps.  16,2.,  hoc,  sensu:  obliviscetur  anima  mea 
dexter ae  meae ,  h.  e.  obliviscar  ejus.  Eodeni  modo  nostra  verba 
videtur  Chahlaeus  accepisse:  obliviscar  dexterae  meae.  Sed  nS’ipn 
in  tertia  persona,  sine  nominis  ellipsi,  capiendum  esse,  docet  pain 
Vs.  sq.,  cujus  eadem  ratio  est  ac  hujus. 

6.  —  pa'in  Adhaerescat  palatui  meo  lingua  mea , 

ne  fari  possit,  "multo  minus  canere,i  ni  meminero  tui ,  si,  dum  hie 
captus  sum,  desiderium  tui  in  me  desinat.  Affixum  secundae  per¬ 
sonae  ad  “OISTN  Chaldaico  more  cum  paragogico,  ut  103,  3. 
j  16,  7.  — 'vinbia  Dbuj-i'V]  “  ni<  £*b”&s*  Si  non 

Hierosohjmam  adscendere  fecero  supra  caput  laetitiae  meae , 
i.je.  supra  omnern  laetitiam  meant,  s.  pro  laetitia  mea  maxima  et 
nobilissima  (cf.  Cant.  4,  14.  trailO  capita ,  i.  e.  praestan- 

tissima  aromatum)',  si  non  pluris  fecero  recordationem  urbis  pa¬ 
triae  ,  quamvis  eversae ,  quam  summa ,  quae  mihi  in  exilio 
obtingere  possint,  gaudia.  Alexandrinus :  iuv  (. irj  nQoavarul-oouui 
rrjv  lIt]qovaabrjg  cog  iv  uQ'fy  Tqg  evCpqoovrrjg  gov,  et  Vulgatus  : 
si  non  praeposuero  Jerusalem  in  principio  laetitiae  meae. 

7.  Ex  commemoratione  indignitatis  exstitit  imprecatio  Edo- 
mitis  perfidis ,  et  Chaldaeis  victoribus.  Di$  diTN  ’’Sdb  riirp 

Memento ,  Jova ,  filiis  Edom  sc.  in  ira  tua ;  ut  ulcisca- 
risTin  "eis  (ut  74,  22.)  diem  Jerusalem ,  i.  e.  quo  urbs  ea  diruta 
fuit.  h.  1.  dies  fatalis  s.  exitii,  ut  Obad.  Vs.  12.  Ps.  37,13. 
Job.  18,20.  Erant  autem  Edomitae  consanguinei  Judaeorum,  quurn 
essent  Esavo  oriundi,  qua  de  causa  et  parci  eis  Jova  jussit,  quum 
occuparent  terram  Canaan  Israelitae  5  et  hi  tamen  cum  Chaldaeis 
non  tantum  se  conjunxerunt  adversus  consanguineos  suos,  sed 
ctiam  incitarunt  eos  acclamationibus  suis,  non  socii  et  administri, 
sed  tubae  instigatoresque  crudelitatis,  vid.  Ez.  2o,  12  —  14.  Obad. 
10.  sqq.  Jer.  49,  7  —  22.  Am.  1,  11.12.  Sequuntur  crudeles  illae 
voces,  quas  Edomitae  usurparunt:  rja  VI 

Dicentes  :  nudate ,  nudate  !  usque  ad  fundament um  (sc.  quod  est) 
in  ea,  sc.  urbej  omnia  diruite  usque  ad  fundamenta,  ut  solum 
nudum  relinquatur.  Est  enim  si'iy  linperativus  Piel,  ab  nu- 
davit,  estque  posterius,  ut  Aben-Esra  monct,  Milel,  i.  e.  aceentuni 
habet  in  penultima,  ob  pausam,  ut  :ibd,  Ps.  37,  20  ,  unde  et  prius 
necessario  fit  penacutum.  Alexandrinus:  exxevov ixxevo'uie. 
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Ps.  *37,  8.  9.  Ps.  1 3  8,  1. 


Vulgatus:  exinanite ,  exinanite.  Chaldaeus:  vastate ,  vastate. 
Syrus:  retegite ,  retegite. 

8.  Babyloniis  exitium  imprecatur  ita,  ut  bene  precetur  ei, 

qui  sententiam  decreti  divini  in  eis  perdendis  sit  exsequuturus. 
b>3a  0  filia  Babel ,  i.  e.  Babelis  incolae,  quippe  urbes  et  incolae 
sunt  natalis  soli  velut  filiae  aut  alumni ,  patria  vero,  s.  locus  nati- 
vitatis  veluti  mater ,  coll.  Jes.  47,  3.  Jer.  46,  11.  51,  33.  Zach. 
9,  9.  Frequenter  phrasis  ilia  ita  usurpatur,  ut  significetur  urbes 
et  regiones  ipsae,  quae  hisce  nominibus  nuncupantur,  et  Num. 
21,25.  Ez.  16,  31.46.  26,6.  Vocem  plerique  interpretes 

passive  capiunt  pro  Participio  Paul,  ve’rtuntque  vastanda ,  i.  e. 
devastationi  devota,  ut  saepius  verbum  praeteritum  pro  certo  futuro 
ponitur,  veluti  Jud.  5,  27.  Jes.  13,  19.  Jer.  4,  30.,  et  participia 
Ex.  11,  5.  qui  sedebit ),  Jon.  1,  3.  (n£<3  venturum ).  Quod 

idem  spectasse  Alexandrinus  videtur,  qui  rj  TcdoUnwpog  reddidit, 
et  liinc  Vulgatus ,  miser  a.  Sed  recte  Chaldaeus  active  vertit :  de- 
praedatrix,  vastatrix ,  Syrus  :  spoliatrix ,  etSymmachus:  77  h 7- 
oxyig.  Estque  nomen  formae  Chaldaicae.  Chaldaei  enim  et  Syri 
nontina  actoris  formant  a  Benoni  Kal  interponendo  Vau  inter  se- 
cundam  et  tertiam  radicalem;  a  Benoni  b^it  formant  b^K  esor, 
a  -DT  ducens ,  “nan  ductor ,  sic  a  Tlitf  vastans,  vastator , 

fernin.  rhqTttJ  vastatrix.  Dc  verbo  bttiT  vid.  not.  ad  Ps.  116,  7. 

9.  Bene  sit  ei,  qui  abreptos  parvulos  tuos  illidet  petrae! 
Eadem  imprecatio  adversus  Babylonios  Jes.  13,  16.  18.  Cf.  de  hao 
victorum  in  devictos  immanitate  2  Reg.  8,  12.  Hos.  14,  1.  Nah. 
3,  10.  Horn.  Iliad.  22,  63.  24,  732.  sqq. 

Ps.  138. 

Summis  laudibus  extollit  Dei  erga  se  beneficia,  quippe  qui 
sibi  opern  ejus  imploranti  numquam  defuit,  sed  semper  invictum 
animi  robur  suppeditavit;  hortaturque  orbis  terrarum  reges,  ut  et 
ipsi  Jovae  laudein  tribuant ,  ejus  facta  ac  immensam  gloriam  prae- 
dicantes.  Postremo  concipit  certam  spera  ac  fiduciam  in  Deo  ad¬ 
versus  quaecunque  discrimina,  precaturque  Deum,  ut  pro  sua 
perpetua  benignitate  se  fovere  ac  curare  numquam  desinat. 

Quum  Davidi  inscriptio  hoc  carmen  tribuat ,  conjectura  est 
interpretum  non  contemnenda,  edidisse  regem  illud,  postquam, 
superatis  multis  aerumnis  ac  periculis,  Sauleque  rnortuo,  ad  regiae 
dignitatis  fastigium  esset  evectus. 

1.  t3\“TbN  '153  plures  interpretantur  coram  diis ,  i.  e.  coeli- 
tibus,  s.  spiritibus  superis ,  cf.  ad  29,  1.  Alii:  coram  diis  scil. 
aliarum  gentium,  quod  explicant:  invitis  diis  falsis  omnibus. 
Alii  I  coram  magnatibus^  s.  omnibus  regibus  orbis  terrarum  (eadem 
sententia,  quae  Vs.  4.),  quum  d^iibN  et  de  magistratibus ,  deque 
dignitate  praestantibus  viris  usurpari  constat,  cf,  not.  ad  82,  1. 


Ps.  i38,  a.  3. 


665 


Sed  praestat,  h.  1.  consueto  Dei  significatu  capere,  et  sacra- 

rium,  vel  arcam  sacram  intelligere,  quae  per  metonymiam  Deus 
appelletur,  quod  eum  repraesentaret ,  coll.  Ex.  16,  33.  34.  1  Sam. 
2,  18.  Cui  convenit  proximus  Versus. 


2.  “  b ij  rnhrr*pt<.  Quodsi  vocem  bd,,»,7  Davides 

usurpavit,  eum  grandiore  verbo  u'sum  esse  apparet,  quum  taberna- 
culum  turn  esset  tantum,  sive  Sionicum,  sive  Cariathiearimicum. 
Sensus  est:  supplex  faciam  preces  tabernaculum  tuum  versus,  in 
quo  area  turn  fuit,  ut  5,  8.  coll.  I  Reg.  8,  48.  Ps.  99,  5.  Alii 
coelum  intelligendum  existimant,  quod  palatii  sane  tit  atis  Jova- 
nae  nomine  Ps.  11,4.  et  18,7.  nuncupatur.  Verba  "'3 

non  unara  ferunt  interpretationeni.  ‘  Kimchi 
putat’hic  esse  synchysin  s.  transpositionem,  ac  dici :  magnificasti 
super  omne  nomen  tuum  eloquium  tuum ,  pro :  magnificasti  super 
omne  eloquium  tuum  nomen  tuum ,  i.  e.  celebre  reddidisti  apud 
omnes  gentes  nominis  tui  famam,  praestando  quicquid  dixeras  ac 
promiseras.  Alii  particulam  b#  secundum ,  pro  ratione ,  ut  Exod. 
28,  21.  Jos.  22,9.  interpretandam  putant,  hoc  integri  versiculi 
sensu :  laudes  tuas  celebrabo  propter  gratiam  et  veracitatem  tuam, 
quae  ipsa  inde  inprimis  elucescit ,  quod  magnificaveris  dictum 
tuum ,  i.  e.  amplissime  promissa  praestiteris,  secundum  omne  nomen 
tuum ,  i.  e.  pro  ratione  celeberrimae  tuae  famae.  Simplicissimum 
videtur,  verba  haec,  quae  ad  verbum  ita  sonant:  magnificasti 
super  omne  nomen  tuum  verbum  tuum ,  hoc  sensu  capere:  multo 
plura,  quarn  quae  pro  nominis  tui  fama  exspectare  poteramus,  tu 
nobis  praestitisti.  Chaldaeus:  nam  multiplicasti  super  omne  no¬ 
men  tuum  verba  laudis  tuae.  Alexandrini  interpretatio  in  libris 
plerisque  ita  sonat :  on  ifisydXvvag  eni  ndv  to  ovopet  to  dyiov 
oov ,  indeque  Vulgatus :  quoniam  magnificasti  super  omne  nomen 
sanctum  tuum.  Recte  vero  Ageltjus  observavit,  quum 
Alexandrini  to  Xoyiov  soleant  transferre,  de  mendo  suspectum  esse 
hunc  locum,  ne  pro  to  Xoyiov  aov  factum  sit  to  dyiov  oov. 
Syrus :  quoniam  magnificasti  super  omnia  nomen  eloquii  tui; 
omisit  suffixum  in 


3.  ’’ft  fin  p  d'T'a  Die  quo  clamavi ,  ellipsis  relativi  ‘"ULUfifi,  ut 
44,  2.  49,  13.  —  ‘'33SP11  Tunc  exaudivisti  me ,  nam  particula  “> 
h.  1.  non  conversiva,  sed  copulativa,  eo,  quo  fecimus,  modo  ex- 
primenda  est,  ut  saepe  alias,  veluti  Jud.  4,  8.  Jer.  5,  1.  In  verbis 
tb  ■'’J3D33  verbi  am  interpretatio  est  dubia.  Quum  illi 

insolescendi ,  ferociendique  notio  insit  (Jes.  3,  5.  Prov.  6,  3.), 
plerique  recte  sic  vertunt :  fecisti  me  alacrem ,  animosum ,  et 
quodammodo  superbum  (am  eniru  et  fastum ,  superbiam  indicat, 
cf.  Ps.  40,5.),  dum  fb,  robur  animi  corporisque  a  te  collatum 
HZ;DD2  in  anima  mea ,  i.  e.  in  me  deprehendi,  vel:  alacrem  me 
fecisti  robore  in  anima  mea.  Veteres  fere  omnes  multiplicandi 
signilicatu  ccpcrunt,  putantes,  am  idem  esse,  quod  an  ,  literarum 
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Vav  et  He  permutatione.  Alexandrinus :  nolvcogyGeig  pe  b>  q/yp) 
fiov  dvt’dfASi  gov .  Vulgatus :  mulliplicabis  in  anima  mea  virtu- 
tern,  Syrus :  multiplicasti  robur  animae  meae.  Chaldaeus :  au- 
xisti  me  in  anima  mea  robore. 

4.  Celebrabuntj  vel  hortative,  cele- 

brent  te  onines  reges  terrae ,  quod  aliqui  restringuut  ad  reges 
vicinos,  Hiramum,  regem  lyri  (2  Sam.  5,  11.) ,  Toum,  regem 
Hamathae  (2 Sam.  8,  10.),  et  alios,  qui  Davidi  ad  regnum  evecto 
sunt  gratulati.  Kimchi  refert  ad  omnes  reges  eos ,  qui  Davideiu 
norunt,  citatque  locum  1  Chr.  14,  17.  Sed  potuit,  ut  poeta,  uni- 
versos  orbis  terrarum  reges  alloqui;  regum  vero  meminit,  quia 
et  ipse  talis  erat,  eosque  hortatur,  ut  celehrent  Jovam, 

—  quando  audiverint  verba  oris  tui ,  i.  e.  quae  promisisti 

Davidi,  et  quanta  fide  ea  praestiteris  illi;  ubi  audierint,  promissis 
tuis  rem  ipsam  per  omnia  respondere. 

*  5.  friJT’  spruit  aliqui  reddunt  cantabunt ,  s.  content 

T  •  a.  •  —  }  •  T  !  A  #  *  1 

in  viis  Jovae ,  quod  explicant  vel:  modo  vivendi,  divinitus  prae- 
scripto  5  vel:  cantate  vos,  qui  in  viis  Jovae  ambulatis,  i.  e.  pii. 
Magis  conorue  tamen  videtur,  sic  reddere:  content  de  viis  Domini, 
i.  e.  de  iis,  quae  gessit  et  effecit;  d  h.  1.  ita  capiendum,  ut  87,  3. 
praeclara  dicuntur  de  te.  Sic  et  Chaldaeus :  laudes  canant 
de  viis  Domini ,  eodemque  sensu  Syrus. 

6.  mK'V  bsttn  rinrT'  d^  *’3  Nam  excelsus  Jova ,  et  humi- 
lem  respicit ,  etiamsi  excelso  loco  sedet  Jova,  tamen  humilis  habet 
rationem,  tamen  humilis  sibi  est  cura;  similis  sententia  Jes.  06, 1.  2. 
Chaldaeus  hebraeum  bene  vertit  respicit  in  bonum ,  i.  e. 

clementer.  Si  de  se  David  hacc  dicit,  oblique  suum  animum 
a  fastu  et  tumore  alienum  (ITI^  bs'£  2  Sam.  6,  22.  Prov.  16, 18.) 
indicat,  eousque  Jovae  gratum,  ut  e  pastore  ovium  Regem  fecerit, 
Alterum  hemistichium,  prHdd  Piid^n,  sunt,  qui  sic  vertant: 

et  quamvis  altus  sit  Jova,  tamen  e  tanta  longmquttate  noscit , 
sc.  humilem  (bd'*l3),  ut  hoc  sit  aaqirjviGpog  membri  praecedentis. 
Plura  tamen  ita  sunt  inserenda,  quae  non  sunt  expressa,  ct  tauto- 
logia  potius  est,  quam  parallelisinus.  Quare  rectius  haud  dubie 
illi  faciunt,  qui  ftid-i  oppositum  putant  humili,  bptt),  ut  signifi- 
cetur  fastuosus ,  db  fida  Prov.  16,  5.  vel  Ps.  101,  5., 

ut  sit  dvzi&eoig,  et  opponatur  colo  praecedenti,  tali  quidem  sen¬ 
tentia:  eos,  qui  sunt  animis  submissis,  Jova,  etsi  sublimis  est, 
respicit  tamen  et  amat ;  elatum  vero  et  superbum  etiam  e  longo 
intervallo  agnoscit,  et  in  eum  animadvertit ;  nam  vi  opposi- 
tionis  notitiam  judicis,  qui,  quos  reos  cognovit,  poenis  promeritis 
plectit,  significat,  ut  Jer.  29,  23.  Recte  Chaldaeus:  elatum  e  coelis 
longinquis  deprimit .  ctvopuhcbg  pro  Alii  Piel  esse 

volunt,  pro  penitus  cognoscit ,  pernoscit.  Aliis  est  Hiphil, 
ut  d^t:^  (pro  d'd’'?)  benefacit  Job.  24,21.;  b^b).*)  (pro  b'lb\-'<) 
ululat  Jes.  15,  2.  3.  16,  7.  Sic  h.  1.  sensus  exiret:  improbum 
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notum  facit  procul,  per  exempla  poenarum  in  eum  edita,  videlicet. 
Pro  Hiphil  habuit  quoque  Kimchi,  qui  sic  explicavit:  e  coelis,  qui 
longe  a  terra  %sunt  remoti,  vias  hominum  cognoscit,  ut  sciant, 
quod  ipse  videat  eos.  Alii  ex  Hebraeis :  cognoscentem  facit ,  i.  e. 
castigat  et  plectit  (erudit,  nnidevei).  Praeferenda  tarnen  eorura 
sententia,  qui  intransitive  vertunt,  ut  melius  congruat  tm 
hemisticbio  priore;  etsi  rationem  anomaliae  non  valeam  explicare. 
Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  390. ,  cui  puncta  vocalia  in  Chaldais- 
mum  sapere  videntur. 

7.  nbtpn  S]N  b>3>  Super  iram  hostium  meorum , 

i.  e.  in  hostes  me’os  furiosos  (quomodo  captivitas  populi  126,  4. 
est  populus  captivus)  ex tendisti  manum  tuam ,  i.  e.  in  eosdem 
animadvertisti  graviter,  hujusmodi  enim  severitatis  symbolum  solet 
esse  manus  extension  vid.  1  Sam.  24,  7.  Ps.  10,  12.  Job.  1,  12. 
Quare  Chaldaeus  addit :  ut  destruat  eos ,  vel,  ut  iram  eorum,  quam 
maxime  furit,  cohibeas  et  coerceas,  cf.  Ex.  15, 12.  Sunt,  qui 
nasum ,  synecdochice  pro  vultu  capiant,  hoc  sensu:  in  faciem  ho¬ 
stium  meorum  manum  tuam  extendisti,  ut  earn  percutias,  eaderu 
sententia,  quae  Ps.  3,  8.  Quod  sequitur,  •’DSnipirn ,  aliqui  post 
Alexandrinum  et  Vulgatum,  pro  tertia  feminini  persona  (ut  44,  7.) 
liabent,  ut  vertendum  sit:  salvurn  me  facit  dextera  tua.  Verum 
concinnior  videtur  secunda  masculini  persona ,  ita  ut  tria  haec 
verba,  quae  in  hoc  Versu  ponuntur  (^’nn ,  nbton),  eodem  etiam 
sensu  capiantur.  Ita  vero  ante  subaudiendum  est  sive 

ablativi  nota,  ut  Ps.  60,  7.  108,  7.  1‘8,  36. 

8.  ‘H33  iliST)  Jova  perficiet  pro  me ,  quicquid  scilicet 

boni  perficiendum  restat,  circa,  aut  pro  me.  Cf.  ad  57,  3.  Alexan- 
drinus  verbum  “nfra  h.  1.  iterum ,  ut  loco  modo  indicato ,  accepit 
significatu  verbi  3735,  s.  retribuendi  notione:  avranodcbaei  vnep 
fjUoi),  Vulgatus:  retribuet  pro  me.  Opera  manuum 

tuarum ,  i.  e.  beneficia  tua,  quae  hactenus  larga  mihi  concessisti 
manu  ut  92,  5.  Neque  enim  generatim  hie  sermonem  esse  de  ope- 
ribus  Dei  quibuslibet,  ut  8,  7.,  verum  de  iis,  quae  in  vatis  gratiam 
perfecit,  res  docet  et  scopus  poetae.  Ppri  “3N  Ne  deseras ,  i.  e. 
imperfecta  relinquas  vel  destituas,  ut  Deut.  4,  13.  Ps.  37,  8.,  sed 
quemadmodum  cocpisti,  ita  ilia  absolvas  et  perficias. 

Fs.  139. 

Omnia  nostra  a  Deo  cognosci  pronunciat,  neque  ullis  artibus 
nos  il Hus  vim  omnia  cernentis  faliere  posse;  nec  mirum,  quum 
ille  nos  etiam  antequam  nasceremur  probe  norit,  et  rudem  adhuc 
informemque  in  utero  matris  foetum  accurate  perspexerit.  Quum 
igitur  eum,  qui  sit  conditor  noster,  nihil  possit  latere  quicquam 
rerum,  actionum,  cogitationum  nostrarum,  neque  culpae,  neque 
innocentiae  nostrae;  petit  vates,  ut  Deus  exploret  ipsum  et  inno- 
centiam  suam,  atque  propter  hanc  couservet  ipsum,  tollat  vero 
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impios ,  atque  divinae  majestatis  contemtores,  qui  simul  sint  sui 
hostes. 

Longe  maxima  carminis  pars  quamvis  in  omniscientia  atque 
omnipraesentia  divina  celebranda  versetur,  in  eo  tamen  non  esse 
primarium  poetae  consilium,  quo  animus  ejus  ad  canendum  unice 
fuerit  impulsus,  ex  clausula  carminis  apparet.  Quod  vidit  jam 
Rudingerus,  qui,  secundum  hebraeam  inscriptionem ,  Davidi  hoc 
carmen  tribuit,  atque  Absalonicae  seditionis  tempore  editum  con- 
jicit,  vidit,  inquam ,  jam  ille,  hanc  contestationem,  Deuni  scire 
omnia,  et  non  tantum  actiones,  sed  consilia  etiam,  et  motus  animi 
in  homine  universos,  dirigi  videri  a  Davide  ad  probandam  inno- 
centiam  suam  Deo  et  hominibus ,  quod  nihil  adversus  populum  et 
patriam  struat  aut  moliatur,  et  se  vacare  omni  culpa  criminis  ejus, 
quo  eum  gravabant  seditiosi.  Addit  tamen,  considerandum  esse, 
annon,  etiam  propter  Versus  19.  et  sequentes,  Psalmus  referri 
possit  ad  id  temporis,  quo  cum  sua  cohorte,  cum  rege  Achi,  in 
castra  Philisthaeorum  concedere  necesse  habuit,  ad  expeditionem 
horum  contra  Saulem  et  populum  Judaicum:  illi  enim  tempori  sane 
etiam  congruere  talem  contestationem  de  innocentia  animi,  et  pie- 
tate  vera.  Aliis  autem  propter  Chaldaicas  et  Syriacas  quorundam 
verborum  formas  et  significationes  (vid.  Vs.  2.  3.  7.  20.)  non  est 
verisimile,  hoc  carmen  a  Davide  editum  esse. 

1.  Propositio,  quae  sequentibus  Versibus  elegantissime  exor- 

natur.  yim  *»3mpft  Scrutalus  es  me,  adeoque  cognoscis  me 
penitus,  ita  plane  me,  et  quicquid  in  animo  meo  est,  cognitum 
habes,  ut  rem  cognoscit,  qui  earn  diu  et  diligenter  investigavit. 
Ad  3nn  primae  personae  suffixum  e  voce,  quae  proxime  praecedit, 
est  repetendum,  ut  137,5.  in  JlSlBrn.  Verbum  ‘ijjn,  quod 

de  rei  abditae  et  occultae  pervestigatione’  proprie  dicitur,  de  inda- 
gatione  animi  et  affectuum  usurpatur  quoque  1  Sam.  20,  12.  Jer. 
17,  10. 

2.  Pron.  HnN  secundae  verbi  personae  non  sine  emphasi 

praepositum  est.  Dicit  scilicet  hoc :  tu  solus,  et  praeter  te  nemo, 
me  penitus  cognitum  habes.  Verba  plurimi  vertunt : 

sedere  meutn  et  surgere  meum,  i.  e.  latine:  sessionem  et  statum 
meum,  ac  si  illud  rD‘£  esset  Infinitivus  verbi  S'y  sedere;  quo 
pacto  Hieronymus  etiam  sessionem  h.  1.  vertit.  Nec  improbandum 
est,  si  ita  to  ni\l3  caperc  libuerit;  nam  et  ita  veteres  plerique 
interpretes.  Sed  videtur  hoc  loco  rOtt)  potius  ad  verbum  nn-l3 
quiescere ,  referendum:  tu  nosti  quietem  meam ,  nocturnam; 
quiescere  meum  et  surgere.  Certe  ita  Dig)  sumendum  esse,  cla- 
rissime  constat  ex  127,2.,  ubi  ftnp  ”  et  np_1D  “  ‘'inNfr 

matutine  surgentes ,  et  sera  node  somno  se'  danl&s  cxponendum 
esse,  ipsa  ratio  docet.  Quiescendi  autem  verba  ad  reereationem, 
quae  ex  somno  capitur,  proprie  usurpari,  in  omnibus  fere  linguis 
receptum  est.  lpsum  verbum  niU?  Arabibus  de  quiete  somni  cele- 


669 


i 

Pa.  i3c)j  2.  3. 

bratur;  et  nomen  proprie  somni  dicitur  quies.  Ad  verbum  nS‘£: 
nostrum  referendum  monuit  jam  Agellius,  qui  rQ'-E,  inquit, 

’5  idem  est,  quod  dgysta,  cessatio,  vacatio  seu  ab  ambulatione,  seu 
ab  opere.  Erit  ergo  sensus :  tu  nosti  quietem  meant,  cum  ab 
operibus  cesso ,  neque  aliquid  exterius  operor ;  tu  nosti  item  re- 
surrectionem  meam ,  cum  ad  operandum,  seu  ad  iter  agendum 
accingor;  tibi  et  otii  mei  et  negotii  ratio  constat,  per  quae  duo 
tota  vita  nostra  ducitur;  aut  enim  quieti  sumus,  aut  negotii  aliquid 
agimus. w  Verba  ^"lb  Hn33  Alexandrinus  reddidit  av  ovvijxag 
zovg  diaXoyio/uovg  gov,  Vulgatus:  intellexisti  cogitationes  meas, 
nec  aliter  Syrus.  Nomen  illos  interpretes  apparet  significatione 
cogitationis  accepisse,  ex  Chaldaismo,  quo  r?3p  cogitavit ,  voluit, 
denotat ;  nam  sicut  alias  Chaldaei  Hebraeorum  22  in  3>  mutare 
Solent,  ita  et  pro  voluit  usurpant  iO'n.  Hebraeorum  quoque 
philologi  nostrum  3H  explicant  voluntatem  et  cogitationem.  Sic 
infra  Vs.  17.  hoc  ipsum  redit  nomen.  Similis  significatus  secun¬ 
dum  quorundam  sententiam,  sub  alia  licet  forma,  deprehenditur 
in  voce  ]=P3n  et  Coh.  1,  14.  17.  Chaldaeus  tamen,  quod 

mireris,  nostrum  sn  cepit  amici ,  sodalis  significatu,  quo  in  V.  T. 
frequentissime  occurrit.  Vertit  enim:  nosti  societatem  meam  in 
ecclesia  tua.  Quod  alii  sequuti,  nostra  verba  sic  exponunt:  nosti 
amicum  meum ,  s.  sodalem  e  longinquo.  Sed  cogitationis  notio- 
nem  h.  1.  melius  congruere,  quam  amici ,  nemo  non  videt.  b  nomini 
^  praepositum  est  accusativi  nota,  ut  2  Sam.  3,  30.  Ps.  135,  11. 
—  pirna  A  longinquo ,  duobus  modis  potest  intelligi,  ut  longin- 
quitas  vel  temporis  sit,  quod  longe  ante  cogitata  nostra  Deus 
intelligat,  quam  animo  versare  coeperimus  (cf.  Jes.  25,  1.);  vel 
loci,  i.  e.  de  excelso  coelorum  habitaculo,  ut  significctur ,  inten- 
tissimam  oculorum  Dei  aciem  nullo  spatio  aut  loci  intervallo  hebe- 
tari,  sed  omnia  intelligere  ac  intueri,  tanquam  si  proxima  essent, 
et  ante  oculos  versarentur:  quae  ipsa  sententia  Ps.  33,  13  — 15. 
pluribus  expressa  est.  Quare  et  Syrus  h.  1.  ab  excelso  vertit. 

3.  Vocem  •'Jt’iN,  semitam  meam ,  Aben-Esra  recte  ire  s. 
ambulare  meum  exposuit,  cui  opponitur  acculitum  meum , 

est  enim  pro  922i-] ,  iterum  Chaldaeorum  more,  quibus  pro 
Hebraeo  ys1!  est  accubuit,  unde  Chaldaeus  recubitum  meum  vertit, 
et  Hieronymus :  accubationem  meam .  Alexandrinus  vero  x'r\v 
ayoivov  gov  reddidit,  quod  Vulgatus  funiculum  meum  vertit. 
Observat  autem  Agellius  ,  ayoTvov  h.  1.  significare  semitam  seu 
angustiorem  viam,  et  quidein  rectam,  ex  eo,  quod  funiculis  extends 
duci  soleat,  maxime  in  agris.  Syrus  etiam  hebraea  ■’rnK 

viam  meam  et  semitas ,  reddidit.  Rationem  vero  hujus  mterpre- 
tationis  fateor  me  ignorare.  Verbum  rPV  varie  explicant.  Quum 
PHT  alias  denotet  spargere,  ventilare,  ventilando  hinc  illinc 
disjicere ,  ut  Prov.  15,7.  20,8.;  nostrum  locum  bene  multi  sic 
interpretantur :  tu  iter  et  accubitum  meum  exacte  ventilas ,  i.  e. 
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disquiris,  investigas.  Ita  Alexandrinus:  e^ip'iaaag,  investigas - 
Magis  tamen  probandi,  qui  a  *1T  limbus ,  corona ,  rem  aliquam 
undique  ambiens,  nostrum  tT^T  vertunt  cingis ,  circumdas ,  ita 
ut  Deus  undique  dicatur  euntes  decuinbentesque  nos  ambire ,  in- 
clusosque  veluti  tenere,  ut  nihil  effugiat  ejusdem  intuitum  noti- 
tiamque.  Similiter  Arabes  suum  J^Ls-5  cingere ,  frequentissime 
pro  cognoscere  usurpant,  maxime  cum  prorsus  in  rei  notitiam 
penetramus,  quod  inprimis  Deo  convenit.  Sic  in  C’orani  Sur.  8,  49. 
Deus  ea ,  quae  faciunt ,  cingit ,  i.  e.  prorsus  perspicit.  Et  Sur. 
2, 18.  Deus  cingit ,  cognitos  habet  impios.  Possit  etiam  Arabicum 
^<3  scivit ,  cognovit ,  cum  Hebraeo  *7*1  T  convenire;  quamquam 
enim  ut  plurimum  Arabum  3  respondet  Hebraeorum  T,  tamen  non 
desunt  exempla  convenientiae  Arabici  o  et  Hebr.  f.  Sensum  recte 
expressit  Syrus:  nosti.  finas&n  Omnibus  viis ,  i.  e. 

studiis  et  actionibus  meis  (cf.  Ps.  1,1.  Job.  31,  4.)  adsuevisti , 
veluti  per  longam  consuetudinem  notas  habes  et  exploratissimas, 
quo  significatu  hocce  “pSDrt  legitur  Nurn.  22,  30.  numquid  adsuevi 
sic  facere  tibi?  Alexandrinus  tt Qoeideg,  Vulgatus  praevidisti , 
Syrus  investigasti. 

4.  i*s?V3  ny'T’  iriST>  *jn  liiuiba  T’N  Nam,  sive,  ut 
alii  faciunt,  quum  nondum  est  sermo  in  lingua  mea ,  en!  tu  Jova , 
nosti  omnem  ilium  •  nondum  sermo  in  lingua  mea  natus  est,  tamen 
quicquid  cogito  dicere,  plane  perspectum  habes.  Ipsas  voces  omnes, 
antequam  a  me  lingua  exprimantur,  probe  tenes.  Ita  Chaldaeus 
etiam,  prouti  quidem  in  Bibliis  Buxtorfianis  legitur:  quumque  non 
est  sermo  in  lingua  mea ,  ecce ,  Jova,  cognovisti  cogitationes 
cordis  mei  omnes.  Chaldaica  vero  in  Polyglottis  Antverpiensibus 
interpretatio  ita  sonat:  nam  non  est  *ipm  i£73  73  verbum  men- 
dacii  in  lingua  mea •  tu,  verbum  Domini ,  nosti  omne  corpus 
meum.  In  qua  versione  memorabile  est  illud ,  quod  ‘"iptzn  537273 , 
quibus  verbis  hebraeum  rj?73  explicatur,  congruit  cum  Alexandrino 
udtxog  Xoyog,  vel,  ut  in  aliis  codicibus  legitur,  doXog,  ut  appareat 
esse  hoc  dictionis  Ji^73  interpretamentum  satis  vetustum,  quod 
veterum  plerique  sequuti  sunt.  Vaticanus  quoque  codex  ille  pro- 
batissimus,  etiamsi  Xoyov  habet,  tamen  cum  adjectionc  habet: 
Xoyov  adixov,  sermonem  iniquum.  Agellius  suspicatur,  eos  in- 
terpretes,  qui  transtulerunt  doXov,  pro  n^73  legisse  „Certe 

hoc  loquendi  modo  usus  est  Job  semel  et  iterum,  ut  6,  30.  27,  4. 
Igitur  etiam  Xbyov  legamus ,  tamen  puto  dolosum  sermonem ,  seu 
iniquum,  seu  mendacem,  accipi  oportere,  ut  sit  sensus:  absit  enim 
a  me,  ut  aliter,  quam  est,  loquar;  unde  Symmachus:  ova  sanv 
sv  ifioi  ixEQoXoyin .“  Cum  Symmacho  consonat  Syrus,  qui  hunc 
Versum  ita  reddidit:  Si  est  mutatio  in  lingua  mea ,  tu,  Domine, 
cognoscis . 

5.  Retro  et  ante  obsides  me,  ab  omni 

parte  obsessurii  et  constrictum  me  tenes,  ita  ut  ex  tuis  manibus, 
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quibus  inclusus  teneor,  effugere  nullo  modo  posslm,  neque  prorsum 
ire,  neque  retrorsum  ire  queam.  Sunt,  qui  vertant  for- 

masti  me ,  signification  petita  a  verbo  quum  quiesccntia 

mediae  radicalis  Vau  et  primae  radicalis  Jod  significations  a  se 
invicem  haud  raro  mutuari  soleant,  cf.  Ex.  32,  4.  1  Re<r.  7,  15. 
Ita  et  Alexandrinus :  ov  snXaoccg  ps,  Vulgatus  et  Syrus:  tu  for— 
masti  me.  Sed  quum  de  formatione  emhryonis  in  utero  infra 
demum  Vs.  13' — 16.  sermo  sit,  praeferenda  omnino  usitata  verbi 
‘"HIS  significatio ,  quam  et  Chaldaeus  expressit :  coarctasti  me. 
Ceterum  Alexandrinus,  et  qui  eum  sequuntur,  non  tantum  postrema 
Versus  4.  vocabula  cum  hoc  conjungunt,  verum  etiam  voces 

signification  plane  alia,  quam  Hebraei,  accipiunt.  Sic  enim 
vertunt:  idov ,  xvqie,  ov  I'yvcog  navra  ret  eoyara  xal  tu  vy/aTct, 
ecce ,  Domine ,  tu  cognovisti  omnia ,  novissima  et  antiqua.  Po- 
sterius  Versus  hujus  hemistichium  Chaldaeus  sic  reddidit:  excitasti 
contra  me  percussionem  manus  tuae ,  ac  si  ib3>  typln  idem 

sit,  quod  sy-n  nasn  Ps.  32,  4.  Nostrum  tanien  formulam 
potius  hunc  sensum  habere :  praesentia  ita  tua  me  ambis ,  et  nianu 
veluti  tua  constrictum  tenes,  ut  effugere  earn  prorsus  nequeam, 
sermonis  contextus  clarissime  docet. 

6*  fiSn  Mirabilis  scientia  tua  prae  me ,  haec 

tua  scientia,  per  quam  omnia,  et  me  inter  cetera  intime  nosti,  adeo 
mirabilis  est ,  ntque  difficilis  cogmtu ,  ut  ad  earn  pertingere  non 
possim.  Bene  Symmachus:  vnsyfiuXXeb  /us  rj  yvcooig  oov.  Nam 

pro  ‘qrm  positum,  ut  Ps.  119, 128.  pro  ‘qvripB;  Jer. 

31,17.  pro  Spaa;  cf.  Ps.  30, 13.  et  ibi  not.  Mirabilis, 

pro  re  difficili  ad  inteliigendum  dicitur,  ut  Deut.T30,'  1 1.  prae- 
ceptum  hoc  non  est  DtfbB:  mirabile  prae  te ,  i.  e.  non  excedit 
captum.  Et  Prov.  30,  i8.  tria  sunt  mirabilia  prae  me ,  imo 
quatuor  ignoro.  In  rPiOS  a  Masorethis  varia  notatur  lectio,  nam 
secundum  puncta  vocalia  legendum  est  ad  formam 

secundum  literas  vero  J'Pijbs  vel  quod  est  a  ■’fitjrs  mirabilis, 

quod  Jud.  13,  18.  exstat,  eodem  modo|  ut  ab  "H23>  descendit  TT^a#. 

■ — ■  bS^N  —  i'tb  iiaaiya  Elata  est ,  non  possum  earn  sc.  JptBnb 

apprehendere ,  quod  Kimchius  subaudiendum  recte  monet,  est  enini 
elliptica  loquutio,  qualis  Ps.21, 12.  ubi  cf.  not.  Alii:  non  possum 
praevalere  illi ,  quum  verbum  bin  cum  b  constructum  alias  prae- 
valere  significet,  vid.  Gen.  32,  26".  Jer.  20,  10.,  vel:  nihil  possum 
ad  illam,  coll.  Job.  31,  23.,  plane  impar  sum  ei  capiendae. 

8.  Verba  jbiNIp  iTSpiiiO  reddi  possunt  vel,  subaudita  ante 
blNU)  particula  2,  ei  si  in  inferno  stratum  facerem ,  vel,  nomine 
illo  in  accusativo  accepto,  si  infernum  strati  locum  facerem  mihi, 
coll.  Jes.  58,  5.  ut  saccum  cineremque  sternat.  Nomine 

h.  I.  neque  inferi,  neque  sepulchrum  significantur,  sed  tantum 
loca  infera,  quae  coelo  opponuntur;  sensus :  in  ima  terrae  loca 
si  descenderera. 
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9.  tDTi5 "  Alis  aurorae  maxima  designatin'  velocitas; 
nihil  enim  velocius  diluculi  radiis,  qui  momento  temporis  univer- 
sum  hemisphaerium  ab  oriente  ad  occidentem  pervadunt,  ut  haeo 
sit  hujus  Versus  sententia :  si  aurorae  alis  instructus,  pari  cum 
radiis  solis  celeritate  per  aerem  avolarem,  ab  orientis  plaga  ad 
ultimum  usque  occidentem. 

10.  ■»3n2M  D'd  —  dS  Etiarn  ibi  in  extrema  orbis  terrarum 
plaga  manus'tua  duceret  me ,  quod  intelligendum  esse  apparet  de 
eo  ductu,  quo  captivi  ducuntur,  ne  effugere  possint,  non  de  comi- 
tatu.  Respondet  in  altero  hemistichio  ^Tmjn  apprehensum  me 
teneret.  Similis  sententia  est  Amos  9,  2. 

11.  Si  aliam  ineam  rationem,  et  me  posse  tenebris  occulere 
putem,  illisque  tectum  Dei  oculos  vitare ,  tamen  haec  quoque  ratio 
vana  erit ;  neque  enim  tenebrae  ipsae  adeo  obscurae  erunt,  ut  tuam 
aciem  obscurent.  ’2STO1  rfldn "  ndNl  Si  dicerem:  tamen 
caligo  me  obscurabit ;  accedo  enim  illis  interpretibus ,  qui  verbo 
5^  h.  1.  caligandi ,  obscurandi  significatum  tribuunt,  a  voce  S]ld3 
crepusculum ,  sicuti  et  alia  verba  mediae  radicalis  Vau,  et  primae 
radicalis  Nun,  quae  vero  ceteras  duas  radicales  literas  easdem  ha- 
bent,  significationibus  conveniunt;  ita  bid  et  bd3  circumcidere , 

et  m3  impellere ,  din  et  Dm3  fremere ,  blf  et  hr:  flue  re, 
fjqg  et  n £:  spirare,  yis  et  ys3  discutere ,  dispergere ,  Dip  et  DJ33 
fastidireV  Alii  aliter,  quum  verbum  f]lld  praeter  hunc  locum  bis 
tantummodo  occurrat,  Gen.  3,  15.  et  Job.  9,  17. ,  quibus  locis 
tamen  diversis  notionibus  capiendum  esse  apparet.  Verbum  5] lid 
proprie  notavit  fricare ,  terere ,  uti  constat  ex  dialecto  Aramaea. 
A  notione  terendi  est  ilia  obterendi ,  conterendive ,  quae  locum 
habet  Job.  9,  17.  in  turbine  conteret  me.  Deinde  verbum  p|HU 
fricare  Aramaei ,  et  Arabes  inprimis ,  adhibuerunt  pro  fricando 
illiner e,  affricare ,  eximie  picem  camelis,  atque  adeo  pice  eos 
oblinere  s.  incrustare,  obtegere.  Indeque  noster  locus  interpre- 
tandus  est:  sin  dixerim,  TjUin  certe  tenebrae  incru- 

stabunt  me;  turn  vel  ipsa  nox  msa  “lii*  lux  circum  me.  Inter 
veteres  optime  Symmachus:  idv  sincj,  I'ocog  oxoiog  nsQiaxsndosv 
ps,  aXb\  xal  rj  vv%  cpcoi sirr\  7 ispl  eps.  Sensu  plane  diverso  hunc 
Versum  exhibet  Alexandrinus :  xai  since,  aQcc  oxoiog  xaianaiyost 
ps,  Mod  vi)%  epeonopog  sv  irj  iQVcpr/  pov,  quae  Vulgatus  sic  red¬ 
didit:  et  dixi,  forsitan  tenebrae  ‘ conculcabunt  me,  et  nox  illu - 
minatio  mea  in  deliciis  meis ,  Verbum  P]ltt5  interpres  ille  cepit 
conculcandi  signification,  et  pro  legit  -wa  ,  a  nomine  )“12 

deliciae.  Recte  vero  Agellius  monuit,  per  noctem  et  conculca- 
tionem  ilium  aerumnas  et  calamitates  significari  putasse,  atque 
hanc  esse  ex  ejus  interpretation  hujus  commatis  sententiam:  si 
quando  cogitantem  metus  incesserat,  ne  malorum  et  aerumnarum 
tenebris  obruerer,  et  tanquam  redigerer  in  pulverem,  ipsa  tamen 
vel  densissima  nox  tuo  favore  atque  potentia  mihi  in  lucem  verte- 
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batur,  adeo  ut  vel  mala  atque  incommoda  mihi  summae  laetitiae 
causa  fierent.  Sed  quo  consilio  poeta  numinis  divini  ubique  loco- 
rum  praesentiam  declaret,  jam  monuimus. 

12.  ?pijn  "*  Etiarn  caligo  non  obscurum  facit 

sc.  quicquam  eorum,  quae  facio  aut  cogito,  ut  Aben-Esra  explicat, 
quum  verbum  sit  intransitivuin,  ut  105,  28.  Alii:  tenebras  facit 
i.  e.  obscura  fit.  ita  Alexandrinus :  on  oxotoq  ov  oxoTto&rjasTao 
nnb  a  ov.  Cf.  quae  proxime  de  verbo  monebimus.  'rpsto  A  te , 
i.  e.  quin  tu  pervideas.  Eadem  sententia  Jer.  23,  24.  Jobl  34,  23. 
—  plerique  transitive  capiunt:  illuminabit  sc.  me  latentem, 

et  occulta  mea  omnia,  quem  transitivum  sensum  habet  Ps.  19,  9. 
Prov.  29, 13.  Sed  potest  et  intransitive  sunii,  ut  Ez.  43,  2.  terra 
fTVNil  lucebat  a  splendore  ejus.  Sic  Alexandrinus:  xai  vv^  cog 
TjpeQu  cpcoTiad'rjosTai,  etVulgatus:  et  nox  sicut  dies  illuminabi- 
tur.  Verba  rrSlKS  Chaldaeus  recte  vertit:  et  tenebrae 

et  lux  aequales  sunt  sc.  tibi,  nullo  a  te  discrimine  habentur. 
Duplex  3  exaequationis  est,  cf.  not.  ad  Ps.  58,10.  Alexandrinus 
vertit:  cog  to  oxoiog  avTqg ,  oincog  xai  to  (pcug  avrtjg ,  legit 
utrumque  nomen  cum  He  mappicato, 

13.  Nec  mirum ,  si  nihil  te  lateat  mei,  quum  secretissimac 
corporis  mei  partes  tuae  sint,  et  tuum  opus.  Verbum  flip ,  quum 
plerisque  quibus  occurrit  locis  acquirere ,  emere ,  possidere  signi- 
ficet,  nostrum  locum  haud  pauci  sic  explicant:  possides  renes  meos , 
i.  e.  imperium  habes  plenum  in  ea,  quae  intra  me  penitus  latent, 
etiarn  in  abstrusissima  mea.  Sed  illis  notionibus  parandi  quoque, 
creandique  significatio  addenda  est,  qua  adscita  non  hoc  tantum- 
modo  loco,  verum  et  Gen.  14,  19.20.  Deut.  32,  6.  sensus  magis 
idoneus  enascitur.  Videntur  in  hebraeo  r»3p  duorum  verborum 
Arabicorum  *3p  acquisivit  sibi ,  possedit ,  et  ]Jtp  formavit ,  con - 
cinnavit  significations  coaluisse.  Quare  et  Gen.  4, 1.  nomcn 

ad  mp  refertur.  Vertendum  igitur  cum  Syro:  quia  tu  parasti , 
formasti  renes  meos ,  quibus  notum  est  Hebraeis  significari  af- 
fectuum  et  cogitationum  fontem  et  officinam  (vid,  Ps.  7,  10.  2G,  2. 
Prov.  23,  16.),  quae  quum  Dei  sit  opus,  non  est  mirum,  ipsi 
intima  hominis  cognita  esse.  Hemistichium  posterius,  11333  *'23ipn 
*V3K  obtexisti ,  contexisti  me  in  ulero  matris  meae ,  non  intelii- 
gendum  est  de  protectione  et  defensione  Dei,  quum  sermo  sit  de 
mira  formatione  foetus  in  utero  materno ,  sed  sententia  est  eadem, 
quae  Job.  10,  11.  cute  et  came  vestivisti  me ,  ossibus  ac  nervis 
contexuisti  me ,  tanquam  structuram  elaboratissimam. 
Recte  nostra  verba  Chaldaeus  reddidit:  texuisti  me  in  ventre  ma¬ 
tris  meae ,  q.  d.  tu  mirifice  in  ventre  matris,  sicut  textor  teiani 
(est  enim  chald.  iMY’ntBJa  tela  textum ),  membra  mea  mixtim  arti- 
ficiosc  texuisti  et  composuisti.  Protegendi ,  tuemlive  significatu 
Verbum  -J3&  cepit  Alexandrinus,  qui  ciVTeXapov  pov  ix  yaoTqug 
prjTQog  pov  vertit,  et  hinc  Vulgatus,  atque  Syr  us  :  suscepisti  me 
Psalmi.  U  u 
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de  utero  matris  meae ,  i.  e.  me  de  utero  matris  egredientem  ad- 
juvisti  ac  defendisti. 

14.  DlNIiS  13  32?  Celebrabo  te  propterea 

quod  miris  modis  (pro  rn3>’'^3  niN“l13 ,  recte  notantc  Aben-Esra, 
qui  simile  adjectivi  pluralis  adverbiascentis  exemplum  adfert  Gen. 
42,  7.  rnu3p  duriter ,  diiris  verbis)  mirabilis  sum  formatus ,  i.  e. 
quod  modo  valde  mirabili  formatus  sum,  vid.  ad  Ps.  87,  3.  Alii, 
propriam  verbi  N^B  separandi  notionem  exprimentes  (vid.  Ex. 
33,16.  Ps.  4,  4.),  vertunt:  separatus  sum  a  reliqua  materia  san¬ 
guinis  materni.  Alexandrinus  vertit  in  secunda  persona:  cpofisQax; 
i’d'avpcKjTW&ris ,  et  Vulgatus  terribiliter  magnificatus  es.  Sed 
primam  personam  Chaldaeus  expretfsit:  quod  mirificis  modis  miri- 
fice  f actus  sum.  ni*73  n3"p  D "'>tb p D  Mirabilia  sunt 

facta  tua ,  et  anima  men  agnoscit  valde ,  i.  e.  agnoscit  hoc  animus 
meus  prorsus,  esse  scilicet  admirabilia  opera;  neque  enim  de  per- 
ceptione  sapientiae  divinae,  quae  superat  captum  nostrum,  hoc 
interpretandum ,  sed  de  judicio  intelligentiae  ejus,  quod  sit  ea 
admirabilis  et  inexplicabilis.  Alii  per  anastrophen  particulam 
referunt  ad  d^iOBS,  non  ad  verbum  n3“P,  hoc  sensu:  agnoscit 
animus  meus ,  esse  valde  mirabilia  opera  tua . 

I 

15.  ’’73223  interpretes  veteres  fere  omnes,  ne  Chaldaeo  quidem 
excepto,  vertunt  os  meum ,  quasi  esset  ’’73  223,  ut  102,  6.,  quuiu 
tamen  sit  cum  Camez-  chatuph,  ab  d2£i3  robur ,  quod  ipsum  bis 
adhuc  legitur,  Deut.  8,  17.  et  Job.  30,21.,  quo  utroque  loco 
T»  d2£T3  est  robur  manus.  Ita  ex  veteribus  solus  Symmachus : 
rj  xQaTuicooiQ  ftov»  Signilicari  aliqui  putant  corroborationem  illius 
materiae  mollis  et  infirmae,  quae  turn  fit,  quum  ossiculis  sustineri 
ac  erigi  incipit.  Videtur  potius  natura  substantiaque  corporis  tota 
et  pars  ejus  quaelibet  intelligenda  esse,  quarum  nulla  Deum  latuit. 

Quum ,  quando ,  ut  41,  9.  147,  9.  —  ‘’rpii53  Kimchi  capien- 
dum  censet  comprimendi ,  compingendi  significatu  (perinde  ac  si 
esset  •’rp&3) ,  ut  Ez.  23,  3.  8. ,  explicatque :  cum  compactus  sum, 
et  tanquam  caseus  mauibus  conformatus  atque  compressus,  juxta 
illud  Job.  10, 10.  nonne  sicut  lac  emulsisti  me ,  et  sicut  caseum 
me  coagulasti  ?  Rectius  tamen  Aben  -  Esra  communem  retinet 
significatum,  ut  sit  Pyal  verbi  mT33  ,  et  vertendum  :  f  actus  s.  con¬ 
formatus  sum.  "inda  In  abscondito ,  i.  e.  in  utero  matris,  coll. 
Vs.  13.  Verbum  ■’h73jv^  insignem  in  se  continet  imaginem  ab 
opere  ac  artificio  plirygionico  traductum,  quod  Hebraeis  PTSp'") 
dicitur,  ut  Ps.  45, 15,  ubi  vid.  not.  Formationis  corporis  humani 
opificium,  quodnervis,  ossibus,  carne,  cute,  consistit,  artificio 
confert  phrygionico ,  quod  magna  constat  varietate,  filisque  ac 
juncturis  sibi  invicem  intertextis.  Piscator:  verbum  dp“t  signi- 
ficat  proprie  acu  pingere ,  seu  intexere  variorum  colorum  fila , 
quod  It  alt  verbo  ex  voce  Hebraea  deducto  vocant  recamare. 
Est  igitur  hie  elegans  metaphor  a:  nam  ut  phrygio  diversorum 
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colorum  fila  scite  in  tela  contexit;  ita  Deus  ex  diversis  mem-  * 
iris  corpus  hominis  scite  atque  artificiose  compegit.  Inio  non 
corpus  tantum  ex  membris,  sed  membra  etiam  singula  ex  particulis 
variis  et  variantibus ,  quasi  opus  quoddam  variegatum ,  contexuit. 
Alexandrinus,  qui  pro  ’’rjtijp'n  fj  vnoaiuaig  gov  posuit,  substantia 
mea ,  ut  Vulgatus  reddidit',  legit  ,  a  radice  d=ip ,  quae  ab 

interpretibus  illis  aliquando  redditur  vqiiozrjui.  yiN  rn"nnn  In- 
feriora  terrae  appellari  h.  1.  uterum  maternum,  quod  sit  ille  tene- 
brosus,  perinde  ut  sunt  terrae  cavernae  et  secessus,  res  ipsa 
ostendit.  ita  et  Chaldaeus:  formatus  sum  in  utero  matris.  Alii 
accipiunt  hoc  ut  sonat,  hoc  sensu :  quum  hie  inferne  in  terris 
efformarcr ,  tu  e  coelis  videbas,  nihilque  te  latebat.  Sed  prius 
praeferendum  suadet  hemistichiorum  parallelismus,  quum  mvinn 
y~)N  respondeat  zco  “inO. 

16.  Sp;y:s>  ’’Eba.  Nomen  dbia  praeter  hunc  locum  non 
occurrit  in  V.  T.  Neque'verbum  Oba  plus  quam  semel  exstat,  sci¬ 
licet  2  Reg.  2,  8.,  quo  loco  de  Eliae  pallio  dicitur:  qrpbtt  fipM 
D'b^’l  ubi  interpretes  veteres  in  convolvendi  signi^ 

ficatione  c'onsentiunt;  unde  et  nomen  tTEibij  Ez.  27,  24.  involucra 
vestium  aut  mercium  complicatarum ,  quum  "alio  deferuntur,  signi- 
ficare  plerique  putant.  Certe  Chaldaeis  db-l  et  ttdb^  est  toga , 
stola ,  involucrum,  cui  homo  involvitur,  et  quod  etiam  convolvitur 
ac  complicatur.  Quibus  ipsis  Chaldaeis,  ut  et  Rabbinis ,  dbfa 
designat  massam  seu  materiam  informem ,  unde  quid  elaboratur, 
veluti  lignum,  item  mctallum  fusile,  unde  hunt  vasa.  Hinc  et 
nostro  loco  nomine  hebraeo  plerique  existimant  significari  embryo - 
nem,  informem  illam  involutam  quasi  vel  conglomeratam  massam, 
antequam  vis  71  Xaozixrj  ad  membrorum  formationem  assurgeret. 

Ita  Alexandrinus  et  Aquila,  axaregyuoiov  gov,  imperfectum  meum , 
ut  Vulgatus  reddidit,  et  Symmachus  agoQcponov  ge,  quibus  verbis 
eos  interpretes  apparet  significasse  rudem  ilium  et  in  utero  adhuc 
informem  foeturn.  Epiphanias  hebraicae  linguae  peritus,  ex  Ju- 
daeis  inque  ipsa  Palaestina  natus,  Libro  I.  adversus  Ebionem  §.  31. 
vocem  hebraeam  dblS  significare  dicit  grumum ,  aut  simile  granum , 
nondum  in  panem  co actum  aut  subactum ,  sed  tamquam  e  puta - 
mine  tritici  divisum  grumum ;  aut  farinae  globulum ,  aut  minu- 
tum  calculum ,  qui  e  simila  fit.  Quae  explicatio  sese  probavit 
J.  D.  Michaei.i,  qui  in  Supplemm.  ad  Lexx.  p.  315.  Wrisbergium, 
anatomiae  peritissimum ,  ipsum  docuisse  perhibet  primum,  quod 
post  impraegnationem  oculis  cerni  in  utero  possit,  vesicam  semi- 
pellucidam  esse  prope  rotundam,  chondro  similem.  Sensus  igitur 
erit :  quum  rudis  adhuc  massa  atque  informis  essem ,  unde  nasci- 
turus  eram,  tu  jam  nosti  me.  qdrp?  dbd  TpED-bin  In  libro 
tuo  omnia  ea  scribuntur ,  vel,  per  enallagen  temporuni,  scrip ta 
sunt.  Eadent  similitudo  ad  exprimendam  accuratissimam  Dei  no- 
titiam  Ps.  56,  9.  Mai.  3, 16.  Afhxum  masculinum  pluralis  numcri 
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in  db!2  neutralem  hie  hahet  significatum,  referendumque  est  ad  ea 
omnia,  quae  in  Versibus,  quae  proxime  praecedunt,  dicta  sunt  de 
hominis  in  utero  formatione.  Nam  ad  nomen  d^ZT,  quod  sequitur, 
affixum  illud  referre  vetat  intercedens  accentus  distinctivus,  Merca 
compositum ,  qui  ipse  sensum  absolvit.  Alii  referunt  ad  ■’ttba 
massam  meam ,  quod  collective  capiendum  volunt.  Kimchi  e  ser- 
monis  contextu  subaudit  d’niNn  membra ,  quae  formanda  adhuc 
erant.  Qui  hanc  rationem  sequuntur,  sensum  esse  putant  hunc : 
omnia  ilia,  quae  postmodum  admirabili  ordine  composita  sunt,  et 
collocata  quaeque  locis  idoneis  ad  usus ,  quibus  a  te  destinabantur, 
quum  primurn  digerebantur ,  et  tamen  indigesta  adhuc  erant,  non 
minus  perfecte  tibi  perspecta  fuerunt,  quam.  si  in  libro  tuo  sigil- 
latim  et  ad  unum  diligentissime  perscripta  exstitissent.  Verba 
varie  interpretantur.  Aliqui:  per  dies  formabantur 
sc.  membra  mea,  q.  d.  non  uno  momento ,  sed  progressu  temporis, 
de  die  in  diem ,  formabantur  ista  membra  mea  ex  informe  mole 
ut  indicetur  omne  illud  temporis  spatium ,  quo  partus  in 
utero  gestatur.  Eodem  modo  d’'d’'  simpliciter  capiendum  Gen. 
21,  34.  commoratus  est  Abraham  in  terra  Philisthaeorum  d"1^ 
per  multos  dies.  Cap.  27,  44.  habita  cum  eo  d1^  dies  aliquot; 
Cap.  37,  34.  luxit  filium  d',d,,  per  plures  dies.  Alii:  dies  etiain 
scripti  fuerunt,  quibus  formata  sunt  membra  mea,  subaudito 
pronomine  relativo.  Mihi  vero  verbum  ‘1S£,  quod  alias  formavit 
significat,  quam  notionem  communem  habet  cum  Arab.  (pro 
din)  (quemadmodum  dlD  et  bonus  fuit ,  3^n  et  malus 
fuit ,  et  3d ai  laxus  fuit ,  notionibus  non  differunt)  ,  hoc  loco 
eadeni  significatione  videtur  accipi ,  quam  verbum  illud  Arab,  ob- 
tinet  in  Conj.  5.,  concepta  illi  fuit,  et  ob  animum  versata  res , 
imaginatus  fuit  rem ,  formam  ejus  concepit ;  quomodo 
melius  respondebit  verbo  stand?,  quod  praecessit.  Simile  duci  vi¬ 
detur  ex  architectonicis ,  ubi  initio  forma  aedificii  in  charta  depin- 
gitur ,  et  ipsum  illud  verbum  Arab,  in  Conj.  2.  effigiavit ,  pinxit 
denotat.  pro  “>£•’,  dies  mei,  positum,  queriiadmodum  et  alias 

aflixa  non  exprimuntur,  ubi  e  contextu  subaudiri  facile  pos&unt, 
veluti  nbfin  pro  inbftrj  Ps.  33,  1.  147,  1.  bfid  “jnN:  Nib?  Quum 
nondum  ulliim  ex  eis  scil.  diebus  (alii :  membris )  exstaret.  dllNt 
dlna  h.  1.  unum  ex  eis  reddendum,  ut  Ex.  14,28.  non  relictus 

esL . dldd  ex  Us  ad  unum ,  i.  e.  Aegyptiorum  ullus ; 

et  Lev.  26,  36.  qui  remanserint  ddd  ex  volis.  Pro  ftb?  in  libris 
plerisque  editis  in  margine  praecipitur  legendum  lb],  quod  tamen 
mera  est  scribendi  diversitas  (quemadmodum  Jes.  63,9.  Prov.  26, 
9.);  ita  ut  utrumque,  Nib  et  ib  non  significet,  adeoque  ambo  non 
magis  dilferant,  quam  similes  voculae,  quae  sub  diversa  ortho- 
graphia  significando  coincidunt,  veluti  NiS  et  is  heic;  ftiSNt  et  iSit 
igitur ,  Job.  38,  11.  Gen.  27,  33.  Job.  19,33.  In  dialecto  Syriaca 
eadem  negativa  particula  non ,  itidem  ordinarie  quidem  ftb,  ali- 
quando  tamen  et  lb  scribitur.  Omnes  etiam  veteres  interpretes 


p*.  139,  16 — 18. 


67? 

exprcsserunt  negandi  particulam ,  etsi  ceterum  in  hujus  Versus  in- 
terpretatione  inter  se  divcrsi.  Attulisse  h.  1.  sufliciat  Alexandrinum, 
qui  sic  reddidit:  !Axui€Qyu?T6v  /uov  aldov  oi  oqp’d'aX/uoi  aov ,  xul 
eni  to  fiifiXlov  aov  nuvTsg  yyucprjOorTat,'  ■ijusqag  nXaaOrjaovrai, 
vai  ovdeig  ev  avxolg,  quod  sequutus  Vulgatus:  imperfectum  meum 
vide  runt  oculi  tui ,  et  in  libro  tuo  omnes  scribentur ,  dies  for - 
mabuntur ,  et  nemo  in  eis.  „  Quibus  in  verbis ,  inquit  Agellius, 
hie  mihi  sensus  esse  videtur:  imperfectum  meum ,  i.  e.  me  quasi 
nondum  ad  opus  perductnm ,  me  adhuc  rudem  viderunt  oculi  tui , 
nec  mirum,  quum  in  libro  tuo  omnes  homines  scribantur ,  quamvis 
per  plures  dies  formandi  adhuc  sint,  et  nemo  in  eis ,  h.  e.  ne  unus 
quidem  in  eis  omnibus  est,  qui  non  sit  scriptus,  intellige.  Vult 
autem  indicare,  perfectam  hominum  apud  Deum  esse  notitiam, 
quamvis  adhuc  illi  perfecti  non  sint,  et  explicatas  apud  ilium  esse 
omnium  rationes.  Aut  sic  etiam  possit  intelligi:  in  libro  tuo  omnes 
homines  scribuntur,  tamquam  si  jam  formati  essent,  quum  tamen 
plures  dies  ad  eorum  formationem  sint  necessarii,  et  ne  unus 
quidem  ex  eis  sit.14 

17.  Verba  ii’-ljp’51  “  ■’bl  plures  sic  interpretantur : 

itaque  mihi  quum  pretiosae  sunt  cogitationes  tuae ,  i.  e.  consilia 
tua ,  quae  in  his  sapientiae  tuae  documentis ,  quale  est  corporis 
humani  opificium,  adeo  luculenter  sunt  conspicua,  quain  magni 
aestimantur,  quam  eximia!  Sed  rectius  JHp’  —  i“i73  explicatur 
quam  difficiles  sunt  ad  investigandum  ac  percipiendum,  capi  ne- 
queunt,  coll.  Dan.  2,  11.  res  ilia ,  quam  rex  postulat, 

est  nimium  gravis,  s.  difficilis.  (Juod  enim  quae  gravia  sunt 
difficulter  sustinentur  et  portantur,  hinc  et  difficilia  denotant. 
Eadem  sententia  92,  6.  -JNd  valde  profundae  sunt  cogita¬ 
tiones  tuae.  Nomen  quod  nos  eadem  qua  supra  Vs.  2. 

significatione  capiendum  ccnsemus ,  veteres  interpretes  omnes  fre- 
quentiore  sociorum ,  amicorum  notiOne  ceperunt,  hoc  sensu :  quam 
cari  mihi  sunt ,  0  Deus ,  amici  tui!  Minus  bene  tamen  ita  qua¬ 
drant,  quae  de  copia  proxime  sequuntur,  altero  hemistichio  et 
Vcrsu  sequente ;  satis  vero  idonea  sunt,  si  de  divinis  consiliis  ac 
rationibus  intelliguntur.  brnttin  !|!a223>“!tO  Quam  invaluerunt 
summae  eorum!  i.  e.  quam  multa  sunt  cogitata  tua!  Verbum 
validus  fuit ,  saepius  de  magna  copia  dicitur,  ut  40,13.  Jer.  15,  8. 
— •  ©NH  Summa ,  ut  Ex  30,  10.  Num.  1,  2.  4,  2.  22.,  h.  1.  ea 
signilicationc  praeter  morom  in  multitudinis  numero  usurpatur  ad 
exprimendam  copiam  inlinitis  quasi  librorum  foliis  colligendam. 

18.  DlBCM  Numerabo  ea,  i.  e.  si  ea  numerarem,  subaudienda 

particula  conditionalis  DN,  ut  39,  12.  40,  6.  91,  17.  104,  28.  29. 
32.  —  ‘p2’!’1  SiniO  l}j’ae  arena  erunt  multa ,  s.  essent,  ipsani 
arenam  maris  sua  multitudinc  ac  varietate  superarent,  cf.  Gen. 
22,  17.  Jes.  10,  22.  .lob.  6,  3.  20,  14.  —  rj?23>  ■vpsn  Si 

evigilavero ,  turn  adhuc  ago  tecum ,  meditatione  mea  in  istam  sa- 
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pientiae,  potentiae  ac  bonitatis  tuae  infinitae  considerationem  et 
admirationem  totus  defixus.  Dormiens  de  te  somnio,  vigilans 
cogito:  meditantem  somnus  obruit,  evigilantem  mox  tui  meditatio 
subit.  Eadcm  fere  sententia  Ps.  63,  7. 

19.  Altera  pars  carminis,  in  qua  male  imprecatur  sceleratis 

istis  hominibus,  qui  existimant  se  Deum  latere,  quasi  ipse  aliquid 
nesciat-  Utiuam,  inquit,  male  perdas  sceleratos  et  exitio  dignos 
homines  1  QN  h.  1.  pro  utinarn ,  vid.  ad  81,9.  2Nin  hie  collective 
capiendum  de  improborum  turba.  ">iZj3N  Viri  sanguinarii! 

Ps.  5,  7.  26,  9.  55,  24.  Subita  apostrophe,  qualis  6,9.  119,115. 
—  ’SE  !HJ|0  Recedile  a  me. 

•  Y 

20.  Sp'lTS’’  Eos  dico,  qui  loquuntur  contra  te ,  sive 

quod ,  quia  (quomodo  31,  8.)  loquuntur  contra  te,  rebelles, 

qui  tibi  refragantur.  Redit  per  iteratam  apostrophen  ad  Deum, 
a  quo  ad  irapios  se  verterat  Vs.  19.  —  ^pia*!  pro  Tp^y  tnfr5* 
vel  7j:c.  Ceterum  scriptum  pro  !H73fiP,  elisa  prima  radicali  N, 
ut  2Sam.  19,  14.  A/nasae  dicetis ;  ita  f|Oh  Ps.  104,29., 

tnh  2  Sam.  20,  9.,  et  Jes.  13,  20.  2>rp,  ubi  not.  cf.  n73  773b  Sce- 
lerate ,  ut  Ps.  24,  4.  n73*)73b  fraudulenter.  “72773,  quod  alias 
cogitationem  in  universum' denotat,  h.  1.  in  malaiii  partem,  ut 
21,  12.,  capiendum,  quemadmodum  et  cognatum  ri737  Ez.  22,  9. 
Hos.  6,  9.  scelus  signilicat.  Versus  hie  in  Graeco  varie  legitur. 
Impressi  codices  plerique  habent  on  ioiozui  lore  eig  diuhoyiGpovg, 
quia  contention  estis  in  cogitationes.  [De  lectionis  in  Graecis 
varietate  plura  ex  Agellio  attulimus  in  Commentario  uberiori.]  Ex 
Agellii  sententia  Alexandrinus  verburn  Tp*^  retulit  ad  !"H72,  quod 
verbum  solet  vertere  iyifeiVi  contendere  s.  iirritare.  Sensum  autem 
Alexandrinum  fecisse  hunc  :  ,,  Quia  optaverat  impiorum  interitum, 
cum  diceret:  utinam  occidas ,  Dews,  peccatores ,  idque  inhumanum 
et  ferum  videbatur,  affert  nunc  causam,  cur  juste  mortem  eorurn 
et  interitum  expetat :  quia ,  inquit,  irritant ,  seu  offendunt  Deum 
in  cogitatione ,  seu  in  cogitationem ;  narn  Vaticanus  codex  habet 
tig  Siuhiyuj/Aov ,  h,  e.  ut  suani  cogitationem  perficiant,  et  opere 
compleant.  Signilicat  autem  cogitationem  illam  perversissimam  et 
scelestissimam  verurn  Deum  deserendi,  et  falsos  Deos  colendi. 
Rebellant  a  te,  atque  dciiciunt  in  cogitatione  atque  opinione  sua 
mala,  ilium  non  esse  Deum,  aut  haec  humana  non  curare  existi- 
mantes.M  Chaldaeus :  Quia  jurunt  per  nomen  tuum  dolose: 
accepit  affixum  verbi  Tp^Tp  accusandi  casu,  loquuntur  te ,  i.  e. 
usurpant  tuum  nomen,  efferunt  illud.  Sed  quomodo  ad  perjurii 
mentionem  h.  1.  delapsus  fuerit  vates ,  non  adeo  liquet.  Hinc  alii 
sensu  paullo  latiore:  dicunt  te ,  h.  e.  nomen  tuum  in  ore  habent 
ad  tegendum  suum  astum.  Alterum  hujus  Versus  hemistichium, 

varie  construunt  et  explicant  interpretes.  Difti- 
Ctiltas  sita  est  in  voce  prima  et  tertia.  Hanc  enim  alii  hastes 
reddunt  ex  Chaldaismo ,  ubi  Hebraeorum  33  mutatur  in  S>  (cf.  not. 
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ad  Vs.  2.),  adeoque  ex  *13:  hostis  fit  *13>,  quomodo  *15  occurrit 
1  Sam.  28,10.,  vel  quod  proprie  ferventes  tui ,  i,  e.  odio  in  te 
fcrventes  notat  (ex  Arab.  “ins  odio  ira  J'erbuit,  cf.  ad  Ps.  73, 20.); 
alii  usitatiore  urbium  significatione  capiunt  (eadem  upqifioXia, 
quae  Ps.  9,  7.) ;  illam  vero,  NliCJ,  quidarn  pro  Participio  Paul, 
idque  regulavitcr,  alii  pro  tertia  Praeteriti  persona  habent,  trans- 
posita  vel  elisa  tertia  radicali  N,  ut  Jer.  8, 11.  Ez.  39,  26.  Zach. 
5,  9.  Ps.  55, 16.,  et  addito  in  fine  {{  paragogico ,  ut  Jos.  10,  24. 
Jes.  28,  12.  Quodsi  pro  Participio  Paul  habeas,  et 

inimicos  tuos  vertas ;  sensus  erit  hie:  elatus  in  vanitatem  hostes 
tui ,  i.  e.  hostium  tuorum  unusquisque,  numeri  discrepantia  eodeni 
niodo  resolvenda,  quo  Gen.  47,  3.  iisn  pastor  oviurn 

sunt  servi  tui ,  i.  e.  quisque  servorum  tuorum.  {0123  non  modo 
vanitatis ,  verum  etiam  nequiliae ,  impietatis  notionem  habere,  ut 
Job.  11,11.  Jes.  5,  18.  Ps.  119,37.,  notum.  Ut  igitur  in  priore 
hemistichio  natfcb  est  scelerate ,  ita  hie  finiab  nequiter ,  impie , 
quomodo  ea  ipsa  vox  Jer.  18,  15.  accipi  potest,  ‘>73?  ’’alllDiU  “  ’’3 
tty«z3b  nam  oblitus  est  mei  populus  meus  impie.  Quos  igitur  priore 
hemistichio  notaverat,  homines  ita  tumidos  fastu  et  insolentia,  ut, 
nullo  summi  numinis  metu,  ne  maledictis  quidem  et  contumeliis 
in  ipsum  abstineant,  eosdem  altero  disticho  verbis  paullo  aliis  de¬ 
scribe.  Veterum  omnium  optime  Symmaclius :  ejn/o'tf’Tjrmv  par aicog 
oi  ivavriuc  oov .  Aliae  hujus  loci  explicationes  minus  probabiles 
nobis  videntur.  Sic  e.  c.  haud  pauci  eorum ,  qui  {OiUS  pro  tertia 
Praeteriti  persona  habent,  subaudito  te ,  aut  qTOUi,  nomen 

tuum ,  haec  verba  ita  vertunt:  usurpant  conterntim  nomen  tuum 
adversarii  tui ,  quod  de  perjurio  intelligunt,  coll.  Ex.  20,7.  Deut. 
5,  11.  (cf.  not.  ad  Ps.  24,  4.).  Ita  Chaldaeus,  accommodate  ad 
suam  hemistichii  prioris  interpretationem  supra  adductam.  Alii: 
qui  extollunt  sc.  ad  honores  et  dignitates  vane,  i.  e.  studio  pro- 
fano,  hostes  tuos ,  iisque  patrocinantur.  Alii  aliter.  Aliqui  eorum, 
qui  urbes  tuas  vertunt,  integrum  hemistichium  sic  explicant: 

extulerunt  ad  vanum  civitates  tuas ,  i.  e.  civitates  tuas  totas  in 
eo  quod  vanum  est,  sperare  et  confidere  docent,  et  ad  falsos  deos 
civium  animos  sublevant,  atque  adeo  a  te  tuoque  cultu  alienant; 
collato  pro  stabilienda  hac  explicatione  Hos.  4,  8.  dDi2>”b{< 

IlLDa.  Sed  hoc  frustra,  quuiu  phraseos  ab  Hosea  usurpatae  ratio- 
nem~  prorsus  aliam  esse  appareat.  Alexandrinus :  Xr/ipovtux  dg 
paxaiOTTjia  rag  noXeig  oov ,  Vulgatus:  accipient  in  vanitate  ci¬ 
vitates  tuas ,  quod  Arabicus  iuterpres  recte:  rapiunt  urbes  tuas 
injuste  expliciissc  videtur. 

21.  Ut  se  longissime  abesse  ab  hominum  istorum  scelerc 
ostendat,  se  illis  infensum  esse,  qui  Deum  odissent,  aflirmat,  adeo 
ut  illius  inimicos  sibi  etiam  esse  inimicos  dicat.  interrogandi 
formula,  qualis  hie  usurpatur,  fiHtoiJ  SpSMtoC  -  «brt  nonne  odi , 
qui  te  o derun t  i  pro  alfirmatione ,  ut  Prov.  14,  22.  22,  20.  — 
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Et  contra  adversarios  tuos.  Haec  hujus  vocis  forma 
nusquani  alias  in  V.  T.  occurrit ;  non  tamen  dubium  est,  convenire 
cum  Ddipnd  hostiliter  insurgens  contra  (*>3>  vel  3)  alium,  Ps. 
17,  7.  5U,  2.  Hoc  loco  priiua  litera  lz  per  syncopen  elisa  est, 
idque,  ut  videtur,  ne  quatuor  literae  serviles  ab  initio  thematis 
concurrant.  Bd'ipnjjt  fastidio  affectus  sum ,  abominor,  aversor 
eos.  Alii :  ira  excandui  (cognatum  verbuin  Arab,  denotat  ferbuit). 
Ita  Syrus :  et  in  eos ,  qui  surgunt  contra  te ,  excandui.  Alexan- 
drinus :  xai  eni  tovg  i^&govg  aov  i^ETrjsoprjv,  Vulgatus:  et  super 
inimicos  tuos  lahescelam ,  ita  illos  detestabar,  ut  paene  consu- 
mercr.  Chaldaeus :  et  cum  insurgunt  contra  te,  ego  contendo , 
ex  Chaldaici  CLjp  notione,  vid.  119,  158. 

22.  HNDip  rpbdfi  Consummation  odii ,  i.  e.  consummato 
odio,  cui  nihii  addi  possit,  odi  eos.  Prius  substantivum  adjectivi 
vices  gerit,  ut  14,  7.  23,  6.  85,  2.  Chaldaeus:  usque  ad  abso- 
lutionem  odii,  odio  absolutissimo,  odi  eos.  p  spJr  trd^ijtb  Pro 
inimicis  sunt  mihi;  iTTi  sequente  b  gemino  habere  aliquem  vel 
aliquid  pro  hoc  aut  ilia ^  vid.  Jud.  17,  10.  Jes.  19,  20.  22,  21, 

23.  Postquam  in  sceleratos  et  impios  invectus  est,  ipse  se 
Deo  examinandum  ac  puniendum  sistit,  si  quid  irreligionis ,  aut 
impietatis  vel  mente  unquam  conceperit.  Perscrutare,  inquit, 
animum  meum,  an  ita  sit;  examina  me,  et  cognosce,  quid  cogi- 
tern,  quid  sentiam. 

24.  dip  Jfn  quid  significet,  clissentiunt.  Nomen  dip  quum 
aliis  duobus  quibus  occurrit  V.  T.  locis,  Jes.  14,  3.  1  Chr.  4,  9., 
indubitate  dolorem  denotet  (quemadmodum  cognata  nomina  dip 
Ps.  127,  2.  et  i*jd:pd  Jes.  50,  II.);  nostram  dictionem  plerique 
viam  doloris ,  i.  e.  earn,  quae  non  nisi  dolorem  pariat,  quae  in 
dolorem  ac  tristitiam  tandem  desinat,  explicant.  Ita  dip 
eadem  esset  via,  quae  Jer.  21,8.  nvafi  ,  cui  ibid, 
opponitur.  Mallein  tamen  nostrum  vocabulum  h.  1.  simulachri, 
idoli  signilicatione  (a  formandi  notione  Job.  10,  8.)  capere,  quo- 
modo  non  solum  cognatum  nomen  d£3>  Ps.  135,  15.  106,  38. 
Zach.  13,  2.,  verum  et  ipsum  nostrum  dip  Jes.  48,  5.  usurpatur, 
quo  postremo  loco  nominibus  bos  et  ^03  de  falsorum  deoruni 
simulachris  usurpatum,  ut  ovvatvvpov  jungitur.  Jam  vero,  quem¬ 
admodum  J'prn  rj!7.  est  Jovae  religio  (vid.  ad  Ps.  25,  4.) ,  atque 
via  Bersebae  Am.  8, 14.  cultus  s.  religio  Bersebae  (cf.  Act.  19,23. 
22,4.);  ita  et  h.  1.  dip  Jp's  simulachrorum  cultus ,  defectio 
a  religione  Jovae.  Quod  ipsum  spectasse  videntur  veteres.  Nam 
Alexandrinus  odog  avopiag,  Vulgatus  via  iniquitatis ,  Syrus  via 
mendacii ,  Chaldaeus  via  errantium.  Neque  minus  dissentiunt, 
quae  sit  QbP  ,  in  altero  Versus  hemistichio.  Vulgo  vertunt : 
via  aeternitatis ,  i.  e.  quae  ad  aeternam  beatitudinem  ducit.  Sed 
dbli>  veteribus  Hebraeis  aeternitatem  beatam  signiiicasse ,  sine 
argumento  sumitur.  Quare  alii  Db*>  adverbialiter  pro  dbPb  semper , 
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perpetjio ,  capiunt,  et  ad  subaudiunt  suftixum  secundae  per¬ 
sonae,  a  Syro  quoque  expressum  ( due  me  in  via  tua  quae  est  in 
aeternum),  ujide  vertunt:  deduo  me  semper  in  via  tua.  Verurn 
quum  0bl2>  '■pn  manifeste  respondeat  rw  US?  ‘■p'l,  apparet, 
utrobique  duo  haec  nomina  in  statu  regiminis  poni,  ut  Grammatici 
loquuntur,  ita  ut  posterius,  s.  rectum,  adjectivi  locum  teneat; 
quemadmodum  Jer.  51,  39.  DblS>  “  n'U3  somnus  perpetuitatis ,  i.  e. 
perpetuus.  In  duobus  Jeremiae  locis, '6,  16.  ita  dicit  Java:  state 
ad  vias ,  et  videte  ac  interrogate  dbiy  nidViDb  de  viis  seculi , 
et  videte,  quae  sit  via  bona ,  atque  in  ea  ambulate;  et  18,  15. 
impingere  eos  fecerunt  dbi^  in  viis  eorurn ,  in 

viis  seculi ,  ut  ingrederentur  semitas  viae  minima  stratae;  non 
est  dubium  significari  vias  a  longo  retro  tempore  calc  at  as,  quem¬ 
admodum  longissimi  retro  temporis,  s.  vetustissimi  notio- 

ncni  aoerte  habet  in  hoc  Prov.  22,28.  'ne  removeas  dbi2>*7  bl33 
terminum  antiquitatis ,  quern  posuevunt  majores  tui.  Ita  Jes. 
58, 12.  61,4.  dbis>  rndin  sunt  ruinae  vetustissimae ,  et  Ps.  143,  3. 
dbli>  ’rid’  jam  dudum  inortui.  Quemadmodum  vero  utroque  illo 
Jeremiae  loco  per  vias  antiquas ,  quae  deviis  et  minime  stratis 
opponuntur,  religionis  avitae  s.  ejus,  quern  majores  coluerunt,  dei 
observantia  signilicatur ;  ita  et  nostrum  vatem  vix  dubium  esse 
potest  Deurn  orare,  velit  eum  religionis  suae  via  ducere,  quam  pii 
illi  gentis  Hebraeae  auctores,  Abrahaimts,  Isaacus^  Jacobus,  te- 
nuere,  neque  umquam  concedere,  ut  ab  ipso  ad  alienum  cultum 
deficiat.  Quern  ipsum  sensurn  forsitan  Chaldaeus  expressit,  qui 
verba  nostra  sic  reddidit:  et  deduc  me  in  via  piorum  seculi , 
prisci  intellige. 

Ps.  140. 

Conqueritur  de  hostium  malitia,  calumniis  et  insidiis ,  et  im- 
plorat  auxilium  divinum  contra  eas.  Solatur  se  spe  et  liducia, 
quam  in  Deo  ponit,  qui  non  solum  ipsum  defendat,  sed  etiam 
hostes  perdat.  Communis  fere  est  interpretum  sententia ,.  carmen 
directum  esse  contra  Doegum,  Sipliaeos,  aliosque,  qui  Davidcni 
apud  Saulum,  regem,  falsorum  criminum  insimulabant ,  1  Sam. 
22,  9.  sqq.  23,  19.  sqq.  Rudingerus  in  fuga  Absalonica  contra 
seditiosos  ejus  temporis,  praesertim  Ahitophelem,  carmen  editurn 
suspicatur.  Nos  quidem  in  hoc  Psalmo,  ut  in  120.  et  131.,  po- 
pulum  Hebraeuin  e  liabylonicis  terris  in  patriam  restitutum,  sub 
singuli  hominis  persona,  de  Samaritanorum  atque  populorum  con- 
tinium  invidia  et  calumniis  queri,  et  contra  eos  Dei  opem  implo- 
jrare  arbitramur. 

2.  Singularis  numeri  dictiones,  3H  ditf  et  dp^fi  (cf. 
18,  49.),  collective  esse  capicnda,  docent  verba  pluralia  Vs.  3.  • 

’’plSSn  pro  (12,  8.);  3  Schvatum  in  hoc  verbo  ct  61,  3. 

Prov.  2,  11.  5,  2.  servatur,  ut  in  simili  nidion,  Jes.  58,  3. 
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3.  tDsP""i'3  non  tota  die ,  sed  omni  die ,  s.  per  oranes  dies 

est  vertendum,  ut  significet,  nullas  inducias  hoc  bellum  habere, 
quod  adversum  se  susceperunt.  adscita  oongregandi  no- 

tione  (vid.  ad  56,  7.),  alii  vertunt  congregant  s.  cumulant  bella, 
coll.  Hab.  1,15.,  alii,  congregant  se  ad  bella ,  intellects  btt  ante 
scquens  nomen,  ut  Ps.  5,  8.  coll.  2  Sam.  11,  11.  Sed  h.  1. 
signification  cum  mu  concitavit  convenit  (ut  verba  alia  plura 
tertia  radicali  r?  et  secunda  quiescente  significationcs  communes 
habent),  ut  vertendum  sit:  excitant  bella ,  quae  ipsa  phrasis  Deut. 
2,  5.  9.  Prov.  15,  18.  Dan.  11,25.  exstat.  Ita  Chaldaeus :  con- 
cilant  bella ;  nec  aliter  Sjrus.  Alexandrinus  suo  nuysiuaaovTO, 
et  Vulgatus  constiluebant ,  sensum,  non  propriam  verbivim,  ex- 
presserunt.  niQnbft  Bella ,  s.  proelia ,  i.  e.  continua  dissidia, 
quibus  me  exagitari  et  obruere  tandem  conantur;  eodem  sensu 
idem  nomen  Ps.  120,  7.  Syrus  contentionem ,  jurgium,  reddidit. 

4.  t33iib  Acuunt  linguam  suam  ad  maledicendum, 

instar  sagittae  acutae,’ coll.  120,4.  —  iH3  Instar  serpentis, 
cujus  lingua  valde  tenuis  est  et  mobilis,  ita  ut  veloci  et  crebra 
agitatione,  praesertim  quum  vult  mordere,  eandem  acuere  videatur. 
Vid.  Bocharti  Hieroz.  T.  111.  p.  242.  De  aspide ,  vid. 

eund.  libr.  T.  III.  p.  154.  Ceterum  cf.  Ps.  10,7.  55,  22.  58,  5. 

5.  ‘’ESB  nirnb  win  Cogitarunt  impellere  gressus  meos. 
De  verbo  nn^  vid.  not.  ad  35,  5. 

T  T 

6.  b-*yfa  —  =13^13  Abdiderunt  milii  laqueos  et  funes ,  ex~ 

panderunt  rete  juxta  viam.  Similitudines  eaedem  Ps.  9, 10.  31,5. 
58,  7.  64,  6.  —  tj'bsn  alii  in  Accusativo  funes  reddunt,  alii 
vero,  subaudito  3i,  f unibus ,  quibus  rete  super  volucres  contra- 
hitur.  T>b  propr.  ad  manum  2  Sam.  14,30.),  i.  e.  ad 

latus,  juxta ,  ut  Prov.  8,  3.  d’nJW-Tlb  juxta  portas.  b^73 
Orbitae ,  qua  eunduai  est  mihi,  Ps.  23,  3.  Prov.  4,  26.  Kim  chi : 
Secus  eum  locum,  per  quern  solebam  iter  facere,  et  caute  ingredi ; 
spectat  verba  Sauli,  regis ,  ad  Siphenses  (1  Sam.  23,22.):  Ite , 
quaeso ,  parate  omnia ,  et  cognoscile ,  et  animadvertite  locum 
ejus ,  in  quo  sit  pes  ejus ,  quis  viderit  eum  ibi. 

7.  Sed  in  mediis  hisce  periculis  constitutus  magna  cum  fiducia 
rhn-’b  imSM  Dixi  ad  Dominum.  Kimchi :  postquam  audivi,  eos 
mihi  omnibus  in  locis  insidiari.  finN  ^b{<  Deus  meus  tu  es,  et 
nullae  mihi  vires ,  vel  ad  fugiendum ,  vel  ad  resistendum ,  nisi  in 
te  solo,  suppetunt. 

8.  ■’nysHin  Robur  salutis  meae ,  recte  Syrus  salvator 
meus  forlissimus  reddidit.  nni3D  Texisti ,  s.  protector  fuisti , 
cf.  Ps.  5, 12.  91,  4.  Ex  praeteritis  bene  sperat  et  argumentatur. 
’’ii'inb  Capiti  meo ,  galeae  instar,  jrepofeqp alula  tov  oonr^giov^ 
Ephes.’  6,  17.  1  Thessal.  5,  8.  —  pU33  dira  In  die  armorum, 
Alexandrinus  recte  £,v  rjpiyqi  noXipov ,  et  Cbaldaeus  in  die  belli 
vertit. 

”  V  ■  .  V  /  .  ; 


Ps.  i4o,  9.  10. 


G83 


9.  SrtZn  iVe  igitur  nunc  etiam  des ,  i.  e. 

concedas  desideria  impiorum ,  ne  permittas,  ut  cupito  potiantur, 
i.  e.  ut  me  capiant ,  et  desiderium  suum ,  quod  meurn  exitium 
spectat,  expleant.  Verbum  ]DD  h.  1.  permittendi ,  concedendi  no- 
tionem  habet,  ut  16,10.  55,  23.  121,  3.  —  etsi  hoc  solo 

loco  occurrat,  non  tamen  dubium  est  communem  habere  significa- 
tionem  cum  JTlNtn  desiderium ,  10,3.  112,10.  Singularis  esset 

,  ita  ut  tertia  radicalis  n  transierit  in  Jod  mobile,  et  qui- 
dem  dagessatum ,  ut  5  in  ‘’SftU;  Gen.  27,28.,  Kimchio  monente. 
Alexandrinus ,  qui  haec  verba  sic  vertit:  prj  nnyudcZg  f us ,  Kvyis, 
dno  Tfjg  kmd'vpiug  pov  apuqzoXw,  legit  collective 

hie  iterum  ponitur,  ut  Vs.  5.,  unde  plurale  verbum  sequitur,  siavp. 
1Q73T  recte  Chaldaeus  cogitationem  ejus  reddidit;  couvenit  enim 
hoc  ’nomen  haud  dubie  significatione  cum  M72T  et  ri73Tft  meditatio , 

O  x  .  T  •  ‘  ' 

machinatio ,  praesertim  rei  noxiae,  Ps.  31, 14.  37,12.  Alexan¬ 
drinus:  (heXoyiourzo  x«r’  ipou,  ac  si  legerit.  pan-jij 

Ne  exire  facias,  i.  e.  ne  ad  exitum  perducas,  ne  sinas  exire  in 
rem.  Verbum  h.  1.  convenit  cum  pDD  exiit  (plura  alia  hujus- 
modi  exempla  vid.  not.  ad  139, 11.),  ut  Ps.  144,  13.  Prov.  3,  13. 
8,  35.  Alexandrinus  sensum  latius  expressit  dum  prj  kyxazaXin^g 
ps  vertit.  Chaldaeus:  cogitationi  ejus  ne  satisfacias.  Ante  JilarV’ 
repetendum  est  5N,  ut  35,  19.  38,  2.  75,  6.  Ita  Alexandrinus: 
pijnOTe  vipoj&MGi,  et  Symmachus :  ii  u  pq  kTcuQ&iZai.  Jarchi: 
nam  efferent  sese.  Nec  aliter  Kimehi:  evenerit  secundum  cogitata 
ipsorum,  efferentur ,  et  extollent  capita  sua,  turn  ipse 

(Saul),  turn  socii  ejus.  Qua  ratione  non  opus  esset  repetitione 
particula  btt,  sed  consequens  solum  denegatae  exauditionis  pone- 
retur:  si  concesseris  consiliorum  successum ,  efferent  se , 

sie  mbchten  sich  erheben ,  ut  Lutherus  vertit. 

10.  Quadrifariam  hunc  Versura  interpretantur,  pro  diversa 
significatione  nominis  Tljfii”).  Id  enim  quum  1)  proprie  caput  de- 
notet;  sunt,  qui  hebraea  sic  vertant:  (quod  attinet)  caput  circum- 
dantium  me ,  labor  s.  opus  labiorum  ipsorum  obruat  eos ,  i.  e. 
in  corum  caput  recidat  quicquid  contra  me  decreverunt,  ac  labiis 
suis,  ut  mihi  inferrent,  loquuti  sunt.  Eadem  sententia  Ps.  7, 17, 

Alii  adscisa  2)  metaphorica  ducis  signilica- 
tione  (qualis  Nuiil  14,4.),  ducem  intelligunt  adversariorum  Da- 
vidis,  quem  vel  Doegum,  vel  ipsum  Saulum  accipiunt,  hoc  sensu; 
principem  ac  ducem  eorum  qui  me  circumdant ,  s.  mihi  insidias 
struunt,  labor  labiorum  ipsorum  operiat ,  et  quicquid  in  me  parant 
et  decernunt  mali,  in  ipsos  recidat  auctores.  3)  Alii  porro  nomini 

h.  I.  agminis ,  turmae  signiHcatuni  tribuendum  censent,  quem 
Jud.  7,  16.  Job.  1,  17.  1  Sam.  11,  11.  obtinet,  unde  hie  prodibit 
sensus :  agmina  eorum,  qui  mihi  insidias  struunt,  obruat  quicquid 
contra  me  moliuntur.  4)  Aliqui  denique  capiunt  veneni  signi- 
licatione,  ut  Ps.  69,  22.  (ubi  not.  cf.),  ut  ita  verba  hebraea  sint 


P.&.  1 4o,  10.  11. 


684 

transferenda :  venenum  circumvenientium  me,  opus,  inquam,  la- 
biorum  ipsorum  ipsos  operiat ,  i.  e.  in  ipsos  recidant  calumniae, 
quibus  exitium  mihi  struunt.  Quern  sensum  conimendat  illud,  quod 
Buperius  Vs.  4.  mentio  praeccssit  veneni  aspidum.  Praeterea  ita 
commodissime  praedicathm ,  ut  Ioquuntur,  alterius  hemistichii, 
iaSS1’,  copulabitur  cum  hoc  subjecto :  venenum  circumdantium 
me,  s.  malum  mihi  structum,  operiat  ipsosmet  circumdontes.  Quern 
sensum  inter  vetcres  Symmachus  expressit .  o  ttixquqiioq  tcov  kv- 
mJLovvtcov  pe,  o  poyOoq  tcov  yeiXetov  uvtcop  nopuoauo  avtovg.  — 
12573  si  ad  nomen  3073  circuitus  (l  Reg.  0,  29.  2  Reg.  23,5.  Cant. 
1,T  i2.)  refertur,  sensum  commodum  vix  dabit.  Quare  habendum 
est  pro  plurali  Participii  Hiphil,  303,  quod  ipsum  Jer.  21,4. 
exstat,  licet  signiiicatu  transitivo,  quern  Conjugatio  Hiphil  verbi 
330  ceteris  omnibus,  quibus  occurrit,  locis  habet,  scilicet  ut  non 
circumdare,  sed  ciroumire  f  ucere,  circumducere,  convei  tei  e  de¬ 
noted  Verum  ut  verba  alia  plura,  quae  in  prima  Conjugatione 
significationem  intransitivam  habent,  eandem  etiam  in  Hiphil  sei - 
vant,  e.  c.  173!"i  moerore  affecit  (Job.  27,  2.),  sed  Zach.  12,  10. 
moeret  (propr.  fucit  moererc  se')  j  ita  et  nostrum  "'30  73  piopiie 
circumagentes  sese  circa  me  valet  h.  1.  Unde  recte  lvimchi  hanc 
vocem  sic  exposuit!  qui  me  circumdant ,  ut  capiant •  bT3S7 

Labor  labiorum  suorum,  i.  e.  calumniae,  quas  contra  me  effutiunt. 
Alii  interpretantur  molestiam  labiorum  suorum,  coll.  Prov.  24,  2. 
devastationem  meditatur  cor  eorum ,  Dyi’'nDip  et 

molestiam,  quam  aliis  facessunt,  labia  eorum  eloquuntur. 

Obtegat  eos,  instar  grandis  alicujus  oneris  recidat  in  caput  aucto- 
ris,  eumque  comminuat.  In  textu  exstat  I^IOO1',  ex  prisca  ortho- 
graphia,  a  radice  100,  ejusdem  juris  cum  ■'03,  pro  quo  utroque 
vulgare  n03.  Ita  et'in  paucis  aliis  hujusmodi  verbis  Vau  mobile 
retinetur,  uVin  inibtf  Job.  3,25.,  et  in  inebriabo  te  (Jes. 

16,  9.),'  a  V^l  rigatus  fuit. 

11.  Dira  et  extrema  hostibus  suis  supplicia  imprecari  pergit. 
si  to  T  ?3  ^  Movebuntur,  i.  e.  demittantur  super  eos.  Verbum 
3173 ,  quod  alias  nutare,  moveri  significat,  quam  notionem  etiam 
in  Niphal  retinet  (vid.  Prov.  10,  30.  12,  3.;,  h.  1.  pro  ratione  con- 
textus  idem  est,  ac  demitti  ex  alto  instar  grandinis,  aut  iapidum 
fulmineorum.  Secundum  consona  legendum  esset  in  Hiphil  io^TD^ 
movebunt ,  sc.  moventes,  quod  impersonaliter  intelligendum  move¬ 
buntur,  s.  demittantur  (vid.  not.  ad  Ps.  46,  3.).  Alii  tamen  con¬ 
sona  s.  to  3*>n3  existimant  rectius  13">/3?  pronunciari,  quod  pro 
Niphal  verbi  ta’ijb  ,  ejusdem  cum  310  notionis,  habent,  quernad- 
modum  T'T3  coctum  jusculum ,  Gen.  2o,  20.  34.,  sit  Participium 
Niphal  a  *TT  ferbuit  cum  tumore.  fc=pbm  Carbones  igniti ,  cf. 
Ps.  18,  13.  14.  Chaldaeus :  verdant  super  eos  prunae  e  coelo. 
Obs1!  U7N3  In  ignem  mere  ipsos.  faciat  sc.  is,  ad  quern  perti net, 
de  impiis  supplicium  sumere,  i.  e.  Deus ,  V  s.  9.  nominatus.  Clial- 
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daeus :  in  ignem  Gehennae  eos  dejiciat,  Alien  -  Esra  lion 
in  ignem ,  sed  per  ignem ,  i.  e.  lapide  ignito  subito  interiiciente, 
interpretatur.  Ita  Alexandrinus:  iv  Trvqi  xarufialsZ  avroiig,  igne , 
i.  e.  fulniine,  dejiciet  eos;  nec  non  Lutherus:  er  wird  sie  mit 
Feuer  tief  in  die  Erde  schlagen.  Quod  sane  melius  videtur  con- 
gruere  iis,  quae  praecesserunt:  prunas  in  eos  demittet.  rnniftilfta, 
vocabulum  unuS,  Xeyogsvov ,  philologi  ex  Hebraeis  unanimi  con¬ 
sensu  rnp!l!a2>  nimilj  foveas  profundus  exponunt.  Ex  nostratibus 
certiora  primus  dedit  J.  H.  Michaelis  in  Annotatt.  uberr.  ad  h.  I. 
,,Collato  synonymo  nbJTlfr  Versu  seq.,  et  Arabico  impulit , 

vel  effudit  aquam ,  item  fluxit  aqua ,  diruit ,  versavit ,  invertitque 
rem ,  et  nominibus  Arabicis,  quae  pluviae  vehcmentem  ejfusionem , 
aut  nubem  pluviam  cum  impetu  effundentem  dcnotant,  verti  poterit: 
multo  cum  impetu ,  aut  imbrium  et  torrentis  instar  eos  proster- 
nat,  ita  ut  non  resurgere  possint,“  Alii  sic  vertunt:  in  gur- 
gites  aqaarum  rapidissitnos ,  i.  e.  in  summas  calamitates,  vel  etiam 
ipsam  mortem,  quae  aquurum  vorticibus  non  Arabibus  tanturn, 
verum  Graecis  etiam  poetis  frequenter  assimilatur.  J.  D.  Michae¬ 
lis  in  Supplemm.  p.  559.  duplicem  proponit  explicationem ,  ab 
Arabico  oblatam,  unam,  ab  impellendi  notionc,  in  impulsion 
nibus  non  consistent ,  i.  e.  ita  impellentur,  ut  consisterc  nequeant; 
alteram,  a  signilicatione  pluendi ,  unde  una  pluviae  effusio , 

unus  irnber ,  nempe  et  vebenientiore  pluvia  ab  impellendo  dicta,  ut 
sensus  sit:  effusis  imbribus  non  consistent.  Quod  posterius  Mi¬ 
chaelis  existimat  praeferendum ,  quod  manifestum  est,  gravem 
tempestatcm  describi;  praecesserat  fulmen  et  igJiis ,  sequitur  nunc 
diluvium  et  inundatio.  Alexandrinus  iv  ruXamcoglutg  vertit. 
Michaelis  in  Supplemm.  1.  c.  suspicatur,  eum  nostram  vocem  ad 
radicem  amarus  fuit ,  ejusdemque  Conjugationem  Hiphil  re- 

tulisse.  Syrus  vocem  hebraeam  in  sua  versione  non  expressit. 

12.  Vir  linguae  scil.  malae,  i.  e.  maledicus  et 

calumniator,  cujus  lingua  maledicentiae  et  calumniis  dedita  est. 
Cf.  Job.  11,2.  num  DinSDip-ttPK  justus  erit ?  Chaldaeus:  Vir , 
qui  narrat  lingua  tertia,  i.  e.  qui  calumniatur,  cf.  ad  Ps.  101,  5. 
Calumniatorem  aliqui  h.  1.  Doegum,  calumniatorem  Davidis  intel- 
ligunt;  sed  malim  in  universum  delatorum  et  calumniatorum  genus 
communiter  dici.  ‘pb")  ”  b'a  Non  stabilietur  in  terra ,  non 

firmo  erit  et  stabili  gradu ,  non  iirmas  habebit  sedes,  sed  de  homi- 
num  coetu  et  urbibus  pelletur.  Cf.  101,7.  102,  29.  — 

513^5133-'  Virum  violentiae  quod  attinet,  malum ,  infortunium 
s.  malum  ,T  quod  ipsemet  commisit,  venabitur  eum ,  sicuti  in  retia 
et  laqueos  aves  ac  ferae  territatione  venatorum  et  aucupum  cogun- 
tur,  ita  calumniator  insectatione  hominutn  propelletur,  ut  iisdem 
artibus,  quibus  advcrsus  alios  usus  erat,  capiatur  ct  pereat.  Sunt, 
qui  SH  non  pro  nominativo  habeant,  sed  pro  epitheto  nominis  UPtt 
(vir  violentus  et  improbus);  turn  verbum  impersonaliter 
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est  capiendum,  venabuntur  eum.  nsfY]23b  Ad  impulsiones ,  i.  e. 
ab  uno  nialo  in  alterum,  donee  vehementissime  exagitatus  ad 
interitum  praecipitetur.  Alexandrinus :  eig  xuracp&oQQiv ,  Vulga- 
tus:  in  interitum ;  nec  aliter  Syrus. 

13.  Certum  habeo,  Deum,  tanquam  justuni  judicem ,  nura- 
quam  commissurum;  quin  hominem  inopem,  justum  et  innocentem 
defendat.  Quod  ergo  ille  in  universum  facit,  idem  in  mea  causa 
facturum  spero. 

14.  d’,ky£'’  Sedebunt ,  habitabunt  recti,  co¬ 

ram  facie  tua,  ante  oculos  tu’os  v^rsabuntur ,  sub  te  protectore 
erunt.  Similitudo  a  patrefarailias  petita  videtur,  in  cujus  con- 
spectu  assidue  versantur  iiberi,  quos  educat,  tuetur,  nutrit.  YTocula 
nN  h.  1.  propinquitatem  denotat,  ut  Esth.  1,  10.  Eunuchi  mini- 
strabant ,  rjbar:  ■'2S”DN  coram  facie  regis ;  item  1  Sam.  2,  II. 
Ps.  16,  11.  21,  7."  ‘ 

Ps.  141. 

Precatur  Deum,  ut  sic  linguam  et  animum  componat  ac  mo- 
deretur,  nihil  ut  quicquam  per  impatientiam  in  Deum  aut  adver¬ 
saries  temere  effutiat,  neque  peccet,  allectus  hostium,  quorum 
ingenium  et  mores  describit,  societate  et  consuetudinc.  Postremo 
petit  se  servari  et  defendi  ab  hostium  insidiis,  quos  optat  suis 
ipsorum  artibus  perire,  se  salvo  et  incolumi. 

In  periculis  quidem,  et  insidiarum  metu,  Psalmum  scriptum 
esse,  manifestum;  sed  quae  ilia  pericula,  et  quae  insidiae  fuerint, 
non  item.  Aliqui  tamen ,  antequam  exularet  Davides,  et  dum 
adhuc  in  aula  Saulis  esset,  inter  malevolos  et  impios  assentatores 
regis,  scriptum  existimant.  Alii  vero  in  exilio",  et  ab  exule  factum 
docent.  Ex  Kimchii  sententia  eadem  occasione  hie  Psalmus  editus 
est,  qua  praecedens,  quum  David  exul  et  in  fuga  esset  coram 
Saule.  Aliqui  vero,  qui  tempus  accurratius  definire  tentant,  car¬ 
men  eo  referunt ,  quum  David  in  spelunca  Engediana  ad  interii- 
ciendum  Saulum  a  comitibus  instigatus  fuisset,  1  Sam.  24, 1,  5.  sqq. 
(quo  ipso  tempore  Psalmum  eum,  qui  proxime  hunc  sequitur,  con- 
ditum  esse,  illius  titulus  adfirmat);  atque  Versum  6.  hujus  odae 
respicere  ad  ea  verba,  quibus  Saulem  alloquutus  est,  postquam  ei, 
in  caverna  deprehenso,  tanquam  undo  Domini  reverenter  pepercit. 
Ita  hie  Psalmus  exprimeret  quae  priusquam  pallii  Saulis  oram  ab- 
scidisset,  apud  se  cogitasset  Davides;  quod  tamen  vix  est  credibile. 
Magis  verisimilis  est  Rudingeri  conjectura,  ad  exilium  Mispahicum 
esse  Psalmum  referendum,  quando  cedens  terra  Israelica  ex  Adolla- 
mico  specu  ad  Moabitas  concessit,  et  in  munitione  horum  Mispehae 
exulavit,  1  Sam.  22,  1 — 4.  Inter  cetera  autem,  quae  a  Moabitis 
illis  Mispehensibus  pertulit,  Rudingerus  putat  illi  gravissimum 
fuisse,  quod  religioni  verae  ejus  illuserint,  et  ab  hac  eum  abducere 
tentasse  videantur.  „  Quodsi  haec  conjectura  recipitur,  concipienda 
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historia  sic  est,  ut  initio  blandiths  assentarint  Davidem  Moabitae, 
et  spem  ei  fecerint  praemiorum  et  dignitatis,  ut  suae  eum  idolola- 
triae  conciliarent,  postea  vero ,  quum  nihil  ad  eum  talibus  profi- 
cerent,  insultasse  pietati  ejus,  eumque  odiis  et  insectationibus 
persequutos  fuisse.  Sic  autem  petet  a  Deo  duo,  primum,  ne  cor- 
rumpatur  ab  inipiis  hostibus  suis,  ullis  illecebris  et  blanditiis  horum, 
neve  dicat  aut  faciat  aliquid  quod  illi  expetunt,  atque  omnino  ne 
quid  cum  his  commune  habeat,  ulla  in  re  cum  iis  communicando, 
in  quo  et  castigationes  bonorum  invocat,  quibus  ab  his  abstrahatur, 
qualem  a  Gado  percepisse  videtur  Mispahico  tempore  (1  Sam.  22, 5.). 
Postea,  ut  liberetur  etiam  ab  isto  genere,  et  periculis  eripiatur, 
quae  ei  struuntur  ab  insidiis  hujus,  et  salvus  ab  hoc  discedere 
migrareque  posset.44 

2.  Ante  nomina  et  intelligendum  esse- 

comparationis  notam,  3,  ut  11,1.  68, 14.  et  saepe  alias,  res  docet, 
et  expressit  illam  Chaldaeus,  qui  hunc  Vs.  bene  reddidit:  dirigatur , 
disponatur,  oratio  mea  sicut  suffitus  aromatum  cor  am  te;  elatio 
manuum  mearum  in  oratione  sit  instar  oblationis  jucundae , 
quae  vesperi  offertur.  Verbum  Jisn  aliqui  dirigatur  vertunt, 
et  simpliciter  de  directo  ascensu,  tanquam  ‘dvgiufxuTog ,  interpre- 
tantur,  hoc  sensu  :  largire  successum  hunc  orationi  meae,  ut  recta 
ad  te  ascendat,  et  perveniat  tanquam  thymiama.  Ita  Amyraldus: 
instar  suffitus ,  qui  tibi  in  tabernaculo  oblatus  recta  dirigitur 
ac  fertur  in  conspectum  tuumy  nec ,  veluti  fumus ,  a  vento  in 
acre  dissipelur.  Alii  faciunt :  sit  stabilis  (qua  notione  verbum 
■ps  140,  12.  aderat) ,  i.  e.  valeat  et  proliciat  aliquid  oratio  mea 
apud  te.  Alii:  statuatur ,  ut  grata  sit,  atque  accepta  fiat.  Erat 
autem  in  lege  de  utroque  thymiamate  et  sacrificio,  quod  singulis 
diebus,  mane  et  vesperi  offerretur,  Ex.  29.  et  30.  —  Sublatione 
manuum ,  ni^ip/3,  preces  et  supplicatio  significantur,  a  signo 

res  signata,  vid.  nbt.  Ps.  28,  2.  coil.  44,  21.  1  Reg.  8,  22.  Secun¬ 
dum  parallelismum  Vjbsn  ac  133  nKba  sibi  invicem  respondent. 
Sicut  oblatio  vespertina ,  quae  ex  simila  s.  puriori  farina  constabat 
(Lev.  2,  1.  2.),  et  jugi  sacrificio  matutino  ac  vespertino  adjunge- 
batur,  Ex.  29,  38'  42.  Num.  28,  3.  sqq.  Quia  vespertinae  tan- 

tununodo  oblationis  mentio  fit,  suspicati  sunt  aliqui,  vesperi  has 
preces  Davidem  fecisse  ad  Deum.  Alii  vero  de  matutino  simul  sa¬ 
crificio  interpretantur  ovvexdo^ixcog. 

3.  rnatt  Aben-Esra  habet  pro  Imperative,  ut  Ps.  25,  20., 
atque  ad  ttrvnp  subaudit  nomen  fiiona,  ut  ita  sit  vertendum,  pone 
capistrum  et  custodi  illud  ori  ?neo,  coll.  39,2.  QiOnft  •'ob 
Commodior  tamen  sensus  exoritur,  si  pro  nomine  custodiam  signi- 
ficante  capiamus,  formac  fj&an.  Ita  Chaldaeus,  nec  non 

Alexandrinus :  xl'ou,  xvqie^  (pvhuxqv  tw  Gtogcni  gov ,  et  Vulga- 
tus:  pone ,  Domine ,  custodiam  ori  meo ,  ne  quid  impatienter  aut 
temere  adversus  te  et  homines  eifutiam.  Syrus  inaia  custodem 
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reddidit.  aliqui  pro  nomine  habent,  retinaculum  designante; 

ita  repetenduni  esset  fin't}.  Malim  tamen,  post  Aben-Esrain  et 
Kimchium,  pro  Imperative  Cal  cum  fi  paragogico  (ut  n221lj  Gen. 
39,  12.,  rVpa  Gen.  25,  31.)  atque  Dagesch  euphonico  capcre,  ut 
custodi  earn,  Prov.  4,  13.  Plura  hujus  Dagesch  euphonici 
exempla  vid.  in  Gesenii  Lehrg.  p.  87.  Cf.  eundem  in  Commentar. 
ad  Jes.  T.  I.  p.  892.  not.  Nomen  in  h.  1.  incertae  est  significa¬ 
tions.  Nam  pauperis  notio,  quam  alias  obtinet  (vid.  ad  41, 2.), 
commodum  sensurn  vix  dabit.  Aben-Esra  et  Kimchi  tribuunt  no¬ 
mini  in  h.  1.  notionem  tov  nb/l  janua ,  fores.  Quamvis  minus 
idonea  dictio  videri  possit  janua  labiorum  meorum ,  quum  labia 
sint  fores  oris,  labia  autem  non  habeant  fores;  tamen  siinilis  lo- 
quutio  Mich.  7,  5.  -SpB  ~  inns  custodi  ostia  oris  tui.  Et 

Job.  41,  6.  TaD  ■'ribn  fores  faciei  ejus  designant  os.  Sic  iv  nv~ 
Xuig  azoparog  dixit' Euripides  in  llippol.  Vs.  882.,  et  Aristophanes 
in  Ranis  Vs.  801.  aiopu  anvXunov  de  lingua  effreni.  Alexan- 
drinus  quoque  h.  1.  &vgnv  vertit.  Inde  sententia  satis  apta:  cu¬ 
stodi  fores  labiorum  meorum,  ne  quid  dicam  tibi  contrarium,  aut 
incogitanter.  Alii  alias  conjecturas  aff'erunt,  sed  minus  idoneas. 
Syrus  vocem  in  non  expressit,  sensum  tantummodo  reddere  con- 
tentus,  dum  el  custodem  labiis  meis  sc.  pone,  transtulit.  Ale- 
xandrinus :  xui  O'vQav  nsgioxijg  negi  tcc  pov,  ac  Vulgatus: 

et  ostium  circumstantiae  labiis  meis .  Hand  improbabilis  est 
Scharfenbergii  conjectura,  in  not.  ad  Cappelli  Crit.  S.  ed.  Hal. 
p.684..  Alexandrinum  lapsum  esse  in  eruenda  origine  vocis  JT1223, 
quae  deducenda  est  a  verbo  *1333,  et  quemadmodum  Ps.  32,  7. 
,»2b133ri  custodies  me ,  male  reddidit  jrjg  nsgiexovG^g  ps,  et  Ez. 
6, 1  i.  5^2  qui  conservatus  est ,  s.  qui  non  periit  fame, 

o  neQiE^opsvog  iv  Xipco,  ita  h.  1.  ilium  confudisse  verba  “)323  cu- 
stodire ,  et  -niS  s.  cingere ,  circumdare. 

4.  Ne  inclinare  sinas  (an-iJt),  propensum  fieri  permittas 
animum  meum  3H  *12^,  quod  Chaldaeus  verbum  malum ,  Alexan- 
drinus  et  Vulgatus  slg  Xoyovg  Tiovrjgtug ,  in  verba  malitiae  reddi- 
derunt ;  alii  tamen  rectius  ad  rem  malum ,  coll.  1  Sam.  22,  15. 
2  Sam.  11,  27.  Coh.  1,8. 10.  interpretantur ;  mam  sicut  praecedente 
Versu  contra  verborum,  ita  hoc  Versu  contra  facinorum  impietateni 
preces  facit.  -  na  SMB'ra  niibl*  b^pnfjb  Ad 

patrandum  facinora  in  impietate ,  i.  e.  impie,  cum  viris  jacien- 
tibus  scelus ,  ne  eo  me  delabi  sinas,  ut  quid  mali  facinoris  susci-r 
piam,  et  cum  impiis  me  in  facinore  conjungam.  Chaldaeus  haec 
verba  de  cogitationibus  accepit,  quum  3>UH2  2233>r)il!b  ver- 

terit  ad  cogitandum  cogitationes  in  improbitate.  Alexandrinus : 
tov  TrpoqHxai&O'd'ai  ngocpdoeig  iv  apagxicng ,  ad  excusationes  in 
peccatis ,  ut  Vulgatus  reddidit,  i.  e.  ut  praetextus  falsos  praetexam 
ad  scelera  admittenda.  Recte  Syrus:  et  faciam  opera  iniquilatis. 

enim  patrandi  significatione ,  ut  Ex.  10,  2.  (coll.  Piel 
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Thr.  1,  12.  22.  2,  20.)  capiendum,  et  n ib'bs  facinora  denotat, 
ut  Deut.  22,  14. 17.  Ps.  14, 1.  99,  8.  In  verbis,  quae  sequuntur, 
nomen  dvassoft,  etsi  hoc  solo  loco  occurrat,  vix  tamen  dubium 
esse  potest  notare  delicias ,  quum  verbo  £323  ,  et  voci  bi3>3  suavis , 
jucundi ,  dulcis  notionem  inesse  constet.  Vertendum  igitur  hoc 
modo :  ne  permittas,  ut  comedam  aliquid  eorum ,  quibus  ipsi  de- 
lectantur ,  i.  e.  ne  fruar  cum  .ipsis  deliciis  ipsorum,  aut  mensa 
communi.  Id  quod  aut  simpliciter,  aut  allegorice  accipi  potest. 
Si  simpliciter  accipitur,  significabuntur,  quae  Paulus  appellat 
£tdci)Xot)'VTai  quorum  sane  multa  occasio  fait  Davidi,  dum  exul 
inter  vicinos  populos  degeret.  Sin  figurate,  possit  esse  comedere , 
sicut  usurpatur  Gen.  31,15.  :|35&3T)i$  comedit  argentum 

nostrum ,  i.  e.  usus  est  eo  ad  sua  commoda,  cf.  Gen.  45,  18.  Jes. 
1,  19.  Esr.  9,12.,  et  sic  fiet  sententia  hujus  coli  talis:  neque 
communicem  utendo,  fruendo,  usurpando  quicquid  eorum,  quae 
ipsis  placent,  et  quae  me  facere  expetunt.  Aliqui  vero  comedere 
interpretantur  suaviter  frui,  et  sic  erit:  ne  inescent  me  deliciae 
eorum,  ut  corrumpar.  Significabuntur  autem  deliciae  eae^  quae 
ipsos  beant,  et  per  quas  florere  se  putant,  quae  sunt  impia  et  mala 
facinora;  et  dicet  hoc  vates:  ne  ut  mihi  bene  sit,  etiam  ego  faciam 
aliquid  impie.  Alexandrinus  ex  lectione  codicis  Alexandrini:  xul 
ov  gf]  avxdvdaco  gexd  x oov  ixXsxxwv  avxcuv ,  et  sic  quoque  Vul- 
gatus :  et  non  communicalo  cum  electis  eorum.  In  Yaticano 
autem  codice  pro  ovvdvdao)  legitur  owdoidoco,  „quin  etiam,  inquit 
Agellius,  Latini  codices  veteres  combinabor  habent,  ut  Gallicanus 
et  Romanus.  “  Clarius  vero  Symmachus:  ovpcpdyoigv  xu 

qdea  aixoov. 

5.  ‘r&h  ‘’Sft’bfP  Tundat  (cf.  ad  74,  6.) ,  i.  e.  castiget 

me  Justus ,  caritas ,  benignitas  sc.  mihi  hoc  erit,  heneficii  loco  hoc 
sum'  habiturus ;  et  reprehendat  me ,  oleum 

capitis  erit,  instar  olei  capiti  infusi,  quo  ejus  infirmitati  medeatur, 
talem  castigationem  habebo ;  ne  renuat , 

absit  ut  renuat  caput  meum ,  si  etiam  iterum ,  nec  repetitis  casti- 
gationibus  irritarer.  dfpniina  Sed  nunc,  cun*  contra- 

,  V  ••  T  J  •  T  •  I  ,  -  , 

num  experior,  preces  meae  contra  malitiam  eorum ,  qua  me  m- 
sectantur.  ■•31  pro  M311  (quomodo  in  36  codd.  Kennicotti  scriptum), 
tertia  radical^omissa,  ut  ■'tSClJi  2  Reg.  13,  6.  pro  Mt3ftlT7.  Est  verbi 
M3  Futur.  Hiphil,  quod  alias  removit ,  hie  intransitive  renuit ,  se 
cohibuit,  denotat.  3  ante  drpms'l  valet  contra ,  ut  74,  1.  78,  19. 
80,  5.  Alias  hujus  Vs.  interpretatt.  attulimus  in  Comment,  uberiori. 
Hie  graecam  Alexandrinam  interpretationem  retulisse  sufficiat: 
7i cudevoet  ge  dixatog  iv  iXiei  xai  eXiy£ei  ge,  e'Xaiov  de  dgagxcoXov 
fir]  Xiitnvd xm  xvjv  xecpuXrjv  gov,  oxi  ex t  xui  i\  nQooevyq  gov  iv 
xaXg  evdoxiaig  a'uxJov.  Quae  sic  reddidit  Vulgatus:  corripiet  me 
Justus  in  misericordia ,  et  increpabit  me ;  oleum  autem  pecca - 
toris  non  impinguet  caput  meum ,  quoniam  adhuc  et  oratio  me  a 
Psalmi.  X  x 
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in  beneplacitis  eorurn.  Cujus  interpretations  sensum  ita  exposuit 
Agellius  :  „Si  mejustus  asperitate  verborum  corripuerit,  id  mise- 
ricordiae  et  benevolentiae  deputabo,  benigneque  mecum  agi  existi- 
mabo,  contraque  blanda  peccatoris  verba,  et  oleo  molliora,  quae 
tamen  quibusvis  sagittis  ac  jaculis  perniciosius  vulnerant,  avert.at 
Deus ,  ut  rneurn  caput  impinguent  ac  perfundant.  Aut  in  inodum 
optantis,  malim,  inquit,  a  justo  honiine  per  misericordiam  ac  bene- 
volentiam  caedi,  quarn  ab  inipio  oleo  verborum  ungi.  Sic  Prov. 
27,  0.  meliora  sunt  vulnera  diligentis ,  quam  fraudulenta  oscula 
odientis.  Et  Eccl.  7,  5.  melius  est ,  a  sapiente  corripi ,  quam 
stultorum  adulatione  decipi .  Quoniam  adhuc  et  oratio  mea  in 
leneplacitis  eorum ,  i.  e.  tantum  abest,  ut  mihi  displiceant  fidelia 
ac  utilia  verbera,  mihi  a  justis  hoininibus  inflicta,  ut  etiam  pro 
beneplacitis  eorum  vota  faciam,  et  Deo  supplicem ,  ut  illis  optata 
concedat;  nam  collective  dixit  superius :  corripiet  me  Justus ,  i.  e. 
justi  homines,  ideoque  nunc  quasi  de  pluribus ,  non  de  uno  dixerit, 
subjungit  numero  multitudinis :  in  beneplacitis  eorum.  Aut,  si 
Chrysostomum  sequamur,  non  solum,  inquit,  non  placent  illorum 
molliora  unguentis  verba,  et  justorum  potius  castigationes  am- 
plector,  verum  etiam  omni  studio  precor,  ut  ab  eorum  beneplacitis , 
desideriis,  cupiditatibus,  longissime  absim.“  DJ"pni3H  graecuin 
interpretem  patet  accepisse  in  significatione  Chaldaici  nsp ,  veile , 
delectari  re  aliqua,  idem  quod  Hebraeum  ,  vid.  not.  ad  Ps. 
139,  2.  Quod  autem  pro  Alexandrinus  e'Xaiov  dpufj- 

jculov  posuit,  non  inde  factum  quod  snri'i  in  suo  codice  legit, 
ut  conjecit  J.  D.  Michaeljs  in  Biblioth.  Orient.  P.  XLX.  p.  101., 
sed  explications  causa.  Nam  sunt  etiam  ex  Hebraeis  interpretes, 
qui  unguenlum  impiorum  explicent.  Porro  ■>2^  accepit  significa- 

^  5  G  ^ 

tione  Arabici  pinguis  evasit ,  unde  adeps ,  et  pinguedo. 

6.  tDiY’BSU}  3^0  “•'TO  qt33q*i$3  Dimissi  sunt ,  i.  e.  libere  se 
diffundunt  per  Hater  a  petrae ,  s.  petrarum  per  loca  petrosa,  ut 
me  persequantur,  judices ,  principes  (ut  2,  10.  148,  11.)  eorum. 

13  •'IdN  Et  tamen  quamvis  audiverunt  verba  mea , 

quod  jucunda  fuerint\  bonitatis  et  observantiae  erga  ipsos  plenis- 
sima,  nec  quicquam  violenti  aut  injurii  significantia. 

7.  Mibb  Sicut  findens  ac  secans  in  terra. 
Dissentiunt,  similitudo  num  desumta  sit  a  lignorum  sectione,  an 
de  terrae  in  aratione  proscissione,  qua  terra  vulneratur  quasi  et 
laceratur,  ac  effossa  jacet  tanquam  lacera  et  exaggerata.  Id  quidem 
Chaldaeus:  sicut  vir ,  qui  secat  et  findit  aratro  in  terra ,  sic 
dispersa  sunt  ossa  nostra  ad  os  sepulchri .  Eodem  sensu  Syrus: 
sicuti  vomer ,  qui  dissecat  terram ,  dispersa  sunt  ossa  eorum  ad 
os  inferni.  Sed  quum  similitudo  ad  dispersionis  comparationem 
dirigatur,  in  aratione  autem  nihil  de  solo  spargitur,  aut  dispergi- 
tur,  puto  de  lignorum  sectione  interpretandam  esse  similitudinem. 
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3>j?  3  findens  sc.  ligna,  coll.  Coh.  10,  9.  (tPiSS  5>£*i).  In 

terra,  quando  videlicet  truncus,  vel  lignum  findendum  in  terra 
firme  est  repositum ,  ita  ut  frusta  et  fragmina  longe  lateque  in  solo 
dissiliant.  ntD3  Ita  dispersa  sunt  ossa  nostra 

ad  os  sepulchr'i ,  quod  aliqui  ostium,  s.  ingressum  interpretantur, 
quomodo  Jos.  10,  18.  22.  ■’S  est  ingressus  cavernae,  ut 

Prov.  8,  3.  n'nj?.  ostium  urbis ;  alii  os  mortis  devoraturae, 
sicuti  gladio  consumenti  saepissime  os  tribuitur,  ut  Gen.  34,  36. 
E^.  17, 13.  Num.  21,  24.  Utitur  Pronomine  suffixo  plurali,  quod 
socios,  qui  in  fuga  ipsum  comitabantur,  includit. 

8.  SpbK  ’’S  Quia  tamen  ad  te  oculi  met  sc.  direct! 

sunt,  cf.  25,  15.  121,  1.;  non  redditur  hie  ratio  antecedentium, 
sed  subsequentium :  quia  auxilium  a  te  exspecto,  et  Vp&n  n33 
in  te  (f- r  paragogicum,  ut  Jes.  3,  6.  Jer.  29,  25.)  refugium'meurn 
quaero,  ideo  ^33  ne  effundas,  sc.  nrsb  ad  mortem 

(coll.  Jes.  53, 12.)  vitarh.  meam ,  noli  permittere,  ut  eorum  manibus 
sanguis  meus,  in  quo  anima  et  vita  consistere  putatur  (Lev.  17, 
11.  14.  Deut.  12,  23.),  effundatur,  et  sic  illi  trucibus  et  immanibus 
animi  sui  cogitatis  potiantur.  Alii:  ne  praesidio  tuo  nudatam  de- 
stituas  animam  meant,  a  nudandi  significatione,  quam  verbum  TT^Si 
nonnumquam  obtinet. 

10.  T*taia3723  :»b3?  Incidant  in  retia,  quisque  sua,  quae 
mihi  expanderunt.  Affixum  in  VHQ3Q3  distributive  capiendum  est, 
ut  66,  3.  119,  137.  125,  2.  Eadem  fere  sententia  Ps.  7,  6.  Vo- 
cem  alii  ad  ea,  quae  praecesserunt ,  referunt,  hoc  sensu: 
cadant  una  omnes  irnpii  isti  in  retia,  quae  ipsi  pararunt ;  alii  vero 
cum  t33N  quod  proximo  sequitur  nectunt ,  hac  sententia :  ego  una 
sc.  cum  sociis  meis  (ut  aliqui  Ps.  4,  9.  capiunt),  solet  enim 
plurium  associatio  et  exaequatio  hac  voce*  indicari,  vid.  33,  15. 
40,  15.  49,  3.  133,  1.  - — -  Donee  transiero ,  s.  dum 

transeam  salvus  et  incolumis  retia  ipsorum  mihi  exposita,  imo  et 
ipsos  in  retia  sua  delapsos.  Suis  ipsorum  dolis  et  insidiis  capiantur 
hostes  mei,  interim  dum  mihi  illaeso  transire  liceat. 

Ps.  142. 

Preces  ardentissimae  destituti  prorsus  ac  desperantis  ab  omni 
humana  ope,  et  solo  Deo  nitentis.  Titulus  habet,  in  specu  hunc 
Psalmum  a  Davide  factum.  Quum  autem  et  in  Adullamico  et  En- 
geddino  specu  latuerit  (vid.  ad  Ps.  57,  1.);  non  explicatur  hac 
inscriptione ,  in  utro  specu  factus  sit,  neque  hoc  aliquis  facile 
definiverit.  Etsi  enim  aliqui  hanc  oden  rectius  ad  speluncam  Adul- 
lamicam  (1  Sam.  22,  1.)  referri  censent,  quod  in  specu  Engeddino 
Saul  potius,  quam  David  in  periculo  vitae  fuerit;  nihilominus 
tamen  etiam  ipse  David  in  summo  vitae  discrimine  illic  haerebat, 
actumque  tunc  de  illo  erat,  si  quo  pacto  deprehensus  fuisset,  quum 
ante  speluncam  Engeddinain  excrcitum  haberet  trium  millium  Sau- 

X  x  2 
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lus,  atque  ita  ibi  tanquam  obsideretur  Davides.  Paruni  autem  refert 
ad  intelligendum  Psalmum,  ad  hanc,  an  ad  illam  historiam  refevas. 

3.  TpiD  *P5S5  Effutido  coram  eo,  Deo,  meditationem 

jneam ,  sensus  et  cogitationes  animi  mei.  Cf.  not.  ad  42,  5. 

4.  Tin  ■'bP  Btasnna  Quum  involvitur  apud  me  spiritus 

•  —  T  I  •••  S  •  1  -  *  ,  ,,  X  ,  , 

meus,  sc.  tristitia  ac  moerore,  dum  obrutus  aegritudine  spiritus 
meus  perturbatissimus  paene  deficit,  cf.  not.  ad  Cl,  3.  107,  5.  — 
TD^rO  n$T<  nnNI  Tu  vero  nosti  seinitam  meam ,  non  uno  modo 
explicantT  ’  Quum  enim  via  utrumque  significet,  et  cursum  vitae 
nietaphorice,  et  viam,  qua  ambulatur,  simpliciter;  ideo  aliqui  haec 
illi,  aliqui  alteri  signification!  accommodant.  Qui  viam  metapho- 
rice  capiunt,  sensum  sic  faciunt :  tu  nosti  causani  meam,  quod 
adversarii  mei  innocentem  me  persequuntur,  ac  necem  meam  injuste 
quaerunt.  Qui  viam  proprie  intelligunt,  interpretantur  vel  de  via 
et  ratione  evadendi,  ut  sensus  sit:  tu  solus  scis,  quo  tramite  ex 
hoc  periculo  me  possim  eripere;  vel  sic:  tu  nosti,  quot  et  quantis 
periculis  sit  circumsepta  semita  mea,  quod  optime  congruit  hemi- 
stichio,  quod  sequitur,  ib  HD  nafcU  rjbittt  nTTnfca  in  via,  qua 
ambulabo,  absconderunt  laqueum  mi  hi,  undique  hostes  mihi  insidias 
struunt,  explorantes  omnia  mea  itinera.  De  !|T  cf.  not.  ad  9,  10. 
Verbum  CD  impersonaliter  positum,  nam  subaudiendus  est  norni- 
nativus  Participii,  abscondentes. 

5.  ‘pa’’  ta^an  aliqui  vertunt:  adspice  dexteram  et 

vide  sc.  o  Deus !  quod  sic  explicant :  considera  et  vide,  quam  de¬ 
stitute  sim  omni  auxilio,  vide,  nam  dexterae  meae  adjutor  aliquis 
adsit,  nam  a  dextra  alicujus  esse  significat  alicui  auxilio  esse, 
vid.  16,  8.  109," 31.  121,  5.  Ita  optabit  David,  ut  Deus  recogno- 
scere  accuratius  quasi  velit  conditionem  suam  extreme  periculosam. 
Aben-Esra  et  Kimchi  tamen  non  pro  Imperativis,  sed  pro  Infiniti- 
vis  habent  verba  et  (id  quidem  ad  formam  i"P»l  Ez. 

21,  15.),  cum  subaudiendo  verbo  finito  primae  personae,  ut  plene 
sit:  ttNrn  pTp  (ut  l  Sam.  30,  8.  :pton  atefi 

b^2Zn  biirn)  respicio  ad  dexteram  et  video ,  dexteram  autem 
solam  comniemoravit,  sinistra  practermissa,  brevitatis  causa,  quum 
ex  re  potiore  altera  minus  nobilis  intelligatur  (cf.  91,  7.),  hoc 
sensu:  in  omnes  partes  oculos  converto,  num  aliquis  auxilio  mihi 
veniat.  In  hoc  sensu,  qui  sane  aptissimus  videtur,  consentiunt 
veteres  omnes.  "ViE  •'b-pip  Sed  nullus  est  mihi  agnoscens , 
qui  pro  suo  me  agnoscat,  ac  me  salutis  ullam  rationem  liabeat. 
15J3J3  DiUfr  Periit  fuga  s.  effugium  a  me,  omnis  spes  et 

facuitas  evadendi  mihi  erepta  est,  quo  fugiam  non  habeo ;  eadem 
loquutio  Jer.  25,  35.  Am.  2,  14.  —  Uh/n  p8  Non  est 

qui  requirat  animam  meam ,  i.  e.  qui  me  ciirct,  cui  vita  mea  curae 
sit.  Sunt,  qui  vertant:  non  est ,  qui  requirat  animae  meae  sc. 
nit3,  utEsth.  10,  3.  aiD  UJ'TJ  quaerens  bonum  populo  suo, 

i.  e.  studens  commodis  populi  sui.  Nihil  tamen  obstat,  quo  minus 


Ps.  1 4  2j  6  —  8.  Ps.  1 43. 


693 


simpliciter  vertas:  non  est ,  quaerat  de  anima  mea ,  ut  jb 
latine  rfe  sit  exprimendum,  ut  2 Sam.  11,  3.  quaesivit  Irtish  de 
muliere  ilia ,  et  Jer.  30,  ]  7.  Pj£  non  est ,  yw*  quaerat 

de  ea.  / 

6.  Haec  cum  iis,  quae  praecesserunt,  ita  sunt  connectenda: 

quum  humanae  opis  nihil  se  offerat,  Spb#  clamavi  ad  te 

etc.  y"li<2  'pbfl  Portio  mea  in  terra  viventium ,  a  te 

solo  exspectandum  inihi  est  auxilium,  praeter  te,  quo  nitar  aut 
conlidam,  in  terris  habeo  neminem.  Eadem  figura  73,26.  cf.  Num. 
18,  20.  De  Y" in  cfi  ad  Ps.  27,  13. 

7.  Vociferatio  mea ,  cf.  not.  ad  33,  1.  * — •  -jito  ini'?1} 
Attritus ,  attenuatus  sum  valde ,  exhaustus  animo  et  corpore,  ad 
extrema  redactus,  79,  8.  116,  6.  —  'sad  :|22dN  Praevalent  mihL 

•  ••  •  •  |T  ' 

longe  valentiores  ac  robustiores  sunt  me,  ita  ut  ab  eis  opprimar 
prorsus;  neque  enim  hoc  solum  dicer6  voluit,  se  esse  robore  et 
potentia  inferiorem  Saule,  quod  nemo  nesciebat. 

8.  Claustrum ,  carcerem  dictum  plerique  putant  spe- 

luncam  illam,  in  qua  se  David  inclusus  continebat  hostibus  undique 
septus.  Alii  metaphorice  et  yeviKux;  de  calamitatibus  et  angustiis 
exilii,  quibus  circumstrictus  erat,  interpretantur.  '2 

'2  Cingent  me  pii ,  quum  retribueris  milii ,  i.  e.  quum 
mini  beneficium,  quod  rogo,  tribueris,  turn  omnes  religiosi  homines 
ad  me  confluent,  seque  mihi  tuarum  Iaudum  praecones  adjungent. 
Alexandrinus  verbum  ,)ta)fi2'  reddidit  vnogevouav,  et  Vulgatus  ex- 
spectant ,  ex  significatione  Aramaei  “ins,  qua  verbum  Job.  37,  2. 
usurpatur.  Ita  sensus  esset:  pii  meam  liberationem  sollicite  ex- 
spectant.  Aptiorem  tamen  sensum  h.  1.  cingendi  significatio  prae- 
bet,  et  locis  Jud.  20,  43.  Hab,  1,  4.  Ps.  22,  13.  unice  apta,  unde 
et  corona  *1^2  Hebraeis  dicta,  quod  caput  cingat.  Chaldaeus : 
propter  me  f'acient  tibi  coronam  laudis  justi ,  quod  sequutus 
Jarchi:  propter  me  te  coronabunt  pii,  et  gratias  tibi  agent,  quod 
conserves  eos,  qui  timent  te.  bfra  h.  1.  significat,  priorem  bene¬ 
ficium  conferre,  cf.  not.  ad  Ps.  11?),  7. 

Ps.  143. 

Orat,  ut  sibi  in  extremum  jam  discrimen  adducto  Deus  opem 
ferat,  et  in  se  sperantem  e  periculis  eruat.  Alexandrinae  vcrsioni 
et  Latinae  vulgatae  praescriptum  est,  in  seditione  Absalonica  et 
ejus  temporis  exilio  hunc  Psalmum  a  Davide  conditum  esse.  Alii 
cum  referunt  ad  eadem  ilia  pericula,  quibus  Psalmorum ,  qui  pro- 
xime  praecesserunt,  preces  sunt  effusae.  Nee  desunt,  qui  in  per¬ 
sona  totius  populi  Psalmum  cani  putent,  cum  abductus  esset  in 
servitutem,  et  pleraque  figurate  translateque  dici  ad  mocrorem  indi- 
candum.  Certe  eo  consilio,  ut  harum  precum  in  publicis  calami¬ 
tatibus  usus  esset,  lugubreni  banc  odam  inter  carmina  ad  publicum 
cultum  dcstinata  adscitam  fuisse,  minime  dubiurn  esse  potest. 
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Ps.  i43,  1  —  8. 

1.  Syn32JNS  In  veritate  tua ,  i.  e.  pro  tua  fide,  quae  nunquam 
fallere  potest;  vel:  propter  veritatem  promissorum  tuorum.  "OSy 
Synp33?2  Exaudi  me  pro  justitia  tua ,  qua  luisere  oppressis  suc- 
curre're,*  et  superbe  elatos  reprimere  soles.  Cf.  31,  2.  Aben-Esra 
vult,  ‘ynpniSl  hie  significare,  ita  ut  conspiciatur  tua  justitia. 
Simile  esse  observat  illud  118,5.  2n“ldd  ">332  exaudivit  me  in 
latitudine ,  i.  e.  ita  ut  positus  fuerim  in  ainplo  et  spatiso  loco. 

2.  BQtf5d3  Nidn“bi<  Ne  intres  in  judicium  cum 
servo  tuo ,  q.  d.  nunc,  quum  in  extremis  malis  et  periculis  versor, 
noli,  quaeso,  summo  jure  mecum  agere.  Si  deliqui,  aut  peccavi, 
ne ,  quaeso ,  de  me  servo  tuo  hoc  tempore  poenas  sumito.  ■O 
^n_bd  Ty’SSb  p^-itb  Nam  non  erit  justus  in  conspectu  tuo 
omnis ,  ullus  (vid.  Ex.  12,  16.)  vivens ,  nemo  coram  te  et  tribunali 
tuo  est  innocens,  ut  in  judicio  tuo  absolvi  possit  aut  mereatur. 

3.  in^n  yiNb  Contrivit  ad  terram  usque  vitam  meam , 

me  prostratum  in  pulverem  paene  redegit;  cf.  74,19.  —  ‘dd'Vinn 
abiy  ■*n33  Sedere  me  facit ,  habitare  me  cogit  in 

tenebris ,  in  locis  ten’ebricosis,  veluti  sepulchro  aut  carcere,  tan- 
quam  mortuos  seculi ,  i.  e.  dudum  mortuos ,  quorum  ipsa  quoque 
memoria  longitudine  temporis  evanuit,  qui  non  amplius  curantur 
(142,5.),  cf.  88,6.,  ubi  eadem  sententia,  sed  paullo  aliter  ex- 
pressa.  Nostra  verba  exstant  quoque  Thr.  3,  6.  De  significatione 
nominis  Dbl3>,  quae  hie  locum  habet,  vid.  not.  ad  139,  24. 

4.  •'nn  ■’bs  tjBsnrn  Cf.  142,  4.  —  "ab  ddinti?  Stupet , 
stupore  quasi  perculsum  et  consternatum  est  cor  meum.  Ingens 
animi  consternatio  ac  moeror  describitur,  ubi  spes  omnis  ac  fiducia 
uno  velut  ictu  prostrata  jacet. 

5.  d'lpd  ’rHDT  Recordatus  tamen  sum ,  in  memoriam 

mihi  revocavi  dies  ab  ahtiquo ,  i.  e.  anteacta  tempora,  quibus  non 
solum  majores  nostros,  verum  me  ipsum  etiam  ex  angustiis  libe- 
rasti.  Sy^Ti  nilWBa  De  factis  manuum  tuarum ,  i.  e.  potentiae 
et  bonitatis  documents  meditor. 

6.  nd.']?. "  y^i?3  Sicut  terra  lassa ,  i.  e.  deficiens  siccitate 
et  aestu  (Jes.  32,  2.  Prov.  25,  5.)  pluviam  avidissime  expetit,  ita 
Syb  ad  te  sc.  sitit  anima  mea,  coll.  Ps.  63,  2.  42,  3. 

7.  ’'Sdd  ^33  "ifiOn  “  bN  Ne  occultes  vultum  tuum ,  re- 
spectum  tuum  a  me ,  cf.  *27,  9.  —  “112  ■Vt-P  D3>  inbtf3d31  Nam 
similis  redditus  sum ,  vel,  ut  alii,  repetita  n’egandi  particula,  ne 
similis  reddar  descendentibus  in  foveam  sepulchri,  30,  4.  88,  5. 

8.  ,,3ip73tf3»1  Audire ,  i.  e.  sentire,  experire  me  fac ,  ut  51, 10. 
—  “Ijpaa  Marie ,  i.  e.  cito :  matura  opem  tuam,  cf.  46,  6.  — 
?jbi<  s»T  "  rp.3  ,,33p'lli7  Notam  mihi  fac  viam ,  qua  earn ,  doce  me, 
quid  faciam,  de  me  et  meis,  ut  pericula  evitem,  cf.  infra  Vs.  10. 
Alii :  ut  vitae  meae  cursum  recte  et  tuis  praeceptis  congrue  insti- 
tuam,  coll.  32, 8*  —  '«,J3D3  ’’DNida  “^3  Cf.  not.  ad  25, 1.  86,4. 
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9.  ^nDD  Spbfit  Apud  te  occultavi ,  secreto  ab  hoininibus  apud 

te  exposui  aerumnas  meas  omnemque  causam  meant,  quoniam  tu 
solus  opem  mihi  ferre  potes ;  tibi  in  occulto  revelavi,  quod  homines 
celavi.  Loquendi  formula,  quam  praegnantem  Grammatici  dicere 
solent  (vid.  ad  32, 8.),  et  plene  sic  expressit  Kirnchi :  spbN 

fciftit  ftiaft  iftppftp1!  ftp  Dp  clamavi  ad  te  ex  occulto  et  abscon- 
diteab  liominibus.'  J.  I).  Michaelis  in  Supplemm.  p.  1317.  „Con- 
structum,  inquit,  cum  bit  hoc  verbum  contrariam  quodammodo 
notionem  adsciscere  videri  possit,  revelandi ,  sed  facilem  expeditu : 
tibi  texi ,  i.  c.  tibi  clanculum  et  soli  dixi.  Sic  plane  Arabes  a  *111} 
arcanum ,  faciunt  ftlDit  tanquam  arcanum  aliquid  alicui  credidit , 
id  vero  est,  revelavit,  dixit,  sed  sub  fide  arcani.u  Similis  est 
Aben  -  Esrae  ad  h.  1.  observatio ,  quemadmodum  contraria  con¬ 
struction,  per  particulam  ft,  Gen.  18,17.  tsftftpitft  “pit  fiSftftSl 
sit:  num  celem  Abrahamum?  ita  h.  1.  ex  diversa  construction, 
scilicet  per  bit,  diversam  etiam  et  contrariam  oriri  signification^. 
Eadem  de  causa  verbum  npb  sumere ,  accipere ,  Ex.  35,5.  ver- 
tendum  esse  dare ,  et  ft  3D  recedere ,  Jud.  4,  18.  idem  esse  quod 
accedere.  Alexandrinus,  qui  nQoq  as  jcarsq ovyor,  ad  te  confugi , 
reddidit,  “VD'Da,  ut  sono  non  admodum  diversum  a  “’ift^DJft ,  ita  et 
significatu  cum  eodem  convenire  putavit.  Sed  verbum  »ftpft  cum  D, 
ubicunque  occurrit,  construi  solet,  vid.  Ps.  7,  2.  16,  1.  25,  20. 
31,  2.  al. 

10.  ftjDbiDft  niiDS>b  “ftftftb  Doce  me  facer e  voluntatem  tuam , 
suggere  mihi,  ut’  faciam,  quod  tu  vis,  et  tibi  probatur.  Haec  verba 
non  videntur  de  auxilio  divino  ad  vitani  probe  et  recte  instituen- 
dam  intelligeoda ,  nam  Versn  9.  et  11.  de  defensione  ab  hostibus 
est  sermo.  Orat  igitur  Deum,  velit  ipsi  rationem  et  modum  rc- 
velare,  qua  ex  his  periculis  possit  evadere.  ftDlft  ^jftpft  Spirilus 
tuus  bonus,  cf.  Neh.  9,  20.  et  Jes.  63,  14.  (^rTftn  rprp  TTIft).  — 
ftitfpft  Vftitp  In  terra  planitei ,  i.  e.  in  via  recta,  in  qua  non 
offendam.  Cf.  Ps.  26,12.  27,11.  5,9.  Ubi  humana  consilia  sa- 
lutem  expedire  mihi  non  possunt,  te  duce  opus  habeo. 

11.  ^Jfttt}  — l^Db  Propter  nomen  tuum ,  ,ut  hoc  celebretur, 
i.  e.  tuae  gloriae  causa,  quo  argumento  saepius  utitur,  vid.  25,  1 1. 
31,4.  79,  9.  — •  ‘ft'ftin  Vivifica  me,  vitam  instaura  paene  mortuo 
mihi,  Vs.  3.  7. 

12.  *ftit  •’p  Nam  ego  sum  servus  tuus ,  pars  familiae 
tuae,  et  in  clienteia  tua,  hinc  a  te  opem  exspecto,  nullam  aliunde. 
Cf.  116,  16.  86,  16. 

Ps.  144. 

Initium  Psalmi  celebrat  gloriose  beneficia,  quae  Deus  auctori, 
ut  regi  (Vs.  1.2.  10.),  peculiariter  ad  illud  tempus  usque  contulit, 
virtutem  bellicam ,  scientiam  rei  militaris,  salutis  conservationcm 
in  praeliis,  victorias,  cetera,  quae  tanta  esse  significat,  ut  mirctur 
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simul  magnitudinem  eorum,  et  quod  Deus  in  ipsum  et  genus  hu- 
manum  tam  sit  beneficus,  quum  tamen  nihil  sit  in  homine,  quod 
tantam  beneiicentiam  mereatur,  aut  ea  dignum  sit,  quippe  qui  con- 
ditione  tam  sit  caduca  et  misera.  Hanc  celebrationem  beneficiorum 
Dei  praemittit  precibus  suis  ardentibus,  quibus  implorat  opetn  po- 
tentiae  divinae  adversus  hostes ,  a  quorum  apparatu  et  irruptione 
pericuium  turn  fuerit:  quod  beneficium  si  ei  denuo  contingat,  lau- 
dem  a  se  et  celebrationem  novam  promittit  Deo  benefactori  suo, 
quam  turn  ei  sit  praestiturus ,  et  simul  bona  quaedain  pacis  comme- 
morat,  quibus  ut  potiatur  populus,  vehementer  orat,  ut  quietem 
populo  conciliare  velit  Jova,  et  hostium  irruptionem  et  conatus 
avertere. 

Quodsi  hocce  carmen,  ut  titulus  asserit,  vere  est  Davidicum, 
non  iruprobanda  Kimchii  conjectura,  editum  esse  adversus  gentium 
exterarum,  quae  undique  bella  contra  Davidem  movebant,  niolimina, 
postquam,  regno  potitus,  et  Israelitas  universos  imperio  suo  sub- 
jectos  haberet ,  et  Philisthaeos ,  qui  in  ejus  ditionem  irruerant, 
secundo  proelio  repulisset  (vid.  2  Sam.  5.).  Victoriam  de  Goliatho 
reportatam  a  Davide  hoc  Psalmo  celebrari,  ut  nunc  legitur  in  ver- 
sionis  Alexandrinae  libris  editis,  et  non  paucis  manu  exaratis,  vana 
est  conjectura  (quae  forsan  ex  Chaldaica  paraphrasi  Versus  10. 
originem  duxit,  vid.  ibi  not.),  quae  ipsa  Psalmi  consideratione 
refellitur;  nam  Iatius  patet  argumentum  ejus,  quam  ut  ad  singulare 
certamen  unius  cum  uno  restringi  recte  possit.  Neque  magis  eorum 
probari  potest  sententia,  qui  hunc  Psalmum  vel  adversus  Abnerum 
(2  Sam.  2,  13.  sqq.),  vel  adversus  Absalonem  et  seditiosos  ejus  co¬ 
natus  factum  putant.  Theodoretus  hoc  carmen  in  persona  Judaeo- 
ruin  dici  existimat,  quos  jam  de  Babylone  reversos  gentes  vicinae 
aggressae  sunt ,  ac  bellis  atque  armis  opprimere  conatae.  Est  et 
alius  Graecus  auctor,  Agellio  commemoratus ,  qui  Psalmum  ad 
Maccabaica  tempora  refert.  Certe  et  his  et  illis  temporibus  carmen 
facile  poterat  accommodari. 

1.  Sit  laus  ei,  qui  me  instruit  virtute  et  scientia  bellica! 
Vid.  not.  ad  18,  35. 

2.  Benignitas  mea  Chablaeus  bene  faciens  lenigni - 
tatem ,  et  Kimchi  Deus  gratiae  meae  (quod  exstat  59,  11.  18.), 
i.  e.  benefactor  meus,  explicavit.  Sic  Deus  109,1.  Vibnn 

sed  Jer.  17, 14.  ViVi-Tri  (cf.  Dcut.  10,  21.)  simpliciter  nuncupatur. 

Et  arx  mea\  propugnaculum  meum1  inexpugnabile,  cf. 
18,  3.  31,  3.  —  Excelsum  meum  munimentum ,  ad  quod 

hostes  pertingere  non*  possunt.  "*b  “  ,'DbSJ3:l  Et  liberator  meus 
milii ,  quasi  proprius  et  peculiaris.  Kimchi:  ,,^ib  vel  pleonastice 
additur,  majoris  declarationis  causa,  vel  Jod  Participio  additum 
est  paragogicum,  qualia  113,5.6.  123,1.“  -irmn  173^  Tlhn 
Qui  subdit  populum  meum  sub  me.  alii  ex  arab.  re- 

duxit ,  vertunt:  qui  reduxit  sc.  compositis  dissensionibus  poj)u- 
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Iuth  meum  sub  me ,  sub  meum  imperium  5  alii ,  qui  verba  nfi  et 
'^5  ut*  literis  sibi  invicem  cognata ,  ita  significationibus  etlam 
congruere  cxistimant,  sic  vertunt:  qui  calcat  s.  calcavit  populum 
meum  suit  me ,  i.  e.  qui  mihi  imperium  in  populum  meum  contulit. 
Calcandi  figura  autem  subigendi ,  dominio  alicujus  subjiciendi 
notio  significatur  et  reliquis  verbis ,  calcandi  gerentibus  signifi- 
catum,  veluti  013,  vid.  44,  6.  60,14.  108,14.,  porro  um °(Jes. 

.  25,  10.  Mich.  4,  13.),  r (Deut.  33,  29.  Jes.  63,  3.).  Ceterum 
pro  V3V  legendum  esse  hodie  baud  pauci  statuunt  interpre- 

tes,  non  uno  ducti  argumento,  primo  quidem,  quod  verbum  m, 
cui  subjugandi  domandique  cum  violentia  quadam  notio  inest,  minus 
aptum  sit  imperio  Davidis  in  Israelitas ;  turn,  quod  Ps.  18,48. 
Davides  eadem  fere  sententia  nfin  dn5>  nsrni  dicit,  denique, 
quod  magna  codicum  a  Kennicotto  et  dellossio 'inspector  um  copia 
h.  1.  pro  habet.  Sed  riotatum  est  jamdudum  a  Masorethis- 
ad  2  bam.  22,  44. ,  nostrum  “Vai*  (vid.  ad  18,44.)  unum  esse  ex 
,  i.  e.  opinione  ambiguis ,  quae  primo  intuitu  lector  opinetur 
debere  vel  posse  aliter  legi,  quum  vel  sensus  videatur  sic  postulare, 
vel  quod  alibi  sic  legantur,  nec  tamen  aliter  legenda  sunt,  quum 
ista  lectio  sit  genuina.  hunt,  quibus  V33*  est  nomen  singularis  di> 
cum  suffixo  primae  personae;  atque  nostro  quidem  loco  Davidem 
omnes  homines  sibi  subjectos,  licet  ex  variis  nationibus  constarent, 
populi  sui  nomine,  complecti  existimant,  quo  eodem  usu 

collectivo  idem  nomen  et  Job.  12,  24.  Jes.  42,  5.  legitur.  Ego 
quidem  et  ipse  nomen  d3>  collectivo  sensu  capiendum  censeo,  sed 
additum  Jod  habeo  pro  paragogico,  ut  in  irn3l  110,4.,  in  *2U3i1'?7 
123,1.  aliisque  pluribus  in  notis  ad  ea  loca  enumeratis.  Notandum, 
et  Alexandrinum  in  suo  codice  legisse  -*735? ,  vertit  enim:  0  \mo- 
tuogcov  tov  Xaov  pov  vn*  epe.  Non  sunt  audiendi,  qui  “V3i> 
peculiarem  pluralis  numeri  formam,  iitera  d  decurtatam,  dicunt.  ~ 

3.  Quod  agnoscis  eum ,  sc.  ut  ei  benefacias ;  nosse 
h.  1.  prospicere  et  curam  alicujus  gerere,  ut  Ps.  31,  8.  Hos.  13,  5. 
Similem  praefixi  1  usum  cf.  Ps.  78,  44.  105,  28.  —  qfid&nm 
Quod  reputas ,  aestimas,  eum ,  ejus  rationem  habes ,  ut  Jes. ’53,  37 
Ceterum  cf.  Ps.  8,  5. 

4.  Homo  vanitali  similis  est ,  dies  ejus  sunt  quasi  umbra 
praeteriens,  quae  puncto  temporis  evanescit.  Cf.  39,  7.  102,12. 
Job.  8,  9.  14,  2.  Coh.  6,  12.  5dfi  propr.  vanum ,  Kimchi  recte 
observat  h.  1.  signiftcare  halitum  oris ,  qui  momento  evanescit  et 
dissipatur,  ut  Jes.  57,13.,  ubi  cum  fin  componitur.  Cf.  Ps.  39,6. 

*>•  *7  Sjnjij  “  idfi  Inclina  coelos  tuos ,  et  descende!  Coe- 

lum  inclinari  dicitur,  quando  nubes  deorsum  vergunt,  ut,  sicut  in 
niagnis  fieri  solet  tempestatibus,  terrae  valde  sint  propinquae,  tur- 
resque  aut  montes  paulo  altiores  videantur  contingere;  cf.  18,10. 
Evocat  igitur  Deum  e  coelo,  et,  ut  possit  expedite  descenderc  atque 
adesse,  jubet  eum  coelos  suos  dimittere  inclinando,  ne  dc  tarn  arduo 
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descensu  mora  longior  objiciatur,  atque  ita  impediatur  aut  diffe- 
ratur  auxiliunv.  Onmis  haec  imago  adventantis  Dei  et  in  hostes 
animadvertentis  deprompta  est  a  terribili  tempestate  ac  terrae 
motu,  ut  18,  10.  sqq.  Alii  respici  putant  ad  Jovae  in  montem 
Sinai  descensum,  Ex.  19.  passim,  praesertim  Vs.  18. 

?!2Ui3p1  Tange  montes ,  ut  fumo  abeant ,  i.  e.  igne  consumantur. 
Pertinent  haec  ad  scenae,  a  vate  instructae,  ornatum,  neque  in 
talibus  ad  vivum  resecanda  sunt  omnia  ac  singula. 

6.  Cf.  18,  15. 

7.  Pro  codices  plures  a  Kennicotto  et  de  Rossio  com- 

memorati  in  singuiari  legunt  ,  quod  ipsuni  et  versiones  veteres 
omnes  exprimunt.  Et  Ps.  138,  7.  legitur  ;  cf.  80,  18. 

119,  173.  Nonnulli  literam  ■»  insertam  putant  tanquam  matrem 
lectionis.  £P3l  ■,3b’,£»71  Chaldaeus  sic  exposuit:  eripe  me 

a  populis ,  (pui  similes  sunt  aquis  multis.  Et  Kimchius 
interpretatur  hostes ,  eosdemque  intelligendos  monet  quos  vates 
statim  *“03  “’32  vocat.  Quern  sensum  et  Amyraldus  paraphrasi  ex- 
pvessit:  serva  me  ex  eluvione  et  inundatione  hominum  istorum, 
qui  more  ingentium  aquarum  ex  multitudine  sua  intumuerunt ;  cf. 
Jes.  17,  12.  Ps.  18,  17.  124,  3  —  5.  Alii  in  universum  pericula 
aquis  profundis  et  rapidis  similia  significari  existimant;  coll.  Ps. 
32,  6.  69,  2.  3.  16.  —  "133  ■’32  Syrus  improbos,  et  Arabs  invi- 
sos ,  iniquos  reddiderunt.  Sed  retinenda  Alexandrini  et  Vulgati 
interpretatio  vlcbv  ai^orptcov,  filiorum  alienorum ,  i.  e.  alienige- 
narum,  exterorum,  qui  eodem  nomine  18,  45.  46.  Neh.  9,  2.  nun- 
cupantur;  barbaris  vero ,  s.  iis,  qui  peregrinae  sunt  nationis, 
linguae  et  religionis,  omnes  in  gencre  hostes  significantur,  qui  ideo, 
quod  nihil  cum  republica  Israelitica  commune  habent,  implacabile 
in  nos  odium  fovent  et  alunt.  Cf.  not.  ad  54,  5. 

8.  Verba  iOUi  “‘13/1  &iT»B  "ittjN  quorum  os  (cf.  ad  33,12.) 
loquutum  est ,  s.  loquitur  vanum ,  plerique  interpretantur  de  vana 
virium  ostentatione,  de  minis  inanibus  et  vanis,  et  quorum  nihil 
sit  eventurum ,  ut  hie  sit  sensus ;  animadverte  in  barbaras  istas 
atque  immanitate  efferatas  gentes,  quae  post  tantas  acceptas  clades 
verba  grandia  et  superba  proferre  audent,  quae  tamen,  quum  ven- 
tum  erit  ad  rem,  vana  et  inania  reperierltur.  Sed  quum  Nltt)  ^^7 
aliis  locis  de  sermonibus  mendacibus  f allacibusque  usuipetur,  vid. 
12,  3.  41,7.  Prov.  30,  8.,  nos  h.  1.  illis,  quorum  os  vana  loquitur , 
gentes  perfidas  ac  foedifragas  notari  existimamus,  quod  prae- 
terea  suadet  alterum  hemistichium :  "1)7^3  ‘ptt'J  3 3 "'73 ’’l  dextra  eorum 
dextra  mendacii.  Aben-Esra  et  Kimchi  aliique  interpretes  dex- 
tram  hie  de  robore  et  potentia ,  ut  alibi  saepe,  explicant.  At 
rectius  Hebraeorum  alii  ad  jusjurandum  dextram  hie  referunt,  hoc 
sensu:  falso  jurant,  extendentes  ad  jurandum  dextram .  Arabibus  ^ 

dextra  est  et  jusjurandum. 

9.  izjTP!  1v«zj  Canticum  novum  ob  nova  a  te  accepta  beneficia; 
vel:  exquisitum,  vid.  33,3.  40,4.  96,  1. 
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10.  Canamr  Deo  illi-  qui  Davidem,  cultorem  suum,  ab  exitio 
quod  ab  hostibus  imminuit,  liberavit.  Enallage  personae  eademque 
constructio,  quae  Jes.  28,  16.  54,1.  Ez.  21,  30.  —  f7S^ 
Chaldaeus  interpretatus  est:  a  gladio  malo  Goliathi.  Sed  non  est 
dubium,  intelligenda  esse  omnia  in  universum  pericula  a  gladiis 
adversariorum.  ° 

12.  Sunt,  qui  hoc  Vcrsu,  et  duobus,  qui  proxime  sequuntur, 
barbarorum  iilorum  Vs.  7.  8.  commemoratorum  sermones  jactabun- 
dos  existiment  relatos,  quibus  res  suas  florentissimas  praedicent. 
Quod  si  sumas,  j»ost  erit  dnah  s.  -inNb  subaudiendum.  Ita 
Alexandrinus :  cov  ov  viol  cog  vsocpvTct  x.  r.  X.  Alii  ‘lipJt  vertunt 
eo  quod ,  quia ,  ut  Gen.  31,  49.  Lev.  20,  9.  Coh.  .4,  9.,  sive  quan- 
doquidem ,  ut  Jos.  22,  31.  Neh.  2,  3.,  atque  haec  de  hactenus  acto 
tempore  interpretantur,  ut  petat,  ne  interrumpatur  ab  illatione 
calamitatis  novae  ab  hostibus  pristina  et  hactenus  communicata 
felicitas,  q.  d.  nam  res  nostrae  alioquin  belle  se'habent,  ac  restat 
tantum,  ut  nos  afferas  e  manibus  istorum  extraneorum.  Nos  vero 
sensum  magis  idoneum  nasci  putamus,  si  TJptt  pro  ‘TtljN  ut 

quo ,  capiatur  (ut  Deut.  4,  40.  ?p3Sb*  ^b  ut  bene  sit 

tibi  et  filiis  tuis ,  porro  Gen.  11,  7.:  Num.  23, ‘  13!  al.),  ut  petat 
rex,  velit  se  Deus  e  periculis  praesentibus  eripere,  et  adversus 
molitiones  hostium  custodire,  ut  parta  per  ipsum  pace  res  Israeli- 
ticae  crescant  et  floreant.  Vertendum  igitur,  ut  sint  filii  nostri 
sicut  plantae  sc.  adolescentes ,  vividae.  Cf.  128,3.  D^b^pO  du¬ 
bium  est,  ad  tTSBS  referendum  sit,  an  vero  ad  nam’verbum 

dicitur  non  tantum  de  liberis,  ut  Jes.  1,  2.  Hos.T9,  12.,  verum 
de  plantis  quoque,  vid.  Jes.  44,  14.  Jon.  4,  10.  Ad  plantas  re- 
tulit  Alexandrinus,  qui  cog  veoyvta  IdgvnEva  vertit,  vel ,  ut  in 
aliis  codicibus  legitur:  cog  veocpvxa  Idgvpeva.  Videtur  tamen  prae- 
ferendum  alterum  ob  proximum  nomen  aetatis,  ,  quod 

hominum  est,  non  plantarum.  Chaldaeus :  in  doctrina  legis  inde 
a  pueritia  sun  educati.  —  plerique  angulares  columnas 

interpretantur.  Hoc  certum,  nomen  Zach.  9,15.  de  angulis 
altaris  dici.  Columnarum  similitudinem  vero  spectare  existimant 
ad  proceritatem  rectam,  sicut  poeta  127,  4.  sagittarum  rectae  pro- 
ceritati  comparat^filios,  et  Cant.  3,  6,  puella  procera  assiiruilatur 
elalionibus  fumi ,  s.  fumo  columnae  instar  in  altum 
ascendenti.  Ego  tamen  hoc  loco  propter  additum  rnStSftft  ,  i.  e. 
artificiose  dolatae ,  similitudinem  rectius  puto  ad  formam  et  spe- 
ciem,  egregiumque  membrorum  commensum  referri,  hoc  sensu: 
crescant  filiae  nostrae  pulchre  et  speciose,  ut  similes  sint  columnis 
angulorum,  quae  exquisito  opere  elaboratae  in  aediiiciis  magnificis 
collocari  solcnt.  Alexandrinus  vexaX'kcMuefiivcu  vertit,  exque  eo 
Vulgatus  ornatae ,  Sjrusque  ut  sponsae  ornatae.  A  quibus  non 
multum  Chaldaeus  discrepat,  qui  splenclidae  reddidit.  Qui  omnes 
vocis  Hebraeac  explicationem  petierunt  ex  Chaldaico  yvr  splendor , 
fulgor ,  et  Arabico  *1*  omavit. 
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13  Anguli  nostri ,  i.  e.  anguli  aedium  nostrarum, 

s.  horrea,  promtuaria  nostra,  ut  veteres  omnes  reddiderunt.  la^ba 
Pleni  sint,  omni  sc.  genere  bonorum ,  ut  Deut.  G,  11.  Neh.  9,  25. 
dia-bo  tPMbJO  tpnm.  —  Dnp.1Q.^  Exire  facientes  (de  verbo 
cf. ’ad  140,:9.),  i!  e.  proferentes,  eflfundentes,  suppeditantes 
omnis  generis  opes.  Non  male  Alexandrinus  gepevyo'/isv a  (scil. 
rauela) ,  Vulgatus  eructantia ,  Hieronymus  supereffundentia. 

A  specie  ad  speciem ,  i.  e.  unum  genus  edulium  post 
alterum,  summa  varietate  et  copia.  Similem  constructionem,  quae 
abundantiam  et  continuitatcm  infert,  vid.  84,  8.  96,  2.  Jer.  9,  2. 
■jT  speciem  notare  videtur ,  ut  Aramaeum  ]T  et  jT.  Alii  ad  yt 
alere  cibare  referunt,  ut  idem  significet  quod  alimentum , 

Gen.  45,  23.  2Chr.  11,  23.  Sed  turn  cum  Camez,  ]T,  scribendum 
fuisset.  ’  Veteres  interpretes  *jt  putabant  idem  esse,  quod  hie, 
fere  ut  Chaldaei  ex  fit  Hebraeorum,  Zain  in  Daleth  mutato,  et  Jod 
adjecto,  p  faciunt.  Hinc  Alexandrinus:  e&QSvyonercc  ex  toviov 
elg  tout o.~  Vulgatus:  eructantia  ex  hoc  in  illud;  Syrus:  effusa 
unum  in  alterum;  hi  omnes  ita  dictum  intelligentes ,  ut  uuius 
promtuarii  opes  in  alterum  sint  transferendae  propter  abundantiam. 

qaatfS  Oves  nostrae  s.  greges  ovilli  (cf.  ad  8,  8.)  sint 
miUejicant.es ,  i.  e.  recte  explicante  Jarchio,  per  chiliades  foedifi- 
cantes.  Mille  synecdochice  pro  multis,  ut  Ps.  50,10.  91,7.  — * 
nid3^73  Imo  in  myriades  auctae ,  vel  multiplicatae.  Cf.  nomen 

Ps  3  7!  91  7.  _ •  In  vicis  s.  plateis  nostris ,  ut,  cum 

egrediuntur’  vel  ingrediuntur'  plateae  illis  refertae  sint.  Cf.  Deut. 
28,  4.  30,  9. 

14.  In  vocis  tZPba&a  explication  discrepant  interpretes. 
Quum  bat>  portare ,  bajular'e  onus  significet  (ut  Gen.  49, 15.  Jes. 
53,  4. 1  f.J,  non  pauci  onustos  sc.  came  et  pinguedine  intellexerunt. 
Ita5 Alexandrinus,  qui  nuisig,  Hieronymus,  qui  pmgues ,  et  Vul¬ 
gatus,  qui  crassos  vertit.  Alii  ad  fortitudinem  bourn  retulerunt, 
bajulare  onera  aptorum.  Rectius  Bochartus  in Hieroz.T.ll  p.295. 
nostrum  onus  uteri  gestantes ,  i.  e.  foetas,  gravidas,  ex- 

plicavit,  quemadmodum  Arabum  ban  ferre,  portare ,  et  in  utero 
gesture  significat.  Romanis  quoque  gravidae  boves  fordae  a  fe- 
rendo  dictae.  tPSttbi*,  ex  eorum  nominum ,  quae  Grammatici 
epicoena  dicunt,  numero,  ut  plura  alia  animalium  nomina,  heic  ut 
ad  feminam  referatur  ,  locus  postulat,  ut  Deut.  7, 13. 
est  foetus  vaccarum  tuarum.  Proxime  antea  noster  rogaverat,  ut 
oves  millecuplis  foetibus  augerentur,  nunc  etiarn  armentis  exoptat 
eandem  foecunditatem.  Verbo  yns  -pa  Kimchius  sic  interpretatur : 
In  nobis  et  in  pecudibus  nostris  nulla  sit  orba;  nam  yn& 
significat  orbitatem.  Id  vero  probat  ex  eo ,  quod  Uzae  orbatio, 
seu  clades  yns  vocatur  2  Sam.  6,  8.  Eundem  sensum  forsan 
spectavit  Syrus V  nec  sit  in  eis  sterilis.  Aliqui  ynp.  de  caularum 
ruptura  interpretantur,  ita  ut  feris  bestiis  et  furibus  aditus  pateat 
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ad  armenta.  Ita  Alexandrinus r  oiut  sort  yixxanTcoficc  cpQctypov,  et 
Vulgatus:  non  est  ruina  maceriae.  Aben-Esra  rupturam  in 
muris  urbium  h.  1.  putat  signiiicari ,  de  qua  nomen  y^s  1  Reg. 
11,  27.  Alii  in  universum  rupturae  nomine  infortunium  intelli- 
gendum  putant,  quo  felicitatis  integritas  laceretur.  Alii  aliter. 
Nos  quidem  cum  Aben-Esra  y^Q  de  percussis  urbium  moenibus 
censemus  intelligendum ,  et  verba  nNIS/P  yiO  ita  interpretanda : 
neque  exiens  sit  sc.  ttjsa  (saepius  subauiliendum,  ut  2  Sam.  12,  39. 
Ps.  10,  2.4  anima  villa,  i.  e.  ne  sit  ullus,  qui  aut  fugam  capessere 
coactus,  aut  captivus  ab  hostibus  abductus  ex  urbe  migret;  vel, 
DN221'’  sensu  neutro  acceptor  nihil  exeat ,  sc.  direptum  ab  hosti¬ 
bus;  cui  sententiae  optime  congruunt  verba  postrema:  nrp22  ‘f'iil 
et  nullus  clamor  sc.  luctuosus  in  plateis  nos  Ms !  De- 
precaturus  igitur  belli  calamitates ,  petit,  ne  urbis  ab  hostibus 
expugnatae  mala  horrifica  experiantur,  cum  rupto  urbis  muro ,  et 
portis  elFractis  hostes  in  urbem  ingressi  omnia  caede  rapinisque 
complent,  ululatuque  et  clamore  omnia  miscentur.  Alii  post 
subaudiunt  St?!  (coll.  Jer.  25,  32.  iiu  "Haft  nNSp  nm) ,  ut 
sensus  sit :  nullum  exoriatur  malum ,  infortunium.  Exemplum 
omissi  nominis  rrsn  alferunt  Job.  4,  5.  coll.  2,  11.  Ez.  7,  10.  Et 
Chaldaeus  nNi£:P  ytt  reddidit  nec  exitus  s.  prodiens  sit  malum. 

15.  O  beatum  populum,  cujus  res  eo  statu  sunt!  Quam  felix 
est  ea  natio,  cujus  Jova  Deus  est !  Ille  enim  solus  omnia  ista  bona 
suppeditare  potest.  / 

Ps.  145. 

Celebrat  gloriam  et  potentiam  Dei ,  quae  in  omnibus  operibus 
ejus  elucet,  sed  inprimis  benignitatem,  quam  exhibet  generi  humano 
universo,  et  eximiam  eis,  qui  colunt  eum,  et  ad  eum  confugiunt: 
hos  sustentat,  alit,  exaudit,  conservat.  Singuli  hujus  carminis 
Versus  literis  primoribus  elementorum  Hebraicorum  ordinem  re- 
praesentant,  ut  in  Psalmis  aliis  pluribus  factum  est,  vid.  Argum. 
Ps.  25.  In  nostro  Psalmo  autem  desideratur  is  Versus,  qui  a  litera 
Nun  erat  incipiendus  post  Vs.  13.  Exstitisse  quidem  aliquis  putare 
possit,  Versum  istum  in  eo  codice,  e  quo  Alexandrinus  Graecus 
interpres  suam  translationem  concinnavit.  Nam  post  Vs.  13.  in 
Alexandrina  versione  haec  leguntur :  tuttoq  0  Kvgiog  Iv  xoTg 
Icyoig  avrov ,  yul  ooiog  iv  nu<n  x oXg  eQyoig  rxvxov.  Quae  ipsa 
et  in  Latinam  Vulgatam,  Syriacam,  Arabicam,  et  Aethiopicam  ver- 
sionem  translata  sunt.  Sed  manifestum  est,  ista  levi  duarum 
tautummodo  dictionum  mutatione,  et  priina  in  subsidium  ex  Deut. 
7,  9.  arcessita,  penitus  ex  Vs.  17.  hujus  ipsius  Psalmi  dcsumta 
esse,  et  hebraice  ita  sonarent: 

“  ^33,  Obelo  proinde  Graecum  ilium  Versum  merito  nota- 
vit  Scholion  Graecum  codicis  Vaticani ,  nec  eum  agnovit  Hierony¬ 
mus,  nec  Aquila,  nec  Theodotion,  nec  Chaldaeus ,  nec  Masorethae, 
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nec  interprctes  Hebraei.  Neque  probabile  est ,  vel  casu  hunc  \  er- 
sum  excidisse,  vel  studio  expunctum  esse.  Casu  fieri  non  PQtuit, 
quia  error  ob  interruptam  seriem  Alphabeti  nimis  manifestus  et 
facile  deprebensus  fuisset.  Studio  cur  expunctus  esset,  quutn  nihil 
in  eo  sit,  quod  Judaeos  offendere,  vel  ad  eum  eradendura  permovere 
potuisset?  Cf.  Argum.  Ps.  25. 

3#  Njj-n  inVttb  E t  magnitudini  ejus  nulla  est  scru- 
tatio,  quanta  “sit  ejus  po'tentia,  nemo  investigando  exquirere,  nedum 
verbis  eloqui  potest. 

6.  Praefixum  1  hujus  Versus  initio  causali  significatione  est 
capiendum,  ut  49,  10.  144,  3.  al. ,  cui  respondet  alterum  1  ante 

,  ideo  vertendum.  Hoc  enim  fine  se  canere  res  gestas  Dei 
significat,  ut  propagetur  ad  posteritatem  memoria  illarum :  ut  vir- 
tutem ,  vim  incredibilem  terribilium  sc.  factorum  tuorum  celebrent , 
ideo  ego,  eos  incitandi  causa,  maxima  facta  tua  enarrabo. 

7.  Sic  ""p?  memoriam  multitudinis  bonitatis 

tuae ,  i.  e.  ingenteni  tuam  bonitatem.  Nomen  in  Ivimchi  recte 
observat  esse  h.  1.  non  adjectivum  sed  substantivum ,  ut  Jes.  63,  7. 
Ps.  31,  20.  —  Ebullient ,  quasi  perpetuo  fluxu  orationis 

^disserent,  sicut  scaturigo,  jugiter  ebulliens,  perpetuo  novas  etfun- 
dit  aquas.  5>i3  (de  quo  vid.  59,  8.)  h.  1.  ut  19,  3. 

gt  rp.N  Tardus  ad  irascendum ,  et  prom- 

tae  facilisque  misericordiae ,  cf.  86,15.  103,  8. 

9.  Verba  *pto»53  -  55  “  5*  Vttnni  non  sunt  comparative  in- 
telligenda,  quasi  diceret,  superare  misericordiam  omnia  opera  ejus, 
sed  hoc  sensu:  misericordiam  effundit  super  omnia  ab  ipso  creata, 
erga  universas  res  creatas  exercet. 

15.  ins>3  Kimcbius  explicat  cuivis  in  tempore  suo ,  i.  e.  iv 

smcuQi'u ,  in' tempore  opportune,  ut  Alexandras  et  Vulgatus 
verterunt,  quod  aliqui  eo  referunt,  quod  alia  animantia  de  nocte 
sibi  cibuni  parant,  alia  interdiu.  Cf.  104,  20  23.  Alii  vero 

suflixum  referunt  ad  DbiN  cibum  ipsorum ,  justo  tempore  paratum, 
et  intelligunt ,  quod  suo  quaeque  tempore  fruges  maturescant,  et 
adolescant  herbae,  quibus  aluntur. 

16.  Tu,  tanquam  benignissimus  et  liberalissimus  moderator 
ac  rector,  non  restricta  manu,  sed  aperta  largitcr  illis  qui  indigent 
tribuis,  et  satias  omne  animal  eo  cibo,  quem  quodque  cupit,  et  illi 
jucundus  est;  id  enim  significat  ]irn,  quod  Kimchi  bene  sic  ex- 
plicavit :  singulis  pro  desiderio  suo.  ,,  Ut  Vs.  19.  Tft'V? 

sunt  desideria  piorum ,  sic  in  hisce  verbis  desideria  animalium , 
sunt  victus,  quem  optant,  et  quo  delectantur.“  Dathius. 

18.  iinn  Trope ,  propinquus  est  Deus  omnibus ,  qui  eum 
invocant ,  i.  e.  exaudit,  voces  ad  se  clamantis  et  invocantis  accipit ; 
nam  apud  nos  ex  longinquitate  fieri  solet,  ut  minus  audianjus ;  qui 
ergo  audit,  is  prope  est.  Cf.  75,  2.  coll.  34, 19.  Jes.  55,  6. 


Ps,  i46,  2  — g. 
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Ps.  14C. 

Non  in  terrenorum  regum  ac  principum,  sed  in  Dei  regis 
potentia  spem  esse  collocandam,  cujus  et  potentiam  ac  vires,  fidem 
et  clementiam ,  praesentem  in  afllictis  rebus  openi ,  et  regnandi 
justitiam  celebrat.  Graecae  Alexandrinae  hujus  Psalmi  versioni, 
ceterisque ,  quae  ex  ilia  sunt  factae,  praescribitur  nomen  Haggaei 
et  Zachariae ,  sicut  et  Psalmis  duobus,  qui  proxime  sequuntur. 
Certe  quae  Vs.  7.  et  8.  hujus  carminis  habentur,  optime  congrue- 
bant  reversis  exBabylone,  ut  non  absurde  dicatur,  vel  ab  iliis 
hominibus  Psalmum  ad  occasionem  praescntis  temporis  decantatum, 
vel  ad  horum  hominum  personam  apte  compositum.  Videntur 
autem  omnino  Psalmi  hi  quinque  postremi  initiis  consecrati  templi 
secundi  usurpati  fuisse.  Habent  pleraque  haec  carmina  cmexdo^ag 
frequentes  ex  Davidicis ,  quorum  aliqua  paene  centones  haberi 
possunt. 

2.  ,,bl:i2’3  In  duratione  mei ,  i.  c.  dum  ero,  i.  q.  hemi- 
stichio  priore.  Ita  Gen.  48, 15.  a  duratione  mei  est  a  quo 

tempore  exstiti. 

4.  Ante  Atttn  subaud.  bit,  ut  91,7.,  ubi  not.  cf.  Quando 
exhalatur  anima,  quando  migrat  e  corpore  spirtus  hominis,  in  pul- 
verem  et  terrain  redigitur  corpus  ejus,  unde  exstitit  (Gen.  3, 19. 
Coh.  12,  7.),  simulque  turn  pereunt  consilia  ipsius,  et  quae  in- 
stituit  Universa.  Quid  igitur  in  his  esse  potest,  quo  fidat  aut 
nitatur  quicquam?.  rnihtps  hoc  tantummodo  loco  obvium,  ejusdem 
haud  dubie  significatus  ac  fiintpS;  Job.  12,  5.  cogitaliones  (nam 

Aramaeis  et  Hebraeis  est  cogitavit ,  vid.  Dan.  6,  4.  et  Chal- 
daicam  versionem  Jer.  18, 12.),  i.  e.  consilia,  molimina  et  proposita. 

5.  Beatitates  sc.  istius  hominis  sunt  (cf.  1, 1.  40,5.), 
similis  ellipsis  qualis  65,  5.  —  i~!T5>a  dpsn  Cujus  in  au- 
xilio ,  vel  cui  in  auxilio  est  Deus  Jacobi ,  cujus  adjutor  est  ille 
Deus,  quem  Jacobus  colebat,  vel,  ut  Jarchi  explicat :  qui  Jacobo 
promisit:  ego  adero  tibi ,  et  custodiam  te ,  Gen.  28,  15.  Ad 
constructionem  cf.  Ex.  18,  4.  et  not.  ad  Ps.  54,  6. 

8.  npfe  Aperiens  coecos ,  i.  e.  oculos  coecorum,  coecis 
visum  reddit.'  Aliqui  coecos  h.  I.  intelligunt  in  carceris  tenebris 
et  squalore  detentos,  ut  Jes.  59,9.10.  Et  d^EPSd  incurvatos , 
i.  e.  malis  afflictos  et  dejectos,  alii  vinctos  in  carcere  dictos  existi- 
mant,  qui  compedibus  curvati,  stare  non  possunt,  hos  igitur  com- 
pedibus  solutis,  erigit. 

9.  Jova  tutela  sua  protegit  peregrinos ,  qui  solent 

injuriis  et  insultibus  peti,  cf.  not.  ad  3(j,  13.  —  dirp 

ITnaP  Orphanum  et  viduam  statuminat  (cf.  20,  9.),  ’eoruni  con- 
ditionem  alioqui  labantem  stabilit ,  ne  contemtu  superborum ,  et 
violentorum  injuriis  corruant.  rnsn  d“Wd^  Jj-nn  At  viam  im- 
proborum  distorquet  s.  invertit,  vel*  errantem  facit  (cf.  not.  ad 
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31,  11.),  i.  e.  efficit,  ut  eorum  cogitata  et  consilia  aut  nullum 
exituru  habeant,  aut  longe  diversum,  quam  ipsi  cogitarunt,  ut  in 
ruinam  et  perniciem  suam  praecipites  ferantur. 

10.  Ante  dixerat  (Vs.  3.4.),  non  esse  in  principibus  fuluciam 
ponendam,  quod  illorum  potestas  et  consilia  morte  ipsa  evertantur; 
nunc  idcirco  ait  Jovae  regnum  sempiternum  fore,  quo  probet,  bene 
in  illo  spem  collocari,  qui  sit  aeternus  rex,  atque  adeo  perpetuo 
possit  juvare.  Hemistichio  altero  Sionern ,  h.  e.  Sionios  compellans 
jubet  esse  securos,  quippe  qui  pro  Deo  habeant  Jovam  aeternum 
regnaturum. 

Ps.  147. 

Hie  etiam  Psalmus  celebrat,  et  alios  hoftatur  ad  celebrandum, 
gratiam  et  beneficentiam  Dei,  praesertim  erga  populum  Judaicum, 
ita  tamen,  ut  excurrat  ad  beneficiorum  communium  commemora- 
tioneni,  quae  potentia  et  benignitas  ejus  praestat  tam  omnibus 
animantibus,  quam  hominibus,  confirmando  perturbatos,  erigendo 
prostratos,  pascendo  anni  provento,  tempestate  bona,  pacern  con- 
servando  terris,  custodiendo  politiam  et  civitatem.  Suadet  Versus 
secundus,  reversis  e  Babylonia  exulibus,  carmen  esse  conditum, 
et  quum  jam  otium  illis  esset  a  vicinis  gentibus,  portaeque  ac  muri 
essent  restituti,  ut  ex  Versu  13.  et  14.  constare  potest.  Cf.  Argum. 
Ps.  146. 

1.  JTiST  Psallere  Deo  nostro ,  vel  Deurn  nostrum , 
ut  ilium,  circa  quem  cantus  occupatur.  JW3 1  Infinitivus  Pie/, 
cum  ft  paragogico,  ut  Lev.  26,  18.  Verbum  aiitem  sine  sequente 
Lamed  etiam  construitur  Ps.  47,  7.  66,  2.  68,  5.  33.  al.  —  JTjfiW 
Deceits,  Aben-Esra  monet  esse  Participium  Niphal  formae  niDM 
Lev.  7,  9. 

2.  VH3  Dispersos ,  i.  e.  exules,  ex  suis  sedibus  et 
patria  expulsos  Israelitas ,  ut  Jes.  11,12.  56,  8.  Cf.  not.  ad 
Ps.  35,  5. 

3.  Sb  Contriti  corde ,  appellantur  ii,  qui  in  magno 

aliquo  cruciatu  et  angore  animi  versantur,  quorum  cor  et  animus 
dolore  intimo  vulneratus  est  et  fractus.  Tales  autem  h.  1.  exules 
et  in  exilium  abducti- vocantur,  ut  Jes.  61,  1. 

4.  Potuit  Deus  facile  hinc  inde  dispersos  Israelitas  congre- 
gare ,  quem  nihil  fugit ,  adeo  ut  Stellas  universas  toto  superiore 
orbe  dispersas  nullo  negotio  numeret,  vel  ipsas  nominatim  ciens. 
Cf.  Jes.  40,  26.  43,  1.  45,  3.  4. 

8.  Celebrandi  Dei  argumentum,  ut  Job.  5,  9.  10.  37,  6., 
ponitur  pluvia,  quippe  cujus  beneficio ,  si  tempestiva  est,  animan¬ 
tibus  victus  paratur,  quo  pertinet  Versus  proximus.  7n  mon~ 

tibus ,  siccis  alioquin  et  aridis,  et  qui  fluminibus  nulla  arte  irrigari 
possunt.  in  Graeca  Alexandrina  atque  Latina  Vulgata  versione 


Ps>  i  47,  9  —  n.  7G3 

additum  legitur :  xal  %%oi]v  rV  d°l'^£l'y  T(~lV  av&Qwrto  ir,  et  her  bam 
servituli  hominum.  Hue  translatum  ex  Ps.  104,  14. 

9.  3*3 is>  132  Filiis  corvorum  plerique  pullos  corvorum  in- 

telligendos  putant’,  et  interpretantur  de  mirifico  quodam  pastu,  qui 
eis  divinitus  curetur,  quando  deseruntur  a  parentibus,  post 
autem  subaudiunt  ad  eum  scil.  Deum,  ut  sensus  hie  sit: 

cibum  procurat  pullis  corvorum  eum  inyocantibus.  Sic  et  Job. 
38,41.  (al.  39,3.):  Quis  praeparat  corvo  escam  suatu,  quum 
pulli  ejus  ad  Deum  clamant ,  et  vagantur  hue  atque  illuc  absque 
cibo?  Recte  observavit  Bochartus  Hieroz.  T.  II.  p.  798.  seq., 
tarn  nostrum,  quam  Jobi  locum  eo  spectare,  quod  corvus  pullos 
jam  enutritos,  et  ad  volatum  habiles,  nido  pellit,  ut  in  posterum 
sibi  prospiciant.  Turn  igitur,  quum  nondum  sint  plenis  viribus, 
nec  in  perfecto  vigore  aetatis,  neque  dum  ad  victum  proprio  labore 
atque  industria  sibi  comparandum  adsueverint ,  consilii  inopcs 
magna  voce  crocitant  et  aerem  querulis  clamoribus  im- 

plent.  In  quibus  angustiis  L)eus  illis  succurrit  et  victum  suppeditat. 

10.  Exemplis  divinae  providentiae  propositis  ostensum  est, 

Deum  illis  quoque  animantibus  opem  ferre  et  necessaria  suppe- 
ditare,  quibus  nullum  sit  aliud  auxiliuin  >  deprimit  jam  eorum 
confidentiam ,  qui  viribus  suis  aut  copiarum  subsidio  freti  a  Deo 
salutem  non  requirunt.  Summa  hujus  et  proximi  Versus ,  Deum 
non  favere  iis  hominibus,  qui  viribus  suis  nituntur,  sed  piis  et 
religiosis,  qui  et  ipsum  verentur,  et  sola  ejus  dementia  pendere 
volunt.  y^rp  DlSft  iO  Chaldaeus  bene  sic  reddidit:  nun 

delectatur  fortitudine  eorum ,  qui  equitant  in  equis.  Kimchi: 
non  delectatur  homine ,  qui  in  robove  equi  fiduciam  ponit.  Cf. 
20,  8.  33,  16.  17.  Hemistichium  alterum,  isb 

non  in  cruribus  viri  oblectatur ,  aliqui  de  cruribus  vel  ad  inscen- 
dendum  et  agitandum  equum  agilibns,  vel  ad  cursuin  et  fugam  ab 
hostibus  expeditis  interpretantur,  coll.  Am.  2,15.  velox  pedibus 
non  salvabitur ,  et  adscensor  equi  non  salvabit  vitam  suam .  Et 
notus  est  ille  nodag  wxvg  Achilles  Horneri.  Ego  tamen  accederc 
malo  iis  interpretibus ,  qui  haec  verba  capiunt  de  pedestri  exercitu 
ex  fortissimis  viris  collecto.  Conjunguntur  enim  duo  praesidia, 
quibus  reges  et  populi  maxime  confidere  solent ,  exercitus  cum 
equestres,  turn  pedestres. 

12.  Cum  hoc  Versu  Alexandrina  versio,  et,  quae  ex  ea  sunt 
factae,  incipiunt  novum  Psalmum,  ut  congruat  deinceps  numeiatio 
Psalmorum  cum  hebracis,  quae  discrepare  ab  his  coepit  supia  Is.  9. 
(cf.  Prolegg.  p.  10.).  Res  tamen  ostendit,  non  esse  hoc  novi  car- 
minis  initium,  sed  cum  praecedentibus  cohaererc,  et  de  iis  depeu- 
derc.  Nam  praemissa  simili  exhortatione ,  qualis  Vs.  1.  2.,  at 
laudandum  Deum  oh  instaurationem  urbis  et  reipnblicac,  redit 
iterum  ad  celebrationem  beneficiotum,  quae  Deus  in  univeisum 
genus  humanum  confcrre  solet. 

Psalmi.  ^  y 
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Ps.  W17,  13—17. 

13.  ■'Fp‘12  p-TPl  “  *’3  Quoniam  roboravit  vectes ,  re- 
pagula  portarum  tuarum ,  te  egregie  munivit  adversus  hostiufii 
insultus.  Ex  his  verbis  niaxime  editum  constat  hoc  carmen  Nehe- 
miae  temporibus,  aut  post  Nehemiae  tempora.  Primus  enim  Ne- 
hemias  muris  urbis  portas  imposuit,  vid.  Neh.  3.  —  ?p32 
Bene  precatus  est  filiis  tuis ,  i.  e.  civibus  tuis,  qui  mirum  in 
modum  numero  et  opibus  augentur,  et  bene  ac  fortunate  vivunt. 

lntra  te ,  intra  muros  tuos. 

14.  dibttj  Qui  posuit ,  constituit  terminum 

tuum ,  fines  tuos  pacem ,  s.  in  finibus  ac  terminis,  quasi  praesidium 
quoddam  ac  stationem  pacem  ipsam  collocavit,  quae,  ne  helium 
atque  hostis  propius  ad  muros  audeat  accedere,  in  ipsis  finibus 
advenienti  occurrat,  eumque  longissime  arceat.  Nam  personae 
fictione  utitur,  et  pacem  tanquam  praesidiarium  militem  facit. 
Simili  figura,  atque  de  eadem  civitate  Hierosoljmitana  instaurata 
dicitur  Jes.  60, 17.  dV?ld  "TiCip.  Igitur  sensus  nostri  loci: 

pacata  continia  tua  fecit,  ut  hostes  ad  limites  tuos  accedere  non 
audeant.  rp’,2il5''  d^n  dbfi  Adipe  tritici ,  optimo  ac  selectissimo 
frumento  (cf.  Num.  18,  12.  Deut.  32,  14.  et  ibi  nott.)  satiat  te. 
Elfectus  pacis.  Cf.  Lev.  26,  6. 

15.  Aliud  ceiebrandi  Dei  argumentum,  ex  eo  ductum,  quod 

statim,  atque  aliquid  in  terris  fieri  Deus  praecipit,  uno  momento, 
et  quam  celerrime  ejus  mandatura,  quo  opus  est,  perferatur  ac 
perficiatur  illico;  id  quod  exemplis  in  iis,  qui  proxime  sequuutur, 
Versibus  confirmat.  yiK  nb&n  Emittit  eloquium  suum 

in  t  err  am  j  i.  e.  edicit,  imperat ante  subaud.  btf  ,  vel  b,  ut 

1  Sam.  13,  20.  Ps.  60,  11.  —  mpft  “  Usque  ad  velocitatem , 
i.  e.  quam  citissime.  yTY’  C'urrit  verburn  ejus ;  sic  ejus 

voluntati  omnia  parent,  ut  statim,  atque  earn  nutu  vel  verbo  signi- 
ficavit,  tanta  velocitate  fiat  id,  quod  ore  pronunciavit,  ut  servi, 
qui  ad  jussa  herorum  suoruin  perficienda,  quanta  possunt  celeritate 
currunt,  non  soleant  esse  perniciores. 

16.  *13223  3b>lj  fP2P  Qui  dat  nivem  sicut  lanam ,  quacum 
albedinis  ratione  comparatur.  Kimchius:  dans  nivem  sicut  lanam , 
i.  e.  nivem ,  quae  alba  est,  ut  lana;  subaud.  fib ,  ut  Jes.  1,18. 
erunt ,  instar  lanae ,  subaudi  albae. 

17.  d^PSp  in3j?  Projicit  glaciem  suam  instar  fru- 

stulorum ,  non  diibiuni  esse  potest,  significari  glacialem  grandinem, 
quae  frustulatim  in  terrarn  decidit.  iHSp  IPPp  *33b  Coram 
frigore  ejus,  i.  e.  ab  ipso  misso,  quis  consistet?  Bene  Amyraldus: 
,,  quum  ventum  aquilonem  a  septentrionum  carceribus  emittit,  ut 
aerem  pcrcurrat,  quis  adeo  algoris  patiens  est,  ut  vim  frigoris 
illius  perferrc  possit?  Turn  ingentia  flumina,  quorum  aquae  pontes 
indignari  videntur,  constricta  gelu  consistunt,  et  tanquam  freno 
aliquo  coercentur.“  Cf.  Job.  37,  9.  10. 
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Ps.  147,  18  —  20,  Ps. -i 48,  1 — 4.  70 7 

18.  Deus  est,  qui  nivem,  pruinam,  grandinem,  et  congla- 
ciatas  aquas  in  terrain  demittit,  et  rursum,  ubi  visum  est,  inducto 
atque  excitato  vento,  aut  pluvia,  in  aquas  fluentes  dissolvit.  Ante 
ftbyi  subaud.  dtt,  ut  140,4.  Si  mittit  verbum ,  mandatum 
suum ,  quo  frigus  discedere  atque  dissolvi  jubet'.  Chaldaeus:  Mittit 

,  eurum  caloris  sui.  Kimchi:  solis  ardorem  et  jiluviam. 

Et  liquefacit  ea ,  nivem,  pruinam,  grandinem.  dip 

dV2  Si  spirare  facit  s.  jubet  ventum  suum ,  fluunt  iterum  aquae , 
lenioris  aurae  tepore  laxatae  ad  pristinam  fluendi  naturam  rever- 
tuntur. 

19.  Commemoraverat  effecta  providentiae  divinae  generalis, 
per  quam  hoc  universum  gubernat,  quaeque  ad  omnes  ejus  partes 
aequabiliter  pertinent.  At  populum  suum  Jova  singularibus  bene- 
ficiis  adfecit,  quae  hoc  et  proximo  Versu  celebrat. 

20.  Cf.  Deut.  4,  7.  8.  32  —  34. 

Ps.  148. 

Evocantur  res  creatae  universae  ad  celebrandas  Dei  Iaudes. 
Ita  autem  suum  hoc  carmen  poeta  distribuit,  ut  primum  (usque  ad 
Vs.  7.)  ea,  quae  in  coelo  sunt,  deinde  quae  in  terra,  compellet,  et 
omnes  ordines,  aetates  et  conditiones  hominum.  Clausula  vero 
celebrat  beneficia  collata  populo  Israelitico,  qui  Deum  prae  omnibus 
hac  de  causa  laudare  debeat. 

1.  Laudate  Jovam  d^dlSil  “  e  coelis ,  i.  e.  vos  coelites, 

s.  quaecunque  in  coelis  estis.  JlJnbblT!  Laudate  eum  vos 

qui  estis  in  excelsis ,  in  summis  coelis.  Bene  Chaldaeus:  omnis 
exercitus  angelorum  excelsi ,  in  quo  quasi  domicilium  vestrum 
constitutum  est. 

2.  Omnis  exercitus  ejus.  Aben-Esra  Stellas 
interpretatur,  sed  de  iis  Vs.  3.,  unde  commodius  h.  1.  tanquam  an¬ 
gelorum  synonymum  accipitur,  coll.  1  Reg.  22,  19.  Ps.  103,  21. 

3.  ‘litf  ■'ddid  Stellae  lucis  Kimchio  sunt  planelae ,  terrae 
propinquiores ,  nobisque  adeo  lucidiores  ac  iixae  stellae.  Sed  nihil 
inipedit,  quo  minus  Stellas  in  universum  omnes,  aut  coelestia  sidcra, 
luce  sua  noctem  ejusque  tenebras  illuminantia  intelligamus;  cf.  Jes. 
13,  10.  Ez.  32,  8.  Alexandrinus,  qui  tiuvtu  tu  uotqo,  xai  to  cpi og 
reddidit,  ■>  pluralis  in  "ddld  perperam  pro  1  accepit. 

4.  d^d'^n  Coeli  coelorum ,  i.  e.  altissimi  coeli,  s.  in- 

gentes  et  vastissirnae  sphaerae  coelestes,  quae  tot  vasta  siderum 
corpora  spatiosissiino  arnbitu  suo  continent.  Progreditur  enim 
nunc  poeta  ad  ipsos  urbes  coelestes,  sumrnos  et  inlimos ,  cf.  Deut. 
10,14.  1  Reg.  8,27.  2  Chron.  2,  5.  • —  d^dtijn  52>d  “Vidil  dP2P 
Aquis  quae  supra  coelum  sunt,  alii  aquas  supracoelestes ,  alii 
rectius  nules  intelligunt.  Quia  nubes  Hunt  in  sublinii,  in  ea 
regionc,  quae  coelum  solct  appellari,  illas  cum  sole,  et  luna  et 
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reliquis  sideribus  connuinerat.  Kimchi:  coelum  etiuiu  cor  vocatur, 
coll.  Gen.  1,  20.  20.  30.  2,  19.  6,  7.  11,  4. 

5.  ,,3  Nam  ipse  praecepit ,  et  creata  sunt 
omnia  ilia  coelestia.  Addit  ita  rationem  sive  argumentum  laudis. 
llespicit  vero  ad  historiam  orationis  Gen.  1.,  in  qua  omnia  verbo 
Dei  facta  fuisse  narrantur.  Alexandrinus :  oil  uutoq  sine  xui 
iyevridi](juv,  uvtoq  ivsieikaTO  y.ai  exTio&rjoav ,  comma  posterius 
ex  Ps.  33,  9.  additum  est. 

6.  ‘wan  fltbi  jna-ph  Stalutum  dedit  eis,  certum  ordinem 

cis  praescripsit,  et  non  praeteribit ,  s.  peribit,  i.  e.  servantur  leges 
LI  Lis  praescriptae ;  ita  enim  durant  leges,  et  non  pereunt,  si  ser¬ 
vantur,  et  non  violantur,  , 

7.  dam  dcsccndit  ad  inferiora  elementa,  et  quae  in  iis  Hunt 

et  continentur.  Qui  estis  de  terra ,  i.  e.  omnia  ter- 

restria,  ut  supra  VsT].  Cf.  not.  ad  80,  14.  Terre- 

stribus  vero  accenset  quoque  belluas  aquatiles;  aqua  enim,  recte 
monentc  Aben  -  Esra ,  unum  globum  constituit.  nivalin  ~  331  Et 
omnes  abyssi ,  ceu  latibula,  in  quibus  monstra  ilia  (Q^ysn)  ha¬ 
bitant.  v 

8.  uiN  Ignis  qui  in  aere  gignitur  ex  sulphureis  vaporibus, 
qui  in  sublime  feruntur,  i,  e.  fulmina  ac  fulgura.  “no,’j3  Vapor , 
nebula.  Kimchi:  haec  omnia,  etsi  in  aere  nata,  ex  terra  tamen 
oriuntur.  1131  ilinb  msD  nil  Venturn  procellae ,  i.  e.  procello- 
sum  faciens  verburn  ejus ,  i.  e.  exsequentem  jussa  ejus.  Cf.  104,  4. 

9.  SITIN'  Cedrorum  nomine  sylvestres  arbores  in  universuni 
signiticantur ;  utpote  nobilissimae  illarum,  opponuntur  enim  h,  1. 
fructiferis. 

11.  Postremo  compeliat  homines ,  quos  ita  munere  et  digni- 
tate  (Y7s.  II.),  sexu  et  aetate  (Vs.  12.)  distinguit,  ut  omnes  tamen 
iudiscriminatim  et  universe  cohortetur  (Vs.  13.).  Kimchi:  hominis 
ultimo  loco  meminit,  sicut  is  ultimus  in  creatione  fuit. 

14.  i723>b  "pf?  Dpi  Evehit  cornu  populo  smo,  i.  e.  auget 

gloriam  et  potentiam  populi  sui.  ]“ij?  Chaldaeus  bene  gloriam 
reddidit.  Cf.  Ps.  75,  5.  39,  18.  25.  Verba  won  “  bob  ilbnn 
aliqui  praecedentibus  neqtunt,  hoc  sensu:  laudem ,  i.  e.  gloriam 
piis  suis  scil.  evehit ,  s.  auget  ob  tot  ipsis  collata  beneficia. 
Alii :  laus  scil.  Jovae  omnibus  piis  erga  ipsuni  scil.  convenit, 
decet;  par  est,  ut  omnes,  qui  ipsum  colunt,  et  in  quos  tot  et 
tanta  beneticia  confert,  laudibus  eum  extollant.  Israeliiis ,  0# 
iahp  populo  propinquo  sibi,  i.  e.  quibuscum  foedere  se  con- 
junxit,  et  quos  prae  ceteris  populis  sibi  eonsecratos  et  dicatos 
esse  voluit,  Ex.  19,  5.  Cf.  Deut.  4,  7.  Sic  et  veteres.  Alexan¬ 
drinus:  Xucp  iyyi&rn  uviiy,  Chaldaeus:  populo ,  qui  propimjuus 
ei,  itexuquc  Syrus. 
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Ps.  149. 

Laudibus  extollit  Jovam  ob  beneficia  in  Israeliticum  populum 
eollata.  Sunt,  qui  carmen  initiis  regni  Davidis  editum  censeant, 
quum  arcein  Sionis  cepisset,  et  hostes  omnes  vel  subegisset  vel 
-profligasset ,  atque  in  magnificam  spem  futuri  teniporis  erectus 
cs!>et.  Alii  reipublicae  instauratae  beneficium ,  post  exilium  Ba- 
bylonicum,  celebrari  existimant.  Alii  denique  ad  temporum  Mac- 
cabaicorum  victorias  carmen  pertinere  conjiciunt.  Certas  tamen 
notas  teniporis,  quo  editum  est  carmen,  frustra  quaeras. 

2.  V'tuPp  rwip’’  Laetetur ,  exsultet  Israel  de  fun- 

datore  suo.  Non  argutandum  est  in  numero  plurali  nominis 

quasi  eo  innuatur  Trinitatis  mysterium.  Nam  Pluralis 
numerus  quandoque  ponitur  pro  singulari  ad  denotandam  magni- 
tudinem  et  excellentiam ,  ut  nisnp’’  42,6.12.  43,5.,  ninttip 
45,16.  49,4.,  rnitos  90,10.  Ita  jes.  54, 5.  nirn  rj^tpiy  ?pWa’, 
Job.  35,10.  “fiujy  Coh.  12, 1.  SpipiS.  In  quibus  omnibus 

respicitur  nomen  Cf.  rvpj?  Jes.  19,  4.  et  not.  ad 

eura  loc.  Respondet  h’.’ I.  nomini  rjbp.  in  altero  hemistichio ,  et 
utroque  nomine  Deus  significatur,  qui  et  alias,  ut  Ps.  59,  6. 
Jes,  44,  2.  51,  13.  rnpi>  fundator  populi  Israelitici  vocatur,  quod 
ejus  politiam  instituit. 

3.  ain^a  In  chorea ,  ut  Alexandrinus  reddidit.  Alii:  cum 

fistula ,  s.  tibia ,  ut  idem  sit  quod  b^bn  (1  Sam.  10,  5.  Jes. 

5,12.),  ut  Exod.  15,  20.  Jud.  11,  34.  21,21.  Sed  denotatur 
chorus  laetus  et  solennis,  in  quo  carmina  et  numeros  adhibuerunt, 
ad  quos  moderante  tympano  (5]ha)  incederent  et  saltarent. 

4.  fcpiljS  Exornabit  miseros ,  i.  e.  qui  deformes  erant 

aerunmis  multlfariis,  et  miseri  jacuerunt,  ex  miseriarum  squalore 
extrahit,  decoros  et  prae  aliis  conspicuos  reddit,  gloriam  et  salu- 
tem  eis  confert. 

5.  Exsullabunt  pii  ‘liapp  in  gloria,  i.  e.  gloriose,  excellenti 
modo.  Cf.  73,  24.  —  Jubildb'unt  t3ryQ3>z5»  super  cubilibus 
suis ;  significatur  gaudium  publicum,  quod  ad  privatas  cujusque 
res,  atque  ita  in  Tectum  uniuscujusque  pertinet,  sicut  et  mala 
publica.  Aliqui  de  intestino  gaudio ,  et  quod  quasi  in  sinu  gau- 
detur.  Alii:  cantabunt  etiam  in  cubilibus  suis ,  id  est,  noctes 
etiarn,  et  in  lectulis  suis,  atque  ita  dies  noctesque,  continuo.  Cf, 
not.  ad  4,  4. 

6.  b$  nittfti")  Exallationes  Dei ,  i.  e.  laudes,  quibus  eurn 

cxtollunt;  cf.  verbum  99,  5.  9.  30,  2.  al.  Alii  subaudiuut  niTtp, 
ut  siguilicet  proprie  cuntus  exultantes  sc.  Ueum.  inn 

Eltidius  gemini  oris  {8i(Sxopug  Hebr.  4,  12.),  i.  e.  utrinque  acutus, 
atque  ad  mordeudum  absumendumque  velut  aptus.  Ita  Jud.  3,  16. 
Eliud  uarratur  gestasse  'Dip  ri!b'|  :nn  gludium  oris  dupli- 
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Ps.  149,  9.  Ps.  i5o,  1  —  5, 

c*s,  et  Prov.  5,  4.  verba  nierctricis  blandientia  dicuntur  acuta 
n^B  2*1113.  Hoc  loco  prima  syllaba  gerainatur,  sicut  ill  ‘pbj?''p 
ignominia ,‘  Hab.  3,  16.,  cf.  Ps.  35,  6.  Tales  gladios  utrinque 
scindentes  h.  1.  dicuntur  gestare  Israelitae,  quibus  ultionem  exer- 
ceant  adversus  gentes  hostiles,  ut  sequitur  Vs.  7. 

9.  2132  t3B*«p53  &!"I2  rriiDS'b  Ad  faciendum,  cum  Us  judi¬ 

cium  scriptum,  scil.  in  iibro  legis ,  ubi  Deus  populi  sui  hostes 
internecione  deleri  jubet,  vid.  Deut.  7,2.  31,  3.  5.  32,  41.  coll. 
Ez.  38.  et  39. 

Ps.  150. 

Exhortatio  ad  celebrandum  Deum  omni  genere  musices,  vocis 
et  carminum,  et  chirurgica  universa,  quae  fuit  usitata  illis  tem- 
poribus.  Sicuti  Psalmus  148.  universitatem  rerum  excitat  ad 
Jovae  laudes  celebrandas ,  ita  hie  musicam  templi  et  ceteram 
omnem  evocat. 

1.  Laudate  Jovatn  ii21p2  in  sanctuario ,  i.  e.  templo  ejus, 
et  i^p^a  in  expanso  sc.  coeli  (Gen.  1,  6.  Ps.  19,  2.  Jes.  42,  5.), 
i.  e.  vos  angeli  et  coelites.  Significatur  igitur,  terrenam,  in 
Sanctuario,  et  coelestem  in  coelis  sedem  Jovae,  laudes  ipsius  per- 
sonare.  Expansum  s.  coelum  TT2>  roboris  ejus ,  i.  e.  in  quo 
potentiam  suam  et  virtutem  divinam  luculenter  ostendit.  Cf. 
Ps.  8,  4. 

2.  Propter  potentissima  facta  ejus ,  propter  ad- 
mirabilia  facta  potentiae  et  virtutis  ejus.  ibtja  332  Secundum 
multiludinem  magnitudinis  ejus ,  omnem  niagnitudinem  et  maje- 
statem  ipsi  tribuite  (Deut.  32,  3.),  prout  meretur  iniinita  ejus 
majestas.  Cf.  Deut.  3,  24.  5,  21. 

4.  De  birwn  S]h3  vid.  ad  149,  3.,  et  b*»3X3  chordis,  f  dibus 
canoris  (cf.  ad  45,9.)  vid.  Pfeifferum  de  arte  musica  Hebraeor . 
p.  33. :  de  252  cf.  not.  ad  33,  2. 

4  '  T««.  * 

5.  3>73tf5  “  sbxbx  et  Winn  cymbala  auditus  et  cym- 

bala  clangoris ,  per  posteriora  Kimchi  tubas  intclligit;  priora 
vulgo  sumunt  de  cymbalis,  quae  procul  audiuntur;  at  ea  potius 
essent  t ijg  3i:$333  *,  nani  majus  hoc,  quam  22m  Arabice  23’Jp, 
auditio ,  aliquan’do  sumitur  pro  cantu  et  musica.  Sint  ergo 
$13113  “  "ibxbx  cymbala  musicalia ,  vel  ctiam,  ad  quae  cani  possit , 
differentia  a  “ynn  "'bxbx,  quae  majorem  ciebant  sonum.  DibxbX 
Alexandrinus  recte  jc vyjuXa  videtur  reddidisse,  cf.  2  Sam.  6,  5. 
Nam  Arabice  bbX  significat  sonuit  cum  tinnitu  ferrum.  Pfeif- 
ferus  1.  c.  p.  54.  putat  significari  iilud  organon  musicum,  quod 
Arabibus  hodie  Sandsch  vocatur ,  quod  Golius  Lexic.  Arabic . 
p.  1383.  his  verbis  describit:  crembala ,  i.  e.  duo  cuprea  crepi- 
tacula,  quae  inter  se  concussa  suavi  persouant  tinnitu.  Arabibus 


7li 


Ps.  i5o,  5.  6. 

familiare  instrument  um.  Niebuhr  in  I  liner  nr.  (Reisebeschreil 
nach  Ar alien)  P.  1.  p.  181.  ilia  discos  vocat  ( Castagnetles ), 
quorum  duplex  genus  esse  ait,  unum,  minoris  formae,  quo  sal- 
tatrices  inter  saltandum  utuntur,  alterum,  majoris  formae,  quo 
hodie  utuntur  milites  in  musica  castrensi;  hos  majores  discos 

Pfeifferus  hebraice  nsn*in  'Ms,  minores  illos  pm-'bXbX. 
opinatur. 

6.  Omnis  anima ,  quicquid  vivit,  quicquid  spi- 

rat,  quasi  dicat:  non  tantum  organa  musica,  omnis  generis,  sed 
etiam  omnes  homines,  qui  vivunt,  et  animantia  universa,  Jovam 
extollant  laudibus. 
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